Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scanncd  by  Googlc  as  part  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  thc  book  to  cntcr  thc  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subjcct 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expircd.  Whcthcr  a  book  is  in  thc  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discovcr. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  thc 

publishcr  to  a  library  and  fmally  to  you. 

Usage  guidelines 

Googlc  is  proud  to  partncr  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  thc 
public  and  wc  arc  mcrcly  thcir  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  liave  taken  stcps  to 
prcvcnt  abusc  by  commcrcial  partics,  including  placing  tcchnical  rcstrictions  on  automatcd  qucrying. 
Wc  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  Wc  dcsigncd  Googlc  Book  Scarch  for  usc  by  individuals,  and  wc  rcqucst  that  you  usc  thcsc  filcs  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  aulomatcd  qucrics  of  any  sort  to  Googlc's  systcm:  If  you  arc  conducting  rcscarch  on  machinc 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laigc  amount  of  tcxt  is  hclpful,  plcasc  contact  us.  Wc  cncouragc  thc 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  A/íJí/iííJí/i  íJíírí&Hííon  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  flle  is  essential  for  informingpcoplcabout  this  projcct  andhclping  thcm  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatcvcr  your  usc,  rcmember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  arc  doing  is  lcgal.  Do  not  assumc  that  just 
bccausc  wc  bclicvc  a  book  is  in  thc  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countrics.  Whcthcr  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  wc  can'l  offcr  guidancc  on  whclhcr  any  speciflc  usc  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearancc  in  Googlc  Book  Scarch  mcans  it  can  bc  uscd  in  any  manncr 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  seveie. 

About  Google  Book  Search 

Googlc's  mission  is  to  organizc  thc  world's  information  and  to  makc  it  univcrsally  acccssiblc  and  uscful.   Googlc  Book  Scarch  hclps  rcadcrs 
discovcr  thc  world's  books  whilc  hclping  authors  and  publishcrs  rcach  ncw  audicnccs.  You  can  scarch  through  thc  full  icxi  of  ihis  book  on  thc  wcb 

at|http  :  //books  .  qooqle  .  com/| 


i 
\ 

X. 

X 
\ 
\ 


\ 


t 

f 


ÍSLENÐINGA  SOGUR, 


UDGIVNE 


EFTER  6AMLE  HAAND8KRIFTER 


AF 


DET  KONGELIGE 


NORDISKE  OLDSKRIFT-SELSKAB. 


ó 


TRBttlE   BUID. 


KJÖBENHAVN. 


TRTKT  I  TBIELEB  BOQTRTIKERL 


187S. 


•     • 


»  »    •        • 


»  • 


•  •• 

* 
• 

•• 

r 

• 

•  •    • 

• 

• 

• 

^       1    ■ 

■ 

•    ■ 

• 

• 

• 

•  • 

*  ^ 

NJALA 


UDGIVET 


EFTER  6AMLE  HIKDSERIFTER 


áT 


DET  KONGELIGE 


ÍSORDISKE  OLDSKRIFTSELSKAO. 


FðRSTC  BISB. 


KÖBENHAVN. 

TRTKT  I  THIELE8  BOOTRTKKEni. 

1875. 


TO  K?rr  yöpj 

151 5m 

TILDEN   FGUNDATIONS 
íí  1924  1, 


•  » 


FORORD. 


Tu  grund  for  fiœrvterende  udgave  af  Njála  Ugge  folr 
gende  skindbðger. 

1)  i  den  amamagnœanske  sanding. 

F  =  qvarimenibranen  4C8  (der  i  den  gamle  udr 
gave,  fra  1772,  ved  en  meget  staerk  trykféH 
hetegnes  som  2f8,  i  det  4  er  Ueven  tíl  t, 
medens  C  siár  pd  hovedet).  Ðenne  codex 
hestdr  af  tre  hrudstykker. 

Forste  brudstyldce:  hegynddsen  af  sagaen 
tU  dutningen  af  ordene  ok  skal  ek  ráða,  eoQ 
(nœrvœrende  udgave  10^®,  d.  e.  kcqpitd  10 
Unie  *  V. 

Andet    hrudstykke:  (^J   þú   nú   nakkvart 

ráð  fyri  mjer  (nœrv.  udg.  12  *V valgarðr 

kvað  þat  vera  mundu  ráð  njáls   ok  þó   eigi 
ÖU  (ncerv.  udg.  65  V- 

Trec^e  hrudstykke:  er  föður  þínum  var 
goldinn  í  sonarbœtr  (nœrv.  udg.  67  *•.  8e 
noíe  67  ^J  tU  enden  af  sagaen. 


Q)  NaÍurUgfns  indbefatter  det  her  omhandlede  bruditykke  det  fSnle 
^  hogtUxc  i  den  fönte  ordrœkke  og  det  sidite  i  den  anden,  íiUige 

fi  mðd  de$  meUemHggende.    Og  sálede$  overcUt  i  dette  forord. 


VI 


A  =*  de  tU  Njdla  hörende  dde  af  den  hékendie 
fóUomembrm  132.  Herí  ha/ves  tre  brudsfykJcer 
af  sagaen. 

Fórste    hrudstykke:    valgarðs    hina    grá 

(nœrv.  udga/ve  25  ^) sem    bezt  gegnír. 

Dú  muDu  vit  lá-  (ncerv,  udg.  50  ^'.    8e  nofe 

50  "•«> 

Andet  hrudstykke:   kost.    euD  gört  hefi 
ek   þá   eDD   eitt   ráð   fyri   mjer  (nœrv.  t4dg, 

51  *V  i^^^  mœlti  *þú  ert   (nœrv.  udg. 

82  ■'»;. 

Tredje  Irudstyhke:  lögðu  þeir  þá  at  þeim 
(n^BTv.  udg.  84  *V  ^  sagaens  ende.(^) 
£  =ín  i  foUo.   Den  bestdr  af  syv  hruddykícer. 

Försíe  hrudstyTcke:  hegynddsen  af  sagaen 
tU  œriDD  hafa  (nœrv.  udg.  22  *\   Senote  22  ^J. 

Andet  hrudstykke:   hríð,  kom  helgi  heim 

(nœrv.  udg.  3*5  V Dakkvara  hrfð  (nœrv. 

udg.  93  ^). 

Tredje  hrudstyTike:  goðorðslausum  manni 

(nœrv.  udg.  97  "V s^°<^í  ^^^  ^^^  uggasyni, 

at   hauD  (nœrv.  udg.  102^.     Se  den  ádste 
note  tíl  102  *V- 

Fjerde  hrudstykke:  aðra.    rjeði  þá  þang- 

hrandr  (ncerv.  udg.  lOB**^ bjarni  mœlti 

'nú  (nœrv.  udg.  138"V- 

Femte  hrudstykke:  at  Jiði,  er  meuD  þurftu 

(nœrv.  udg.   1 39  ^)  at  þeir   trúi   ekki 

(ncerv.  udg.  142***}. 

ISjette  hrudstykke:  -sökiDDi  (n(Brv.  udg. 
142«^.  8e  den  mdlemste  note  tU  142*^^ 
vörD  þessa  fram  (nærv.  udg.  143**^. 

Syvende  brudstykke:  fjelaga  á  fuudÍDum 
(nœrv.    udg.    150 '^     Se   noten   tíl   \bO^) 


(*)  l  det  filgende  af  denne  overtigt  tagee  ikke  heneyn  tU  de  laeuner, 
der  blot  udgöre  en  del  af  et  blad  i  vedkommende  membran. 


vn 

bróðir   bjet   h&Dam   gridom.     enn 

úspakr  (fUBrv.  udg,  1 56  ^). 
«»  de  menAranlmiinger  af  Njála,  der  op^ 
levares  i  Ui,  h  fóUo,  under  hetegndseme  a—n, 
Jwcrtíl  honmer  et  úbeéegnet  fragment  (ee  ker 
neden  for  under  í). 
a  ét  hrudstykke:  sem  bett  (nœrv.  udg.  7  ^) 

hallgerðar  lang-  (narv.  udg.  9  ^J. 

§  ét  brudstjfkke:  með   at  fara  (msBrv.  udg. 
7  *•.    &  noien  7  ^)  —  kvánfang  (fuarv. 
udg.  9  VO 
j  bestdr  af  fem  brudetykker. 

Mrste  brudstykhe:    svá   mikit,   sem 

þá  þarfl  (nærv,  udg.  2 1  ^) ok  eeldi 

þrjá  smíðlsgripi   (narv.   udg.   23  ^'.     8e 
note  23  "-*V- 

Andet  brudstykke:  ok  bað  bana  ráða 
(nœrv.  udg.  59  V "~"  syfjaði  hann  mjök, 
ok  bað  (nærv.  udg.  62  V- 

Tredje  brudstykke:  ríðu  tíl  ok  lýstn 

vígunum    (ruerv.   udg.   73  *) *ek    vil 

bjóða  yðr,    at  vjer  farira  at  (narv.  udg. 
75  ««.    Se  note  75  ^•-•V- 

Fjerde  brudstykke:  -ðar  var  þraaiaug 

(nærv.  udg.  95  *V Þ^  kvaddi  njáll  sjer 

bljóðs  (n(Brv.  udg.  97*"^. 

Femte  brudstykke:  marðar  aonar  aíns 

(narv.  udg.  107  V reið  höskuldr  heim 

(nærv.  udg.  1 09 «*.    8e  note  1 09 "**> 
ð  bestdr  af  fíre  brudstykker. 

Forste  brudstykke:  hvat  heima  er 
tíðenda  (nærv.  udg.  36 *.     8e  note  36 *•> 

gengu  þá  til  móte  við  (narv.  udg. 

40  *V- 


(*;  Eyenaig  burde  a  hedde  fi  og  /3  kedde  a.    Men  nœrv.  udg.  hoiátr 
sig  Hl  de  givne  bencemelier. 


VIII 


Andeé  Irudsiykke:  skegglausa  enn 
80DU  hans  taðskeggliaga  (^n^ere;.  U(2gF.  44  ^^J 
— *—  'þat  bauð  ek  fyri  gtundu'  segir  gunnarr 
*enn  (nœrv.  udg.  51  *^). 

Tredje  hrudstykke:    fátt   til,    gissurr 

hvíti  ?'  (fkBTv.  udg.  56  ''V ^vá  slœgr 

maðr  sem  þú  ert  kali-  (nc&rv.  udg.  77  *^. 
8e  anden  note  tU  77  *V- 

JB^erde  hrudstyhke:  úverða  menn  gjalda 

reiði  sinnar  (nœrv.  udg,  88  "V *^^° 

gengr    inn    ok    bað    þau    ganga   Cfujerv, 
udg.  98  ^.    Se  anden  note  tU  98  ^J. 
9  bestdr  af  fem  hrudstyWcer. 

Förste  brudstykke:  þessu  tii  kapps 
(nærv.  udg.  36  ''V "—  ^^tí^  ^rá  hallgerði 
(ncerv.  udg.  38  *V- 

Andetbrudstykke:  til  vár  farit*.  þráion 
8igfÚ688on  evaraðí  (nédrv.  udg.  82  ^.     Se 

den  mdlemste   note   tU   82  ^J enda 

ekortir  mik  eigi  íje  (n<erv.  udg.  87  ^.  Se 
note  87  ^'^). 

Tredje  brudstykke:  ok  váru  með  hánum 
(ncerv.  udg.  89  ^V  "*""  ^*^™  hleypr  at 
fram  at  fljótínu.  enn  fljó-  (n(Brv.  udg. 
92  *^».   8e  tredje  note  tU  92  *<^*  somí  noten 

tíZ  92  *«»;• 

JB^erde  brudstykke:  öðrum  heim  hvert 

haust  (nœrv.  udg.  97  ***^ eíðan  yet 

höskuldr  eöðJa  heet  ainn  (nœrv.  udg.  99  ^^ 
i&  nofe  U  99  *^-**;. 

JPVm^e  &mZs^J:A«.'  víð  stála  etýri  (ncerv. 

udg.  102  *^) þessa  ráðagerö  feetu  þeir 

með  8jer  (ncerv.  udg.  107  *•.     8e  nofeme 

ta  107  ^V- 
f  ftcsMr  a/*  frc  brudstylcker  —  ^ler  rettere: 
af  fire,  da  det  ubetegnede  fragment  (se 
her  aven  for  side  Vil  Kwíe**^  hörer  tU  f. 


IX 


fSrsíe  brtid^kke:  ekki  mio  þurfa  at 
þvi  at  koata  (n<erv.  udg.  36  M'.  Se  ncte 
35  ii«.ii8^  ., —  *drepa  skalt  þú  haDn'  segir 

faÖD.     haoD  varö  (tkdrv.  udg.  38  "*.     Se 
nate  38  •*> 

Asídet  hrudstykke:  flosi  gekk  þá  skyDdi- 
Hga  til  beata  síDoa  ok  aUir  haos  meoD 
(n<j&rv.  udg.  1 30  *<>*.  Se  note  m  *^^'^^) 
—  eoÐ  kvað .  sjer  vel  hug  (nœrv.  udg. 
131  ''*.    Senote  \3\  ''*-«> 

Tredje  Irudstykke  er  det  ubetegnede, 
der  dog  i  noteme  anföres  under  nuerket  í: 
Eina  DÓtt  bar  svá  tíl  at  svínafelli  (mierv. 
udg.  133  V  — Því  at  flokkr  minn  (n(Brv. 
udg.  135  "V. 

Ijerdebrudstykke:  móts  við  þá  gissurr 
bion  bviti  meö  aUmikil  fjölmenni  (nœrv. 

udg.   137««.     Se  note   137*«"; ok' 

liðveizlu  ok  8ýna  (nœrv.  udg.  138  ^'V- 
ij  hestdr  af  tre  brudstykJcer. 

lörste  brudstykke:  -8i'.  'ekki  böfu 
Sjer  kvenna  skap*  (narv.  udg.  44  ^J  — 
4ielzti  lengi  hefír  sigmundr  frœndi  þinn 
'úbœtlr  verit'  (narv.  udg.  Ab^.  Se  dog 
noteme  tU  4b^  og  45  •V- 

Andd  brudstykke:  þu  mik  undír  fótum 

(n(»rv.  udg.  53  **.     Se  note  53  '^'^J 

ríðið  á  mik  (n(erv.  udg.  54  ^.     8e  note 
bi^J. 

.  Tredje  brudstykke:  Síðan  fór  jarl  euðr 

með  herlnn  (naerv.  udg.  86  V síðan 

fór  ésvarðr  at  leita  (ncerv.  udg.  87  "^J 
^  bestdr  af  to  brudstykker. 

'lörste  brudstykke:   enn  ef  þetta   er 

próbat  é  þingi   (narv.  udg.   64  "y 

ok  fáið  jer  bann  eigi  veiddan  (n^erv.  udg. 
67  »     Se  note  67  »-»A 


Andet  brudsiykhB:  at  bundi  Jarl    ok 
melBnati  Jarl  (nœrv.  udg.  85  ^.     Se   note 

85 •7"; eða  vit   njótim   báðir   jafnt 

þess  er  hjer  (no&rv.  u/dg.  87  *^.     8e  nofe 

87  *»-"«A 
i  bestdr  af  tre  hrudstykker. 

lorste  brudstylcke:  randa  suðr  á  landi 

(narv.udg.  102  *V ^k  nemndu  hvárir 

(naerv.  udg.    1 05 ".     Se  förste   note    tU 

105«;. 

Andei  brudstykke:  at  viðr  alla  nóttina 
(nœrv.  udg.  109  *V  -""  «on  þó  heft  ek 
svarit  eiða  at  skiljaz  (noerv.  udg.  117  ^\). 
Tredje  hrudstýkke:  bauð  hánunn  at 
sitja  (nœrv.  udg.  1 1 9  *®V  -~"  senda  þegar 
mann  heím  af  þingi  (nœrv.  udg.  121  ^^. 
8e  ádste  note  til  121  ^V- 
X  á^  hrudstylcke:  -naQarðar  —  ok  kvámu  tíf 

hofs  (nœrv.  udg.  1 34  ^) at  hann  var 

hinn  öruggasti  (nærv.  udg.  137^  8e  note 
137^«;. 
D  ^  de  tU  Njála  hðrende  fire    brudstyJdcer   i 

3M  qvart. 

Fárste  hrudstylcke:   ek  þat*  segir  atli  ^ok 

*vil  ek  (ncBrv.  udg.  38  V eigi  skal  þaf 

segir  sigmundr  (nœrv.  udg.  42  ^^). 

Andet  hrudstykke:  úvinsælí*.   'bjóða  mun 

*ek'   (nœrv.  udg.  49  «*.     8e  note  49  «) 

gunnarr  tók  smalahestinn  (nærv.  udg.  54  ^V* 
Tredje  hrudstykke:   l   nesit   ok    bjogguz 

þar  við  (n<Brv.  udg.  62  ".     8e  fðrste  note  tS 

Q2  ^) ok  skyldi  elgi  svá  farit  hafa  (nœrv. 

udg.  89  ''V- 

Fjerde  hrudstykke:  Njáll  mœlti  til  skarp- 

hjeðins  (n^erv.  udg.  118*.   8e  note  1 18  9 

er  ek  hljóp  tólf  álna  yfir  markarfljót  (n<m 

udg.  120"). 


XI 

E  <»  gvartmembrimen  4M^  der  bestár  af  sex 
hrudsfykker. 

lirste  hrudgtjfkhe:  eagaens  hegynðdse  iA 
margstaðar.  guÐoarr  kvad  bana  (nærv.  udg. 
36  ^).  Dog  er  den  fSrete  side  sd  afbleget,  at 
den  íkke  er  Ueven  henyttet. 

Andet  hrudshfkke:  eptir  min  heit  (nœrv. 

udg.  38  ^) er  ek  mynda  gefa  til  mikla 

mína   eigu ,   at  þat  (naerv.  udg.   Wb^.     Se 
noteme  iU  Wb^  og  Wb^'^), 

Tredje  hr%idstifkke:   -mu  á  laxárbakka  ok 

æja  þar  (nœro.  udg.  11 8  *V *'  o^*  vili 

eigi  veita  at  þessu   máii  (nœrv.  udg.  124^^. 
Se  note  1 24  "). 

JEjerde  hrudstýkke:  alvæpni,  ok  stefndu 
þeir  upp  á  þribyrningshálsa  (no&rv.  udg.  1 27  ^\ 

8e  tredje  note  tU  1 27  *V ^^'^*  Þjcr  sem 

ek  mynda  bróðnr  mínum  (ncerv.  udg.  134^^^* 

letnte  hrudstykke:  slíkír  sem  þórgeirr  er 

(narv.  udg.   136*y því  at  nú  ríða  hjer 

úvinir  (nœrv.  udg.  151  ^). 

Sjette  hrudstykke:   enden  af  sagaen  fra 
-una  ok  svá  síðan  er  hón  varð  (ruerv.  udg. 
1 54  ^). 
2)  Uandt    qvarteme   i   gamle    kgl.    mmling   pd    det 
Jcangdige  bíbUothdc. 

G  =  memhranen  ÍW§,   bestdende  af  tre  hrudr 
stykker. 

lörste  hrudstykke:  sagaens  hegynddse  tU 
þeir  kváðuz  engar  sakar  (nœrv.  udg.  61  ^). 

Andet  hrudstykke:   -ndar   þórkel    standa 

(nðBTv.  udg.  63  ^.   Se  63  *•  tre^e  note)  

.  'því  at  þeir  (nœrv.  udg.  77  '^). 

Tredje  hrudstykke:  upp  undir  þríhyrning 

(nœrv.  udg.  79  ^) þykkir  engum  jafnmikít 

sem    njáli    fóstra    hansj  (mBrv.   udg.    115  ^^ 
Se  anden  note  ^115  *^). 


Xil 


H  <»  menibrainm  88C1I,   hestámde  af  fire  hnui^ 
styldcer. 

Förste  Irudstffkke:   sjálfaD  mík  at  avara 

(nœrv.  udg.  131  •V ásgrimr  þreif  hana 

lYeím  höDdum  (narv.  udg.  136  ^.   Se  noteme 

ta  136«;. 

Andet    hrudstyhke:    þakkaði    háoum   vel 

(nc&rv.   udg.    139«^  faoD    þat   til,    at 

dœmt  hafði  (n<Brv.  udg.  \  44  *•*.  Se  forste 
note  ta  1 44  "V- 

Tredfe  brudsttfkke:  þeir  flosi  hörfuðu 
Dú  upp  um  (nœrv.  udg.  1 45  *••.  Se  note 
145  169-170^ hinn  er  aDDarr,    at  þú  stígif 

á  (narv.  udg.  151  ^). 

Ijerde  hrudstykke:  í  þeoDa  tíma  kvámu 
þeir  kári  (nc&rv.  udg.  155*.     8e  note  155***> 

fyri  valfalli  (ncsrv.  udg.  1 57  *^;. 

I  og  I^  =  membranen  Í870.   Den  bestdr  af  fire 
brudstykker. 

I^ste  brudstykke:  'þeDDa  kosl  vil  ek 
(nœrv.   udg.   2  *V heima-   (nœrv.   udg. 

Andet  brudstykke:   ok   muD    svaDr   taka 

(nærv.  udg.  12*^ haou  var  lögmaðr  svá 

míkill,  at  eogi  var  (nœrv.  ttdg.  20  ^^  8e  forste 
note  ta  20  "^- 

Trec^e  brudstykke:  afliDU,  at  þú  verðir 
eigi  kenndr  (nœrv.  udg.  22  ".  Senote  22  •*■•*) 
þá    er    eldgunnar    íddí    (nœrv.    udg, 

1 35  *»;. 

Fjerde  brudstykke:   yðr   lögkvöð   (nœrv. 
^    udg.  135*^V  ^^  sagaens  dutning. 

I  tredje  og  fjerde  brudstykke  har  en  nyere 
hdnd,  der  onUales  i  note  tU  124  ^,  og  flere 
steder,  pd  et  nyt  pergament  og  efter  egen 
original  udfyldt  tre  lacuner,  hvoraf  den  sidste 
har  ndet  over  hde  afsnittet  fra  til  ráðs  ?*  segir 
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flosi  (nœrv. udg.  141  ''^J  og  tíl  endmafsagaen. 
Af  de  to  and/re  har  den  förste  ndet  over  af" 
mUtet  þat'    segir   flosi    (nœrv.  udg.    1 30  ^) 

gaf-   (i  gaflaðit,   nærv.  udg.  132 'Vi 

cg  dm  anden  over  afsnittet  IðgmenD  (n<Brv. 

udg.  lag  ^.   Se  forsíe  note  ta  138  ^) 

nú  er  (n<serv.  udg.  139*«.  Se  note  139^> 
Men  i  det  den  nyere  hdnd  pd  begge  disse 
ssteder  har  fortsat  udfýldmngen  ud  over  lor 
cunens  gr€endse  —  pd  det  forste  sted  fra 
-laðit  (i  gaflaðii,  nœrv.  udg.  1 32  'V  til  ásgrímr 
baud  því  öllu  liðí  til  (mm).  udg.  132  ^^  8e 
note  132^^^  og  pd  det  sidste  fra  at  mæla 
(nœrv.  udg.  1 39  ^^  tU  mágum  (nœrv.  udg. 
139  ^)  — ,  sd  er  der  herved,  for  de  her  an- 
givne  stykkers  vedkommende,  vedsiden  af  den 
gamle  text  hragt  en  ny  frem;  og  det  er  denne, 
der  i  naterne  er  Ueven  betegnet  1  ^. 

Nœrmere  heshrivélse  over  og  pröver  af  Njálas  hdnd- 
iarifter  vU  hUve  optagd  i  det  nœste  bind  (^Njála  ll^ 
tHUge  med  aftryh  af  kvadene,  tólkning  af  disse,  registre, 
TtMs^  af  qpdagede  trykfdl  og  a/ndre  urigiigheder ,  med 
•wre,  der  vedkammer  en  f*dga/ve  af  Njála. 

Med  hensyn  tU  naervœrende  bind  bemœrkes  aUerede 
ier  folgende. 

Brugen  af  store  bogsta/ver  i  begynddsen  af  egenname 
^  Hge  sá  unödvendig  i  en  udgave  som  i  de  gande  mem- 

liwier  sdv.    Ordene  hvert  víg hins  hvfta  (nœrv. 

vdg.  87  **-*^  —  jf.  noteme),  f.  ex.,  skrives  sáledes  i  A 

|qI  Tíg  V  þ  .f.  k.  eða  ^uir  eol  ept'  málf.  |  6  k  depi 
Hgit  oílýg  auluif  .f  droðgeirf  .í.  eofþ^lta  ^  erol  ept* 
malf  vapopir^ígar. 

Og  nt^  cfe  gamle  noréUske  stemme  andre  cddre  sprogs 
S»»ife  Mndshrifter  overens,  for  sd  vidt  disse  Hcke  bruge 
*>re  hogstaver  enten  sjddnere  eUer  alddes  íkke.  Kun 
<few«    sidste    dcrivemáde    har    sin    rod   i    lydskriftens 


XIV 

iMturUge  prmáp   —    hvíQcet  Hcke    engang    er  grnnefn-- 

fort  i  nc&rvœrende  Und,  der  i  denne  henseende  dutter 

eig  tU  den  af  V.  Oabdente  og  Lobe  besörgede  udgave   af 
VtdfUa  (m.  m.). 

Skrivemáden  je  retfœrdiggöres  ved  sádanne  rim  90fn 
brjáDn  fjell  ok  hjelt  TelH 
(Njála  1 57  **V^  der  vUde  vœre  umídige,  hvis  je  var  =  é, 
—  med  andre  ord,  hvis  je  forhóldt  ^  tU  e,  som  á  for^ 
hcider  ág  tU  ^  (og  s&  fremddes),  Desuden  er  (for  nu 
at  hUve  stáende  herved)  j  i  fjell  og  Ugnende  perfectformer 
álddes  af  samme  oprinddse  som  j  i  hljóp,  bjoggi,  osv. 

TU  forstðdse  af  nogle  enkdtheder  i  noterne  viUe  et 
pa/r  vink  ikke  vœre  overflödige. 

»'  ''  (Me  '  S  "  ",  '  \  dler  lignendej 
betegner^  ai  det  deraf  inddidtede  er  gengivet  efter  pd- 
gddende  hándskrift  sd  nöie,  som  de  for  hdnden  vœrende 
typographiske  midler  vilde  tíUade.  En  sðdan  hetegndse 
ans&s  inUdlertid  for  unödvendig^  hvor  "forkortef^  (t.  ex. 
i  forste  note  td  91  ^),  "skreo^\  dler  et  Ugnende  udtryk, 
er  titfoiet. 

Fra  hegynddsen  af  ark  31  tages  intet  hensyn  tU  de 
ned  ad  forUengede  former  af  m,  n,  v,  v.  (I  de  fórste 
30  ark  gengives  det  forlœngede  n  ved  Q>. 

I  betegner  overgang  tU  en  ny  Unie,  \\  tíl  en  ny  spaUe 
dler  side. 

^,  s^,  /vw.,  osv. ,  giver  tU  kende,  at  en  nUndre  eUer 
större  rœkke  af  bogstaver  dler  ord  er  sá  afbleget,  at  den 
íkke  har  kunnet  lœses. 

00,  000,  0000,  osv.,  betegner  mmdre  dler  storre  htíUer 
i  pergamentet. 

(Ndr  det  hedder  i  en  note:  'Oier  std/i/^\  dJter  Ugnende, 
er  "her^^  naturUgvis  =  "pá  det  sted,  der  i  fnenibranen 
svarer  tU  det,  den  bemœrknmg,  hvori  et  sádant  her  findes^ 
indtager  i  noten".) 

Hvor  ikke  andet  udtrykkdig  fremhœves,  a/ngðr  enlwer 
parenthes  kun  det  ncest  foregáende  h&ndshrift  éUer  ard. 
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larsU  note  iU  140^*^ 

. . .  "F,  Jf  (kvor  i  áarigi  dei  fölgende  fyrir  manglerr. 

hTir  man^er  ikke  i  F  og  H,  men  hun  i  H. 

Anden  níOe  iU  156  ^* 
. . .  "T  v8  fut^^r  • .  • 
Her  menes  h%m,  <xt  hS  er  utyáÆgt. 

Hvor  noteme  hun  af  og  Ul  med  korte  méUemrutn 
tíl  et  hándshrift  (som  áde  538  fg.  tU  Ci),  hd- 
deUe  fra,  at  hándskrifiefs  Unier  iJshe  ere  fiddstœndige, 
i  det  noget  er  boríe  af  deres  begynddse  éUer  ende. 

Arbeidet  ved  dette  lind  er  Ueven  udfdrt  pd  folgende 

mðde.    JfíiioiBrende  amamagmeansk  stipendiar  E.  Jonsson 

har  af^evet  hde  den  prosaiske  dd  af  F  og  excerperet 

de   derfra   afvigende  lœsemáder  i  membraneme  pá    det 

longdige  bStiUothék  (G,  H^  I).   I  forening  med  sHpendiar 

£L  Jansson  har  sdskabets  secretair  for  cidskriftemes  ud- 

givdse,  Konr.  Gidason,  sammenlignet  nœvnte  afskrift  med 

I,  A,  B,  Ca,  Cfi,  Cy,  Cð,  Cf,  C^,  Cn,  C^,  Ci,  Cx,  D, 

E,  samt  med  de  af  G,  H,  I  udskrevne  varianter,  og  af 

demte  sammenUgning  uddraget  den  ved  ntjervœrende  leiUg' 

hed  udgivne  prosaiske   text  med  de  dertU  foiede  noter. 

Forste  og  anden  eorrectur  ere  Ugdedes  besörgede  af  begge. 

Fnddig  har  stipendiar  E.  Jonsson  medddt  det  her  oven 

for  (9om  nr.  2,  side  XI  "-  XIII  *»;  anfórie. 


1.  Mörðr  hjet  maðr,  er  kallaðr  var  gígja. 
haoD  var  sonr  sighvats  hins  rauða.  hann  bjó  á 
velli  á  rangárvöllum.  hann  var  ríkr  höfðingi  ok 
málafylgjuroaðr  niikíll  ok  svá  mikiU  lögmaðr^  at 
engÍT  þóltu  lögligir  dómar  dæmðir^  nema  hann  5 
væri  Yið.  hann  átti  dóttur  eina,  er  unnr  hjet. 
hón  var  væn  kona  ok  kurteis  ok  vel  at  sjer;  ok 
^ólU  sá  beztr  koslr^á  rangárvöllum. 

Nú  víkr  sögunni  vestr  til  breiðafjarðardaia. 
roaðr  er  nemndr  höskuldr.  hann  var  dalakolls-  10 
son.  módir  hans  hjet  þórgerðr  ok  var  dóttir  þór- 
steins  hins  rauða^  óláfs-sonar  hins  hvíta^  ingj- 
dðs-sonar^  helgasonar.  móðir  ingjalds  var  þóra^ 
dóttir  sigurðar  orms  í   auga^    ragnars-sonar  loð- 

(hertkrifl:  Her  (e  tildels  betkadiget  i  F)  hefr  (hefur  F;  upp 
brennu  {tHdeh  utydelifft  i  F)  -njáU  sögu  F  fmed  en  fra  textens  for- 
^^  hánd),  B  (det  $idste  bogstav  noget  utydeligt).  UkBseligt  i  E, 
^*  Heie  fárste  side  er  $á  afbleget,  at  den  ikke  med  sikkerhed 
l^  tig  benytte,  Bvi$  G  har  haft  nogen  overskrift,  kan  den  ikke  have 
«tóet  pá  den  nde,  hvor  sagaen  begynder,  men  mulig  pá  den,  der  nu 
fi>f  en  iH  er  HUdislret  med  papir.  *  lögmadr:  G;  lagamadr  F,  Ð, 
*temðlr:  G;  mangler  F,  B.  «  við:  B,  G:  i  F.  «  hins  rauda: 
f'  B;  raods  G.  hins  hvíla:  F.  B;  G  adelader  artiklen.  18  ingj- 
»Wi:  F,  B;  belga  G  fhvor  módir  i  övrigt  er  meget  utydeligt)  — 
^fotmaáen  i  F,  Ð  stemmer  overens  med  íslendingabók  12  (ingjaldr, 
tióttorsonr  sígurþar,  ragiiars-sonar  loþbróliar). 
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15  brókar.  uðr  hin  djúpúðga  var  móðir  þórsteins 
raudS;  dóttir  ketils  ilatnefs^  bjarnar-sonar  bunu^ 
gríms-sonar  hersis  ór  sogni.  höskuldr  bjó  á 
höskuldsstöðum  í  laxárdal.  hrútr  hjet  bróðir 
hans.     hann  bjó  á  hrútsstöðum.    hann  var  sam- 

20  mæðr  við  hðskuld.  faðir  hans  var  herjólfr. 
hrútr  var  vænn  maðr,  mikill  ok  sterkr,  vígr  vel 
ok  hógværr  í  skapi,  manna  vitrastr,  hagráðr  við 
vini  sína,  enn  tillagagóðr  hinna  stærri  mála. 

Kt  var  einu  hverju  sinni,  at  höskuldr  hafði 

25  vinaboð,  ok  þar  var  hrútr  bróðir  hans  ok  sat  hit 
næsta  hánum.  höskuldr  átti  sjer  dóttur,  er  hall- 
gerðr  hjet.  hón  Ijek  sjer  á  gólfi  við  aðrar  meyjar. 
hón  var  fríð  sýnum  ok  mikil  vexti  ok  hárit  svá 
fagrt  sem  silki  ok  svá  mikit,    at  þat  tók  ofan  á 

30  belti.  höskuldr  kallar  á  hana  ^far  þú  hingat  til 
'mín'  sagði  hann.  hón  gekk  þegar  til  hans.  hann 
tók  undir  hökuna  ok  kyssti  hana.  síðan  gekk  hón 
í  braut.  þá  ræddi  höskuldr  til  hriits  'hversu 
^ítz  þjer  á  mey  þessa?  þykki  þjer  eigi  fögr  vera?' 

35  hrútr  þagði  við.  höskuldr  talaði  til  annat  sinn. 
hrútr  svaraði  þá  'ærit  fögr  er  mær  sjá;  ok  munu 

15  uðr:  F,  B;  auðr  G.  -údga:  F;  -auðga  B,  G.  17  gríms  —  sogni:  F,  B; 
mgl.  G.  Aí>-20  sammædr :  F  (hvor  ð  dog  kan  vœre  =-  dd),  B  (dog  d  /br  ð) ; 
8a(m)mœddr  G.  20  hans  var:  F,  B;  hans  het  G.  22-23  hagréÖr  við  vini: 
F  (dog  med  gð  for  g  —  g  forskrevet  og  gynes  rettet  fra  r,  medens  man 
har  glemt  atudprikke  ð);  harðráðr  við  úviQi  B,  G.  28  hinna:  F;  allra 
iDDa  B;  til  hiDna  G.  2^  bans  olc  utydeligt  B,  G.  ^  höskuldr: 
F,  G;  hann  B.  27  gölfl:  G;  gólflnu  F,  B.  2«  ©fan  á:  F,  G;  ofan 
af  B  (kvor  dog  f  i  af  rimeligvis  heror  pá  en  feiUkrift,  fremkaUU  ved 
t  %  ofan).  80  hösknidr:  F,  G;  hann  B.  far:  F,  B;  kom  G.  ð2  hök- 
una:  G;  kverkina  F,  B.  »8  ræddi:  F,  B;  mœlti  G.  höskuldr: 
F,  G;  hann  B.  ^  hóskuldr:  F,  G;  hann  B.  talaði  til:  G;  inntl 
tU  B;  mælti  Ul  hans  F.  »6  þá;  F,  G;  mgL  B.  œrit  — sjá:  F,  B; 
helxti  er  mœrin  fögr  G. 
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'margir  þess  gjalda.  enn  hiit  veit  ek  eigi^  hvaðan 
^jófsaugu  eini  komin  í  ættir  várar^.  þá  reiddiz 
böfikuldr;  ok  var  fátt  um  oieð  þeim  bræðrum 
nakkvara  hríð.  —  bræðr  hallgerðar  váru  þeir  40 
þórleikr^  faðir  bolla^  ok  óláfr,  faðir  kjartans,  ok 
bárðr. 

2.  Þat  var  einu  hverju  sinni^  at  þeir  bræðr 
riða  til  alþingis^  höskuldr  ok  hrútr.  þar  var 
Qölmenni  mikit.  þá  ræddi  höskuldr  við  hrút 
^t  vilda  ek^  bróðir^  at  þú  bættir  ráð  þitt  ok 
^bæðir  þjer  konu\  hnitr  svarar  'lengi  hefir  mjer  5 
*þat  í  hug  verit;  ok  hefir  mjer  þó  tvennt  um  sj^z. 
^enn  nú  vil  ek  gera  at  þínu  skapi.  eða  hvar 
'skulu  vit  á  leita?'  höskuldr  svaraði  ^hjer  eru 
'nú  höfðingjar  mai^  á  þingi^  ok  er  gott  um  at 
'velja.  enn  þó  hefi  ek  í  einum  stað  á  stofhat  lo 
^fyri  þína  hönd.  kona  heitir  unnr  ok  er  dóttir 
'marðar  gígju^  hins  vítrasta  manns.  ok  er  hann 
'hjer  á  þingi^  ok  svá  dóttir  hans;  ok  mátt  þú  nú 
'sjá  bana^  ef  þú  vill'.  ok  annan  dag  eptir^  er 
menn  gengu  til  lögrjettu^  sá  þeir  konur  úti  hjá  15 
rangæinga  -  búð  ^  vel  búnar.  þá  mælti  höskuldr 
við  hrút  ^þar  er  hón  nú,  unnr,  er  ek  sagða 
*þjer   frá.     eða   hversu    lítz   þjer   á   hana?*     'veF 


w  CTU  —  Tárar:  F,  B;  skulu  komin  í  œtt  vára  G.  •*!  óláfr:  F,  B; 
óláfr  pái  G.  ^  bárðr:  F,  B;  bárðar  (men  forandret  til  bárÖr,  som 
deí  synes  med  en  nyere  hándf  ved  at  sœtte  r  (mr  a  t  ttaveUen  ar), 
haildórs  oÍK  steiDdörs  G. 

Z    *  at:  F,  B;    er  G.        2  nðu brútr  F,  G;    hðskuldr   ok 

rútr   rida   til   alþingis    B.       &  þjer:  F,  B;     mgl  G.       svarar:   sál. 

eUer  svaraði)  B;  s.  F,  G.       «  hug:  F;  skapi  B,  G.       '  gera:  F,  G; 

þö  gera  B.      skapl:   F,  B;  rádi  G.       *»  nú:  B,  G;  mgl  F.      i^  sá: 

F,  B;  þá  sá  G.      hjá:    F,  B;  fyrl  G.      ^8  þjer  á:  F,  fí;  þer  nú  á  G. 

1* 
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sagði  hann  'enn  eigi  veit  ek^  hvárt  vit  eigum  heill 

20  'saman'.  síðan  ganga  þeir  til  lögrjettu.  mörðr 
gígja  mælti  lögskil  at  vanda  sínum  ok  gekk  heim 
til  búðar  sinnar.  höskuldr  stóð  upp^  ok  hrútr, 
ok  gengu  til  búðar  marðar  ok  inn  í  búðina. 
mörðr    sat    í    innanverðri    búðinní.     þeir   kvöddu 

25  hann.  hann  stóð  upp  í  mót  þeim  ok  tók  í  hönd 
höskuldi;  ok  settiz  hann  niðr  hjá  hánum.  enn 
hrútr  sat  hit  næsta  höskuldi.  síðan  töluðu  þeir 
mart.  ok  kvámu  þar  niðr  ræður  höskulds^  at  ^ek 
^mæli  til    kaupa  við  þik.     vill    hrútr  geraz   mágr 

ao  ^þinn  ok  kaupa  dóttur  þína;  ok  skal  ek  eigi  mitt 
^til  spara*.  mörðr  svaraði  'veit  ek,  at  þú  ert 
'höfðingi  mikill;  enn  bróðir  þinn  er  mjer  úkunnigr'. 
höskuldr  mælti  'framar  er  hann  enn  ek\  mörðr 
mælti  'mikit  munt  þú  þurfa  fram   at  leggja  með 

a5  ^hánum;  því  at  hón  á  allan  arf  eptir  mik'.  ^eígi 
^þarf  ok  lengi  at  bíða^  hvat  ek  skal  á  kveða'  sagði 
höskuldr  ^hann  skal   hafa  kambsnes   ok  hrútsstaði 


20  gaoga:  F,  B;  gingo  G.  22  sÍDDar:  F,  G;  síþaD  B,  ok  hriitr:  F,  B . 
%ksikkert  i  G.  28-24  geagu  —  iLvödda:  F,  B\  taladl  höslE.  um  *förum 
'DÚ  ol(  bldjom  kODuoDar'.  (det  foregáende  med  <»fhleget  skrifí, 
hvorpá  synes  at  folge  levninger  af  'syá  slLal  vera*  sagði  (s  beskeuiiget) 
hrútr  ^^^  giogo  (snarere  end  geogo)  síþao  (dette  ord  meget  usikkert) 
tli  búdar  mardar,  oli  sat  oooooooooooo  G.  2&  haoD  stóð:  F,B;  mördr 
stód  G.  þeim :  F,  B;  mgl.  G.  26  hösl^uldi :  sáledes  forkortet  i  F, 
B,  G,  at  casus  er  wikker.  27  höslLuldi:  G;  háoum  F,  B.  28-29  ek 
—  Ylð:  F,  B;  uiœseli0  G.  29  Efter  þlk  indskyder  G  s.  hösk.  vill  hrútr: 
F,  B:  rútr  Yili  G.  »2  likuDolgr:  F,  G;  ókuoor  B.  M  höskuldr 
mælti:  F,  B;  þá  m«ltl  (begge  ordene  titydelige)  ^G.  M-**  mördr 
mœiU:  F,  B;  m.  s.  G.  »*  þurfa:-  F;  verða  B,  G.  fram  at  leggja  F,  B; 
at  leggja  til  G.  w  þarf  ok  leogi:  F,  B;  ^^'^  leogi  elga  G.  Efter 
bída  indskydes  sagdi  höskuidr  i  B,  der  fölgelig  udelader  disse  ord 
efter  kveda.  Efter  kveda  indskydes  með  háoum  i  G.  87  Efler 
kambsDes  indskydes  ailt  t  G. 


2K.  5 

*ok  upp    til   þrándargils.     hann   á  ok  kaupskip   í 
'si^Ðguin'.      hrútr    talaði    þá    til    marðar    ^hugsa 
'svá  nm  y  búandi ,  at  bró5ir  minn  mun  mjer  mjök  40 
%afa   fram    baldit   fyrír   ástar   sakir.     enn    ef  jer 
MIÍ5  gera  málit  at  álitum^  þá  vil  ek,  at  jer  geríð 
'kostinn'.     mörðr  svaraði   'hugsat^  hefi  ek  kostinn. 
^bón  skal   bafa  sex  tigu  hundraða  ok  skal   aukaz 
'þríðjungt  í  þínum  garði.    enn  ef  it  eiguð  erfingja^  45 
'þá   skal    vera    helmingarQelag  með  ykkr*.     hrútr 
aitBlti  ^þenna  kost  vil  ek;  ok  höfum  nú  vátta  við'.   . 
síðan  stóðu  þeir  upp  ok  tókuz  í  hendr;  ok  fastnaði 
mörðr  hrúti  dóttur  sína  unni.    ok  skyldi  boð  vera 
hálfum   mánaði  eptir   mitt  sumar  at  marðar.     nú  ðo 
riða   þeir    heim    af    þingi    hvárirtveggju.    ok   ríða 
þeir  vestr  hjá   hallbjarnarvörðum .    þá  reið  í  mót 
þeim  þjóstólfr^  sonr  bjarnar  gullbera  ór  reykjardal^ 
ok   sagði    þeim    skipkvámu   í   hvítá;    ok   var  þar 
kominn  út  össurr,  föðurbróðir  hrúts,  ok  vildi,   at  55 
hrútr  kvæmi  til  fíindar  við  hann  sem  fyrst.    enn 
er  hrútr   spurði  þetta,    þá  bað  hann  höskuld  fara 


'^hanD  á:    B,  G;  tngl  F.      *o  um:  F,  G;  til  B.      ^o-**  mjer  mjök 

htfa:  F;   mer  hafa  mjög  B;    melrr  hafa  G.      *^  fyrir  ástar   sakir: 

F,  B;     enn  vera   muao   G    (hvor  sáledes    noget  tynes  at  mangle). 

**iex  tign:  F,  G;   Ixix  B.      44-45  aukaz  þrlðjungl:  F,  B;   þrlðjungl 

ankaz  G.      ^  Efter  erfingja  Hlföies  saman  %  R       *^  vera  B,  E,  G; 

mgL  F.      helmingar-:    F,  B,  G;    helminga-  E      ^tókuz:   F,  B,  G, 

I;  helduz  E      fastnaði:  F,  B,  E,  I;  fastnar  G.     *ö  Efter  mörðr  ind- 

li^des  þá  t  G,  I.      bod:  F,  B,  E;  brúðlaup  G;   brúðhlaup  þeira  /. 

*^  cpUr:  F,  B,  G,  I;  íyri  (óientynUg  urigtigt)  E       mitt  sumar:    F 

(nœsten  iom  ét  ord),   B  (som  ét  ord),   E  (som  ét  ord),   I  (i  to  ord) 

midsumar   G.        at  marðar:  F,  B,  G,  I;    k  velii  E       ^^  ok   riða 

F.  B;  ok  rlðu  G,  I  og,  som  det  synes,  E      «*  hvítá;  ok:  F,  B,  G,  I; 

MlkTÓB  E       M  út:  F;    mgl  B,  E,  G,  l       w  fundar:    F,  B,  E,  I 

móU  G.      fyrst:  F;   skjótast  B,  G,  I;   snarast  E.       »7-58  höskuld  — 

9jer:  F,  B,  G,  I;  fara  til  skips  með  ser  höskuld  E. 
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til  skips  með  sjer.  höskuidr  fór^  ok  þeir  báðir. 
enn  er  þeir  kvámu  tii  skips^  fagnar  hrútr  össuri 

60  frænda  sínum  vel  ok  bUðliga.  össurr  bauð  þeim 
inn  í  búð  at  drekka.  síðan  yar  tekit  af  hestum 
þeira;  ok  gengu  þeir  inn  ok  drukku.  hrútr  mæltí 
til  össurar  'nú  skalt  þú  ríða  vestr  með  mjer, 
^frændi,  ok  vera  með  mjer  í  vetr'.     'eigi   hendir 

65  'svá'  sagði  hann  'því  at  ek  segi  þjer  lát  eyvindar 
'bróður  þíns.  enn  hann  leiddi  þik  tii  arfs  á  gula- 
^þingi;  ok  munu  nú  taka  úvinir  þínir,  ef  þú  kemr 
^eigi  til'.  'hvat  er  nú  til  ráðs,  bróðir?'  sagði  hnitr 
'þykki  mjer  nú  vandaz  málit,  er  ek  hefi  áðr  ráðit 

70  ^rúðhlaup  mitt'.  höskuldr  mæiti  ^þú  skait  ríða 
^suðr  tii  fundar  við  mörð;  ok  bið  hann,  at  it  skipið 
'máidaga  annan,  ok  siti  dóttir  hans  þrjá  vetr  í 
^festum.  enn  ek  mun  ríða  heim  ok  flytja  vöru 
'þína  tii  skips'.     hrútr   mæiti    ^nú  vii  ek,    at   þú 


^  höskuldr  —  báðir:  B;  ok  höBkuldr  fór,  ok  þeir  báðir  G,  I;  ok 
fóru  þeir  báðir  E;  höskuldr  fór,  ok  þeir  brœÓr  F.  ^^  fagnar:  F,  B, 
E;  fagnadi  G,  L  ði  biið:  B  (her  synes  i  cU  fcUd  kun  at  stá 
■bvð.),  G,I;  búðina  F.R  8íðan  var:  F,B,E;  var  þá  C,  J.  82  ok 
gengu  þelr:  F,  B,  E;  enn  þeir  gingo  G,  L  ok  drakku:  F,  B,  I; 
i  búd  ok  drukku  G;  i  búdina  at  drekka  K  ^  hendir:  F;  hendir 
me^í;  hentir  B,G;  hentar  £  85  sagdi  hann:  G,  I;  ftændi  F,  B; 
mgl.  R  8^-86  eyviDdar  bróður  þíns:  F,  B  (hun  at  þ  %  þíns  er  for^ 
skrevet),  1;  bróður  þíns  eyvindar  G;  eyvindar  frænda  þíns  K  87  ok 
munu  —  þínir:  F;  ok  munu  nú  taka  úvinir  ydrir  B,  E;  en  nú 
muno  taka  úvinir  þínir  arfinn  G;  enn  nú  munu  taka  arflnn  úvinlr 
þínir  I.  þii  kemr:  F,  G,  1;  þer  komit  B,  K  88  er  nú  til  ráds: 
G,  I;  skal  nú  til  ráða  F,  B;  skal  nú  tii  ráda  teka  K  89  þykki  ~ 
málit:  F,  B,  E,  1;  mer  þikklr  vandaz  G.  89-70  hefl  —  mitt;  F, 
B,  E;    hefl  rádit  brúðlaup  mitt  G;    á  kono  í  festom  L      '^^  sudr; 

F,  B,  G,  I;  mgl.  K     bid  hann:  F,  B,  E;  bidja  G,  L      skipid:  F,  E, 

G,  I;  gerit  B.  '^^  miXdBgBi  annan:  G,  I;  máldaga  F,  B;  máldögum 
K       dóUir  hans:   F;   hón  B,  E,  G,  L 
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tdur  mjöl  ok  við  ok  slíkt  aanat^  sem  þjer  líkar,  75 
^af  varDÍDgf.    brútr  Ijet  taka  hesta  sína;  ok  reið 
hann  suðr.   enn  böskuldr  reið  beim  vestr.    brútr 
kom  austr  á  rangárvöllu  til  marðar  ok  bafði  þar 
góðar  viðtökur.     hrútr  sagði  merði  allt   efni  sitt 
ijk  bað  hann  ráð  á  leggja.    mörðr  mælti  ok  spurði^  80 
hversu  mikit  Qe  þat  væri.     brútr  sagði  vera  tvau 
huodruð  marka^  ef  bann  fengi  allt.     mörðr  mœlti 
'mikit  er  þat  í  móti  eríðinni  minni;  ok  skait  þú 
^víst  fara^  ef  þú  vill'.     síðan  breyttu  þeir  máldag* 
anum;   ok  skyldi   unnr   sitja   þijá  vetr  í  festum.  85 
DÚ  ríðr  brútr  til  skips  ok  er  við  skip  um  sumarit 
þar    til   er  búit   var.      böskuldr  færði  Qe   allt  til 
skips    þat    sem    brútr  átti.     brútr  ijekk  böskuldi 


n  slífct  aoDat:  F,  B,  G,  I;  annat  slíkt  E.  '^^  Efter  varnÍDgl  ind- 
Ayder  F  ovtrflCdigt  sem  þer  sýnlx.  síoa:  F,  E,  G,  I;  mgL  B. 
77  haoo:  F,  E,  G,  1;  mgL  B.  heim  Testr:  F,  I;  heim  B,  G;  yest 
fmedwMadeUeafx)  R      78  austr  á:  F,  B;  suðr  á  E;  á  G,  L     hafdt: 

F,  B,  G,  I;  fekk  £  79-80  hrúlr  sagdl  —  leggja:  F,  B,  E,  (kun  at 
M  og  E  have  ráda  i  steden  for  rád  á  leggja^;  ok  segir  merdi  allt, 
hTereo  farit  er,  ok  bidr,  at  liano  leggi  (for  bidr  —  leggl  har  I  bad, 
al  hano  legðe)  rád  á  med  tiáoum,  hTerso  med  skyldi  fara  G,  I. 
^  mslti  ok  sparði:  G,  I;  8.  F;  sagdi  B;  avarar  eUer  svaraði  R 
•i  þat  værl:  G,  I;  er  þetta?  F,  B,  E.  sagdi  vera:  B,  G,  I;  sagði  F; 
kntb  vera  K  ^  feogi  allt:  F,  B,  E,  I;  nœdi  öilo  G.  88  þat:  F, 
B,  E;  þeita  G,  L  erfdiooi:  F,  B,  E;  erfð  G,  L  ^-^  ok  skalt*— 
TiU:  —  eon  nú  skait  þú  fara,  ef  þú  vill  F,  B,  E;  ok  skalto  víst 
fáða  þer  íár,  ef  þer  sýniz  G,  I  (kun  er  sjnlx  tUceseligt  i  den  sidst 
nœwnu  membran).      94  breytta:  F,  B,  E  og,  som  det  synee,  I;  breyta 

G.  M-8S  m^hiaganum:  B,  G,  I;  máldögum  E;  máidögum  sínnm  F. 
fö  ok  skyldi  —  festam:  F;  ok  skyldi  lión  sitja  iij  (vetr  udeglemt} 
i  festnm  E;  ok  skyldi  (feilskrevet)  hón  sitja  í  festum  iij  vetr  B; 
skyldl  hön  þá  sitja  í  festom  iij  vetr  G,  I  (dog  er  i  festom  iij  vetr 
nUBseKgt  i  membranen  I).  86  nú  rídr  hrútr:  F,  B,  E;  en  rútr  reid 
G;  nkesOigt  L  er  við  skip:  F,  B,  E;  var  þar  G,  1  (i  hmlken  sidste 
wieBtbran  var  dog  er  meget  ttíydeHgt).  ST^iU:  f,  E,  G,  /;  mgl.  B. 
M  þat  sem:  F,  E,  G,  I;  er  B.     88-89  hóskuldl  —  þar:  F,  B  (der  dog 
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í  hendr  Qárvarðveízlu  sína  vestr  þar^  meðan  hann 
90  værí  litan.  reið  höskuldr  heim  til  bús  síns. 
Utlu  síðar-  gaf  þeim  byr;  ok  sigla  þeir  í  haf. 
þeir  váru  úti  þrjár  vikur  ok  kvámu  at  við  hernar 
á  hörðalandi  ok  sigldu  síðan  austr  til  víkr. 

3.  Haraldr  gráfeldr  rjeð  fyri  norvegi.  hann 
var  sonr  eiríks  blóðöxar^  haralds-sonar  hins  hár* 
fagra.  gunnhildr  hjet  móðir  hans  ok  var  dóttir 
össurar  tota.  þau  höfðu  atsetu  austr,  í  konunga- 
5  hellu.  nú  spurðiz  skipkváman  auslr  þangat  til 
víkrínnar.  ok  þegar  er  þetta  frjettir  gunnbildr^ 
spurði  hón  eptir^  hvat  íslenzkra  manna  væri  á 
skipi.  henni  var  sagt^  at  hrútr  hjet  maðr  ok 
var  bróðursonr  össurar.  gunnhildr  mælti  ^ek  veit 
10  ^görla  —  hann  mun  heimta  erfð  sína.  enn  sá 
^maðr  heíir  at  varðveita^  er  sóti  heitír'.  síðan  kallar 
hón  á  einn  herbergissvein  sinn^  er  ögmundr  hjet 


tynes  at  have  beDdl  for  hendr),  E  (der  dog  har  fjáryarðTeizlur  sínar); 
t^árvardyeiilo  sína  vestr  þar  í  hendr  höal^uldi  bródur  sínom  G  og, 
som  det  synet,  L  do  heim:  F,  B,  E;  vestr  G\  þá  veatr  i.  ^i  sigla: 
F.  B;  slgldo  £,  G,  I.  »2  úti  þrjár  vikur:  F,  G,  I;  iij  vikur  úti  B; 
iij  vikur  í  bafl  ")£.  at  vid:  G,  I;  við  F,  B,  E.  »2-98  hernar  á  hörða- 
landi :  G,  I;  hernar  F,  B;  noreg  E.  9Z  sigldu  sídan :  G,  I  (den 
förste  med  tUlœgget  i  hafy;  sigla  F,  B,  E. 

3.  1  Efter  Haraldr  indskydes  konungr  i  G,  1.  ^  Efter  eiríks 
indskydes  konungs  B,  G,  I.  ^-s  blódöxar  —  bárfagra:  G,  I;  bins 
udelades  i  F,  E,  og  det  hele  (blódöxar  —  bárfagra)  t  B.  ^  höfðu 
atsetu  austr:  F,  B,  E;  sátu  þá  I;  ooo  G;  i:  F,  B,  G,  I;  vid  E. 
fi  skipkváman :  F,  B,  I;  skipkváma  E;  skjött  skipkváma G.  þangat:  F  (feil' 
skrevet  i  enden),  B,  E,  I;  þannig  G.  «  þegar  —  gunnbiidr:  F,B,E; 
er  gunnhildr  spyrr  þetta  G,  h  '^  spurði:  F;  freltir  B,  E,  I  og,  som 
det  synes,  G  (hvor  de  fire  sidste  bogstaver  ere  ulœselige).  8  skipi :  F, 
B;  skipinu  E,  G,  L  hjet:  F  (het),  /  (M),  B  (.h.),  E  í.h.);  h'cií  G, 
9  var:  F,  B;  vœrl  E,G,  L  ^^  Efter  górla  indskydes  'segir  hón  'at 
i  G,  og  'scgir  hón'  í  J.  ^  n  kallar:  F,B,E;  kalladl  G,  L  12  elnn 
herbergissvein :   G,  I;    skósvein   F,  B,  E. 
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'ek  vil  senda  þik  oorðr  í  víkina  á  fund  össurar 
^ok  hrúts;  ok  seg^  at  ek  hýi  þeím  báðum  til  mín 
*í  vetr,  ok  ek  vil  vera  vinr  þeira.  ok  ef  hrútr  15 
ierr  mínum  ráðum  fram,  þá  skal  ek  sjá  um  fjemál 
^hans  ok  um  þat  annat^  er  hann  tekr  at  henda. 
'ek  skal  ok  koma  hánum  fram  við  konunginn'. 
siðan  fór  ögmundr  ok  kom  á  fund  þeira.  enn 
þegar  er  þeir  vissu^  at  hann  var  sveinn  gunn*  20 
hildar^  tóku  þeir  við  hánum  sem  bezt.  hann 
sagði  þeim  erendi  sín  af  hljóði.  siðan  töiuðu  þeir 
ráðagerðir  sínar,  frændr^  leyniHga;  ok  ræddi  össurr 
við  hrút  'svá  lítz  mjer^  frændi^  sem  nú  muni  vit 
'bafa  gört  ráð  okkat  —  því  at  ek  kann  skapi  gunn-  25 
^hildar:  jafnskjótt  sem  vit  viljum  eigi  fara  til 
^bennar^  mun  hón  reka  okkr  ór  landi  enn  taka 
'i]e  okkat    allt   með    ráni;    enn    ef   vit   förum    til 

^  norðr  í  TÍklna:  C,  /;  tll  ▼íkriDoar  F,  B,  E,  **-i*  bádam  —  vetr: 
F,  B,  E,  G;  til  mín  í  vetr  bádam  /.  ^^  ok  ek:  G,  I;  ok  seg,  at  ek 
F,  B,  E,  ift-í«hrútr  ferr:  ¥,  B,  E;  þeir  fara  G,  I.  *«  þá  skal  ek: 
F.  B,  E;  skal  ek  ok  G,  L  qemál:  F,  B,  E,  í;  mál  G,  i?  hans:  F, 
B,  E;  hráts  G,  L  nm  þat:  F,  B,  E;  am  udelades  G,  L  er  hann 
tekr  at  henda:  F,  E;  er  hann  tekr  at  henta  B;  sem  hann  yardar  G; 
i€m  háoam  Tardar  /.  i^  ek  sluii  ok:  F,  B,  E,  I;  ok  ek  skal  G. 
trwBk'.  F,B,E;  ívináttoC, /.  konunglnn :  F,  B;  konung£;  konunglnn, 
wsk  miDD  G,  L  ið  ðgmundr:  G,  I;  hann  F,B,E.  20  þegar  er:  G,  /; 
þegar  F,  B,  E.  ^-21  gYeinn  gunnhildar:  F,  B,  E;  drottneogarennar 
s^eloo  /;  drottnlngar  madr  ok  sveinn  (?.  21  Fctan  töku  indMkyátt 
^á  t  G.  við  —  bezt:  G,  /;  vel  vld  hánum  F,  B,  E,  22  þelm 
ereodi  sín:  E,  G,  I;  eyrendi  sín  þéim  F,B.  af  hljódi:  F,  B,  G,  I; 
í  hlliódi  E.  sidan:  F,  B,  E;  en  sídan  G,  L  28  ráðagerdir  ~  ieynl- 
iiga:  /;  frsndr  ráðagerðir  sínar  ieyniliga  G;  leynlliga  ráðagerd  sína 
F,  B;  rádagerd  sína  alier  (urigtigl)  E.  ræddi:  F,  B,  E;  mælti  G,L 
«-»  uiiini  —  górt:  F,  B;  muni  vit  gert  hafa  G,  I;  höfum  vit 
gert  E.  23-26  gunnhildar:  F,  B,  E;  drottulngar  G;  drottnengar- 
eDDar  /.  27  hennar:  F,  B,  E,  l;  heimiiis  hennar  G.  mun  hön 
reka:  F,  /?,  E;  rekr  hön  G,  L  taka:  F,  B,  E;  lætr  taka  G,  L 
^  okkat  aJIt:  F,  E,  I;  allt  udelades  B,  G.     med  ráni:  F,  B,  E;  sem 
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^bennar^  þá  mun  hón  gera  okkr  sœmð^  8líka   sem 
30  'hón  befir  heítit'.     ögmundr  fór  heim.  ok  er  hann 
fann  gunnhildi^   sagði  hann  henni  erendislok    sín 
ok  þat;    at  þeir  mundu  koma.      gunnhildr    mælti 
^sh'ks  var  ván;   því  at  hrútr  er  vitr  maðr  ok  vel 
^at  sjer.    enn    nú   haf  þú  njósn   af,    nær   er  þeir 
35  ^koma    til    bæjarins^    ok    seg    mjer'.     þeir     hriltr 
fóru  austr  til  konungahellu.     enn  er  þeir   kvámu 
þar^  gengu  í  mót  þeim  frændr  ök  vinir  ok  fögnuðu 
þeim  vel.    þeir  spurðu^  hvárt  konungr  var  í  bænuui. 
þeim  var  sagt^    at  hann   var    þar.     síðan    mættu 
40  þeir  ögmundi.   hann  sagði  þeim  kveðju  gunnbildar 
ok  þat  með,   at  hón  mundi  eigi  bjóða  þeim    fyrr^ 
enn  þeir  hefði  fundit  konung,  fyrir  orðs  sakir  *^^at 
'^'svá  þykki^  sem  ek  grípa  guili  á  við  þá.   enn  ek 
'"mun  þö  til  leggja  slíkt  er  mjer  sýniz;    ok  veri 

herfang  G,  l    S9  okkr  sæmd,  slíka:  B  og,  som  det  tyn£s,  I  (der  dog 
máshe  har   8vá   for   slíka);     okkr  alika  sœiud  F;    alíkt  E;    mgL  G. 
80-81  ok  —  henni :  B,  E,  samt  F,  hvUken  sidst  ncemUe  dog  udelader  heoni ; 
aptr  ok  sagðe  droltningu  G;    aptr  sídan   ok  sagðe   drottnengu   /. 
82þat,at:  F,  B,  E;  svá,  at  G,  l      gunnhildr:  F,  B,  E;  drottniDg  G; 
drotlnengen    L       ^  sliks   var:   F,  B,  E;    slíks  var  mer  þar  at   /; 
slíkra  svara  var  mer  þaðan   G.      ván:   F,  B,  G,  l;    von'  s.  hón  E. 
vitr  maðr:  G,  I;  vitr  madr  sagðr  F,  E;  madr  vitr  sagðr  B.    34  nú 
haf  þú:  F,  B,  E;  þú  haf  G,  I.    nœrer:  G;  nær  F,  B;  hvonar(l;  E; 
þá  er  /.     85  til:  B,E,G,I;  i  F  skrevet  owr  linien  meget  utydelig  og 
vistnoh  med  en  nyere  hánd.     m-«7  enn  —  þar:  F,  B,  E;  mgl.  G,  í. 
87  gengu:  F,  B,  E;  gengu  þar  G,L    38  konungr:  F,  B,  E;  konungr- 
enn  G,  I      var  í:  F;   vœrl  í  B,'  E,  G,  I.      ^  þelm:  F,  B,  E;  enu 
þelm  G,  I.      var  þar:    F,  B,  G,  I;  vœrl  þar  K       síftan:   F,  B,  E; 
litlu  sídar  G,I.   ^  hann  sagdi:  F,B',  s.  hann£;  ok  sagdi  hann  G,L 
gunnhildar :  Fj  B,  E;  drottningar  G;  ooo  /.  ^^  mnndi:  F,  B,  G,  /;  mun  E. 
42hefði:   F,  B,  E;  hefdi  ádr  G;  hefdi  (utydeUgt)  ooo  /      iLonung: 
F,B,E;  konunginn  G;  /w^enn  /    «-*3at  svá  þykki:   F,  G, /;  .bvd. 
svá  þikki  B  C'bvd"  =  búd  for  bdid,  búit;  jf  giossar.  tU  njáia  side  654); 
þá  þlkir   E.    «  grípa:    F,  B,   G,  I;   utydeligt  i   E      ^  þó:   G,  I; 
mgl.  F,B,E.    slíkter:  B;  slíkt  sem  F,  E,  G,  L    4*-*5  ok  verl  hrútr: 
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"lirútr  djarfmæUr  við  konung  ok  biði  bann   birð*  45 
''^tar'*.   eru  bjer  ok  klæði^  er  drottningin  sendir 
l^^r;    ok   skalt  þú  í  þeim  ganga  fyrí  konunginn'. 
síSan  fór  ögmundr  aptr.     annan  dag  eptir  mælti 
hrútr  við   össur  %öngu  vit  nú  fyrí  konung'.    ^þat 
'mi  ver  sagði  össurr.  þeir  gengu  tólf  saman  —  ok  fio 
váru  þeir  allir  firændr  þeira  ok  vinir.    þeir  kvámu 
í  höllina,  er  konungr  sat  yíir  drykkju.    gekk  brútr 
fyrstr  ok  kvaddi  konunginn.    konungr  bugði  vand- 
liga  at  manninum^    er  vel   var  búinn^    ok   spurði 
hanÐ   at  namni.     bann    nemnir   sik.     ^ert  þú   ís-  56 
^zkr  maðr?*  sagði  konungr.    bann  sagði^  at  svá 
var.      'hvat  bvattí  þik  bingat  á  várn  fund?'     ^at 
'sjá  tign  yðra^  berra  —  ok  þat  annat^  at  ek  á  erfða- 


/.  B;  ok  vert  rútr  E  (iom  det  synei};  rútr  skal  vera  G,  L  ^  kon- 
niig:  F,  B,  E;  konuDgiOD  G,  /.  biði:  F,  B;  bið  (imperativ)  £; 
ki^a  G,  L  hann:  F,  E,  C,  /;  konang  B.  4«-**7  era  —  þjer;  oli:  f, 
mmt  G  —  kun  <U  denne  tidste  har  drottning  (uden  artikel)  og  har 
SknU  seodir;  her  era  ok  tignarkl;eði,  er  hón  sendl  þer,  rútr  F,  B, 
E  nnm  ai  E  udelader  ok).  ^*'  þelm:  F,  G,  /;  þessum  B,  E.  ^  óg- 
■iimdr:  G,  I;  hann  F,  B,  E.  ^9  Tið  ÖBsar:  G,  /;  mgL  F,  B,  £. 
fésgii  m  nú:  Q,  I;  göDgam  F,  B,  E.  konong:  F,  B,  E,  G;  kon- 
ugenB'  8.  haon  /.      ^  Tel:  F,  B,  E;   vel  Tera  G,  L      þetr  gengu: 

F,  B,  E;  gengo  þeir  G,  L  «>-5i  ok  Téro  —  Tlnir:  F,  B,  E  (kun  at 
fircadr  er  udeglemt  i  E);  Táro  þat  efciki  nema  frændr  þeirra  ok  Tinir 
/;  Táro  þat  ekki  nema  frsndr  ok  Tinir  þeira  G,  ^i  þelr:  F,  B,  E; 
ek  G^L  Uer:  F,  B,  E;  STá  aem  G,  L  konungr:  F,  B,  E,G;  kon- 
■BgreBO  /.     yfir  drykkjo:  F,  E;   yflr  drykkjuborðom  B;   Tið  drykk 

G,  L  M  fyrstr:  B,  E,  1;  fyrat  F,  G.  kTaddi  konooginn:  B,  E; 
kvaddi  iLODQOg  F;  heiisaði  konanginam  G,  L  konungr:  F,  B,  E; 
kflDOBgrUin  G,  L  hagði :  F,  B,  G,  I;  hugði  at  E.  ^  manninum 
->  bnioo:  F,  G,  I;  möonnm(mönnuQum[?]),  er  Tel  Táro  biinir  i^,  £. 
u  haoo  nemoir  aik:  F,  B;  udeglemt  i  E,  med  undtajgéUe  af  sik;  eo 

mo  oefodi  aik  G, /.  m  konungr:  F,B,E;  konoogriDO  G,  L  sagði: 
'  i.  F,  B,  E;  8.  ok  sagði  G;  8T.  ok  Bagðe  /.  ^'^'^  at  8Tá  Tar:  F, 
.  /;  ai  STO  T»ri  E;  BTá  Tera  G.  «?  iivatti:  F,  B,  E,  I;  rak  G. 
Iler  faod  inddtydes  8.  konungrinn  t  G,  L  <^7-68  at  sjá:  F,  B,  E; 
rtr  mcUl   'sjá  G,  L 
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'roál  mikit  bjer  í  landi,  ok  mun  ek  yðvar  verða  við 
60  *at  njóla,  at  ek  fá  rjett  af.  konungr  mðBlti   'hverj- 
'um  manni  hefi  ek  beitit  lögum  hjer  í  landi.    eða 
*hver   eru  fleiri  erendi  þín  á  várn  fund?*      ^herra' 
sagði  hrútr  'ek  vil  biðja  yðr  hirðvistar   ok   geraz 
^yðvarr    maðr\     konungr    þagnar   við.     gunnhildr 
66  mælti  'svá  Htz  mjer,  sem  sjá  maðr  bjóði  yðr  hína 
^mestu  sæmð;  því  at  mjer  Utz  svá,  ef  sh'kir  væri 
^margir  innan  hirðar,  sem  þá  væri  vel  skipat\    ^er 
^hann  vitr  maðr?'    sagðí  konungr.     ^bæði  er  hann 
'vitr  ok  framgjarn*   segir  hón.     'svá  þykki    mjer, 
70  'sem  móðir  mín  vili,  at  þú  fáir  namnbót  sh'ka  sem 
^þú  mælir  til.  enn  fyri  tignar  sakir  várrar  ok  lands- 
^siðar,    þá  kom  þú  til  vár  á  hálfs  mánaðar  fresti. 
^skalt  þú  þá  geraz  hirðmaðr  minn  —  enn  móðír 
'mín  haldi  þjer  kost  þar   til  —  ok  kom   síðan   á 


^^  mikit  bjer  í  landt :  F,  B,  E  (i  hvilken  sidste  membran  der  i  ðvrigt 
synes   at  stá   mik   for  mikíty;    tngl  G,  L      ok   mun:   F,  G,  T;     ok 
mgL  B.     verða:  B,  G,  /;  þyrfa  F.     öOat  ek  fá:  G,  I\  ef  ek  fæ  F,  B. 
mœlti :  G,  I;  8.  F,  B.     w-<íi  ok  mun  —  landi :  <mrsprunget  i  E.    «*  eða: 
F,  B,  G,  J;  mgLE.     ««  era  —  þín:  F,  B,  E;  átto  fleiri  erendi  G,  L 
«3  hrútr:  F,B,£;  liann  G,  L  vii:  F,  B,  E;  vilda  G,  J.     w  þagnar  við:  F, 
B,  E',  þagnadi  G,  L   64-65  gunnhiidr  mœlti :  F,  B,  E;  þá  mœlti  drottning 
G;  þá  mælti  drottnengen  J.  ^^  mjer:  F,  £,  G,  J;  mgl  B  (vistnok  ved 
forglemmelse).     9'J-^>i  'er  hann  —  konungr:  F,  B,  E;  konungr  mælti 
'er  hann  vitr  maðr?'  G,  L     «»  svá:  B;  þat  F,  E,  G,  J.    7o  Damnböt: 
F,  B,  G,  J;    sœmd   £      ^i  mælir  til:    F,  B,  E;    heflr   bcðit   G,  I 
(hvilken  sidste  membran  tUfoier  s.  konungr).      '■^^-72  tignar  —  lands- 
sidar:   F,  E,  B  —   kun  at  E  har  minnar  for  várrar;    sakir  tignar 
várrar  ok  landasidar  G;   sakir  landBSiðar  ok  tignar  várrar  J.    ^2  þú: 
F,  B,  E;  udeladt  i  G,  L       vár:  G,  I;  mín  F,  B,  E.      á  hálfs  mán- 
adar:  F  (hk\h  mánadar  skrevet  som  ét  ord);  á  hálfmánaþar  B;   at 
hálfs    mánadar    E;    á  sjau  nátta  G  og  I  (hvUkm  tidsangivelse  ikke 
siemmer  overens  medden  fölgende  beretning).    '^^  skalt  þú:  F,B,E;  ok 
skaltu  G,  L      74  þar:  F,  B,  G;  þangat  E,  L    ok  kom:  F,  G,  J;  en 
kom  B,  E.      síðan:  C,  J;  þá  F,  B,  E. 
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'ÐÍoo    fund\     gunnhildr   mælti   við   ögmund    ^fylg  75 
^eim  til  húsa  minna  ok  ger  þeim  þar  góða  veizlu*. 
ógmundr  gekk  út  ok  þeir  með  hánum;    ok  fylgði 
haon  þeiiD  í  eina  steinhöll.    þar  var  tjaldat  hinum 
S^rsta  borða.    þar  var  ok  hásæti  gunnhildar.    þá 
mælti  ogmundr  ^nú  mun  þat  sannaz^  er  ek  sagða  80 
^r  frá    gunnhildi:    hjer    er    hásæti    hennar,    ok 
'skalt  þú  i  setjaz;    ok  halda  mált  þú  þessu  sæti^ 
1«  at  hÓD  komi  sjálf  tir.    síðan  veitti  hann   þeim 
veizlu.    þeir  höfðu  skamma  hríð  setit  áðr  þar  kom 
gonnhildr.      hrútr    vildi     upp    spretta    ok    fagna  85 
benni.      ^sit   þú'    segir   hón    ^ok    skalt   þú   jafnan 
')iessu    sæti    halda^   þá   er   þú    ert  í  boði   mínu\ 
siðan    settiz   hón    hjá  hrúti;  ok  drukku  þau.     ok 
nm  kveldit  mælti  hón    ^ú  skalt  sofa  í  lopti  hjá 

^  mslU  Tid  ögmnDð :  B,  G,  /;  mælti  'ögmundr,  E;  s.  'ögmundr,  F. 
Wg:  I;  fylgðn  F,  fylgþu  J9,  fylgd  þú  E,  fylg  þú  G.  Wþeim: 
tsMer  (heffffe  tteder)  F,  B,  G,  I;  honum  E  (hegge  gteder).  þar:  F, 
*.  G,  f;  mgL  E.  góða:  F,  B,  E;  mgl  G,  /.  77  með:  F,  E, 
C.  /;  Tið  B.  '".78  ok  fylgði  —  steinhöii:  F,  samt  E,  G,  I,  und- 
Hifn  for  tá  vidt  de  tre  tidst  nœvftíe  membraner  udelade  hann;  þá 
f)i§di  baoQ  þeim  í  steinhöil  eina  (Bteinböil  eina  skrevet  tom  ét  ord 
flf  synef  reUet,  med  den  oprindeUge  hánd,  fra  steínhús  eitt)  B. 
^gnniihUdar:  F,B,  E;  drottningar  G,/.  »2  ,':  f,  B,  G,  /;  hjer  í  E. 
BÉtl  þú:  F,  G,  /;  mantú  B,  E.  88  gj^if:  f,  B,  G,  I;  mgl.  E. 
^  Bkamma:    F,  B,  E;  litla  G;   uketeUgt  i  I.      hríd:  F,  B;    stnnd 

E,  G;  vUfdeUgt  i  I  (hvor  der  dog  tynet  at  have  ttáet  stund).     ádr: 

F,  «,  £,  G;  idr  enn  /.  8*-»»  þar  kom  gunnhildr:  F,  B,  G,  I;  g. 
Ura  þar  E.  —  /  (7  09  /  i$idtkydet  her  þá  mœiti  ógmnndr  lier  ferr 
'árottning  nú  Ul  ykkar',  hvoraf  dog  her  ferr  drottning  er  ulcueligt 
i  L  8S-88  Yiidi  —  henni:  F,  B,  E;  fagnadi  henni  (/  tUfóier  her  Yel)  ok 
slóð  upp  G,  I.  88  segir:  F;  s.  B,  E;  sagði  G;  0000  /.  86-87  jafnan 
þeani  a«ti:  F,  B,  G,  I;    þessu  sœti  jafnan  E.      B7  þá  er  þú:  F,  B, 

G,  /;  "þaW"  (matke  =  þáttú  for  þá  at  þd)  E,  boði  mínu:  F,B,E; 
fáro  boðl  C,  /.  88hjá:  F,  B,  G;  niðr  hjá  E,  I.  þau:  F,  B,  G; 
þao  nm  kvöidit  E;  þau  en  of  kTeldit  bæði  samt  /.  88.80  ok  um  — 
lió&:  F,  B,  E;  en  er  kveldadi,  mælti  hón  G;  hón  mæiti  þá  lil 
liaBS  /.    89  sofa :  G,  I;  iiggja  F,  B,  E. 
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90  ^mjer  í  nótt^  ok  vit  tvau  saman'.  'jer  skuluð  ráða 
sagði  hann.  síðan  gengu  þau  til  svefns;  ok  læsti 
hón  þegar  ioptínu  innan;  ol(  sváíii  þau  þar  una 
nóttina.  um  morgininn  eptir  fóru  þau  til  drykkju< 
ok  allan  þann  hálfan  mánað  iágu  þau  í  loptínu 
95  tvau  ein.  þá  mælti  gunnhildr  við  þá  menn ,  er 
þar  váru  ^jer  skuluð  engu  fyri  týna  nema  lííinuy 
^ef  jer  segið  nökkurum  írá  um  bagi  vára\  hrútr 
gaf  henni  hundrað  álna  hafnar*váðar  ok  tólf  varar* 
feldi.     gunnhildr    þakkaði    hánum    gjöíina.      fanítr 

100  gekk  í  braut  ok  minntiz  við  hana  áðr  ok  þakkaðí 
henni.  hón  bað  hann  vel  fara.  um  daginn  eptir 
gekk  hrútr  fyri  konung  við  þrjá  tigu  manna  ok 
kvaddi  konung.  konungr  mæltí  ^oú  munt  þú 
'vilja^  at  ek  efna  við  þik^  hrútr^  þat   sem  ek  hjet 

105  ^þjer'.  gerði  konungr  þá  hrút  hirðmann  sinn.  hrútr 

d^  í  Qótt:  F,  B;  ligeledeí  E,  dog  ikkeher,  men  efter  saman;  mgL  G,L 
Efter  saman  indskyder  I  s.  hön.    jer  skulud:  F,  B,  G,  /;  þú  skalt  E. 
ráda:  G,  1;    slíku  ráða  F,  B;    þessu  ráða  E.      92  loptinu:  F,  B,  E; 
loptid   G,  l      92-98  um   nöttina:   F,  E,  G,  I;    þá    nótt   B.       98  um 
(foran  morg.):  G,  J;   cnn  um  F,  B,  E.      eptlr:  G,  I;  mgl.  F,  B,  K 
94  þann:  G,  I;  udeladt  i  F,B,E.      mánað:  F,  B,  G,  h  mánuðinn  E. 
94-96  þau  ~  ein :  /;  þau  þar  tvau  ein  í  iofUnu  F;  þar  ''tvaein"  í  loptinu 
(med  feiUkriftm  i  med  en  prikover,  =  tt,  for  pt)  B;  þau  í  loptl  tvau 
saman  G;  þaubœði  saman  työ  ein  í  loítinu  E.    96  liflnu:  F,B,E,G; 
líflno  elno  /.  97  nökkurum :  F,  E,  G,  I;  mgL  B.    Ml:  F,  E,  G,  I;  i  frá  B. 
vAra:  G,  /;  vára  riits  F,  B,  E.    9«  .yádar:  F,  B,  E;  -véða  G;  -vað- 
mála/.   tólf:  F,E,G,I;  xxB,  99  þakkaði:  £,G,/;þakkarF,S.  99-ioihnítr 
—  henni!  F,B;  ok(!)  gekk  í  brutt  oIl  minntist  vid  hana  áðr  E;  riitr 
minntiz  þá  við  hana  ok  gekk  síðan  i  brott  ok  þakkaði  henni  aina 
velgerninga  (gódgerdninga[!j  G)G,L     ^oium:  G,  /;   ok  um  F,  B,  E, 
i02hrútr:  G,  I  (uiydeHgt  i  denne  tidxte);    hann  F,  B,  E.      fyri  kon- 
ung:  F,  B,  E;   fyri  konungenn  /;   tii  konungsios  G.     við  þijá  tiga 
manna:  F,  B,  E;   ok  xxx  manna  með  hánum  G,  L     ios](onung:  F, 
B,  E;   konunginn  G,  L      konungr:  F,  B,  E   ifeilskreveí) ;    konungr- 
inn    G,  L      i04hjet:    F,  E;    hefl  heltit  B,  G,  L     lOfi  gcrði  —  sion: 
G,  I  (kun  at  /  ikke  har  konungr,  men  konongrenn);    síðan  gjörðíx 
hann   hirðmaðr  F;    sídan   geriz  nítr  hirðmadr  B;    síðann   gerdíst 


Di«lli  þá  ^hvar  vísið  jer  mjer  lil  sætis?'  'móðir 
Wn  skal  því  ráða'  sagðí  konungr.  síðan  Qekk 
hón  hánum  hinn  sæmiligsta  sess.  ok  var  hann  með 
konongi  um  vetrinn^  vel  metinn. 

4.  Om  várít  spurði  hann  til  sóta^  at  hann 
w  farinn  suðr  til  danmerkr  með  erfðína.  þá 
gekk  brútr  á  fund  gunnhildar  ok  segir  henni  frá 
íerðum  sóta.  gunnhíldr  mælti  ^ek  mun  fá  þjer 
iTao  langskip^  skipuð  mönnum^  ok  þar  með  hinn  5 
%rsiu8tasta  mann^  úlf  úþvegin^  gestahöfðingja  várn. 
'eon  þó  gakk  þú  at  finna  konung^  áðr  þú  farír.* 
brútr  gerði  svá.  ok  er  hann  kom  fyri  konung^  þá 
segtr  hann  konungi  um  ferð  sóta  ok  þat  með^  at 
hann  ætlar  eptir  hánum  at  halda.  konungr  mælti  lo 
'hvern  slyrk  hefir  móðir  mín  til  lagit  með  þjer?' 
tffútr  svarar    langskip    tvau     ok    fyrí    liðinu    úlf 

hiaa  hirðffladr  konangs  E,  loe  þ^ :  o,  I;  mgl  F,B,  E,  víslð  —  sœtis : 
C./;  íkal  ek  sit|a  F,  B,  R  «7-108  síðan  fjekk  hón:  F,  B,  £;  hón 
iák  G,  L  loshinn  sœmUigsta  sess:  B,  E,  G,  I\  bit  sœmiligsta 
ttU  F.  iM-id9  hann  —  meUnn:  F,  E  (kun  at  E  har  þar  for  lianu); 
N  ftf  Tetrlnn  með  konungi,  vel  metinn  B;  hann  þar  um  vetrinn 
Beð  kðHQDgiDom  G,  1. 

4.  1  Um:  F,  C,  /;  Enn  um  B,  E,  »  á  fund:  F,  fl,  G,  /; 
^^  gunnhildar:  F,  B,  E;  drottningar  G,  I.  segir:  F,  B,  E; 
«•/;  íagðl  G,  *  söta:  G,  I;  hans  F,  B,  F,  gunnhildr:  F,  B,  E; 
^  C,  í.  mnn  fó:  f,  G,  /;  vil  fá  B;  fœ  E.  5  gkipud:  F,  B» 
íkipuð  af  E,  C,  /.  þar  með:  F,  B,  G,  I;  mgL  E.  6  hraustasta: 
^.  B,  £;  róskvBSta  G,  I.  -hófðingja:  F,  F,  G,  /;  -mann  B.  várn: 
^'  ^.  £i  i;  mj^t  C.  7  at  —  farir:  F;  at  tlnDakonong,  ádr  þit  farit 
';  ok  finn  konung,  áÖr  enn  þú  farir  £;  ádr  at  flnna  konung  G; 
i^alftnna  konung,  enn  þú  ferr  /.  »  f yri  konong:  F,  B,  E,  G; 
W  &ODQDgeon  /.  9  segir:  C,  /;  s.  F,  E;  sagdi  B.  konungi:  F, 
•^  E;  hánam  C,  /.  ferð:  F,  JB,  G;  ferí^ir  B,  /  raed,  at:  C,  /; 
i  U;  cr  F.  1«  balda:  F,  *,  G,  I;  sœkja  F.  n  tll  — þjer:  F;  til 
•     ^iðþigE;  lakt  tll  við  þik  B;  þer  fengit  C,  /     «  hrútr  svarar:  — 

f.  f;    r.  8.  G;    mí?í.  t  E;   ligeledet,  pá  deUe  sted,  i  F,  B,   hvor^ 

'ddiite  to  indtkyde  s.  r.  efter  úþvegin  (lin.  13;. 
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^iþvegin'.     konungr  mælti    'vel  er  þar  til  fengit. 
'nú  vil  ek  fá  þjer  önnur  tvau  langskip;  ok  munt 

15  'þú  þó  þurfa  þessa  liðs  alls\  síðan  fylgði  hann 
hrúti  til  skips  ok  mælti  ^fariz  þjer  nú  veP.  síðan 
sígldi  hrútr  liði  sínu  suðr. 

5.  AtJi  hjet  maðr.  hann  var  sonr  arnviðar 
jarls  ór  gautlandi  hinu  eyslra.  hann  var  hermaðr 
mikill  ok  lá  úti  austr  í  leginum.  hann  hafði  átta 
skip.    faðir  hans  hafði  haldit  sköttum  fyrir  hákoni 

6  aðalsteinsfóstra;  ok  stukku  þeir  feðgar  til  gaut- 
lands  ór  jamtalandi.  atli  hjelt  liðinu  ór  leginum 
út  um  stokkssund  ok  svá  suðr  til  danmerkr  ok 
liggr  úti  í  eyrasundi.  hann  var  ok  útlagi  bæði 
dana-konungs  ok  svía-konungs  af  ránum  ok  mann* 

10  drápum^  er  hann  hafði  gört  í  hvárutveggja  ríkinu. 
hrútr  hjelt  suðr  til  eyrasunds.ok  er  hann  kom  í  sundit, 

^^  konungr  mælti:  C,  /;  men  i  steden  derfor  ind$kyde  de  övrige 
(F,  B,  E)  8.  konungr  efter  fengit  þar  til:  G,  I\  þess  F,  B;  þetta  E. 
"  fá:  G;  gefa  F,  B,  E,  L  langskip:  G,  /;  sklp  F,  B,  E.  "  þessa 
lids  alls:  F,  B,  E;  alls  yib  söta  G;  þessa  ails  vid  sóta  /.  1«  fariz 
þjer  nú:  G,  I;  fari  þer  F,  B;  farlt  þjcr  E.  Leaemáden  i  F  og  B 
kan  opfattes  pá  to  máder,  nemlig:  enten  Hgefrem  (fari  prœseng  opt. 
ting.  3.,  þer  dat.  sing.j  eller  =  farið  jer.  i*?  liði  sínu  suðr:  F,  B, 
E;   í  brott  með  liði  síno  G,  L 

5.  2  ör  —  eystra:  F,  B,  E;  á  eystra  gautlande  /;  af  vcstra 
gautlandi  G.  2-4  ^ar  —  hans:  saledes  L  og  G  (kun  at  G  ude- 
lader  austr);  hafði  viij  skip.  faðir  hans  E;  hafði  sex  skip. 
faðir  hans  B;  mgl  i  F,  hvis  original  i  övrigt  sikkert  har  inde- 
holdt  det  samme  som  E  eUer  B.  6-«  til  —  jamtalandi:  F.  B; 
úr  jamtalandi  (alene)  E;  ór  jamtalandi  til  gautlands  G,  /.  ^  atli 
hjelt;  G,  L;  síðan  helt  atli  F,  B,  R  «-7  liðinu  —  suðr:  F;  lige- 
ledes  B,  E  (kun  at  der  for  út  t  den  förste  af  disse  stár  ok,  og  i  den 
sidste  ok  út);  úr  leginom  ok  G;  ór  leginom  ok  yflr  /.  B  Ilggr:  F, 
B,  E;  lá  G,  L  var  ok:  G,  T;  var  E;  er  F,  B.  8-»bæðl  dana-kon- 
ungs:  F,  B,  G,  I;  i  dana-lsonungs  rílii  E.  ö-io  af  —  ríkinu:  G,  /. 
mgL  F,  B,  E.  "  lijelt:  F,  B,  E:  sigldi  G,  L  til  cyrasunds:  F, 
B,E;    i  eyrasund   G;    i  cyrarsund   /.      i  sundit:  F,  B,  E;   þar  G,L 
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sjo'  hann  fjölda  skipa  í  siindinu.  þá  mælti  úlfr 
lirat  skal  nú  til  ráða  taka^  íslendingr?*  ^alda  fram 
%rðinni*  segir  ijrútr  'því  at  ekki  dugir  úfreistat. 
^ai  skip  okkat  össurar  fara  fyrst,  enn  þú  skalt  15 
legga  fram  sem  þjer  líkar .  'sjaldan  heíi  ek  haft 
Hn  at  skildi  fyri  mjer*  segir  úlfr.  leggr  hann 
hm  skeið  sína  jafnfram  skipi  hrúts  ok  halda  svá 
fruD  t  sundit.  nú  sjá  þeir^  er  í  sundinu  eru,  at 
ááp  fm  at  þeim,  ok  segja  atla  til.  hann  svaraði  20 
^  gefr  vel  til  Qár  at  vinna,  ok  reki  menn  af  sjer 
Ijoldia  ok  búiz  við  sem  hvatligast  á  hverju  skipi. 
'skip  mitt  skal  vera  í  miðjum  flotanum\  síðan 
greiddu  þeir  róðrinn  á  skipum  hrúts.  ok  þegar  er 
hwir  heyrðu  mál  annarra^  stóð  atli  upp  ok  mœlti  25 


ttiler:  F.  B^  E;   flá  G,  L       úlfr:   F,   B,  E,  I;    úlfr  óþyeginD    G. 

^tpir  fileDdingr  inddnfder  l  et  overflöáigt  s.  baDD.      ^^  dagir:   F, 

l  e.  /;  dogir  oss  E.     i&  Bkái:  F,  B,  E\  oli  skal  G,  L     fara:  F,  E, 

C,  /;  fnm  B.     i<  fram  —  líliar:  F,  B,  E;  |Nir  fram  sam  þ«r  líliar 

';  friB  þar  sem  þer  sýDÍx  G,      i^-it  baft  adra:  G,  J;   aðra  baft  F, 

<:adn  meDD  haft  (nogeí  tU^Migi)  E.     «7  siLlidi:  F,  E,  G,  I;  biífl- 

tMUam  fi.     leggr  haDD:  G,  I;  leggr  B,  E;  ok  leggr  F.      ^s  gkelð 

■^:  G,  /;  skelðioa  F,  B,  E,     i8'i»  balda  —  aoDdtt:  F,  B,  E  (kun 

^Ekor  helda  for  halda);    föro  SYá  ftram  e|itir  snodeDO  /;   fdro 

nifrim  ^r  TÍkÍDDi  G.     ^  sundiDn:  F,  E  fuiydelig},  G,  /;■  sundl 

l  ern:  F,  B,  E;  ▼áro  G,  L    so  gUp:  F,  B,  E,  G\  akipiD  /.    ok  — 

^'6,  /;   þelr  aegja  atia  B;    þeir  s.  atia  F,  E.     baDD  eTaraðl:   F; 

te  nr.  B  (f),  E;  haDB  8.  G;   udéladí  her  %  I,  der  i  iUden  for  har 

Lktio  ifler  ordene  þá  gefr  Tel  til.       si  Qár  at  TÍDoa:   F,  B,  E; 

^iL  C.  I    »-»  ok  rekl  —  hTaUigast:  G,  1;  síðsD  sklpudn  þeir  tti 

l^^,umdH  tynet,  E,  hoor  dim  ord  —  itær  det,  der  narer  tU 

■kHa  ~  ere  yiydðUge.      ^  skip  <-  flotanum' :  /;  skip  mitt  (skal 

^'^'lM)  vcra  {  mlðjnm  fleta*  G;   'en  mltt  sklp  skal  Tera  í  midjnm 

■MotiÐum'  sflglr  atll  F,  B,  E.      »  grelddQ  —  bniU:  /;   *ydo" 

Mr  Ti^  i  sklpoDom  (fartkreveí)  G;    reDoa  fram  sÍLipln   F,  B,  E, 

'kejTðn  mál  anDarra:  G;  bajrðo  aDDsrra  mál  I;  ná  máll  annarra 

l  B,  B. 
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'jer  farið  úvarliga.  sáð  jer  eigi,  at  herskip  váru  í 
^sundinu?  eða  hvert  er  namn  höfðingja  yðvars?' 
'hrútr  heiti  ek'  segir  hann.  ^hvers  maðr  ert  þú?* 
segir   atli.     ^hirðmaðr  haralds    konungs    gráfeldar* 

30  segir  hrútr.  atli  mælti  ^lengi  höfu  vit  feðgar  eigri 
^kærir  verit  norvegskonungum  yðrum\  ^ykkur  úgæfa 
^er  þat*  segir  hrútr.  ^svá  hefir  borit  saman  fund 
^okkarn*  segir  atli  'at  þú  skalt  eigí  kunna  frá  tíö- 
^endum   al   segja'  ok  þreif  upp  spjót  ok  skaut  á 

35  skip  hrúts,  ok  hafði  sá  bana^  er  fyri  varð.    síðao. . 
tókz  orrosta  með  þeim^  ok  sóttiz  þeim  seint  skip 
þeira  hrúts.     úlfr  gekk  vel  fram   ok  gerði  ýmist^ 
at  hann  skaut  éða  lagði.    ásólfr  l)jet  stafnbúi  atia. 
hann    hljóp    upp    á   skip    hrúls  ok  varð    Qögurra 

40  manna  bani,  áðr  hrútr  varð  varr  við.  snýr  hann 
þá  í  mót  hánum.  enn  er  þeir  fínnaz,  þá  leggr 
ásólfr  í  skjöld  hrúts  ok  í  gegnum;  enn  hirútr  hjó 


2<8áð  Jer:  F,  B,  £;  fljá  þer  G;  eda  seáed  þer  L  vára:  F.BfE;  ero 
G,  I.  «  yðTars:  B,  E,  G^  I;  yðar  (feiUkrift?)  F.  ^  haitl  —  hann: 
G,  I;  sagðl  í\\  8ÍD  JF;  B,  E.  29  segir  aUi:  F,  B,  B,  /;  m^L  G. 
so  segir  hrútr:  —  8..r.  G,  l;  mgl.  F,B,E.'  ^it  fedgar:  F,  B,  E;  ver 
feðgar  /;  ver  frœodr  G.  ^^  ksrir  verit:  F,  B,  E,  í;  ^rerit  ksrlr  G. 
yðrum:  F,  B;  8.  aUi  /;  m^  E,  G.  ykÍLur  ligæfa:  /;  yðr  ^/br  yftor) 
úgafa  G;  ligsfa  þín  F,  B,  E.-  >>  borit  aaman:  F»  B,  E;  aaataB 
h0T\i  G,I.  83  okkarn:  F;  várn  B,  E.  G,  I.  skalt:  F,  B,  G,  /;  skalt 
undpn  láta  ok  £.  >8-84  kvnna  —  a(:  F,  E,  /;  frá  tí<^Ddam  kunna. 
B;  kunna  frá  at  G.  >^þreif:  F,  B,  E;  greip  G,  /.  ^  hrdl8:'F,  B^ 
E;  þeira  rúts  G,  /.  ^  aötttzþeim:  F,B;G,.I;  aöttii  E.  8ei|it:  F^B, 
E;  Uia  G,  I.  87  þeira:  F,  B,  £,  /;  mglG  gekk  vel  fram  ol»:  F,  E 
(km  ai  E  uddader  ok);  gekk  fram  v^l  ok  B\  mgl  G,I.  ^  at  hann 
skaut:  (r,  /;  er  hann  hjö  B;  hjö  F,  E.  ^o  ^id:  F,  B,  G,  /;=  >¥id 
hann  £.  ^o-4i  gnýr  liann  þá  í:  (?,  /;  sneri  bann  þá  í  F,  B  (kwi 
(U  B  har  k  for  i);  ok  snerit  í  E.  ^^  ílnnaz,  þé  leggr:  G,I;'iuo6u%i 
iagdl  F,  B,  E,  42  {  8kjðid  —  gegnum:  F,  B,  E;  í  gegnom  alRlöid 
rúts  /;  í  gegnom  sl^Jöld  hans  G,  enn:  F^B,  G, /;  mgL  K.  hrútrr  F, 
Bf  E,  G;  bann  /. 
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t9  ásólfs,    ok   varð    þat    banahögg.     þetta   sá  úlfr 
úþveginn  ok  mælti  'bæöi  er  nú^  hrútr^  at  þú  höggr 
'stórt^  enda  átt  þú  mikít  at  launa  gunnhildi*.  'þess  45 
'varir  mik*  segir  hrútr  'at  þú  mælir  feigum  munni\ 
DÚ  sjer  atli  beran  vápnastað  á  úlfi  ok  skaut  spjóti 
i  gegnum  hann.   síðan  varð  hin  strangasta  orrosta. 
atli  hleypr  upp   á  skip   at  hrúti  ok  ryðz  um  fast. 
ok  nú  snýr  í  mót  hánum  'össurr  ok  lagði  til  hans  50 
íA  fjell  sjálfr  á  bak  aptr  —  því  at  annarr   maðr 
lagði  til  hans.     hrútr   sneri   nú   í   mót  atla.     atli 
hjó  þegar  í  skjðld  hrúts   ok  klauf  allan  niðr.     þá 
Qekk  atli  steinshögg  á  höndina^  ok  Qell  niðr  sverðit. 
hrútr  tók  sverðit  ok  hjó  undan  atla  fótinn.     síðan  55 
veitti    hann    hánum    banasár.     þar   tóku    þeir   Qe 
mikit   ok  höfðu  með  sjer  tvau  skip  þau  er  bezt 


^  Tsrð  þat  baoahögg:  6,  í;  yard  þat  bana  banabögg  F;  bjó  hann 
banahögg  B,  E.  44  úþveginn:  F,  B,  E;  udekuU  G,  L  hrútr:  F, 
B,  E,  I;  mgl  G.  ^4-46  ai  þú  —  gunnhildl :  F,  B,  G,  I  (kun  at  de 
t»  ndMie  ikke  have  launa,  men  gjalda);  attú  átt  mikit  aC  launa  gunn- 
hUdl,  enda  höggr  þú  stórt  E.  *^  þess:  G;  þess  eller  þat  J;  þat  F, 
B,  E.  '•7  spjóUr  F,  B,  E;  apjóU  síno  G,  I  ^8  síðan  —  orrosto:  /, 
G  (kvn  at  G  ikke  har  strangasta  men  harðasla);  nú  tekz  orrosta 
míkll  F,  B,  E.  49  hleypr:  F,B,E;  hljóp  G,  I.  at  hrútl:  f,  B,  G,  I; 
r.  {tistnok  =i  TÚi9)  E.     r>'dz:  F,  B,  E;  ruddiz  G,  I.      um  fast:  F,  B, 

E,  G;  fast  um  f.  **  ©k  nij  —  Össurr:  F  (kun  at  F  udelader  nú), 
B;  ok  nú  snýr  össorr  i  mótl  bonum£;  rútr  snerl  í  mót  hánum  G, 
t  lagði:  F,B,E;  lagdl  spjótl  G,  I,  i  hvilken  gidste  man  dog  kun  kan 
Unel  og  i€ltí.  «i  sjálfr  —  aptr:  F,  B,  E;  á  bak  aptr  sjálfr  G,  l 
54-52  þYí  —  hans:  F,  B,  E;  þyí  at  í  þessl  svipan  lagðe  maðr  /^/w/v^ 
/-,  í  þessi  STipan  lagði  madr  til  rúU  G.  ^^hrútr:  F,  B,  E;  hann 
spratl  upp  skjött  ok  G;  spratt  (dette  ord  utydeligt)  hann  skjött  upp 
ok  /.  nú  f  mót:  F,  E;  nú  á  mót  B;  at  G,  I.  atll:  G,  I;  hann  F, 
B,  K  Mf  skjóld:  F,  B;  i  skjöldinn  G,  T;  tll  E.  niðr:  F,  B,  G,  I; 
Diðr  skjóldlnn  E.  »&  tók:  F,G,T;  tók  þegar  E;  udeglemt  B.  atla: 
G,  /;  hánom  F,  B,  E.    ^  hánnm:  F,  B,  E,  G;  aUa  /.     *7  tvau  skip: 

F,  B,  E,  G;  skip  ij  /. 

2' 
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váru  ok  dvölduz  þar  lítla  hríð  síðan.  þeir  sóti 
fóruz  hjá.  sígldi  hann  aptr  til  norvegs.  kom  hann 

60  við  limgarðssíðu  ok  gekk  þar  á  land.  þar  mætti 
hann  ögmundi^  sveini  gunnhildar.  ögmundr  kenndi 
sóta  þegar  ok  spyrr  hann  ^hve  lengi  ætlar  þú 
^hjer  at  vera?'  'þrjár  nætr'  segir  sóti.  'hvert  ætlar 
'þii  þá?'  sagði  ögmundr.    ^vestr  til  englands'  segir 

65  sóti  ^ok  koma  aldri  til  nprvegs,  meðan  ríki  gunn- 
^hildar  er'.  ögmundr  gekk  þá  í  braut  ok  ferr  á  fund 
gunnhildar;  því  at  hón  var  þáðan  skammt  á  veizlu 
ok  guðröðr  sonr  hennar.  ögmundr  sagði  gunnhildí 
frá   ætlan   sóta;    enn   hón   bað    þegar  guðröð   son 

70  sinn  fara  ok  taka  sóta  af  lífi.  guðröðr  fór  þegar 
ok  kom  á  úvart  sóta  ok  Ijet  leiða  hann  á  land 
upp  ok  festa  þar  upp  enn  tók  fje  allt  ok 
færði   móður  sinni.     hón   fjekk   tíl  menn   at  færa 


^  lítla  hríd  síðan:  F,  B,  E;  skamma  stund  G,  I.  þeir:  B,  E,  G,  /; 
því  at  þeir  F.  ^9  sigldi:  G,  I;  o\  helt  F,  B,  E.  kom  hann :  C,  /; 
ok  kom  F,  B,  E,  «o  gekk:  B,  E,  G,  í;  gekk  sóti  F.  ««2  ógmundr 
kenndi  söta:  G,  l\  hann  kenndi  hann  F,  0,  E,  ^  B^ytr  hann:  B\ 
spyrr  F;  spurði  hann  E\  spurði  G,  L  «2-63  hve  —  hjer:  B,  E; 
hversu  ieingi  œtlar  þú  her  F;  hversu  lengi  hann  œtlaði  þar  G,  /. 
ö»  sótl:  F,  B,  E,  /;  hann  G.  "  þá:  F,  E,  G,  /;  mgl.  B.  6*  aldri 
til  norvcgs:  E,  /;  til  noregs  aldri  G;  aldregi  til  noregs  sídan  F; 
aldri  aplr  tii  noregs  B.  ^^-^  gunnhildar:  F,  B,  E;  haraJds  G; 
haralds  konungs  /.  ««  er:  B,  G,  /;  er  í  noregi  F,  E,  þá:  G,  /; 
mgl  F,  B,  E.  ferr:  F,  E,  G,  T;  kom  B.  ö*?  þaðan  skammt:  F,  B, 
E;  skammt  i  brott  G;  skammt  frá  /.  á:  F,  B,  G,  I;  at  ($om  det 
synes)  B.  «•  f rá  œtlan:  B,  E,  G,  /;  fyrirætian  F.  enn:  G,  /;  mgl 
F,  B,  E.      «»-70  þegar  -   sóta:   G,  I;   guðröð  taka  hann   F,   B,  E. 

71  á  úvart  sóta:  F,  B,  E;  sóta  á  úvart  G,  /.  hann:  F,  E  og,  som 
det  synes,    B,   hvilken  sidste  nu  har  et  hvl  pá  dette  sted;   sóta  G,  I. 

72  ok  festa  þar  upp:  F;  ok  festa  hann  þar  upp  B;  ok  hengja  þar 
G;  ok  þar  hengja  hann  /;  oversprunget  E.  Qe  allt:  G,  I;  feit 
F,  B,  E  73  fjekk  tii  menn:  F,  B,  G,  I;  fœr  menn  til  E.  at  færa: 
F,  G,  I;  ok  let  færa  B;  let  fœra  E. 
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allt  fjeit  á  land  upp  ok  austr  til  konungahcllu  ok  fór 
sjáJf  þangat.  hrútr  hjelt  aptr  um  haustit  ok  haf^i  75 
fengit  fjár  mikils  ok  fór  þegar  á  fund  konungs  ok 
hafdi  af  hánum  góðar  viðtökur.  hanu  bauð  þeim 
at  liafa  slíkt  af  íjenu^  sem  þau  vildi;  enn  konungr 
tók  af  þriðjunginn.  gunnhildr  segir  hrúti^  at  hón 
hafdi  tekit  erfðina  enn  látit  drepa  sóta.  hann  þakkaði  so 
henni  ok  gaf  henni  allt  hálft  við  sik. 

6«  Hrútr  var  með  konungi  um  vetrinn  í  góðu 
j-íirlæti.  enn  cr  váraðiz,  geriz  hrútr  hljóðr  mjök. 
gunnhildr  fann  þat  ok  talaði  til  hans^  er  þau  váru 
tvau  saman  ^ert  þú  hugsjúkr,  hrútr?*  sagði  hón. 
*þat  er  mæll*  segir  hrútr  'at  illt  er  þeim,  er  á  5 
'úlandi  er  alinn\  WiII  þú  til  íslands?*  segir  hón. 
^at  vil  ek'  sagði  hann.    ^átt  þú  konu  nakkvara  út 


w  allt  —  auslr:  C,  i;  íeft  allt  F,  B,  E.  74-75  ©k  fór  sjálf:  C,  /; 
ftiðao  fór  hón  ok  F,  B,  E  (kun  at  F  har  for  hón  en  forkortelse,  der 
pUier  at  beíyde  hann,  og  a$  E  udelader  ok).  '?&  hjelt  aptr :  F,  B,  G,  í; 
fór  aptr  Ul  noregs  E.  hafdi:  G,  /;  heflr  F,  B,  E.  "^ð  fjár  mikils:  /;  fe 
mikit  G;  of  fjár  F,B,  E  (kun  at  E  ikke  har  ot,  men  ofur).  '^?  hann: 
f.  B,  E;  ok  G,  I.  78  slíkt  af  Qenu:  E,  /;  slíkt  af  fe  G;  af  slíkt 
F,  B.  Tlldi:  F;  vlldu  B,  E,  G,  I.  7»  tók  af:  F,  B,  E,  /;  tók  G. 
þiiAjanginn:  F,  £,  G,  I;  þriðjung  B.  »0  hafði  —  sóla:  F,  B,  G,  /; 
hafl  látið  drepa  sóta  en  tekit  erfðina  É.  þakkaði:  B,  E,  G,  /; 
þakkar  (i  enden  af  en  linie)  F.  »  alit  hálft:  F,  B\  hálft  E,  feit 
hálít  alit  G,  L 

6.  2  geriz  hrútr:  B\  gerðii  hann  F,  E,  G,  I.  8  fann:  B,  E, 
C.  /;  finnr  F.  '  talaði:  G,  /;  mœltl  F,  B,  E.  4  tvau:  F,  B,  E,  G; 
wtgi  /  hnítr?  sagði  hón:  sáledes  (r*  s.  bón)  /,  hvormed  r.  sagði  t 
G  stanmer  overens,  hvi*  hón  hér  er  udeglemí,  hvilket  synes  Hmeligt, 
da  denne  membran,  ligesom  /,  indskyder  s  r.  strax  nedenfor;  ogsá  E 
har  rútr*  s.  hön;  mgl.  F,  B.  5  'þal  •—  hrútr:  /;  'þat  er,  sem  mœit 
er  s  nítr  G;  rútr  s.  'þat  er,  sem  melt  er'  F,  B;  'ok  mun  vera, 
sem  mælt  er  E,  hvor  disse  ord  sdledes  tiUœgges  gunnhildr.  at  illt: 
F,  £,  G,  I;  B  udelader  at.  þeim,  er:  F,  B,  G;  þeim,  sem  E;  þeim, 
at  /.    ft«  á  lilandi  er  aiinn:  F,  B,  E;  aiinn  er  á  ólandi  G,  L 
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'þar?'  segir  hón.  'eigi  er  þat'  sagði  hann.  'þat 
^heíi  ek  þó  fyri  satt'  segir  hón.     síðan  hættu  þau 

10  talínu.  hrútr  gekk  fyri  konung  ok  kvaddi  hann. 
konungr  oiælti  ^hvat  vili  þú  nú^  hrútr?'  ^ek  vil 
^beiðaz,  herra,  at  jer  gefið  injer  orlof  til  ísiands\ 
^mun  þar  þinn  sórni  meiri  enn  hjer?'  segir  kon- 
ungr.     'eigi   mun  þat  vera'  sagði  hrúlr    'enn  þat 

15  'verðr  hverr  at  vinna,  er  ætlat  er\  gunnhildr 
mælti  ^við  ramman  niun  reip  at  draga.  ok  geíið 
'hánum  gott  orlof,  at  hann  fari,  sem  hánum  líkar 
^bezf.  þá  var  ært  illa  í  landí;  enn  þó  tjekk  koa- 
ungrinn   hánum   mjöl,    sem  hann    vildi   hafa.     nú 

20  býz  hann  út  til  íslands  ok  össurr  með  hánum. 
ok  er  þeir  váru  búnir,  þá  gekk  hrútr  at  fíuna 
konunginn  ok  gunnbildi.  gunnhildr  leiddi  hann  á 
eintal  ok  mælti  til  hans  'hjer  er  gullhringr,  er  ek 
^vil  gefa  þjer*  ok  spennti  á  hönd  hiánum.     ^marga 

25  'gjöf  góða  hefi  ek  af  þjer  þegit'  segir  hrútr.     hón 


10  lalíiiu:  B,  E,  G,  /;  málinu  F.  li  efter  hriitr?  indskyder  I  over- 
flödigt  s.  konungr.  "-12  'ek  —  hcrra:  F,  B,  E  (kun  al  E  tilföier  s. 
hann);  'ek  bið*  sagdi  hann  G-,  'ek  bid'  s.  riitr  /.  12  orlof:  B,  E,  G, 
r,  orlof  at  fara  F.  ^3  þar  þino  sómi:  G,  l;  þar  þín  sæmd  E-,  þín 
sœmð  þar  F;  þinn  sómi  þar  B.  i*  *eigi  —  hrútr:  F,  E,  G,  I  (F 
og  E  dog  med  udeladelse  af  Ycra);  udeglenU  i  B  *6  er  ætlat:  F, 
B,  G,  I;  sem  ætlat  E.  1^-^^  gunnhildr  niœiti:  G,  I;  hvorimod  F, 
B,  E  indskyde  s.  gunnhlldr  efter  draga.  i*-*'' geflð  —  fari:  G,  I; 
leyíl  þér  iiánum  at  fara  F,  B,  E.  ^^  líkur:  G,  i;  gegnir  F,  B,  E 
18  ært  iila:  F,  B,  G,  I;  iiia  œrt  E.  landi:  F,  E,  G,  I;  landinu  B 
enn  þó:  F,  B,  I;  V  (=  enn)  E;  ok  G.  i8-i»  konungrinn:  /; 
konungr  G;  gunnhildr  /;  B,  E.  i9  vildi:  F,  B,  G,  l;  þurfti  al  £. 
20  með:  F,  E,  G,  1;  vid  B.  2i  búnlr:  G,  I;  albúnir  F,  B,  E.  þá: 
/;  mgl.  F,  B,  E,  G.  at  flnna:  F,  B,  E,  I;  fyri  G.  22  konunginn:  /; 
konung  F,  B,  E,  G.  gunnhiidr:  G,  /;  hón  F,  B,  E.  23  eintal:  G, 
/;  einmæli  F,  B,  E.  25  gjof  —  þegit:  F,  B,  E;  gjöf  göða  hefl  ek 
þegit  af  þer  G;  gjöf  hefl  ek  af  þer  góða  þegit  /.  hrútr:  /;  B, 
E,  I;   hann  G. 
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tök  höndum  um  báls  hánum  ok  kyssti  hann  ok 
mælti  'ef  ek  á  svá  mikit  vald  á  þjer^  sem  ek  ætla^ 
*t»á  legg  ek  þat  á  við  þik^  at  þú  megir  engri 
'muDuð  fram  koma  við  þá  konu^  er  þú  ællar  þjer 
"á  ísiandi  at  eiga.  enn  fremja  skalt  þú  mega  ao 
*¥!&  aðrsur  konur  vilja  þinn.  ok  hefir  nú  hvártki 
'ukkat  vel:  þú  trúðir  mjer  eigi  til  málsins*.  hrútr 
hló  at  ok  gekk  í  braut.  síðan  fór  bann  til  fundar 
?ið  konunginn  ok  þakkaði  hánum^  hversu  höfðing- 
liga  hann  hafði  alla  hluti  til  hans  gört.  konungr-  35 
ino  bað  hann  vel  fara  ok  kvað  hrút  vera  hinn 
röskvasta  mann  ok  vél  kunna  at  vera  með  tigniím 
mönnum.  hrútr  gekk  síðan  til  skips  ok  sigldi  í 
haí.  þeim  gaf  vel  byri  ok  tóku  borgarQörð.  enn 
þegar  er  skip  var  landfast^  reið  hrútr  vestr  heim;  40 
enn  össurr  Ijet  ryðja  skipit.  hrútr  reið  á  höskulds- 


»  liöndum:  F;  heDdiuni  B,  E,  G,  I.  28  á  við:  F,  B,  E,  1;  6  ítde- 
lader  Tid.  ^s-as  engri  -  lioma:  F;  aldri  munud  fram  iLoma  B; 
engaD  likams-muDuð  dreygja  (=  drýgja)  E-,  engao  líkams-loftta 
fmnja  G,  i.  »  |)A  Iiodu:  G,  I;  Itonu  þá  F,  B,  E.  «>  at  clga:  G,  /; 
mgl  F,  B,  E.  Si  Yið  aðrar  —  þiDD:  G,  I,  vilja  þlim  við  (allar  til- 
fbie  B,  E)  aðrar  kouur  F,  B,  E.  Welgi:  F,  B,  G,  I;  elgi  vel  E. 
málsina:  F,  B,  E\  máls  þesáa  /;  fuils  G.  n  í:  F,  E,  G,  I;  á  B. 
fór  bann  tU  fnndar:  G,  /;  gekk  hann  til  móu  F,  B  (til  deU  Udt  be- 
tkadiget),  E.  ^i^onunginn:  G,  /;  konung  F,  B,  E.  þakkaði:  E,  G, 
í;  þakkar  F,  B,  M-Sft  hversu  —  gört:  G,  I  (hun  at  I  ikke  har 
kaldi,  men  hefði);  mgl.  F,  B,  E.  »*-í8  konungrinn  —  mönnum:  G, 
I  {iun  at  G  ikke  har  konnngrlnn,  haon,  kvað,  men  i  steden  for  disse 
ord  henholdgfris  konungr,  r.,  kallaðl);  konungr  mælti  vel  tll  hans  ok 
\mb  hann  vel  fara  F,B  (tHdeU  heskadiget),  E.  »  aíðan:  G,  /;  þegar 
F,  E;  mgl.  B.  til  skips:  F,  G,  /;  á  skip  B,  E.  ««-«»  ok  sigidí  í 
liaf:  G,  I;  mgL  F,  B,  E.  99  þeim  gaf:  G,  /;  ok  gaf  þeim  B;  ok  gaf 
hánam  F,  E.  byri:  F,  B,  E,  G;  byr  /.  *«  þegar  er:  G,  I;  þegar  F, 
B,  E  akip:  F,  B;  sklpit  E,  G,  I.  var:  F,  B,  G;  var  orðit  /; 
verðr  E.  vestr  heim:  F,  B;  frá  sklpi  ok  vestr  ok  heim  síðan  E; 
hdm  vestr  G,  I     ^i  aklpit:  F,  E,  G,  l;  sklp  B. 
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staði,  ok  tók  bróðir  hans  vel  við  hánum^  ok  sag^ði 
hrútr  hánum  allt  um  ferðir  sínar.  síðan  sendi  hani] 
mann  austr  á  radgárvöUu  til  marðar  gígju  at    biiaz 

45  við  boði.  enn  þeir  bræðr  ríðu  síðan  til  skips^  ok 
sagði  höskuldr  hrúti  Qárhagi  hans^  ok  hafði  mikit 
á  aflaz  síðan  hrútr  fór  í  braut.  hrútr  mælti  ^minni 
'mun  ömbun  verða,  bróðir,  enn  skyldi;  enn  lá  vil 
'ek  þjer  mjöl,  svá  sem  þú  þarft,  í  bú  þitt  í  velr'. 

50  síðan  rjeðu  þeir  skipinu  til  hlunns  ok  bjoggu    um 
enn  færðu  varning   allan  vestr  í  dala.    hrútr    var 
heima  á  hrútsstöðum  til    sex  vikna.     þá  bjo^^z 
þeir  bræðr   —   ok  össurr  með  þeim   —   at    ríða 
austr  til   brúðhlaups   hrúts    ok  riðu  við   sex    tigu 


^  ok  tók  —  hánum :  G,  I;  höskuldr  tók  vel  við  hánum  E\  höskaldr 
tök  Tið  hánum  vel  F,  B.     sagdi:  G,  I;  b.  E;  seglr  F,  S.    ^  sídao : 
F,  B,GyI;  mgk  E,     sendl  hann:  G,  I;  sendu  þelr  F,  B,  E.    ^  mann: 
G;  menn  eUer  mann  F;  m  {nœrmest  =  menn)  B,  E,  L     á  rangár- 
völlu:  G,  I;  um  ár  B;  mgl  F,  E.     ^  bodi:  F,  B,  E;  hrúdhlaupi  G, 
L     bræðr  riðu  siðan:  G,  I^  riðu  sídan  bræÖr  F,  B,  E.      skips:  F, 
B,  G,  /;  mgl.  E.    ^  Qárhagi:  F,  B,  G,  /;  um  íjárhagi  E.    haas :  G; 
8Ína  F,  B,  £,  /.     mikit:  B,  E,  G,  /;  mgl.  F.  >   «7  aflaz:  G,  /;  grœðs 
F,  B,  E.      sídan  —  braut:  G,  I;    meðan  hann  var  í  braatu   (for  i 
brautu  har  E  i  braut,  B  á  brott)  F,  B,  E     ^  mun  —  bröðir:  G,  I 
(kun  at  I  ikke  har  ömbun,  men  ömbunen) ;   munu  verda  launlD  F, 
B,  E.      skyldl:  G,  /;  vert  vœri  F,  E;   makligt  vœri  B.      «  mjöl  — 
vetr:  F,  E  (kun  at  E  efter  svá  indskyder  *'m'.'  [=  mikit,  snarere  end  = 
mikii]) ;  mjöi  í  bú  þitt,  sem  þii  þarft  í  vetr  B ;   svá  mikU  (deOe  ord 
synes  skrevet  **mikil",  men  1  derpá  far  en  del  raderet,  formodenílig  et 
hegyndende  forsög  pá  at  forandre   mikil   til  miliit}   mjöl,   sem  þú 
þikkiz  þyrfa  í  bú  þiU  /;   mjöl,   sem   þú    þikiz  Jþurfa  tii  bússins  G. 
50  skipinu:   F,  B,  E;   skipi  /;    udeladt  G.      ^i  varning  allan:    G,  I; 
ailan  varninginn  F,  B,  E.      í  dala:   G;   Ul  dala  F,  B,  E,  L     hrútr 
var:  /;    var  riitr  F,  B,  E,  G.      «  sei:  F,  G,  /;    fjögurra  B;   átta  R 
5854  bræðr  —  hrúts .  F,  B,  I  (kun  at  I  udelader  hrúU) ;    bræðr  — 
ok  össurr  með  þeim  —  at  rída  austr  eyíir  ár  Ul  ''bsaud"  kaups  "íins" 
E;  össurrok  bræðr  austr  Ui  brúdlaups  G.    ^  við  sex  Ugu:  F  (fned 
taltegn);  med  Ix  /;  með  hánum  U  G;  nær  ii  E;  við  iiij  Ugi  B. 
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maona.  þeir  ríðu  þar  til  er  þeir  koma  austr  á  55 
nngárvöllu.  þar  var  Qöldi  fyrí  boðsmanna.  skip- 
uðuz  nienn  þar  í  sæti^  enn  konur  skipuðu  pall,  ok 
var  Inrúdrín  heldr  döpr.  drekka  þeir  veizluna^  ok 
ferr  hón  vel  fram.  mörðr  greiddi  úl  heimanfylgju 
dóttur  sinnar^  ok  reið  hón  vestr  með  hrúti.  þau  60 
riðu  t>ar  til  er  þau  kvámu  heim.  hrútr  Qekk  henni 
öll  ráð  í  hendr  iyrír  innan  stokk^  ok  líkaði  þat 
öllum  vei.  enn  fátt  var  um  með  þeim  hrúti  um 
samfarar^  ok  ferr  svá  fram  allt  til  várs.  ok  þá  er 
váraðiy  átti  hrútr  för  í  vestQörðu  at  heimta  fyri  65 
vaming  sinn.  enn  áör  hann  færi  heiman^  talaði 
unnr  við  hann  ^hvárt  ætlar  þú  aptr  at  koma,  áðr 
'menn  ríða  til  þings?'  'hvat  er  at  því?'  segir  hrútr. 
^ek  vil  ríða  til  þings'  segir  hón  'ok  íinna  föður 
'minn'.    'svá  skal  þá  vera'  sagði  hann  ^ok  mun  ek  7o 


«  koma:  G,  I;  kóma  F,  B,  E.     aastr:  F,  B,  G,  J;  mgL  E.     M  þar: 

F,  B,  G,  I;   mgk  E.      tyrl  boðsmanna:  F,  B,  £,  /;   bodsmaona  fyri 

C.     »  þar:  F,  £,  G,  /;  mgl  E.     M  heldr  döpr:  G,  I;  döpr  heldr  F, 

B,  E.       þeir:  ^.  S,  E;   þeir  þá  G,  I.      ^-^  ok  ferr:  F,  B,  G,  I;   E 

mdeUíder  ák.  greiddi  úi:  I;    grefddi  af  heodi  G;     greiðir  fram  F, 

B;  grelðlr  R      w  reid:  B,  E,  G,  I;   rídr  F.      hrúti:  G,  /;   þeim  F. 

B,  JBL      M  helm:  F,  B,  C,  /;   veetr  E.      «2  611:  B,  E,  G,  /;  mgl.  F. 

^rrtr  iÐaan  etokk:  F,  B,  G,  I;  fyrir  inDann  ''ftogs"  E  (ved  m  tkriV' 

feU,  hwrved  $0  udiryksmáder  gammenbU»ndet).    <^2-68  þat  öllam :  F,  £, 

G;   öllnm  þat  B,  I.      ^  var  nm:  B;    *^^  um  i;   var  F,  E\   er  G. 

M  samlarar:  F,  B,  G,  I;  sumarit  E      fram  alit:  F,  B,  G,  I;  framan 

£.      ok  þá  er:  F,  B,  E;   enn  þá  er  /;  en  er  G.      ^  átU:  F,  B,  E; 

þá  áttl  C,  /.    för  í  Yestl]ördu:  B;  fór  vestr  í  fjórðu  E;  ferd  í  veat- 

Qórda  G,  /;   fe  í  vestQördam  F.     99  varning:  F,  E,  G,  I;  varnad  B. 

færl  heiman:   G,  I;    fór  F,  B,  E       ««-^7  tolaði  unnr:    G,  I;    Ular 

(talaðl  £)  kona  hans  F,  B,  E.      67  hvárt:  F,  B,  E,  I;    hvenœrr  G, 

er  tUI&ier  eí  puneíum  efter  koma.      ^  er  at:  F,  E,  G,  I;   er  þik 

B.     hrútr:  F,  B,  G,  I;  hann  E.    6ð  tii  þings:  F,  B,  G,  I;  mgl.  E. 

gir  hön:  sálede$  her  F,B;  hvorimod  G,  I  fortt  tœtte  disse  ord  efter 

i  nen  fölgende  mion;  medent  E  udelader  dem.      ^o  þ^:  /r  B;   ok 

>  E;  m^  G,  I.      hann:   F,  B,  E;    rdtr  G,  L      70.71  <ok  mun  - 
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'ríða  til  þings  með  þjer .  'vel  er  þat  ok'  segir 
hón.  síðan  fór  hann  heíman  ok  vestr  í  fjörðu  ök 
byggði  allt  Qeil  ok  fór  þegar  vestan.  ok  er  hann 
kom  heim^   bjó  hann   sik   þegar  til   þings  ok    Ijet 

75  ríða  með  sjer  alla  nábiia  sína.  höskuidr  reið  ok, 
bróðir  hans.  hrútr  mælti  við  konu  sína  ^ef  þjer 
'ér  jafnmikill  hugr  á  at  fara  til  þings^  sem  þú  Ijezt^ 
*þá  bú  þú  þik  ok  ríð  til  þings  með  mjer\  hón 
bjó  sik  skjótt^  ok   síðan  ríða  þau  unz   þau    koma 

80  til  þings.  unnr  gekk  til  búðar  föður  síns.  hánn 
fagnaði  henni  vel;  enn  henni  var  skapþungt  nakkvat. 
ok  er  hann  fann  þat^  mælti  hann  tit  hennar  ^sjet 
^hefi  ek  þik  með  betra  bragöi  —  eða  hvat  býr 
*þjer  í  skapi*/*   hón    tók  at  gráta  ok  svaraði  engu. 

85  þá  mælti  hann  við  hana  Uil  hvers  reitt  þú  til  al- 
*þingis,  ef  þú  vill  eigi  svara  mjer  eða  segía  mjer 

þjer':  B;  'ok  mun  ek  ríða  til  þlngs'  F;   'ok  muo  eg  irída  mtb  þjer* 
seglr  hann  E;   mgl.  G,  /.      ''i-'a  'vcl  —  hón:    F,  B,  E  (kun    at    E 
ttddader  ok);  mgi  G,  /.     7^  fór:  G,  /;  reið  F,  B,  E,    heiman  ok:  F,  G, 
J;     mgl  B,  E.      i  IJdrðu:   F,  B,  G,  t;    á  Qörðu  E        '7«  fór  þegar 
vestan:  G,  I;   reið  heim  síðan  F,  B,  E.      74  helm:  E,  G,  /;    vestan 
F,    B.      bjó:   G,  í;     býr    E;     þá    býr   F,  B,      þegar:    G,   I;     mgl 
F,  B,  E.      þings:  E,  G,  1;    alþingls   F  {her  feiltkrwet  alþingi),    B. 
7«vld  konu  8Ína:   F,  B,  E;   tll  húsfreyjo  sinnar   G,  /.      ^7  yext:  F, 
B;  lœtr  E,  G,  l    78  þ,i:  f,  E,  G,  I;  mgl.  B.    ríð  —  mjer:  F,  B,  E; 
ríð  með  mer  tii  þhigs  /;  far  með  mer  til  þings  G.      79-80  síðan  — 
þings:  E;  "fiþa"  (den  överste  del  af  det  förste  bogstav  mangler)  þau  unz 
þau  kömu  til  þings  (enten  =  síðao  —  en  tverstreg  over  a,  samt  et 
fölgende  ríða,  eller  Ugn.,  udeglemt  —   þau  uni  þau  kómu  til  þings, 
eller  ~  rída  þau  osv.)  B;   síðan  kómu  þau  riitr  tii  þings  G;   síðan 
ríða  þeir  á  þingF;  síðan  reið  riitr  tíl  þess,  er  þeir  kömo  á  þlng  /. 
«•  81  hann  fagnaði:  F,  B,  E;   ok  fagnaði  hann  G,  I.      9í  skapþungt 
nakkvat:  F,  B,  E;  nökkut  skapþungt  G,  /.    ^  éfter  bragði  indskyder 
B  nokkurum  sinnum   eUer  noget  lign,   hvilke  ord  dog  synes  halV' 
raderede     w  tók  at  gráta:  F,  B,  E,  /;  gret  G.     svaraði:  F,  E,  G,  I; 
svarar  B.     «*  hann:  F,  B,E,I;  mörðr  G.     8ö-W  alþingis:  G,I;  þiogs 
F,  B,  E.      svara  mjer  eða:  /;  mgl.  F,  B,  E,  G. 
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^trÚDað  þinn?   eða  þykki  þjer  eigi  gott  vestr  þar?* 
bón  svaraði  'gefa  munda  ek  til  alla  eigu  mína^   at 
'ek  heRia  þar  aldri  komif.  mörðr  mælti  'þessa  má 
'ek  skjótl  víss  verða'.    þá  sendi  hann   mann  eptir  90 
þeíœ  brúti  ok  höskuldí.    þeir  fóru  þegar.    ok  er 
þeir  kvámu  á   fiind  marðar,   stóð  hann  upp  í  mót 
þeim  ok  fagnaði  þeim  vel  ok  bað  þá  sitja.    töluðu 
þeir  lengi^   ok   fór  tal  þeira  vel.     þá  mælti   mörðr 
til  hrúts    ^ví  þykkir  dóttur  minni    svá  illt  vestr  95 
'þar?*  hrútr  mælti  ^segi  hón  til^  ef  hón  hefir  saka- 
'giptir  nakkvarar  við  mik\     enn   þær  urðu  engar 
upp  bornar  við  brút,     þá  Ijet  hrútr  eptir  spyrja 
oábúa  sína  ok  heimamenn^  hvcrsu  hann  gerði  til 
be&Dar.    þeir  báru  hánum  gott  vitni  ok  sögðu  hana  loo 
ráða   öllu  því   er  hón   vildi.     mwðr    mælti  'heim 
'skak    þú    fara    ok    una  vel  við  ráð  þitt;    því  at 
'hánum  ganga  öll  vitni  betr  enn  þjer\     síðan  reið 
brútr  heim  af  þingi  ok  kona  hans  með  hánum^  ok 
var  nú   vel   með  þeim   um   sumarít.     enn    þá  er  105 
vetraði^   þá   dró  til  vanda   um  samfarar  þeira^  ok 


'^  TMtr:  F,  B,  6,  I;  mgl,  E.  ^8  gvaraði:  F;  SYarar  eUer  svaraði  /; 
s.  B,  E,  G.  moDda:  F,  B,  G,  /;  vllda  E.  lil:  F,  B,  E\  þar  Ul 
C,  I.  aUa  eigo:  F,  B,  G,  f;  alegu  (~  aleigo)  E,  ^  þar  aidri:  h\ 
B,  C,  I;  aldri  þar  £.  má:  G,  /;  moD  F,  B,  E,  90  mann:  G,  E(7)\ 
aieBD(?}  ¥,  B,  l  »  tiróti  ok:  liösiiuldi:  G,  /;  hÖBkuIdi  »)l  níti  F. 
B,  £L  þeir  fóru  þegar:  F,  B,  E;  ok  föro  þeir  þaogat  G,  /.  ^  þeim 
•IB,  E,  G,  I;  olL  F.  oIl  bad  þsi  sitja:  F,  B,  /;  mgL  E,  G.  tölodu: 
F,  B,  E:  ok  töluðo  G,  I.  »&hrúU:  G,  /;  til  hösÍLUldB  F,  E;  vid 
liótkald  B.  Mhrútr  —  til:  F,  B,  E;  'segi  hóo  tii  þess*  8.  rútr 
ii,  l  M-97  sakagipttr  naÍLkvarar:  F,  B,  G,  /;  Dokkurar  sakagiptir  E. 
WJer:  F,  E,  G,  I;  þá  B.  too  vitni:  F,  B,  E;  vitoi  þar  um 
€,  í:  iM  riða  —  Tildl:  G,  I;  eina  ráða  því  aem  hön  viidi  F, 
B;  eioft  (syne$  for^evet  "eiov''  elier  snarere  "emo*')  ráða  öliu  E. 
M  Boa:  F,  B,  E  og,  tom  det  synes,  I;  undo  G.  108  velraði:  B, 
i,  G,  I;  váraði  F.      þá  dró:  F,  B,  G,  /;   dró  E.      vaoda  —  þeira: 
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var  þess  verr,  er  meir  leið  i  váril.  hrútr  átti 
enn  ferð  vestr  í  fjörðu  at  fjárreiðum  sínum  ok 
lýsti  yíir  því^  at  hann  mundi  eigi  til  alþingis  ríða. 
110  unnr  ialaði  fátl  um.  hrúlr  fór  þá  er  hann  var  til 
þess  búinn. 

7.  Nú  h'ðr  til  þings  framan.  unnr  talaði  við 
sigmund  össurarson  ok  spurði^  ef  hann  vildi  ríða 
til  þings  með  henni.  hann  kveðz  eigi  ríða  mundu^ 
ef  hriiti  frænda  hans  þætti  verr.  *því  kveð  ek  þik 
5  Hil'  segir  hón  ^at  ek  á  á  þjer  helzt  vald  allra  manna'. 
hann  svaraðí  ^gera  mun  ek  þjer  kost  á  þessu:  þú 
^skalt  nða  vestr  með  mjer  aptr  ok  hafa  engi  undir- 
'mál  við  hrút  eða  mik'.  hón  hjet  því.  síðan  ríða 
þau  til  þings.  mörðr  var  á  þingi^  faðir  hennar. 
10  hann  tók  við  henni  allvel  ok  bað  hana  vera  í  búð 
sinni;  meðan  þingit  væri.     hón  gerði  svá.     mörðr 


G,  I;  Tanda  með  þeim  F,  Ð-,  hlns  sama  med  þeim  E,     í^'^  var:  F, 

E,  G,  I;  mgl  B,  þess:  aUe  membranerne  (F,  B,  E,  G,  1).  A08  eno: 
G,  I;  mgl  F,  B,  E.  ferð:  F,  E,  G,  /;  leid  B.  at  fjárreidum  sínum: 
—  '*at  fiaB  reid  (hvor  slutningen  má  arUages  at  mangle)  ímö''  G; 
'wvn  /;  mgl.  F,  B,  E.  io»  yfir:  G,  I;  mgL  F,  B,  E.  ^io  unnr:  B; 
unnr  kona  hans  F,  E,  G,  l.  Iirútr:  F,  B,  E,  I;  G  har  en  feilskrift 
for  liann.  no-ni  þá  —  búinn:  G,  /;  í  fjórðu  vestr  F,  B;  vestr 
í  Qördn  £. 

7.  1  iidr  —  framan:  F,  B,  E;  lída  stundir  til  þess,  er  menn 
rída  til  þings  (alþlngs/;  G,I.  i-^unnr  —  spurdl:  F,B,E;  þá  talaði 
unnr  tii  slgmundar  Össorar  C\mtk."  urigtig  G)  -sonar  G,  I.      ^  með: 

F,  E,  G,  I;  vid  B.  Itveðz:  F,  B,  K;  kalladiz  G,  /.  *  kveð:  G,  T; 
kvadda  F,  B,  E.  6  tll':  F,  B,  E,  1;  mglG.  segir  hón:  G,  1;  hvor- 
imod  F,  B,  E  sœtte  s.  hön  efter  slutningen  af  denne  replik.  á  þjer 
helzt  vaid:  G,  I;  at  þer  helzt  F,  E;  at  þer  bezt  B.  ^  svaraði:  F; 
sv.  E,  I;  8.  B,  G.  þessu:  G,  I;  því  F,  B,  E.  "^  með  mjer  aplr: 
F,  B;  aptr  með  mjer  E;  með  mcr  G,  /.  ''-8  undirmál:  F,  E,  G,  /; 
undanbrögd  B.  »  vid  —  mik:  F,  B;  við  rút  eða  vld  mlk  E;  hvárki 
▼ið  riit  ne  vid  roik  /;  við  rút  G.  ríða:  G,  I;  rldu  F,  B,  E. 
10  hann:  F,  B,  E;  ok  G,  /.     hana:  B,  E,  G,  I;  mgl.  F. 


7t  29 

0»elti  livat  segir  þú  mjer  frá  hrúti,  Qelaga  þínuni?* 
hofl  kvað  vísu 

víst  segi  ek  gott  frá  geystum 

geirbvessanda  þessum  15 

þat  er  sjálfráðligt  silfra 

sundrhreyti  er  fundit. 

verð  ek  því  at  álmr  er  orðinn 

eggþings  fyrí  gerningum 

satt  er  at  ek  sjek  við  spotti  20 

segja  mart  eða  þegja. 
ffiortr  varð  hljóðr  við  ok  mœlli  *þat  býr  þjer 
'oú  í  skapi,  dóttir^  at  þú  \\\ly  at  engi  viti  nema 
'ek,  ak  munt  þú  trúa  mjer  bezt  til  órráða  um  þitt 
'foff,  \Á  gengii  þau  á  tal,  þar  er  engir  menn  25 
heyrðu  þeira  viðrmæli.  þá  mæltí  mörðr  til  dóttur 
siooar  'seg  þú  mjer  nú  allt  [)at  er  á  meðal  ykkar 
'er  ok  lát  þjer  ekki  í  augu  vaxa\  ^svá  mun  vera 
N'ería'  segir  hón  ok  kvað  vísu 

víst  hefir  hringa  hrístir  30 

hrútr  líkama  þrútinn 


^^*»lnð  —  þegja:  optaget  efler  F,  B,  E;  s.  'gott  eina  má  ek  frá 
^tiinn  segja,  þat  er  hánum  er  gjálfrátt'  G\  svarar  {eUer  svaraði) 
't^  mi  ek  fcá  hánom  segja,  þat  alit,  sem  bánum  er  sjálfrátt'  /. 
^oórðr  —  við:  F,  B,  G,  l;  synes  at  mangleE.  22-28  ok  —  dóttir: 
IB;  'tiTat  býr  þer  f  skapi,  dótUrf  s.  hano  G;  'bvat  býr  þer  í 
^bpi,  dóttirr  8.  hann  'því  at  ek  se,  /;  'þat  býr'  a.  bann  'þjer  í 
**ípi,  dóiUr'  E  (hvor  dog  de  fire  förtte  ord  ere  tmkkre  og  reeten 
^^e  iydeUgj.  ^  munt  þú:  F,  E,  G^  /;  mun  (med  udeladelse  af 
M'  B.  órráða:  F,  G,  /;  umráda  E;  orða  B.  þitt:  F,  E,  G,  I; 
^  *»,  26-2$  engir  menn  heyrðu:  F,  B,  E;  engi  maðr  beyrði  G; 
«  leyrdl  /  M-27  iji  dóttur  sinnar:  F,  E,  G,  I;  við  dóttur  sína 
*  "oú  allt:  F,  B,  G,  I;  mgl  E.  á  medal:  G,  /;  á  miUl  F,  B; 
»  -  £.  M  ekki:  C,  /;  þat  ekki  F,  E;  þat  nú  ekki  B,  »>-*«  ok 
^      -  segja:  optaget  efler  F,  B,  E;    'ek  vilda  segja  skUit  við  rdt, 
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njótr  þá  er  linnbeðs  leitar 

lundýgr  munuð  drýgja. 

leita  ek  með  ýti 
3ð  undlinna  þá  finna 

yndi  okkars  vanda 

aldraðr  boði  skjaldar. 
ok  enn  kvað  hón  vísu 

þó  veít  ek  hitt  at  hreytir 
40  handfúrs  jökuls  spannar 

meiðr  er  jafnt  sem  aðrir 

ýtendr  boga  nýtir. 

vilda  ek  víð  öldu 

jókennanda  þenna 
i5  rjóðr  lít  þú  orð  ok  íðir 

undleggs  skilit  segja. 
'hversu  má  svá  vera?'  segir  mörðr  ^ok  seg  mjer 
'enn  görr'.  hón  svarar  'þegar  hann  kemr  við  iiiík, 
'þá  er  hörund  hans  svá  mikit,  at  hann  má  ekki 
50  'eptirlæti  hafa  við  mik ;  enn  þó  höfu  vit  bæði 
'breytni  til  þess  á  alla  vega,  at  vít  mættim  njótaz; 
^enn  þat  verðr  ekki.  enn  þó  áðr  vit  skilim,  sýnir  hann 


ok  tná  ek  (her  ind^der  G  ved  en  skrivfeil  et  þcr)  segja  þer,  hverja 
8ök  ek  má  helit  gefa  hánura.  bann  má  ekkl  hjúskaparfar  eiga  vid 
mík,  8Yá  at  ek  mega  njóta  hans.  enn  hann  er  at  allri  náturo  sinnf 
annarri  {%  stedeí  for  de  tidete  fire  ord  har  G  annari  náttúro  sinnl) 
sem  htnir  vöakuBta  menn  G,  I.  ^*^  svá:  F,  B,  E;  þat  G;  þat  þá  /. 
aegir  mördr:  F,  B,  E,  1;  mgl  G.  mjer:  G,  I;  udelades  i  F,  B,  E. 
48  bön  svarar:  sál.  (eUer  hón  svaradi)  F,  E;  hún  s.  B;  'þvf  s.  bön 
'at  G,  T.  4^-&2  er  —  eigi:  F,  B,  E,  dog  med  de  indskrtenkninger,  at 
hörond  hun  etár  i  F,  B,  hvorimod  E  har  hdrnndlt,  —  oi  medens 
miklt,  der  i  E  udeladeSj  kun  i  B  stdr  skrevet  helt  ud,  har  F  en  for- 
kortelse,  der  máske  kunde  veere  at  oplöse  tU  mikil,  —  at  vid  meUem 
hafao^  mik  tff  udeglemt  i  B,  ^  at  mættim  kun  ttár  i  B,  medent 
F  kar  rasttimz  og  E  mættumzt,  —  samt  at  E  udelader  enn  foran  þat 
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Ittt  af  sjer,  at  bann  er  í  æði  síau  rjett  sem  aðrír 
'DeDn\  mörðr  mælti  ^vel  hefir  þú  nú  gört^  er  þú 
"s^ðir  mjer.  mun  ek  leggja  ráð  á  með  þjer^  þat  55 
'er  þjer  mun  duga,  ef  þú  kannt  með  at  fara  ok 
*bregftir  þú  hvei^  af.  nú  skalt  þú  heim  ríða  fyrst 
"af  þingí,  ok  mun  bóndi  þinn  heim  kominn  ok  taka 
*^ð  þjer  vel.  þii  skalt  vera  við  hann  blíð  ok 
'eplirmál,  ok  mun  hánum  þykkja  góð  skipan  á  60 
tLomin:  þú  skalt  euga  fáleika  á  þjer  sýna.  enii 
'^  er  várar^  skalt  þú  kasta  á  þik  sótt  ok  liggja  í 
Vekkju.  hrútr  mun  engum  getum  vilja  um  leiða 
iun  sóttarfar  þitt  ok  ámæla  þjer  í  engu;  beldr 
'mun  bann    biðja^    at    allir   geymi  þin   sem   bezt.  65 


v€rðr  eígi;   Terðr    (dutning^ogsíaoet  bortrevei^  i  G)   sá   liqar  |ians 

Ms  karlmenn  geta  (gera  G)  bórn  með,   syá  mikill,   at  þat  er  engi 

T&o,  at  luuin  megi  nökkora  þá  hluU  eiga  við  piik,  sem  tii  likams- 

lnta  hejrra.    hófom  tíI  ol^  bœði  um  alla  hluti  svá  til  bagat,  at  Yit 

fikfidim  nJ<Sta2  mega,  ok  þó  verðr  þat  eKki  (?,  I.    ^2-54  þö  ^  menn : 

f,B,E  ^  dog  meá,  de  indskrfBnkninger,  at  E  Aar  aÍLiljumxt  A'*' skilím, 

mt  at  B  i  tteden  for  i  æði   sínu  ijett  har  rett.  í  (sði.;    at  öllum 

Utttom  (efter   deUe  ord  ses  Uvninger   af  et  udraderet  &llum  t  G) 

éW  þá  er  hann  með  fullri  nátúro  G,  I. .  f^  nú:  F,  B,  G,  I;  mgl, 

£.  ssmun  ek:  F,  I;  mon  ek  nú  B,  E;  nú  mun  ek  G.     ráð  á:  F^ 

E,  Tiðit  k  B;  ill  TÁd  G;  til  ráðit  /.    WM  þat  er.;  F,  B,  G,  I;  er  E. 

^neð  at  fara:  F,  B,  Cfi  (hvii  förste  ord  er  dette  með),  £,  G;   með 

fcn  /.     5«-w  ok  bregðlr  —  af:   F,  B,  E,  G,  I  ^  kun  at.Q,  I  have 

^nsúr  far  bregdir;   mpl  Cfi,      ^'^  heim  ríða:  F,  B,  E;    beim  fara 

C§;  fara  heim  G,  L      m  af  þingi:  F,  B,  C§,  G,  I;  mgk  E,     &»  við 

>er  fel:  F,  B,  E;  við  þjer  allvel  Cfi;  vel  við  þer  G,  /.     60  þykkja 

§ód  Bkipan:    F,  B,  Q§,  £.  /;    góð   akipan   þikkja   G.      61  komUi: 

f  B,  Cj8,  B,  G;     vorðlpn  i.      á  þjer  sýna:  F;   á  þer  g«ra  C/ð,  E,  I; 

i  Þik  gera  B,  G.      ^^ ^  er:  F,  B,  E,  G,  l  (nfmen  ulœseUgt  i  denne 

«4KJ;  er   Cfi.     skalt:  F,  B,  C/3.  G,  /;   þá  pkolt  £.    kasta:  F  //bf- 

íkWi  ^'fkafta").  B,  £,  /;   slá  Cfi;  vdeglmt  i  G.    «8  engum:  F,  B, 

^.  £;  mórgom  G,  L      vilja  um  leiða:  C^;  vllja  leiða  F,.^;   om 

tóöi  J2,  G,  /.     w  biðja:  F,  1?,  C^,  G,  /;  be&ða  E,  med  ud^OadM^e  af 

^föigende  at.      geyml:  F,  B,  C/3,  £;  skyii  gayiu«  ft  /.     .. 
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^síöan  mun  hann  fara  í  (jörðu  vestr  ok  sigmundr 
'með  hánum,  ok  mun  hann  flytja  allt  Qe  sitt 
'vestan  ór  fjörðum  ok  vera  í  brautu  lengí  sumars. 
^enn  þá  er  menn  ríða  til  þings^  ok  allir  menn  eru 

70  'riðnir  ór  dölum^  þeir  er  ríða  ætla,  þá  skalt  þú 
'rísa  ór  rekkju  ok  kveðja  menn  til  ferðar  meö  þjer. 
^enn  þá  er  þú  ert  albúin^  þá  skalt  þú  ganga  til 
*hvílu  þinnar  ok  þeir  menn  með  þjer,  sem  foru- 
'naular  þínir  eru.  þú  skalt  nemna  vátta  hjá  rekkju- 

75  'stokki  búanda  þíns  ok  segja  skilit  við  bann  laga* 
'skilnnði^  sem  þú  mátt  iramast  at  alþingismáli  rjettu 
'ok  allsherjar  lögum.  slíka  váttnemnu  skalt  pú 
^hafa    fyri    karldurum.     síðan    ríð  þú  í  braut^    ok 


«7  Qe  sitt:  F,  B,  Cfl,  £,  G,  I;   feit  Ca.     «8  vestan  ór  Qördam:  F,  B, 
£,  G,  l\   Yestan,   þat  er  haon  á  þar  i   {áelie  ord  vUneUgí)   Qörðam 
vestr  Ca\  mgl,  CjS.     vera:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  mon  vera   Cj3.      í:  F, 
Ca,  Cp,  £,  (?,  /;  mgl  B.      samars:  F,  B,  F,  G,  l\  8omar8ln8(r)  Ca, 
tom  her  er  hetíuídiget  og  detuden  meget  ulydeligt;   om  somarli  Cfi, 
69-70  ok  allir  —  þú:    táledet  Cfi  (kun  €U  deUe  frngmefU  ikke   har 
þeir  er  men  þeir  sem);  oIl  þá  er  allir  menn  eru  ridnir  ör  dölunum 
(dölum  £,  dalnum  B)   þeir   er  ríða  œila,  þá  skalt  þú  F,  B,  E;    ofc 
allir  eru  þadan  (dette  ord  aldelet  tuikkert)  riðnir  þelr  sem  rída  ætla, 
skaliiS  Ca\   þá  skaltii,   er  allir  meon  ero  riðnir  ör  dölum  þeir  aem 
ríða  œUa  G,  /,   med  den  fortkel,  at  G  efter  æUa  overflödigt  gentager 
þá  skaltú  (men  her  er  det  ndtte  bogttav  udeglemt),    ^i  m  rerdar:F,  B, 
Ca,  Cp,  E,  I\  mgL  G.     efter  þjer  tilt&ier  G,  /  ok  ríð  á  minn  fuod. 
78  hvílu  þinnar:   F,  B,  Ca,  G,  /;   reykkju  þinnar  (nnar  utyddigt)  E\ 
rekkjo  búanda  þíns  Cfi.     78-74  þeir  —  eru:  F,  B, /;  þelr  menn  með 
þer,  sem  þínir  föronautar  ero  cp\    þeir  menn,  sem  fóronotar  þfnlr 
eru  E\    þelr  med  þer  förunautar  þinir  Ca  (utydelig);  med  þer  föro- 
nauUr  þíoir   G.      74  þ^:  F,  B,  Cfi,  £.  G,  /;   eoo  þú  Ca   (uíffdOig), 
74-76  rekkjustokki :  6,  /;   rekli;|o  Cfi\   hvíln  F,  B,  Ca,  R      7«  hann: 

F,  B,  Ca,  Cp,  E,  G\   bönda  þinn  rdt  /      78  sem  þii  mátt   framast: 

G,  I\  svá  sem  framarst  máttii  Cfi\   svá  sem  framast  má  F,  £,  Ca 
(utydeUg),  E.      rjettu:  Ca  (mindre  tydeligt)\   mgl  F,  B,  C/í,  E,  G,  L 

77  vátinemnu:  F,  B,  Cfi,  E,  /;  váiU  nefnu  G\  votU  (o  utydeUgt)  Ca. 

78  ríd  þú:  B,  Ca,  Cfi,  E;  ríð  F;  skaltú  rída  G,  L      i  (foran  braut): 
F,  B,  Cfi,  E,  G,  I;  á  Ca. 
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Yi5  laxárdalsheiði   ok  svá  til   holtavörðuheiöar    — 
^ví  at  þín   mun  leitat  til  hrútafjarðar  —  ok  ríð  so 
"þar  til  er  þú  kemr  til   mín.  ok   mun  ek  þá  sjá 
'^  máiinu,   ok  skalt  þú  aldri  síðan  koma  hánum 
'i  hendr\     nú    ríðr   hón   heim   af  þingi.    ok   var . 
brútr  heim   kominn    ok   fagnaði   henni  vel.     hón 
l6k  vel  máli  hans  ok  var  við   hann  blíð  ok  eptir-  85 
mál.   þeira  samfarar  váru  góðar  þau  misseri.   enn 
er  váraði,   tók  hón  sótt  ok  lagðiz  í  rekkju.    hrútr 
fór  í  Qörftu  vestr  ok  bað  henni  virkða  áðr.  nú  er 
kemr  at  þingi^  bjó  hón   ferð  sína  í  braut  ok  fór 


'^rib:   F,    B,  Ca,    C/í;    ríða    G,  /;    mgl   E,      W-82  þ^í  —  fyri:    F, 

if  Cp  (dog  Ul  þess  for  þar  Ul),  E  (hwjr  dog  því  at  —  sável  $(m  de 

fn  tiátte  bogOaver  af  heidar  *-  er  meget  utikkert),  G,  I  —  kun  <U 

dim  begge  indAgde  yera   efier  leitat;    ok  ríd  þar  til    (her  er  er  þú 

kfmr  til   owrsprvnget)  mÍD.    þín  man  leitat   (eUer  leitaÓ)   til  rúta- 

(jardar.    enn  er  þú  kemr  tll  mfn,   mnn  ek   fyri  sjá   Ca.      ^^-^  ok 

skah  —  hendr:  F,  B,  Ca,  E  —  kun  at  denne  iidtte  Öientynlig  ude- 

leder  sídan    (ordene  skaltú  aldrl  koma   ere  her  temmelig  rUydelige); 

«k  skaHd  aldri  hánum  f  hendr  koma  Cp-,   STá  at  þú  komir  (kemr 

i/  aldri  þeim  f  hendr  efdan  G,  I.      ^  nú  rídr  hön:   F,  B,  cp,  E; 

kúo  rfdr  nú  Ca  (noget  utydelig);  reid  hón  G,  I.      þingl:  F,  Ca,  Cp, 

l  C,  I;   þlnglDU    B.      M-84  ok  Yar  hrútr:  F,  B,  Ca,  E,  G,  f;  'rútr 

m  Cft.      M  fagnadl  hennl  vel:  F,  G,  I;   fagnar   henni   vel   B,  Cj3; 

iigDaT  tel  henni  (de  to  lidsteord  K^  utydelige)  Ca;  fagnadi  (tnarere 

ai  fagnaðe)  henne  E     ^  vel  máli  hans :  F,  Ca,  E,  G,  I;  vel  (uden 

Mget  taUgg)  B;   hánom  vel  C/S.      85-86ok  eptirmál:  G,  T;  mgl.  F,  B, 

Co,  cp,  E    88  þeira  samfarar  váru:  F,  B,  Ca  (mindre  tydelig),  E,G, 

I;  ok  vám  þeira  samfararC^.     þau:  F,  B,  Ca,  C/í,  E;  öll  þau  G,L 

^n  váradi:  F,  B,  Ca,  E,  G;  er  várai  tök  /;  at  vári  Cp.     tók  hón 

sótt:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E,  G;  kvez  hön  sjúk  /.     lagðlz:  F,  B,  Ca,  Cfi,  G, 

/;  14  E      w  f  flörðu  veatr:   F,  B,  C/3,  E,  G,  I;  vestr  í  fjðrdu    Ca 

f^dOiutydeUg).    éðr:  F,  B,  E,  G,  1;  áðr  hann  fór  heiman  Cfi;  — 

\ndtke  &dr  hann  færl)   Ca.      88-89  dú  er  kemr:   F,  B,  E;  nú   kemr 

(fm  det  tynet)   Ca;    en    er   kom    (imellem  kom  og  det  fölgende  at 

cr  a|Mai«fm  ttörre  end  tœdvanUg   og  der  tynet  noget  raderet)   C^; 

ttn  þá  er  komit  var  G,  I.      »  f  braut:  F,  E,  G,  I;  á  brott  B,  Ca; 

^CS. 

3 
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90  meö  öllu  svá  sem  fyri  var  sagt  ok  riðr  á  þing 
síðan.  hjeraðsmenn  leítuðu  bennar  ok  fundu  hana 
eigi.  mörðr  tók  við  dóttur  sinni  vel  ok  spuröi 
hana,  hversu  hón  hefði  með  farit  ráðagerð  haos. 
^hvergi  hefi  ek  af  brugðit'  sagði  hón.     hann   gekk 

95  til  lögbergs  ok  ss^ði  skilit  lagaskilnaði  meö  þeim 
at  lögbergi.  þetta  gerðu  menn  at  nýjum  líðendum. 
unnr  fór  heim  með  föður  sínum  ok  kom  aldri 
vestr  þar  síðan. 

8.  Hrútr  kom  heim  ok  brá  mjök  í  brún^  er 
kona  hans  var  í  brautu,  ok  er  þó  vel  stiUtr  ok 
var  heima  öll  þau  misseri  ok  rjeðz  við  engan 
mann  um  sitt  mál.     annat  sumar  eptir  reið   hann 

5  til  alþingis   ok  höskuldr  bróðir  hans  með  hánum 


90  med  —  var:   F,  B,  E  —  kun  at  der  %  denne  sidste  synes   at  stá. 
fyr  %  stedet  for  fyri;   meÓ  öUu  sem  henni  var  fyri   Ca,  G;   svá  med 
öllu  sem  henni  var  fyri  Cfi;    med   öllu    gvá   sem   henni    (deUe  crd 
feUskrevetJ  var  l      ríðr:  F,  B,  Cfi,  E;  reið  Ca;  riðo  G,  L    »i  siöao: 
F,  B,  Ca,  E,  G,  /;  mgl.  Cfi.     »2  vlð  -  vel:  F,  Ð,  Cfi;  vel  við  dóttur 
sinnl  Ca  (utydeligj,   E,  G,  L      »3  hana:  F,  B,  Ca,  E  (usikkertj,  G,  I; 
mgl  Cp.     hefði:  B,Ca  (utydeligj,  Cfl,  E,  G,  /;  hafði  F.     með  farlt: 
F,  B,  Ca,  Cp,  E,  G;  farlt  med  /    hans:  F,B,  Ca,Cfi,E;  sinni  C,  /. 
ö*  'hvergi  —  hón :  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  hón  iœz  hvergi  af  hafa  brugðit 
Cfi.    hanngeiilL:  /;  ok  gékk  þá  G;  hón  gekkF,  B,  £;  hón  gekk  einn 
dag  Ca,  cp.    ^  gagði:  B,  Ca,  G;  8.  F,  C/9,  /;  segir  £    »6  »e  laga-  — 
-bergi :  G,  I;   vid  hnSl  F,  B,  Ca,  C^,  E,     »«  gerdu :  F,  B,  Ca,  E,  C, 
/;  hafa  Cp.    tíðendum:  F,  B,  Ca,  E,  G,  /;  sögom  C§,    »7  unnr  fór: 
F,  B,  Ca,  E,  G,  I;   ok   ferr   unnr   Cfi.      »»  vestr  þar:  F,  B   (wstnok 
utvivlsomt,  skönt  disse  ord  ere  beskadigede  ved  et  hutj,  E,  G,  /;   vestr 
þangat  Ca;  í  dala  vestr  cp. 

8.  1  brá:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  brá  hánom  C^.  2  kona  hans:  F, 
B,  Ca,  E,  G,  I;  hón  C/3.  er  þó:  F,  B;  var  þó  C/9,  E,  G,  /;  var 
hann  Ca.  vel  stilltr:  F,  B,  Cfi,  G,  /;  stilltr  vel  Ca;  mjög  stllltr  E. 
2-8  ok  var:  F,  B,E;  var  (uden  ok)  G,  /;  hann  var  Ca,  Cfi.  8  rjeðz; 
F,  B,  C/?,  E,  G,  I;  red  (usœdvanligj  Ca.  8r4engan  mann:  F,  B,  Ca, 
•€/?,  E,  /;  onga  C.  -*  hann :  F,  B,  cp,  E,  G,  I;  rútr  Ca.  ^  alþingis : 
B,  Cp,  E,  G,  I;  þings  F,  Ca.    með  hánum:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E;  mgl  G.  L 
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ok  /jölineDntu  mjöH.  enn  er  hann  kom  á  þing, 
)iá  spurði  haDD^  hvárt  mörðr  gigja  væri  á  þingi. 
biouin  var  sagt,  at  hann  var  þar.  ok  ætluðu  allir, 
at  þeir  mundi  tala  um  mái  sín;  enn  þat  varð  eigi. 
doD  hvern  dag^  er  menn  gengu  til  lögbergs^  nemndi  lo 
iDorðr  sjer  vátta  ok  lýsti  fjesök  á  hendr  hrúti  um 
^mál  dóttur  sinnar  ok  taldi  níu  tígu  hundraða 
l]ár:  Ijsti  hann  til  gjalda  ok  til  útgreizlu  ok  Ijet 
wða  þríggja  marka  útlegð:  hann  iýsti  í  fjórðungs- 
dóm  þann^  er  sökin  átti  í  at  koma  at  lögum:  lýsti  ið 
haon  löglysing  ok  í  heyranda  hljóði  at  lögbergi. 
'  eno  er  hann  hafði  þelta  mælt,  svaraði  hrútr  ^meir 
^sækir  þú  þetta  mál  með  fjár-ágirnd   ok  K^ppi>  ^^ 


•  kom:    F,  B,  Cfi,  E,  C,  /;    var  kominD  Ca.      á  þing:  F,  B,  E;    á 

ÚM%  Ca;    á  alþingi  CjS;    til  þings  G,  l        7  þá:  F.  B,  G,  l;   myl. 

C4i,Cfi,K    spurdi  haon:  F,  B,  Ca,  £,  G,  I;  spurdi  rútr  Cfi.     livárt: 

l  B,  C/?,  £,  G    (feiUhrevet  hynr),   I;    at   (t   pá  en   máde  forskrevet) 

Ca.    þlngi:  F,  B,  Ca,  C/S,  E;  þingino  G,  I.      8  var  þar:    F,  Ca,  C/?, 

£;    Tar  á  þingi  B;    væri    á   þingi    G,  I.      allir:  F,  B,  Cfi,  E,  G,  /; 

hi  menn    Ca,       «  yard:   F,   B,    Ca,  E,  G,  J;     var    Ca.      *<>  menn 

-  lögbergs:    B,  Ca,  C/3,  E,  G,  I;    þeir  gengu  til  lögbergs  ok  adrir 

þingmeoD  F.      ^2  qju  tigu:  —  tned  arabi$he  taltegn  i  F,  níutigi  Ca, 

n  tigi  C  op  /;    XV  tigi  (xv  utydeUgt)  B;  Iixx  C/5;  tíutlgi  E.    «  fjár: 

F.  B,  C/J,  E.  G,  I;  mgl.  Ca.     Ijsti  —  útgrciílu:  G,  I;  ligeledes  F,  B, 

Cn,  kun   at  disge  tre  ikke  gentage   til;    iysti   bann  ok  skyldi  ok  lít 

veidast  E;  mgl.  pá  dette  sted  CjS,  som  derimod  efter  útlegð  (linie  ^^} 

isdáyder  ok  lýsli  tíl  útgreizlo.       Ijet:  F,  B,  Ca,  C/3,  G,  I;  udeladt  i 

£,  i  (merensstemmelse  med  nœstforegáende  variant.      **-**  íjórdangs- 

döm:  B,  Ca,Cfi,G,  I;  Qórðungsdómi  F,E,  dog  begge  med  et  fölgende 

þiÐD   (ikke  þeim).      ^^  þann,  er:  B,  C/S,  E;  þann,  sem    F,  Ca,  G,  I. 

^*ok  i:    F,  B;    at  ok  í  E   (at   noget   utydeligt);   i  G,  I;    at  Ca,  C/9. 

^'þetta:  F,    B,    Ca,    cp,   E,    G;    mgl.  /.       gvaraði:  F,  Ca;    sv.  Cfi, 

H,  l;  Mgðl  B;   þá  s.  G.     1»  sœkir:  F,  B,  C/5  (utydelig),  E  (dog   med 

>  /'or  æ),   G,  I;    beimtir    Ca,   men    med    tilföining   af  eda   sækir 

tper  máL       i8  þctta    mál :    F,    B,    Ca,    E,    G,   I;    þetta    C8.      fjár- 

^imd:  F,  B,  Ca,  E,  I;  ágirnd   (de  to  sidste  bogstaver  omsatte)  feár 

C^;  fárl  ok  ágirni  C-      ok  kappi:  F,  B,  Ca,  C/9,  G,  /;  mgl.  E. 

3* 
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'heyrir  til  dóttur  þinnar^    heldr  enn  með  góðvild 
20  ^eða  drengskap;  enda  mun  ek  hjer  láta  nakkvat    í 
'mót  koma  —  því  at  þú  hefir  enn  eigi  Qeit  í  bendi 
'þjer,    þat  er  ek  fer  með.    mæli  ek  svá  fyrir,    at 
^þeir  sje  allir  heyrandi  váttar,  er  hjá  eru  at  lög- 
^bergi,  at   ek  skora  þjer  á  hólm.    skal  við  liggja 
25  ^undrínn   allr,  ok  þar  legg  ek   í  mót  annat    Qe 
^jafnmikit.  ok  eigi  sá  hvárttveggja  Qeit,  er  ^f  ððruin 
^berr.   enn  ef  þú  vill  eigí  berjaz  við  mik,  þá  skalt 
*þú  af  allri  Qárheimtunni'.     þá  þagnaði  mörðr  ok 
rjeðz  um  við  vini  sína  uro  hólmgönguna.    hánum 
30  svaraði  jörundr  goði  'eigi  þarft  þú  við  oss  ráð  at 
^eiga  um  þetta  mál;  því  at  þú  veizt,  ef  þú  berz 


1»  heyrir  tll;  F,  B,  C/J,  E,  G.  I;   lll  heyrir    Ca.    þinnai :  B,  Ca,  Cfi, 
G;  ".þ."  F;   þinni  E,  I.     heldr  enn  med:  B,  E,  G,  /;   heldr  en  Tið 
F;   en  með   Ca,  C§.       10-20  góðviid  eða:  F,  B,  G,  /;    góðvilja  eða 
C§\   gódvllja  ok  Ca;  gódgirnd  eda  R      20  enda  —  nalilLYat:   F,  B\ 
enda  mon    elL   her   nal^Icvat  láta  Cp   (Hl  deU  mindre  tydelig);   enda 
mun  eg  iáta  her  noldiut  £;  enda  mun  eli  þar  láta  naklcvat  /;  muD 
ek  her   {kunde  máske  lœses  þer)  láta  nokkud  G;    enda  mun  ek  her 
láta  svör  Ca.       2*  því  at  þú:    F,  B,  Ca,  Cj3,  E;    at  þú  G;     attú    /. 
21-12  enn  —  þjer:    F,    B,   E;    eigi   fjeit   í   hendi   þer  Ca,  C/3;    eigi 
í   hendi   þer   feit   G,  l      22  þat   er:   F,    B,    Ca,    Cp,   E;    þat  sem 
G,    /.       mœli    ek:   F,  B,  Ca,  cp,  G,  I;    mæli    ek  því   E.      2«þjer: 
F,  B,  E,  G,  I;    þer,  mörðr    Ca,    Cp.       hólm:  F,    B,    Cj3,    E,    G,    /; 
hólm  her  á  þinginu  Ca.      skal:    B,  E,  G,  I;    akal  þar  F;    ok  skal 
Ca,  Cp.      2d  allr:   F,   B,    Ca,    Cfi,    E;    mgl    G,  /.  .    »-2«  ok  þar  — 
jafnmikit:  F,  B  (med  á  for  {),  Ca  (med  við  for  i  mót),  Cfi  (med  fram 
for  í  möt),  E;  legg  ek  vid  annat  fe  jafnmikit  í  möti  G,  L    26  ok  eigi 
—  Qeit:  F,  B,  Ca,  E  (dog  mgl  ok  t  denne  memhran),  G,  I;  ok  skal 
sá  (kal  sá  meget  utydeligt)   eiga  feit  hvárratveggjo    (o  utydeligt)   C/S. 
2«-27  af  ödrnm  berr:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E;  af  berr  ödrum  G;  af  berr  af 
öðrum  /.     28  -heimtunni;  B,  Ca,  Cfi,  E,  G,  I;  -heimtinni  F.     Efter 
-heimtunni  indikyder  cp  við  mik.    29  rjeðz  um:  F,  B,  Ca,  C/3,  G,  I; 
rœf t  E.    um  hólmgönguua :  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  hvárt  (gisning — membr.  har 
'V"  med  et  usikkert  r  over  v)  hanu  skyldi  á  hólm  ganga  C/5.    so  godi: 
F,  Ca,  cp,  E,  G,  I;  hinn  góði  B.      w-si  við  —  eiga:  F,  B;   at  eiga 
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'við  hnít,  at  þú  munt  láta  bæði  liTit  ok  Qeit.  er 
'báoum  vei  farít :  hann  er  iníkill  af  sjálfum  sjer  ok 
'aiaDoa  fræknastr.  þá  kvað  niörðr  þat  upp,  at 
bann  mundi  eigi  berjaz  við  hrút.  þá  varð  óp  86 
oQÍkit  at  l(>gbergi  ok  úbljóð,  ok  hal^i  mörðr  af 
hÍDa  mestu  svívirðu.  síðan  ríða  menn  heim  af 
þifigi.  þeir  bræðr  riðu  vestr  til  reykjardals^  hös- 
kuldr  ok  hrútr^  ok  gistu  at  lundí.  þar  bjó  þjóstólfr^ 
sonr  bjarnar  gullbera.  regn  hafði  verit  mikit  um'  40 
daginn,  ok  höfðu  menn  orðit  vátir,  ok  váru  görvir 


Tlð  Tid  0S8  Ca,  /;  ráð  at  eiga  nndir  oss  CP\  vid  oss  at  rádgast  E; 

it  rádas  nm  Tid  oss  G.    'i  veist:  F,  B,  Cfi  {\  og  i  utydðlige),  E,  G,  I; 

náU  þat  Tita  Ccl     ss  at  þú  —  bœði:  F;  at  þú  munt  bœdi  láU  Ca; 

N  muntií  bædi  láta  Cfi  (utydelig),  G,  I;  þá  mantú  láta  bœði  B;  þá 

moDtá  bæði  missa  R    l(fit  oIl  fjeit:  F,  B,  Ca,  E,  G;  líflt  ok  STá  feet  /; 

tUétisulœsdigt  %  Cfi.    82-33  er  bánnm  vel  farit:  F,  B,  E;  er  rúti  yel 

farit  Ca,  Cfi    fhvor  dog  de  to  fonte  ord  ere  meget  tUydelige);    er 

UÐom  farit  Tei  /;   oIl   er   hánnm  farit  yel    G.      M  hann  er:   F,  B, 

Cp,  E;  því  at  tiann  er  Ca;  er  G,  /      38-84  ot  manna:  F,  B,  Ca,  Cfi 

Í1DÍQD&  tuydelifftj,  G,  /;  manna  £     ^s  mandi:  F,  B,  Cfii^h  E,  G,  I; 

^i  CcL      við  hnít:  F,  B,  Ca,  C/S,  E\   mgi  G,  I.      þá  varð:    F,  B, 

Cp,  E;   nú  varð  Ca;   varð  þá  G,  /.      M  úhljöð:  F,  B,  Cfi,  E,  G,  I; 

^]ód  mikii    Ca.      96'Vi  hafdi  —  svÍYirða:   F,  E;   hafdi  m.  af  hina 

nMstD  sTÍTirding  B;    hafdi  mörðr  ina  mestn  svívirding   Ca;    hafði 

pgla  hina  mesto  sTÍvirþing  af  málino  Cp  (hele  tkriften  noget  afhUget, 

Mket  dog  isctr  gelder  om  hina,  og  hvor  det  sidste  bogstav  i  mestu  ser 

^  tom  \);  feklL   mörðr  hina  mesto  sTÍvirding  af  þesso  máli  G,  /. 

''síðan  rfda:  /;  sídan  riðo  G;   oIl  sídan  rlðu  Cp,  E;  ok  sídan  rída 

F,  B;   nú  ríða  Ca.      í»-»  rlðu   -  hrútr:    F,  B,  G,  I,   samt   E   (kun 

tí  úenne  sidste  efter  Testr  fUföier   af  þlngi,    samt  har  reylLjadals    i 

•t«<m  for  reykjardals) ;  höskuldr  ok  (ok  udeglemtCa)  rútr  riðu  Testr 

ta  leykjardals  Ca,  cp.     «»  ok  gista :  B,  Ca,  Cp,  E,  G,  I;  ok  udeladt 

f^ittnok  udegUmt)  i  F.    bjó:  Ca,  Cp,  G,  I;  bjó  þá  F,  B,  E.     ^o-^i  hafði 

-  daginn:  F,  Ca,  E,  G,  I;  hafdi  Tcrlt  nm  daginn  mikit  B;   mikll 

liafði  Qti  Terlt  of  daginn  cp  (med  noget  afbleget  skrift).    ^i  o\l  höfdu 

~  Tátir:  F,  B,  E,  G,  I;  ok  Toru  menn  orðnir  votir  mjók  Ca;   mgl 

Cp.    okváru:  F,  B,  E,  G,  I;  váro  C/?;  voru  þá  Ca. 
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langeldar.  þjóstólfr  búandi  sat  á  meðal  þeira 
böskulds  ok  hrúts.  sveínar  tveir  Ijeku  á  g^óifinii 
—    þeir  váru    veizlusveinar   þjóstólfs   —   ok   Ijek 

45  mær  ein  bjá   þeim.     þeir  váru  málgir  mjök;  f>ví 
at  þeir  váru  úvitrir.     annarr  þeira  mælti  'ek  skal 
'þjer  mörðr  vera  ok  stefna    þjer   af  konunni    ok 
^íinna  þat  tíl  foráttu^  at  þú  hafir  eigi  sorðit  hana'. 
annarr   svaraði    'ek  skal  þjer  hrútr   vera:    tel    ek 

50  ^þík   af   allri    Qárheimtunni,    ef   þú   þorir   eigi    at 
^berjaz  við  mik\  þetta  mæltu  þeir  nökkurum  sinn- 


^  langeldar:  B,  E,  G,  l;    máleldar  F,  Cfi   (i  hvUkm  sidite   méA    er 
noget  tUydeligt);  eldar  Ca.      þjóstólfr  búandi  aat:  F,  Cfi,  G,  J,    wami 
öiensynlig  B   (uagtet   sat   her   nu  er  bortrevet);   þjóatötfr  aat  E;     sat 
þjóstölfr   CcL      á   medal:  I;    i  medal   G;    i  mflli    F.  Cfi,  E;    ooooli 
B;  i  milium   Ca.      «-«  þeira  —  hriita:  ^F,    B.   E;   þeira  braédra, 
hösltulda  ok  rúts  C/3;    þelrra  brœdra  Ca;    þeira  riits    ok   höskulds 
G,  1.      ^^  svelnar  tveir:  Ca,  Cfi;   enn  sveinar  tveir  F,  B,  G,  I;  enn 
tver  (sáledet)   svelnar   E.      IJeku :    F,   Ccr,    Cfi   (hvor  det  ser  ud  som 
lekv,  men  er  noget  afbleget),  G;  B  (der  skriver  •leikv*  for  Ueku),  E, 
l  tilfoie  ser  efter  verbet.    ^  þeir  —  þjóstólfa:  F,  E;  þat  váro  veiiooo 
þjóstólfs^;  þat  vóru  veislusveinar  þjöstölfs  Cct;  þat  váro  þar  velrio- 
sveinar  þjöstólfs  G,  I,  i  hvilke  þar  synes  overflödigt;  mgl  Cp.    ^-^  ok 
Ijek  —  úvitrir:    F,  E,  G,  I,    {kun  at  begge   de   sidst   nœvnte  hane 
sveinarnir  váro  for  þeir  váru);  ok  lek  mter  ein  hjá  þeim.  þelr  Yáro 
•magrír-  (urigtigt)  mjög.  þeir  oooo  B;  m»r  ein  lek  hjá  þeim.    þelr 
vöru  málger  mjðk   ok   óvttrer   Ca;   þeir  váro  málgir;    því   at   þelr 
váro  övitrir.    mœr  ein  lek  á  gólflno  med  þelm  Cp  (til  dels  temmtíig 
afbleget),      ^  annarr  þeira  mælti:  F,  B;  annarr  sveinninn  mælU  G, 
/:   annar  mæltf  Ca;   annar  mælti  þetta  E;    ok  tök  annarr  til  orða 
C|5  (de  tre  förste  ord  meget  afblegede).     ^^-t^  gkal  —  vera:  F,  B,  Ca. 
E,l;  er  þer  mördr  G;  utydeligt  i  C§.    47  stefna:  F,  B,  Ca,  Cp,  E,  I; 
skal   ek   stefna   G,      ^  flnna:  F.  Ð,  Ca,  cp   rutydelig),   E;   flnn  ek 
G,I.      foráttu:  F,  C^,  G;    saka  E,  1;   mgL  B,  Ca.       haflr  —  hana: 
F,    B,   E;    heflr    (dette  ord  utydeligt  I)   eigi  knafat  hana  G,  I;   fáer 
ekki  sordit  Ca;    fær   eigi   sordit    (dette  ord,   navnUg  sorj   meget  af' 
bleget)  Cfl.      ^  ssmbi:   F,  Ca;   sv.  Cfi,  E;    s.  B;    s.  ok   mœlti   G; 
sv.    ok   mœltl  /.      vera:  Ca,  E,  G,  I;    vera   ok   berax    (for   bcrjai) 
vid  þik  Cp    (til  deU  utydeligt);  mgl.   F,  B.       ^o-so  lef   ek    þik:   F, 
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um.  þá  gerðiz  hlátr  míkiH  af  heimamönnum.  þá 
reíddiz  höskuldr  ok  laust  sveininn  með  sprota^ 
þann  er  mörðr  nemndiz;  enn  sprotinn  kom  í 
andKtit  ok  sprakk  fyrír.  höskuldr  mælti  vift  svein-  ^ 
iflÐ  'verð  úti  ok  drag  engan  spott  at  oss^  hrútr 
mælti  'gakk  hingat  til  mín .  sveinninn  gerði  svá. 
brátr  dró  fíngi^ll  af  hendi  sjer  ok  gaf  hánum 
(k  mæití  'far  i  braut  ok  lcita  á  engan  mann  síðan\ 
sveinninn  fór  í  braut  ok  mælti  'þínum  drengskap  ^ 
^al  ek  við  bregða  æ  síðan*.   af  þessu  íjekk  hrútr 


B,  £,  G,  I;    rek    ek    þik   Ca-,    ok   skaltú    Cp.       » þá  gerdiz:    F, 

B,  E,  G,  I;    nú    gerðiz    (tOydeUg)    Cfi;   ok    gjördist   (ör  td  godt  sam 

tdtlHm,  og  resiéH,  med  undtageUe  af  g,   Hske  tneget  tydeligj  nú  Ca. 

■íkill:   F,    B,    Ca   (noget  íOydeligt),    Cfi,    E;    mlkill  ok  spott   G,  L 

MBamdoDnm:    F,    B,   Ca,   E.   G;    heima   oooo   í;    mónnum    Cfi. 

^^Uatt  —  nemridii:  F  (kun  at  denne  membran  indthyder  bann 

efier  lanst),    B,  Ca    (dog  med  sem  t  tteden  for  er),  E;    laust   þaon 

inlninQ  med  sprota,  er  mörðr  nefndiz  G\    laust  STeininn  (laust  av 

9ogit  fOydeíiigt)  med  aprota  (med  tideladeUeafdetöwrige)  Cjí      m  enn 

iFotfBn:   F,  B,  Ca,  £.  G\    ok   (^áden    lúbjeet   til  det  fölgende  ver- 

Ua^  Cfi,       »-56  við  syeininn:   F,  B,  Ca,  C§,  E:    tU   aveinsins   G. 

^▼erd:  Fy  B;  rert  E;  vertú  Ca   (noget  utydeHgt),  cp,   G.      engan: 

F\  skkl  B,  Cu  (utydeliig),  E,  G.    For  drag  —  oss  har  Cfi  spotta  oss  ekkt. 

'^inín:  F.  B,  Ca,  B,  G;  mín,  STeinn  Cfi.      STeinnlnn  gerdl  sTá:  F, 

KCa,E\  hann  gertr  wkCfi;  sTeinnÍnn  gekk  til  hans  (7.    Wbánum: 

F,  B,  Ca  fuigdeíig),  C,i;  sTelninum  E,  G,      m  mttlti:  F,  B,  Ca  (uty- 

^i,  C§,  E;    m«IU   tíl   bans  G.      far:  F,  B,  Ca,  C§,  E;   farðo  G. 

(  (méUem  far    og  braut):   Ca,    Cp;    mgL  F,  B,  E,  G   (hvUken  tidtte 

*«M6rttfi  efter  braut  tHfoier  sagdi  hann).     síðan :  F,  B,  E,  G;  mgL 

^*  og  vistnok  oged  Cfi,  hvor  mann  i  ovrigt  er  tá  godt  tom  udtHettet. 

*ivelnniDn  för:  F,  B,  E,  G;    sveinninn  för  síðan    Ca;    síðan  f6r 

nelminn  cp,   hoor  dog  km  STeÍnntnn  er  tydeliigt,  meáene  de  to 

finte  ord  ere  nœeten  vMettede.      i  (foran  braut):  B,  cp,  G;   á  Ca, 

S;  yn^.F.     M-ði  þionm  —  sfðan:  F,  B,  E;  tamt  Ca  med  udeladetee 

M  B  aídan  og  G  med  Jafnan  for  m  sídan ;   þ/nom   skal   ek  dreng- 

•ksyQom  vid  bregda  cp  {hoor  skal  ek   —  ttcar   skal   —   er  ttœrkt 

■/%«  oy   ka  f  skap  fortkrevet..     «  af  þessu:  F,  B,  Ca,  Cp  (meget 

^Pf^),  G;  mgl   E. 
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gott  orð.     síðan  fóru  þeir  vestr  heim.    ok   er  nú 
lokit  þrætum  þeira  marðar. 

9.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  ballgerðr 
vex  upp^  dóttir  höskulds,  ok  er  kvenna  fríðust 
sýnum  ok  mikil  vexti.  ok  því  var  hón  langbrók 
kölluð.  hón  var  fagrhár^  ok  svá  mikit  hárít^  at 
5  hón  mátti  hylja  sik  með.  hón  var  örlynd  ok  skap- 
hörð.  þjóstólfr  hjet  fóstri  hennar.  hann  var  suðr- 
eyskr  at  ætt.  hann  var  styrkr  maðr  ok  vigr  vel 
ok  hafði  margan  mann  drepit  ok  bætti  engan 
mann  ije.    þat  var  mælt^  at  hann  væri  engi  skap- 


92  8ídan  föru  þeir:  F,  B,  E,  G;  síðan  riðu  þeir  Cfi;  %ikB$eU0  i  Ca^ 
hvor  der  mdske  har  stáet  riðu  þeir  brædr  nú.  yestr  heim:  F,B,E; 
beim  vestr  Cfi,  G;  heiman  (h  utydeligt)  veslr  Ca  (wrigHgt  for  heim 
vestr).  nú:  B,  Ca  (utydelig),  Cfi,  E,  G;  mgL  F.  «>  þrætum:  F; 
þœtti  B,  Ca  (noget  utydeUgt),  C/í,  E  (tU  noget  utydeligt),  G. 

9.  ^  tU  "  taka:  F,  B,  Ca  (noget  utydeUgt),  E,  G;  frá  at  segja 
C/í.  2  dóttír  hÖBÍLUlds:  F,  B,  Cfi,  E;  mgL  Ca,  G.  >  aýnum:  F,  B, 
Ca,  cp,  G;  mgL  £  oIl  miÍLil:  F,  B,  Ca,  C/ð,  E;  G  udelader  ok. 
8-*ok  því  —  kdliuð:  F,  B,  E;  mgL  Ca,  Cfi,  G.  *  hön  -  hárlt: 
F,  B,  E  (kun  at  denne  Hdste  har  fagrbœrð  for  fagrhár;;  ok  fagrhár, 
ok  Bvá  mikit^hárit  (de  fíre  sidste  ord  nasten  hOt  udsletíede)  Cfi;  ok 
fagurt  hárit  ok  avo  mikit  Ca;  ok  hafði  hár  fagrt  ok  avá  mikit  & 
5  med:  F,  B,  Ca,  C/3  (utydelig),  G;  yéí  i  E,  som  det  synes.  fi-ðhön 
—  -hdrð:  F  (kun  ot  var  t  denne  membran  er  udeglemt),  B,  G;  bóa 
var  lundili  (vittnok  urigUgt)  ok  akapbörð  E;  hún  var  órlynd  ok  feng* 
aöm  ok  skapbörð  Ca;  ok  beldr  akaphörþ,  órlynd  ok  fengsöm  Cfi 
(tildels  íUydelig).  7  att:  F,  B,  Ca,  CjS,  E;  kyni  G.  hann  —  maðr 
ok:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E,  (dog  have  Ca  og  E  sterkr  for  styrkr);  mikill 
vexti  ok  ramr  at  afli  (uden  fölgende  ok)  G.  8  margan  mann  dr^it: 
B,  Ca,  G;  marga  menn  dreplt  C/í,  E;  margan  mann  drepna  (urigt' 
igt,  ved  sammenblandiing  af  forskeUige  udtryktmáder)  F.  8-0  ok 
bætti  —  ^e:  F;  ok  bætir  (æ  beskadiget  og  ulœseligt)  öogan  fe  Cfi; 
ok  bætt  Önga(n)  mann  (forkortet  m  med  et  UUe  a  over)  fe  B; 
ok  bœtt  öngann  mann  fe  E;  ok  bættan  öngvan  fe  Ca;  mgL  G* 
0  var  mæit:  F,  B,  Ca,  E,  G;  mælto  menn  C/S  (det  hele  afhleget  og 
0  ikke  fMkomment  sikkert).       ^-lo  engi  skapbætir  hallgerði:   F,  B, 
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bstir  bailgerði.     maðr  er  nemndr  þórvaldr.    hami  lO 
vir  úsvífrsson.     bann    bjó  út  á    meðalfellsströnd, 
Dodir  felli.    hann  var  vel  auðígr  at  ije.    hann  átti 
ejijar  þær^    er  heita  bjarneyjar.     þær  liggja   út  á 
breiöafirði.    þaðan  hafði  bann  skreið  ok  mjöl.    þór- 
valdr  var    vel    stvrkr    maðr  ok  kurteiss.  nakkvat  15 
Itfiðr  í  skapiyndí.    þat  var   einu  hverju  sinni,  at 
^ír  teðgar  ræddu  með  sjer,  hvar  þórvaldr  mundi 
i  leiia  um  kvánfang.    enn   þat   fannz  á,  at  hánum 
þótli  sjer    úvíða    fuilkosta.    þá    mælti    úsvífr  Sill 
'^  biðja  hallgerðar  iangbrókar,   dóttur  höskuids?'  ao 
'heonar  vil   ek  biðja'  segir  hann.    'þat  mun  ykkr 
'eigi  mjök  hent'  sagði  úsvífr  'hón  er  kona  skap^ 


Cð,  £  (hwgr  dog  sfcapbætlr  er  höitt  uiydeligt),  G;    hallgerðl  (tU  dek 

I       ^<Mig(,  wm  nkkert)   eingi  skapbælir  Ca.       lo-ii  hann  Tar;.   F,  B, 

Ca,Cfi,G;  oÍL  (strevet  V  ag  over  Unien)  yar  E.    "  úsTÍfrssoD:  C,B, 

Cð,  E  (ösTÍfs  60D),    G  (öa^ífs  s.);    son   (noget  utydelig)   ösTÍfs    Ca. 

vt  á:  F,  B,  E   {k  i  denne  membran  feilskrevet  at);    á   Ca,   cp   (%^ 

wtoA  G.     12  andlr  felli:  F,  B,  cp,  E  (ondir  dog  ulœseUgt),  G\  m^ 

ÚL   Td  aaðigr:  F,  E,  G;  Tellaadigr  B,  Ca,  cp.    i^  heiU  bjarneyjar: 

f  (ier  dog  ^  rimdigvii  ved  feHtkrift   —   mangler  u  i  bjarn),  B,  E; 

^«^ar  heita  Ca,  Cfi;  bjaraareyjar  heiU  G.     is-h  þar  —  brelda- 

firdi:  F.  B,  Ca,  Cfi,  E  (tU  dele  utydeli0) ;  mgl.  G.    i«  sÍKreid  ok  n^öl: 

^«  ^1  £,  6;    mjöl  ok  skreið  Cfi;  mjöl   ok   skreid,  sem  hann  þarfti 

Cb.     t&vcj  —  korteiss:  P;    koár   madr   ok  korteiss   B,  E;    madr 

biir  ok  korteUs   Ca,   G\     madr   kortelss    Cfi  (temmelig  afUeget). 

^^'nakkYat  brádr  í  skapiyndi:  F,  B,  E  (de  to  mellemste  ord  uteM- 

%^  i  Ej;  ok  Dökkot  bráðr  i  skapi  Ca;    ok  nakkTad  hardr  í  skapi 

^  f^Uyddig  med  undtagtíte  af  nakkyað);   ok   noJikot  bráðiyndr  G. 

^^rcddo:  F,  B.Cfi  (utydelig  —  dog  tnarere  tcUedet,  end  ræddo  om>; 

\s\\k^  £;  tólodo    om    Ca,  G.      t^  á  leiU:  F.  B,  Ca,  E  (?);   leiU  á 

(;  i  hstta    C§   (meget  utikkert).      hánom:  B,  E,  G;  i  F  urigtigt 

Ii^rn  tom  et  forkortet  hón;  þorraldi  Ca.  i^  úvida:  F,  B,  E,  G: 
bvergi  Ca.  folUosU:  F,  B,  Ca,  E;  Jafnrædi  G.  þá  mælti  úsTífr: 
C  B,  s,  G;  ösTÍfr  mæiU  (utydeHgt)  Ca.  ^  döttor  höskolds:  F,  B, 
^'  ^.  E.  21  segir  hann :  B;  s.  hann  F,  E;  sagði  þorvaldr  G. 
"mJókiF.  U,  G;  mgl  E. 


■ 

f 
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'stór;  enn  þú  ert  harðlyndr  ok  úvæginn'.    ^þar  vil 
^ek  þó  á  leita'  segir  hann  'ok  mun  mik  eigi    tjód 

25  'at  letja'.     ^þú  átt  ok  mest  í  hættu'  segir   úsvífr. 
síðan  fóru  þeir  bónorðsför  ok  kvámu  á.  böskulds-i 
staöi    ok  böfSu  þar  góöar   viötökur.     þeir    ræddu 
þegar  erendi  sín  fyri  böskuldi  ok  vökðu  bónorftit. 
höskuldr  svaraði  ^kunnigt  er  mjer  um  tiag  ykkani. 

80  'enn  ek  vil  enga  vjel  at  ykkr  draga  —  at  dóttir  mín 
^er  hörð  í  skapi.  enn  um  yfirlit  hennar  ok  kurt- 
'eisi  meguð  it  sjálfir  sja .  þórvaldr  svaraði  ^ger 
'þú  kostinn;  því  at  ek  mun  skaplyndi  hennar  eigi 
Máta  fyrí  kaupi  standa'.    síðan  tala  þeir  um  kaupit, 

35  ok  spurði  höskuldr  dóttur  sína  eigi  eptir  —  því  at 
hánum  var  hugr  á  at  gipta  hana  —  ok  urðu  þeir  á 
sáttir  á  allan  kaupmála.  síðan  rjetti  höskuldr  fram 
böndina^  enn  þórvaldr  tók  í  ok  fastnaði  sjer  hall- 
gerði  ok  reið  heim  við  svá  búit. 


«8  crt;  G;  mgl  F,  B,  E.     «*  seglr  hann :  F,  B,  E  —  alle  med  8.  /br 
segir;   t   ttedet  derfor   har   G  þorvMT  mœlti  faran  sœtningen  'þar 
y\\  ow.     mlk:  F,  B,  G:  mgL  E.      »  étt  ~  hættu:  F,  B,  E;  ibyrgif 
mesttll  G.    36  kvámu:  F,G;  kTÖmuþetrf;  komaB.     <7þeirræddu: 
F,  B,  E;   ok   tdluðu    G.      »  bönordit:    F,  B,  E;  til  um  bónord    G. 
»  avaraði:  F;  sv.  E;   8.  B;  mœltl  G.    Efter  ykkarn  indMhyder  G  ok 
þat,  er  vei  er.     ^  enga:  F,  B,  G;  einginn  E,  fwor  det  f&lgende  vjel 
tikkert  gtdr  9<m   neutr.  plur.      ykkr:  F,  B,  G;  ydr  E.      at  (foran 
ddttlr):    B,    £,    G;    er  F.      ««  hörð  í  akapl:    F,  B,  E;    hardlynd  G. 
81-83  nm  —  kurteiai :   F,  B,  K;    ásjáno   bennar  G.      82  svaraði :  F: 
♦'í."  B;  8.  Ei  mæltí  G.    88  því  —  eigl:  F,  B,  E;    ef  þer  er  hugr  á. 
ekkl  mun  ek  þetta  G.      84  tala:  F,  B,  E;  tóiudo  G.      kanpit:  F,  B, 
E;  kaupmáia  G.      85  dóttur  aína  eigl:  F,  E;   ekki  döttur  sína  B,  G. 
86-87  éi  sAttir :  B,  E,  G;  aáttir  F.    87  &  allan :  F,  B,  G ;  um  allann  E. 
kaupmála:  F,  B,  G;    kaupmálann  E.      87-88  rjeltí  —  sjer:    G;    festí 
þörvaldr  F,  B;    keyptí  þorvaldr  E.     8»  við  svá  búit:  B,  G;  svA  búit 
F;  sfdann  E. 
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10.  Höskuldr  sagði  hallgerði  kaupit.  bón  mælti 
'nú  em  ek  at  raun  komin  um  þ^t^  er  mik  heíir 
'leogi  gninat^  at  þú  mundir  eigi  unna  mjer  svá 
^ikit^  sem  þú  sagðir  jafnan,  er  þjer  þótti  eigi 
"{^ss  vert,  at  við  mik  væri  um  talat  þetta  mál;  5 
'eÐda  þykki  mjer  ráð  þetta  eigi  svá  mikils  báttar, 
^m  jer  hjetuð  mjer/  ok  fannz  þat  á  í  öllu,  er 
hóo  þóttiz  vargefin.  böskuldr  mælti  ^ekki  legg  ek 
^vá  mikit  við  ofmetnað  þinn,  at  bann  standi  iyri 
iaupum  mínum :  ok  skal  ek  ráða,  enn  eigi  þú,  ef  lo 
'okkr  skilr  á'.  ^mikill  er  metnaðr  yðvarr  fírænda* 
iepr  hén  ^ok  er  þat  eigi  undarligt^  at  ek  hafa 
^nakkvarn'  ok  gekk  á  braut  síðan.  bón  fann  fóstra 
8inn  þjóstólf  ok  segir  bánum,  hvat  ætlat  var,  ok 
Tsu*  benni  skapþungt.    þjóstólfr  mælti  'ger  þú  þier  15 


16.      1  kanptt:  F,  B,  G;  kaupin  S.     hÓD:  F,B,E;  hallgerdr  G. 

'koiniD  om  pai:  F,  B;    um  komln  um  þat  G;   um  komln  E  (med 

Mad^  af  um  þat).      er:  F,  B,  G;   sem  E.       8  lengi  grunat:  F, 

B.  E;  gnmat  leDgí  G.    ^sik  mikit:  F,  E;  jammikit  B,  G.     *  sagdir 

JafBan:  F,  B;     aagdir  G;    aeglr  Jafnann    £.      er:  F,  E,  G;    eno  B. 

^  Tert:  F,B,G\  vert  ▼era  E     at  —  mál:  F;  UgOedes  B,  G,  (kvm  al 

'  Adr  talat  nm  og  G  talad  for  um  talat) ;   at  (atydeKfft)  apyrfa  mtk 

«ptti  E.     6  ráð:   F,  E.  G;  m^l.  B.     7  {  ^\\u:  B,  E;  öllu  F,  G.     er: 

f:  tt  B,  £,  G.     ^  ▼argefln:  F,  G;  Targefln  vera  B;  Tera  (a  tuieglem^ 

^wfilpt  E      9  efmetnad  þinn :  F,  B,  E;  metnað  þlnn  ne  heiptyrdi  G. 

WoD:  F;  þat  B,E  (noget  utydeligt  ~  dogerþeikkert),  G.    loii  akal 

—  á:  B;  Ugeledei  E  (dog  mod  udekid^  af  enn  eigl  þú);    skal  ek 

^,  en  oooooo  F;  ætla  ek,  ef  okkr  skilr  á,   at  ráða  —  en  eigl  þer  ^ 

f^'^fgdmtueigt,  eftersom  þer  forudeœtter  mer  t  det  foregdende).     i'  ok 

v-QDdariigt:  B;  ligeledes  E(?);  ok  er  elgi  þó  undarligt  G.     at:  B, 

C:  þótt  E(?).      is  ok  gekk  á  braut  sídan:  B,  E;    aídan  töludo  þau 

«Ui  lleira  um  G.    hön:  B,  E;  hallgerðr  G.    ^^^*  föetra  sinn  þjóatölf : 

':  föitra  sído  B;  þ|Ö8tölf  fóstra  slnn:^.     ^^^^  segir  —  skapþnngt: 

^  (der  for  segir  har  .s.);    9.  bonum,  hvat  astlat  ^a/w  henne  (noget 

^fffdeUgt)  skapþungt  mjðk  E;  s.  hánom  G.    i>  þjdstélfírmæiti:  B,E; 

•  Mef  derfor  har  G  s.  haDD  efter  skapi  (Un.  i«;. 
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^gott  í  skapi:  þú  munt  vera  gefin  í  annat  sion^  ok 
^munt  þú  þá  eptír  spurð  —  því  at  alls  staðar  mun 
^ek  gera  at  þínu  skapí,  nema  þar  er  faðir  þinn  er 
^eða  brútr'.  síðan  tala  þau  ekkí  um  fleira.  böskuldr 

20  bjó  veizlu  ok  reið  at  bjóða  mönnum  tíl  ok  kom 
á  brútsstaði  ok  kallar  hrút  út  tíl  máls  viö  sik. 
bann  gekk  út^  ok  gengu  þeir  á  tal^  ok  sagði  böskuldr 
bánum  kaupmála  alian  ok  bauð  bánum  til  boös 
^ok  vilda  ek^  frœndi,  at  þjer  þætti  eigi  verr,  þótt 

25  ^ek  gerða  þjer  eigi  orð  áðr  enn  kaupmálinn  rjedz'. 
^betr  þætti  mjer^  at  ek  kvæma  bvergi  í  nánd'  segir 
brútr  ^því  at  bvárigu  mun  í  þessu  kaupi  gípta^ 
^bánum  nje  benni.  enn  þó  mun  ek  fara  til  boðs^ 
^ef  þjer   þykkir    sæmd    í'.     'þat  þykki  mjer  víst' 

ao  sagði  böskuldr  ok  reið  beim  síðan.  úsvífr  ok  þór* 
valdr  buðu  ok  mönnum,  ok  var  eigi  boðit  færa  enn 
bundraði.  maðr  er  nemndr  svanr.  bann  bjó  í  bjarnar- 
íirði^  á  bæ  þeim^er  beitir  á  svansbóli.  þat  er  norðr  frá 
steingrímsfirði.    svanr  var  fjöikunnigr  mjök.    bann 


1«  vera  gefin:  B,E;  gefln  verða  G.     ^^  þá:  B)  þá  vera  E  (utf/deUg); 
▼era  þá  G.      því  at:   B,  E;    því    G.      alU    stadár:  B,   E;    allt  G, 
18-1»  þar  —  hriílr:  B,  E  (den  tidsíe  dog  tned  ok  for  eðai;    þat  Bem 
til  födnr  þíns  kemr  ok  riJíta  G,    i^  tala:  B;  töladu  E,  G.    ^  veizlu: 
B,  £;  veizlooa  G,      til:  B\   mgL  E,  G.      si  kallar:  B,  E;  kalladi  G. 
máls:  B,  E;  tala  G  (i  margen).      22  þeir:  B,  E;  þeir  br»dr  G.     ok 
(foran  sagdi):  B,G;  mgl.  E,    28  bods:  B,  E;  brúdlaups  G.    ^imu^X: 
G;  mgl  B,  E.    "^  orð:  B,G;  bod  E.    ádr  —  rjedz:  G;  þá  er  kaoplt 
ijedz  B;   þá  er  þá  (urigHgt)  kaupin  redust  R     s^  betr:  B,  G;  best 
E.    mjer:  B;    raer*  s.  rátr,  E;    mer  þá'  sagdi  rútr,   G;   —  hvorfor 
ditte  ío  sidtt  nijermite  membraner  udelade  seglr   hrútr   e/Ur  Dáod. 
hverffi:  B,  G;  þar  hvergi  E.     ^  kaupi:  B,  E;  mgl.  G.     28  boðs:  B, 
E;  brúdlaups  G.    s^  budn  ok:  B,G;  buðu  E.    færa:  B,  E;  fsrra  af 
hvirratveggjo  hendi   G.       ^  k  —  svanshöli:   £,    G  (den  tidtte  dog 
med  þeim  bæ  for  bæ  þeim) ;    mgl  B.      ss-m  þat  —  steingrímsflrdí: 
B,  E  (dog  har  E  i  norðr  af  for  þat  er  nordr  frá; ;  mgl.  G.    ^  svaor: 
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var  móðurbróðir   hallgerðar.     bann   var   údæll   ok  35 
ilir  viðreignar.    hánum  bauð  hallgerðr  til  boðs  síns 
ok  sendi  þjóstólf  eptir  hánun).    hann  fór,  ok  váru 
vínáttumál   með   þeim  þegar.     nú  koma  menn  til 
veizlunnar^  ok  sat  hallgerðr  á  palli^  ok  var  brúðrin 
allkát,  ok  gekk  þjóstólfr  jafnan  til  tals  við  hana,  enn  40 
stundum  talar  hann   við  svan^  ok   fannz   mönnum 
mikit  um  tai  þeira.    veizlan  fór  vel  fram.   höskuldr 
leysti  út  fje  hallgerðar  með  hinum  bezta  greiðskap. 
síðan    mælti    hann    til    hrúts    ^skal   ek    nakkvarar 
'gjafar    fram    leggja  ?'     hrútr    svaraði    'kostr    mun  45 
'þjer  af  tómi  at  eyða  ije    þínu  fyri  hailgerði^  ok 
lát  hjer  stað  nema'. 

U.  Þórvaldr  reið  heim  frá  boðinu  ok  kona 
hans  með  hánum  ok  þjóstólfr.  bann  fylgði  hesti 
hallgerðar   ok  töluðu    þau   jafnan.     úsvíir   veik  at 


B,E;  hano  G.  ^  ballgerdar:  B,E;  hallgerdar  langbrókar  G.  haDn 
Tar  údæll:  B,  E;  údœll  var  hann  G.  M  -eignar  —  hallgerdr:  sá- 
ledes  E,  G;  men  diste  ord  ere,  ved  et  hvl  i  pergamentet,  i  B  táledes 
beskadigede:  eígn  (af  ígn  er  den  nederste  del  horte)  ooood  hallg* 
(a  for  stórste  delen  synligt,  af  \\g  kundenöverstedel).  til  bods  síns: 
G;  Ul  boðs  B;  mgl  E.  ^  þjóslólf  eptir  hánum:  E,  G;  hánum 
þjóatölf  B.    hann  fór:  B,E;  en  hann  brás  (dette  ord  skrevet  "'bradx'V 

vlð  ok  fór  þegarG.    w-88  yéru miii-.B  (dogyu  /brváru?),  C;  var 

vinátta  E.  88  þegar:  B  (af  þeg  med  et  UUe  r  over  g  er  tiWage 
þ  [úbeskadiget],  den  nederste  del  af  e,  samt  g  fsd  godt  som  úbeska- 
diget];  og  det  er  áisse  resfer  afordet,  Olavi'us  —  der  her  lœgger  B  Hl 
grund,  da  der  er  en  lacune  t  F  —  synes  at  have  kest  þjöstólfl),  E; 
mgl  G.  ^'99  veizlunnar:  B,E;  veizlo  G.  ^  brúdrin:  B,  E;  bnidr 
G.  ^  allkát:  B;  kát  vel  E,  G.  tals:  B,  E;  máis  G.  ^  talar: 
B,  E;  taladt  G.  42*48  höskuldr  leysti:  B,  G;  ok  leysti  höskuldr  E. 
^med  —  greidskap:  B,E;  vel  ok  sköruIigaC.  ^^nakkvarar:  B,G; 
nokkut  E.  4»  gyaradi:  G;  svarar  eller  svaradi  B,  E.  ^Tgtað:  B; 
stadar  E,  G. 

11.      1  bodinu:  B,  E;   brúdiaupi  G.      2  hann  fylgðl:  B,  E;   ok 
fyigdi  (uden  g)  hann  G.     >  hallgerdar:  G;  hennar  B,  E.    jafnan:  G; 
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syni  sÍDum  ok  mælli  ^unir  þú  vel  ráöiou?  eöa- 
5  'hversu  fór  tal  með  ykkrf  ^veF  segir  hann  'alla 
^bUðu  Ijet  hón  uppi  við  mik;  ok  mátt  þú  sjá  mót 
%  er  hón  hlær  við  hvert  orð\  ^eigi  ætla  ek  hlátr 
'hennar  jafngóðan^  sem  þu  segir  úsvífr  'enn  þat  mun 
'þó  síðar  reynaz'.     þau  ríða  þar  til  er  þau  koma 

10  beim.  um  kveldit  sat  hón  hjá  búanda  sínum  ok 
skipaði  þjóstóifi  hit  næsta  sjer  innar  frá.  fátt 
áttuz  þeir  við  þjóstólfr  ok  þórvaldr^  ok  varð  þcim 
fátt  at  orðum^  ok  fór  svá  fram  um  vetrinn.  hall- 
gerðr  var  fengsöm  ok  stórlynd;  enda  kailaði    hón 

15  til  alls  þess  er  aðrir  áttu  í  nánd  ok  hafði  allt  í 
sukki.  enn  er  váraði^  var  þar  búskortr,  ok  skorti 
bæði  mjöl  ok  skreið.  hallgerðr  kom  at  máli  við 
þórvald  ok  ræddi  ^eigi  munt  þú  þurfa  at  sitja  til 
'alls;  því  at  bæði  þarf  í  búit  mjöl  ok  skreið'.  þór- 

20  valdr  mælti  ^ekki  fjekk  ek  nú  minna  til  bús^  enn 
^vant  var^  ok  endiz  þá  allt  á  sumar  fram'.  hall- 
gerðr  mælti  ^ekki  fer  ek  at  því,  þó  at  þú  hafir  svelt 
'þik  til  fjár  ok  faðir  þinn'.    þá  reiddiz  þórvaldr  ok 


enn  h\i<Ht  B,  E.  *  rádina:  B,IE;  rádi  þinu  G,  ^  mátt  þú  sjá:  B, 
E;  munto  þiÍLkJai  ajá  mega  G,  ^  segir  úsvífr:  B,  E;  men  i  stedet 
derfor  har  G  s.  hann  efter  reynaz.  ^  síðar:  B,  E;  mgL  G,  ^o  um: 
G;  enn  um  B,  £.  ^^y'ib  ->  þorvaldr:  B;  Tið  þoryaldr  (deUe  ord 
tuydeligt)  olí  þjóstóifr  E;  þjóstóifr  vid  oIl  þórvaidr  G.  ^s  féu:  B, 
E;  iítt  G.  o)l  fór  —  vetrinn:  G;  um  vetrinn  oli  för  svá  fram  B,  R 
14  var:  B,  G;  vard  E  (máske  feHskref>et),  i&  í  nánd:  B,  G;  mgl  R 
16  þar  biislLortr:  B,  E;  "þa"  (vistnok  feilskrevet  far  þar)  "bu  riLarpt" 
(disse  to  ord  sikkert  at  lœse  som  ét)  G.  i7-ið  haiigerdr  — 
slireid:  B,  E  (kun  at  E  har  mæiti  for  rsddi  og  eJiortir  [noget 
utydeligt]  for  þarf);  þá  sagdi  haligerðr  þorvaidi  G.  1^-20  þörvaldr: 
B,  E;  hann  s.  oIl  G.  ^^  nú  minna:  E;  minna  B;  nú  minni  siireið 
G.  21  var:  E;  er  B,G.  fram:  B,  G;  mglK  ^  því:  E,  G;  mgl  B, 
28  faðir:  B;  föður  E,  G. 
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laœt  hana  í  andliiit  svá  at  blæddi  ok  gekk  sídan 
íbraut  ok  kvaddi  húskarla  sína  með  sjer,  ok  hrundu  25 
|)@r  fram  skúiu,  ok  liljópu  þar  á  átta  karlar  ok 
raru  út  í  bjarneyjar.  tók  hann  þar  skreiö  sína  ok 
njöi.  BÚ  er  at  segja  frá  hallgerSi,  at  hón  sat  úti 
ok  w  skapþuDgt.  þjóstólfr  gekk  at  ok  sá^  at  hón 
var  særð  í  andlitinu  ok  mælti  'hvi  ert  þú  svá  illa  30 
'káSán?  ^þórvaldr  veldr  því,  búandi  minn'  sagði 
hÓD  'ok  stótt  þú  mjer  þá  Qarrí^  ef  þjer  þætti 
'nakkvat  undir  um  mik'.  ^ek  vissa  eigi'  segir  hann 
'eno  þó  skal  ek  þessa  hefna'.  síðan  gekk  bann  á 
braut  ok  til  Qöru  ok  hratt  fram  skipi  sexæru  ok  35 
h&fði  í  hendi  öú  mikla^  er  bann  átti,  vafinskeptu. 
htnn  stigr  á  skip  ok  rær  út  í  bjarneyjar.  ok  er 
buia  kom  þar,  váru  allir  menn  rónir^  nema  þór- 
vaMr  ok  förunautar  hans.     hann  var  at  at  hlaða 


*^]»m  haoa:  B;  ''loft''  (=  laast  —  udm  Hlföiet  aecusatív)  E;  M 
^G,  »  kvaddi:  B,  £;  kvaddi  upp  G.  2&.26  ok  brunda  þeir:  B\ 
ðkknu^ii  E;  hniÐda  G.  »  átta:  E,  G;  y\  B.  ^*  í:  B,  G;  Ul  E. 
NtfB-:  B;  '1)iaif"  (mareU  z=.  bjanar-  for  bjaroar-)  B;  bjarnar  G. 
tðLlkuiD:  G;  téku  B;  ok  töko  £.  28  at  segja:  G;  sagt  B;  8.  E. 
^^sat  áti  ok  yar:  B,  E;  yar  útl  fám  DÓttomsídar  ok  var  nokkuð 
C.  ^gekk  at:  B,  E;  gekk  framan  at  heoni  G.  ^^  ssrd:  B,  E;  sár 
Q.  iMi  uift  leikin:  B,  E;  leikin  illa  G,  si  ^eldr  —  minn:  B,  E; 
iMi  mioo  Teldr  þvi  G.  93  ef  þjer:  tékdes  B;  ef  (þjer  vdeglemt) 
f;  er  ^r  G.  ss  um  mlk:  B,  E;  mgL  G.  9t-M  hann  'eon:  £,  G; 
^  B,  kvor  áog  et  par  levninger  eynes  at  antyde  de  samme  ord. 
'•hefoa':  B,  G;  hefna'  s.  hann  E.  w-w  á  braot  ok:  B,  E;  mgl  G. 
"bifdi  ~  faflnak^tu:  B  {h  i  hafði  borirewt)  E  (hvor  dog  átti 
^  vtydeltgl  þnátí^  forskrevet]  og  kvor  vaflnskepta  $tár  for  yafln- 
skcpto);  gékk  heim  til  akála  ok  tök  ofan  öxi,  er  hanu  átti,  ok  yaflt 
^  i  -  mikU  ($kr.  "mikiJl")  fyri  munn  G.  w  sUgr  —  út:  B,E; 
^odr  oú  ót  (dette  ord  ter  ud  som  uit)  skipino  ok  hleypr  á  út  ok 
nr  Qt  Ui  e^ar  á  breiðaflrði  ok  lauk  ekki  ferð  sinni  fyrr  en  hann 
bm  G.  37-88  ok  er  —  váru :  J?,  E;  þar  yáro  G.  ^  förunautar  hana: 
^>  £;  haos  menn  G,      baon  yar  at  at:  B;   hann  yar  at  E;  ok  yar 
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40  skútuna;  enn  þeir  báru  á  út,  menn  hans.  þjóstólfr 
kom  at  í  því  ok  hljóp  upp  á  skútuna  ok  hlóð 
með  hánum  ok  mælti  ^bæði  ert  þú  at  þessu  lítil* 
Wirkr  ok  úbagvirkr'.  þórvaldr  mælti  ^hyggz  þú 
'munu  betr  gera?'    'þat  eitt  munu  vit  at  hafaz^  at 

45  ^ek  mun  betr  gera  enn  þú'  segir  þjóstólfr  ^ok  er 
'sú  kona  illa  gipt^  er  þú  átt,  ok  skyldi  ykkrar  sam- 
'farar  skammar  vera'.  þórvaldr  þreif  upp  hand- 
sax  eitt^  er  var  hjá  hánum,  ok  leggr  til  þjóstólfs. 
þjóstólfr  hafði  öxina  á  öxl  sjer  ok  laust  á  mót  ok 

50  kom  á  hönd  þórvaldi^  ok  brotnaði  handleggrinn, 
enn  saxit  Qell  niðr.  síðan  færði  þjóstólfr  upp 
öxina  í  annat  sinn  ok  hjó  í  höfuð  þorvatdi  ok 
hatði  hann  þegar  bana. 

12.    f^á  fóru  þeir  ofan,  menn  þórvalds^    með 
byrðarnar.  þjóstólfr  tók  til  ráða  skjótt.   höggr  hann 


hann  at  G.  ^  akútuna:  B,  E;  skútu  sína  G.  þeir  —  hanari^,  E 
(denne  dog  med  udeladelse  af  á^;  föronautar  hans  báro  ofan  G. 
41  uppá:  Ð,E;  upp  i  G.  «2  mælti:  B,E;  mæltl  síðan  G.  ^-^  IfUI* 
virkrokiihagvirkr:  B.E;  liðlítlU  ok  öhagr  G.  «4  munu  betr  gera?*: 
E\  betr  gera  munu?'  sagdi  bann  B;  betr  muno  bladaf  (?.  'þat  B, 
G;  bann  av.  'þat  E.  at  hafaz:  B,G;  gera  eda  at  hafaat  E.  ^  aegir 
þjóstólfr:  G;  mgl.  B  (tom  derimod  indtkyder  8.  hann  e/ter  ordene 
er  þú  átt),  E  (der  i  Heden  for  diste  ord  har  hann  st.  foran  denne 
replikt  begyndelte  —  tom  ovenfor  anfört  —  og  detuden  s.  hann  ved 
repUkkent  tlutmng}.  ^  gipt:  B,E;  gefln  G.  átt:  B,G;  akalt  eiga  E 
47  vera:  B,  E;  mgl.  G.  •»7-«  handsax:  E,  G;  "árnféx"  B.  «  eltt: 
B,  E;  mgL  G.  ^  þjöatöJfr  —  sjer:  E;  hann  hafdi  breidöxina  (uden 
öi  á  öxl  sjer  B;  en  þjöatólfr  bafði  á  öxl  aer  öxina  G.  á  (foran 
mót):  B;  i  E,  G.  ^  hönd  þóryaldi:  G;  hdndina  þorvaldt  eller 
höndina  þorvalda  E;  höndina  þorvaida  B,  &t  þjöstöifr:  B,  E; 
hann  G.     &>  þórvaldi:  G  þorvaidi  eller  þorvaids  E;  þorvalds  B. 

Vt.  1-2  Þa  —  byrdarnar :  B  {der  dog  i  tteden  for  þeir  har  den 
forkortdte,  der  tœdvanlig  er  =  þat);  þá  fóro  þeir  ofann  með 
byrdamtg*,  menn  þorvalds  E;  menn  þorvalds  hlnpo  þá  ofan  með 
byrðamar  G.       2  tii  ráða  skjött:  B;   akjdtt  tii  ráða  G;    þá  skjótt  tii 
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^  tfeim  höndum  borft  skútunnar  —  ok  gekk 
simdr  boröit  nm  tvau  rúm  —  ok  bljóp  í  skip 
sítt.  enn  á  skútunni  Qell  inn  sær  kolbiár,  ok  5 
sokk  bón  ni9r  meö  öUum  farminum.  þar  sökk 
ok  niör  hli  þórvalds:  ok  méttu  förunautar  hans 
dgi  qi,  bversu  bann  var  til  görr;  enn  hitt  vissu 
þeir,  at  hann  var  dau5r.  þjóst^fr  reri  inn  á 
^röinn;  enn  þeir  báSu  hann  illa  fara  ok  aldri  lo 
^ribz.  hann  svaraK  engu  ok  reri  inn  á  íjörSinn 
<A  þar  til  er  hann  kom  heim  —  ok  brýndi 
opp  skipinu  ok  gekk  heim  ok  hafiii  uppi  oxina, 
ok  var  hón  blóðug  mjök.  hallgerðr  var  úti  ok 
Bnæki  'blóðug  er  öz  þín:  bvat  befir  þú  unnit?*  15 
^ú  befi  ek  þat  at  gört'  segir  hann  'at  þú  munt 
'gefin  vera  í  annat  sinn*.  ^dauðan  segir  þú  mjer 
^þwvald  þá*  segir  hón.  'svá  er*  sagði  hann  ^ok 
'sje  þú  nú  nakkvart  ráð  fyri  mjer*.  'svá  skal  vera* 


liAt  a  s-Shöggr  —  hdndam:  B,  G;  tekr  6xlna  U  hðndom  ok 
hðggr  (  &  s-^gekk  tnndr  horðit:  G;  gengn  (  nndr  horðln  B,  B, 
ti  B  99mn  horðln  rettH  fra  horðlt).  ^  rúm:  B,  G\  rúmln  E  (r 
m  omimU  ud  tom  n).  «-*ok  h(ióp  (  ekip  sltt:  B;  en  hannhljdf(!) 
f  lia  ^tnvei  "^QIt")  ikip  E;  hUöp  s(ðin  af  skútonnl  ok  á  tklp  titt  G. 
»  Qett:  J;  hl)óp  E.  G,  kolhlár:  B,  G;  mgL  K  •-iok  tðkk  - 
fniinaBi:  B,  E;  t6kk  hón  þegtr  nlðr  með  6llnm  t(nom  fárml 
Nni  ■em  á  w  C.  ''  ok  máttn:  B,  E;  mátto  (udm  ^í)  G  (i  dH 
níidiif  nu  —  o§,  tom  deí  synei,  firafSnt  aff,  f5rnnaottr  hant:  G; 
MrJ,E.  •hannTtrtU:  £,6;  þorrtldrTtrttlB.  >  reri :  Jl,  £;  ferr 
C.  «•  ena :  B,  G:mgLE  í*^í  aldri  þrffu:  B,  E;  þr(liu  tldri  G,  ii-»  Inn 
&  Qórölnii  ok:  G;  mgi  B,  E.  is  er:  B,  E;  ti  G.  ok  hrýndl:  B,  E; 
Irrndl  G.  ok  halðl:  B,  G;  hafðl  &  m  h<Sn  hlöðng  m6k:  B,  G; 
^i&g  *^lnðirg"  /kynet  ÉydeKg  tkrevei  táUdet)  K  «•  hyat:  B,  E; 
iðt  htaft  G.  muitt:  B,  E;  g]6rt  G.  «•  at  g6rt'  tegir  htnn:  G; 
gðit  B;  ■antt'  t.  hann  E.  i^  gefln  —  tlnn:  E;  gefln  Terða  (  6ðm 
liaai  B;  glpt  Terða  6ðmm  mtnnl  G.  i7-it  mjer  þórTtld  þá:  E; 
þtmld  þá  C;   þ&  þorTtld  B.     is  er:  B,  G;   er  þtt  R      ok:  B,  G; 

méiK    *»nú:  F,  B,  G;  inél.  E 

4 
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20  sðkgði  bón  ^ek  vil  senda  þik  Dor5r  til  b|arnarQaraiar 
^á^svánsb^l^  ok  noun  svanr:  toka:  viö  |>)er  báðum 
'höndum.  er.  hann  svá  nriikill  fyrí  sjer^  at  þangat 
'seekir  þðc  engi\  hann  Böftlaði  hest>  er  hánn  átti^ 
ok  steíg  á  hak  ok  reið  norðr  tí]  bjaroarfjarðar  á 

25  svanshól.  ok.  tók  svanr.við.hániuxn  háðum  höndum 
ok  spurðí  hanin  at  ^ðendum.  .enn  þjóatóMr  $egif 
hánum  víg  þórvalds^  raeð  þelm  atburðum^  er  orðit 
höfðu*  B\9M  noðsiti  ^slíkt  kaUa  ek  menn,  er  éigf 
'láta  isjer  allt  í  augu  vaxa  at  gera.  ok  mun  ek  þvi 

ao  'heita  þjer^  ef  þeir  sækja  þik  hingat^  at  þeir  skulu 
^fá  af  því  hina  me&tu  svívirðing'.  —  nú  er  þar  til 
máU  ot  :^ka^  er  haHgerðr  ev,  at  hón  kvaddi  til 
ferðar  með  s^r  Ijót  hinn  svarta^  frðdnda  sioo. 
ok  bað  'haÐo  söðla  hesta  þéira  ^ok  vil  ek  ríða  beim 

35  ^til  föður.  míns*.  bann  bjó  ferð  þeira. '-.  hón  gekk 
lil  kiðtnfi^  öinna  'ok  lauk  upp  ok  4^t  kalla  t^  aín 
alla  heimamenn  sína  ok  gaf  þeim  nakkvára  gjöf 
öllum.    enn  þeir  hörmuðu  hana  allir.    nú  reið  hón 


I  •• 


22  er  hann:  G^J\^  ok  er  hann  F,  B,  E,  svá  —  $jer:  F,  B,  G,  I; 
mÍkiU  fyri  ser  svá,  B.  22-28  þangat  —  eDgi:  F,  Bj  E;  þangat  (þagat 
G)  mun  þik  engi  sækja  G,  I.     23  hann  (foran  átti):  G,  /;  bön  F,  B, 

E.  24  steig:  F,  U,  E,  J;  atc.aíðan  G.  26-28  ok  apurðl  —  höfða: 
G,  J,  (kun  ,at  G  har  h?at  hann  segði  tíðenda  for  .þanii  .al  tið- 
endum,  samt  sem  for  er);  mgl  F,  B,  E.  28-2»  eigi  —  vaia:  F,  B; 
aer  láta  ekki  alit  í  augu  Taxa  E;  eigi  vex  allt  í  augo  G,  I.  'i  fó 
—  SYLyirðing:  G,  I;  af  því  ena  meslu  akömm  fá  F,  9  (af  skömm 
er  %  B  kun  ak  og  btgyndeþen  af  6  tHbage,  medens  reeten  er  bort^ 
revet);  af  því  fá  ina  meatu  skóram  E.  a^-^  þar  —  hón:  F,B,  G,  I, 
(kun  at  de  to  tid$t  nœmte  ud^ad^  .méL\n)\  M  þyl  aagt  (dette  ord 
árevet  .f.)>  at  hallgerðr  E.  ^  þeira:  F,  B,  E;  þeira  at  öllu  G,  l 
hön  gekk.:  F,E;  hooo  (og^á  h  er  noget  beskadiget)  B;  hailgerðr  gekk 
G,  I.  ^  ainna:  F,  B,  G,  J;  mgl  E.  IJet  kalla:  B,  E,  I;  kalla  (mt- 
mk  med  udeglemt  Uet)  F;  kallaði  G.  ^  alla:  £;  ligeledes  G,  I,  dog 
iklte  her,  men  efter  sína ;  mgl  F,  B.     þeim:  F,  B,  E;  mgl  G,  L    ^  alilr: 

F,  B,  E;  {  mót  G,  T.      reið:  B,  E,  G,  I;  ríðr.  F. 


fii.  51 

þirtil  er  hón  kom  á  höskuldsstaðí.  ok  tók  faðir  hennar 
fið  henni  vel ;  því  at  hann  hafði  eigi  spurt  tíðendin*  40 
bðfiknldr  mæltí  til  hallgerðar  ^hví  fór  eigí  þórvaldr 
^  þjcr?"  hón  svaraði  ^dauðr  er  hann'.  höskuldr 
msBlti  'þjóstólfir  mun  því  valda\  hón  sagði  svá  vera. 
boskuldr  mælti  ^þat  mun  mjer  sízt  í  tauma  ganga  er 
%nítr  segir  mjer  —  at  hjer  mundi  til  mikillar  úgiptu  45 
'Araga  um  kanp  þessi.  enn  ekki  mun  týja  al  saka  sík 
^m  orðtnn  hliit'.  —  nú  er  þar  til  máls  at  taka,  er  föru- 
naiitar  þórvalds  eni^  at  þeir  biðu  til  þess  er  skíp 
kvámu  at  landi.  þeir  sogðu  víg  þórvalds  ok  báðu  sjer 


"IttT  —  hösknldsstadl:  G,  /;    beim  tll  födaf   síns   F,  B,  R      tók 

yir  henoar:  G,  /;   tök  bsDn  F,  B  (tók  bortrevet),  E.     ^  vid  beoDi 

'd-  G,  I;    Tel    Ylð   henQl   F,  B,  E.      sport:   F,  B,  E,  I;    frett  G. 

*«hógl[aldr:   C,  /;    rútr  (urigtig)  F,  B,  E       eigi  þórvaldr:  B,  G,  /; 

Hntldrefgi  F,  E.    *«  hón  svaraði:  F;  hón  sv.  B;  hún  9.  B)  mgkG, 

l  éer  i  ttedet   derfor  sœtte   s.   hón   efter  nrdene  daudr  er  hann. 

<*^hóskuWr  mæUi:  F,  B,  J?,  G;  mgl  I,  der  i  stedet  derfor  indskyder 

'^lmA"  efter  valda.    «  gagdi  svá  vera:  F,  B;  ".q."  (eUer  ".q.")  svo 

'B*  í;  seglr,  at  svá  var  C,  /.     **  höskuldr  mœlti:  C,  /;    <  stedet 

ierprindAyder  B  s.  hðsktildr  efler  ganga;  mgl.  F,  E.    ^**-**  er  —  mjer: 

ffKttet  forkorteí  .1),  B  (dog  sem  ft^  er),  E  (verhet  fbrkartet  .f.) ;  er  nitr  8. 

■er,  hrödlr  mion  G;  er  riítr  bróder  minn  8.  mer;  því  at  hann  8ágdl  1, 

^hJCT:  F,  B,  E;  þctta  G;  þat  /     úgiptQ:  B,  E,  C,  /;  udeglemt  i  F. 

*ðnga  —  þessi:   F,   J?;    iim  draga   kaup  þessi   B;    verda   kaup 

IM  7  fheor  tammenhangen  fra  ganga   exdusioe  sáledes  bHver:  er 

fitr  brdðer  minn   s.  mer;    því  at  hann   sagði,   at  þat  myndi  til 

nlkUtor  ógiptu  verða,   kaup   þessi);    verAa   kaup  þetta  G  (sammen- 

*«V«»  /^ö  ganga   eœclvnve  bliver  aXuá:    er   rútr  s.  mer,   bróðir 

liAiia  —  at  þetta   myndl  ttl   mikillar  ógiptu  verda,   kaup   þetta). 

BBn  t})a:  F,  £  (mun  tjöa).  B  (mun  tjá),  /  (tom  B);  tjár  G.      saka 

*:  F,  ií;    saka  þlk  (?,  /;    ásaka  þik  JF.      47  er  (/bran  fðrunauUr): 

í:  *.  C,  /;    at  E.      48  eru:  F,   ^,  G,   /;    voro   E.      «-*»  Wðu  — 

^alðs   ok:   B,  J?  //pun  oi  E  har  sklpin  /br  akip);    bfðo  til   þes8 

^  sUp  k6n)n  at   (af,  urigtigt,  I)  landi.   sögAu  þeir  dauða  þdrvalds 

*  C,  í;  m^i,  F. 

4« 
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50  skips  inn  til  lands.  þeim  var  Ijet  þegar.  ok  reru 
þeir  inn  at  reykjanesi  ok  fundu  úsvíf  ok  sögöu 
hánum  tíðendin.  hann  mælti  illa  gefaz  ilis  ráðs 
leifar.  ok  sje  ek  nú  allt  eptir,  hversu  farit  hefir. 
^allgerðr    mun    hafa    sendan  þjóstólf  til  bjarnar- 

55  'Qarðar^  enn  hón  mun  ríðin  heim  til  fööur  síns. 
'skulu  vjer  nú  samna  liði  ok  sækja  hann  norðr 
'þangat'.  þeir  gerðu  svá  ok  fóru  í  liðsbón  —  varö 
þeim  gott  til  manna  —  ok  riðu  til  steingrímsQarðar 
ok  til  Ijótárdáls  ok  þaðan  til  selárdals  ok  svá  ti) 

60  bassastaða  ok  þaðan  um  hálsinn  til  bjamarQarðar. 
nú  tók  svanr  til  orða  ok  geispaði  mjök  ^nú  sækja 
^at  fylgjur  úsvífrs'.  þá  spratt  þjóstólfr  upp  ok  tók 
öxi  sína.  svanr  mælti  ^gakk  þú  út  með  injer. 
Hítils  mun  við  þurfa\     síðan  gengu  þeir  út  báðír. 

65  svanr  tók  geitskinn  eitt  ok  veifði  yfír  höfuð  sjer 
ok   mælti    'verði  þoka  ok   verði   skrípi    ok    undr 


«»-M  gjer  —  lands:  ¥,  B,  E;    at  þeim  mundi  led  sklps  UI   megin- 
lands  G;    at  þeim  mundi  vera  Ijet  (deUe  ord  tynes  tkrevet  létt  eUer 
ién)  sÍLÍp  til   meginlanda  L      Uet  þegar:   F,  B,  E;    þegar  leð  G,  L 
&i  inn:  G,  I;   inn  til  ianda   F,  B,  E.      úsYÍf:   E,  G,  l;   nú  óst.  ¥; 
þar  ösTÍfr  B,    sstidendin:  (?,  /;  þessi  tídendi  F,B,E    hann'mttlU: 
F,  E;  enn  hann  mælti  (?.  /;  hann  avaradi  B.     >>-&>  iils  ráda  leifar: 
F,  B;  lllar  ráðs  leifar  E;  ili  rád  G,  I.    »  nú  allt  eptir:  F,  B,  E,  G; 
alit  nú  sídan  eptir  1.      hyersu  farit  heflr:  F,  B,  I;  hverao  /arit  er 
G;  enn  M\  fyri  E.      ^  hafa  aendan:  /;   sendan  hafa  G;  aent  hafa 
F,  B,  E.      ^  hön:  F,  B,  G,  I;  hallgerdr  E.     «7  wð:  G,  I;  ok  vard 
F,  B,  E.      u-«o  tii  ijötárdals  —  hálsinn :  G,  I;  svá  tii  liótárdaU  ok 
Ul  aelárdals  ok  svá  F,  B;  svo  UI  selárdala  ok  riðn  um  IJótárdal  ok 
8V0   E.      ^nú:   F,  B,  G,  I;    þá   E.      mjók:   F,  B,  E,  I;    m^   G. 
<2  þjÖBtölfr  npp:  F,  B,  G,  I;  upp  þjöstölfr  E.    «s-M  ok  tók  öxi  sína: 
G,I,  (dog  har  G  öxioa  for  öxU;  m^l  F,B,E.     <>  gakk  þú:  iáL  (Oler 
gakktu)  F,  E,  G,  I;   gakk  B.      ^  tök:  F,  B,  E;   tök  þá  G,  I.      eitt: 
F,  B,  E;   mgl  G,  og,  som  det  synet,  I.     veifði  yflr:  G;  veifði(?)  um 
/;  vafði  um  F,  B,  E.      M  undr:  B,  E,  G,  I;  undr  mikii  F. 


BK.  58 

'ðDiiiÐ  þeim  er  eplir  þjer  sækja/  nú  er  frá  því 
«t  segja,  at  þeir  ríða  á  hálsinn^  úsvífr  ok  hans 
ioronautar.  þá  kom  þoka  mikil  í  mót  þeim. 
úsvifr  mælti  'þessu  mun  svanr  valda.  ok  værí  vel^  7o 
'ef  eigi  fylgði  meira  ilU\  h'tlu  síðar  brá  svá  miklum 
sorta  fyrír  augu  þeim^  at  þeir  sá  ekki.  ok  Qellu 
^  þá  af  baki  ok  týndu  bestunum  ok  gengu  í 
fen  ofan  sjálfir^  enn  sumir  í  skóginn^  svá  at  þeim 
Ijelt  við  meiðingar.  þeir  töpuðu  aí  sjer  vápnunum.  75 
1«  mælti  úsvifr  ^ef  ek  fynda  hesta  mína  ok  vápn, 
"^  iDunda  ek  aptr  hverfa.'  ok  er  bann  hafði  þetta 
melt^  þá  sá  þeir  nakkvat  ok  fundu  hesta  sína  ok 
vápn.  þá  eggjuðu  mai^  á,  at  enn  skyldi  við  leila 
Hm  atreiðina.  ok  var  þat  gört,  ok  urðu  þeim  þegar  æ 
hin  sömu  undr.  ok  fór  svá  þrim  sinnum.  þá 
mælti  úsvifr  ^ó  at  forín  sje  eigi  góð,  þá  skal  þó 
'dú  aptr  hverfa.     nú  skulu  vjer   gera  ráð  várt  í 


^  Hm  er:  B,  E,  G,  I;  þeim  sem  F.  ^s-w  at  þcir  —  förunaatar:  G  (dog 
er/br  al;;.  I;  þeir  lisTÍfr  rlðu  á  hálsloii  —  ok  menn  bans  F,  B;  6.  reid  á 
kiiBiim  olL  meiiD  bans  JSL  0»  þá:  F,  B,  £;  ok  G,  I.  ''^  liilu  síðar:  F, 
B,GJ;  iídaDD  &  7i-7Sbrá  —  þelm,  at:  G,I;  se  sorti  miklil  (dette 
^  mfii  E)  fyrir  augn  þeim,  svá  at  (for  at  har  ¥  er)  F,  B,  E. 
^}út  V^:  F,  B,  E;  mgl,  G,  L  t}ndu:  F,  B,  E;  tðpodo  af  ser 
vtpBODom  ok  G,  I.  f^''^  ok  gengn  —  sjálfir:  F,  B,  E;  en  gengo 
^ir  i  ganiir  ofan  G,  L  '^^  bjelt  vld  meldingar:  F,  B;  helt  vid 
neí^ogom  B;  var  bsU  Tld  meiðingom  G;  yar  bi&lð  'viÖ  meidengom 
l  >cir  —  vápoannm:  F,  B  (i  B  er  dog  sjer  bortrevet);  ok  týnda 
itpoDoam  E;  mgi  her  (te  derimod  wenfor,  Hl  Hnie  7<;  G,  L  'f^  ok 
^:  F,  B,  E;  mgl.  G,  L  "  hverfa:  F,  fi,  E;  rída  G,  L  ok  er: 
''i  B,  E;  ek  þegar  er  G,  L  *f^-^  margir  —  atreldina:  /;  margir, 
it  eao  skildl  til  leiU  at  fara  áfram  G;  enn  (mn^.  E)  marglr  á,  at 
^  skyldi  loita  nm  atreiðDa  F,  B,  E.  ðo  þat:  F,  B,  E;  þat  þá  /; 
ni  6.  8i  q\  för  —  sinnam:  F,  B,  I;  ok  fara  svá  þrem  sinnom 
C;  »0L  K.  8S  skal  þó:  F,  B,  E;  mnnnm  ver  þó  /;  manom 
t<r  G.  »  ráð  Tárt :  F,  B,  G,  I;  'Vað'*  (d  itærk  beOcadiget)  ooo"r"  (den 
^Mdenle  áH  af  dette  bogetav  er  beskadiget),  áU$á  vietnok  rád  vár,  B, 
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^annan  stað.    ok  hefi  ek  þat  helzt  í  hug  mjer   at 
85  ^fara  ok  finoa  höskuld  föður  hallgerðar  ok    beiða 
^hann  sonarbóta;  því  at  þar  er  sæmðar  ván^   sem 
^gnóg  er  tíl'.  síðan  ríðu  þeír  til  breiða^arðardala.-  ok 
er  nú  ekki   fyrr  frá   at   segja^  enn  þeir  koma    á 
höskuldsstaði.    þar  var  þá  fyri  með  höskukti  hrútr 
90  bróðir  hans.     úsvífr  kvaddi   út   höskuld  ok    hrúC 
þeir  gengu  út  báðir  ok  heilsuðu  úsvífrt,  enn  síðan 
gengu  þeir  á  tal.    höskuldr  spurði  úsvífr^   hvaðan 
hann   kvðemi  at.     hann  kveðz    hafa  farit  at    leita 
þjóstólfs  ok  fundit  haon  eigí.    höskuldr  kvQði  bano 
95  kominn  mundu  norðr  á  svansból  ^ok  er  þat  eigí 
'allra  manna  at  sækja  hann  þangat'*    ^því  em   ek 
^hjer   kominn*    sagði   úsvífr   'at   ek  vil   beiða    þik 
^sonarbóta'.    höskuldr   svaraði    ^eigi    drap    ek    son 
^þinn^  ok  eigi  rjeð  ek  hánum  bana;  enn  þó  heldr 
100  ^þik  varkunn  til  at  leita  á  nökkur'.     hrdtr  mælti 


M  aDoan  stað:  B,  E,  G,  I;  anoat  sinn  F.  ok  hefl:  F,  B,  E;  hefl 
G,  L  þat  —  nOer:  F,  G,  /;  þat  í  hog  mer  heUt  B\  o^er  þat 
heUt  í  hug  lagt  E.  ^  fara  ok:  F;  fara  at  B-,  mgl,  E,  G,  L  födar 
hallgerðar:  G,  l\  mgl  F,  B,  E.  ^  sem:  B,G,I;  er  Fy  E,  ^  aíðan: 
G,  I;  þaðan  F,  B,  E.  88  fyrr  ->  segja:  F,  B,  £;  frá  þeim  at  aegja 
fyrr  G,  L  8ö-»o  fyri  —  hans:  /,  sanú  G  med  udeladelse  af  fyri;  fyri 
rútr  af  rútsstöðum  B,  £;  fyri  rútr  F.  ^i  gengu:  F,  B,  £,  /;  ganga 
G.  báðir:  F,  B,  E;  báðir  brœðrnlr  C,  /.  »2  spnrðl:  F,  B,  E,  I; 
spyrr  G,  ^b  kvsemi  at:  F,  B,  E,  /;  kœmi  G,  hann  kveðz:  F,  B, 
E,I;  en  hann  kvez  G.  farit:  F,  B,  E  (i  E  er  hafa  udeglemt);  riðit 
G,  L      94  þjóstölfa:  F,  B,  JB;    at  þjöstölfl  G,  L      ok  —  eigi:   F,  B, 

E,  /;  mgl.  G,  kvað:  B,  E;  kvað  eller  kveðr  C;  s.  F,  /.  96  kominn 
— -  svanshöi:  F,  B,  E;  niðr  mundo  kominn  á  svanshöl  G;  nidr 
mundo  vera  kominn  á  svanshóli  /.  ^  manna:  G,  /;  mgk  F,  B,  E, 
w  liýer:  F,  B,  E;  higat  G,  L  ^-08  ©k  —  sonarbóta:  F,  B,  E;  belða 
sonarbóta  /;  heimta  sonarbœtr  (?.  ssgvaraði:  F;  sv.  /;  ".s."  B: 
s.  £,  G.     99  bana:  G,  I;  banaráð  F,  B,  E.     iOOvarkunn  —  nökkur: 

F,  B,  E;  nokkor  varknnn  tii  á  (at)  leita  nokkor  G;  nokkot  tii 
varkunn  at  leita  á  nokkor  /.      hrútr  mælli:  F,  B,  G,  /;  mgL  E. 
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'oiit  er,  broðir^  nef  augum ;  ok  er  neuðsyn  at  drepa 
'fliDr  illu  orði  ok  ba^ta  hánum  ðoú  6ian  ok  rífkð 
%vi  ráö  fyri  dóttur  þinni,  er  sá  eihn  til,  at  þetta 
^oritak  felK  niih'  seni  skjótast;  því  at  þ^  er  betr^ 
'it  hjer  sje  fátt  til  talat\  hoskuMr  mælti  'viH  þú  »» 
V  g«ra  utn  wél&tf  'þat  vil  ek'  segir  hrútr  'ok 
^omú  ek  eidii  hlífa  þjer  í  gerftinni;  því  at  ef  satt 
'skii  taia,  þá  hefir  ðótlir  þín  ráðit  hánum  banann'. 
^  setti  höskuld  dreyrrauðan  ok  ttMBÍti  ekki 
nriikma  brí5.  síðan  stó6  hann  upp  ok  míéiii  til  no 
ásvífips  ^vill  fm  nú  handsala  mjer;  niðrfall  iat  sök- 
ÍBoi?'  úsvífr  stóð  u{^  ok  oiGÞlti  ^eigi  er  þat  jafn- 
%»tti,  at  bróðir  þinn  geri  um.  enn  þó  hefu*  þú 
'svá  vel  til  lagity  hrútr^  at  ^  trúi  þjer  vel  til 
'milsing'.     sídaii   tók   hann    í  hðnd   höskuldi.    ok  115 


'^'bródir:  F,  E;  ligeledet  B,  men  efter  augam;  mgl  G^  I.    nauðsyn: 

F,  B,  E;    Dauðflyn    á  G,  L      102  iHa   orði:   F,   B,   E;    iUyrðt    G,  I. 

itt-iasok  rtfka  —  þinoi:  F,£;  ligeledet  B,  dog  med  síddí  for  þiDÐi; 

•k  bcta  8Tá  ráð  dóUur  sioDar  G;   euD  bsta  svá  ráð  döttur  þÍDnar 

i   'Wcr  8á  einn:  C,  I;  þ?í  at  8á  eiDD  cr  F,  B,  B.     ioS-io4  at  þettá 

orðuk:  I;  at  órðufc  þetta  G)  er  þetfa  F;  at  þetta  B;  at  £.    lo^sem 

ikjötasl:  C,  2;    mgl.  F,  B,  E.  '    1Ö4-104  því  _  talat:  G,  /;    því  at  þá 

er  belr,  at  fátt  se  ubi  talat  F;     ok  se  fátt  om  talat  (rstt  E)  B,  E. 

»»W:  B,  G,  /;  mgl  F,  R      niállt?*:  F,  B,  É,  G;  málit?'  s.  hano  /; 

brútr:  F,  IT,  E,  1;    hann  C.      iWþyf  at:  G;    þW  F,  5,  E;    enn  T. 

**slLal  tala:  G,  I;    skal  nm  tala  F,  ^;    ef  om  talað  E.      banann: 

F,  B,  E;  bana  C,  I.     l<»-ii«  þá  —  hríð :  G,  /,  /'Jbwn  cU  G  har  talaðl 

l^  msltl);  rútr  þagði  þá  nökkura  stond  F,  B,E.    no-iii  tllúsvífrs: 

#;£.£;/;  m^í.  G.    iHvillþúnú:  G,I;  tak  (Uktn  B)  nú  í  hðnd'-mer 

•kF,B,B.    mjer:  fi?,/;  w^í.  F,J),K   «1-112  nlðrrall  at  Sökinnl:  /;  niðrfair 

it  sók  (söknm  F,  £)  F,B,G;  at  niðr  at  falll  sökinn  É  (forvirret  —  ^  al 

{9ld  er  det  Mtíe  at  overflödigf).      HZstdð  npp  ok  mætti:   F^  ^|  £; 

nuelti  ok  stóð  upp  /;    mstti  G.     eigl:  F,  B,  £,  /;   mgt  G,  hvorved 

ttningen  bHver  spörgende.    *i»þinn:  G,  '/;  hans  F,  B,  JSf  —  t  ot?tfr- 

Matennncife  m^d  dtiftf  membranert  foregáende  tcesemáder.    i^^hrútr: 

€,  /;    m^  F,  B,  £.      ii*-i«  tll  máláins:    C,  /  (ns  WíMeK^);    um 

maWt  B,£;  at  gera  nm  málin  F.    n&tók  hann:  E,  G,  I;  stóð  hann 
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sœttuz  þeir  svá  á  máUt^  at  hrútr  skyldi  gera  ofc 
lúka  upp  gerðÍDni  áðr  úsvífr  færí  heim.  síðan 
gerði  hrútr  ok  mœlti  'íyrí  víg  þórvalds  geri  ek 
^tvau  huodruð  silfrs'    —    þat  þóttu  þá  vera    góð 

lao  manngjökl  —  ^ok  skalt  þú  gjalda  þegar,  bróðir, 
'ok  leysa  vel  af  hendi^  höskuklr  geröi  svá.  þá 
mœlti  hrútr  til  úsvífirs  ^ek  vil  gefa  þjer  skíkkju 
^góða^  er  ek  hafSa  út\  bann  þakkaði  hánum  gjöf- 
ina  ok  undi  nú  vel  við^  þar  sem  komit  var,   ok 

135  fór  heim.  lítlu  síAar  kvámu  þeir  þannug,  hrútr  ok 
höskuldr,  ok  skiptu  Qe  því  sem  þar  stóð  saman  — 
ok  urðu  þeir  úsvíír  á  þat  vel  sáttir  —  ok  föru  heim 
með  tjeit.  ok  er  nú  úsvífr  ór  sögunni,  hallgerör 
beíddi  höskuld,  at  þjóstólfr  skyldi  fara  beim.  hös- 

180  kuldr  yeitti  henni  þat  —  ok  var  lengí  mart  talat 
um  víg  þórvalds.  í|e  hallgerðar  gekk  fram  ok 
gerðiz  mikit. 


app  ot  V6k  F  og  B  (ueorreei),  ii^gm:  F,  B,  G,  I;  gen  am  R 
ii7gerðinnl:  F,  B,  B,  I;  gerð  G,  heim:  G,  I;  brol  F;  i  brott  B; 
i  brati  B,      iASgerði  hri&tr:  F,  B,  G,  I;    gerði  r.  nm   E.      mslU: 

F,  G,  I;  mttltt  iTá  B,  E.  <i*þdttii  þi  Tera:  G,  f;  þóttu  þá  B,  E; 
þöttt  þá  F.  ^»bMí  þú:  G,  I;  Mí  F,  B,  E.  i»hann:  F,  B,  G,  /; 
ósYÍfr  £L  iMoii:  f^  b,  E;  þá  G,  L  i»-iM  uua  --  Mman:  G  (dog 
uden  þannag,  iamt  med  þyí  fe  for  Qe  þTÍ),  /;  þelr  rútr  oli  höaknldr 
liTáma  þangat  ttl  QársUptia  F,  B  (i  B  er  áog  rútr  oIl  hösÍLaldr  — 
pd  ^yMige  re$ter  af  dette  sideíe  ord  nœr  — ,  $á  oei  eom  deí  eidHe 
a  %  þangat,  bortrevet);  Kgeiedee  E,  kun  aí  deime  har  naonetie  i  om^ 
wndi  orden,     is^þeir  úsTÍfr:  F,  B,  E;  mgk  G,  L      á  þat  yel:  F,  B, 

G,  /;  Tei  á  þat  B.  i»  nú :  B,  E,  G,  I;  fn^.  F.  i»belddi  —  helm: 
/;  bad,  at  þ|öetólfr  f«ri  heim  þangat  E;  liað  hösk.,  at  liann  (fbr' 
kortei)  fœri  þangat  B  (tíl  deie  bonemuldrei);  bað  höikald,  at  bön 
fari  helm  þangat  F;  beiddi  höekaid  föður  sinn  at  fara  heim  með 
hánum  G.  i»-iM  hdskoldr  Teittt:  /;  hann  Teitti  B,  E;  ok  Teitti 
hann  F,  G.  iMmart  teiat:  /;  margtalat  F,  B,  E,  G.  i»mikit: 
F,  G,  /;  aiimikit  B;  atörmiUt  E. 
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13.  Brædr  þrír  eni  nemndir  til  sögunnar. 
Iqet  einn  t>órarínn^  anmirr  ragí^  þrifti  glúmr.  þeir 
vini  synir  cieih  hjalta.  þeir  váru  viröingamenn 
iDÍkfir  ok  vel  auðgir  at  fje.  þórarinn  átti  þat 
keaoíngamamn^  at  bann  var  kallaðr  ragabróðir.  5 
Kano  haí5i  logsogu  eptir  hrafn  hæingason.  hann 
?v  stórvitr  maðr.  hann  bjó  at  varmalœk,  ok  áttu 
|ieir  glámr  bú  saman.  glúmr  hafði  verit  lengi  í 
fonun*  hann  var  mikiU  maðr  vexti  ok  sterkr  ok 
frðr  s/nuDi.  ragi  var  vigamaðr  mikiU,  bróðir  10 
^eira.  þeir  brœðr  áttu  suðr  engey  ok  laugames. 
|iar  bræftr  töluðo^  glúmr  ok  þófarínn;  ok  spurði 
^órarinn  ^úm^  hvárt  hann  œtlaði  útan^  sem  hann 
w  vanr.  bann  svaraði  'bitt  hafða  ek  nú  heldr 
'súat  at  hætta  kaupferðum'.  'hvat  er  þjer  þá  í  15 
^skapi?*  segtr  þórarínn  'viU  þú  biðja  þjer  konuf 
"þat  vflda  ek*   sagði  glúmr    'ef  ek  gæta  vel  fyrí 


IS.     s  hlet  elÐB:  F,  B,  B;  hefir  elDO  heiUd  G,  L    <  lifalU:  — 

\aáM  .r."  (egemtUg  =  l^altt-MDar,  farmodentíiig  ved  en  miifontáeke)  G, 

h  >alKa*'  F,  B,  E.    þeir:  G,  I;  oh  P,  B,  K     «  Tel  aodglr:  P,  B,  E, 

C;  feUaodgtr  J.      *  ragabrödir:  F,  B,  E,  G;    þórariÐO  ragabréðir  /. 

*  HSgiégD:  F,  B,  G,  I;    lögaögo  JE.     >  glúmr  bú  saman:  F,  B,  E; 

káiliir  lamaa  búlt,  þeir  glAmr  bróðlr  hans  G;    bú  báðer  eaman  ofc 

^our  bróðer  haos  /.      >-*verlt  —  föram:  F,  B,  G,  I;  leiogi  verit 

i  fuAam  &      •  Te&ti:  G,  I;  mgL  F,  B,  E.    i«*ii  Tar  —  þeira:  F,  B, 

';  bróðlr  þelra  w  vigamadr  mikUl  G,  /.      ^^  ok  laugarnea:  F,  B, 

C,  f;   i  logarneai  (yrigtigí)  E     i>  bræðr  —  þörarinn:  F,  B,  (kun 

^  f  ved  feaehrifi  indtkgder  eí  fMtoríet  þat  Oler  þörarinn  efter 

ttlaðii);    br»dr  töloðo,  þörarion  ofc  glúmr  G,  I;    glúmr  tAlndn  ok 

Knrinn  E      ofc  (faran  apnrði):  F,  B,  E;  m^  G,  /.    apurðl:  F,  B, 

fi,  I;   apyr  JSL      <»  hann   (farmn  mÚeAí):  F,  B,  E,  I;    glúmr  G. 

^^mraðl:  F;  st.jB;  ".!.'*  B;  «.  G,L      hafða:  B,  E,  I;  hefða  F,G, 

«1  heMr:  B,  B,  G,  I;   heMr  nú  F.      i«  «Uat:  F,  B,  E,  I;    «daC  e. 

tea  €.     þjer:  F,  B,  E,  G;  mf^  L      <•  seglr  þórarlnn:  G,  I;  m^ 

l  B,  E,     Till  þú:  F,  B,  G,  /;   eða  TiKa  E.      i7  rilda:  B,  E,  G,  I; 

^  f'.    sagði  gldmr:  G  (sagði  feihkreoeí  fagða).  /;    8.  hann  F,  B,  JBL 
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%jer  sjet'.     þá    taldi    þórarinn    upp    konur     þær^ 
sem  váru  í  borgaríirði  úgiptar^  ok  spurði^  ef  hanh 

20  vildi  nakkvara  eiga  af  þeim  ^ok  mun  ek  ríða  til 
^með  þjer.  hann  svanaði  ^enga  vil  ek  þessa  eigsi'. 
^nemn  þú  þá  at  því  þá  er  þú  víU  eiga'  segir 
þórarinn.  glúmr  svaraði  ^ef  þú  viU  þat  vita,  þá 
^beitir  bón  hal^erðr  ok  er  dótttr  höekulds  í  dölutn 

25  ^vestr'.  'eigí  er  nú  þat-  sem  œselt  er'  segír  þórar* 
inn  'at  þú  látir  þjer  annars  víti  at  varnaðL  gipt 
War  hón  manni^  ok  rjeð  hóo  þeim  bana\  glúmr 
mælti  ^má  ^at  hana  heodi  eigi  slík  úgipta  í  annat 
-sinn;  ok  veit  ek  víst/  at  hón  ræðr  eigi  mjerbana. 

30  ^enn  ef  þú  vill  mjer  nakkvara  sæmð  veita^  þá  ríð 
'þú    tU    með    mjer   at   biðja  konuoaar'.    þórarinD 


iSmijfir:   F,  B,  G,  I;    mgl  E.      þá:   F,   B;    «lðan   G,   l;    mffk    E, 
þörarlnn:   F.  B,  G,  I;    hann   E.      «  úglptar:   F,  B;    mgl  E,  G,  J. 
20  efga  af  þeim:  G,  I\   þessa  eiga  F,  B,  E.      20-21  ok  mun  —  þjer: 
F,  B,  E;   mgl.  G,  L     21  svaraðl:  F;  sv.  J;  ".I."  B;  s.  E,  G.      þeasa 
eiga:  F,  B,  E\   eiga  af  þeasum  /;    af  þessom  G  (uden  eiga).      22  þá 
at  því  þá:  B  (det  ndUe  þá  =x  þá  konú);   þá  at  því  F;   þá  S,  G,  I. 
22-28  seglr  þörarinn :  sál.  (med  'W'  for  aegir  eUer  sagdi)  F,  B,  E;  i  ttedet 
herfor  har  G,  I  þá  mœltl  þórarinn  foran  nema.    28  svaitidl:  F;    svv 
I;  8.  B,  G;    mæltl  E.      24hón:  F,  B,  G,  /;    sú  E.      24-86  dótttr  — 
veetr:  F,  B,  E;  tiöskaiðs  dóttir  G,  /.      28  er  nú  þat:  F,  B,  E;    ferr 
þer  G,  I.      26-98  segir  þörarinn :  iáledet  her  G,  /;  hwfrimod  F,  B,  E 
sœUe  disse  ord  efter  replikkent  slutning,      26  at  þú  —  víti:   F,  E; 
at  þú  látir  annars  víti   B;    attú   láter  annars  0000  /;    at  «letr« 
annars  víU  G.     28-27  gipt  var  hón:  G,  /;  ok  var  lión  gipt  F,  E;  ok 
var  biin  gipt  öðmm  B.      27  hón  (foran  þeim):  F,  G,  /;   mgl  B\  JBL 
28-28  má  —  sinn :  F;  biið  r«fcr«wí  "bvð*',  de.  búlt;  8e  Aop.  5  no<«  «-4«y 
eigl  hendi  hina  slík  úglpta  í  annat  sinn  B;    eigi  mun  henda  hana 
slík   (forsbrevet  rkík)  ógipta  i  annat  sinn  E;    þat  (dette  ord  mgL  // 
má  vera,   at  eigi  hendl  annan   bönda   hennar   slíka   úgipto  (?,  /. 
2»  ek:  F,  B,  E,  G;  mgl  /.      víst:  F,  B,  E;  þat  vÍ8t  /;  þal  G.      hón 
—  mjBr:   F;    hmi  ræðr  mer  eigiB;    eigi  rœdr  hón  mer  E,  G,  l 
80  mjer  —  veita:  F,  B,  E  (kun  at  E  sætter  mjer  [itííe  efter  vill, 
men]  efter  sœmd>l;    nokknt  gera  at  m<no  skapi   G,  i.      so-si  þ^  — 
mjer:  F,B,E^I;  oversprunget  i  G.    ^i  konunnar:  G,I;  hennar  F,  B,  £. 
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iÐæiti  'ekki  mun  mega  við  gera:  þat  mun  verða 
'firaffl  at  koma^  sera  œtlat  er.  opt  kom  glúmr  á 
om  þetta  mál  við  þórarin.  enn  hann  fór  lengi 
undan.  enn  þar  kom  um  síðír^  at  þeir  sömnuðu  35 
il  6jer  mönoum  ok  riðu  tuttugu  saman  vestr  til 
daia  ok  kvámu  á  höskuldsstaði.  ok  tók  höskuldr 
vd  við  þeim.  ok  váru  þeir  þar  um  nóttina.  enn 
SBÍmroa  um  morgininn  sendir  höskuldr  eptír  hrúti  — 
ok  kom  hann  þegar  —  ok  var  höskuldr  úti  fyrír^  er  40 
haoD  reið  í  tún.  höskuldr  segir  hrúti,  hvat  þar 
w  komit  manna.  %vat  munu  þeir  vilja?'  sagði 
iirútr.  'engi  hafa  þeir  erendi  enn  upp  borit  fyrí 
'inik'  sagöi  höskuldr.  ^við  þik  munu  þó  erendin* 
segir  hrútr  ^þeir  munu  biðja  hallgerðar  —  eða  hversu  45 


^  mega  fid:  F,  B,  G,  í;  lib  mega  E  (det  tidste  ord  forskrevet  megaa). 
»-»  ^erfta  fnm  at:  F,  B,  E,  1;  fram  G,  W  silat:  F,  B,  E\  auðlt 
C.  l  iom:  F,  B,  G,  I;  "e"  (=  er)  ií.  glúmr:  F,  B,  E;  bann  G.  /. 
^á  —  mál:  B,  E;  á  þetU  mál  G;  á  þetU  /;  at  um  þetU  mál 
''.  M  eDD  hano  fór:  F,  B,  E;  ok  fór  hann  G,l  ^  at  (foran  þeir): 
^S}/;  000  B',  er  F.  sömnudu:  F,  B,  G,  1;  safna  E.  3«  mönnum: 
f*  E;  000  B;  lidi  G,L  tuttugu  samao:  F,  B,E;  —  •m;  .xx.  m*  G; 
•m;  .x£  maú*  /.  veeU:  F,  U,  E,  I;  mgL  G.  « ^^ei  við  þelm:  JB, 
^f  h  vid  þeim  vei  F,  og  uden  $wol  B,  i  hoilken  sidaíe  noget  er  bort' 
wí.  ok  váru  þeir:  F,  B,  E;  váro  G,  L  88-89  enn  —  morginlnn: 
'>  B,  um  morgininn  snemma  G;  um  morgonenn  ftnemmendiB  /; 
DiÐ  fflorgoniDn  &  ^  sendlr:  F,  B;  eendi  E,  G,  /.  eptir:  F,  B,  E; 
>m  ept  •  G,  •m  ept^«  /.  lirúU:  sáledes  F,  E,  tamt  öiensynlig  B 
(ito  den  har  et  hul  efter  liriiti) ;  rúti  bróður  sínom  G,  /.  ^  þegar : 
C«/;  þangat  F,  B  (þ  heshadiget),  E.  fyrir:  G,  I;  mgk  F,  B,  E. 
^^<  er  —  tún:  B,  E  (denne  sidste  med  túnit  for  tiin);  er  reid  i  lún 
f(9ed  ude^^emt  hann  eUer  hriitr);  er  rútr  kom  G;  •en«  rútr  kom 
l  «  fegir;  E,  G;  s.  F,  /;  eagði  B.  42«  sagdi  brúU:  F,  B,  E; 
i  tíedet  derfor  sœtte  G,  I  rútr  mælU  foran  'bvat.  «-^  engl  —  mik: 
^i  e&gi  hafa  þeir  erendi  borit  fyri  mik  upp  B;  engl  liafa  þeir  borit 
^eodi  fyrl  mifc  /;  eingl  faafá  þeir  upp  borit  fyri  mjer  E  (hvor 
^  erendi  sames) ;  elgi  liafa  þeir  sagt  mer  erendi  G.  ^  erendin : 
^  í;  erendi  G;  vera  eyrindin  F;  eyrendin  vera  B.  *^  haligerdar: 
^'  h  bailgerðar  döttur  þinnar  F,  B;  döttr  þinoar  ballgerðar  E. 
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'munt  þú  svara?*  Iivat  þykki  þjer  ráð?'  sagðí 
höskuldr.  'vel  skalt  þú  svara  ok  segja  þó  kost 
^ok  löst  á  konunni'  segir  hrútr.  enn  í  þessu  tali 
þeira  bræðra  ganga  þeir  út,  gestirnir.    höskuldrok 

50  hrútr  gengu  í  mót  þeim.  fagnaði  hrútr  vel  þórarni 
ok  þeim  báðum  bræðrum.  síðan  gengu  þeir  ailir  samt 
á  tal.  ok  mælti  þórarinn  'ek  em  kominn  hingat 
^með  glúmi  bróður  mínum  þess  erendis  at  biðja 
'hallgerðar  dóttur  þínnar^  höskuldr^  til  handa  glúmi 

55  ^bróður  mínum.  skalt  þú  þat  vita^  at  hann  er  vel 
'mannaðr'.  'veit  ek  þat'  sagði  höskuldr  'at  it  eruö 
^mikils  háttar  menn^  bræðr.  enn  ek  vil  ok  segja 
^þjer  í  mót,  at  ek  rjeð  ráði  hennar  fyrri^  ok  varð 
^oss  þat  at  mikilli  úgæfu\    þórarinn  svaraði  'ekki 


M  ráð:  F,  Ð,  G,  I;  ráð  um  E.  «7  þö:  F,  B,  E;  allt  sem  gjörst  G,  L 
^  á  kODUDDi:  F,B,E',  mgl  G,L    segir  hrútx :iálherF,B;  hvorimod 

E,  I  inddByde  áine  ord  efter  syaxh,  medens  G  udelader  dem,  ^-^  eoD 
~  þeir:  F,  B,  E  (kun  at  E  har  geogu  for  gaoga);  oú  er  þar  til 
roála  at  taka,  at  þeir  ganga  G,L  ^-^^  liöakuldr  —  brœðrum:  G,  I, 
(kun  aí  G  har  báÖom  þeim  bræðrom  i  tíedet  for  þeim  báðum 
bræðrum);  höskuldr  faguar  þeim  vel.  rútr  kvaddi  ok  þörario  ok 
þá  báða  bræðr  F;  böakuldr  fagnar  þeim.  ok  rútr  kvaddl  þörarin 
ok  þá  báða  bræðr  B;  böskuldr  fagnar  þelm  vel.  ok  rútr  kvaddi 
þörarin  (her  mgL  vei  ok^    þá  báda   brœðr   R       ^^-^^  síðan  —  tal: 

F,  B,  E\  gengo  allir  á  tal  aaman  G,  L  ^^  mælti  þörarlnn:  F, 
B,  E;  tök  þörarlnn  til  orða  ok  mælti  G,  I,  (kun  at  i  den 
först  navnte  ordene  þórarlnn  og  mæltl  ere  fonkrevne^,     ^  böskuldr: 

F,  B,  E;  mgk  G,  L  »  bröður  mínnm:  F,  G,  I;  mgl.  B,  E,  akalt 
þú  þat:  F,E;  Voo'W  (dH  förste  tegn  ligner  dog  ikke  fuUdkomment 
et  r,  der  heUer  ikke  pd  nogen  máde  synes  at  kunne  passe  pá  dette 
sted,  hvor  meningen  formodentlig  har  vteret  at  sœUe  en  forkortelse  af 
skaltu)  þat  B;  skulo  þlt  G,  L  hann:  F,  B,  E;  maðrinn  G,  L 
Mþat  (efter  ek):  F,  B,  E;  mgL  G,L    »7  bræðr:  E;  báðir  F,B;  mgL 

G,  L  «7-M  enn  —  möt:  F,  B,  E;  ek  vil  ok  segja  ykkr  í  móU  G; 
ek  vil  segja  ok  í  möli  I.  ^  rjeð:  F,  B,  G,  I;  reð  fyri  E.  fyrri:  sáledes 
alle  (F,  B,  E,  G,J).  varð:  F,  B,  G,  I;  var  E.  *•  dgæfu:  F,  B,  E,  I; 
úgipto  G.     svaraði:  F;  sv.  E,  I;  '\i.*'  B;  s.  G. 
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^munu  vjer  þat  láta  fyri    kaupum  standa;  því  at  60 
'eigi  skal  einn  eiðr  alla  verða  —  ok  má  þetta  verða 
'vel,  þó  at  hitt  yrði  iUa.   enda  gpillti  þjóstólfr  þar 
'mest  um\     þá  mælti  hrútr  'gefa  munda  ek  yðr 
'til  ráð  —  ef  jer  vilið  eigi  þetta  láta  fyri  ráðum 
'standa^  er  áðr  hefir  orðit  um  hagi  hallgerðar  — ,  at  66 
^jóstólfr  fari  ekki  suðr  með  henni^   þó  at  ráðin 
'takiz^  ok  veri  þar  aldrí  þrím  nóttum  lengr^  nema 
^glúmr  lofi,  enn  falli  úheilagr  iyrí  glúmi^  ef  hann 
'er  lengr  —  enn  heimilt  á  glúmr  at  lofa  þat;  enn 
'ekki  er  þat  mitt  ráð.    skal  nú   ok  eigi  svá  fara^  70 
^sem  fyrr,  at  hallgerði  sje  eigí  sagt:  skal  hón  vita 
^allan  þenna  kaupmála  "ok  sjá  glúm  ok  ráða  sjálf, 
'hvárt  hón  vill  eiga  hann  eða  eigi  —  ok  megí  hón 


M  Tjer:  F,  B,  E,  G;  Tlt  /.  þat:  F,  B,  G,  f ;  mgl.  E  (sikkeri  ved  tMgtnm- 
hed).  kaupum:  F,  B,  J?;  ráðom  G,  I.  ^^  elnu  —  Terða:  F,B,I;  einn 
eiðr  yflr  alla  ganga  E;  efnn  Iflr  alla  yerða  G.  má:  F,  E,  G,  I;  man  B. 
•1-9»  þetu  Terða  Tel:  B,  I;  þetta  Tel  yerða  G;  þetta  Terða  F  (?el  iUtkeri 
udeglemt);  Tera.at  þetta Terði  Tel£.  '•>  þar:  F,E,GJ;  þkB.  ^  mnnda 
ek:  F,  B;  mun  ek  E,  G;  mun  T  (hvor  ek  tikkert  er  udeglemt), 
es-«4  ydr  til  ráð:  F,  E;    yðr  ráð  tll  G,  I;    til  eitt  ráð  B.    M-«>  eigi 

—  atanda:  F;  þetta  eigi  láta  fyri  rádum  atanda  B;  þetta  láta  ei 
fyri  kaopnm  standa  E;  þat  eigi  láta  standa  fyri  ráðom  G;  eigi  þat 
táta  standa  fyrl  ráðom  I  ^  heflr  orðit:  F,  B,  E;  er  orðit  G;  er 
at  orðlt  /.  Iiagl:  F,  B,  E;  hag  G,  l  M  þjóstólfr  fari  ekki:  F,  B, 
E;  láta  þjóstólf  aldri  fara  G,  I.  ^  Teri:  F,  B,  E;  Tera  G,  I,  over' 
enaiemmende  med  nœ$t  foregáende  variant.  lengr;  F,  B,  E,  I;  mgk 
G.  «  lofi:  F,  B,  E;  Tili  G,  I.  enn  falll  F,  B,  E;  enn  falla  /; 
ok  falla  G  9$  lengr:  F,  B,  E;  lengr.  ok  skal  þeasi  skildagi  á  Tera 
með  yðr  G,  I.  lofa  þat:  F,  B,  E;  gefa  þjóstölfi  þessa  s6k  upp 
G,  L  ^'^^  enn  ekkl  —  ráð:  F,  B,  E;  ok  er  þat  þó  ekki  at  mfno 
•kapi  gjört  G,  I.  ''^  skai  nú  ok:  F,  B,  E;  ok  skal  nú  G;  ok  skal 
ok  nú  /.  sTá:  B,  E;  sTá  fhim  F;  mgL  G,  I.  7i  ballgerði  —  sagt: 
G,  I;  haligerðr  se  leynd  F,  B,  E.  Tite :  G,  I;  nú  Tita  F,  B,  E. 
7S  kaopmála:  F,  B,  E;  kaupmála,  sem  á  er  G,  I.  ''s-^s  ok  ráða  — 
eðaeigi:  F,B,B  (hmatEhar  ^'nadf"  for  ráða;;  mglGJ.  78 '74  megl 

—  kenna:  F,  B;  megi  hún  ekki  kunna  aðra  um  E;   skal  hón  ekki 
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^eigi  öðrum  kenna^  þó  at  eigi  verði  vel.  $kal  þetta 

75  'allt  vjelalaust  vera\  þórarínn  mælti  ^nú  cr^  sem 
'jafnan^  at  þat  mun  bezt  gegna^  at  þín  ráð  sje 
^höfð\  þá  var  sent  eptir  hallgerði^  ok  kom  hón 
þangat  ok  tvær  konur  með  henni.  hón  hafði  yfir 
sjer  veQarmöttuI  blán  ok  var  undir  í  rauðum  skarl- 

80  ats-  kyrtli  ok  silfrbelti  um  sik;  enn  bárít  lók  ofan 
ú  brínguna  tveim  megin^  ok  drap  hón  undir  belti 
sjer.  hón  setliz  niðr  í  milli  þeíra  hrúts  ok  föður 
síns.  hón  kvaddi  þá  alla  góðum  orðum  ok  mælti 
vel  ok  sköruliga   ok  spurði  tíðenda.     síðan    hætti 

85  hón  at  tala.  glúmr  mælti  ^um  kaup  við  föður  þinn 
liöfu  vit  þórarinn  bróðir  roinn  talat  —  at  ek  munda 
^fá  þín,  hallgerðr,  ef  þat  er  þinn  vili,  sem  þeira. 
'munt  þú  nú  ok  segja,  er  þú  ert  kölluð  skörungr 
^mikill,  hvárt  þat  er  nakkvat  nær  þínu  skapi.    enn 

90  'ef  þjer  er  engi  hugr  á  kaupum  við  oss,  þá  vilju 

-*--■--'--■■         -i  ■         ■■-  ■  __  _    — 

mega  kenna  ððrom  /;  skal  hón  elgf  mega  nú  (her  gentagei  eif^,  men 
er  tU  dels  udraderet)  ðdrnm  (her  gentages  mega,  der  hgeledes  bterer 
tpor  af  raderingl  am  kenna  G.  ■?*  elgi  ▼erði  vel:  F,  B,  E;  henne 
verðl  elgi  vel  C,  I.      ^*  allt:  B,  E,  I\   mál  G;  mgl  F.      vjelalanst: 

F,  «,  E;    preltalausl  G,  l      W-77  þfn  —  höfð:   F,  B,  E;    þú  rnðlr 

G,  T.  77  þé:  F,  B,  E',  síþan  G,t  ok  (foran  kom):  F,  B,  E;  mgl  G,  L 
''•  vefjarmöttnl'  F,  B,  E,  T;  gndvef]armðttul  G.  randam:  G,  I; 
mgl  F,  B,  E.  ^^-^  8lLw\tiis :  —  oo  "kárlétz"  B,  "fkarla«"  T,  "fkallaí"  (?. 
"fílazt"  F,  "fkaílallt"  E.  80-«2  enn  —  Bjer:  F,B,E  (kun  at  E  efter 
hárlt  indikyder  ordene  svo  mlklt,  at  þat);  mgl  G,  T.  ^-^  í  milli 
—  sfns:  F,  B  (der  dog  udelader  i  foran  mllli  og  hvor  kun  en  reH 
af  síns  er  tilbage) ;  í  milli  rúta  ok  hðaknlds  E;  mlllom  þeira  fððor 
aíns  ok  rúta  I;  hjá  þeim  G.  »  hón :  F,  B,  E,  T;  ok  G.  ««  við 
föður  þlnn:  E,  G,  T;  vár  föður  þíns  F;  oooooi9.  » talat:  E,  G,  T; 
Ulat  nðkknt  F,  B.  ^  munt  þú :  F,  B,  E,  T;  mátto  G.  ok :  /; 
mgl  F,  B,  E,  G.      ^s-SA  er  þú  —  míklll:  G,  T;    ef  þú  ert  skörungr 

F,  B,  E.  8»  þat  er:  F,  B,  E;  þetta  er  J;  þat  er  þetta  (þat  ufkdd- 
stœndig  raderet  —  en  direet  tpörgetœtning  har  foremœvet  skriveren) 

G.  þfnu  skapl:  F,  B  (þínu  bortrevet),  G^,  T;  skape  þfnn  E.  ^  engi 
hngr:  B,  E,  G,  T;  nðXknt  nm  hug  F. 
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'yjer  ekki  um  tala*.  hallgerðr  mælti  Weit  ek^  at 
'it  énið  mikils  háttar  meim^  bræðr;  ok  veit  ek,  at 
'ek  mun  xm  miklu  betr  gefin  ^tín  fyrr.  enn  vita 
'vil  ek^  hvat  jer  hai6ð  um  talat^  eða  hve  mjök  jer 
'hafið  fram  mælt  máliau.  enn  svá  k'tz  nijer  á  þik^  95 
'al  ek  niiin  þjer  vel  unoandi  verða^  ef  vit  komum 
'skapi  saman'.  glúmr  sagði  henni  sjálfr  allan  skil* 
daga  ok  veik  hvergí  af  ok  spurðí  þá  höskukl  ok 
hrút,  hvárt  hann  hermfti  ijett.  höskuldr  sagði  svá 
verá.  hallgerðr  mælti  þá  'svá  vel  sem  þjer  hefir  loo 
^&rit  til  mín^  faðir^  um  þetta  laéi,  ck .  þjer,  hrútr, 
^á  vil  ek  þetta  at  ykkru  ráði  gera.  ok  skal  þessi 
liaQpmáift  vera^  sem  it  hafið  stofnat^  þá  mælti 
hrútr  ^at  þykki  rajer  ráð^  atvit  höskuldr .  nemnia) 

•>it  —  brsðr:  F,  B,  E,  I;  þú  ert  miklls  tiáttar  maðr  G.  «>  ek 
mnn  nu:  F,  B,  É;  ek  em  nú  G;  nú  em  ek  /.  miklu:  F,  B  (mlk 
harétepH),  G,  T;  mfl  E.  gefln :  F,  /?,  /;  gipt  E-,  %degléfm  i  G, 
•*  um:  F,  B,  E,  I;  tli  G.  live:  F,  B,  E;  tiverso  C,  /.  »»  fram  F, 
B,  G,  J;  mgU  E.  mállnu:  F,  B,  £,  I;  í  talino  G.  .  ^  at  ek  — 
yerda:  F,E\  sem  ek  mun  (man  havdeventet  muna)  þer  vel  unnandi 
Terda  B;  at  ek  mega  þer  vel  unnandi  verda  G;  at  ek  má  vel  þer 
vera  unnaBde  /.  ^-^^  sklldaga:  G,  l;  kaupmúla  F,  B;  kaapmáianB 
B.  M  þá:  F,  B.  £,  /;  tngL  G.  »»  hann  iiermði  rjett:  F,  B,  G,  I; 
rctt  •varí-  E.  w-ioogagði  svá  vera:  F,  B,  £,  (for  sagdl  [eller 
seglr]  har  F  og  E  .t.,  B  deHmod  ''fag",  hvilket  sidste  vel  marere  er 
enforkortelteafs&^öi  end  et  fortkrevet  segir);  s.  'rett  er  þetta  liermC 
G;  ST.  *TeU  er  þetta  hermt'  s.  hapn  /.  looþ^:  f^  b,  G,  /;  mgl  E. 
þjer  (foran  heflr):  F,  B,  G,  /;  ybr  E.  loitll  —  hnítr:  /;  faðlr,  nm 
þetta  mál  til  mÍQ..ok  þer,  rútr  G;  þelta  mál  til  mín,  fadir  minn, 
ok  rútj  F;  þetta  til  mío  of  þetta  mál,  faðir  mlnn  ok  (tkrevet  to 
gange)  rútr  B;  þetta  til  mío  nm.  þetta  mál,  faðir  minn  ok  rútr  E 
6fr.  anden  notetillin.^^^j,  1.02  þá  tII  ck  þetta:  /;  tU  eg  E;  at  ek 
Tii  F,  B;  at  ek  Til  þetU  G.  102-m  ok  skal  þe^si  kaupmáli:  B,  E; 
ok  þesBi  kaupmáh  skal  G;  at  þeasi  kaupmáU  skal  /;  ok  skal  þat  í 
kaupmála  F.  .  iossein:  F,  B,  E,  I;  eptir  þ\i,  sem  G.  it  hafið:  F,G, 
/;  þer  baflt  B;  áðr  er  K  stofnat:  F,  B,  E;  skipat  G,  /.  i08.i04  þá 
mælti  hrútr:  F,  B,  E;^  mgl  G  og  /,  tom  i  ítedet  herfor  indskyde  s. 
rútr  efter  ráð.    104þykki:  F,B,E;  sýniz  G,  I.    nemnim:  sdl  (nemUg 
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105  Wátta^  enn  hallgerðr  festi  sik  sjálf^  ef  lögmanní 
'þykkir  þat  rjett'.  ^rjett  er  þat*  sagSi  þórarinn. 
síðan  váru  virð  Qe  hallgerðar,  ok  skyldi  glúinr 
leggja  í  mót  jafnmikit^  ok  skyldi  vera  helmingar- 
ijelag  með  þeim«    glúmr  fastnaði  sjer  þá  hállgerði^ 

110  ok  riöu  þeir  suðr  heim.  enn  höskuldr  skyldi 
hafa  boð  inni.  er  nú  kyrrt  þar  til  er  menn  ríða 
til  boðs. 

14.  Þeir  brœðr  (jölmenna  mjök  til  veizlunnar 
ok  höfðu  valit  lið.  þeir  riðu  vestr  til  dala  ok  kvámu 
á  höskuldsstaði^  ok  var  þar  Qölmenni  mikit  iyrir. 
skipuöu  þeir  höskuldr  ok  hrútr  annan  bekk^  enn 
5  brúðgumi  annan.  hallgerðr  sat  á  palli  ok  samði 
sjer  vei.  þjóstólfr  gekk  með  reidda  öxi  ok  Ijet 
hit  dólg^igsta^  ok  Ijet  þat  engí  sem  vissi.  enn  er 
boði  var  lokit^  fór  hallgerðr  suör  með  þeim.  enn 
er   þau   kvámu    suðr   til   varmalækjar^   þá   spurði 

ined  I)  F,  G,  I;  Defdum  B,  B.  <«7ok:  F,  B,  E,  i;  mgL  G. 
^^leggja  f  möt  jafDmlkit:  F,  B;  leggja  Jammlklt  f  mótt  E\  hafa 
Jafamiklt    fe  f    móU    G,    L      helmlngar:  F,  B,  G,  I;     helminga 

E,  i^%\úmT  —  þá:  G,  í,  (G  dog  med  itddadeUe  af  þá);  sfðan 
fastoaði  glúmr  ser  F,  B;  afdan  fesU  glúmr  aer  E.  ii^ok:  F,  B^ 
G,  I;  sfðanK  soðr  helm:  F,B,  E\  heim  Boðr  /;  helm  ^kdeiadi 
%  G.    liihoð:  F,  B,  E;  brúðhlaop  G,I.    «i«-i»  menn  ríða  tU  hoða: 

F,  B,  E;  brúðhlaup  akyldi  asUa  G,  l 

14.      ^  Qðlmenna:   F,  E,  G,  T;    QölmeDnto   B.    Ul  Telilnnnar: 

G,  I;  mf^  F,  B,  E.  >  ok  (foran  Tar):  F,  B,  E;  mgl.  G;  ooo  J. 
«  hðskoldr  ok  hrdtr:  F,  B,  G,  I;  rdtr  ok  höskoldr  E.  «.»  enn  brúð- 
gnml  annan:  F,  B,  E  (kun  at  E  har  bróðgomlnn  /br  bh&ðgoml); 
mgL  G,I.  »  á  palll :  F,  B,  G,  T;  á  mlðjann  pall  E.  •  reldda  öxf:  G, 
I;  öxl  reidda  F,  B,  E  (og  E  tílpHer  om  alit  •btaTllaTpft*),  «-7  ok 
IJet  hlt  dólgligsta:  G,T;  mgL  F,B,E,  hoor  det  mádte  er  oeenprungeí. 
7  þat:  F,  B,  G,  T;  mgL  E.  ^  boðl:  F,  B,  E;  bniðlaopi  G,  T.  aoðr 
með  þelm:  F,  B,  E;  heim  aoðr  G,  L  *  er:  F,  E,  G,  T;  mgL  B, 
hvor  det  rimeUgvit  er  tídeglemt,  dtónt  enn  Unie  8  (her  skrevet  En  i  B) 
kunde  ttá  for  er.  kTámo  soAr:  F,  E,  G;  auðr  kömo  í  (vitínok  ved 
feikkrift);  luðr  mgL  B. 
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þórarínn  ballgerði,  ef  hón  vildi  taka  við  búráðum.  lo 
'eigi  vil  ek  þat'  segir  bón.     hallgerðr  sat  mjök  á 
sjer  um  vetrinn,  ok  Hkaði  við  bana  ekki  illa.    enn 
um  várít  töluðu   þeir  um  Qárbagi  sína,  bræðr^  ok 
mælti    þórarinn    'ek    vil    gefa   ykkr   upp    búit    at 
S'armai'aek;    því  at  ykkr  er  þat  hægst  um  hönd.  15 
^enn    ek  mun   fara   suðr  í  laugarnes   ok  búa  þar. 
'enn   engey  skulu  vit    eiga   báðir   saman'.     glúmr 
vildiy    at  svá    værí.     fór   þórarinn   suðr  byggðum. 
enn.  þau  bjoggu  þar  eptir.  rjeð  hallgerðr  sjer  hjón. 
hón    var   örlynd    ok    fengsöm.     enn   um  sumarít  20 
fæddi  hón  meybarn.  glúmr  sagði  henni^  hvat  heita 
skyldi  ^hana  skal  kalla  eptir  föðurmóður  minni  —  ok 
'skal  heita  þórgerðr   —   því  at  hón  var  komin  frá 
'sigurði  fafnisbana  í  föðurætt  sína  at  langfeðgatölu*. 
mærín  var  vatni  ausin  —  ok  þetta  namn  gefit.    hón  26 
óx  þar  upp  ok  gerðiz  lík  móður  sinni  at  yíirlitum. 
þau   sömðuz   vel  við^  glúmr  ok  hallgerðr;    ok   fór 
svá  fram  um  hríð.  —  þau  tíðendi  spurðuz  ór  bjarnar- 
firði  norðan,  at  svanr  hafði  róit   at  veiðiskap  um 


10  ef:  F,  B,  /;  hvárt  £,  G.  búráðum:  /;  bÚDaði  G;  bút  F,  B.  E 
"  at  iforan  wmalœk):  F,  B,  C,  /;  á  E.  «  þat  hœgst:  F,  B;  þat 
bægt  G;  þar  hægt  /;  þá  hœgl  E.  1«  í:  F,  E,  G,  /;  á  B.  «  enn: 
F,  E;  000  B;  mgl  C.  /  «  vildi:  F,  B,  E)  kaus  G,  /.  byggðum: 
F,  G,  T;  bygd  B  (efter  fór  oooo,  samt  med  et  hul  i  pergameniet  over 
d,  hvor  dog  intet  kan  antages  at  have  ttáet)  \  mgLE.  i^  sjer:  F,B,E; 
»er  þar  /;  þar  G.  w  hón  (efter  fœddi):  F,  B,  G,  /;  hallgerðr  E.  hennl: 
F,  E;  hallgerðl  /;  mgl  B,  G.  «*  langfeðgatölu:  F,  B  (t  borirevet); 
langfeðgatali  E;  langfeðgom  G,  /.  25  þeita  namn  geflt:  F,  B,  Ei 
gefit  þetta  nafn  G,I.  26  öx:  F,  B,  E\  vex  C,  /.  gerdlx:  F,  £,  C,  /; 
gerlz  B.  27  þau  —  hallgerðr:  G,  /;  þau  kömu  vel  á  aamt,  glúmr 
ok  hallgerðr  F,  B\  þeim  kom  vel  saman,  gliimi  ok  hallgerðl  E. 
«-2»  ór  bjarnarflrði  norðan:  F,  B,  E\  norðan  ör  bjarnarflrði  G,  /. 
2«  hafðl  róit:   F,  B,  G,  /;    hefði    farit   E,       29-8O  um   várit:   F,    B, 
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80  várit^  ok  kom  at  þeim  austanveðr  mikit,  ok  rak 
þá  upp  at  veiðilausu  ok  týnduz  þar.  enn  fiski- 
menn  þeir  er  váru  í  kaldbak  þóttuz  sjá  svan 
ganga  inn  í  Qallit  kaldbakshorn^  ok  var  hánum  þar 
vel  fagnat.  enn  sumir  mæltu  því  í  mót  ok  kváðu 

35  engu  gegna.  enn  þat  vissu  allir^  at  hann  fannz 
hvártki  lífs  nje  dauðr.  enn  er  hallgerðr  spurði 
þessi  tíðendi^  þótti  henni  skaði  mikill  eptir  móður- 
bróður  sinn.  —  glúmr  bauð  þórarni  at  skipta  um 
löndin.     hann    kveðz  eigi    þat    vilja  'enn   seg    þú 

40  liallgerði^  ef  ek  lifi  þjer  lengr^  at  ek  ætla  mjer 
'varmalæk*.  glúmr  segir  hallgerði.  hón  svaraði 
'makligr  er  þórarinn  þess  frá  oss\ 

15.  Þjóstólfr  hafði  barit  húskarl  höskulds^  ok 
rak  höskuldr  hann  í  braut.  hann  tók  hest  sinn 
ok  vápn  sín  ok  mælti  við  höskuld  ^nú  mun  ek  á 
^braut  fara   ok  koma  aldri  aptr\     ^allir  munu  því 


G,  /;  mgl  E,  »0  þeim:  Ð,  E,  G,  /;  hánum  F.  w  at  (foran 
veidiiausui:    F,    B,    £,    1;    k  G.       »2  f    (foran   liaidbalL):    (?,    f;     at 

B,  E;  á  P.  M-w  ok  —  fagnat :  F,  B,  E;  mgl  G,  I.  »*  í:  F,  E,  C, 
/;  á  B.     M-85  ok   -  gegna:  F,  E;   ok  Iiöiludu  öngu  gegna  B;  mgl 

C,  /.  w  þat:  F,  B,  E,  G\  þelr  /.  fanni:  B,  £,  G,  /;  fannz  livergl 
F.      86  spurðl:   F,   B,  G,  /;    spyr  E.      «?  þessi  tíðendi:   G,  /;    þetta 

F,  B,  E.  þötti:  B,  E,  G,  /;  þá  þótti  F.  sliadi  miiiill:  B.  £.  /; 
milíill  slLadi  F.  G.  cptir:  F,  B,  E;  um  G;  at  um  í.  ^  hann:  F, 
B\  enn  hann  E,  G,  1.  «»-«  elgi  —  varmalœk':  G,  /;  cigi  þat  vilja 
'en  ef  ek  lifl  þer  iengr,  þá  œtla  ek  mer  varmaiœk*  F,  B\  ætla  ser 
varmalœk  'ef  ek  llfe  þik  (skrevet  þ°)  leingr'  E  ^^  hailgerði:  F,  B, 
£,  G;    ballgerði  þat  /.      hón  svaraði:  F;    hún   sv.  {.i.B),B,E;mgl- 

G,  I,  (tom  %  stedet  derfor  indskyde  s.  hón  efter  slxUningen  af  HaUr 
gerdes  mtr).    «  frá  oss :  F,  B,  E;  mgl.  G,  I. 

15.  ^  höskulds:  F,  B,  E,  /;  mgL  G.  i-2okrakhÖskuIdr  hann: 
G,  /;  rekr  hann  þjóstölf  F;  rekr  hann  þjóstólf  þá  B,  K  ^tök:  F, 
B,  G,  /;  tekr  E.  «  sín:  G,  /;  mgl  F,  B,  E.  *  fara:  F,  B,  E,  G; 
ríða   /      ^ft'ailir  —  böskuldr:    F,  B,  E;    enn   allir   fögnoðu   því 
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'fagna*  segir  höskuldr.     þjóstólfr  reið  til  þess  er  5 
hann  kom  til  varmalækjar.    hann   hafði  þar  góðar 
viðtökur  af  hallgerði^  enn  eigi  iUar  af  glúmi.   hann 
sagði   hallgerði^  at  faðir  hennar  hefði  hann  á  braut 
rekit,  ok  bað  hana  ásjá.     hón  svaraði  hánum  því, 
at  hón  kveðz  hánum  engu  mega  heita  um  þarvist  lo 
hans    fyrr   enn    hón    íyndi   glúm.     ^ferr  vel  með 
*ykkr?'  segir  hann.   Wel  er  um  ástir  okkrar'  segir 
bón.     síðan  gekk  hón  til  máls  við  glúm  ok  lagði 
bendr   upp  um  háls  hánum    ok  mælti    ^skalt   þú 
'veita   mjer  bæn  þá  er  ek  mun  biðja  þik?*   Weita  15 
'mun  ek  þjer,  ef  þjer  er  sæmð  í'  segir  hann  'eða 
'hvers  vill  þú  biðja?'  hón  mælti  ^þjóstólfr  er  rekinn 
*í  braut  vestan  þaöan  —  ok  vilda  ek,  at  þú  leyfðir  hán- 
^m  at  vera  hjer.    enn  ek  vil  þó  eigi  þvert  taka, 
'ef  þjer   er  lítit  um^     glúmr  mælti  'nú  er  þjer  20 
'ferr  svá  vel^  skal  ek  veita  þjer  þetta.    enn  seg, 


G,  L  2  til  þess:  B,  G,  I;  þar  til  F,E  «  hann  fforan  hMl):  F,  B,E;  ok 
G,  1  ^»hefði  — 'reklt:  F,  B;  hefði  (sdL  I;  hafdi  G;  hafl  E)  rekit 
bann  í  brolt  E,  G,  I.  ^  ásjá:  B,G  (feiUkrevet  asa),  I  (tkrevet  a  fia); 
ásjár  F,  E.  svaradi  hánnm  því:  F,  E  (med  sv.  for  svaradi),  G  (med 
8.  for  sTaradi);  s.  hánum  B;  s.  hánum  þat  /.  ^o  hánum  —  um: 
F;  engo  mega  heita  hánum  um  E;  þar  öngu  mega  um  heita  B; 
eigi  vita,  bTeijo  bön  mætti  um  heita  G;  eigi  vita,  hverjo  ooooo  um 
hetta  /.  **-i2  vel  með  ykkr:  F,  B,  E,  I  (her  meget  afbleget);  med 
ykkr  vel  G.  i^  bendr:  F,  E,  G,  I;  hendrnar  B,  upp:  B,  E,  l; 
mgL  F.  G.  "  mun  biðja:  F,  E,  G,  I;  bið  B.  i«  þjer  (efter  ek):  F, 
B,  G,  I;  mgl  E.  þjer  er  sœmð  í:  /;  þjer  er  "fœmdr*(I)  í  E; 
þer  "fsfemdi"  (óiensynUg  forvanskning  for  þer  er  siemd  í)  B;  sœmð 
cr  í  F,  G.  i''  hón  mœltl:  F,  B,  E;  mgl.  G,  I  ^  men  I  ind- 
dsyder   s.   hön   efter  þaðan.       ^s  (   (foran  brant):  B,  E,  G,  I;    mgL 

F.  þaðan:  B,  G,  I;  frá  föðr  minnm  E;  mgL  F.  viida:  F,  B,  G, 
/;  vil  E.  leyfdir:  F,  G,  /;  leyflr  B,  E  (den  Hdste  conseqvent  —  se 
nast  foregáende  anmærkning).  ^^  ek  vii  þó:  F,  B;  þó  Yil  eg  E;  þat 
fikai  þö  G,  I.      20  nm:  F,B,E;  um,  at  hann  se  her  G,  I.      ^^  svá: 

G,  /;    mgl.  F,  B,  E.       skal  —  þetta:   G,  /;    þá  skal  ek  veita  þer 
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^at  hann  skal  í  brautu  verða^  ef  hann  tekr  nakkvat 
^illt  tiF.  hón  gengr  til  þjóstólfs  ok  segir  hánum. 
hann  svaraði  'nú  ferr  þjer  enn  vel,  sem  ván  var 

25  'at\  síðan  var  hann  þar  ok  sat  á  sjer  um  hríð. 
enn  þar  kom,  at  hann  þótti  þar  öllu  spilla.  tók 
hann  þá  at  hlífaz  við  engan  mann^  nema  við  hall- 
gerði.  enn  hón  veitti  hánum  aldrí  eptirmælí  þá 
er  hann  átti  við  aðra.    þórarinn  bróðir  glúms  taldi 

80  á  við  hann,  er  hann  Ijet  þjóstólf  þar  vera,  ok 
kvað  illa  gefaz  mundu*  ok  fara  enn,  sem  fyrr,  ef 
hann  væri  þar.  glúmr  svaraði  vel  ok  brá  þó  á 
sitt  ráð. 

16.    Þat  var  eitt  hvert  haust,  at  heimtur  váru 
illar  á  ije  manna,  ok  var  glúmi  vant  margra  geld- 


F,  B,  R  8*-2«  enn  —  tll :  /  (hvor  dog  Beg  er  beskcuHget  og  mindre 
lcKeUgt);  en  segi  ek  þer  (de  tre  tidtte  ord  bortrevne  i  B),  ef  hann 
tekr  nökkut  illt  til,  at  hann  skal  þegar  (detie  ord  mgl.  E)  á  (sáL  F, 
B\  i  E)  braut  verda  F,  B,  E;  ok  akal  hann  þegar  (  brottu 
verda,  er  hann  tekr  nökkud  illt  til  G.  28  til  ~  hánum:  B  (stölfa 
ok  bortmiUdretí^E',  "þ/l"  (her  er  til  udeglemt)  þjóst.  (den  Överste  del 
af  þ  feUagtig  gennemstreget)  ok  s.  hánum  F;  seglr  þjöstólfl  G  lok 
udeglemt  foran  segir);  ok  aegir  þjöetölfl  (af  þjó  kun  levninger  af  þ 
tilbage)  L  24  hann  svaradi:  F;  hann  sv.  f;  hann  *\2."  £;  hanns.  G; 
mgl  E.  enn:  F,  B,  E,  I;  mgl.  G.  24-26  var  at:  G,  l;  var  F,  B,  E. 
26  þar  (foran  öllu):  F,  E,  G,  l;  mgl.  B.  26-27  tók  —  hlífai:  G,  I; 
hann  hlífdiz  þá  F;  hann  hlífðiz  þá  ok  B,  E.  27-28  hallgerði:  G,  T; 
haligerði  eina  F,  ^,  K  28  aldri:  F,  E,  G,  I;  þá  aldri  B.  þá:  F, 
B,  E;  um  þat  G,  I.  29-80  taldi  á  við  hann:  F,  B,  E;  ávítade  glúm 
ok  lalAe  á  um  þat  /;  ávítadi  hann  mjög  um  þat  G.    ^o  er  —  vera: 

G,  I  (kun  at  I  har  at  for  er) ;  er  hann  let  hann  þar  vera  F,  B;  mgl. 
E.  80-82  ok  kvað  —  þar:  F,B,E;  'mun  hann  fara  við  þig,  sem  við 
annan  fyrr,  ef  hann  verdr  þar  staddr'  G;  'mun  (her  synes  hann 
udeglemt)  fara  við  þik,  sem  aðra  enn  fyrr,  ef  hann  verðr  þar 
staddr'  /.  »2  svaraði:  F;  sv.  /;  ".1."  B;  s.  G;  svarar  E.  ok 
brá  þó:  F;  en  brá  þö  E;  enn  brá  B,  G;  ok  brá  /. 

16.     1  eitt  hvert  haust:    B,   E,   G,   I;     eitt  hvert  sinn    um 
haust  F. 
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ÍDga.  þá  mælti  glúmr  við  þjóstólf  'gakk  þú  á 
'Qall  með  húskörlum  mínum  —  ok  vitið^  ef  jer  finnið 
'nakkvat  af  sauðum'.  'ekki  eru  mjer  fjárleítir  hentar*  5 
sagði  þjóstólfr  ^enda  er  þat  ærit  eitt  ti),  at  ek  vil 
'eígi  ganga  í  spor  þrælum  þínum;  ok  far  þú  sjálfr^ 
'ok  mun  ek  þá  fara  með  þjer\  þetta  varð  þeim 
at  orðum  mjök.  hallgerðr  sat  úti^  ok  var  á  veðr 
gott.  glúmr  gekk  at  henni  ok  mœlti  411t  höfu  lo 
^t  þjóstólfir  nú  saman  átt,  ok  munu  vit  skamma 
'stund  saman  búa'  ok  sagði  henni  allt  þat  er  þeir 
höfðu  við  ræðz.  hallgerðr  mælti  þá  eptir  þjóstólfi, 
ok  varð  þeim  þá  mjök  at  orðum.  glúmr  drap  tíl 
hennar  hendi  sinni  ok  mælti  'ekki  deili  ek  við  þik  lö 
^engr*  ok  gekk  síðan  í  braut.  hón  unni  hánum 
mikit  ok  mátti  eigi  stiUa  sik  ok  grjet  hástöfum. 
þjóstólfir  gekk  at  henni  ok  mælti  'sárt  ert  þú 
^ikin^    ok    skyldi    eigi  svá    opt\     'ekki  skalt    þú 


'^á  —  mÍDum:  F,  B,  B,  I;  med  (her  er  ved  feilikrift^indkommet  et 
mer)  húskörlam  minom  á  Qall  G.  «  vlttd:  F,  B,  I;  y|t  B,  G. 
»  beDtar:  F,B,E;  kuDnar  G,L  <  þat  œrlt:  F,B,E;  yfrit  G,L  eltt: 
F,  B,  G,  I;  mglK  7  ok  —  sjálfr :  F,B,E;  far  þú  sjálfr  i;  farðo  G.  «  þá : 
F,B;  mgk  E,  G,  L  ^^þetta  —  mjök:  F,  B  (kun  at  B  har  verðr  for 
tarð);  þetta  Yard  þelm  mjóg  at  orðum  E;  ok  varð  þeim  þetta  at 
ordam  C,  2.  »  á:  F,  B,  E;  mgl  G,  I.  *ö-*i  lllt  —  átt:  B;  illt 
hófnm  Yit  þjóstólfr  aaman  átt  nú  F;  illa  höfum  Yit  þjóstólfr  nú 
aamao  átt  E,I;  illa  höftim  vit  saman  átt,  vlt  þjóstóifr  G.  is  gtund: 
B,  E,  G,  I;   hríd  F.     búa:  F,  B,  G,  I;  vera  £      henni:  B,  E;  mgL 

F,  G,  L      þat  er:  F,  A,  E;  hvat  G,  L      i8  við  rædz:  F,  E;  vid  áltx 

G,  I;  saman  (n  udeglemt)  átt  B.  i«  þá  mjök  at  ordum:  F,  B,  E\ 
þá  at  orðom  mjök  (det  ridste  ord  betkadiget)  I;  ordum  mjök  (med 
udeglemmdie  af  at  eller  þá  at  foran  ordum)  G.    ^^^^  drap  til  hennar: 

F,  B,  E;  M  tll  hennar  (þá  tUfoier  I)  med  G,  L    i&-i«  við  þik  lengr  B, 

G,  I;  lengr  vid  þik  F,  £.  ts  ok  -  braut:  G^  I;  ok  gekk  í  brot  síðan  Ð; 
ok  gekk  á  brutt  E;  gekk  brot  F  (hvor  ok  rikkert  er  udeglemt  foran 
gekk).     t9ieikin:  F,  B,  E,  G;  leikin  nú  /.    opt:  F,  B,  G,  I;  oHat  E. 
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20  ^þessa  hefna*  segir  hón  'ok  engan  hlut  í  eiga, 
^hversu  sem  með  okkr  ferr'.  hann  gekk  í  braut 
ok  glotti  við. 

17.  Glúmr  kvaddi  menn  til  ferðar  með  sjer, 
ok  bjóz  þjóstólfr  raeð  glúmi.  þeir  fóru  upp  reykj- 
ardal  hinn  syðra  ok  upp  hjá  baugagili  ok  upp 
til  þverfells  ok  skipta  þar  liðinu  —  ok  fóru  sumir  í 

5  skorradalsleit^  enn  suma  sendi  hann  suðr  til  súlna. 
ok  fundu  þeir  allir  Qölda  fjár.  svá  kom^  at  þeir 
váru  tveir  sjer,  glúmr  ok  þjóstólfr.  þeir  gengu 
suðr  frá  þverfelli  ok  fundu  þar  sauði  skjarra  ok 
eltu  sunnan   at  Qallinu.     kvámuz  sauðirnir  upp   á 

10  fjallit  fyri  þeim.  ámælti  þá  hvárr  þeira  öðrum  —  ok 
mælti  þjóstólfr  við  glúm^  at  hann  mundi  til  engis 
hafa  afla  annars  enn  brölta  á  maga  hallgerði. 
glúmr  mælti-^án  er  illt  gengi^  nema  heiman  haíi. 


20  seglr  hón:  G,  /;  mgl  F,  B,  E  21  haoD:  F,  B,  E;  þjóstólfr  G,  L 
22  við:  F,  B,  G,  /;    at  £. 

17.  ^  tll  —  sjer:  F,  B,  E'.  til  ijailgöDgo  G;  Qallferðar  /. 
2  ol^  bjóz  þjóstölfr:  G,  /;  eo  þjöstóifr  bjöz  ok  för  F,  B,  E.  upp 
(foran  reyigardal):  F,  B,  £,  /;  upp  i  G.  »  oíi  (foran  upp  hjá):  /; 
OÍL  föro  G;  ok  STá  F,  B,  E.  upp  (foran  til):  G,  /;  sndr  B;  svá 
8uðr  F,  E.  *-«ok  sklpta  —  fjér:  G  (der  dog  har  liði  for  iidiDU, 
aúina  forskrevet  og  fjöida  skrevet  to  gange),  I  [hoor  det  forste  ok  er 
ukueligt,  samt  skipta  og  suðr  tUydeligtJ;  en  suma  sendi  hann  til 
zúiufjaiia  —  ok  fuudu  þeir  ailir  of  fjár  —  en  sumir  fóru  í  skorradals- 
leit  F,  B,  E  (kun  at  E  har  ofr  for  of  og  leiUr  for  leit).  «  svá:  G, 
I;  ok  þar  F,  B,  E.  '  sjer:  F,  B,  E\  eptir  C,  /  »  þar:  F,  B,  C. 
/;  þá  JB.      skjarra:  B,  G,  I;  8kJarna(I)  F;    "fkíœra'*  (en  nyere  form) 

E.  9  eitu:  F.  B,  G,  /;  eltu  þá  E.  Qaliinu:  F;  feiiino  B,  E;  þver- 
feiii  G,  1.  kvámuz:  F,  B;  ok  kvómuz  E;  hijópo  G,  /.  10  fyri 
þeim:  F,  B,  E;  mgl.  G,  /.  ámæiti  —  öðrum:  F,  B,  E  (kun  at  þá 
mgl.  E);  ok  kenndi  hvárr  þeira  öðrum  um  G,  /.  í*-12  mundi  — 
hafa:  G,  I;  hefði  tii  engis  F,  E;  ooooo"ikír'  B  (hvor  der  vietnok 
har  stáet  hefði  til  einkis).  12  annars  enn :  G,  I;  nema  F,  B;  nema 
at  E.    haligerði:  forkortet  i  aUe  membraneme  (F,  B,  E,  G,  I).      i^  áa: 

F,  B,  G,  I;    "on"    (0  lidt  uformeligt)   E  (hvis   original  máske   har 
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^ek  skal  taka  -hæðiyrði  af  þjer,  þar  sem  þú  ert 
^ræll  fastr  á  fótum*.  þjóstólfr  mælti  'þat  skalt  15 
^ú  eiga  til  at  segja^  at  ek  em  eigi  þræll;  því  at 
^ek  skal  hvergi  undan  þjer  láta\  þá  reiddiz  glúmr 
ok  hjó  til  þjóstólfs  með  saxi.  enn  hann  brá  við 
öxinni,  ok  kom  í  fetann  ok  beit  í  ofan  um  tvá 
fÍDgr.  þjóstólfr  hjó  með  öxinni  i  móti,  ok  kom  2o 
á  öxlina  ok  tók  í  sundr  axlarbeinit  ok  viðbeinat^ 
ok  blæddi  inn  ór  sárinu.  glúmr  greip  til  þjóstólfs 
annarrí  hendi  svá  fast,  at  hann  Qell  við.  glúmr 
máttí  ekki  halda;  því  at  dauðinn  fór  á  hann.  þjóst- 
ólfr  huldi  hræ  hans  með  grjóti  ok  tók  af  hánum  25 
guUbring.  hann  gekk  þar  til,  er  hann  kom  til 
varmalækjar.  hallgerðr  var  [úti  ok  sá^  at  blóðug 
var  öxin.  hann  kastaði  til  hennar  gullhringinum. 
hón  mælti  'hvat  segir  þú  tíðenda?  eða  hví  er  öx 
'þín  blóðug?*  hann  svaraði  ^eigi  veit  ek,  hversu  þjer  do 


haft  ón).  í*«k:  F,  B;  er  ek  E,  G;  ef  ek  í.  hœðiyrðl:  F,  J; 
bæðyrði  B,  £,  G  (med  u  for  y).  þar  sem:  F,  B,  E;  þar  er  I;  er 
G  (noget  utydOig).  i&  þjóstólfr  mœiti:  F,  B,  £;  mgl  G,  I,  der  % 
stedet  herfor  ind$kyde  s.  þjóstólfr  efter  segja.  i'^  ek  8kal  hverKl :  F, 
B,  E;  eigi  skai  ek  G,  L  is  þjóatólfs:  G,  7;  hans  F,  B,  E  ifeU- 
ikreveí).  saxi:  G,  J;  haosaxi  (for  handsaxi)  B;  handöxl  F,  R 
19  öxinni:  G,  I;  öxi  sinni  B;  sinni  öxi  F,  E  ofan:  F.  B,  E;  mgL 
G,  L  ^  með  öxinni  í  móti :  G,  J;  þegar  í  möti  með  öxi  sinni  F, 
B;  þegar  í  mótl  sinne  öxi  E  2i  tök:  F,  B,  E;  hjó  hann  G,  L 
vidbeinat:  F,B,  G;  ''Tbeiu"  (mstnok  =  viðbeinat)  1;  viðbeinit  E. 
»  ok  (foran  blœddi):  F,  B,  E,  J;  mgl  G.  «-2«  lil  —  hendi:  F,  B, 
E  (kun  at  E  indskyder  med  foran  ann^rri);  annarri  hendi  til  þjóst- 
dlfs  G,  J.  ^  fast  —  Tið:  F,  B,  E;  hart,  at  hann  feli  þegar  J;  at 
*þegar  fell  bann  G  giúmr:  F,  B,  E;  ok  G,  L  24  daudinn  fór:  F, 
B,  E  (kun  a$  E  har  dauði  for  dauðinn);  þá  fór  dauðinn  G,  J. 
»  með  grjötl:  F,  B,  E;  ok  bar  á  (at  L)  grjöt  ok  torf  G,  L  2«  gekk: 
F.  J5,  C.  J;  fór  E.  «  var:  F,  jB,  JB,  J;  sat  G.  ««  öxin:  F,  ií,  jí,  J; 
öx  hans  G.  ^^  bann  kastaði  —  svaraði :  G  (der  dog  har  s.  for 
fvaraði),  1  (der  har  sv.  for  svaraði);    liann  mælti  F,  B,  É,      ^o  ek 
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^mun  þykkja:  ek  segi  þjer  víg  glúms\  ^þú  munt 
^því  valda'  segir  hón.  ^svá  er'  segir  hann.  hón 
hló  at  ok  mælti  ^eigi  ert  þú  engi  í  leikinum\  hann 
mælti  ^hvert  ráð   sjer  þú  fyri  mjer  nú?'    ^far  þú 

35  Hil  hrúts  föðurbróður  míns'  segir  hón  'ok  sjái 
'hann  fyri  þjer'.  *eigi  veit  ek'  sagði  þjóstólfr 
'hvárt  þetta  er  heilræði;  enn  þó  skal  ek  þínum 
^ráðum  fram  fara  um  þetta  mál\  tók  hann  þá 
hest  sinn  ok  reið  á  braut  ok  lýkr  eigi  ferð  sinni 

40  fyrr  enn  hann  kom  á  hrútsstaði  um  nótt.  hann 
bindr  hest  sinn  á  bak  húsum  —  gengr  síðan  at 
durum  ok  lýstr  á  högg  mikit.  eptir  þat  gengr 
hann  norðr  um  húsin.    hrútr  hafði  vakat  ok  kippti 


(efter  Yeit):  F,  B,  G,  /;  mgl  E.  hversa:  F,  G,/;  hve  Ð,  E.  «i  víg: 
F,  B,  G,  I;  lál  £.  »2  því  valda:  F,  £,  J;  því  ráða  B;  þess  valdr 
vera  G.  seglr  (foran  hón):  E;  s.  F,  G,  í;  "1"  B.  gvá  er:  F,  P, 
6,  I;  svá  er  þat  £.  eegir  (foran  hann):  G;  s.  F,  J?,  I;  sagði  B. 
82-88  bön  —  mælti :  F,  B,  E\  mgk  G,  1,  der  blot  itidskyde  &.  hón 
efter  leilánum,  ss  leikinum:  F,  B,  G,  I;  leilLum  E.  s^-m  hann 
mæitl :  G,  I;  mgl.  F,  B,  E,  hvoraf  de  to  förste  indskyde  sagdi  hann 
efter  spörsmálet.  ^  hvert:  F,  B,  G;  hver  I;  "hvata"  E.  sjer  — 
nú :  F,  G,  I,  (kun  at  mjer  er  i  F  forskrevet,  som  om  der  skulde  keses 
med);  ser  þú  nú  fyri  mer  B;  slcaltu  nú  sjá  fyri  mjer  E.  far  þú: 
F,  B,  G,  l;  far  þú  nú  E.  w  gegfr  hón:  F,  B,  G,  l;  mgl  her  E, 
der  indskyder  disse  ord  efter  repWekens  slutning.  ^  sagði  þjóstóifr: 
F,  B;  mgl  E,  G,  I,  af  htrHke  de  to  sidste  i  stedet  derfor  indskyde 
8.  hann  efter  ráðlt  (se  nœst  folg.  anmœrkning).  «7  heilrœði :  F,  B,  E; 
heiit  rádit  G,  I.  ^  um  þetta  mál:  F,  B,  G,  1;  mgl  E.  tólL  hann 
þá:  F,  B,  G,  1;  olt  tók  E.  ^-^  reið  —  nótt;  C,  1  (kun  at  I  har 
ríðr  í  [begge  ord  noget  utydelige]  for  reið  á);  reid  vestr  á  rúzstaðl 
um  nóttina  F,  B,  E.  4«-«  hann  r-  sinn:  F,  B,  E;  ok  reið  G;  her 
er  et  hul  i  1,  hvor  dog  levninger  ses  af  et  r  og  af  "ið"  efter  et  ncesten 
ukesOigt  tegn  for  oIl  *i-*2  at  durum:  G,  l;  til  dyra  F,  B,  E. 
«  h6gg  miltit:  F,B,  G,I;  miktl  hógg  E.  «-48  eptir  —  húsln:  F,  B 
(kun  at  B  har  hús  for  húsin^;  ok  gengr  norðr  um  húsin  G,  I;  ok 
gekk  síðann  á  bak  húsunum  E.  ^  vakat:  F,  B,  E,  I;  vaknat  G. 
«-« ok  kippti   —    í  hónd   sjer:    G   (med  feHskrifteme   "fkipti"   for 
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uppbáfum  skóm  á  fælr  sjer,  fór  í  treyju  ok  tók 
sverð  í  hönd  sjer.  hann  vafði  möttli  um  vínstri  hönd  45 
sjer  ok  upp  um  handlegginn.    menn   vöknuðu  við^ 
er  hann  gekk  út.     hann  gekk  norðr  um  vegginn 
ok   sá  þar   mann    mikinn   ok  kenndi^   at  þar  var 
þjóstólfr.     hrútr  spurði  tíðenda.     ^ek  segi  þjer  víg 
^glúms'    segir  þjóstólfr.     'hverr  veldr  því?'    segir  60 
hrútr.     'ek  vá  hann'  segir  þjóstólfr.    'hví  reitt  þú 
'hingat?*  segir  hrútr.    'hallgerðr  sendi  mik  til  þín' 
segir  þjóstólfr.    ^eigi   veldr    hón    þessu    þá'    segir 
hrútr  ok  brá  sverðinu.     þetta  sá  þjóstóifr  ok  vill 
eigi  verða  seinni  ok  höggr  þegar  til  hrúts.     hrútr  55 
bráz  skjótt  undan  höggvinu  ok  laust  vinstri  hendi 
útan   á  hlyr   öxinni  svá  snart^    at   öxin  hraut  ór 
hendi  þjóstólfi.     hrútr  hjó  með  hægri  hendi  á  fót 


UppU  og  "fluLm"  for  aköm),  l  (dog  hafdi  kippt  for  kipptl);  haDD 
(ok  E)  spratt  (fonkrevet  E)  upp  skjótt  (soart  [fortkrevet  snarsty  E)  ok 
fór  í  treyjQ  ok  kippti  (fonkrevet  E)  sköm  á  fœtr  ser,  tók  upp  sverð 
sitt  F,  Ð,  E  ^-46  haon  —  haDdiegginn:  F,  B,  E  (kun  at  E  har  ok 
for  hann);  hann  hafði  möttui  ok  vafði  um  handieggiDD  (handlegg  ser  i) 
G,  L  ^-*'7  meuD  —  út:  F,  B,  JB,  l  (kun  cU  I  har  mennirnlr  [noget 
utydeUgt]  for  menn^*  mgl.  G.  ^*^-^  gekk  —  mikinn:  l  (hvor  sá  er 
vOydeligt  og  þar  meget  utydeUgt);  ligekdes  G,  der  dog  indskyder  út 
ok  efler  gekk;  sá  mano  mikiDn  at  húsbaki  F,  B,  E  (kun  at  E  har 
á  búsabake  for  at  húsbaki).  ^-^  at  —  þjóstólfr :  GJ;  þar  þjóstólf  F, 
B,  E.  ^hrútr  spurdi  tiðenda:  F,  B,  E;  ok  spurdi  at  tidendom 
G,  L  w  þjóstölfr:  F,  B,  E;  hann  G,  /.  "  vá  hanu:  F,  B,  E;  veid 
G;  .>^AA^  /.  M-62  reltt  þú  hingat:  F,  J9,  G,  /;  fórtu  hingat  þá  E. 
M  tU  þín:  F,  B;  hingat  E;  ^>^  I;  mgl  G.  w  þjóstólfr:  F,  B,  E; 
haoD  G;  ~ww  I  þessu  þá:  F,  B,  E;  þá  þessu  G,  L  ^  brá:  F, 
B,  E;  brá  þegar  G,  L  sá:  F,  B,  E;  ser  G;  ^^  L  MW  vili  eigi 
verða:  B^I;  vildi  eigi  verða  F,  E;  viU  verða  eigi  G.  ^^  höggr:  F, 
B,  G,  l;  hjö  E.  ^  brás:  F,  B,  E;  svipadiz  G;  svipadiz  heldr  /. 
viDStri  heDdi:  F,  B,  E;  með  hendinni  G,  L  b'^  svá  —  hraul:  F, 
B,  E;  ok  feU  öxin  G,  L  ^  þjöstóifl-:  B;  forkortet  i  F,  £,  G,  /. 
með  hægrl  hoDdi:  F,  B,  E;    anDarri  heDdi   G;    aDDarri  /.      á  fót: 
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þjóstólfs  fyrir  ofan  knjeit  ok  hljóp   at  hánum  viö 

60  ok  hratt  hánum.     fjell  þjóstólfr  á  bak   aptr^  enn 

fótrinn  loddí.    þá  hjó  hrútr  annat    högg  hann  tíl 

bana^  ok  kom  þat  í  höfuðit.     þá  kvámu  út  hús- 

karlar  hrúts  ok  sá  verks  of  merki.  hrútr  Ijet  færa 

þjóstólf  í   braut    ok   hylja  hræ   hans.     síöan  fór 

65  hrútr  at  finna  höskuld  ok  sagði  hánum  víg  glúms 

ok'svá  þjóstólfs.    hánum  þótti  skaði  mikiU  at  um 

glúm,  enn  þakkaði  hánum  vígit  þjóstólfs.  —  nú  er 

þar  til  máls  at  taka^  at  þórarinn  ragabróöir  spyrr 

lát  glúms  bróður  síns.     ríðr  hann  við  tólfta  mann 

70  vestr  til  dala  ok  kom  á  höskuldsstaði.     höskuldr 

tók  báðum   höndum  við  hánum^    ok  er  hann  þar 

um    nóttina.    höskuldr    sendir   þegar    eptir  hrúti^ 


F,  B;  uUn  á  föt  £;  sverdiDO,  ok  kom  á  fótinn  G,  I.  ^^  þjóstóifs: 
B;  forkortet  F,E,I;  mglG.  fyrir  ofan  knjeit:  F,B,I;  fyrir  ofan  koe 
G;  mgl.  E  ^^-ðs  ok  hljóp  —  höfadit:  G,  I  (dog  kar  I  ioddi  engo 
vlð  for  loddi,  $amt  hann  annat  hðgg  for  annat  högg  hann);  ayá  at 
lítiu  loddi  vid  ok  hljöp  at  hánum  í  því  ok  hratt  hánum  (hart  tU- 
foier  P).  hrútr  hjó  þá  (  höfud  (dét  éidste  bogstav  udeglemt  Ej  þjöat- 
ólfl  (forkortet  F,  E;  þjöstólfoo  B)  ok  veitU  (ok  ve  horttmtUdret  B) 
hánum  hanasár.  þjóstólfr  (r  mgl  B)  fell  á  bak  aptr  ,F,  B,K  <»  ok 
8á  ^  merki:  B;  ok  sá  "veg"  um  merki  F;  ok  aá  (G  tUföier  þeir) 
verkit  G,l;  mgLE.  hrútr:  F,B,E;  hann  G,L  ^^^  fara  —  hans: 
F,B,G,I,  (kun  at  G,  I  have  fiytja  for  fœra);  hylja  (skrevet  nvlía)  hrœ 
þjöstóifs  ok  let  flytja  hann    i   brutt   E.      «&  hrijtr:  F,  B,  E;     hann 

G,  /.      at  finna  höskuld:  F,  B,  G,  I;   á  fund  höskulds  E.      ^  avá: 

F,  B,  C,  /;  mgl  E      miklil:  G,  J;  mgl  F,  B,  E.    ««-«7  at  um  glúm: 

G,  I;  i  láti  glúma  F,  B,  E.  «7  vígit:  F,  B,  I;  víg  B,  G.  «7-68  nú  — 
gpyrr:  G,  I;  lítiu  sfdarr  spyrr  þórarinn  ragabrödlr  F,  B.  E  ^^  lát: 
E,  G,  I;  víg  B;  víglt  F  ríðr  hann:  G,  I;  hann  ríðr  F,  B,  E. 
tóifta:  F,  B,  G,  1;  vii  E  (tikkert  urigtigt  og  v  formodentlig  flremkommet 
ved  feil  kBtning  af  et  utydeligt  i).  70  tii  —  kom:  6,  i;  mgl.  F, 
B,  E.  höskuldsstadi:  B,E,G,I;  rúzetadi  (urigtigt)  F.  7i  báðum  — 
hánum:  F,  E,  I;  vid  hánam  báðum  höndum  B;  vel  við  hánum  G 
hann:   F,   £,   E;    mgl   (7,    L       72  gendir:    B,   £,    G,   1;    aendi   F. 
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at  hann  kvæmi  þangat.    hann  fór  þegar.     ok  um 
dagínn    eptir    töluðu    þeir    mart  um    látit    glúms. 
þórarinn  roælti  'viU  þú  nökkuru  bæta  mjer  bróður-  75 
inn?    því    at    ek    heíi    mikils    misst*.     höskuldr 
svaraði    ^eigi  drap    ek   bróður  þinn^    ok  eigi  rjeð 
'dóitir  mín  hánumbana;  enn  þegar  hrútr  vissi,  þá 
'drap  hann  þjóstólf.   þá  þagnaði  þórarinn^  ok  þótti 
vandaz    málit.     hrútr  mælti    ^geru  vit   góða    ferð  80 
%ans  —  hann  hefir  víst  mikils  misst  —  ok  mun 
'þat  vel  fyri  mælaz^    ok  gefum   hánum  gjafar^  ok 
'sje  bann  vinr  okkarr  alla  æíi  síðan'.    ok  fór  þetta 
firam^  at  þeir  gáfu  hánum  gjafar^  bræðr.    ok  reiö 
hann  suðr  aptr.     þau  hallgerðr  skiptu  um  bústaði  85 
um  várit  —  ok  fór  hón  suðr  á  laugarnes,  enn  hann 
til  varmalækjar.     ok  er  þórarinn  ór  sögunni. 

18.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  mörðr 
gigja  tók  sótt  ok  andaðiz;  ok  þótti  þat  skaði  mikill. 
unnr  dóttir  hans  tók  fje  alit  eptir  hann.    hón  var 


78-74  ai  haÐn  —  eptir:  F,  B,  E;  ok  kom  hann  þagat.  um  daginn 
eptir  /;  ok  kom  hann  þagat  um  daglno  eptir,  ok  G,  '^*  látit:  G,  i; 
lát  B;  ligii  F;  TÍg  K  •?*  þórarlnn  mœlti:  F,  B,  E;  mgL  her  G,  /, 
der  %  stedet  derfor  indskyde  a.  þörarinn  foran  því  at.  nökknm: 
F,  B,  G,  I;  nokkut  E.  76-76  Dróðurinn:  F,  B;  bródur  minn  E,  C,  í. 
77  swadi:  F;  av.  E  (over  linien),  I;  '\i/*  B;  g.  G.  78  þegar:  gál.  (ikke 
þegar  er)  aUe  (F,  B,  E,  G,  I).    viSBÍ :  F,  B,  G,  I;  tíbsí  þat  E.     ?(»  þjóstöif : 

F,  B,  E;  þegar  þjöstölf  G;  þjóstólf  þegar  /.  si  víst:  F.  B;  mgl 
E,  G,  I.  mikiis  misst:  F,  E,  G;  misst  miklls  B,  L  ok:  F, 
B,  E;  mgl  G,  L  si-ia  muo  þat:  F,  E,  G,  I;  þat  mun  B.  ^  hann: 
P,  B,  E,  G;  mgL  I.  »*  gáfn  —  brœdr:  F,  B,  E;  bræðr 
gáfa  hánum  gjaflr  G,  L  ^  á  laugames:  F,  B  (den  ndste  tH' 
fóier  et  overflödigt  um  várit  eftir;;     í  iaugarnes  E;     til  laugarness 

G,  /.  ^  sögunni:  F,  B,  E;  sögu  þessi  G;  sögnnni  (u  feiUkrewt  i) 
þeasi  /. 

18.     1  at:   B,  E,   G,   I;    er  F      » fje  ailt:  F,   B,   G,   I;    arf 
allann  E. 
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þá   úgeíin    í    annat    sinn.     hón    var  örlynd    injök 
5  ok    úforsjál    um   íjárhagi^  ok   tók    at   eyðaz    fyrir 
henni  lausaijeit  svá  at  hón  átti   ekki  nema   lönd 
ok  gripi. 

19.  Gunnarr  hjet  maðr.  hann  var  frændi 
unnar.  rannveig  hjet  móðir  hans  ok  var  sigfúss 
dóttir^  sighvats-sonar  hins  rauða.  hann  var  veginn 
við  sandhólaferju.  faðir  gunnars  hjet  hámundr  ok 
5  var  sonr  gunnars  baugssonar.  við  þann  er  kennt 
gunnarsholt.  móðir  hámundar  hjet  hrafnhildr.  hón 
var  stórólfs  dóttir,  hæings-sonar.  stórólfr  var  bróðir 
hrafns  lögsögumanns.  sonr  stórólfs  var  ormr  hinn 
sterki.  gunnarr  hámundarson  bjó  at  hh'ðarenda  í 
10  fljótshUð.  hann  var  mikill  maðr  vexti  ok  sterkr 
ok  allra  manna  bezt  vígr.  hann  hjó  báðum  höndum 
ok  skaut^  ef  hann  vildi;  ok  hann  vá  svá  skjótt  með 
sverði^  at  þrjú  þóttu  á  lopti   at   sjá.    hann  skaut 


4  iligefin:  F,  B,  E;  úgipt  G;  oooo  /.  í  aDO&t  sinn:  B,  E,  G; 
0000  annat  sinni  /;  mgl.  F.  &  Qártiagi:  F,  B,  E;  Qárhagina  G; 
0000  /.  ^-^iólL  —  iausaQeit:  B,  l;  tölL  at  eyðaz  fyrir  henni  lausafe 
F,  E;  töiio  at  eyðaz  mjög  fyrir  hennl  lausafein    G.     ^  nema:   F,  B, 

E,  1  (i  hvilken  sidste  ne  er  bortrewt);  utan  G.  iönd:  F;  forkortet 
Bf  Ef  G,  I. 

19.  2  ok:  F,  B,  E,  I;  hón  G.  Ssigftiss:  sál.  aUe  (P,B,E,G,I},  hnxn'' 
imod  landoáma  (V  3-4)  lader  rannveig  vcere  datter  a/'sigmundr,  fader  tU 
mördr  gígja,  til  sigfúss  í  hlíd  osv.  ^  -sonar :  F,  B,  G,  I;  mgl  E.  hann  d  e. 
sigfdss  (landnámas  sigmundr).  ^  sonr  gunnars  haugssonar:  F,  B, 
/;  gunnars  baugs  s.  E,  og  son  gunnars  l)augs  G,  begge  urigtigt. 
þaun:  F,  fi,  /;  hann  E,  G.  ^o  vexti:  F,  E,  G,  I;  mgL  B.  n  ok 
allra:  G,  I;  mgl.  F,  J?,  E.  11-12  hjó  —  vildl:  F,  E  (kun  at  E  ind- 
skyder  med  foran  bádum);  hjó  bádum  höndum  ok  skaut,  ef  (det 
sidste  ord  noget  afbleget)  0000  B;  skaut  bádom  höndom  ok  svá  hjó 
houn  Gjl.    12  ok  (foran  hann):  F,  B,  E,  G;  mgl.  L    hann  —  skjóU: 

F,  B,  G,  1;  svo  skjótt  vo  (dette  sidste  ord  tUcsseligt)  hann  (dette  ord 
noget  utydeligt)  E.  18  þöttu  —  sjá:  F,  B,  E  (den  sidste  Hl  deís 
utydelig);  sýudoz  {G  har  sýndiz)  á  iopti  G,  T. 


19  K.  77 

manDa  bezt   af  boga   ok  hæfði  allt  þat  er  hann 
skaut  til.     hann    hljóp    meir    enn  hæð  sína  með  15 
öllum  herklæðum  ok  eigi  skemmra  aptr  enn  fram 
íyri  sík.     hann  var  syndr  sem  selr.    ok  eigi  var 
sá  leikr^  at  nakkvarr.  þyrfti  við  hann  at  keppa.  ok 
hefir  svá  verit  sagt^  at   engi  værí  hans  jafningí. 
hauD  var  vænn  at  yíirliti  ok  Ijóslitaðr  —  rjett  neíit  ok  20 
hafit  upp  í  framanvert  —  bláeygr  ok  snareygr  ok 
rjóðr  í  kinnum:  hárít  mikit^  gult,  ok  fór  vel.  manna 
var  hann  kurteisastr^  harðgörr   í  öllu^  ráðhollr  ok 
góðgjarD^  mildr  ok  stilltr  vel^  vinfastr  ok  vinavandr. 
hann    var   vel   auðigr   at    Qe.     bróðir   hans    hjet  2ð 
kolskeggr.    hann  var  mikill  maðr  ok  sterkr^  drengr 
góðr    ok   öruggr  í  öllu.     annarr  bróðir  hans  hjet 
björtr.    hann  var  þá  í  barnæsku.    ormr  skógarnef 


ift  sina:  F,  Ð,  G,  I;  sína  í  loft  upp  K  i6  skeromra:  F,  B,  E  (denne 
membran  her  utydeHg);  selnna  G,  I.  ^'^  fyri  sik:  F,  B,  E  (denne 
membran  her  utydelig),  G ;  mgL  L  18  at  (foran  nakkvarr) :  B,  E, 
G,  I;  er  F.  við  hann  at  keppa:  F,  B;  vid  hann  at  reyna  G,  I;  E 
jynes  at  have  at  reyna  við  hann  eða  vid  hann  at  keppa.  ^o  heflr 
Bvá  verit:  F,  B,  E  (den  fidtte  med  tUföiet  frá  efter  verit);  Bvá  er 
sannllga  G^  l.  engi  —  Jafningi:  F,  B,  E  (i  hvilken  sidste  ningi 
[elutningen  af  ordet  jafningij  dog  er  sá  godt  som  ganske  udslettet); 
banð  jafningi  bafl  engi  fædz  á  íslandi  /;  hans  jafningi  heflr  engi 
fsddr  verit  á  islandi  G.  ^^  vænn:  F,  B,  E;  vænn  maðr  G,  L  at 
yflrliti:  F,  B,  E;  yflriits  G,  L  rjett  neflt:  G,I;  rjettneQadr  F,  B,  E. 
23  rjödr  i  kinnnm:  G,  I;  roði  i  kinnunum  F,  B,  E.  gult,  ok  fór 
vel:  G»  í,  (kim  at  G  har  ferr  for  í6t);  ok  fór  vei  ok  vel  iitt  F,  B; 
ok  fór  vel  E.  22-28  manna  —  kurteÍsaBtr:  G,  l;  manna  kurteisastr 
var  hann  F,  B;  miðmjór  ok  herdtbreiðr,  manna  ^^^  kominn  ok 
kartelsastr  (fortkrevet  kvneiflagt;)  E  (hvor  ^^^  vittnok  sl^uler  bezt 
á  Bik).  »  harðgórr:  F,  B,  G,  L;  hann  var  barr'gerF.  ^-^  ráðhollr 
—  mlldr  ok:  G,I;  femildr  ok  B,E;  femildr  F.  »  var  (foran  vel): 
F,  B,  (?,  L;  var  ok  E  (som  det  synes).  vel  audigr:  F,  E,  G;  vell- 
auðigr  B,  L  hans:  F,  B,  E,  G;  udeglemt  L  36  maðr:  F,  B,  E; 
mgl.  G,  L      28  í  barnœeku:   B,  G,  I;   á  barnsœsku   E  (usadvanlig; 
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var  bróðir  gunnars  laungetinn;  ok  er  hann  ekki 
30  viö  þessa  sögu.  arngunnr  bjet  systir  gunnars. 
hana  átti  hróarr  tungugoði^  sonr  una  bíns  úborna, 
garðars-sonar.  sá  fann  ísland.  sonr  arngunnar 
var  bámundr  halti^  er  bjó  á  hámundarstöðum. 

20.  Njáll  hjet  maðr.  bann  var  sonr  þórgeirs 
goUniS;  úfeigssonar.  móðir  njáls  bjet  ásgerðr. 
bón  var  dóttir  áskels  hersis  hins  úmálga.  hón 
hafði  komit  út  bingat  til  íslands  ok  numit  land 
5  fyrir  austan  markarfljót^  milli  öldusteins  ok  selja- 
landsmúla.  sonr  bennar  var  boltaþórir^  faðir 
þeira  þórleifs  kráks^  er  skógverjar  eru  frá  komnir^ 
ok  þórgríms  hins  mikla  ok  þórgeirs  skorargeirs. 
njáll  bjó  at  bergþórsbváli  í  landeyjum.  annat  bú 
10  átti  bann  í  þórólfsfelli.  njáll  var  vel  auðigr  at  ije 
ok  vænn  maðr  yfirlits.     enn   sá  blutr  varð  á  ráði 


jfr.  á  barnsaldrl);  "íl>éqrkv"  (fortkrevet  blanding  af  i  barnæsku  og 
i  bernsku)  F.  »  gunnara:  F,  B,  E;  bans  G,  /.  ok:  B,  E,  G.  /; 
mgl  R  80  vld  þessa:  F,  B,  E,  I;  í  þessi  G.  8S  var:  F,  B,  G, 
I;    het  E. 

ZO.  1  sonr  þórgeirs:  F,  B;  þórgelrs  s.  £,  G,  L  >  gollnis:  — 
'*goUmT'  B;  "golldmr'  /;  "gavllnÍB'*  E;  "gaullnifr'  G;  "gollii)gr*  F. 
úfeigs-:  G,  I  (eigs  bortrevet  og  f  beikadiget);  þórölfs  F,  B,  E 
(*'Þo2o]ls").  njáls:  F,  B,  £,  /  (i  hvitícen  sidst  ncBvnte  membran 
td  vel  dette  ord  [**nialf  *]  som  det  nast  fölgende  [%ei"]  ábenbart  ere 
fremkomne  ved  en  rettelse);  þorgeirs  G  (i  overensstemmelse  med 
landoáma).  8  hön  (foran  var) :  £,  (7,  /;  ok  F,  B.  áskelis :  E, 
G;  ''afk"ooo  /;  árs  F,  B.  hersis:  F,  B,  £,  G  (feilskrevet) ;  ooo  L 
hins  úmálga:  F,  B,  £,  G;  ooooga  /.  ^  lit  hlngat:  F,  B;  mgL  E, 
G,  /.  &  fyrir  austan  markaríjöt:  B,  E;  fyrir  ooooooarCyót  /;  fyri 
vestan  markarfljót  F;  mgL  G.  <^*8milli  ~  seljalandsmúla:  F,  B,  E, 
G;  mgL  L  8-7fadir  þeira  þórlelfs:  F,  B;  er  fadir  þeirra  var:  þor- 
leifs  E;  fadlr  þorleifs  G;  faðir  þoooo  /  '^  kráks:  B,  E,  G;  karls 
F;  000  /.  8  þórgeirs:  G,  /;  mgL  F,  B,  E.  io  njáll:  F;  hann  B,  E, 
G,  L  vel  audigr:  F,  G;  Tellaudigr  JS,  /  (dog  er  vell  meget  atydeligt 
i  /);   auðigr  E.      ii  madr  yflrlits:  J^,  G,  I;  at  áliti  F,B.     11-12  enn 


20-21  K.  79 

bans^  at  hánum  óx  eigi  skegg.  hann  var  lögmaðr 
svá  inikiU,  at  engi  var  hans  jafningi,  vitr  ok  for- 
spár^  heibáðr  ok  góðgjarn  —  ok  varð  allt  at  ráði  þat 
er  hann  ijeð  mönnum  — ,  hógværr  ok  drenglyndr,  15 
langsyon  ok  langminnigr.  hann  leysti  hvers  manns 
vandræði^  er  á  hans  fund  kom.  bergþóra  hjet 
kooa  hans.  hón  var  skarphjeðins  'dóttir,  kvenn- 
skörungr  mikill  ok  drengr  góðr  ok  nakkvat  skap- 
hörð.  þau  njáll  áttu  sex  börn^  þrjá  sonu  ok  þrjar  20 
dætr.  ok  koma  þeir  allir  við  þessa  sögu. 

21.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  er  unnr 
hefír  látit  allt  lausafjeit.  hón  gerði  heiman  ferð 
sína  til  hlíðarenda^  ok  tók  gunnarr  vel  við  frænd- 
konu  sinni^  ok  var  hón  þar  um  nóttina.  um  daginn 
eptir   sátu  þau   úti  ok  töluðu.     kom   þar  niðr  tal  0 


—  hans,  at:  I  (hvor  at  er  bortrevet  %  enden  af  en  Hnie);  en  sá  lutr 
vsr  á  rádi  hans,  at  G;  enn  sá  hlntr  yar  at  ráði  bans,  at  E;  tngl 
F,  B.  ^s  Tar:  £,  G,  og,  som  det  synet,  I  (hvor  man  tror  at  tkmte  et 
y  [afen  egenform]  foran  den  her  begyndende  laeune) ;  fannz  F,  B.  y\tT :  E, 
G;  Titr  Tar  hann  F,B.  ia  er:  F.  B,  E:  sem  G,  mönnum:  F,  B,  G; 
mgL  R.  drenglyndr:  F,  B,  G;  dreinglundadr  R  i^  langsýnn  ok 
langminnigr:  G;  iangsýnn  ok  langvlnningr  (öientynlig  eed  feUketning 
a/*  langmiDnÍgr^  E;  mgl.  F,  B.  manns:  F,  B,  E;  mgl.  G.  ^'^  kom: 
F,  B,  G;  kyómu  E.  18-19  kTennskörungr:  F,  B,  G:  hón  w  skör- 
QDgr  E.  19  ok  (foran  drengr}:  F,B,G;  mgl.  E.  i9-20  nakkvat  sltap- 
hórd:  F,  B;  skapkórð  E;  nokkuð  hórd  G.  20  njáil:  E,  G;  mgl.  F, 
B.  sez  börn:  F,  B,  G;  mgl.  E.  20-21  þrjá  —  dætr:  E,  G;  dœtr 
þijár  ok  sonu  þrjá  F,  B.  21  vjd  þessa  sögu:  £,  G;  yið  þessa  sögu 
síðan  F;  síðan  við  þessa  sögu  B. 

91.  1-2  er  nnnr  beflr:  F;  at  unnr  beflr  E,G;  er  nnnr  er.  hdn 
hefir  B.  ^  lansaQelt:  E,  G;  lansafe  sitt  F,  B,  heiman:  E,  G;  mgl 
F,  B.  ferð:  F,  B,  G;  fór  E.  »-* frændkonu :  F,E,G;  henni  frœnd- 
konu  B.  ^  ok  (foran  ybx):  E,  G;  mgl.  F,  (ogtá  öiensynlig)  B  (der 
i  óvrigi  har  et  KUe  htU  pd  deUetted).  nóttina:  F(tnarere  end  nóU), 
E,  G;  nótt  B.  4-SQin  daginn  eptir:  F,  B;  en  um  morginlnn  E,  G. 
s  kom  —  tal:  6;   ok  kom  þar  tali  E;   þar  kömu  nldr  ræður  F,  B. 
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hennar,  at  hón  sagðí  hánum,  hversu  þungt  henni 
Qell  til  Qár.  'illa  er  þal'  sagði  hann.  ^hver  órræöi 
^vill  þú  veita  xnjerT  sagði  hón.  hann  svaraði  'haf 
^þú  Qe  svá  mikit;  sem  þú  þarft,  er  ek  á  á  leigu- 

10  'stöðum'.  'eigi  vil  ek  þat'  segir  hón  *at  eyða  Qe 
^þínu'.  ^hversu  vill  þú  þá?*  segir  hann.  'ek  vil, 
'at  þú  heimtir  Qe  mitt  undan  hrúti'  segir  hón. 
'eigi  þykki  mjer  þat  vænt*  segirhann  'þar  er  faðir 
^þinn  fjekk  eigi  heimt;  ok  var  hann  lögmaðr  mikiU, 

15  'enn  ek  kann  lítt  til  Iaga\  hón  svaraði  'meir 
^þreytti  hrútr  þat  með  kappi,  enn  með  lögum;  enn 
'faðir  minn  var  gamall  —  ok  þótti  mönnum  því  þat 
'ráð,  at  þeir  þreytti  þat  ekki  með  sjer.  enda  er  sá 
^engi    minn    frændi,  at  gangi  í  þetta  mál,    ef   þú 

20  •hefir  eigi  þrek  til'.  'þora  mun  ek'  segir  hann  'at 
^heimta  fje  þetta;enn  eigi  veit  ek,  hversu  upp  skal 


6  bánum:  F,  B,  E;  mgL  G.  ð-7þungt  henni  Qell:  E,  G)  hennl  fell 
þungt  F,  B.  7  byer:  B,  E,  G;  hTert  F.  8  hann  svaradl:  F,  B 
(hann  "i.");  hann  mœlli  G\  mgl,  E.  ^iogemþú  —  leigustödum: 
F,  B,  Cy  (med  udeglemmelse  af  verbet  á),  E  (med  hi  for  prcep.  á);  er  ek 
á  á  leigustödum,  sem  þii  y\\iG.  ^^-^^  þat  — þínu^  G;  eydafeþínu' 
8.  hón  F,  -B,  Cy,  E.  n  segir  bann:  F,  B,  E,  G;  mgL  Cy.  «  Qe: 
F,  B,  E,  G;  mgL  Cy.  undan:  F,  B,  Cy;  at  E;  af  G.  segir  hön: 
F,  B,  E,  G;  mgL  Cy.  «  aegir  hann:  F,  B,  E,  G;  hixmmod  Cy  harg,  8. 
foran  replikken.  þar  er :  F,  B,  E;  þar  sem  Cy,  G.  ^^  Qekk  eigl 
helmt:  F,  B;  fekk  eigi  Cy;  gat  ekke  at  gert  E;  gat  elgi  aótt  felt  G, 
Yar  hann:  F,  B,  Cy,  G;  var  bann  þö  E.  iögmaðr  mlklll:  B,  E,  G; 
lögmadr  mikill'  s.  bann  F;  hinn  mesti  iagamaðr  Cy.  ^^kann:  F, 
B,  £,  G;  veit  Cy.  lítt:  F,  B,  Cy;  lítid  G;  fátt  E.  hön  svaraði: 
F;  hún  8.  B;  herfor  har  Cy,  E  s.  bön  efter  lögum;  mgl.  G. 
10  með  —  med:  F,  B,  Cy,  E;  með  udeladi  pá  begge  tteder  i  G. 
i7  mönnum  því  þat:  F,  B,  G;  mönnum  þat  þá  Cy;  því  mönnum  £. 
18  þat  (foran  ekki;:  F,  B,  E;  mgL  Cy,  G.  i«jDinn  frœndi:  F.  B; 
i  minni  œtt  Cy,  E,  G.  at  —  mál:  F,  B  (dog  er  at  bortrevH  i  B);, 
er  við  þessu  máli  muni  taka  Cy;  er  fylgi  E,  G.  20-21  gegir  —  þetta 
F;     8.  hann  'at  beimta  (ei  noget  beskadiget)  fe  000  B;    at  beimta 
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^taka  málíf.  hón  svaraði  ^far  þú  ok  íinn  njál  at 
'bergþórshváli.  hann  mun  ráðin  kunna  til  at  leggja. 
*er  hann  ok  vinr  þinn  mikilP.  'váu  er  mjer^  at 
^ann  ráði  nijer  heilt  sem  öllum  öörum'  segir  hann.  25 
svá  lauk  með  þeim^  at  gunnarr  tók  við  málinu  enn 
ijekk  henni  íje  til  bús  síns^  sem  hón  þurfti.  ok 
fór  hón  heim  síðan.  gunnarr  ríðr  nú  at  fínna 
njál^  ok  tók  hann  við  hánum  vel  —  ok  gengu  þegar 
á  tal.  gunnarr  mælti  'heilræði  em  ek  kominn  at  so 
'sækja  at  þjer\  njáll  svaraði  ^margir  eru  þess 
Sinir  mínir  makligir^  at  ek  leggja  til  þat  sem  heilt 
'er;  enn  ætla  ek^  at  ek  leggja  mesta  stund  á  við 
'þik'.    gunnarr  mælti   ^ek  vil  gera  þjer  kunnigt^  at 


(e  þitt  Cy\  s.  hann  'at  heimta  feit  G\  at  heimta  feð'  s.  hann  E. 
22inálit:  F,  Cy;  mgl  B,  E,  G.  hön  svaradi:  F;  hön  sv.  Cy,  hún 
starar  B;  s.  hón  E  {efter  det  n<nt  fölgende  miiiill);  mgl  G,  ok 
flnn:  F,  E;  at  flnna  B,  Cy,  G.  at  (foran  bergþórahváli;:  F,  B,  Cy; 
niðri  at  G;  á  E.  28  ráðin  iiunna'  F,  B,  Cy\  kunna  rádin  G\  kunna 
ráð  JB.  »*  er  —  ok:  F,  B,  E,  G\  ok  hann  er  Oy  er  mjer:  F,  B, 
Cy;  þikki  mer  G\  þlki  mjer  þess  E.  ^  ölluni:  F,  B\  mgi  Cy,  E, 
G  acglr  hann:  her  F,  B\  medens  E  indskydcr  ".f.  h."  og  Cy,  G 
s.  g.  foran  at  bann.  ^  svá:  F,B,Cy,G\  en  svo  £.  gunnarr:  F,  B, 
Cy\  hann  E,  G.  27  Qekk  —  fje:  B,  Cy,  E\  fe  henni  G  (hvor  noget 
súL  er  udeglemt);  fe  fekk  hann  henni  F.  bús  sína:  B,  Cy,  G; 
"bvffiiir'  F;  bús  E.  þurfti:  Cy,  E  (sidste  bogstav  utydel.),  G\  þyrfti 
F,  B^  i  hvilke  y  her  máske  er  sat  i  stedet  for  u  (jfr.  frumpartar  s. 
^-23).  28  hön:  F,  B,  E,  G\  unnr  Cy.  ríðr  —  flnna:  F,  B;  fór  at 
finna  G\  fór  til  bergþórshváU  at  flnna  Cy\  flnnr  E.  20  ok  —  vel: 
F.  B\  ok  (hann  G)  tók  liann  (mgl  G)  vel  við  hánum  E,  G\  hann 
tók  vid  hánum  bádum  böndum  Cy,  ok  —  þegar:  F,  B\  þeir  gengu 
þegar  Cy\  ok  gengu  þeir  G\  þeir  gengn  E.  81  njáll  svaradi:  F,  E\ 
n.  mœlti  G;  n/  s.  hann  B;  mgl  Cy.  þess:  F,  B,  Cy,  E\  mgl  G. 
«2Tinir  —  -ligir:  F,  Cy,  E,  G;  makllgir  vinir  mínir  B.  »2-88  at 
-  er:  G\  at  eg  leggja  heilt  ráð  til  E;  mgl  F,  B,  Cy.  m-84  enn  — 
Nk:  Cy;  en  þó  œtla  ek  at  leggja  mesta  stund  á  vid  þik  F,  B;  en 
^  ætla  eg  mjer  al  leggja  á  vid  þik  mesta  stuud  E;  en  þö  œtla  ek 
mesta  stund  þar  á  at  leggja,  sera  þii  eit  G.  S4  þjer:  F,  B,  E,  G; 
^gl  Cy.      kunnigt:  F,  B,  Cy,  G;   heyrinkunnigt  (in  forkortet  T)  E. 
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35  'ek  hefi  tekit  Qárheimlu  af  unni  á  hrút'.  ^þat  er 
^mikit  vandamár  segir  njáll  ^ok  mikil  hætta^  hversu 
^ferr^  enn  þó  mun  ek  til  leggja  meö  þjer  þat  er 
^mjer  þykkir  vænst;  ok  mun  þat  endaz^  ef  þú  bregðr 
'hvergi  af ;  enn  líf  þitt  er  í  hætlu^  ef  þú  gerir  eigi 

40  ^sva .  ^hvergi  skal  ek  af  bregða'  segir  gunnarr. 
þá  þagði  njáli  nakkvara  stund  ok  mælti  síðan 
^hugsat  heíi  ek  málit^  ok  mun  þat  duga\ 

22,  'ISú  skalt  þú  ríða  heiman  við  hinn  þriðjn 
'mann.  skalt  þú  hafa  váskuíl  yztan  klæða  ok 
^undir  söluváðarkyrtil  mórenndan.  þar  skalt  þú 
'hafa  undir  hin  góðu  klæði  þín  ok  taparöxi  í  hendí. 

5  ^tvá  hesta  skal  hafa  hverr  yðvarr  —  aðra  feita  enn 
^aðra  magra.  þú  skalt  hafa  hjeðan  smíði.  jer  skuluð 
^ríða  þegar  á  morgin.    ok  er  jer  komið  yfir  hvírá 

8«  fjárhelmtu:  F,  fi,  Cy,  E;  fjárheimtur  G.  af  —  hrút:  F,B,G',  af  nnnl 
á  hendr  r.  Cy;  á  r.  E  3«  mikít  vandamál:  F,  B,  Cy  (i  hvilket  fragment 
der  rigtignok  kun  stár  mikit  vanda  i  det  mál  sikkert  er  udeglemt) ;  vanda- 
mál  mlkit  G;  vandi  mikill  E.  segir  njáii:  F,  B,  Cy,  G\  hvorimod  E 
har  njáil  mælli  foran  replikken.  87  til  leggja:  B,  Cy,  E,  G\  leggja  til  F. 
þat  er :  F,  B,  Cy^  E\  slíkt  sem  G.  88  \censt:  B,  E;  vœnast  F,  G  \  vœnllgast 
Cy.  þat//branendaz):  F,  B,  Cy,  G\  þer  E.  8»  hvergl:  B,E\  "4"  F, 
Cy\  ekki  G.  8»-40  gcrir  elgi  svá:  F,  B,  Cy,  G\  "bjegí"  (sál.  —  for 
bregdr  —  her  og  pd  det  næst  foregaende  sted  i  denne  membran)  af  E. 
41  þá  þagði  njáil :  F,  B,Cy\  njáll  þagdi  E,  G.  stund:  F,  E,  G\  hríð  B,  Cy. 
22.  1  Nú  skalt  þú:  F,  B,  G\  þii  skalt  Cy,  E.  hlnn:  Cy,  G; 
mgl  F,  B,  E.  «  skalt  þú:  F,  B,  C;  þii  skalt  Cy,  E.  klæða:  F, 
B,  Cy,  E  (i  hmlken  membran  dog  kun  œda  er  nogenlunde  tydeligt); 
mgl  G.  8  söluváðarkyrtil:  F,  B,  Cy\  vöruváðarkyrtil  G\  "folvoðaj" 
(som  det  synes  —  vodaj  er  vtydeligt)  kufl  E.  mörenndan:  F,  B, 
E,  G\  raórauðan  Cy.  *  hafa  undir:  F.  B,  Cy,  E\  undir  hafa  G. 
ok  taparöxl  í  hendi:  F,  B,  Cy\  þú  skalt  hafa  taparöxi  í  hendi  þer 
E,  G.  B  tvá  —  hafa:  F,  B,  Cy\  þer  skoluð  hafa  ij  hesta  E,  G. 
6o^ð  aðra:  beggesteder  F,B  (hvor  dog  det  forste  aðra  er  bortrevet),  E, 
G\  aðra  tvá  (begge  steder)  Cy.  ^  hjeðan:  F,B,E,G\  heiman  Cy.  jer 
sknlnð:  F,  B,  G;  þií  skalt  Cy,E.  ^  k  morgin:  F,B,E,G;  á  morgin 
heiman  Cy.  'f-^ok  er  ~  vestr:  F,  B\  ok  er  (jer  mangler)  komit 
Yestr  ifir  hvítá  Cy\    ok   þegar   þer   komit  vestr  iflr  hvítá  G;    enn 


22  K.  83 

Sestr^  þá  skalt  þú  láta  slota  haU  þinn  mjök.  þá 
'mun  eptir  spurt^  hverr  sá  Bje  hinn  mikli  maðr. 
^förunautar  þínir  skulu  segja^  at  þar  sje  kaupahjeðinn  lo 
'hinn  mikli^  eyíirzkr  maðr,  ok  fari  með  smíði. 
'hann  er  maðr  skapillr  ok  margmæltr  —  þykkiz 
^einn  vita  aUt.  hann  rekraptr  kaup  sín  optliga  ok 
'tlýgr  á  menn^  þegar  er  eigi  er  svá  gört,  sem  hann 
Mll.  þú  skalt  ríða  vestr  til  borgarQarðar  ok  láta  ið 
^þá  falt  hvarvetna  smíðit  ok  reka  aptr  kaupin  mjök. 
^þá  mun  sá  orðrómr  á  leggjaz^  at  kaupahjeðinn  sje 
'manna  verstr  viðfangs  ok  sízt  sje  logit  frá  hánum. 
'þú  skalt  ríða  til  norðrárdals  ok  svá  til  hrútaQarðar 


þegar  þú  keoir  yfir  hvítá  vestr  E.  ^  þá  skalt  þú  láta:  E,G',  skaltú 
láta  Cy\    láttú  F,  B.      hatt  þion:  B,  Cy,  G\    hattinn  ¥,  E.      mjök: 

F.  fi,  Cy,  E\   mgl  (som  del  af  denne  sœtning;  se  næslfblg.  anmœrkn.) 

G.  |>á:  F,  B,  Cy;  Dijóg  G  (se  nœst  foreg.  anm^Erknj;  mgl.  E.  ^  sje 
—  maðr:  F,B,Cy,GídogeTfori}e);  madr  er,  hinn  mikli  E.  i^  hinn 
mikli:  F,  B;  mlkli  E;  mgl.  Cy,  G.  ejflrzkr:  F,  B,  Cy,  E;  aust- 
firikr  G.  «  maðr:  F,  B,  Cy,  G;  mgl.  E.  i«  vita  allt:  F,  B,  Cy,  E; 
allt  yita  G.  hann  —  optiiga:  F,  B  (kun  at  B  har  tekr  for  rekr, 
formodentlig  ved  feiUœsning);  hann  rekr  oplliga  aptr  kaup  sín  Cy; 
rekr  mjög  aft  (sdl.)  kaup  sín  E;  rekr  aptr  kaup  sin  mjög  G.  is-u  ok 
flýgr  —  sem:  Cy;  ok  flygr  á  menn.  þegar  eigi  er  allt  (dette  allt 
m^i.  B)  gört,  sem  F,  B;  flygr  á,  þegar  eigi  er  alit  gert  þat  er  E; 
ok  flýgr  þegar  á,  ef  eigi  er  svá  allt  gört  ok  mœlt,  sem  G.  ^^  vestr 
til  borgarfjardar:  f,  B,  G;  vestr  borgarf.  (ved  feUskrift,  enten  for 
irestr  tii  borgarfjarðar  eller  for  vestr  í  borgarfjörð)  Cy;  austr  tii 
borgaríjardar  aftr  E  (hvis   lœsemáde  öiensynlig  er  fremkommen  ved, 

m 

at  man  i  hvítá  [linie  7J  har  set  den  vestlige  flod  af  dette  navn). 
í*-i«  ok  láta  —  smídít:  Cy;  ok  láta  hvarvetna  falt  smíðit  B,  G;  ok 
(láta  udeglemt)  hvervetna  falt  smíði  F;  þú  skalt  láta  hvervetna  falt 
smiðlt  E.  ið  ok  reka  —  mjök:  F,  B,  E;  reka  mjög  aptr  kaupin  G; 
ok  rek  aptr  kaup  þín  Cy.  ^'^  þá  mun  sá:  E,G;  mun  þá  sá  F;  mun 
þé  Ð;  mun  sá  Cy.  kaupahjedinn :  F,B,Cy,G;  heðinn  £.  ^s  manna 
Terstr  viÓfangs:  F,  B;  hinn  versti  viðfangs  Cy;  hlnn  vesti  madr  E; 
maÐDa  verstr  G.  hánum:  F,  B,  E,  G;  hánum  þat  er  illt  er  Cy. 
t»-»  tll  norðrárdals  —  kemr:  F,  B;  tll  hrútafjarðar  ok  þaðan  tll 
laxárdals  ok  þar  tll,  er  þú  kemr  Cy;   (til  udeglemt)  norðrárdals  ok 
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20  'ok  til  laxárdals  ok  til  þess  er  þú  kemr  á  bös- 
lculdsstaði.  þar  skalt  þú  vera  um  nótt  ok  sitja 
^útarliga  ok  drepa  niðrhöfðí.  höskuldr  mun  mæla^ 
'at  ekki  skyli  eiga  við  kaupahjeðin^  ok  segja^  at 
'hann  sje  úvinveittr.    síðan   munt   þú  fara  í  braut 

25  ^um  morgininn  eptir  ok  koma  á  næsta  bæ  hjá 
^hrútsstöðum.  þar  skalt  þú  láta  falt  smíðit  ok  hafa 
'þat  uppi  af,  er  verst  er,  ok  berja  í  brestina. 
^búandi  mun  at  hyggja  ok  mun  hann  íinna  brestina. 
^þú  skalt  hnykkja  af  hánum  ok  mæla  illt  við  hann. 

30  ^hann  mun  segja^  at  þat  sje  ván^  at  þú  gefíz  hánum 
'eigi  vel  "er  þú  gefz  öllum  öðrum  illa".  þá  skalt 
^þú  iljúga  á  hann^  þó  at  þú  sjer  því  úvanr;  ok 
^stillt  þó  aflinu^  at  þú  verðir  eigi  kenndr  ok  ekki 
'sje  grunat.    þá  mun   sendr  maðr  á  hrútsstaði  at 


8V0  til  hrútafjarðar  ok  laxárdalsheidi  ok  til  þesB  er  þii  kemr  E; 
mgl.  G.  2^  nótt:  F,  Oy,  G,  sarnt  uden  tínvl  B  (da  her  ikke  synes  <U 
have  vœret  plads  til  mere ;  nu  er  kun  no  tilbage} ;  nóttina  £  ^  ok 
drepa  niðr  hófði:  F,  B,  Cy;  drepa  nlðr  böfdino  G;  mgl  E,  is  ekkl 
skyii:  F,  B,  G;  menn  8kyli  ekki  Cy;  ekki  skyldi  E.  28-24  ok 
Begja,  at  hann  sje:  F,  B  ídog  med  er  />  sje),  Cy,  G  (dog  med  ude- 
ladelse  af  ok);  "ok  cr  hann  raaðr  E.  ^  i  (foran  braut):  F,  Cy,  E, 
G;  k  B.  2«  eptir:  F,  B;  mgl  Cy,  E,  G.  koma:  F,  B,  Cy,  E;  kom 
G.  27  af:  B,  Cy,  G;  ailt  F;  mgl  E.  er  (foran  verst):  F,  B,  Cy,  G; 
sem  (m  udeglemt)  E.  ok  berja  í  brestina:  F,  B,  E,  G  (i  hvilken 
dog  ok  er  udeglemt);  ok  bjóða  bónda  Cy  28  biíandl:  F,  B,  Cy;  enn 
bóndi  E,  G.  at  hyggja:  F,  B,  Cy,  G;  ''heýgia"  at  E.  hann  (foran 
íinnay:  F,  B,  Cy,  G;  mgl.  E.  fínna:  F,  B,  £,  G;  finna  á  Cy. 
2d  hnykkja:  F,  B,  E,  G;  grípa  Cy.  iiit  vid  hann:  B,  Cy\  illa  vlð 
hann  F,  E;  til  bans  illa  G.  so  gegja:  F,  B,  E,  G;  mæla  Cy.  þat: 
F,  B,  Cy,  G;  þeSB  E.  »1  öllum:  F,  B,  Cy;  mgl.  E,  G.  8i-»2  þá  skalt 
þú:  F,  iT;  þú  skait  Oy,  E,  G.  »2  úvanr:  F,  B,  Cy;  ekki  vanr  E,  G. 
88  stlilt  þó:  F;  Btllltu  þó  Cy,  E,  G;  stilit  þó  vei  B.  8384  þii  verðir 
—  grunat:  G,  I  (kun  at  I  indskyder  et  overflödigt  þó  foran  kenndr); 
at  þú  verðtr  eigi  kenndr  F,  B,  Cy;  eigi  se  grunat  E.  84  gendr 
madr:  F,  B,  Cy,  E;  aent  vera  G,  L      84-35  é  —  hrúti:  F,  B,  Cy,  E; 
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'segja   brúti^    at  betra   mun   at  skilja  ykkr.    hann  35 
'fflun    þegar    senda   eptir  þjer;    enn  þú  skalt  ok 
'þegar  fara.    þjer  mun   skipat  á  hinn  úæðra  bekk 
'gegnt  öndugi  hrúts.    þú  skalt  kveðja  hann.    hann 
^mun  vel  taka  þjer  ok  spyrja^  hvárt  þú  sjer  norð- 
lenzkr.     þú  skalt  segja,  at  þú  sjer  eyíirzkr  maðr.  40 
'hann  mun  spyrja^  hvárt  þar  sje  allmargir  ágðétis- 
^menn.  '^ærinn  hafa  þeir  klækiskap*'  skalt  þú  segja. 
"'er  þjerkunnigt  til  reykjardals?**  mun  hann  segja. 
'''kunnigt  er  mjer  um  allt  ísland"  skalt  þú  segja. 
^^'eru  í  reykjardal  kappar  miklir?"  mun  hann  segja.  45 
'^'þjófar  eru  þar  ok  illmenni**  skalt  þú  segja.     þá 


eptir  rúti  ok  sagt  hánum  G^  L  ^  muo  (foran  at  skilja):  F,  B  (her 
fordtrecet  nv),  Cy;  se  E,  G,  L  M  þegar  senda  eptir  þjer:  Cy,  G,  l 
(kun  €U  G,I  udelade  þegar);  þegar  senda  eftlr  ydr  E;  þegar  fara  ok 
bjöða  þer  með  ser  F,  B.  86-87  enn  —  fara:  Cy;  ok  skalto  þá  fara 
þegar  G;  ok  skalt  þú  þá  fara  þangat  /;  ok  skalto  þá  þangat  fara^; 
en  þú  munt  þat  þiggja  ^/V.  ruBit  foreg.  anmœrkn.).  þú  skalt  kvedja 
rút.  bann  mun  svara  þer  F,  B  (kun  at  B  udelader  þer)-  38  þii 
skalt  kyedja  hann:  Cy,  E,  G,  l;  mgL  her  F,  B,  (jflr.  n^ett  foreg. 
anmcgrkn,).  ^-^  hann  ^  þjer:  Cy;  bann  mun  þvi  svara  vel  E;  ok 
mon  hanu  þá  þer  vel  svara  G,  I,  (kun  at  G  udelader  þer);  mgk 
F,  B.  ^^  ok  spyrja:  Cy;  spyrja  mun  hann  G,  I;  hann  mun  spyrja 
F,  B,  E  sjcr:  F.  B,  G,  I;  ert  Cy,  E.  89-40  nordlenzkr:  F,  B,  Cy; 
oorðlenxkr  madr  E,  G,l  ^o  þú  (fwan  skait):  F,  B,  Cy,  E;  eno  þú  G,  L 
maðr:  F,  B,  Cy,  E;  mgl.  G,  L  *^  allmarglr:  F,  B,  Cy,  G,  I;  marglr  E. 
«i  ágstiB- :  E,G,l;  ágstir  F,  B,  Oy.  ^^  "ærinn  —  segja:  F,  G,  I,  (kun 
aí  G,l  have  gnógan  for  srinn);  "srinn  hafa  (dette  ord  temmelig  af- 
Ueget,  isœr  det  fórste  a)  oooooB;  "srit  hafa  þeir  "klsdíf  fkap" ''  skallú 
segja£(!);  þú  mant  segja,  at  srinn  eiga  þeir  klskisskap  C^.  ^  "er 
þjer  —  bann  segja:  Cy,  E;  hann  mun  spyrja,  hvárt  þer  se  nökkut 
kaonigt  tU  reykjardais  G,  I,  (kun  at  G  har  reykjadals  for  reykjardals) ; 
"er  þer  kunnlkt  umreykjardal?''  man  hann  segja  F.  ^  "kunnigt  -- 
þú  segja:  F,  Cy  (dog  med  land  for  ísland),  G  (dog  med  udel<ideUe  af 
um),  /;  þn  skalt  svara  "mjer  er  kunnigt  um  alit  land'*  £.  ^^  'eru 
—  bann  segja:  F,  E,  G,  í,  (kun  at  E,  G  have  reykjadal  for  reykjar- 
dal);  mgL  Cy.  ^  "þjófar  ~  segja:  F,  Cy;  þú  skalt  segja  ^s.  E,  sv 
[=.  svaraj  /}  *'þjó/ar  (G  tUpiier  miklir)  eru  þar  ok  illmenni''  E,  G,  L 
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^mun  hrútr  hlæja  ok  þykkja  gaman  at.  munuð  it 
^þá  tala  um  menn  í  austfiröingafjórðungi;  ok  skalt 
'þú  öllum  leggja  nakkvat   ámæli.     tal  ykkat  mun 

50  ^koma  á  rangárvöliu.  þá  skalt  þú  segja^  at  þar  sje 
^sízt  mannval^  síðan  mörðr  gígja  var  dauðr.  þú 
'skalt  kveða  vísur  nakkvarar  —  því  at  þú  ert  skáld 
'gott  —  ok  mun  hrúti  þykkja  gaman  at.  hann 
^mun  spyrja,  hvat  þii  færir  til  þess,  at   eigi  megi 

55  ^koma  maðr  í  stað  hans.  þú  skalt  því  svara,  at 
^hann  var  maðr  svá  vitr  ok  svá  mikill  Iaga*maðr  ok 
^málafylgjú  '^at  aldri  varð  á  um  hans  höfðingskap*'. 
'hann  mun  spyrja,  hvárt  þjer  sje  nakkvat  af  kunnigt 
^'^hversu  fór  með  okkr".    "kunnigt  er  mjer"  skalt 

60  *þú  segja  "at  hann  tók  af  þjer  konuna,  enn  þú 
^"hafðir  ekki".     þá   mun    hnitr  svara    "þótti  þjer 


47-48  munud  it  þá  tala:  Oy;  þltmunoð  tala  F,  G,  I;  þit  muDUt  hsifa 
vidmæll  E.  48  austflrdingaQórdungi :  F,  Cy,  E;  austQórdum  G,  I. 
4&  öllum  leggja:  E\  leggja  öllum  G,  I;  óllum  flnna  Cy;  fá  (uden 
tUfáiet  dativ)  F.  naklivat:  F»  E,  G,  I;  noklcor  (dler  nökkor)  Cy. 
49-50  tal  —  rangárvöliu :  F;  tai  ykkat  mun  koma  til  manna  á  rang- 
árvöllo  Cy;  þar  mun  koma  (her  indskyder  G  um  men  I  tli  um)  tal 
ykkat,  at  þit  munoð  koma  á  rangárvöllu  ok  tala  þar  um  menn  E, 
G,  I.  M  þá  skalt  ^ú:  F,  Cy  (i  hvHken  þú  dog  er  udeglemt);  þú 
skait  E,  G,  I.  Bi-N  þii  skait  —  gaman  at:  E;  kved  þá  ok  tísu 
nókkura  þá  er  rúti  þlkÍLi  gaman  at  —  þv(  at  ck  veit,  at  þú  ert  skáid 
F;  mgl  Cy,  G,  L  M  hann:  E,  G,  I;  r.  F,  Cy.  M  gpyrja:  F,  Cy,  G, 
/;  spyrja  þik  E.  fœrlr:  G^I;  flnnr  E;  flnnlr  lielzt  F,  Cy.  ^^  koma 
roaðr:  F,  Cy,  E,  I;  maðr  koma  G.  því  svara:  F,  Cy;  s.  E;  þat 
segja  G;  þat  8.  /.  »-»7  gvá  mlklli  —  málafylgju:  G,  I  (dog 
har  denne  memhran  of  for  ok);  svá  mikill  málafylgjumaðr  F,  E; 
málafyigjomadr  Cy:  w  aldri  —  tiöfðingskap :  Cy;  aidri  yrði  á  um 
(G,  I  udelade  dette  um)  liöfdingskap  hans  F,  G,  í;  engi  fannst  bans 
make  E  m  af  Ininnigt :  F;  kunnigt  áf  Cy,  G,  I;  kunnigt  E.  59  okkr": 
F;  ykkr  merðl"  (urigtigt  for  okkr  meHJi")  E;  þeim  r.  Cy,  G,  L 
«4  hafðir  ekkt:  Cy,  G;  hafðir  (tál.  F,  I;  haflzt  [feilskrevet  for  hafðisi; 
Ej  ekki  at  F,  E,  L  þá  —  svara:  F;  hann  man  þá  svara  /;  s.  r. 
indMkydes  i  E  efter  replikken;    mgl.  Cy,  G,     þjer:  F,  Oy,  G,  I;  þá  E. 


22  K.  87 

''^ekki  á  verða  fyrir  hánum,  er  hann  náði  eigi  fjenu 
''^enn  bjó  þó  til   málit?''     '^hjer  má  ek  þjer  vel 
'"'svara"    skalt  þú  segja    ^'þú   skoraöir   hánum  til 
^'^einvígis;    enn  hann  var  maðr  gamall,    ok  rjeðu  65 
'^'vinir  bans  hánum^    at  hann  berðiz  eigi  viö  þik. 
'^'ok  drap  svá  niör  málinu '.    ^^mælta  ek  þat''  mun 
'hrútr  segja  ^^ok  þótti  þat  heimskum  mönnum  sem 
*"\ög  væri;    enn  málit    mátti  þó  upp  taka  á  ööru 
*"þingi,  ef  hann  hefði  þrek  til  haft".    "veit  ek  þat"  70 
'skalt  þú  segja.     hann  mun   þá  spyrja  þik    ^^kannt 
^'^ú  nakkvat  í  lögum?'*     ^'kunna  þótta  ek  norðr 
^'^ar'*  skalt  þú  segja  ^'enn  þó  munt  þú  segja  mjer 
^'^verða^  hversu  málit  skyldi  upp  taka".    hrútr  mun 
^mæla    "at  hverju  máli  vill  þú  spyrja?"    "at  þvf'  75 
*skalt  þú  segja  "er  mik  skiptir  engu    hversu  upp 


•*  con  —  mállt:  F,  Cy,  E,  /,  (kun  ní  E,  I  have  ok  for  enn);  mgl  G. 
«-•♦  þjer  vel  sTara :  G,  I\  vel  svara  þer  um  (þetta  Hlföier  Cy)  F, 
Cy;  Tel  til  ayara  E.  ^  skalt  þú  segja:  F,Cy,E,I;  mglG-  bánum: 
Cy,  E,  G,  í',  hann  F.  «4-65  tll  einvígiB:  F,  Cy;  á  hólm  E;  á  hóim 
ok  til  einvígi?  vid  þik  G,  I  (dog  ^r  þik  bortrevet  i  í).  <^  var  maðr: 
O/,  E;  var  F;  maðr  G,  l  w  hánnm:  Cy,  E;  hánum  þat  F,  G,  I, 
^drap:  G  ('upersonUg) ;  drap  þú  Cy,  draptii  /;  drápu  F,  B.  svá: 
f,  Cy,  G,  I;  mgk  E  ek  þat:  Cy,  E,  G,  I;  ek  þat  víat  F.  «^-«8  mun 
hrólr  segja:  F,  E;  man  rú  (uiydeligt)  -^  I;  i.  t.  Cy,  G.  ««•••  þat 
helmskum  —  værl:  F,  E;  heimskum  möonum  sem  þat  værl  )ög 
Cy,  G,  I.  «0  mállt  mátti  þó:  G,  I  (dog  er  þó  utydeligt  i  I);  þó 
mitn  málit  Cy;  máttl  þó  málit  F;  málit  mátte  E.  '71  þá:  F,  Cy,  E; 
mgl.  G,  I.  71-73  "kannt  þú  nakkvat:  F,  E;  hvárt  þú  kunnlr  nakkot 
Cf,  G;  hvárt  þú  knnnir  /.  7i  jMSita:  F,  Cy,  G,  I;  þœtla  E.  78-74  þö 
—  verða:  F;  þó  muntiS  verda  at  segja  mer  E,  G,  l;  þú  verdr  at 
segja  mer  Cy.  74  gkyldi:  6;  ooo  /  (hwjr  der  formodenUig  ogtá  har 
staH  ekyidlh  skal  F.  Cy,  E.  74-77  hrútr  —  taka:  G;  //Örrt  líár  her 
[i  1]  en  levning  af  et  bogttav,  formodentlig  den  övertte  del  af  et  n)  man 
mæla,  at  hveijo  máli  þú  vilir  (dette  ord  fbrmörket)  spyija  (nœsten 
ulœseUgt)  ooooeoik  skiptir  engo  hverso  upp  skal  taka  /;  r.  man 
•vara,  at  hverju  máii  þú  vilt  apyrja.    "at  þvf'   skalt  þU  segja   "at 
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^"skal  —  taka  Qárheimtuna  unnar".  ^^stefna  skal  mál- 
'^*inu  svá  at  ek  heyra  á  eða  at  lögheimili  mínu** 
'mun  hrútr  segja.    '^stefn  þú  nú  þá''  skalt  þú  segja 

80  ^^'enn  ek  mun  í  annat  sinn".  þá  mun  hrútr  stefna; 
^ok  skalt  þú  at  því  vandliga  hyggja^  hver  atkvæði 
^hapn  heíir.  þá  mun  hrútr  mæla^  at  þú  skylir 
^stefna.  þú  skalt  þá  stefna;  ok  skal  rangt  svá  at 
^eigi  sje  meir  enn  annat  hvert  orð  rjett.    þá  mun 

85  'hrútr  hlæja  —  ok  mun  hann  þá  ekki  gruna  —  enn 
^mæla  þó^  at  fátt  sje  rjettí.  þú  skalt  kenna  föru- 
^nautum  þínum^  at  þeir  hafi  glapit  þik.  þá  skalt 
'þú  biðja  hrút^  at  hann  mælí  fyri  þjer^  ok  at  hann 
^leyfi^    at  þú  stefnir  í  annat  sinn   ok  mæhr  eptir 

90  'hánum.     hann    mun    leyfa    þjer   ok    stefna   sjálír 


"mik  skiptir  öngu  hversu  upp  skai  taka  F;  r.  mun  spyrja  "at  hverju 
**(deUe  ord  urigtigt  ekrevet  hverau)  máli  (utydeligt)  viilu  spurt  hafa 
'*(feil8krevethiit}f"  "atþvrskaitú  s.  "er  mer  Bkiptir //ei^ffcel  skipir) 
"öogu  hversu  upp  skal  taka  E;  mgk  Cy.  ^?  Qárheimtuna:  F,  Cyf  E 
(hvor  dng  kun  Qárhe  er  tydeligt);  feárheimtu  (som  det  tynes)  I; 
mái  G.    "-'78  málinu:  F,  Cy,  G,  l;  mgk  E,    ^^  k\  Cy,  G,  í;    mgl  F, 

E.  '^^  mun  hrútr  segja:  sái  her  F,  Cy\  hvorimod  £,  G,  I  indtkyde 
disse  ord  foranB\á  {linie  78).  stefn  —  þá:  Cy;  stefu  nú  þá  F;  stefndú 
nú  E,  I;  stefndo  þú  nú  G  (feilagtigt).  8i  at  því  vandiiga  hyggja : 
G,  1;  at  því  hyggja  vanliga  (sdl)  E;  hyggja  at  því  vandliga  F,  Cy. 
atkvœdi:  Cy,  E,  G,  /;  ord  F.  8«  skyiir:  F,  Cy,  C.  /;  skyldir  E. 
88  þú  skalt  þá:  F,  6;  þií  skalt  E;  þá  skaltú  Cy,  L  skai:  F;  stefna 
Cy,  E;  skal  stefna  G,  /.  84  orð:  F,  E,  G,  /;  mgL  Cy.  84-86  mun 
hrútr:  F,  CyyE,G;  hann  /  (hvor  mun  sáledes  er  udeglemt).    85  hlœja: 

F,  Cy,  G,  I;  hlœja  at  E.  þá  (foran  ekl(i):  F,  Cy,  E,  /;  mgl  G. 
ekki  gruna:  Cy;  ekki  gruna  þik  F.  E,  G,  L  86  fátt:  Cy,.E,  G,  I; 
fátt  eitt  F.  kenna:  Cy,  E,  G,  I;  kenna  um  F.  87  haQ:  F,  E,  G,  /; 
hafa  Cy.  giapit  þík:  F, /;  glapit  fyri  þer  G;  afglapat  fyri  þer  Cy,  E. 
87-88  þ4  —  þjer:  F,  E  (kun  at  E  har  mæla  for  at  hann  mæli),  G,  I; 
mgk  Cy.  88-90  at  hann  —  hánum:  /;  biðja,  at  baon  leyfl,  at  þii 
mœlir  eptir  (bánum  tilfoier  G)  F,  Cy,  G;  bidja,  at  hann  leyfl  þer  at 
mæia  eflir  K  90  leyfa  þjer:  Cy;  þat  Jeyfa  þer  F;  leyfa  þer  þat  E, 
G;    lofa  þat  /.      80- w  gjáifr  málinu:  F,  Cy,  E,  I;    málino  sjáifr  G. 
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'málinu.  þú  skalt  þegar  stefna  eptir  ok  mæla  þá 
'rjett  ok  spyrja  hrút^  hvárt  rjett  sje  stefnt.  hann 
'inun  segja  þjer^  at  eigi  megi  þat  únýta.  þá  skalt 
^ú  mæla  hátt,  svá  at  förunautar  þínir  heyri  ''stefiii 
''^ek  handseldrí  sök  unnar  marðardóttur".  enn  95 
'þegar  er  menn  eru  sofnaðir,  þá  skuluð  jer  upp 
'standa  —  ok  fara  hljóðtiga  —  ganga  út  ok  bera  söðla 
'yðra  í  haga  til  hinna  feitu  hestanna  ok  ríða  þeim 
'enn  láta  hina  eptir.  jer  skuluð  ríða  upp  ór  bú- 
'íjárbögum  ok  vera  þar  þrjár  nætr.  svá  nökkuru  loo 
'mun  yðvar  leita  farít  lengi.  síðan  skuluð  jer  ríða 
^heim  suðr  —  ok  ríða  um  nætr  enn  liggja  um 
'daga.     enn  yjer  munum   fara  til  þings    ok  veita 


61  þú  —  stefna:  F,  Cy\  enn  þú  skalt  stefna  þegar  E,  /;  eo  þú 
skalt  stefna  G.      mæla:  F,  Cy,  G,  T\   stefna  E.     9i  hrút:  Cy\   þá  r. 

F,  E;  þá  (7;  mgL  I.  ijett:  F,  Cy,  £,  I;  men  G  indskyder  at  over 
linien  efter  ijett  (i  tíedet  for  at  satte  det  foran).  sje:  F,  Cy,  E,  G\ 
er  /.     ^  segja  þjer:  G,  I;    segja  E;    svara  F,  Cy,      eigl  megi  þat: 

E,  G,  /;  þat  megi  eigi  F,  Cy,  »8-94  þ^  gkalt  þii :  F,  E,  G,  /;  þú  sk^lt 
Cy,     •*  liátt,  svá:  F;   iágt,  svá  Cy,  G,  /;   svo  iágt  B.      heyrl:  F,  iy, 

G,  /;  iieyre  einir  (noget  afbleget)  £.  9^-97  enn  —  staoda:  £;  en  þá 
er  meno  ero  sofnaðir,  skolot  þer  taka  belsi  ydur  ok  söðuireidi  F; 
þer  skoiut  út  taka  beisi  ok  södöiredi  (til  dels  forekrevet)  ydor  þá  er 
menn  ero  sofoadir  Cy;  þú  skait  taka  beisi  ok  söduireidi.  enn  þá 
er  menn  eru  sofnadlr,  þá  (dette  ord  mgL  1)  skuio  þer  upp  standa 
G,  /.  ^  ganga:  F,  Cy\  ganga  þá  6,  /;  ok  ganga  þá  E.  bera:  F, 
£.  G,  /;  bera  út  Cy.    98  ok  (foran  n'da):  Cy,  E,  G,  I;  mgl  F.     þeim: 

F.  Cy,  E,  G;  heim  /.  WAOOór  búfjárhógum:  F,  Cy,  E,  G,  I  —  men 
Cy  indikyder  foran  disse  ord  ór  byggdinni  (d  udeglemt),  loo-ioi  gvá 
—  lengi:  F;  svá  iengi  man  yðvar  (y  utydeligt  og  d  tUœseligt)  lelta 
farit  /;  svá  '^nocko"  lengi  mun  yðar  leitat  vera  Cy;  svá  lengl  muo 
}ðvar  ieitad  TeraG;  því  at  yðar  mun  leitat  vera  leingi  £.  ^oi  síðan 
skuiud  jer:  G,  /;  skait  þú  þá  F,  Cy,  E.  lo^heim  —  ríða:  G, 
7;  heim  sudr  ok  ríða  jafnan  F;  heim  jafnan  Cy;  sydr  heim  ok 
ríðit  E.  ilggja:  F,  Cy,  G,  I;  soflt  E.  iOSyjer  munum  fara:  G,  I; 
ooo  munu  (eUer  mon)  fara  E;  ver  munum  rída  Cy;  ver  munum 
þá  rída  F.      til  þings:  Cy,  E,  G,  /;  til  þings  i  sumar  F. 


90  22-33  K. 

^at   málunum'.     gunnarr    þakkaði    hánum    ok    reið 

105  heim  fyrst. 

23.  Gunnarr  reið  heiman  tveim  nóttum  síðar 
ok  tveir  menn  með  hánum,  þeir  riðu  þar  til  er 
þeir  kvámu  á  bláskógaheiði.  þar  riðu  menn  í  móti 
þeim  ok  spurðu,  hverr  sá  væri  hinn  mikli  maðr, 
5  er  svá  h'tt  var  sýndr.  förunautar  hans  sögðu,  at 
þar  var  kaupahjeðinn  hinn  mikli.  þeir  svöruðu 
^eigi  er  þar  hins  verra  eptir  ván,  er  sh'kr  ferr  fyri'. 
hjeðinn  Ijet  þegar  sem  hann  myndi  á  þá  ráða;  enn 
þó  fóru  hvárir  leið    sína.     gunnarr   fór  með  öllu 

10  sem  fyrír  hann  var  lagt  ok  var  á  höskuldsstöðum 
um  nótt   ok  fór  þaðan   ofan   eptir  dal    ok  kom  á 


40*iiiálunum:  F,  í;  málinu  Cy,  E,  G.  hánum:  F,  Cy;  hánum 
ráðagerðina  E,  G,  L  i05  fyrsi:  F.  Oy,  G,  I  (her  beskadiget); 
8ÍdaDn  E. 

23.  1  relð:  F,E,G,I)  rídr  Cy.  «-*þar  —  spurðu:  F,  Cy,  (kun 
at  F  har  þá  for  þar);  ok  fundo  þar  menn.  er  fóro  í  mót  þeim 
(disse  sidste  tre  ord  utydelige  i  /).  þelr  (mgl  G)  menntnir  spurðu 
G.  /;  oV.  fundu  þar  menn.  þelr  spnrdu  menninnir  (snarere  end 
nicnninir)  E      ■*  sá:  F,  Cy,  G,  I;    mgl  E.     *  er  —  sýndr:    F,  Cy, 

E,  1  (i  denne  membran  ere  de  tre  sidste  ord  stœrkt  afbkgede}\ 
mgl.  G.  förunautar:  E,  G,  I;  en  förunautar  F,  Cy.  sögdu:  F, 
Cy;  s.  E,G;  sv.  ok  sögðu  l  «  var  i'/brcnkaupahjeðinn):  F,  E,  G,  I; 
væri  Cy.  hinn  mtkli:  G,  I  (kun  at  hinn  er  ulœseligt  i  7);  mgl.  F, 
Cy,  E.  svöruðu:  E,  I,  (men  forkorteí  i  begge);  8.  F,  G;  kváðn  Cj* 
(se  nœst  folg.  note).  ''  "elgl  —  verra:  G,I;  "egl  er  þar  ills  E;  al 
þá  var  eigi  hins  verra  F;  þá  eigi  hins  verra  Cy.  slíkr:  F,  E 
(r    udeglemt),   /(?);    hann    Cy,   G.       ferr:   C,    /;     för   F,    Cy,   E 

Sbjeðinn:  F,  E;    hann  heðinn  G,  I;    hann  Cy.      þegar  —  ráða: 

F,  /;  sem  hann  myndi  þegar  á  þá  ráða  G;  þegar  scm  hann 
myndi  ráða  á  þá  (á  þá  skrevet  aða)  Cy;  8em  hann  mundi  á  þá 
ráða  E.  ^-^  enn  þó:  F,  Cy,  E;  okG;  ooo  /  (hwfr  der  i  övrigt  neppe 
synes  at  have  stdet  mere  end  i  G).  9  öllu :  F,  E;  öllu  ráðl  Cy,  G,  I 
10  fyrir  hann  var  lagt:  F,  (7,  og  vistnok  I  (hvor  ordmie  var  lagt  dog 
ere  bortrevne);  n  logðl  fyrlr  hann  Cy;  honum  var  réð  Ul  geflt  E 
var  (foran  é):  F,  Cy,  G;  ww  /;  vóro  E.  i^  um  nótt:  F,  Cy,  G; 
vA/s/v  /;    mgl  E.      ofan  eptlr  dal:  Cy;    ofan  eptir  dalnum  F;    ofan 
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næsta  bæ  hjá  hrútsstöðum.  þar  Ijet  hann  falt 
smíðit  ok  seldi  þrjá  smíðisgrípi.  búandi  fann^  at 
á  var  smíðinu,  ok  kallaðí  fals  í.  bjeðinn  rjeð 
þegar  á  búanda.  þat  var  sagt  hrúti;  ok  sendi  15 
hann  eptir  hjeðni.  hann  fór  þegar  á  iiind  hrúts 
ok  hafði  þar  góðar  viðtökur.  skipaði  hrútr  hánum 
gegnt  sjer.  ok  fór  orðtak  þeira  sem  njáll  gat 
til.  enn  er  talit  kom  á  rangárvöllu  ok  hrútr 
frjetti  þar  at  mönnum,  þá  kvað  hjeðinn  vísu  þessa  20 

menn  eru  sízt  at  sönnu 

slíkt  talar  þjóð  í  hljóði 

opt  heyrt  er  þat  eptir 

öll  á  rangárvöllum. 

mörð  frá  ek  gígju  gerðu  2ð 

gunnhríðar  margkunnar 

engr  var  seima  slöngvir 

slíkr  at  spekð  ok  ríki. 
rútr  mælti  þá  'skáld  ert  þií  hjeðinn  —  enn  hefir  þú 
Tieyrt,  hversu  fór  með  okkr  merði?*  hjeðinn  kvað  so 
þá  enn  vísu 


eptir  ooo/;  eptir  dalG;  ofHno  um  dal  £.  ^i-^s  |iom  —  hrútSBtöðum : 
Cy,  G;  k  inn  næata  bœ  hjá  rútsðtöðum  E;  kom  á  nssta  bœ  rúts- 
stödam  F;  000  ooo  oooooo  bs  hrútsstödom  (disse  to  ord  noget  af' 
blegede)  í.  isi^  ok  seldi  —  fals  í:  G,  /;  ok  seldi  þrjá  smfdlsgripe. 
l>ÓDdl  fann  brestina  ok  kalladi  fals  £;  ok  seldi  sumt  ooooo  Cy\ 
m^  F  (vistnok  ved  feiltageke).  i*  hjedinn:  F,  E;  hann  C,  /.  i»  bd- 
anda:  F,  G,  /;  hann  E.  þat:  F,  G,  /;  þá  E.  i^'ið  ok  sendl  hann: 
E,  G.  /;  hann  sendi  F.  ^6  hann  —  hrúts:  /;  hann  för  þegar  á 
fund  hans^;  hann  för  áfund  hans  þegar£;  fór  hann  þegar  á  fnnd 
róta  F.  IT  þar:  E,  G,  /;  udeladt  i  F.  i«  gegnt:  C,/;  gagnvart  F,  E. 
i«-iö  ok  för  —  Ul :  C,  /;  ok  fóru  orð  með  þeim  sem  njáli  gat  Ui  E; 
fóro  ord  þeira  mJ5k  sem  n.  œtiadi  F.  ^9-39  enn  er  —  berðis:  edl. 
(bortset  fra  wtrr.  i  versené)  F,  E  (kun  eU  E  har  ok  er  för  enn  er ;  gnnnarr 
▼fsa  for  hjeðinn  tísq  þessa;    rútr  mælti  for  rútr  mælti  þá  'skáid 


92  28  K. 

heyrt  hafa  ek  hríngs  at  bjartrí 

hrísti  þráðs  með  ráðum 

jarðar  undirgerðar 
35  álmr  vænti  ek  þik  rænti, 

rjeðu  hodda  hlæði 

haldendr  við  þik  skjaldar 

áðr  rauð  seima  sneiðir 

sverð  at  hann  eigi  berðiz. 
40  þá  sagði  hrútr  hánum^  hversu  upp  skyldi  taka 
málit^  ok  stefndi  fyri  málinu.  enn  hann  mælti 
eptir  ok  stefndi  rangt.  þá  brosti  hrútr  ok  grunaðí 
ekki.  þá  mælti  hann,  at  hrútr  skyldi  stefna  í 
annat  sinn.  svá  gerði  hrútr.  hjeðinn  stefndi  þá 
45  í  annat  sinn  ok  stefndi  þá  rjett  ok  vitnaði  undir 
förunauta  sína^  at  hann  stefndi  bandseldrí  sök 
unnar  marðardóttur.  hann  fór  til  svefns  um 
kveldit;  sem  aðrir  menn.  enn  er  hrútr  var  sofn- 
aðr^  tóku  þeir  föng  sín  ok  höfðu  til  hesta  sinna^ 


ert  þii  hjedinn  —  enn;  gamt  at  den  udelader  hjedinn  kvad  þá  enn 
vísuj;  mgl  G,  I.  ^0*^7  þá  gagdi  —  mardardóttur :  F  (der  dog  ikke 
har  sagði  men  syaradi;  se  derimod  de  övrige  memhranerskuemdder); 
þá  s.  r.  honum,  hversu  upp  sliyidi  talLa  málit,  (herpdlUger,  i  enden 
af  en  linie,  omtrent  3  eller  4  uketdige  hogstaver,  der  synes  udsleítede 
med  forsœt)  oIl  stefndl  hann  (dette  ord  utikkert)  fyri  málinu.  enn  bann 
mœlti  eftir  oIl  stefndi  í  annat  sinn  ol(  stefndi  handseidri  söIl  unnar  m.  d.; 
oÍL  heyrdu  þat  förunautar  hans,  ervottarner  vóro  E-,  okstefndl  r.  fyrr 
málino ;  ok  hann  sagdt,  hverso  upp  skyidi  taka.  heðinn  mælU  eptir  ok 
stefndi  annat  slnn  ok  stefndi  handseldri  sök  unnar  m.  d.;  okheyrdu 
þat  föronautar  hans,  er  váttar  váro  /;  ok  stefndi  r.  fyrri  máilno ;  ok 
hann  sagði  hánum,  hverso  upp  (skrevet  uppi)  skildi  taka.  heðinn 
mœlti  eptir  ok  stefndi  í  annat  sinn  ok  stefndi  handseldri  sök  unnar 
mardardóttur  G.  *'-*«  hann  fór  —  menn :  £,  /;  hann  fór  Ui 
svefns,  sem  aðrir  menn,  am  kveldit  F;  mgl.  G,  ^  enn  er:  £,  /; 
enn  þegar  er  F,  G.  ^  föng  sín  ok  hófðu :  G,  /;  klœði  sín  ok 
vopn  ok  gengu  úí.    söðiar  þeira  höfðu  varðvelttir  verit  í  smiðju  ok 
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rí5a  síðan  yfír  ána  ok  svá  fram  hjarðarholts  megin,  50 
þar  til  er  þraut  dalinn^  ok  eru  þar  í  fjöllum  þeim 
millum  haukadalsskarðs  ok  kvámu  sjer  þar^  er  eigi 
mátti  íinna  þá  fyrr  enn  riðit  væri  at  þeim.    söölar 
þeira   ok  vápn  höföu  varðveilt  verit  í  smiðju^  svá 
at  þeir  máttu  sjálfír  út  ná.     urðu  því  engir  menn  55 
varir    við    brautferð    þeira.     þessa    nótt    öndverða 
vaknaði  höskuldr  á  höskuldsstöðum   ok   vakði  upp 
alla    heimamenn    sína.     ^ek  vil  segja    yðr    draum 
'minn*  segir  hann  'ek  þóttumz  sjá  bjarndýri  mikit 
'ganga   út  ór  húsunum  —  ok  vissa    ek^    at    eigi  60 
^fannz   þessa  dýrs   maki   —   ok   fylgðu  því  húnar 
'tveir,  ok  vildu  þeir  vel    dýrinu.     þat   stefndi    til 
^hrútsstaða  ok  gekk  þar  inn  í  húsin.     síðan  vakn- 
'aða   ek.     nú  vil    ek   spyrja  yðr^  hyat  jer  sáð  til 
^ins    mikla    manns'.     einn    maðr    svaraði    hánum  65 
^at    sá    ek^    at   fram  undan   ermi   hans   kom   eitt 


töko  þeir  þ&  ok  hÖfðQ  E;  klædi  sin  ok  vópn  ok  gengu  út  ok  fóro 
F.  M  Tiða  síðan:  I;  rlðo  sídan  G-,  ok  riða  þá  E;  ok  riðuF.  fram: 
F,  G,  I;  mgl  E.  w  eru:  F,  G,  /;  vóro  E.  IJöllum  þciro:  E,  G,  /, 
f jóUonnm  F.     ^2  bankadalsskarda :  E,  G,  I;  haukadals  F.      kvámu : 

F,  E,  I;  kómn  þelr  G.  þar.  er:  F,  E,  /;  þar,  aem  G.  ^  vœri:  F, 
6,1;  var  E.  ww  aöðlar  —  brautferd  þeirra:  /;  mgl  F,  E,  G,  (med 
kensyn  til  E  má  dog  jevnföres  noten  tU  föng  sín  ok  höfðn  t  linie  ^). 
M><7  þessá  —  höskuldsBtöðum:  G,  /;  höskuldr  vaknadi  á  höskuldS' 
stöðom  þessa  nótt  öndverða  E;  höskuldr  vaknar  þessa  nótt  á 
bóskuldsstöðnm  öndverða  F.      ^'^  upp:  F;    mgl  E,  G,  I.      »0  út:  F. 

G,  I;  mgl,  E.  húsonum:  F,  G,  /;  húsunum  á  hrúztstöðum  E 
(urigtigi).  W-6I  vlssa  ~  makl :  F,  E,  I  (kun  at  I  har  jafningi  for 
maki);  hefi  ek  eigi  seÖ  þessa  d^rs  jafningja  G.  ^^  því:  F;  hánum 
E,  C,  /.  húnar:  F,  E;  hundar  G,  I.  «2  vlldu  —  dýrinu:  F,  E,  I; 
^'ailldo"  (dette  ord,  hvit  tidtte  bogstav  er  utydeligt,  synes  tU  dek  ud- 
raderet  eUer  afgnedet,  hvorved  linien  er  bleven  lidt  kortere)  |{dýrlno  G 
þat  Btefndi:  F,E;  hann  stefndl  /;  þeir  stefndu  G.  9S  gekk:  tdl.  ikke 
alene  F,  E,  /,  men  ogsá  G.  «  nú:  F;  cnn  nú  E,  G,  I.  sád:  F,  E, 
I;  "fiaid"  G  (ungtigt).  8»hánum:  F,  G,  /;  höskuldl  E  6«  erml 
haos:  E,  G,  I;  ermlnnl  F. 
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^gullhlað  ok  rautt  klæði,  enn  á  hinni  hægri  heudi 
'hafði  hann  gullhring'.  höskuldr  mælti  ^þetta  er 
^engis  manns  fylgja  nema  gunnars  frá  hh'ðarenda. 

70  'þykkjumz  ek  nú  sjá  allt  eptir^  ok  skulu  vjer  nú 
^ríða  á  hrútsstaði'.  þeir  gengu  út  allir  ok  íóru  á 
hrútsstaði  ok  drápu  á  dyrr.  enn  maðr  gekk  út  ok 
lauk  upp  hurðinni.  þeir  gengu  þegar  inn.  hrútr  lá 
í  lokrekkju  ok  spyrr,  hverir  komnir  eru.   höskuldr 

75  sagði  til  sín  ok  spurði^  hvat  þur  væri  gesta.  hann 
svarar  ^hjer  er  kaupahjeðinn^  höskuldr  mælti 
'breiðari  mun  um  bakit;  því  at  ek  get  hjer  verit 
'hafa  gunnar  frá  hh'ðarenda'.  ^þá  mun  hjer  slæg- 
^leiksmunr  orðit    hafa*    segir   hrútr.     ^hvat    er    at 

80  'orðit?'  segir  höskuldr.  ^ek  sagða  hánum,  tiversu 
'upp  skyldi  taka  fjái^heimtuna  unnar,  ok  stefnda 
^ek  mjer  sjálfr,  enn  hann  stefndi  eptir;  ok  mun 
^hann  þann  hafa  málatilbúnaðinn,  ok  er  sá  rjettr'. 
'mikiU    er   vizkumunr   orðinn'    segir  höskuldr   'ok 

85  ^mun  eigi  gunnarr  einn  hafa  um  ráðit.    njáll  mun 


<^7  rautt:  F,  /;  raud  E  og  6,  hvor  klæðí  aUsá  er  plural.  enn  á 
hlnnl:  E,  G,  I;  á  F.  6«  höskuldr  mœltl:  F,  G,  I;  myl  E.  «»  frá: 
F,  E,  G\    at  (afbleget,  men  sikkert)  L     70  ok  skulu:  E,  G,  J;    gkulu 

F.  71-78  gengu  —  inn:  G,  /  (kun  at  I  har  kómo  for  fórul;  föro  á 
rútaetadi  ok  drápu  á  dyr.  madr  gekk  út  ðk  lauk  upp  hurðunne. 
þeir  gengi^  þegar  inn  E\  gerðu  svá  F.  7-*  spyrr:  F;  spurdi  E,  G,  L 
eru:  F;   vœrl  E,  G,  I.    '«  Bvarar:  —  ev.  (meget  afbleget)  /;  s.  F.  E, 

G.  mœlli:  G,  /;  s.  F,  E.  77  þ^í  —  yerit:  G,  /;  því  at  ek  get  verlt  E; 
ek  get  verit  munu  F.  78  t^er:  F,  E;  mgl  G,I.  ^i  Qárheimtuna:  E: 
fjárheimtu  /;  fjárheimtur  G]  málit  F.  82  eptir:  F,  G,  /;  eftir  sjálfr 
E  88  þann  hafa  málatiibdnadinn  F;  hafa  þann  málatilbúnaðinn  E\ 
hafa  þenna  málatilbúnað  G;  þann  hafa  málatilbúnað  /.  rjettr^  F, 
£,  G;  rjeltr'  s.  r.  /.  84  mikill  —  hóskuldr:  F,  (?,  /;  höskuldr  sv. 
'mikiU  er  ordlnn  "vi/|gt"munr  ykkar  E.  85  eigi  —  hafa:  F;  hann 
eigi  einn  hafa  E;  hann  eigi  hafa  G,  /,  (kun  at  G  feilagtígt  $œtter 
hafa  to  gange,  nemlig  háde  foran  og  eper  eigi^. 
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'þessi  ráð  hafa  til  lagit;  því  at  engi  er  hans  maki 
^al  viti'.  þeir  leita  nú  hjeðíns^  ok  er  hann  allr  í 
brautu.  þeir  sömnuðu  liði  ok  leituðu  þeíra  þrjá 
daga  ok  þrjár  nætr  ok  fundu  þá  eigi.  gunnarr 
reið  til  haukadals  ór  Qallinu  ok  fyrir  austan  skarð  90 
ok  svá  til  holtavörðuheiðar  ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn 
hann  kom  heim.  hann  fann  njál  ok  sagði  hánum, 
al  vel  hafði  dugat  ráðit. 

24.  Gunnarr  reið  til  alþingis.  þeir  hrúlr  ok 
höskuldr  riðu  ok  til  þings  ok  Qölmenntu  mjök. 
gunnarr  sækir  mál  þetta  á  þingi.  hann  kvaddi 
búa  til  máls  —  ok  höfðu  þeír  hrútr  ætlat  at  veita 
hánum  atgöngu  enn  treystuz  eigi.  síðan  gekk  5 
gunnarr  at  breiðfirðingadómi  ok  bauð  hrúti  at  hlýða 
til  eiðspjalls  síns  ok  framsögu  sakar  ok  sóknar* 
gagna  allra.  eptir  þat  vann  hann  eið  ok  sagði 
fram  sök.     síðan    Ijet    hann    bera    stefnuvætti  — 


M  þ€88i  —  lagil:  F,  G;  hafa  (det  överste  af  h  feilagtigt  gennemttreget) 
þe^si  rád  tll  lagt  /;  rádit  til  hafa  lagit  (^evet  lag)  £.  87  ]eita  nú: 
F;  leituðu  E,G,l  hjeðiDs:  F(".h.*'),  G,/;  han8(?)  E  (forkortet).  er 
ffirran  bann):  P;  var  E,  G,  l  allr:  F,  E,  G;  mgl.  I.  88  þeir 
sónanudn:  E,  G,  /;  síÖan  sömnudu  þeir  F.  þeira:  F,  G,  /;  hans 
ff&rkortet)  E.  89  ok  þrjár  nætr:  £.(?,/;  mglF.  þá:  F,G,I\  hann  £. 
M  til  —  Qallinn:  E,  G,  I;  sudr  af  fjallinu  til  haukadals  F.  fyrir 
aostan:  F, /;  ato  fyrir  austann  £;  svá  fyri  Testan  (7.  ^^  svá:  E,G,I; 
Dorðr  F.  Ijetti  —  enn:  G,  /,  (kun  at  G  har  letto  for  IjettM;  til 
þess  er  F,  K  m-w  hann  fann  —  rádlt:  E,  G,  /,  (dog  har  E  haíl 
for  bafdi,  medent  G  har  höfdu  for  hafði  og  foígelig  ráðin  for  rádit); 
mgl  F. 

24.  ^  alþingis:  F,  G,  /;  þings  E.  2  ok  tilþings:  F,  E;  lil 
alþlngis  G,  L  ^  máls:  F,  E;  döms  G,  /.  hrútr:  F;  brœdr  þá  G, 
/;  mgl  E,  &  bánum:  F,  G,  I;  þeim  E,  treystuz:  F;  þeir  treystux 
£,  G,  /.  «  breidflrðiDgadömi:  F,  E;  vestflrðlngadómi  G,  I.  hiýda: 
F,  E,  I;  heyra  G.  7-8gakar  ok  söknargagna:  F,  E  (kun  er  gagna 
feiiskrevet  gagn  i  E);  sakar  gagna  G;  sóknar  gagna  /.  ^  sök:  F, 
G;  sök  8Ína  E,  I.    sidan  ijet  hann:  F;  þá  let  hann  G,  I\  ok  let  £. 
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10  þá  sakartökuvæiti.  njáll  var  eigi  við  dóminn.  nú 
sótti  gunnarr  málit  þar  til  er  hann  bauð  til  varna. 
hrútr  nemndi  vátta  ok  sagði  únýtt  málit  ok  sagðí 
hann  misst  hafa  þeira  þríggja  váttorða^  er  í  dóminn 
áttu  at  koma  —  eitt  þat  er  nemnt  var  fyri  rekkju- 

15  stokki^  annat  fyrí  karldurum^  þriðja  at  lögbergi. 
njáll  var  þá  kominn  til  dómsins  ok  kveðz  borgit 
munu  geta  málinu  ok  sökinni^  ef  þeir  vildi  þat 
þreyta.  ^eigi  vil  ek  þaf  sagði  gunnarr  ^ek  skal 
'gera  hrúti  slíkan,   sem  hann  gerði   merði   frænda 

20  ^mínum.  eða  hvárt  eru  þeir  bræðr  svá  nær,  hrútr 
'ok  höskuldr,  at  þeir  megi  heyra  mál  mitt?'  'heyra 
^megu  vil'  segir  hrútr  *eða  hvat  vill  þú?'  gunnarr 
mælti  T)eir  sje  heyrandi  váttar,  er  hjá  eru,  at  ek 
'skora  þjer,  hrútr,  til  hólmgöngu.   ok  skalt  þii  berjaz 

25  ^við  mik  í  dag  í  hólmi  þeim,  er  hjer  er  í  öxará. 
^enn  ef  þú  vill  eigi  berjaz,  þá  greið  þú  út  fjeit 
'allt  í  dag'.     þá  kvað  gunnarr  vísu 


10  þá  sakartókuvœttl:  F;  mgl  E,  G,  I.  dóminn:  E,  G,  I;  döma  F. 
ii  cr;  F,  E,  I;  at  G  varna:  F,  E,  C;  varnar  /.  12  tínýlt  málit:  F, 
G;  ónýtt  málit  fyrír  honum  E;  at  önýtl  var  málit  fyrlr  hánum  /. 
ok  (efter  mállt):  F,  G,  I\  mgl  K  i3  þriggja:  F,  E,  /;  mgl.  G. 
i4þat:  F,  G,  /;  mgl  E.  i*-!*  fyrl  rekkjustokki :  F;  fyri  reykkjustolckl 
þeirra  E,  rekkjostokki  þeira  /  (prœpositinnen  udeglemtj',  vid  rekkjo- 
stokk  G.  15  nnnat:  F,  E,  I,  þat  annat  G.  *«  var  þá  kominn:  F,  E; 
kom  þá  G,  I.  dömsins:  E,  G,  I;  dóma  F.  kvedz.  E,  G,  /;  for- 
korteí  F.  i*^  munu:  F  (m  lidt  forskrevet) ;  mundo  /;  mgl  E,  G. 
málinu  ok  aökinni:  /;  mállnu  E;  sök  G;  sökn  /.  i8  ek  skal:  F,  /; 
ek  vil  E;  ok  skal  G.  19  slíkan:  F;  slfkan  kost  E,  G,  I.  ^-^  hrútr 
ok  höskuldr:  F;  mgl  E,  G,  I.  M  sje:  F;  eru  E,  G,  /.  »♦  þjer  — 
hólmgöngu :  F;  á  þlk  tll  einvígis  E,  G,  /.  ^-^  skalt  —  mik :  G,  /; 
skulu  vit  berjaz  F,  E.  26  hólml :  E  (hvor  dette  ord  ser  xid  som  "holmc"), 
G,  1;  hóima  F.  ^  berjaz:  E,  G,  1;  berjaz  vid  mik  F.  út:  F,  G, 
1;  upp  E.  fjclt:  F,  G;  fe  /;  mgl  E.  2"-w  þá  -  grundar:  sál. 
(hortset  fra  varianter  i  verset)  F,  E.   (kun   at  F  har  síðan  for  þá); 
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þjer  skal  ek  hrútr  at  hvárii 

hefr  óð  í  dag  góðan 

skora  á  hólm  ok  hjálma  3o 

hjaldruðr  við  mik  skjalda 

þeir  sje  er  hirðendr  heyra 

hjeðins  gáttar  nú  váttar 

auðs  nema  út  vilir  greiða 

ölr  mund  reíils  grundar.  35 

síðan  gekk  gunnarr  frá  dóminum  með  öllu  liði  sínu. 
þeir  höskuldr  ok  hrútr  gengu  ok  heim.  ok  var 
málit  hvártki  sótt  nje  varit  þaðan  af.  hrútr  mælti, 
er  hann  kom  inn  í  búðina  'þat  hefir  mik  aldri 
^hent,  at  sá  nakkvarr  maðr  hafi  mjer  einvígi  boðit^  ^ 
'at  ek  hafa  undan  gengit'.  'þat  munt  þú  ætla  at 
'berjaz*  segir  höskuldr  ^enn  eigi  skai  þat,  ef  ek 
'ræð  —  því  at  eigi  ferr  þjer  nær  við  gunnar^  enn 
^merði  myndi  við  þik  —  ok  skulu  vit  heldr  greíða 
'Qeit    báðir    saman    gunnarí'.     síðan    spurðu    þeir  45 


m^  G,  I.  M  dóiDinum:  E,  G,  I\  ddmam  F.  lldl  sínu:  £,  G,  /; 
tínu  föroneytl  ¥.  37  þeir  —  heim:  ¥\  þeir  gengu  lieim  hösliuldr 
oIl  rntr  E;  þelr  hÖBÍLuldr'gengo  heim  G\  mgl,  I.  ^  málit  —  af:  F; 
þá  málit  Bídan  hTárlii  aött  ne  Tarit  I\  málit  hvorki  varit  ne  sótt 
siðan  E\  málit  hvárlii  varit  ne  sótt  G.  ^^  inn :  ¥,  G,  l;  mgl  E. 
aldri:  E,  G,  l\  aldri  fvrri  ¥.  ^  sá  —  boðit:  /;  nokkr  maðr  hafe 
mjer  sá  elnvfgi  bodit  E\  nökkurr  maðr  hafl  mer  einvígi  bodit  svá 
G\  nökkurr  maðr  hafl  raer  hólmgðngu  boðit  ¥.  ^^-^  'þat  —  ræð: 
F;  'þat  muntú  enn  (mgl  I)  ætla'  8.höskuldr  'enn  þat  akal  (udegUmt 
í)  þö  eigi  vera.  ekki  skaltiS  beijai  viÖ  gunnar,  ef  þú  vill  mín  ráð 
'hafa  G,  J;  'eigi  skaltii  beijast  við  gunnar,  ef  þd  vilt  min  ráð  hafa 
E.  4»gunnar:  F;  hann  B.  G,  /.  **myndl:  F;  mgl.  E,  G,  /. 
^  IJelt  —  gunnarl:  F,  G\  ooo|"d'  (snarere  end  Í)  .g.'*  /  (rimeligris 
=  bádir/iiiirir«feð7gunnari)  G;  fed  bádir  saman  E.  sídan:  F;  hœttu 
þeír  þá  tallnu.  sfðan  E;  bættu  þeir  sídan  tallno.  enn  er  þeir 
fcömu  í  búð  G,  /. 

7 
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bræðr  búendr^  hvat  þeir  vildi  til  leggja.  þeir 
svöruðu  allir;  at  þeir  myndi  til  leggja  siíkt  sem 
hrútr  vildi.  ^göngum  þá'  segir  höskuldr  Uil  búðar 
^gunnars  ok  greiðum  af  höndum  Qeit\    þeir  gengu 

50  til  búðar  gunnars  ok  kölluðu  hann  út.  hann  gekk 
út  í  búðardvrrnar  ok  menn  með  hánum.  höskuldr 
mælti  ^nú  er  at  taka  við  fjenu'.  gunnarr  mælti 
^greiði  nú  þá.  ek  em  búinn  við  at  taka\  þeir 
greiddu   ijeit  allt  vel  af  hendi.    þá  mælti  höskuldr 

55  'njót  þú  nú  sem  þú  hefir  aflat'.  gunnarr  kvað  þá 
vísu  þessa 

auðs  munu  æskimeiðar 
óttlaust  fyri  því  njóta 
hægs  at  hvergi  Ijúgum 
00  hjörþings  til  penninga. 

ferr  enn  vitnis  varrar 
vjer  rjóðum  þá  fljóði 
verr  enn  oss  ok  errinn 
álmr  hraustr  funa  hjálma. 


4«  brœdr:  F;  mgl  E,  G,  L  vlldi:  F,  /;  vildo  E,  G.  þelr:  F;  enn  þeir  £, 
G,  I.  *7  svörudu :  E,G;  8.  F,  /.  alllr:  F,  G,  /;  mgi  E.  niyndi :  /;  aiundo 
G;  viidi  F;  vlldu  E.  slíkt:  F,  E,  G;  hverr  slíkt  /.  «•*»  'göngum  — 
gunnars:  F;  'góngum  ver  þá  111'  s.  höskuldr  E-,  'góngom  ver  þá'  s.  hös- 
kuldr/;  'göngo  vit  þá'  s.  höskuidr  (?.  ^^  nf  hóndum:  F;  mglE,G,I 
49-50  þelr  -  hann  út:  E,  G,  /;  var  þá  sagt  gunnari  F.  "  úí  i:  F, 
G,  l',  i  E.  búdardyrrnar :  F;  dyrrnar  E,  G,  í.  ok  menn  með 
hánum:  E,  G,  /;  mgl.  F.  "-52  höskuldr  mœlti:  F,  G,  /;  mgl.  E. 
52-53  gunnarr  —  þá:  F,  £  (dog  greidit  for  greidi),  /;  'greidto  nú  þá' 
s.  g.  G.  w  ek  em:  G,  I;  em  eg  nú  E;  því  at  ek  em  nú  F.  w  nú: 
G,  I;  mgl  F,  E,  aflaf :  F,  G;  aflat'  s.  höskuldr  E;  aflat*  s.  hann  /. 
55  64  gunnarr  —  hjálma:  sál.  (bortset  fra  varianter  i  verset)  F,  E 
fkun  at  E  udelader  þessa);  'vel  munom  ver  njóta^  s.  g.  'því  at 
'sönn  er  Qárheimtann'  G;  'vel  muno  vœr  njóla  —  því  at  sönn  er 
'fjárheimtan'  s.  g.  /. 
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'ílla  muu  þier  launat  vera'  segir  hrútr.  'ferr  þat  65 
'sem  má'  segir  gunnarr.  þeir  höskuldr  gengu  heim 
til  búðar  sinnar^  ok  var  hánum  mikit  í  skapi  ok 
mæiti  til  hrúts  'hvárt  mun  gunnari  aldri  hefnaz 
'þessi  újatnaðr?'  ^eigi  mun  þat'  segir  hrútr  ^hefnaz 
'mun  hánum  víst^  ok  mun  oss  verða  í  því  engi  70 
'hefnd  nje  frami.  enn  þó  er  þat  h'kast^  at  hann 
'snúiz  til  várrar  ættar  um  vinfengit^  hættu  þeir 
þá  talinu.  gunnarr  sýndi  njáli  Qeit.  njáll  mælti 
Sel  hefír  nú  vegnat'  sagði  hann.  ^ok  heíir  af 
'þjer  til  leitt'  segir  gunnarr.  menn  riðu  heim  af  75 
þingi^  ok  hafði  gunnarr  hina  mestu  sæmð  af  mál- 
inu.  gunnarr  færði  íjeit  allt  unni^  ok  vildi  hann 
ekki  af  hafa  —  enn  kveðz  meira  heimta  þykkjaz  eiga 
at  henni  síðan^  eða  at  hennar  frændum^  enn  at 
öðrum  mönnum.     hón  kvað  þat  svá  vera.  80 

25.     Valgarðr  hjet  maðr.     hann    bjó   at  hoii 
við  rangá.    hann  var  sonr  jörundar  goða^  hrafns- 


•*  llla  —  hrútr:  E  iþjer  forkortet  som  þeiD,  G,  I;  r.  svaradi  'iUu 
'mon  þer  launat  verða  F.  ferr:  F,  G,  I;  farl  E.  ««  heim:  F,  G,  1; 
9gl.  E.  ^  bánum:  sdl.  (ikke  höskuldi)  aUe  meinbraneme  (F,  E, 
^r  /;.  9S  'hvárt  mun  gunnari:  F,  G,  I\  hvert  gunnare  mundi  E. 
^•vi«t:  F;  mgl,  E,  G,  I.  oas  verda:  F,  E;  oss  vera  /;  mgl.  G 
fhvor  der  forst  er  skrevet  bánum,  men  siden  udprikket).  ^i  befnd 
aje  frami:  F,  G,  /;  frame  ne  hefnd  E.  72  vinfengil:  F,  G,  I;  vin- 
feiÐgi  E  72-78  hœttu  þeir  þá:  F,  G,  I;  þá  hœttu  þeir  £.  ^s  Djáil: 
C./;  bann  F,E  ^4  gagdi:  C;  8.  F,  E,  /.  ^4 -75  olt  heflr  -  leilt:  F; 
uk  beflr  af  þjer  leitt  E;  af  þer  hefir  til  leitt  /;  af  þer  hefir  til 
MoUz  G.  7»-76  heim  af  þingi:  G,  /;  beim  nú  af  þinginu  F;  uf 
ÞiDgiDu  E.  76  ok  hafdi:  F;  hafdi  £;  fekk  G,  I.  eæmd:  F,  E; 
virðing  G,  I.  7e-77  mállnu :  F,  E,  I,  þesso  máli  G.  77  Qeit  ailt 
uoni:  F;  alit  feð  unne£;  unni  alit  feit/;  unni  feit  G.  78  kvedz:  E; 
ivez  eUer  kvaz  F;  kallaóiz  G,  /.  heimta  þykkjaz:  F,  G,  I; 
^ikiaz  beimu  E  79  eda  al:  /;  eda  G;  ok  ad  E;  ok  F.  »0  \s^^ 
-  verB:  F\  kvez  þetta  jafnan  miina  skyldo  E,  G,  I. 

7* 
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-sonar  hins  heimska,  valgarðs-sonar^  æfars-sonar^ 
vemundar-sonar  orölokars,   þórólfs-sonar  vaganefs, 

5  þrándar-sonar  hins  gamla^  haralds-sonar  hilditannar^ 
hræreks-sonar  slöngvanbauga.  móöir  haralds  hildi- 
tannar  var  auðr,  dóttir  ívars  víðfaðma,  hálfdanar- 
-sonar  hins  snjalla.  bróðir  valgarðs  hins  grá  var 
úlfr  örgoði,  er  sturiungar  eru  frá  komnir  ok  odda- 

10  verjar.  úlfr  örgoði  var  faðir  svarts,  föður  loð- 
mundar,  föður  sigfúss,  föður  sæmundar  hins  fróða. 
loðmundr  svartsson  var  faðir  gríms,  föður  svert- 
ings,  föðui;  vígdísar,  móður  sturlu  í  hvammi.  enn 
frá  valgarði  er  kominn  kolbeinn  ungi.    þeir  bræðr 

15  úlir  örgoði  ok  valgarðr  hinn  grái  fóru  at  biðja 
unnar,  ok  giptiz  hón  valgarði  án  ráði  allra  frænda 
sinna.  enn  þat  þótti  gunnari  illa  ok  njáli  ok 
mörgum  öðrum;  því  at  valgarðr  var  maðr  grályndr  ok 


25.  shrafns:  JB,  C,  /;  rannvU  F.  »  hlns:  E,  G,  /;  mgl.  F. 
*  vemundar:  F,  (?,  /;  hámundar  E.  ordlokars:  F,  £,  /;  mgl  G. 
^  haralds-Bonar:  F,  E,  I;  hrsreks-sonar,  haralda-sonar  G.  hildi- 
tnnnar:  F,  E,  G,  /;  men  efter  dette  ord  indskyder  G  "hrckf."  8., 
hálfdánar  s.,  fróda  s. ;  medens  I  tUföier  %  nederste  margen  ^uien 
henvimingstegn 

hnöggvanbauga 

hálfdanar  s. 

fróda  8.  hræreks 
slön 
kfjilke  ards  bestemmelse  uden  tvivl  har  vœret  at  træde  i  stedet  for 
hræreks-sonar  slöngvanbauga.  ^-^^  sturlungar  —  oddaveijar:  G,  /; 
oddaverjar  eru  frá  komnir  F,  A,  E.  ^^  hins:  A,  E,  G,  /;  mgl  F. 
42-18  loðmundr  —  hvammi:  G,  /;  mgl  F,  A,  R  i^-i*  cnn  —  nngi: 
F,  A,  E',    kolbeinn  ungi  er  ok  kominn  frá  valgardl   G,  /.      i^  fóru: 

F,  A,  E,  /;  fara  G.  *<*  unnar:  F,  A,  E;  unnar  mardardöttur  G,  /. 
16-17  4n  —  slnna:  F,  A;  án  frœnda  ráði  E;  fyrir  utan  ráð  allra 
frænda  sinna  G,  I.     i*^  enn  ~  gunnari:  F,  A,  E;  gunnari  líkaðl  þat 

G,  /.  ok  njáli:  F,  A  (som  det  synes,  skönt  kun  ok  er  keseligt),  /; 
ok  svá  njáli  E,  G.  *»  mörgum  ödrum:  F,  A  fsom  det  synes),  G,  í; 
mörgum  öðrum  frændum  hennar  E.      valgardr:  G,  /;    hann  F,  A, 
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úvÍÐsæll.     þau  gátu  sjer  son^  er  mörðr  hjet;  ok 
er  sá  lengi  viö  þessa  sögu.    þá  er  hann  var  full-  20 
kominn  at  aldrí^  var  hann  illa  til  frænda  sinna  ok 
einna  verst  til  gunnars.     hann  var  slægr   í  skap- 
ferðuoi  ok  illgjarn  í  ráðum. 

Nú  skal  nemna  sonu  njáls.  skarphjeðinn  bjet 
hinn  ellsti.  hann  var  mikill  maðr  vexti  ok  styrkr,  25 
vígr  vel,  syndr  sem  selr^  manna  fóthvatastr,  skjótráðr 
ok  öruggr^  gagnorðr  ok  skjótorðr  ok  skáld  gott, 
enn  þó  löngum  vel  stiUtr.  hann  var  jarpr  á  hár  — 
ok  sveipr  í  hárinu  — ,  eygðr  vel^  fölleitr  ok  skarp- 
leitr  —  liðr  á  neii  ok  lá  hátt  tanngarðrinn  — ,  munn-  30 
Ijótr  nakkvat  ok  þó  manna  hermannligastr.  grímr 
bjet  annarr  sonr  njáls.  bann  var  svartr  á  bár  ok 
þó  fríðarí  sýnum  enn  skarpbjeðinn  ok  var  bæði 
mikiU  ok  sterkr.     belgi  hjet  hinn  þríði  sonr  njáls. 


E,  madr:  F,  A;  mgL  E,  G,  1.    i»  sjer:  F.  A,  G,  I\    mgl  E.      ^  sá: 

F,  A-y  haoD  E,  G,  1.  20-ai  þ^  —  var  haon:  F,  A  (kun  at  A  har 
aldrisÍDum  /br  aldri);  ean  er  mördr  irar  fuilkomiDD  at  aidri,  þá  var 
haoa  G\I;  hann  Tar  E  Si-s*  oIl  eiona:  A,  E,  G,  I\  ok  þó  einna  F. 
»-23  fllægr  i  skapferdum  ok:  E,  G,  /,  (kun  at  E  har  slœgr  mjög  for 
slægr);  slægr  madr  i  skapiyndi  en  F;  slægvitr  madr  ok  A, 

»  Tígr  vci:  A,  E,  G,  /;  Tcl  vigr  F.  syndr:  F,  A,  G,  1;  ok 
syndr  £.  manna  föthTataatr:  F.  A-,  nær  manna  fóthTatastr  E-, 
itióir  á  fæti,   svá  at  hann  Tar   (I  tilpHer  nærsta)  manna  föthTatastr 

G,  L  flkjötrádr:  A,  E,  G,  /;  ok  skjótr  F.  ^  ok  öruggr:  F,  A  (som 
det  synes),  G,  í;  mgl  E.  gagnordr:  F,  A,  G,  I;  ok  gagnordr  E. 
ok  skáid  gott:  F;  mgL  A,  E,  G,  l  ^B  þö  löngum:  F,  A,  E;  optast 
C.J.  vei  stiiitr:  F,  A,  G,  I;  "milK"(!)  vel  E.  »  ok  (fbran  STeipr): 
F.  A,  G,  I;  ok  Tar  E.  eygdr:  A  (temmelig  afbleget),  E,  G;  augdr 
F,  /  so  neO:  F,  A,  G,  /;  neflnn  £.  8i  nakkvat:  A,  E,  G,  /;  mjök 
F  Wsonr  njáls:  F;  mgl.  A,  E,  G,  I.  M-M  STartr  —  bœðl:  /; 
STartr  á  hár  ok  þö  fridrsýnom  ok  Tar  bædi  G;  dökkr  (dette  crd  tem- 
mdig  afbleget)  á  hár  ok  frídari  sýnum  en  skarph.  A;  dökkr  (dette 
ord  ogtá  her  temmelig  afbleget)  i  bár,  fríðr  sýnum  E;  friðr  sýnum 
ok  hærðr  Tel,   dökkr   á   hár   ok   fridari   sýnum   en   skarphediDn  F 
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35  hann  var  fríðr  raaðr  sýnum  ok  hærðr  vel.  hann 
var  sterkr  maðr  ok  vel  vígr.  hann  var  vitr  maðr 
ok  stilltr  vel.  allir  váru  þeir  úkvángaðir  sjTiir 
njáls.  höskuldr  hjet  hinn  Qórðí  sonr  njáls.  hann 
var  laungetinn.     móðir  hans  hjet  hróðný  ok   var 

40  höskuldsdóttir^  systir  ingjalds  frá  keldum.  njáll 
spurði  skarphjeðin,  ef  hann  vildi  kvángaz.  hann 
bað  föður  sinn  ráða.  bað  njáll  þá  til  handa  hánum 
þórhildar,  dóttur  hrafns  ór  þórólfsfelli  —  ok  átti  hann 
því  þar  annat  bú  síðan.     skarphjeðinn   fjekk   þór- 

45  hildar  ok  var  þó  vistum  með  föður  sínum.  til 
handa  grími  bað  hann  ástríðar  af  djúpárbakka. 
hón  var  ekkja  ok  auðig  mjök.  grímr  fjekk  hennar 
ok  var  þó  með  njáli. 

26.  Ásgrímr  hjet  maðr.  hann  var  elliða* 
gríms  -  son,  ásgríms  -  sonar^  öndótts  -  sonar  kráku. 
móðir  hans  hjet  jórunn  ok  var  teits-dóttir,  ketil- 
bjarnar-sonar  hins  gamla  frá  mosfelli.    móðir  teits 


8*  fríðr  —  hœrdr  vel:  F,  A,  G,  J,  (kun  at  F  og  G  udelade  maðr); 
hœrdr  vel  ok  fríðr  sýnum  E.  ^^-^  hano  —  vígr:  C,  I;  hann  var 
(udeglenU  F)  slyrkr  (sál  F;  sterkr  Á)  maðr  ok  vígr  vel  F,  Á;  aterkr 
maðr  ok  vígr  vel  R  »7  þelr:  F.  E,  G,  /;  þá  A.  úkvángaðir:  F,  A, 
G,  I;  ókvœntir  E.  ss  gonr  njáls:  F,  A,  E;  njáls  aon  G,  l  s^  hjet: 
A  (afhleget),  E  (over  linien),  G,  /;  var  F.  40  frá:  F,  E,  G;  at  X,  /. 
42  bad  njáll  þá:  G,  I;  bad  n.  A;  bað  hann  þá  F;  n.  bað  E. 
^  hrafna:  A,  G,  I;  rannviss  F;  raums  E  (som  det  synes).     ^  var  þó 

—  sínum:  F,  A,  /,  (kun  at  F  tílfoier  til  enda  efter  sínum);  varhann 
þó  vistum  med  föðr  sínum  E;  váro  þó  vistum  med  n.  G.     ^-^  til 

—  hann:  i,  E,  G,  I;  grímr  bað  F.  *f  hón  var:  A,  E,  G,  1;  ok  var 
hón  (efter  hön  et  udprikket  bánum)  F.  grímr:  F;  hann  A,  E,  G,  /. 
48  var  þó:  F;  váro  þau  A,  E,  G,  /. 

26.  1  hann:  F,  A»  E;  ok  G.I.  2  ásgríms-sonar:  F,  E,  I;  mgl. 
A,  G.  kráku:  F,  A,  E,  G;  kraka  /.  8  ok:  F,  G,  /;  hón  A,  E. 
teits-dóttlr:  F,  A\  dóttir  teits  E,  G,  I.      *  teits:  F,  A,  E;   hans  G,  I. 
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var  helga^  dóttir  þóröar  skeggja^  hrapps  -  sonar,  5 
bjarnar-sonar  bunu^  gríms-sonar  hersis  ór  sogni. 
móðir  jórunnar  var  álof^  dóttir  böövars  hersis, 
vikingakára-sonar.  bróðir  ásgríms  elliðagríms^sonar* 
hjet  sigfúss.  hans  dóttir  var  þórgerðr^  móðir 
sigfuss^  föður  sæmundar  hins  fróða.  gaukr  trandils-  lo 
son  var  fóstbróðir  ásgríms^  er  fræknastr  maðr  hefír 
verit  ok  bezt  at  sjer  görr.  þar  varð  illa  með 
þeim  ásgrími;  því  at  ásgrímr  varð  banamaðr  gauks. 
ásgrímr  átti  tvá  sonu^  ok  hjet  hvárrtveggi  þórhallr. 
þeir  váru  báðir  efniligir  menn.  grímr  hjet  ok  sonr  15 
ásgríms^  enn  þórhalla  dóttir.  hón  var  kvenna 
fríðust  ok  kurteisust  ok  vel  at  sjer  gör  í  öUu. 
njáll  kom  at  máii  við  helgá  son  sinn  ok  mælti 
'hugat  hefí  ek  þjer  kvánfang^  frændi,  ef  þú  vill  at 
'mínu  ráði  gera'.    ^at  vil  ek  víst'  segir  hann  ^því  20 


5  var  belga:  F,  A,  E;  het  jörnnn  G,  /.  skeggja:  F,  E,  G,  I: 
*7kegia  f."  A.  hrappa-:  F,  C,  /;  rafns  4,  E.  ^  gríms  —  sogni: 
F;  mgl  A,  E,  G,  l  7  álof,  dótllr:  A,GJ;  ólof,  ár^'bot'"  (feiUkrevet 
for  ólof  árböl,  dóltir;  F;  orný,  dóttir  E.  8-»cnidagrím88onar:  F,  E, 
G,i;  mgL  A.      »  var  //oran  þörgerðr) :  F,A,G,I\  hjet  E.    ii  ásgríms: 

F.  A;  ásgríms  ellidagrímssonar  E,  G,  I.  it-i2  fraDknastr  —  verit: 
i,  B;  einn  (fcrskrewt)  madr  beflr  fræknastr  verit  /;  einn  madr  hefir 
▼erit  fræknastr  G;    fríðastr  madr  hefir  verit  F.      isásgrími:  A,  E, 

G,  I;  mgl.  F.  varð  —  gaulLs:  A,  E,  G,  h  (kun  at  E  har  urigtigt 
ásgn'm  for  ásgrímr  og  gauzt  [d.  e.  gautsj  for  gauks);  drap  gauk  F. 
14  þórhallr:  F,  A,  G,  /;  þeirra  hallr£.  is  bádir:  F,  A,  E,  G;  mgl.  l. 
<T  frídust:  F,  E,  G,  I;  vœnst  A  (hvor  dog  kun  væ  er  fuidkommen 
tydeligtj.  ok  knrteisust:  E,  G,  I,  ligesom  ogtá  A  ->-  der  her  er  ulœ- 
teOg  —  synes  at  hcnoe  plads  for  disse  ord;  mgl  F.  gðr:  E;  mgl  F,  G, 
I:  A  uUtseUg.  i  dllu:  A  (hvor  dog  kun  "ollu"  er  synligt),  E,  G,  /; 
m^  F.  18  heiga  son  sinn:  E,  I;  son  sinn  helga  F,  G;  vaa/v  a.  ok 
mælli:  /;  mgl  F,  E,  G;  A  ulœselig.  l»  hugat:  F,  G,  I;  ^^  A\ 
hugsat  E.  frændi:  E,,G,  1;  mgl  F;  A  ulœselig.  iÐ-so  at  mína 
rádi  gera:  A  (hvor  dog  at  er  vkeseligt),  E,  G,  I;  mínu  rádi 
fylgja  F 


-    I 
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'at  ek  veit,  at  bæði  er,  at  þú  vill  vel,  enda  kannt 
'þú  vel.  eða  hvar  hefir  þú  á  stofnat?'  njáll  svaraði 
'vit  skulum  biðja  dóttur  ásgríms  elliðagrímssonar; 
/því  at  sá  er  kostr  beztr'. 

27.  Lítlu  síðar  fara  þeir  ok  báðu  konunnar 
—  riðu  vestr  yfir  þjórsá  ok  fóru  þar  til  er  þeir 
kvámu  í  tungu.  ásgrímr  var  beima  ok  tók  við  þeim 
vel  —  ok  váru  þar  um  nóttina.     enn  um  daginn 

5  gengu  þeir  á  tal.  þá  vakði  njáll  til  um  bónorðit 
ok  bað  þórhöllu  til  handa  helga  syni  sinum.  ás- 
grímr  svaraði  því  máli  vel  ok  sagði  eigi  þá  menn 
vera;  at  hann  vœri  fúsarí  við  at  kaupa  enn  þá. 
síðan  töluðu  þeir  um  málit;  ok  lauk  svá,  at  ásgrímr 

10  festi  helga  dóttur  sína,  ok  var  kveðit  á  brúðhlaups- 
stefnu.    gunnarr  var   at  veizlu   þessi    ok    margir 


21  22  at  baði  —  þú  vel:  'F;  at  (vkueligt  %  Á)  þú  munt  bœdi  (mgL 
G)  knDDa  vel  ok  YiUa  yel  (dette  vel  íUœseligt  i  A,  men  har  tisínok 
Udet  der)  A,  G,  I;  attú  OAUDt  bæði  kuana  vel  ok  vllja  E.  »  ojáll 
svaraði:  — d.  bv.  /;  mgl  F,  A,  £.  G.  »  vit:  F,  A,  E,  G\  mgl  L 
34  er  koatr:  F,  A,  G,  I;  kostr  er  E. 

27.  ^  fara  —  koDUDoar:  A  (kun  <U  det  er  usikkert,  om  her 
stár  fara  eUer  fóro),  G  (der  dog  har  blðja  fbr  bádu),  J;  kvöoiu  þeir 
ok  bádu  kODUDoar  B\  mgl,  F.  ^  ridu:  A  (noget  afbteget),  B,  G,  I; 
F  tilfoier  natturUgvis  þelr  efter  rldo.  vestr:  £,  G,  I;  >«/>a/  A;  lit  F. 
ok  (foran  föro):  F,  A,  G,  J;  mgl  E,  fóru:  F,  A,  B;  fara  G,  i. 
s  var  helma  ok:  F,  A,  G,  J;  mgl  R  8-«  vld  þelm  vel:  F,  E\  vel 
vld  þeim  A,  G,  L  *  váru:  F,  i,  G;  váro  þeir  B,  L  daglDo:  F, 
A,  B,  1;  morgiDÍDD  G.  «  bad:  F,  A,  G,  I;  báðo  E.  helga:  F,  A, 
G,  í;  mgL  E.  "^  ivaradi:  F;  sv.  £,  J;  8.  A,  G.  máli:  A;  mgL  F.  E, 
G,  L  ''-Ssagdi  —  vera:  F  (hnor  det  försteterhum  dog  bht  er  udtrykt 
ved  **.f-");  kvað  eigi  vera  þá  meDD  A;  kvað  eigi  þá  meDD  E,  J; 
'*kuad"  eigi  vita  þá  meoD  G.  ^  at  (foran  baoD):  A,  E,  G,  J;  er  F. 
fúsari :  F,  A,  E,  I;  fiisari  til  6.  við  at  kaupa :  F,  A,  G,  J;  at  kaupa 
vld  E.  9  sídao  —  þeir:  A,  E,  G,  J;  þeir  töiodu  þá  F.  lo  fesU: 
F;  fastoadi  A,  E,  G,  L  döttur  sÍDa:  F;  koDUDa  A,  E,  G,  I.  var 
kveðit  á:  F;  kveðlt  á  E,  G,  I;  var  á  kveðit  A.  ^  -stefDU:  F,  G,  J; 
v.w  A;   stefoa  JE.      var  (efter  gunoarr):  F,  B,  G,  I;    "fat"  (som  det 
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aðrír  hinir  beztu  menn.  enn  eptir  veizluna  bauð 
njáll  þórballi  ásgrímssyni  til  fóstrs.  ok  fór  hann 
til  hans  ok  var  með  hánum  lengí  síöan.  hann 
unni  meira  njáli  enn  föður  sínum.  njáll  kenndi  15 
hánum  lög  svá  at  hann  varð  mestr  lögmaðr  á 
islandi. 

28.  Skip  kom  út  í  arnarbælísós  —  ok  stýrði 
skipinu  hallvarðr  hvíti^  víkverskr  maðr.  hann  fór 
til  vistar  til  hlíðarenda  ok  var  með  gunnarí  um 
vetrínn  —  ok  bað  hann  jafnan^  at  hann  skyldi  fara 
útan.  gunnarr  talaði  fátt  um  ok  tók  á  engu  úlík-  5 
tiga.  ok  um  várit  fór  hann  til  bergþórshváls  ok 
spurði  njál^  hvje  ráðligt  hánum  þætti,  at  hann  færí 
útan.  'ráðligt  þykki  mjer  þat'  segir  njáll  'munt  þú 
'þjer  þar  vel  koma^  sem  þú  ert'.  ^vill  þú  nakkvat 
Haka  við  Qárfarí  mínu'  segír  gunnarr  'meðan  ek  lo 
'em  í  brautu?  þvíat  ek  vil,  at  kolskeggr  bróðir  minn 


sifnesj  A.  þeftsl:  F;  þeirl  A,E,G,L  '^adrir:  F,  A  (tom  det  synesj, 
G,  7;  mgl  E,  menn:  F,  A,  E,  G;  mgl.  L  enn:  A  (temmelig  af- 
blegetj,  £,  G,  /;     mgL  F.       18  þörliaiii  —  fóstrs :  A  (þórli  ulœseligt), 

E,  G,  I;  beim  (til  udeglemtj  fóstrs  þórliaili  syni  ásgríms  F.  i8-i4  ok 
fór  —  ok  Tar :  A  (hoor  dog  en  del  af  disse  ord  er  temmelig  afblegetj, 
G,I;  ok  fór  bann  með  honnm  olLvar  E;  olLTarbann  F.  i^  hánam: 
A,  E,  G,  I;  njáii  F.  i^  meira  —  sínum :  F,  A,  E,  I;  mikit  njáli  G. 
i«  varð:  F,  A,  G,  í;  "f '  (=  var)  R  i''  íslandi:  A,  E,  G,  I;  íslaodi 
om  þelra  daga  F. 

28.  1  út:  F;  af  hafl  (kvorefter  kom  gentagesj  E;  mgl.  A,  G,  L 
*  skipioa:  F,A;  því  E;  mgl  G,L  ^  athann:  F,E,G,I;  at  gunnarr 
A  (noget  afblegetj.  '^-fifara  úten:  F,  A,"  E,  G;  útan  fara  7.  ^  fátt 
um:  F,  G,  l;  am  fátt  (lidt  afbUgetJ  i;  um  þat  fátt£.  ð-^ok  spurði 
njái:  A;  ok  spurði  (spyrr  GJ  njál  eptlr  E,  G,  l;  at  flnna  njál  F. 
"^  bvje:  A,  E,  I;  bversu  F,G,  9  þjer  —  koma:  A  (hvor  dog  vel  er 
temmelig  afbUget  og  koma  nasten  vXaseligtJ,  E,  G,  l;  þar  þikja 
sæmdarmadr  F.  sem  þú  ert:  F,  A,  E,  G;  mgl  L  lo  fjárfari:  F, 
A  (meget  afbUgetJ,  G,  I;    Qárforádi  E.      segir  Cunnarr:  G,  I;    mgl 

F,  A,  E.    ii  í:  F,  A,  E,  T;  á  G.    ii-«  vll  —  fari:  F;  vil  iéta  (begge 


106  28  K. 

^farí  með  mjer;  enn  ek  vilda^  at  þú  sæir  um 
^búit  meðan  með  móður  minni'.  ^ekki  skal  þat 
^við  nema*    segir  njáll    'allt  skal  ek  styðja  þik  um 

15  ^þat,  er  þii  vilF.  ^vel  mun  þjer  fara'  segir  gunnarr. 
ríðr  hann  þá  heim.  austmaðr  kom  enn  á  tal  við 
gunnar,  at  hann  myndi  útan  fara.  gunnarr  spyrr, 
ef  hann  hefði  nakkvat  síglt  til  annarra  landa.  hann 
kveðz    siglt   hafa    til    landa    þeíra  allra,    er    váru 

20  meðal  norvegs  ok  garðaríkis  ^ok  svá  hefi  ek  siglt 
Hil  bjarmalands'.  Will  þú  sigla  með  mjer  í  austr- 
^veg?'  segir  gunnarr.  'þat  vil  ek  víst'  segir  hann. 
síðan  rjeð  gunnarr  útanferð  sína  með  hánum.  njáll 
tók  við  öllu  Qárfari  gunnars. 


disse  ord  meget  afblegede)  kolskegg  bródur  minn  fara  A;  œtla  at 
fmgl  E)  láta  kolskegg  bródur  minn  fara  £,  /;  œtla,  at  koUkeggr 
brödlr  minn  skuli  fara  G.  ^'  búit  medan:  F;  búit  Á,  G,  I;  mgl  E. 
þat  (foran  við):  F;  þetta  A,  E,  G,  /.  **  allt  —  um:  Ffhvor  þik  er 
forkortet  þ^,  men  har  ved  sammenstöd  med  trœk  fra  linien  oven  orer 
fdet  lighed  med  þ');  allt  skal  ek  stunda  ^4,  /;  allt  skal  ek  stunda 
þer  G;  ok  skal  ek  allt  stunda  E.  is  mun:  F,  Á,  G,  /;  má  E. 
i6  rídr:  F;    reið  A,  E,  G,  /.      þá:  F,  A,  E,  I;    mgi  G.      austmadr: 

F,  i4,  E:  hallvarðr  G,  L  enn  é  tal:  A,  E,  G,  1;  at  máli  F.  ^"^  at 
hann  myndi:  F,  G,  /;  at  hann  skyldi  E;  ok  bad,  at  hann  mundi 
A.  útan  fara:  F,  A,  E,  /;  fara  utan  G.  spyrr:  A;  spurði  F  (?), 
E,I',  s.G.  19  kveðf:  E,G,T;  "q"  (tegnet  over  q  utydeli0)  A;  usikkert 
F  (hvor  ordet  er  stœrkt  forskrevet).  siglt  hafa:  G,  /;-hafa  sigll  F, 
A,  E.  til  (foran  landah  G,  /;  meðal  F,  A,  E.  landa  þeira  allra: 
A,  E,  I;  allra  þeira  landa  G;  allra  þeira  F.  váru:  F,  A,  E,  G; 
ero  1.  20  meðal:  F,  A,  1;  í  millum  E;  á  mllli  G.  20-21  *ok  svá  — 
'bjarmalands':  F,A  (noget  afblegety  samt  med  indskydelse  af  ok  foran 
siglt),  E;  'siglt  hefl  ek  ok  til  bjarmalanda'  s.  hann  G,  I.  21-22  'vill 
—  gunnarr:  F,  /;  'vilto  þá  sigla  í  austrveg  með  mer?'  s.  g.  G; 
'viltu  sigla  með  mer^s.  g.  'í  austrveg?*  A  (hvor  dog  disse  ord  for  en 
stor  del  ere  temmelig  afblegede  og  slutningen  deraf  sd  godt  som  ulæ- 
selig),  E.    22víst:  F,  A,  E;  mgl.  G,L    28  gjna:  A{%E;  s.  F, /;  sinni 

G.  24  5iiu:  F,  A  (utydelig),  G,  /;  mgl.  E. 
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29.  Gunnarr  fór  útan  ok  kolskeggr  bróðir 
bans  ineð  hánum.  þeir  sigldu  til  túnbergs  ok  váru 
t>ar  um  vetrínn.  þá  var  orðit  höfðingjaskipti  í 
norvegi.  var  þá  dauðr  haraldr  gráfeldr  ok  gunn- 
hildr.  rjeð  þá  ríki  hákon  jari  sigurðarson,  hákonar-  5 
-sonar^  grjótgarðs-sonar.  móðir  hans  hjet  bergljót 
ok  var  dóttir  þórís  jarls  þegjanda.  móðir  hennar 
hjet  álof  árbót  ok  var  dóttir  haralds  Inns  hárfagra. 
hallvarðr  spurði  gunnar,  ef  hann  vildi  ráðaz  til 
hákonar  jarls.  'eigi  vil  ek  þat'  segir  gunnarr.  ^átt  lo 
'þú  nakkvat  langskip?'  segir  gunnarr.  ^á  ek  tvau' 
segir  hallvarðr.  ^þá  vilda  ek,  at  vit  færim  í  hernað' 
segir  gunnarr  ^okrjeðim  menn  til  með  okkr.  ^þat 
'vil  ek  þá'  segir  hallvarðr.  síðan  fóru  þeir  til 
víkrinnar  ok  tóku  þar  skip  tvau  ok  bjogguz  þaðan.  15 


«-2bródir  hans:  A,  E,  G,  /;  mgL  F.  ^-Sgiglda  —  þar:  F,  A,  £; 
iráro  í  túnsbcrgi  G,  I.  «  ríkl:  F,  A,  E  ("V');  ríklno  G,  L  jarl:  £, 
6,  /;  jarl  binn  illi  F;  mgl  A.  &-0  hákonar-sonar,  grjótgarðs-sonar: 
F;  háknnar  s.  hing  gamla,  grjótgarda  s.  £;  fadlr  {foran  dette  ord  er 
ftigurdr  tikkert  udeladt  ved  forglemmelse)  hans  var  hák.  s-  grjótgards 
8.  A;  sigardr  fadir  hans  var  son  hákonar  Jarls  grjótgards  s.  G,  1. 
«  hans:  E,  G,  I;  hákonar  F,  A.  hjet:  A,  E,  G,  i;  var  F.  '^  ok 
var:  A,  E,  I;  mgL  F,  G  (se  WBst  fölg.  note).  döttir  þúris  jarls:  F, 
A,  E,  I;  mgL  G  (jfr.  nœst  foreg.  note).  þegjanda:  /;  mgL  F,  A,  E, 
G  (jfr.  de  to  n<nt  foreg.  noter).  8  hjet  (foran  álof):  A,  G,  /;  var 
P,  E.  ok:  A,  E,  G,  I;  hón  F.  hins:  F,  A,  E;  konungs  /;  mgL  G. 
9  spurdi:  A,  E,  C,  /;  spyrrl?)  F.  cf:  F,  A,  E,  I;  hvárt  G. 
"  nakkvat:  F,  E,  G;  nökkur  i,  /.  tvau:  F,  A,  G,  /;  mgL  E. 
*2  hallvarðr:  E,  G,  /;  hann  F,  A.  12-I6  þ^  —  þaðan:  F  (dog  med 
farim  for  f«rim\  A  (dog  med  udeladelse  af  segir  gunnarr,  med  *'ock" 
for  okkr,  sami  med  udeladelse  af  þá  foran  segir  hailvardr);  'þat 
'vilda  eg*  s.  g.  'at  vit  færum  (  hernað*.  'þat  vil  eg*  s.  hallvarðr. 
sfdan  föro  þeir  til  víkrinnar  ok  tóku  þar  ij  skip  ok  bjuggust  þatan 
(sál.)  E;  sfdan  sigldo  þeir  suðr  í  víkina.  g.  mælti  'þat  vilda  ek,  at 
'vit  heldim  í  hernat  ok  reðtm  rreðom  G)  menn  með  okkr\  hallvardr 
kvei   albúinn   þess.     síðan    (mgl.  G)   bjoggn  þeir  langskipin   G,  I. 
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þeim  varð  gott  tíl  manna;  því  at  roikil  ágæti  váru 
sögð  frá  gunnari.  'hvert  vill  þú  nú  halda?'  segir 
gunnarr.  'fyrst  suðr  í  hísing'  segir  hallvarðr  'á 
'fund  ölvis   frænda  míns'.     'hvat  vill  þú  hánum?* 

20  segir  gunnarr.  Miann  er  drengr  góðr*  segir  hall- 
varðr  ^ok  mun  hann  fá  okkr  nakkvarn  styrk  til 
'ferðarinnar'.  'föru  vit  þangat  þá'  segir  gunnarr. 
þegar  er  þeir  váru  búnir^  hjeldu  þeir  austr  til 
hísingar   ok    höfðu    þar  góðar  viðtökur.     skamma 

25  stund  hafði  gunnarr  þar  verit  áðr  ölvi  fannz  mikit 
um  hann.  ölvir  spurði  um  ferð  hans.  hallvarðr 
segir^  at  gunnarr  vill  í  hernað  ok  afla  sjer  fjár. 
'þat  er  engi  ætlan'  segir  ölvir  ^þar  sem  it  hafið 
lið  ekki.*  'nú  mátt  þú  ok  við  auka'  segir  hallvarör. 

30  'ek  ætla  gott  at  styrkja  gunnar  at  nökkuru'  segir 
ölvir   ^ok   þó  at  þú  eigir  frændsymi   at  telja  við 


ið  til  maDna:  F,  A,  G,  I;  til  Qár  ok  til  maDna  B.  i«-i'7  mikil  ~ 
gunnarl:  F,A  (med  udeUidelse  a/sögd),  E;  guDnarr  hafdi  þar  (mgll) 
eigi  lengi  verit  ádr  en  (mgl  I)  menn  þóttuz  sjá,  hverr  afreksmaðr 
hann  var  (her  tUföier  l  ok  mikit  afbragd  annarra  manna)  G,  L 
17-18  'hvert  —  hísing':  G,  /;  'hvert  viltu  nú  halda?'  s.  g.  'austr  til 
'hísingar'  A,E\  'hvárt  viit  þú'  8.  g.  'austr  til  híelngar?'  'ek  vir  F. 
1»  hánum:  F,  A,  E,  1;  þagat  G.  ^-^i  'hann  —  hallvarðr:  A;  'hann 
'er  gódr  drengr*  s.  hann  £,  G,  I  (kun  at  I  udeladef  s.  hann);  hann 
svaradi  'hann  er  jgóðr  drengr  F.  ^s  þegar  er:  F,  E;  þegar  A;  ok 
þegar  G,  l.  hjeidu:  F,  A,  E,  G;  l'  text  er  ukeselig  pd  dette  sted 
—  men  i  dens  margen  er  der  Ki/ote(  "figldu"  (o.  s.v.)  med  en  anden, 
skönt  ikke  ung,  hánd.  24-25  gkamma  —  gunnarr :  F,  E,  G,  I;  eigl 
hafdi  g.  lengi  A.  ^  áðr:  F,  A,  E;  ádr  enn  G,  I.  »  gpurdi:  A,  G, 
I;  spurði  at  E;  8pyrr(?j  F.  hans:  F,  A,  G,  I;  þeirra  E.  27  viH;  p, 
G;  vlldi  A,E,L     »  it:  A,  Od"),  G  C'þit"),  I  ("þit");  'V"  (=:þer) 

F,  "þi'"  E.     »  lið  ekki:  F,  A,  E;    ekki  lið  G,  I.      mátt  þú:  A,  E, 

G,  I;  megu  þer  F.  ok  (foran  vlð):  F,  A,  G,  I;  vfigl  E.  w  frœnd- 
symi  at  telja:  F,  A,  E,  I,  (kun  at  A,  E,  T  skrive  fmnáitmi);  at  telja 
tii  frœndsemi  G. 
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'mik^  þá  þykki  mjer  þó  meiri  slægr  til  hans'. 
^hvat  vill  þú  DÚ  þá  til  leggja?'  segir  hallvarðr. 
^angskip  tvau  —  annat  tvítugsessu,  enn  annat 
^þrítugessu'  segir  ölvir.  'hverir  skulu  þar  á?'  35 
segir  hallvarðr.  'ek  skal  skipa  húskörlum  mínum 
^annat,  enn  búöndum  annat.  enn  þó  heii  ek 
*spurt^  at  úfríðr  er  kominn  í  elfina;  ok  veit  ek 
'eigi,  hvárt  it  komiz  í  braut'.  ^hverir  eru  þar 
'komoir?'  segir  hallvarðr.  1)ræðr  tveir'  segir  ölvir  40 
'heitir  annarr  vandili  enn  annarr  karl  —  synir  snæ- 
'úlfs  hins  gamla  ór  gautlandi  austan.*  hallvarðr 
segír  gunnari,  at  ölvir  hafði  lagit  til  skipin.  gunnarr 
varð  glaðr  við  þat.  þeir  bjoggu  ferð  sína  þaðan. 
ok  er  þeir  váru  búnir^  gengu  þeir  fyrir  ölvi  ok  4ð 
þökkuðu  hánum.  enn  hann  bað  þá  vel  fara  ok 
varliga  íyrí  þeim  bræðrum.. 


ii^:  F,  Á,  G,  I;  mgl  R  M  þá:  F,  Á,  C,  /;  mgl  E.  hallvarðr: 
£,  G,  /;  bann  F,  A,  ^b  þrítugsessu :  F,  Á,  E;  þrítugsesso  at  rúma- 
tali  G,  /.  segir  öÍTir:  A  (verbet  forkortet  .f.);  i  stedet  herfor  have 
G  og  I  foran  replikken  henhoUUvit  hann  8.  og  hann  sv.;  mgl  F,  E. 
•hverir  —  á?*:  G,  /;  'hverr  skal  þau  sltipa?'  F,  A,  E.  96-vi  hús- 
iiörlom  mínum  annat:  F,  G;  annat  húsÍLörlum  mínum  E,  /;  hús- 
körlum  míoum  A.  s*^  búöndnm  annat:  F,  A;  böndnm  á  annat  G; 
annat  böndnm  E,  I,  ^  spurt:  A,  E,  G,  1;  frett  F.  elflna:  G,  /; 
ána  F,A,E.  8»  brant:  A,  E,  G,  I;  brot  —  því  at  þeir  eru  í  ánni  F. 
»-4e  'hverir  —  öivir:  A,  G,  /,  (kun  at  A  wielader  þar);  *hverir?* 
(Íft'.  nœtt  foreg.  note)  s.  h.  'brœðr  ij'  s.  ölvir  F;  því  at  bræðr  ij  eru 
komnlr  í  ána  E.  ^^  vandiil  —  kari:  F,  A,  G,  I,  (hun  at  F  har 
karii  for  kari);  kari  en  annar  vandill  E.  -ii-^z  snœúlfs:  A,  E,  G,  I; 
Bjólfs  F.  48  lagit  til  skipin:  A,  E,  I;  til  iagt  sklpin  G;  lagit  tll 
skipin  vid  þá  F.  gunnarr:  F,  A,  E,  I;  hann  G.  44  bjoggn  — 
þaðan:  F,  A,  G,  /,  (kun  at  G  udelader  þaðan);  bjuggust  þadan  E. 
4^  ok  —  gengu  þeir:  G,I;  þar  til  er  þeir  váru  búnir  (albúnir  F,  Ej. 
þeir  (þeir  g.  F)  gengu  F,  A,  E.  4«  enn:  A,  E,  G,  /;  mgl  F.  vel 
fara  ok:  G,  I:   fara  F,  A,  E. 
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30.  Gunnarr  bjelt  lit  ór  elfinni  —  ok  váru 
þeir  kolskeggr  á  einu  skipi  báðir^  enn  hallvarðr  var 
á  öðru  skipi.  þeir  sjá  nú  skipin  fyri  sjer.  þá 
mælti  gunnarr    'veru   yjer  at   nökkuru  við   búnir, 

5  ^ef  þeir  leita  á  oss;  enn  eigum  ekki  við  þá  elligar.' 
þeir  gerðu  svá  ok  bjogguz  víð  á  skipum  sínum. 
hinir  skildu  í  sundr  skipin  ok  gerðu  hiið  í  millum 
skipanna.  gunnarr  fór  fram  í  milli  skipanna.  vand- 
ill  þreif  upp   stafnljá  ok  kastaði  á  meðal  skipanna 

10  ok  í  skipit  gunnars  ok  dró  þegar  at  sjer.  ölvir 
haföi  gefit  gunnari  sverð  gott.  gunnarr  brá  nú 
sverðinu  —  ok  hafði  hann  eigi  sett  á  sik  hjálm- 
inn  —  hleypr  þegar  á  saxit  á  skip  vandils  ok 
hjó  þegar  mann    til    bana.     karl    lagði    at    öðrum 

15  megin  sínu  skipi  ok  skaut  spjóti  um  þvert  skip 
gunnars  —  ok  stefndi  á  hann  miðjan.   gunnarr  sjer 


30.  1  hjelt:  F,  E',  heldr  A,  G,  L  2  á  —  báðir:  F;  bádir  á 
eiDa  slLipi  A,  G,  I;  á  einu  skipe  E,  eDu:  F,  A,  G,  I;  mgL  E 
2-8  var  —  skipi:  F;  á  ödru  skipi  A,  E;  á  ódru  G,  L  s-^þá  mslti 
gUDuarr:  F,  A,  G,  I;  g.  mœiti  E.  ^  vid:  F,  A,  G,  I;  mgL  E, 
^  eigum:  A,  E,  G,  I;  eigum  ver  F.  '^  i  miiium:  F,  E;  i  milll  A, 
G',  millom  /.  s  gUDnarr—  skipaDua:  F  (der  har  miUi  for  i  milli), 
A,  E  (der  har  i  milium  for  i  miiii);  mgl  G,  L  ^  þreif  upp:  F,  A, 
E;  greip  G,L  »-iOKa8ladi  —  skipit:  A  (dog  med  milli  for  á  meðal); 
kastadi  í  millum  skipaDna  ok  i  skip  E;  kastaði  á  medal  skÍpaDDa 
uk  akipa  F;  fœrdi  á  skip  G,  L  ^^  drö  þegar:  F;  þegar  drö  haDD  Á; 
drö  E,  G,  L  ii  averð:  A,E;  skip  F;  skip  gott  ok  sverð  G,  L  brá 
nú:  A,  I;  brá  þá  G;  brá  E;  hjö  nú  F.  ^2  ok  hafði  —  sik:  F,  E, 
G,  I,  (de  tre  tidste  dog  med  udeladelte  af  hann);  hann  hafði  eigi 
ádr  á  slk  BCtt  A,  ^^  hleypr  —  aaxlt:  F;  haun  hleypr  þegar  á  saxit 
A,  E;  hljóp  haDD  fram  í  söxiD  G,  L  á  skip:  sáL  enstemmig  F,  A, 
E,  G,  L  i^  þegar  —  baDa:  F,  E;  maDD  tii  baoa  A;  þegar  maDO 
baDahógg  G,  L  karl:  A,  E,  G,  I;  karii  F.  i^  spjöti:  A,  E,  G,  I; 
wgL  F.  i*-i«  sklp  gunnars:  F;  sklpit  A,  E,  G,  L  i«  hann:  F; 
gunnar  A,  E,  G,  /. 
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þetta  ok  sneriz  svá  skjótt^  at  eigi  mátti  auga  á 
festa^  ok  tók  hinni  vinstri  hendi  spjótit  ok  skaut 
á  skip  til  karls  —  ok  hafði  sá  bana^  er  fyri  varð. 
kolskeggr  þreif  upp  akkeri  ok  kastar  á  skip  karis^  20 
ok  kom  fleinninn  í  borðit  ok  gekk  út  í  gegnum, 
ok  fjeil  þar  inn  sær  kolblár^  ok  hljópu  menn  allir 
af  skeiðinni  ok  á  önnur  skipin.  gunnarr  hljóp  nú 
aptr  á  sitt  skip.  þá  kom  at  hallvarör^  ok  tókz 
nú  bardagi  mikill.  sá  þeir  nú,  at  formaðr  var  25 
öruggr;  ok  gerði  hverr  at  slíkt  er  mátti.  gunnarr 
gerði  ýmist^  at  hann  hjó  eða  skaut^  ok  hafði  margr 
maðr  bana  fyrir  hánum.  kolskeggr  fylgði  hánum 
vel.  karl  hijóp  á  skip  til  vandil^  bróður  síns^  ok 
börðuz    þeir    þaðan    báðir  um  daginn.     kolskeggr  30 


i'<  þetta:  F;  spjótit,  er  at  báDum  för^  A,  /;  spjötit,  er  at  fór  E\ 
spjótit  at  báDum  fara  G.  ^?-!^  gvá  —  festa:  F,  A,  E;  skjótt  G,  L 
^  sldp:  F,  A,  G,  I;  sUplt  E.    {karis:  A,  E,  G,  I;  karla  F.     ><>  þreif: 

F,  A,  G,  I;  tök  E.  kastar  á  skip:  F;  kastadi  á  skip  G,  /;  kastadi 
í  skipit  A,  E.     karls:  A,  £,  G,  7;  karia  F.    21  ok  gekk  —  gegoum: 

G,  I;  ok  út  í  gegDum  F,  A;  mgl  E.  22  þar:  F,  6,  I\  mgl  A,  E. 
22-2S  ok  hljópo  —  skeiðiDDi  ok:  A,  E;  hlopo  þá  alllr  menD  af 
skeiöiDDÍ  ok  G;  hljöpu  þá  aliir  (utydeligt)  ||ooo  (her  tes'ubetydelige 
levninger  af  et  bogstav)  af  skedlnDi  ok  l;  ok  hljópu  meDD  ailir  F. 
zssftipiD!  £,  G,  I;  skip  F,  A.  hljóp  dií:  F,  (?,  /;  hieypr  dú  A; 
hleypr  £.  »  i^om  at:  F,ii,£;  kom  ok  G,  /.  25  nú  bardagi  mikili: 
F;  þá  bardagi  mikill  med  þeim  A,  G,  1;  þá  orosta  (skrevet  öia)  ok 
bardagi  mikill  með  þeim  E.  25-26  at  formaðr  var  óruggr:  A,  E 
(dog  fyrimadr  for  formaðr),  G  (dog  formadrinD  for  formadr),  /  (dog 
fyrimaðrina  for  formaðr);  er  tyrÍmeuD  váro  óruggir  F.  ^  gerdi  — 
mátti:  F,  A,  E  (dog  udelader  E  at);  dugdi  hverr,  sem  föog  hafdl 
til  G,  I.  ^  at  haoD:  G,  I;  er  haDo  F;  mgL  A,  E,  2»  vel:  F,.  A,  E, 
/;  mgL  G.  karl:  A,  E,  G,  I;  karii  F.  til:  F,  A,  E;  tíl  haos  /; 
mgL  G.  >«  báðir  um  dagloo:  A,  G,  I;  um  daglnn  F,  £.  BO-si  kol- 
skeggr  —  gunnars :  F;  koiskeggr  tók  hvíid  á  sklpi  gunnars  A,  G,  I; 
\t  G.*'  þat  (forkortet)  kolsk.  vard  mjög  mddr  ura  dagiDO  ok  settist 
nidr  E  (kcor  begyndelsen  af  disse  ord  er  forstyrret,  i  det  man  först 
syna  at  have  piUet  skrive   segir   [eller  sagðiy   g    þat    [eller  þettaj 
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tók    hvíld    um    daginn    á    skipí   gunnars^  ok  sjer 
gunnarr  þat.     bann  kvað  þá  vísu 

þú  heíir  átgjörnum  erni 

etr  hrafn  verit  betri 
35  greiðir  gumna  dauða 

gjálfrdags  enn  þjer  sjálfum. 

hjer  gengr  margr  í  morgin 

muninn  bekki  vargs  drekka 

æstr  enn  þik  tekr  þysta 
40  þingálmr  fetils  stinga. 

síðan  tók  kolskeggr  justu  eina  af  miöi  fuUa  ok 
drakk  ok  barðiz  eptir  þat.  ok  þar  kom^  at  þeir 
bræör  hljópu  upp  á  skip  þeira  vandils^  ok  gekk 
kolskeggr  meö  öðru  borði  enn  gunnarr  með  öðru. 
45  í  móti  gunnari  gekk  vandill  ok  hjó  þegar  til  hans 
—  ok  kom  í  skjöldinn.  gunnarr  snaraði  hart  skjöld- 
inn,  er  sveröit  festi  í,  ok  brotnaði  sverðit  undir 
hjöltunum.     gunnarr  hjó  í  móti,  ok  sýndiz  hinum 


kolskeggi,  men  derpd,  uden  <U  udMlette  de  foregáende  ord,  at  have 
henyttet  kolsk.  som  wminativ  og  súbieet  i  den  nu  dermed  begyndende 
sœtning),  w-M  ok  ~  þat:  F,  A,  C,  /;  g.  sá  þat  B,  32  hann  — 
TÍ80:  F;  ok  kvad  visu  E\  ok  mœlU  tll  hans  A,  G,  1  (knn  a(  ok  er 
udeglemt  i  2).  ^-^  þú  —  stinga:  sáL  (hortset  fra  varianter)  F,  E; 
betri  heflr  þú  ödrum  Terlt  í  dag  en  þer  —  því  at  þú  heflr  gert  þá 
óþysta  Á;  betrl  heflr  þú  verit  karli  í  dag  en  þer:  þú  hefir  gert 
hann  úþystan,  en  þik  þystlr,  ok  gakk  ok  drekk  G,  /.  ^^  sídan:  F, 
A,E,I;  þá  G.  koUkeggr:  F,E;  hann  -A,  C,  /.  justu:  —  "ivítv"F, 
"iHu"  A,  "Juflv"  £,  "mfl"'vx  C,  "ivfto"  fv  forlctnget  neden  tU)  i  eina : 
F,  A;  mglE,G  (somdetsynes),  I.    af  mlði  fulia:  F;  fulla  af  midi  A, 

E,  G  (fn  úUeseUgt),  L    ^2  drakk:  F,  A,G,I\  drakk  hann  E.     bardiz: 

F,  G,  I;  tóku  ok  bðrðuz  A;  tóku  þelr  ok  börðust  E  ok  þar:  F, 
A,E,G;  þar  /.  «  þeira:  F,  A,  E,  i;  mgl  G.  ok  gekk:  F,  A,  E,  G; 
gekk  /.  ^-^  gunnarr  —  hjöltunum :  A,  E,  G,  (dog  udelader  E,  G  hart, 
og  G  desuden  í);  enn  sverdlt  fesli  í  ok  brotnadi  undir  hjöltunom, 
er  g.  snaradi  skjöldinn  /;  g.  snaraði  (forskrevet)  akjðldinn,  ok 
(skrevet  i)  gverdlt  festi  í  ok  brotnadi  undir  hjaitinu  F.    ^  hjö:  A,  E, 
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þrjú  vera  sverðin   á   lopti    —    ok    sá  hann  eigi^ 
hvar   bann    skyldi   sjer  belzi  hlífa.     gunnarr   hjó  &o 
undan    hánum    báða    fætr.      kolskeggr   lagði    karl 
spjóti    í   gegnum.     eptir   þat    tóku    þeir    herfang 
niikit.     þaðan    hjeldu    þeir    suðr  til  danmerkr   ok 
þaðan  austr  í  smálönd  ok  börðuz  jafnan  ok  höfðu 
ávallt  sigr.    ekki  hjeldu  þeir  aptr  at  hausti.    annat  56 
sumar  hjeldu  þeir  til  rafala  ok  mættu  þar  víkingum 
ok  börðuz  þegar  ok  Qengu  sigr.    síðan  hjeldu  þeir 
austr  til  eysýslu  ok  lágu  þar  nakkvara  hríð  undir 
nesi    einu.     þeir    sá    mann    einn    ganga    ofan    af 
nesÍQU.    gunnarr  gekk  á  land  upp  at  fínna  mann-  eo 
ÍDn^  ok  töluðuz  þeir  við.    spurði  gunnarr   hann  at 
namni^    enn    hann  nemndiz  tófi.     gunnarr  spurði^ 


C,  /;  hjó  þá  F.  «-«  sýndli  —  vcra:  Á,  C,  /;  sýndlsi  honum  ilj 
E;  sýndoz  —  eUer  8}ndiz  —  þrjú  F.  w  hvar  —  hlífa:  A\  hversu 
hann  skyldi  forðaz  F;  hveiju  at  hann  œttl  at  forða  (dog  beror  dei 
fórtte  at  mdske  pá  en  ÚTÍvfeU)  E;  við  hverjo  bann  alLÍldi  forða  ser 
G;  hvar  (mikkert)  hann  sltyldi  forða  ser  /.  hjó:  Á,  E,  G,  1;  hjó 
þi  F.  »1  báda  fœtr:  F,  G,  i;  báða  fsturna  £;  fætrna  báda  Á. 
karl:  i,  E,  G,  I;  karla  F.  52  gpjótl  í  gegnum:  A,  G,  1;  i  gegnum 
med  spjóti  jE;  E  (kun  at  E  kar  urigtigt  "fkiotí"  for  gpjóti).  eptir 
þat  tóku  þeir:  F,  A,  G,  I;  sídan  tóku  þeir  þar  E.  58  þaðan 
hjeldu  þelr:  F,  A,  E;  heldo  þaÓan  G,  L  ^  þadan  (foran  austrj:  A, 
G,  T;  þaðan  heldu  þeir  F;  svo  E.  smálönd:  A,  E,  G,  1  (forkortet); 
i  F  tynes  smásund  rettet  til  smálund.  m-^s  börðnz  —  sigr:  A; 
bórdust  jafnann  ok  höfdu  sigr  E;  höfdu  jafnan  sigr  F;  fengo  slgr 
hvar  sem  þeir  kómu  G,  I.  ^Srafala:  F,  A,  E;  vefjalla  G,  í  (&i 
nasten  udtlettet).  ^?  þ^gar:  F,  A;  þar  £;  vid  þá  G,  L  síðan: 
F.  A,  G,  1;  þaðan  £  58  austr:  enttemmig  F,  A,  E,  G,  L  eysýslu: 
F.  A,  G,  I;  "avfýlv"  E  hríð:  F  rVði").  A,  E;  stund  G,  L  5»  nesi 
einn:  F,  A,  G,  I;  nesinu  E.  sá:  F,  E;  sá  þar  G,  /;  sjá  A. 
ð^gnnnarr:  F,  E,  G,  I;  ok  g.  A.  upp:  F,  A,  G,  I;  mgL  E, 
w-«i  mannlnn:  F,  A,  G,  I;  hann  E.  «i  töluðuz  þelr  við:  A,  E,  G, 
l;  töludu  þeir  F.  spurdi  gunnarr:  /;  spyrr  g.  G;  g.  spurdi  F  (eUer 
dog  snarere  g.  spyrr),  A,  E.  ^^  enn  hann  nemndiz:  E,  G,  I;  ok 
nefndiz  hann  A;    hann   nefndíz  F.       spurdi:  E,  /;    spyrr  F(?),  C; 
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hvat    hann    vildi.     'þilc   vil    ek  finna*    segír  hann 

'herskip  líggja  hjer  öörum  megin  undir  nesinu  — 

65  'ok    mun    ek    segja   þjer,    hverir   fyri  ráöa.     þar 

'ráða  fyri  bræðr  tveir:  heitir  annarr  hallgrímr  enn 

'annarr  kolskeggr.    f>á  veit  ek  mesta  orrostumenn 

' —  ok  þat  með,  at  þeir  hafa  vápn  svá  góð,  at  eigi 

'fær   önnur   sUk.     ballgrímr   heíir  atgeir  þann  er 

70  ^hann  heíir  látit  seiða  til,  at  hánum  skal  ekki  vápn 

'at  bana  verða  nema  hann.    þat  fyigir  ok,  at  þegar 

*veit,  er  víg  er  vegit  með  atgeirinum;  því  at  svá 

'syngr   í    hánum    áðr,    at    langt   heyrir   til.     svá 

^hefir  hann  náttúru  mikla  með  sjer\    gunnarrkvað 

75  þá  vísu 

æst  skal  ek  geir  ok  geystan 
gnýsvellanda  fella 
hlæðir  hildar  skóða 
hjálmangrs  þegar  fanga. 
80  ölungrundar  skal  endils 

eykríðandi  of  síðir 
eitrs  ok  eyðir  láta 
ört  líf  sigars  drífu. 


".r."  Á.  «  seglr  hann:  E,  G,  /;  mgl  F,  A.  w  ifggja  hjer:  A»  E, 
G,  I;  eru  F.  ««*«•  al  elgl  —  slík:  F;  mgl  A,  E,  G,  I,  —  hvUkefire 
membranerg  læsemáde,  forudsat,  at  den  ikke  heror  pd  en  udeglem- 
melse,  má  antages  at  udtrykke:  og  dertil  kommer,  at  deres 
váben  ere  udmœrkede  i  samme  grad  (som  krigerne  selv). 
70  til,  at:  F,  A,  G,  I;  ok  E.  Tipn:  F,  A,  E;  annat  vépn  G;  vápn 
aunatí.  '*-'^'  ok,  at  --tll:  F;  ok,  at  þegar  velt,  ef  víg  er  veglt  með 
atgeirnum;  því  at  þá  ayngr  í  hánum  áðr  hátt  A;  at  þegar  víg  er 
vegit  med  hánum,  þá  syngr  ádr  hátt  í  atgetrnom  G;  at  þegar  víg 
er  vegit  med  atgeirnom.  þá  syngr  hátt  í  hánum  ádr  I;  er  þegar 
víg  er  vegit  með  atgeiruum,  þá  syngr  í  honum  hátt  E  74  jned 
Bjer:  F;  á  ser  A,  E;  mgl.  G,  I.  '<-*8  gunnarr  —  drífu:  F;  mgl 
A,  E,  G,  I. 
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'kolskeggr  hefir  sax.    þat  er  hit  bezta  vápn.    þeir 
'hafa  lið  þriðjungi  meira  enn  jer  hafið.     Qe   hafa  86 
^þeir  ok  mikit  ok  hafa  fólgit  á  landi  —  ok  veit 
'ek  görla^  hvar  er.     enn  þeir  hafa   sent  njósnar- 
'skip  fyrí  nesit^   ok  vitu  þeir  allt  til  yðvar.     þeir 
'hafa    nú  ok  viðbúning  mikinn   ok   ætla  þegar  at 
'yðr    at   leggja^    er    þeir   eru    búnir.     er   yðr  nú  90 
'annat  hvárt  til:    at  leggja  í  braut  þegar  —  ella 
'búiz  jer  við  sem  skjótast.     enn  ef  jer  hafíð  sigr^ 
^á   skal  ek  fylgja  þjer  til  fjárins   alls.'     gunnarr 
gaf  hánum  fíngrguU   ok  gekk  síðan  til  manna  sinna 
ok    sagði    þeim^    at    herskip   lágu    öðrum    megin  95 
nessins   'ok  vitu  þeir  allt  til  vár.     töku  yjer  nú 
^rápn  vár  ok  búumz  við  öllu  vel  ok  skjótt;  því  at 
'nú  er  til  ijár  at  vinna*.    síðan  bjogguz  þeir  við. 


^m:  F,  Á,  G,  I;  sax  mlkit  £.  er  hit:  Á,  E,  G,  J;  er  ok  et  F. 
»  hafa:  A,  E,  G,  I;  hafa  ok  F.  þridjnngi;  F,  A,  G,  I;  helmÍDgl  E. 
jer  hafid:  F,  E,  I;  þer  A;  þú  heflr  G.  ^  ok  mikit:  F,  A,  E;  mlkit 
C,  L  w  görla:  F,  1,  E;  mgl  G,  /.  er:  F,  A,  G,  I;  þelr  hafa  fólgit 
E.  hafa:  F,  E,  G,  /;  höfðuiá.  87-88  nJósDarsklp:  F,  A,  E;  njósnar- 
meDD  á  skipi  fram  G;  DjósnarmeDD  á  skipi  frá  ser  I  88  ydvar:  F, 
i,  E;  yðvar'.  'tökom  (G  indskyder  her  vtT)  vápÐ  vár'  s.  g.  'ok 
"búiUBZ  Yid  Yel;  því  at  dú  er  til  Qár  at  viDDa'.  tófl  mæltl  G,  I. 
8»  Dú  ok :  F,A;  ok  £;  mgl  G,  I.  M-»2  er  yðr  -  akjötast:  F;  er  yðr  nú 
aoDat  hváit  (feUtkr.  "i^uar"  —  derpd  syim  noget  udeglemt) :  at  halda  í 
brott  þegar  —  ella  búiz  þer  Yid  sem  bezt  A;  er  yðr  aDnat  hvort  at 
gera:  at  halda  í  bruttu  þegar  —  eliegar  búist  þjer  við  aem  bezt  E; 
mgL  G,  L  »2  enn;  F,  A,  E;  nú  G,  I.  »8  fylgja  —  alls:  F;  fylgja 
þer  ti)  Qárlns  A;  fylgja  yðr  til  ails  fjárins  G,  I;  vísa  ydr  til 
íjárina  E.  guuDarr:  E,  G,  I;  haDn  F,  A.  »*  síðaD:  A,  E;  ".f."  F; 
mgl  G,  L  W-w  ok  sagði  -  til  vár:  F,  A,  E;  mgl.  G,  L  w-»8  töku 
—  vinua:  A  (hvor  dog  ordene  vápo  og  er  ere  udeglemte);  tökum 
ver  vopD  vor  ok  berjumat  vel  ok  skjótt  —  því  at  uú  er  til  íjár  at 
viDDa  —  ok  búumat  við  skjött  E;  tökum  ver  vápu  vár  ok  búumz 
vld  vel  F;  mgL  G  og  I  pd  dette  tted  {jf.  derimod  note  tU  linie  88). 
«  síðan  —  Tlð:  A,  G,  I;  mgl.  F,  E. 
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ok  þá  er  þeir  váru  búnir,  sjá  þeir^   at  skipin  fara 

100  at  þeim.     tekz  nú  orrosta  noeð  þeim,  ok  berjaz 

þeir  lengi,  ok  verðr  mannfall   mikit.     gunnarr  vá 

margan    mann.     þeir    hallgrímr   hljópu  á  skip   til 

gunnars.    gunnarr  sneri  í  mót  hallgrími.   hallgrímr 

lagði    til    hans  með  atgeirinum.     slá  ein  var  um 

105  þvert    skipit;    ok    hljóp    gunnarr    aptr   yíir    öfugr. 

skjöldr   gunnars    var    fyri  framan  slána^    ok   lagði 

hallgrímr    í    hann    ok    í    gegnum  ok   svá  í  slána. 

gunnarr   hjó    á    hönd  hallgrími,  ok  lamðiz  hand- 

leggrinn^  enn  sverðit   beit  ekkí;  Qell  þá  niðr  at- 

110  geirrinn.    gunnarr  tók  atgeirinn  ok  lagði  í  gegnum 

hallgrím  ok  kvað  þá  vísu 

felldan  hefi  ek  þann  eyði  öldu 

eisu  er  kunni  hildi  at  reisa 

leyfðan  frá  ek  at  hallgrímr  hefði 
115  hjálma  vönd  í  öðrum  löndum. 

allir  viti  hvje  at  úlfa  fylli 

atgeirr  of  kom  dyggvir  skatnar. 

hann  skal  mjer  því  at  herskap  kunnum 

hendi  fylginn  lífs  til  enda. 


99  þá  er:  F,  A;  er  £;  þegar  G,  L  sjá:  F.  £.  G,  /;  sá  A.  skipin: 
A,  JB,  G,  I;  skip  F.      fara:  F,  E,  G,  l;  fóro  A.     loo  lcit**  nú  orrosta: 

F,  A;  tókst  oií  orosta  E\  tekz  þar  þegar  (forskrevet  I)  tiarðr  bardagi 

G,  /.  ok  berjaz:  F,  1;  "z  boídvgt"  E;  berjaz  G,  I.  loi  ok  verðr: 
F,  A,  G,  I;  þar  vard  E.  maDÐfall  mikit:  F,  A,  £,  G;  mikit  mann- 
fail  /.  101-102  Yimarganmann:  F,A,E;  felldi  margan  mann  /;  felldi 
marga  menn  G.  los é  skip :  F,E,G;  á  skipit  /;  í  skip  A.  los  sneri :  F, 
A,  G,  I;  enerist  £.  hallgrími:  /;  hánum  F;  þeim  G;  mgL  A,  E.  i04  með 
F;  mgl  Af  E,  G,  /.  io7(  hann  —  gegnum:  F;  i  gegnum  hann  A, 
E,  G,  L  i08hðnd:  F,  G,  /;  höndina  A,  E.  loöekki:  F,  A,  G,  1; 
ckki  á  E.  iiihallgrím:  F,  A,  G,  I;  hallgrim  ok  kastaði  hann  (rime- 
ligvis  feiUkrevet  for  honum;  daudum  af  atgcirnum  E.  ui-121  ok 
kvað  —  lifðl :  sál.  (hortset  fra  varianter  i  verset)  F;  g.  kvað  þá  vígu 
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ok  þat  efndi  gunnarr^  at  hann  bar  atgeirínn,  nieðan  120 
hann  lifði.  þeir  börðuz  namnar  —  ok  var  nær, 
hvárum  vænna  horfBi.  þá  koni  gunnarr  at  ok  hjó 
kolskegg  banahögg.  eptir  þat  beiddu  víkingar  sjer 
gríöa.  gunnarr  Ijet  þess  kost.  hann  Ijet  þá  kanna 
valinn  ok  taka  Qe  þat^  er  dauðir  menn  höfðu  átt.  125 
enn  hann  gaf  hinum  vápn  sín  ok  klæði^  er  hann 
gaf  gríð^  ok  bað  þá  fara  til  fóstrjarða  sinna.  þeir 
bjeldu  í  braut^  enn  gunnarr  tók  íje  allt  þat  er 
eptir  var.  tófi  kom  at  gunnari  eptir  bardagann 
ok  bauð  at  fyigja  hánum  til  Qár  þess^  er  víkingar  130 
bo(ðu  fólgit  —  kvað  þat  vera  bæði  meira  ok  betra, 
enn  hítt,  er  þeir  höfðu  áðr  fengit.  gunnarr  kveðz 
þat  vilja.  gekk  hann  á  land  með  tófa'.  fór  tófi 
iyrí  til  skógar  enn  gunnarr  eptir.  þeir  kvámu  at 
þar  sem  viðr  var  borinn  saman  mikill.    tófi  segir^  id5 


(her  folger  temt),  ok  þet  eÍDdl  g.  £;  g.  bar  atgeiriiin  Jafnan  sfdan 
i,  G,  I.  i2iþelr  börðaz  namnar:  F,  A;  þeir  nafnar  börðuz  G,  1; 
g.  aer,  hvar  þeir  börðust  nafnar  E.  ner:  F;  svá  n»rr  am  A;  svo 
Dsr  E;  þar  n«r  nm  G;  nær  um  /.  122  hjö:  F,  6,  i;  hjö  þá  J,  E. 
^^haDn  Ijet:  6,/;  okhannlet  F;  let  hann  E\  letu  þelr  A  kanna: 
F,  E;  G,  I;  ransaka  A.  iwtaka  Qe  þat,  er:  F,  E;  taka  fe  þat,  sem 
A]  tóko  þeir  fe  þat,  aem  6;  tóko  þeir  þar  feþat,  sem  7.  ii^hlnum: 
F,  A;  hverjum  G,  i;  hyeijum  manne  R  127  fögtijarða  sinha!  F,  A. 
i;  föatrsjarda  sinna  G;  fösturajardar  sinnar  E,  is7-i28  þeir  hjeidu: 
¥,E,GJ;  heidoþeir  A,  issalitþater:  AJ;  allt  þat  sem  E;  þat  allt 
cr  ^aem  G)  F,  G.  iw  víkingar:  F,  A,  C,  /;  víklngarnir  E.  I8I  hðfðu :  A, 
£,  Gy  I;  hafa  F.  kvað:  A,  (?,  /;  ok  kvað  F;  hann  kvað  E.  vera 
bBdi:  E,  C,  /;  bæði  vera  F,A.     iMhitt:  A,  E,  G,  /;  þetta  F.     áðr: 

F,  A,  E,  G;    mgl.  I.    i»2-iM  gunnarr  —  viíja:  F,  E,  G,  I;    vildi 

(begyndeUen  tíf  delie  ord  stœrk  afbleget)  þat  (temmelig  afbleget)  víst  A. 
i33gekk  —  töfa:  A,  If  gekk  hann  á  iand  upp  með  tófa  G;  hann 
gekk  á  laod  með  tófa  E;  g.  gekk  þá  á  land  F.  188-I84  för  —  eptir: 
B,  G,  /,  (kun  at  E,  G  have  gekk  for  íór) ;  ok  tófl  fyri  tii  skógar 
en  g.  eptir  F;  mgL  A.  iM-iu  þeir  —  mlkill:  F;  komu  þeir  þar,  er 
vidr  var  miklll  saman  borinn  G;   kömo  þelr  þar  at,  er  viÖir  mtklir 
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at  þar  var  Qeit  undir.     ruddu  þeir  þá  af  viðinum 

ok  fundu  undir  bœöi  gull  ok  silfr^  klæði  ok  vápn 

góð.    þeir  bera  ije  þetta  til  skipa.    gunnarr  spurði 

tófa^  hverju  er  hann  vildi  at  hann  launaði  hánum. 

140  tófi  svaraði  ^ek  em  danskr  maðr  at  ætt    —    ok 

'viida    ek,    at    þú   flyttir    mik    til   frænda  minna.' 

gunnarr  spurði^  hví  hann  væri  í  austrvegi.    ^ek  var 

Hekinn  af  víkingum'  segir  tóíi  'ok  var  mjer  skotit 

'hjer  á  land  í  eysýslu^  ok  hefí  ek  hjer  verit  síðan.' 

31.     Gunnarr   tók  við  hánum    ok    mœlti   til 

kolskeggs  ok  hallvarðar    'nú  munu  vjer  halda  til 

^norðrlanda'.    þeir  Ijetu  vel  yfír  því  ok  báðu  hann 

ráða.     gunnarr  síglir  ór  austrvegi  með  Qe  miklu. 

5  hann  hafði  líu  skip  ok  hjelt  þeim  til  heiðabæjar  í 


Táro  saman  bornir  I;  kómu  þeir  at  þar  sem  yider  váro  miklir 
aamaD  bornir  (þeir  —  Táro  lidt  afbleget)  Á\  kYomu  (vo  meget 
uíydeligt)  þelr  þar  at,  er  viðir  miklir  voro  E.  iMfjeit:  F,  Á,  I; 
fe  E,  G.  ruddu:  A,  E,  G,  I;  rundu  F.  þá:  F,  /;  mgl.  Á,  E,  G. 
vidioum:  Á,  E,  G,  I\  vidnnum  F.  187  andlr  bœdi:  F;  þar  bœði  A, 
E\  þar  feit,  bœði  G;  þar  felt,  beði  gott  ok  mikit  í.  klædi:  F,  £, 
G,  I;  ok  kiœdi  Á.  tssþeir  —  skipa:  F;  báru  þeir  fe  þetU  allt  á 
aklp  i,  G,  I;  báru  þeir  þetta  fe  á  skip  E.  spurði:  Á,  JS,  /;  spyrr 
(tnarere  end  spurdi;  F;  s.  G.  ^^hverju  —  hánum:  /;  hverju  hann 
vildi  at  f'er  F)  hann  iaunaði  hánum  F,  E,  G;  hver  laun  hann  viidi 
hafa  Á.  i^tófl:  F,  £,  G,  /;  hann  Á.  svaraði  'ek  em:  F,  ii  (dog 
med  8.  for  svaraði);  segir,  at  hann  var  £,  6,  /,  (begge  de  sidst  nmmte 
membraner  dog  med  s.  for  segir).  maðr:  F,  Á;  mgL  E,  G,  L 
"iflyttir  mik:  A,  E,  G,  1;  fylgðir  mer  F.  i^spurði:  E,  /;  spyrr 
(tnarere  end  spurði)  F;  s.  A,  G.  hví:  F,  A,  G,  /;  því  E  (nyere 
udírykmdde).  i  austrvegi:  F,  A,  E,  /;  í  eyaýsiu  í  austrvegl  G, 
1«  tófl:  F,  E,  G,  /;  hann  A.  1«-144  skoUt  hjer:  A,  E,  G,  /;  her  skotlð 
F.  i^  í  eysýslu:  F,  A,  E,  I;  mgl  ht^  G  (te  derimod  note  Hl 
linie  142;. 

31.  1-2 tii  -.  hallvarðar:  A,  E,  G,  I;  við  koiskegg  ok  haii^ 
varð  F.  8-4  ok  —  ráða:  A,  E,  G,  /;  mgl  F.  *  siglir:  A,  E,  G,  /; 
sigidi  F.  fje  miklo :  F,  A,  I;  miklu  fe  E;  fe  mikit  G.  ^  ok  hjelt 
þeim:  F;  ok  heit  E;  haon  helt  A,  I;  mgl  G. 


i 
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danmörk.  baraldr  konuogr  gormsson  var  þar  á 
land  upp.  hánum  var  sagt  til  gunnars  —  ok  þat 
roeð^  at  engi  var  hans  maki  á  íslandí.  ok  sendi 
konungr  menn  sína  til  hans  at  bjóða  hánum  til 
sín.  gunnarr  fór  þegar  á  konungs  fund.  konungr  lo 
tók  við  bánum  vel  ok  setti  hann  hit  nœsta  sjer. 
þar  var  gunnarr  hálfan  mánuð.  konungr  hafði  þal 
at  gamni^  at  hann  Ijet  gunnar  reyna  ýmissar 
i^róttir  við  menn  sína;  ok  váru  þeir  engir^  at  nje 
eina  íþrótt  hefði  til  jafns  við  hann.  konungr  mælti  15 
til  gunnars  'svá  virðiz  mjer,  sem  úvíða  muni  þinn 
'jafningi  fáz\  konungr  bauð  at  fá  gunnarí  kván- 
fang  ok  ríki  mikit^  ef  hann  vildi  þar  staðfestaz. 
gunnarr  þakkaði  konungi  boð  sitt  ok  mælti  ^fara 
^l  ek  fyrst  til  íslands  at  iinna  víni  mína  ok  frændr*.  20 
^á  munt  þú  aldri  aptr  koma  til  vár*  segir  konungr. 


^  konnogr:  F,  E;  mgL  Á,  G,  I.  8  yar/jfbranhans;:  E,G,I;  vœri  il;  mandl 
F.  8-9  ok  sendi  —  sina:  E,  G,  h  f^^  a<  G  har  liann  for  lionangr, 
medens  E  udelader  sutiectet};  konangr  aendl  menn  sína  Á;  bann 
sendi  menn  (forkortH)  F.  i^'i^  konangr  —  vel:  F,  Á;  tök  konangr 
?lð  honam  vel  E;  tök  konangr  (konangrlnn  /)  yel  Tið  bánam  G,  L 
**  aetti  —  sjer:  F,Á,E;  sklpadi  hánam  eftmiiiga  G,  I.  12  gannarr: 
F,  K  G,  /;  bann  £.  ^^  menn  aína:  F,  A,  E,  I;  eína  menn  G. 
14.U  Dje  elna:  F;  neina  A,  B;  nökkara  G,  t  1*  konangr:  F,  A, 
B,I;  konnngrinn  G.  1«  vlrdii:  A,  E,  G,  I;  \iz  F.  sem:  F,  E,  G,  I; 
at  A.  *^'^  konangr  —  staðfestas:  F,A  (dog  med  hánum  for  gunn- 
ari  og,  tom  det  iffnet,  med  **i|id|as"  eller  vel  marere  "biÖjai"  —  t 
\>egge  tilfœide  er  det  fonte  bogttait  forskrevet  —  for  itadfestas),  E 
(med  honam  for  gannari,  tamit  med  yera  for  stadfestas);  ok  baud  at 
bráoga  hann  í  rikl  sioo,  ef  bann  Tildi  þar  stadfestas,  ok  þar  stórar 
Teislor  með  G,  l.  i^-^  konangt  —  ek:  F;  konangi  ok  lets  fara 
munda  G;  konunglnom  ok  lets  fara  (ták)  I;  bonum  ok  lest  fara 
Terða  E;  hánum  Tel  en  kTads  (forkortet)  fara  TorAa  A,  ^  tX  finna 
—  frœndr:  F;  ok  finna  frœndr  ok  Tini  G,  I;  at  flnna  frændr  sina 
ok  Ttne  E;  at  flnna  frœndr  ok  Tinl  A.  ^^  aptr:  F,  E  (v  xédeladt); 
mgL  A,  G,  /.    til  Tár:  F,  A,  G,  I;  mgL  E. 
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^auðna  mun  því  ráSa^  herra*  segír  gunnarr.  gunn- 
arr  gaf  konungi  iangskip  gott  ok  marga  dýrgripi 
aðra^  er  hann  hafði  fengit  í  hernaði.    konungr  gaf 

25  hánum  tignarklæði  sín  ok  glófa  guUQallaða  ok  skar- 
band  —  ok  guUknútar  á  —  ok  hatt  gerzkan. 
gunnarr  fór  norðr  til  hísingar.  ölvir  tók  viö  hánum 
báðum  höndum.  hann  færði  ölvi  skip  sín  ok  kallar 
þat  vera   hans   hlutskipti.  ölvir  tók    við   fjenu  ok 

30  kvað  gunnar  vera  dreng  góðan  ok  bað  hann  vera 
þar  nakkvara  hríð.  haUvarðr  spurði  gunnar^  ef 
hann  vildi  íinna  hákon  jarl.  gunnarr  sagði  gjer 
þat  vera  nær  skapi  ^ví  at  nú  em  ek  at  nökkuru 
^reyndr;  enn  þá  var  ek  at  engu^  er  þú  batt  þess 

35  ^næstum'.  síðan  bjoggu  þeir  ferð  sína  ok  fóru  norðr 


^  man:  F,  G,  /;  má  i  (afhkget),  E,  herra*  seglr  gannarr:  F; 
herra'  seglr  hann  E\  s.  gunnarr  G,  I;  hann  A  (hvor  aUsá  entm 
herra*  segir  eUer  seglr  alene  er  udeglenU).  ^  konungi:  F,  A,  E,  G; 
iLonunginom  Z.  s>-^  marga  —  hernaði:  G,  I;  annat  fe  miÍLlt  F, 
A;  annat  mikit  fe  E.  ^  koDungr:  F,  A,  E;  konungrlnn  G,  L 
2&  8in:  F,  4,  G,  I;  mgL  £L  ok  (foran  glöfa;:  F,  A,  E,  G;  mgL  L 
ok  (foran  skarband;:  F,  A,  E;  mgL  G,  í.  ^  e^  gullknútar  á:  F,  /; 
ok  gullknútr  (detie  ord  tkrevet  guli  knýtr)  é  G;  |Mt  er  guUkoútar 
váro  á  A;  "z  gYllknvtvr'*  £.  hatt  gerikan:  F,A  (uk  meget utydtíigt) ; 
'Vttgíríkan"  E;  "girðikaQ  hatt"  G;  ^'g'ðikaq  %fii"  L  »  gunnarr  för 
norðr:  F,  g.  fór  þá  norðr  tiaðan  A;  g.  för  þadann  E;  g.  för  G;  för  g.  /. 
við:  F,  A,E,G;  m^j.  /.  ^  fœrdi:  F,  i,  G,  l;  fœr  £.  kallar:  F;  kallaði 
A;  kvad  E;  aagðl  G;  b  L  ^  hans  hluUkipti:  6,  /;  hiutakipti  hans 
A,  E;  hiut  hana  F.  Qeou:  F,  A;  fe  þeaau  E;  m(^  G,  L  m  kvað: 
F,  G;  taidi  A^E;  8.  /.    gunnar:  F;  bann  A,  £,  G,  L    dreng  góðan: 

F,  E;  göAan  dreng  A,  G,  L  x^-si  vera  þar:  F,  A,  E,  I;  þar  vera  G. 
si  nakkvara  hrið:  F,  E,  G,  I;  meðan  hann  vlidi  1.  apurði:  JB,  /; 
'W*  F,  A;  apyrr  G.  »viidi:  F,  E,  G,  I;  viil  A  (tadOs  utydðí4gt). 
S2-U  ajer  —  nœr:  F,  A,  E  (kun  at  E  udelader  ytn);    þat  B«r  sino 

G,  L  ^  nú  em  ek:  F,  ^  6,  /;  eg  em  nú  £L  ^  nsBtum:  /; 
næst  G;  fyrr  A;  mgL  F,  E,  hjoggu  —  förn:  A,  E,  G,  I,  (kvn  at  E 
tilpMr  et  unödvendigt  þelr  efter  föru);  föro  þeir  F. 
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til  þrándheims  á  fund  hákonar  jarls^  ok  tók  hann 
vel  við  gunnari  ok  bauð  hánum  at  vera  með  sjer 
um  vetrínn.  hann  þá  þat.  gunnarr  virðiz  þar 
hverjum  manni  vel.  at  jólum  gaf  jarl  hánum  gull- 
bríng.  gunnarr  lagðí  hug  á  bergljótu  frœndkonu  io 
jaris;  ok  fannz  þat  opt  á  jarli,  at  hann  myndt 
hana  hafa  gipta  hánum^  ef  gunnarr  hefði  nakkvat 
þess  leitat. 

32.  Um  várit  spurði  jarl  gunnar^  hvat  hann 
vildi  láta  ráða  sinna.  hann  kveðz  vilja  til  íslands. 
jarKnn  kvað  vera  illa  ært  í  landi  'ok  mun  vera 
lítíl  útsigling;  enn  þó  skalt  þú  hafa  mjöl  ok  við 
'í  skip  þitt  sem  þú  viH'.  gunnarr  þakkaði  hánum  5 
ok  bjó  skip  sitt  snimmendis.  hallvarðr  fór  út  með 
þeim    kolskeggi.     þeir   kvámu  út  snimma  sumars 


^  vel  Tld  gonnarl:  F,  G,  I;  Tið  bánum  Tel  A^  E.  at  —  sjer:  F, 
A;  med  ser  at  vera  C,  I;  at  Yera  þar  E.  ^þéí:  F;  þekktU  A,  G» 
7;  þekklat  B.  8^89  gunnarr  —  vel :  G,  I;  ok  yirðlz  tiann  hTeijuui 
maniii  Tei  F;  g.  Tirdii  þar  Tel  6Uom  mönoom  A,  E.  ^  liánom: 
F,  A,  G;  g.  E,  l  40  JagAi  |iog  á:  F,  A,  E,  G;  tiogiagdi  i.  «1  Jarli, 
at  iiaon:  F;  at  Jari  A,  E,  G,  L  ^  liana  —  bánom:  F;  hana  hafa 
gipt  g.  A;  haoa  hafa  geflt  g.  £,  G;  hafa  bana  gefit  goonari  /. 
gODoarr:  F;  hann  A,  E,  G,  L    nakkTat:  F,  A,  G,  l;  mgl.  E. 

SZ'  1  spordi:  A,  E,  l;  spyrr  (snarere  end  spordi)  F;  a.  G. 
s  iáta  ráða  tinna:  G,  I;  ráda  sinna  F,  A;  láta  sín  ráð  E.  kTeði 
Tiya:  G,  I;  kTai  Tiido  F;  kTei  (tkrevet  q)  œtía  út  A;  kTezt  œUa  £. 
«  Jarlinn:  F;  "laril."  G;  'V'  (mareet  =  Jarl^  A,  E;  ".j."  /.  Tera 
iiia  srt:  F;  lítt  ært  G,  L;  ært  iilt  A,  B,  i  iandi:  F,  A,  G,  L;  á 
íslandi  (wfigHgt)  B,  8*«ok  —  dUigiing:  F,  A  (kun  at  A  har  iítii 
vera  for  Tera  líUl):  mgi  E,  G,  L  ^  iMp  —  Tiii:  ^i.  E,  I;  i  skipi 
þíno  F;  sem  þú  Tiit  G.  ^^gonnarr  t  snimmendii:  A,  E,  G,  1, 
(kun  at  E  har  snemmindis  skipit  for  sklpsittsoimmendis);  siiemm- 
eodis  (men  forkortet)  bjö  g.  skip  sitt  F.  «  út:  F,  A,  G,  J;  otan  JSL 
7  kolskeggi:  F,  E,  G,  /;  gonnari  A.  snimma:  F,  A;  snemmendis 
G  cg  L,  snemmindis  E.  somars:  A,  E,  G,  I;  "fTm"  (m  af  en  egen 
form)  F. 
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ok  tóku  arnarbælisós^  ok  var  þal  fyrir  alþingi.  reið 
gunnarr   þegar    heim    frá    skipi    enn    Qekk  menn 

10  til  al  ryðja  skipit^  ok  fór  kolskeggr  með  hánum. 
enn  er  þeir  kvámu  heim,  uröu  menn  þeim  fegnir. 
þeir  váru  blíðir  við  heimamenn  sína^  ok  hafði  ekki 
vaxit  dramb  þeira.  gunnarr  spurði^  hvárt  njáll 
væri  heima.    hánum  var  sagt^  at  hann  var  heima. 

15  Ijet  hann  þá  taka  hest  sinn  ok  reið  til  bergþórs- 
hváls  ok  kolskeggr  með  hánum.  njáll  varð  feginn 
kvámu  þeira  ok  bað^  at  þeir  skyldi  vera  þar  um 
nóttina.  þeirgerðu  svá^  ok  sagði  gunnarr  frá  ferð- 
um  sínum.     njáil  sagði  hann  vera  hinn  mesta  af- 

20  reksmann  'ok  ert  þú  mjök  reyndr  —  enn  þó  munt 
'þú  meir  síðar;  því  at  margr  mun  þik  öfunda'. 
Sið  alla  vilda  ek  gott  eiga'  segir  gunnarr.  'mart 
*mun  til  verða'  segir  njáll  ^ok  munt  þú  jafnan 
^eiga  liendr  þínar  at  verja'.     'undir  því  væri  þá' 

25  segir   gunnarr    'at    ek  hefða    málaefni  góð/     'svá 


8  ok  var  þ&l:  A,  E,  G,  I;  mgl  F.  •  þegar:  A,  E,  G,  /;  mgL  F. 
10  ok  fór  ^  hánum:  A;  ok  kolskeggr  með  hánum  E,  /;  **ro;  kollj 
fkegg*'  G;  mgl  F.  ii  þelr  kvámu:  F,  A,  E,  /;  hann  koro  G.  þeim: 
F,  A,  E,  /;  bánom  G.  «  þeir  váru  blíðlr:  F,  A,  E,  /;  hann  var 
blídr  G.  ^S'iSokhafdi  ->  þeira:  A,E,1;  ok  hafði  ekki  vaxit  dramb 
hana  G;  mgl.  F.    i»  apurdl:  A,  E,  /;  ".f."  G;  apyrr  (marere  end  Bpurdl) 

F.  ^^  vœri:  A,  E,  G,  /;  se  F.  hann  var  heima:  F,  /;  hann  vœri 
heima  A,  G;  svo  var  E.  "  Ijet  hann:  F,  A,G,1;  g.  let  E.  i^-iö  reið 
—  bánum:  A,  E,  G,  I;  rlðu  þeir  bræðrtii  bergþórsbváls  F,  1«-«  Varð 
^  þeira:  F,  A;  tök  þeim  vel  ok  varð  feginn  kómu  þeira  G,  T;  tók 
þeim  vel  ok  vard  þelm  feginn  E.  ^^  vera  þar:  F,  A,  E,  G;  þar 
vera  /.  *»  þcir  gerðu  syk:  A;  g  var  þar  G,  I;  mgl  F,  E.  gunn- 
arr:  F;  g.  njáii  A;  g.  allt  £;  hénum  G  og  I  (med  udeladeUe  af 
gunnarr  t  owreimtemmeke  med  nœst  foregáende  lcBsemdde).  ^  mjók 
reyndr:  F,  A,  G,  I;  reyndr  ^n  udeglemt)  mjóg  E.  «  melr:  F,  A, 
E,  G;  mgl  L  «»  mun:  F,  A,  E;  mun  þer  G,  L  Wþvf:  F,  A,  E; 
mgl  G,  L    »  segir  gunnarr:  tM.  ('X  a")  F,  E,  I;  kvað  g.  A;   mgl 

G.  máiaefni:  F,  A,  G;  málaefoin  1;  málefninn  E 
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'iDun  ok  vera'  segir  njáll  ^ef  þú  geldr  eigi  ann- 
'arra  at'.  njáll  Bpuröi  gunnar,  hvárl  hann  mundi 
lii  þings  ríða.  gunnarr  segir^  at  hann  mundi 
ríða  —  ok  spyrr^  hvárt  njáll  mundi  ríöa.  enn 
hann  kveðz  eigi  ríða  mundu  'ok  svá  vilda  ek  at  ao 
"þú  gerðir\  gunnarr  reið  þá  heim  ok  gaf  njáii 
góðar  gjafar  ok  þakkaði  hánum  fjárvarðveizluna. 
kolskeggr  bróðir  hans  fýsti  harín  at  ríða  til  þings 
'fflun  þar  vaxa  sæmð  þín  við;  því  at  roai^  mun 
'þar  at  þjer  víkja\  4itt  hefí  ek  þat  skap  haft'  85 
segir  gunnarr  'at  hrósa  mjer;  enn  gott  þykki  mjer 
'al  finDa  góða  menn'  hallvarðr  var  ok  þar  kominn 
ok  bauð  at  ríða  til  þings  með  þeim. 

33.  Gunnarr  reið  —  ok  þeir  allir  —  til 
þings.  enn  er  þeir  kvámu  á  þing^  þá  váru  þeir 
svá  vel  búnir,  at  engir  váru  þeir  þar,  at  jafnvel 


*-*?  aDnarra  at:  i,  E,  G,  I:  annarra  F.    ^  njáll:  F,  i,  <?,  /;   hann 

E,  apordi:  F,  A,  J;  "rp."  (tnarest  ^  spurdl)  E;  spyrr  G.    gunnar: 

F,  i.  E,  G\  mgL  I.  byárt  hann:  F,  A,  E,  G;  hvárt  g.  /.  ^  til 
Hngs  ríða:  F,  A;  ríða  tti  þinga  G,  I;  noÍLkut  ríða  til  þings  E. 
Mgir:  —  '\f."  F,A,GJ;  svarar  elUr  sTaradl  E.  »  apyrr:  A;  "fp" 
(vttinok  =  spyrr;  F;  ".f.*'  G;  spurði  E,  /  hvárt  njáll  mundl:  F, 
i,  6,  /;  ojál,  hvort  hann  mundi  nolLliut  E.  enn:  F,  A,  E,  G; 
n^  L  ^  ríða  mondu:  F  (der  dog  har  "mði"  [m  haren  egen  fortn] 
fof  mondQ;,  X,  G,  l;  mondu  ríða  E.  8t  þá:  A,  E,  G,  I;  mgl.  F. 
^Qánrarðvelilnua:  A,  £,  G,  I;  Qárvarðveixlu  F.    >&  bröðir  hana:  E, 

G,  I;  mgl.  F,  A,  hann:  A,  E,  G,  I;  haoo  mjök  F.  ^  þar  —  vid: 
F;  þar  við  vaxa  ssmd  þín  G;  vaxa  sæmd  þín  við  þat  A;  þar  vaxa 
icmd  þín  /;  þar  vaxa  þin  aemd  E.  margr:  F,  A,  £,  G;  margr 
oiadr  I.  u  þar  —  víkja:  F,  A;  sá  at  þjer  víkja  nú,  at  eigi  hefir 
áðr  E;  aé  at  þer  vfiya  nú,  er  þín  þlklx  þorfa  G,  i.  þat  skap: 
F,  E;  þat  í  akapl  G,  I;  þá  lund  A.  m  enn :  F;  mgk  A,  E,  G,  /. 
^  göða :  F,  E,  G,  I;  mgl.  A.  ^  ok  bauð  —  þelm :  F;  ok  fýsti 
gHDoar  at  ríða  /;  mgL  A,  E,  G. 

33.    ^  ok  þeir  alllr :  F,  A,  G,  I;  .mgl  E.   1-2  til  þinga :  A,  E,  G,  I;  mgl. 
f.  Sáþing:F,J,£,/;tilþiogS(;.   Sat  ^/branengir; :F,i,£,G;  "at  eq'' / 
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væri  búnir;    ok    fóru  menn  út  ór  hverri  búö  at 

5  undraz  þá.  gunnarr  reiö  til  búöar  rangæinga  ok 
var  þar  með  Trændum  sínum.  margr  maðr  fór  at 
finna  gunnar  ok  spyrja  hann  tíðenda.  hann  var 
við  alla  menn  Ijettr  ok  kátr  ok  sagði  öllum  slíkt 
er  vildu.     þat  var  einn  dag^  er  gunnarr  gekk  frá 

10  lögbergi  — .  hann  gekk  íyri  neðan  mosfellingabúð. 
þá  sá  hann  kónur  ganga  í  móti  sjer  —  ok  váru 
vel  búnar.  sú  var  í  ferðarbroddi  konan^  er  bezt 
var  búin.  enn  er  þau  funduz^  kvaddi  hón  þegar 
gunnar.     hann   tók  vel  kveðju  hennar  ok  spurði^ 

16  hvat  kvenna  hón  væri.  hón  nemndiz  hallgerðr  ok 
kvaðz  vera  dóttir  höskulds  dalakollssonar.  hón 
mælti  til  hans  djarflíga  ok  bað  hann  segja  sjer 
frá  ferðum  sínum.  enn  hann  kvaðz  ekki  vama 
mundu  henni  máls.    settuz  þau  þá  niðr  ok  töluðu. 

20  hón  var  svá  búin^  at  hón  var  í  rauðum  kyrtli  —  ok 


s.4þeir  —  Tceri:  Á;  þelrþar,  er  Jamyel  Toro  E;  þeir,  at  Jafnvei  Tæri 
G,I;  þarjafoTeiF.  «  iiverri  búð :  F,  1,  (?,  J;  búdain  £L  4'»atnDdrax: 
F,  Á,  I;  ok  undrodut  G;  at  sjá  E.  ^  bddar:  F,  A,  E;  mgl.  (?,  i. 
ð  þar:  F;  þar  í  biið  Á,  E,  G,  I.  margr  maðr  för:  A,  G,  l;  margir 
menn  fóro  F,  £  "^  gunoar:  F,  i,  E;  hann  G,  L  hann:  F,  A,  E; 
gnnnarr  G,  I.  s-»ólium  —  Tildu:  F,  B,  G,  I,  (kun  at  E,  G  haw 
Tildi  for  Tildu);  slíÍLt  sem  hann  Tar  spurdr  A.  ^  einn:  F,  J5,  G,  /; 
einn  hTern  A.  er  gunnarr:  F,  A;  er  hanu  Gy  I;  at  hann  E, 
io  neðan:  A,  E,  G,  I;  mgL  F.  ii  ÍLonur  ganga:  A,  E,  G,  t;  konn 
fara  F.  n-ií  Táru  toI  búnar:  A,  E,  C,  l;  Tar  Tel  búln  F.  1*-*»  aú 
—  búin:  A,  E,  G,  /,  (kun  at  broddi  er  ride%lemt  i  G);  mgL  F. 
1«  hann  — ÍLTedju:  F,A;  hann  tók  kTedJu  £,  <?;  udeglemt  I.  eporði: 
i4,  E,  G,  /;  "fp"  (mmok  =  spyrr)  F  «  kTenna:  F.  i,  G,  /;  kona 
E.  1«  kTaðs:  F;  ''q"  A;  kTez  £,  G,  /.  dötUr  höskulds :  F,  A,  E,  I; 
höskulda  döttir G.  i^-is  gjer frá :F,A;  frá E;  mgk G, /;  1«  kTadz :  F;  "q" 
A;  kTez  E,  G,  I.  i8-i»  ekki  -  henni:  F  (dog  med  urigtí0  hánum 
for  henni);  hennl  ekki  mundu  Tarna  A;  ekki  mundu  Tarna  henoe 
£,  /;    ekki  Tarna  henni  mnndo  G.      20  raudum  kyrtli:  A,  E,^G,  I; 
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var  á  búningr  mikiil.  hón  haföi  yiir  sjer  skarlats- 
skikkju  —  ok  var  búin  hlöðum  í  skaut  niðr.  hárit 
tók  ofaD  á  bringu  henni  ok  var  bæði  mikit  ok 
fagrt.  gunnarr  var  í  tignarkiæöum  þeim,  er  har- 
aldr  konungr  gormsson  gaf  hánum.  hann  hafti  25 
ok  hrÍDginn  á  hendi^  hákonarnaut.  þau  töluðu  lengi 
hátt.  þar  kom,  er  hann  spurði^  hvárt  hón  værí 
úgefin.  hón  sagði^  at  svá  værí  ^ok  er  þat  ekki 
'mai^a  at  hætta  á  þat*  segir  hón.  'þykki  þjer 
livei^  fullkosta?*  segir  hann.  'eigi  er  þat*  segir  30 
hón  ^enn  mannvönd  mun  ek  vera\  'hversu  munt 
"þú  svara^  ef  ek  bið  þín?*  segir  gunnarr.  ^þat 
'mun  þjer  ekki  í  hug*  segir  hón.  'eigi  er  þat* 
segir  hann.  'ef  þjer  er  nakkvarr  hugr  á*  segir 
hón  'þá  íinn  þú  fööur  minn'.  síðan  skildu  þau  35 
talit.    gunnarr  gekk  þegar  til  búðar  dalamanna  ok 


naðu  kyltli  (det  fénte  1  reUet  fra  r)  F.  20-21  ok  var  —  miklU:  A, 
G;  ok  Tar  á  búnlngr  E;  ok  við  iforkortet)  búningr  roikili  /;  mgl 
F.  21  hön:  A,  £,  G,  I;  ok  F.  skarlats:  —  'TkalIai"  F,  ''fkarlaf" 
i.  "fkaRlagt"  E,  "fkarlai"  G  og  I.  a  ok  var  —  nlðr:  C,  /; 
ok  var  búln  hlöduro  niðr  í  skaut  A\  oIl  var  búin  hlödum  E\ 
hlaðbúaa  í  akaut  nidr  F.  28  bringu  henni:  F,  A,  G,  I;  bringuna 
^g  udeglemt)  E.  24  tignarklsduro  þeim:  A,  E;  lilœduro  þelm  G,  /; 
**rkaUax"klœdum  F.  2S  konungr:  F,  £,  /;  mgl.  A,  G.  gaf:  F,  A,  E; 
hafði  geflt  G,  L  2e  bringinn  —  hákonarnaut:  A,  £,  G,  /,  (kun  at 
E  udelader  á  hendi);  guUhring  á  hendi  þann  er  hákon  Jarl  gaf 
háoum  F.  27  bátt:  F,  A,  G,  1;  hljótt  E.  er  hanu  spur.M:  A,  C,  /; 
at  hann  "fp."  (enarest  =  apurdl)  E;  "e*  fpt"  F  (=  er  spurt,  hvar 
noget  fattes).  vœri:  F,  £,  /;  vsri  "en"  A;  udeglemt  G.  29  gegir 
hón:  A,  C,  /;  mgl,  F,  E.  29-80  þykkl  -  fuUkosta:  F,  JB,  C,  /; 
^'itnan  þ'  hu'lgi  þ^'*  fulikoaU  A  (formodentlig  for  hvárt  þiki  þer 
hvergi  þer  fuUkosta?)  A.  'o  segir  hann:  A,E,G,I;  mglF.  21  vera: 
F,  A,  Gf  /;  þar  vera  E.  s^svara:  F,  £,  G\  því  svara  i,  /.  aegir 
gannarr:  G,  /;  mgl  F.  A,  E.  w-**  'elgi  —  hann:  F,  A,  C,  /;  mgl 
E.  M  ef:  F,  G,  /;  en  ef  A,  E.  fiakkvarr  hugr  á:  F,  A,  G,  /;  þat  f 
hug  £.    M-u  aegir  hón:  A,  G,  /;  mgL  F,  E. 
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fann  menn  úti  fyri  búðinni  ok  spyiT;  hvárt  höskuldr 
væri  í  búð.  enn  þeir  sögðu^  at  hann  var  víst 
þar.     gekk  þá  gunnarr  inn.     höskuldr   ok    hrútr 

40  tóku  vel  vi6  gunnari.  hann  settiz  niðr  í  meðal 
þeira  —  ok  fannz  þat  ekki  í  tali  þeira^  at  þar 
hefði  nökkur  misþykkja  í  meðal  verit.  þar  kom 
niðr  ræða  gunnarS;  at  hann  spurði^  hversu  þeir 
bræðr  myndi  því  svara,   ef  hann  bæði  hallgerðar. 

45  'ver  segir  höskuldr  ^ef  þjer  er  þat  alhugat\  gunn- 
arr  segir  sjer  þat  alvöru  'enn  svá  skildu  vjer 
^næstum,  at  mörgum  myndi  þat  þykkja  líkligt^  at 
^hjer  myndi  ekki  samband  verða'.    ^hversu  lítz  þjer 


S'7  menn:  A,  (r,  i;  mann  F,  E  fdog  med  þeir  i  det  fölgende  —  jf. 
note  til  Hnié  ^):  búdinni:  F,  E  {hvor  skriften  er  (ypfrisket  pd  en 
ubehœndig  tnáde),  G,  I;  búdardyrum  A.  ok  gpyrr  F  ("z  tp"),  G; 
ok  apurdi  A,  I;  hann  spurdi  E,  ^  búð:  F,  A,  E,  G;  búðlnni  eUer 
búð  inni  /.      enn  þeir  sögdu:  i,  £,  G,  I;    ^'fa  .f."  F.     88-38  hann 

—  þar:  G,  /,  (kun  at  G  har  væri  for  rar);  hann  vœri  þar  E\  hann 
vœri  í  búb  F;  svá  var  A.  99  gekk  —  inn:  F,  j1;  gekk  g.  þá  í 
búðlna  E;  g.  gekk  í  búd  þeira  höaknlds  ok  riits  G;  gekk  g.  þá  í 
búd  þeira  höakuids  ok  rúU  /.  höskuldr  ok  hrútr:  F,  A,  E;  þeir 
G,  L  *^  hann:  F,  A,  E;  gunnarr  G,  /.  í  medal:  A,  I;  á  medal  F; 
í  miili  G;   í  millum  E.    ^i  f  tali  þeira:  F,  A,  E;   á  G,  I.    «-42  þar 

—  verit:  A,  (?,  /;  nokkur  misþykkja  hefdl  verlt  í  milium  þelrra  E; 
þar  ihefði  er  her  udegUmt)  missœtti  verit   í   meðai  F.      ^^^oqi:  p^ 

E,  G  (med  hensyn  til  G  jf  nœst  fölg.  note);  kömu  A,  /.  ^8  ræda:  F, 
E  (forskrevet  Rada);  rœdur  A,  G  (eller  stár  her  máske  rœÖum?),  / 
(feUskrevet  rœdr).      at  hann  spurdi:  A;   mgl  F,  E,  G,  I.     ^  bræðr: 

F,  A,  G,  I;  mgL  E.  myndi:  F,  A,  E,  1;  vildo  G.  því:  F,  A;  mgl. 
E,  G,  I.  ^  þat  alhugat:  F;  aihugat  E,  /;  þat  alvara  A;  alvara  G. 
45-4«  gunnarr  —  alvöni:  F;  g.  8.,  at  þat  er  satt  A;  mgl.  E,  G,  L 
47  næstum:  F,  A,  G,  I;  nœst  E,  myndi  —  líkligt:  F,  A;  mundi 
þat  þiklga  "ulikt"  fdet  i  övrigt  noget  utydelige  tegn  over  u  skal 
máske  antyde,  at  u  skal  udgá)  í;  mundi  þat  líkllgt  þlkja  E;  þætli 
þat  líkligt  G.  ^  hversu :  F.  A,  E;  eða  hverau  G,  I,  (som  folge  af, 
at  i  dem  [ligesom  i  övrigt  ogsá  i  E]  er  ordene  enn  svá  —  verða 
fortsœttelse  af  höakulds  replik  —  se  note  til  **•*«;. 
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'hrútr  frændi?'  segir  höskuldr.    hrútr  svaraði  'ekki 
'þykki    mjer   þetta  jafnræði*.     'hvat   íinnr   þú    til  60 
'þess?*    segir  gunnarr.     hrútr  mælti  'því  mun  ek 
'svara  þjer  um   þetta,   er   satt   er:    þú  ert  maðr 
'vaskr  ok  vel  at  þjer^  enn  hón   er  blandin  mjök. 
'ok  vil  ek  þik  í  engu  svíkja'.    Wel  mun  þjer  fara' 
segir  gunnarr  'enn  þó  mun  ek  þat  fyri  satt  hafa^  55 
'at  jer  virðið  í  fornan  Qandskap,    ef  jer  vilið  eigi 
'gera  mjer  kostinn'.    'eigi  er  þat*  segir  hrútr  'meir 
'er  hitt^  at  ek  sje^  at  þú  mátt  nú  ekki  við  gera. 
'enn  þó  at  vjer  keyptim  eigi^  þá  vildi  yjer  þó  vera 
'vinir  þínir\   gunnarr  mælti  ^ek  heíi  talat  við  hana^  eo 
^ok  er  þetta  ekki  Qarri  hennar  skapi\    hrútr  mælti 
'veit    ek,   at   svá    mun  vera^    at   ykkr   er  báðum 
^girndaráð.     hættið  it  ok  mestu  til^  hversu  ferr*. 


^*  aegir  höftkoldr:  F.A,  E;  mgk  G,  i,  ($e  nœst  foreg.  note).  svaraði: 
F;  8v.  £,  /;  8.  Á,  G.  *»-w  ekki  —  þetto:  F,  Á,  G,  /,  (dog  have 
(?.  /  lítz  for  þykki);  þetta  þiki  mjer  ekki  E.  ^  lirútr  mælti:  F; 
nitr  8.  G;  rdtr  8¥.  /;  mgi.  Á,  E.  «  þetta:  F;  þat  i,  E;  mgk  C,  / 
er  (foran  8alt;:  F,  E,  I;  sem  J,  (?.  þiS:  F,  A,  E,  I;  at  þú  G. 
«  ok  Tcl  at  þjer:  F,  A,  G,  /;  mgl.  R  ^  ok  vil  ek:  F,  A,  E,  G\ 
eDD  ek  vU  /.  Mjer  (foran  virdið;:  F,  A,  E,  I;  þit  G.  U  F,  A\ 
mgl  B,  G,  I,  hvUke  tre  memhraner  derimod  tilflne  við  mik  efter 
Qandakap.  Jer:  sál  (skrevet  þV  ogsá  G  her,  afkngende  fra  west  sidste 
ktsemdde.  &8  bitt:  F,  A,  G,  I;  þat  E.  at  ek  sje:  F,  A,  G;  er  ek 
se  /;  mgl  K  nú:  F,  A,  G,  /;  mgl  E.  »  keyptlm:  A,  E,  G,  /; 
kaupim  F.  M-«Ovlldl  —  þínlr:  F,  A,  E,  {dog  har  A  vit  for  vjer);  ■ 
vilda  ek  þö  vera  vin  þinn  G,  í,  ^  gunnarr  mæitl:  G,  I,  (dog  er 
forkortelsen  for  mælti  enten  udvisket  eUer  udeglemt  i  1);  herfor  have 
F,  A,  E  8.  g.  ~  FogEefter  bana,  men  A  efter  skapi.  ^^  þelta:  G,  I; 
þat  F,A,E.  hennar  skapi:  F,A,E,I;  skapi  bennar  G.  hrútr  niælti: 
F;  mgL  A;  medens  E,  G,  1  indskyde  "  f.  r."  efter  vera.  w««  své  — 
ferr:  —  bádum  er  þelta  girndarád:  bœttit  þit  ok  mesta  til,  bversa 
ferr  (delte  ord  feilskrtvet/  F;  svá  man  vera,  at  ykkr  er  bádum 
girndarrád  —  ok  bætti  þid  mestu  til ,  bversa  ferr'  A ;  svo 
mun  vera*  s.  r.  'ok  bœttid  þit  mesta  (noget  utydeligt)  til,  bversu 
ferr.     veit    eg,    at  ykkr    mun    báðum    glrndarrád    (ir   feilskrevet)^ 
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hrútr  sagöi  gunnari  úfregii  allt  um  skapferði  hall- 

66  gerðar.   ok  þótti  gunnari  þat  fyrst  ærit  nnart,  er  á- 

fátt  var.    enn  þar  kom  um  síðir,    at  saman   Qell 

kaupmáli  þeira.     var  þá  sent    eptir    hallgerði,    ok 

var   þá   um  talat  svá  at  hón  var  við.     Ijetu   þeir 

nú  enn  sem  fyrr^  at  hón  festi  sik  sjálf.     skyldi 

70  þetta  boð  vera  at  hlíðarenda,  ok  skyldi  fara  fyrst 

leyniliga ;  enn  þó  kom  þar^  er  allir  vissu.  gunnarr 

reið  heim  af  þingi  ok  reið  þegar  at  finna  njál  ok 

sagði  hánum  kaupin.     hann   tók  þungt  á  kaupum 

hans.     gunnarr    spurði^  hvat    hann    fyndi    til^    at 

75  hánum  þótti  sh'kt  svá  úráðligt.  njáll  svaraði  ^af  henni 


E;  8vá  mun  vera*  s.  r.  'ok  hœttlr  þú  mesto  til,  hTerso  ferr* 
G;  svá  man  vera'  s.  r.  'hættir  þú  ok  mesto  til,  hverso  ferr  — 
en  bádom  ykkr  man  vera  girnðarád^  I.  ^  sagdi:  (7,1;  s.  F,  K;  segír 
A.  gunnari:  F,  A,  E\  mgl  G,  I,  «*-«»  úfregit  —  hallgerdar:  F; 
ailt  um  Bkaplyndi  ballgerdar  úfregit  A,  G,  I,  (kun  <U  G  har  frá  for 
um^;  allt  um  skapferdi  hennar  ófregit  E.  ^  þat  —  mart:  A;  þat 
ærit  mart  E;  þat  helxti  mart  G;  þat  fyst  heliti  mart  I;  fyrr  (eller 
er  det  feilskrevet  for  fyrst?)  œrit  mart  þat  F.  ^  um  sídir:  A,  E,  G 
(med  of  for  umj,  /;  sídarr  F.  w-67  fjcll  kaupmáli  þelra:  A,  G,  I; 
feilu  kaup  þeirra  E;  áró  kanpmála  með  þeim  F.  ^  ok  var:  A,  E, 
G,  I;  var  F.  68  um  talat:  A^  E,  G,  I;  talat  um  máiit  F.  var  við: 
F;  var  við  sjálf  A,  E;  var  sjálf  við  G;  sjálf  var  við  /  »»  nú  enn: 
A,  G,  1;  nú  F;  enn  E.  at  hón  —  sjáif:  F,  A,  E;  hana  sjálfa  festa 
sik  G,  I.  70  þeita:  F,  E,  G,  I;  mgL  A.  bod:  F,  A,  E;  brúðlaup 
G,  1.  Bkyldi:  F,  A,  G,  I;  skyldi  þetta  E,  '71  leyniiiga:  F,  A,  G,  /; 
leynt  E.  þó  —  er:  F,  A;  þar  kom.  at  E,  G,  /.  "^2-78  relð  þegar  — 
kaupin:  A;  til  bergþórshváls  ok  segir  njáli  kaup  sín  E,  G,  I,  (kun 
at  E  har  "kavp"  f=  kaupit  eUer  kaupinj  for  kaup  sín);  kom  til  berg- 
þdrshváis  ok  s.  njáli  frá  kaupum  sínum  F.  '^s-''^  þungt  —  hans : 
A\  þungt  á  um  kaup  hans  E;  þungliga  á  kaupino  G;  þungliga  á 
kauponom  /;  þessu  þungliga  ^g  udeglemt)  F.  "^^  spurði:  A,  E,  I. 
"fp."  (^rest  =  spurði;  F;  s.  G.  74-76  hvat  —  svá:  A,  I  (for 
þótti  kan  dog  her  lœses  þættii;  hvat  hann  fyndl  til  þess,  at 
honum  þœtti  slígt  svo  E;  hvat  hann  fyndi  til,  er  hánum  þætti 
þetta  G;  hví  njáll  þóltl  þetU  svá  F.  '7»  úráðligt:  F,  A,  G,  I . 
ráðllgt    (urigtigt)   E.      njáll    svaraíl:  G    (n.  s.),   /  (n.  sv.);    herfor 
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'inun  standa  allt  hit  illa^  er  hón  kemr  austr 
1)ingat\  ^aldri  skal  hón  spilla  okkru  vinfengi* 
s^r  gunnarr.  ^þat  uiun  þó  svá  nær  leggja*  segir 
njáll  'enn  þó  munt  þú  jafnan  bæta  fyrir  henni'. 
gunnarr  bauð  njáli  til  boðs  ok  öllu  því  þaðan^  80 
sem  hann  vildi  at  færi.  njáll  hjet  at  fara.  síðan 
reið  gunnarr  heim  ok  reið  um  hjeraðit  at  bjóða 
monnum. 

34.  Þráinn  hjet  maðr.  hann  var  sigfúss- 
-son^  sighvats -  sonar  hins  rauða.  hann  bjó  at 
grjólá  í  íljótshiíð.  hann  var  frændi  gunnars  ok 
virðingamaðr  mikill.  hann  átti  þórhildi  skáldkonu. 
hón  var  orðgífr  mikit  ok  fór  með  flimtan.  þráinn  5 
unni  henni  lítit.  hánum  var  boðit  til  boðsins  til 
hlíðarenda;  ok  skyldi  kona  hans  ganga  um  beina 
ok  bergþóra  skarphjeðinsdóttir,  kona  njáls.  ketill 
hjet  annarr  sigfúss  son.  hann  bjó  í  mörk  fyrir 
austan  markarfljót.  hann  átti  þórgerði  njálsdóttur.  lo 
þórkell    hjet   hinn    þriði    sigfússson^  Qórði   mörðr^ 


haoe  F,   A,   E  s.  n.    efter  hlngat.      af:  Á,  E,  G,  7;    'því  at  af  F. 

''«8taDda:   Á,  E,  G,  1;     standaf  F.      78  leggja:  A,  G,  I;    liggja  £; 

fara  F.    «  hæian  F,  A,  G,  /;  bæta  um  E     »0  boðs:  F,  A,  E;  bnSð- 

lanps  G,  L     öllo  því  þaðan:  F,G,I;  öllu  því  E;  öllam  þelni  þaðan 

A.    81  sem:  F,  A,  G,  I;  er  E.     bann:  F,  A,  E,  G;  mgl  I.    M  helm  ok 

reið:  F,A,E;  hcim  ok  fór  /;  mgl  G.    hjcraðU:  F,  A,  E;  herað  G,L 

M.     ^-2  8Ígfiis8-8on,  slghyats-sonar:   F,  A    (hvor  dog   sighvats 

er  feOskreveí),  G,I;  "figvagt.r."  E.     «  at:  F,  A,  G,  /;  á  K     »  frœndi 

gnnnarB  ok:  F,  A,  G,  I;    mgl  E.      «  hann  áttl:  F,  A,  G,  1;    ok  átti 

JB.      5  ok  fór:  F,  A,  G,  I;    hón  fór  E.      «  hánum:  F,  A,  G,  I  (feil- 

tkrevet  tom  et  forkortet  hann^;   henne  E,    ^-'^bodsins  —  beina:  A, 

G,  J,   (dog  har  G  og  I  brúdlaups  for  boðsins^;    boðs  á  hlídarinda 

(tál),  ok  skyldi  hún  ganga  fyri  bodi  (sál.)  E;    bods  ok  kono  hans. 

hÖD  gekk  at  beina  F.      ^  skarphjedinsdóttir:  F,  E,  G,  I;    mgL  A. 

*i  flórði  mördr:  F,  E,  G,  /;   mðrðr  enn.  fjórðl  A. 
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rimmtí  lambí,  sjettí  sigmundr,  sjaundi  sigurðr. 
þessir  váru  allir  frændr  gunnars  ok  váru  kappar 
miklir.    þeim  hail5i  gunnarr  boðit  öllum  til  boðsios. 

15  gunnarr  haföi  ok  boðit  valgarði  hinum  grá  ok  úlfí 
örgoða  ok  sonum  þeira  rúnóiíi  ok  merði.  þeir 
höskuldr  ok  hrútr  kvámu  til  boðsins  fjölmennir. 
þar  váru  synir  höskulds^  þórleikr  ok  óiáfr.  þar 
var    brúðrin   í    för    með   þeim   ok  þórgerðr  dóttir 

20  hennar,  ok  var  hón  kvenna  fríðust.  hón  var  þá 
Qórtán  vetra  gömul.  mart  var  með  henni  annarra 
kvenna.  þar  var  ok  þórhalla^  dóttir  ásgríms  elliða- 
grímssonar,  ok  dætr  njáls  tvær,  þórgerðr  ok 
helga.    gunnarr  hafði  marga  fyri  boðsmenn  —  ok 

25  skipaði  hann  svá  sínum  mönnum:  haniir  sat  á 
miðjan  bekk^  enn  innar  frá  þráinn  sigfússson,  þá 
úlfr  örgoði;   {>á  valgarðr   hinn   grái,    þá  mörðr  ok 


**  váru  alllr:  F,  E;  brœdr  váro  aller  A;  brœðr  allir  véro  C,  /. 
váru  {foran  kappary/:  F,  A,  C,  I;  mgk  E,  **  hafðl  —  öllum:  A,  E, 
l  (kun  at  l  udelader  öllum^ ;  baud  g.  öllum  F;  mgl  G.  ^^  gunnarr 
hafdl  ok:  F,  A,  £,  /;  þeim  hafdi  gunnarr  G.  ok  (foran  úifl;:  F,  1, 
C,  /;  mgl  E.  ^*^  til  bodains  fjölmennir:  F  (hvor  Qölmennlr  er  for- 
skrevet),  I;  til  brúdlaupsins  Qölmennir  G\  Qölmennir  til  boðsins 
i4,  JB.  18  þórlelkr:  F,  A,  E,  /;  þorleifr  G.  ok  (foran  óláfr;:  F.  A, 
G,I;  "r."  (feiUkrift)  E.  óláfr:  F,  A,  G,  /;  ólafr  pá  E.  i»  brúðrln: 
A,  E,  G,  I;  brúðr  F.  för:  F,  A,  E;  fcrð  G,  L  20hón:  F,  A,  G,  I; 
mgl  E,  þá:  A,  E,  G,  I;  mgl.  F.  «1  fjórtán:  F,  A,  /;  xvj  G;  xvij  E. 
pömul:  F,  E,  I;  mgl.  A,  G.  21-22  með  —  kvenna:  F,  A,  E  (dog 
indfkyder  E  þar  foran   med^;    annarra   kvenna   með  henol   G,   /. 

22  þórhallaj  A,  E,  G,  /;  þórkatla  F.     22-28  dóttir sonar:  F,  B.  G, 

l;  kona  helga  njálssonar  A.  28  dætr  njáls  tvœr:  F,  E;  dætr  njáls 
A;  ij  dœtr  njáls  G,  L  23-24  þórgerðr  ok  helga:  F,  A,  C,  /; 
mgl.  E.  24  boðsmenn:  F,  A,  E,  G;  "boðs."  /.  25  hann  (foran  svá;: 
F,  A,  E;  mgl  G,  L  sínum:  F,  A,  G,  T;  mgl  E.  28  bekk:  F,  A,  G, 
I;  bekk  sjálfr  E.  þráinn  sigfússson:  F,  A,  G,  /;  mgl  E  (vistnok 
ved  udeglemmelse).     27-28  mörðr  ok  rúnólfr:  F,  A,  G,  1;   ronólfr  ok 
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rúnólÍT^  þá  sigfússsynir.  lambí  sat  innstr.  hit  næsta 
gunnarí  útar  trá  sat  njáll,  þá  skarphjeðinn,  þá 
belgi,  þá  gríinr,  þá  höskuldr,  þá  hafr  hinn  spaki,  30 
þá  ingjaldr  frá  keldum,  þá  synir  þóris  austan  ór 
holti.  þórír  vildi  sitja  ýztr  vírðingamanna;  því  at 
þá  þóttí  hverjum  gott  þar  sem  sat.  höskuldr  sat 
á  miðjan  bekk  enn  synir  hans  innar  frá  hánum. 
brútr  sat  útar  frá  höskuldi.  enn  þá  er  eigi  frá  35 
sagt,  bversu  öðrum  var  skipat.  brúðr  sat  á  miðjum 
palli  enn  til  annarrar  handar  henni  þórgerðr  dóttir 
hennar.  á  aðra  hönd  sat  þórhalla  dóttir  ásgrims 
elHðagrímssonar.  þórhildr  gengr  um  beina^  ok  báru 
þær  bergþóra  mat  á  borð.  þráínn  sigfússson  var  4o 
starsvnn  á  þórgerði  glúmsdóttur.  þetta  sjer  kona 
hans  þórbildr.  hón  reiðiz  ok  kveðr  til  hans 
kviðling 


mördr  K  ^  hil  uæsta :  F,  A,  G, /;  nœst  E.  2»  frá  :F,A,E',i  fré  G  ({ uty- 
dHigí),L  wi:F,Á,E,I,  mgl.6.  pá(foransk.):F,Á,G,J,  mgLE.  3«  þA 
iforan  gr.):  F,  E,  I;  ok  Á,  G.  ^  austan  :  F,  A,  E,  I;  mgl.  G.  »2  þórir 
—  ýztr:  F,  A,  G,  T;  þcir  \ildu  sitja  yztir  R  ^  hverjum  —  sat: 
F;  öllum  gott  þar  sem  sáto  G;  öilum  gott  þar  sem  sat  A,  E;  ötlum 
gott  hrar  sem  sat  7.  34  enn  (foran  &yiúT):  F,  A,  E,  I;  oH  G. 
ínnar:  F,  A,  G,  I;  utar  E,  »»  útar:  F,  A,  G,  I;  innar  E.  eigi  frá: 
F.  A;  eigi  E,  I;  mgl.  G.  M  öðrum:  F,  A,  E,  G;  fleirom  I.  var: 
F,  £.  G,  I;  cr  A.  brúðr:  F,  A,  G,  I;  brúðrln  E  w-87  midjum 
palli:  F,  A;  mlðjan  pall  E,  G,  I.  ^7  benni:  F  og,  tom  det  synes,^  i; 
henni  aat  A^  E;  hcnnar  sat  G.  ^s-so  ^  aðra  —  -sonar:  F;  en 
ttl  annarrar  handar  þórhalla  d.  ásgrims  ellidagrímss.  A,  E;  enn 
þörballa  ásgrímsd.  til  annarrar  handar  G,  I,  (kun  at  G  udelader 
baDdar>  »  gengr:  A,  G,  I;  %e\k  F,  E.  ^  þær  bergþóra:  F,  A,  G, 
I;  þau  (det  sidíte  bogttav  forskrevet  og  usikkert)  E.  á  borð :  F,  A,E; 
iDDar  G,  L  ^^  glúmsdöttur:  F;  döttur  hallgerdar  G,  I;  mgl.  A,  E. 
sjcT:  A,  G,  l\  **.f."  (en  for  sjcr  eUer  sá  ellers  ubrugelig  forkortelse)  E; 
sá  F.  *i-«  kona  haos  þörhildr:  A,  E,  G,  I;  þórhiidr  kona  hans  F. 
«  rciðlz :  F("Te\bii'*,  en  form,  der  for  resten  her  kunde  stá  for  reiddiz,  men 
ikke  sá  let  i  de  övrige  membraner),  A,  G,  I;  reiddist  E.    ^^-^  kveðr  — 
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era  gapriplar  góðir  — 

45  gægr  er  þjer  í  augum 

'þráinn'  segir  hón.  hann  steig  þegar  fram  yfir 
boröit  ok  nemndi  sjer  vátta  ok  sagðí  skilit  við 
þórhildi  ^vil  ek  eigi  hafa  flimtan  hennar  nje  fár- 
^yröi  yfir   mjer'.     ok    svá    var  haim   kappsamr  of 

60  þetta,  at  hann  vildi  eigi  vera  at  veizlunni,  nema 
hón  væri  í  braut  rekin.  ok  þat  varð,  at  hón  fór 
í  braut.  ok  nú  sátu  menn  hverr  í  sínu  rúmi  ok 
drukku  ok  váru  kátir.  þá  tók  þráinn  til  orða  ^ekki 
^mun    ek    gera    at    launtali    þat    sem   mjer   býr  í 

65  ^skapi :  þess  vii  ek  spyrja  þik^  höskuldr  dalakolls- 
^son  —  viU  þú  gipta  mjer  þórgerði  frændkonu  þína?' 
^eigi  veit  ek  þat'  sagði  höskuldr  'mjer  þykki  þú 
'lítt  hafa  við  þessa  skilit,  er  þii  heíir  áðr  átt;  eða 
^hverr  maðr  er  hann,  gunnarr?'  hann  svarar  'eigi  vil 

60  ^ek  frá  segja  —  því  at  mjer  er  maðrinn  skvldr  — 


kvldllng:  A,  G,  I;  kvad  (fortkrevet)  lil  hans  kvidling  E\  gerdi  kvidl- 

ing  tll  hans  F.      ^*^  ok  nemndi  sjer  vátta:    E,  G,  I;    ok  nefoir  aer 

vátta  Á;   mgl.  F.      sagdí:  F.  E\     9    A,  /;    segir  G.     ^  þórhildi:  F\ 

hana  Á,  E,  G,  L    'vil  ek  eigi:  F;  ok  kvezt  {díeite  ord  tUydelifft)  eigi 

viidu  E  (med  ser  for  mjer;;    ok  viidl  eigt  Á,  G,  I,  (alle  fölgelig  med 

aer   for   mjery.       *»  avá  var  hann:  F,  A,  E,  G;    var   hann    «vá   J. 

*i  vœri:  Á,  E,  G,  l\   ae  F.      i  (foran  braut;:  F,  A,  E,  I;    á  G.     þat 

vard:  A\  vard  þat  E,  I\   þat  var  F\  var  þat  G     ^^  nú  —  rúml  ok: 

A,  G,  I,  (dog  udeUuie  G,  I  ok)\    sátu  nú  menn  ok  E\  nii  sat  hverr 

madr  í  sinu  riíml  ok  F.    ^  kátir:  A,  E,  G,  l\  gladir  F.    ^  gera  — 

þat:  A,  E,  G,  1\  fœra  þat  í  hljódmæll  F.    w-56  gem  —  skapl:  G,  I\  \ 

er  mer  er  í  skapi  F;     sem   mer   er   í   hug  A\    sem  býr  í  hug  E. 

*7  höskuldr:  F;  hann  A,  E,  G,  I.    «-M  mjer  —  skiiit:  A\  enn  mjer 

þikir  |)ú  lítt  hafva  skiiit  vid  þessa  E\  mer  þlkkir  þii  lítt  hafa  skilít 

við  þá  G,I\  mer  þikkir  þú  ilia  skilit  vid  þessa  F.    ^  heOrádr  átt:i4, 

E\  áttir  ádr  F,  I\  áttir  G.    ^9  hann  (foran  svarar; :  G,  I\  gnnnarr  F,  A,  E. 

svarar:  -  "fv."  F;    'Tf "   i;    ".f."  G\    mœiti  A,  E.      »o  frá   segja: 

A,  E,  G,  I\    segja  frá  maunlnum  F.       því  at:  F,  E\    mgU  A,  G,  i. 

maðrinn:   F,  A,  G,  I\    "m"  E. 
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'ok  seg  þú  írá^  njáll.  því  munu  allir  trúa'.  njáll 
mæltí  'þat  er  frá  manni  at  segja^  at  maðr  er  vei 
'auðigr  at  Qe  ok  görr  at  sjer  um  allt  ok  hit 
^mesta  mikilmenni;  ok  meguð  jer  fyri  því  gera 
'hánum  kostinn'.  þá  mælti  höskuldr  'hvat  sýniz  65 
*þjer  ráð,  hrútr  frændi?'  hrútr  svaraði  ^gera  mátt  þú 
'íyri  því  kostinn,  at  þetta  er  henni  jafnræði'.  þá 
tala  þeir  um  kaupin  ok  verða  á  allt  sáttir.  stendr 
þá  gunnarr  upp  ok  þráinn  ok  ganga  at  pallinum. 
spurði  gunnarr  þær  mæðgur,  hvárt  þær  vildi  játa  70 
þessum  kaupum.  þær  kváðuz  eigi  bregða  mundu. 
fastnaði  hallgerðr  þórgerði  dóttur  sína.  þá  var 
skipal  konum  í  annat  sinn.  sat  þá  þórhalla  meðal 
brúða.  ferr  nú  boðit  vel  fram.  ok  er  lokit  var, 
ríða  þeir  höskuldr  vestr  enn  rangæingar   til   sinna  75 


«1  ok  (foran  Mg):  F,  A,  G,  I;  mgl.  E.  njáll:  E,  G,  I;  njálP  8.  g. 
F,  A.  þTÍ  muDU  allir:  A,  G,  I;  því  at  því  munu  allir  E;  þyí  at 
allir  munu  því  F.  «2  mannl.  F,  E,  G,  I;  mgl.  A.  «268  maðr  — 
allt:  F,  A  (der  dog  udelader  velj,  E  (der  dog  har  hann  for  madr^; 
hann  er  gjörr  at  ser  of  allt  ok  vel  audigr  (I  har  vellaudigr  for  vel 
audlgr^  at  fe  G,L  ð4jer  fyri:  F;  þer  A,E,G;  mgll.  «6  hánum:  F, 
A,  E,  /;  mgl  G.  þá  mæltl  höskuidr:  F,  A,  G,  T;  böskuldr  mœlti  E. 
sýDiz:  F.  A,  E,  /;  þikki  G.  ««  ráð:  F,  A,  G,  /;  um  E.  hrúlr 
Bvaradi:  —  ".R.fv\"  /;  r.  mœlU  G;  herfor  har  E  ".f.R."  efter 
koatinn;  mgk  F,  A.  W  fyri  því:  F;  því  A,  E;  hánum  því  G,  L 
«7-«8  þá  —  kanpin:  F,  A,  E,  (kun  at  Fhar  kaup  for  kaupin^;  taJa  þeir 
nú  um  kaupin  G,  L  ^^  þá  gunnarr:  F,  A,  G,  I;  g.  þá  E.  þráinn 
—  palllnum:  F,A,G,I;  ok  gengr  at  palllnum  ok  þráinn  med  honum 

E.  To  viidi:  A,  I;  vildn  F,  G;  mgl.  E.  'i  kaupum:  F,  A;  kaupmála 
£,  G,  /.  bregða  mundu  :  F,  G,  l;  mundu  bregÖa  E;  brigða  mundu  A, 
TSfaatnadi:  A,E,G,I;  ok  faHnAbi  (s  udeglemt)  F.     þörgerdl:  G,I;  mgl. 

F.  A,  E.       sína:  F,  A,  G,  /;  sína  þráni  E.      þá  var:  F,  A,  E;    varþá 

G.  /.  78-74  medal  brúða;  F,  A,  G,  I;  i  mille  þeirra  E.  74  ferr  nú 
bodit  G,  I;  ferr  nii  boðit  niS  E  (urigtigt);  ferr  boðit  A;  fór  dú  boð  F. 
lokit  var:  F.  E,  G,  /;  lokit  var  veizlunnl  A.  7»  vestr:  F,  A,  G,  I; 
mgl  E.      rangœingar:  F,  A,  G,  I;    þelr  rangeyingar  E.     76-76  ginna 


134  34-36  K. 

heimila.  gunnarr  gaf  mörgum  góðar  gjafar,  ok 
virðiz  þat  vel.  haligerðr  tók  við  búráðum  ok.  var 
fengsöm  ok  atkvæðamikil.  þórgerðr  tók  viö  bú- 
ráðum  at  grjótá  ok  var  góð  húsfreyja. 

35.  Þat  var  siðvenja  þeira  gunnars  ok  njáls^ 
at  sinn  vetr  þá  hvárr  þeira  heimboð  at  öðrum  ok 
vetrgrið  fyri  vináttu  sakir.  nú  átti  gunnarr  at 
þiggja  vetrgrið   at   njáli,  ok    fóru   þau  hallgerðr  til 

5  bergþórshváls.  þá  váru  þau  helgi  eigi  heima.  njáll 
tók  vel  við  þeim  gunnari.  ok  þá  er  þau  höfðu  þar 
verit  nakkvara  hríð^  kom  helgi  heim  ok  þórhalla 
kona  hans.  þá  gekk  bergþóra  at  pallinum  ok  þór- 
halla  með  henni^  ok  mælti  bergþóra  til  hallgerðar 

10  *þú  skalt  þoka  fyri  konu  þessi'.    hón  svarar  'hvergi 


heimila:  F,  Á;  síns  hetmilis  6,  J;  síns  heima  E.  76  gódar:  Á; 
mðnnum  F,  E;  mannl  G,  1.  ^t  ^irdiz  þat  vel:  F,  E,  G,  í;  "yirð 
m"  vel  til  hans  A.  79  at:  F,  A,  G,  I;  á  E.  var:  F,  A,  E;  þótti 
vera  G,  I. 

35.  1  aiðveoja:  A,G,I;  siðvanði  F;  siðr  E.  2-3þelra  —  vetr- 
grið:  /;  þelra  at  öðrum  vetrgrid  G;  vetrgrið  at  odrum  E;  heimboð 
atöðrum  F,A.  »  núátti  guonarr:  A,l;  átti  g.  nú  E;  þá  átti  g.  F,G. 
*  Þ^ggja  —  njáll :  scU.  E,  G,  I,  ídog  er  njáli  forkortet  i  disse  tire  tnem- 
braner);  sœkja  vetr  at  ojáli  F  (hvor  grið  máske  er  wieglemt  efter 
vetr^;  þiggja  veizlu  hjá  njáli  A.  hallgerðr:  A,  E,  G,  I;  gunnarr  ok 
liallgerðr  F.  *  vel  —  gunnari :  F;  við  gunnari  vel  A,  E,  G,  L 
9-7  þau  —  verit:  F;  þau  höfdu  verit  þar  A;  hann  hafði  verit  þar 
E,  G;  hann  hafði  þar  verit  /.  7-8  kom  ~  hans:  F,  B;  þá  Wom 
helgi  (G,  I  indskyde  her  þar^  oIl  þórhalia  liona  hans  E,  G,  I;  þá 
ÍEÖmu  þau  helgi  ok  þ<)rhalla  heim  A.  s-^bergþóra  —  mœitl  berg- 
þöra:  F,  A,  G,  I;  bergþóra  at  pallinum  ok  þórhalla  með  henne. 
bergþóra  mœlti  E;  þórhalla  at  pallinum  ok  bergþöra  með  henni. 
þá  roælti  bergþöra  B.  ^  tli  hallgerðar:  F,  A,  B,  I;  tii  hennar 
hailgerðar  G;  mgl.  E.  lo  þoka:  F,  A,  B,  G,  I;  þoka,  hallgerðr.  K 
hón:  F,  B,  E;  hallgerðr  A,  G,  l  (herutydelig).  svarar:  B,  E  (s.); 
raælti  F,  A,  G,  I. 
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'mun  ek  þoka;  því  at  engi  hornkerling  vil  ek  vera/ 
'ek  skal  hjer  ráða'  sagði  bergþóra.  síðan  settiz 
þórballa  niðr.  bergþóra  gekk  at  borðinu  með  hand- 
laugar.  hallgerðr  tók  höndina  bergþóru  ok  mæiti 
'ekki  er  þó  kosta  munr  með  ykkr  njáli :  þú  heiir  15 
'kartnagl  á  hvequm  íingri^  enn  hann  er  skegglauss'. 
'satt  er  þat*  sagði  bergþóra  ^enn  iivártki  okkart 
'gefr  þat  öðru  at  sök;  enn  eigi  var  skegglauss 
'þói^aldr  búandi  þinn^  ok  rjett  þú  þó  hánum  bana\ 
'fyri  lítit  kemr  mjer  segir  hallgerðr  ^at  eiga  þann  20 
^mann^  er  vaskastr  er  á  íslandi,  ef  þú  hefnir  eigi 
^þessa^  gunnarr'.     hann  spratt   upp  ok  steig  fram 


^A  hornlLerliDg :  Á,  E,  G;  ww  i;  hornkoDa  B;  hornroka  (synes  ikke 
at  kunne  lœm  hornreka;!  F.  vera:  A,  B,  E\  udeglenU  F;  hei  \era 
G;  ww^  /.  13-14  at  —  handlaugar:  G;  at  bordhiu  med  laugar  F,  B; 
med  haDdlaugai*  at  bordlDO  Á,  I  (til  delt  meget  utydeUgj;  at  bord- 
faiu  E.  i-A  bergþóru:  F,  Á,  B,  G,  I;  á  bergþóru  £.  ok  Diæltl:  A, 
B,  E,  G,  /;  mgL  F.  "  þö:  A,  B;  mgl.  F,  E,  G,  I.  Djáli:  F,  A,  B, 
G,  /;  mgl.  E.  ið  kartnagl :  —  "^kátQagl"  (meget  uiydeligt  -  dog  synet 
íl/iginagefdundesikkert)F;  "kartnagl" .4 ;  "kértnágl"/?;  "ktnulg"  (med 
et  oiser  kt  anbroigt  uformeligt  tegn,  en  mellemting  af  a,  r  og  tt>  E; 
'Vtinagl'G;  "kart*'ww  /.  17  þat:  F,  A,  B,  E;  þetta  G  og,  som  det 
tynes,  L  ^'^-'^^  enn  —  ödru:  F  (utydelig),  B;  en  hvárki  okkart  gefr 
þetta  þó  ödru  A,  E  (kun  at  E  udelader  þö;;  ok  gefr  hvárkl  (hv 
uÉydeH0)  okkw  öðro  þetta  (de  sidste  to  ord  utydelige)  I;  ok  g^r 
þeUa  bvárki  okkru  G  (forúirret).  1B-I9  gkegglauss  --  þinn :  F,  B,  E, 
G,  I;  þórvaldr  böndi  þinn  akegglauas  A.  ^^  þö  hánum:  B,  B; 
hánum  þó  F,  A;  hánum  G,  l  20  fyri  ^  mjer:  A,  B,  E;  utydeligt  i 
f  (kvor  der  dog  mdske  stár  til  lítilff  kemr  mer>;  fyii  hvat  kemr  G; 
wv^  kemr  /.  seglr  hallgerdr:  A,  E,  G,  I;  herfor  har  B  saedi  hali- 
gcrðr  efter  repUkkens  slutning;  synes  at  mangU  i  F.  20-21  eiga  — 
vaskastr  er:  Á,  E;  eiga  hina  vaskaata  mann  F  (hvor  ciga  hinu 
vaskaft  er  utydeiigt),  B;  at  ek  eiga  þann  mann,  er  vaakastr  cr  G,  1. 
^  þú:  F,  i4,  ^,  E;  hafin  G,  og,  som  dei  synes,  (snarere  end  þú)  J. 
^gunnarr:  FO),  A,  B;  mgL  E,  G,  I,  (med  hensyn  til  G,  I  jf  næst 
foreg.  note).  hann:  F(?),  A;  gnnnarr  B,  E,  G,  I.  22-2S  ok  steig 
—  bordit:  F  (hvor  dog  ok  steig  fram  er  stœrkt  og  yflr  noget  mindre 
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yfir  borðit  ok  mælti  'heim  mun  ek  fara  —  ok  er  þat 
^makligast^  at  þú  sennir  við  heimamenn  þína  enn 

25  ^eigi  í  annarra  manna  híbýlum.  enda  á  ek  njáli 
^marga  sæmð  at  launa,  ok  mun  ek  ekki  vera  eggj- 
^anarííQ  þitt*.  síðan  fóru  þau  heim.  'mun  þú  þat 
'bergþóra'  sagði  hallgerðr  'at  vit  skulum  eigi  skildar'. 
bergþóra  sagði^  at  ekki  skyldi  hennar  hlutr  batna 

30  við  þat.  gunnarr  lagði  ekki  til  ok  fór  heim  til 
hlíðarenda  ok  var  heima  allan  þann  vetr  í  gegnum. 
líðr  nú  á  sumarit  ok  allt  til  þings  framan. 

36.  Gunnarr  ríðr  tii  þings.  enn  áðr  hann 
Yeið  heiman,  mæiti  hann  til  hallgerðar  ^ver  þú  dæl, 
'meðan  ek  em  heiman^  ok  sýn  af  þjer  enga  fár- 
'skapi    þar    sem    við    vini    mína    er  um   at   eiga\ 


afblegetj,  A,  B,  E,  G\  uDdaD  bordiDO  (utydeligt)  ok  stelg  (utydeligt) 
vwvw  borðA/^  /.  2*  naakllgast:  F  (meget  utydeUg),  A^  B,  C,  I\ 
makligt  E.  senolr;  ¥(?),  A,  B,  í;  slDDÍr  (uHgHgi)  E;  "r^m'"  (= 
ssmir)  G  (visttwk  ved  feillœsning).  2^-2«  cdd  —  tiíb\lQm:  F  (hvor 
dog  eon  eigl  i  er  tneget  afbleget),  A  (dog  med  herbergjum  for  hibyi- 
um>,  £,  G  (der  dog  udelader  maoaaA  l\  ^^  B.  m-m  eoda  — 
lauoa:  F  (afbUget  —  dog  ere  egentlig  kun  de  to  sidste  ord  utydelige), 
A,  E,  G,  /,  (kun  at  G  og  I  have  gjalda  for  launa^ ;  mgl  B.  ^  ok 
muD  —  vera:  F  (afbleget),  A,  B,  G,  /,  (kun  at  G  og  I  udelade  ok;; 
ok  er  eg  ekki  E.  ^  þau:  F,  B;  þau  g.  A,  E,  G,  L  28  gkildar: 
F(?),  A,  B,  G,  /;  skildar  at  skiptUDum  E.  29  gagdl:  0;  s.  F,  A,  G\ 
8V.  E,  I.  skyldl:  F.  B,  E,  G,  /;  "ftili"  A.  hlutr:  A,  B,  E,  /;  iutr 
eUer  lule  G;  iutl  F.    ^o  vid  þat:  F,A,B,  /;  \id  E;  mgk  G,    'i  allao 

—  gegoum:  A,  G;  ailao  vetrion  í  gegoom  /;  allao  vetrion  F,  B; 
um  vetrinn  E.      ^2  4  sumarit:  A,  B,  G,  /;     sumarit  F,  E.     ok  alit 

—  framan:  A,G,I,  (kun  at  G  og  I  udelade  ok);  til  þiogs  framao  E; 
til  alþingls  F.  B. 

a6.  ^  rídr:  A,  E,  G,  I;  reið  F,B.  eoo:  F,  i,  B,  /;  ok  E,  G. 
2  reið:  F.  A,  G,  I;  ridi  B,  E.  til  hallgerðar:  F,  A,  B,  E;  vid 
hallgerdi  G,  /.  ver  þú:  A,  B,  E,  G,  1;  vertú  (tegnet  for  er  utyde- 
ligt)  nú  F.  8  em  heiman:  A,  B,  E,  I;  em  (  brautu  (liét  afbleget) 
F;  udeglemt  i  G.  s-^af  —  fárskapi:  F  (lidt  afblegei),  A,  B,  G,  l; 
öngann  fárskap  af  þjer  E. 
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Hroll   hafi   þína  vini*  segir  hón.     gunnarr  ríðr  til  5 
þings  ok  sá,  at  eigi  var  gott*  orðum   við  hana  at 
koma.     njáll    reiö    til    þings   ok  synir   hans    allir. 
nú  er  frá   því  at  segja,   hvat   heima   er    tíöenda. 
þeir  áttu   skóg  saman    njáll  ok  gunnarr  í  rauða- 
skriðum.     þeir    höfðu    eigi    skipt    skóginum^    enn  lo 
hvárr    var    vanr    at^  höggva   sem  þurfti^    ok  taldí 
hvárrgi  á  annan  of  þat.     kolr  hjet  verkstjóri  hall- 
gerðar.     hann  hafði  verit  með  henni  lengi  ok  var 
hit  mesta  illraenni.     svartr  hjet  maðr.     hann   var 
húskarl   njáls  ok  bergþóru,  ok  líkaði  þeim  við  hann  15 
vel.    bergþóra  mælti  við  hann^  at  hann  skyldi  fara 
í  rauðaskriður  ok  höggva  skóg  'enn  ek  mun  fá  til 


*  hafl:  F,  i,  E,  G,  /;  eigi  B.  »-7rídr  —  koma:  F,  B,  E,  G,  I, 
iáog  har  B  reid  for  rídr,  og  E  sktpta  for  koma^;  sá,  at  eigi  var 
gott  orðam  við  liana  at  sklpta.  reid  liann  til  þings  A.  8-9hvat 
—  þelr:  F  (tU  deU  noget  utydeligt),  A,  E  (med  verðr  for  erj,  G; 
tivat  (tkrevet  hat;  til  tiþenda  er  tieima  medan.  þelr  CS\  at  heima 
verðr  tii  tídenda.  þelr  B;  at  þeir  /.  ^  njáil  ok  gunnarr:  F,  B,, 
CS;  gQnoarr  oknjáll  A,  E,  G,  L  n  hvárr:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hvár- 
tveggi  CS.  höggva:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  iáta  ^Í  fortkrevet)  höggva  CS. 
sem  þorfti:  A,  CS,  /;  "fc  þýrpti"  (prikken  over  y  mindre  tydelig)  F, 
Té  þýrptí"  B,  (hegge  menU)raner  bruge  undertiden  "ý"  for  u,  hvorfor 
dette  þyrfli  ikke  uden  videre  kan  opfattes  som  fore%tiUende  máde,  skjont 
denne  modus  i  övrigt  vilde  passe  pá  dette  sted);  alíkt  sem  þurrti 
E;  slíkt  sem  vildi  G.  ^^  k  —  þat:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  á  þat  CS. 
^' hann  —  iengi:  F,  A,  B,  G,  /;  er  verlt  hafði  iengi  med  henne 
CS;  oÍL  bafdi  verit  leingi  með  henne  E.  is-u  ok  var  —  ilimenni: 
F.  A,  B,  CS;  olí  hit  mesta  Hlmenni  E,  I;  '\{\m"  ("mesta  ill  ved 
tífdegkifte  oversprunget)  G.  1*1*  hann  —  bergþöru:  F,  A,  B,  E,  G, 
1;  —  bafdi  lengi  verit  med  þeim  bergþöru  ok  njáli  CS.  ^^-^^  ok 
líkaði  —  vel:  A,  G,  /;  ok  iíkaÓi  þeim  vel  vld  hann  B;  þeim  líkadl 
vel  vid  hann  F;  ok  líkaði  þeim  vel  tii  hans  CS;  ok  iíkadi  vei  viA 
bann  E.  ^^  y\ö  hann:  F,  B;  tii  hans  CS;  mgl.  A,  E,  G  og,  som 
áet  synes,  I  (kvor  den  Unie,  i  hvilken  disse  ord  skulde  findes,  er  stcerk 
afbleget).  i'  raadaskridnr:  F,  A,  B,  CS,  E;  raudaskrlðu  G;  ww  /. 
skög:  F,  A,  B;    þar  skóg  CS;    i  skógi  E;    við  G,  I.       fá  tli:  F,  B, 
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^menn  at  draga  heim  viðinn'.  hann  kveðz  vinna 
mundu  þat  er  hón  legði  fyrir  hann.  hann  fór  upp 

20  í  rauðaskriður.  tekr  hann  þar  ok  höggr  skóg  ok 
skyldi  þar  at  vera  viku.  snauðir  menii  kvámu  til 
hlíðarenda  austan  frá  markarfljóti  ok  sögðu,  at  svartr 
hafði  verit  í  rauðaskriðum  ok  höggvit  skóg  ok 
gört  mikit  at.     'svá  mun   ber^óra  til  ætla*    segir 

25  hallgerðr  ^at  ræna  mik  mörgu;  enn  því  skal  ek 
^ráða^  at  hann  höggvi  eigi  optar .  rannveig  heyrði^ 
móðir  gunnars^  ok  mælti  ^þó  hafa  húsfreyjur  þótt 
^góðar  austr  hjer,  at  ekki  haíi  staðit  í  niannráðum'. 


Ctf.  G,  i;  fá  þer  til  AÍ  fá  E.  'ia  menii :  —  "meí"  C6,  "mn"  A,  "iíi,  B, 
ogl,  '^H"  F,  ''m''  G  (her  sikkert  =  niennj;  ^'m*' (her  vútnok  =■  mann) 

E.  draga:  F,  A,  B,  E,  G,  1\   bera  CS,      18  i9  kveði  vinna  mundu: 

F,  A,  B,  E,  G,  l',  lez  mundo  vinna  CS.  1»  þat  —  hann:  B,  CS; 
þat  sem  hón  leggr  fyrir  hann  F;  þat  sem  höu  vildi  A,  E;  slikt  sem 
hön  vildi  G,  1.  hann  fór  upp:  F,B;  fór  hann  upp  G,  I;  fór  svartr 
upp  CS;  ok  fór  upp  A;  ok  fór  E.  20  rauðaskridur:  F,  A,  B,  CS, 
1  (afbleget);  raudarskriðri!)  E;  raudaskrido  G.  tekr  —  skóg:  A,  E; 
ok  höggr  þar  skög  G,  1  (til  dels  utydelig);  mgL  f,  B,  CS,  20-21  ok 
skyldi  —  vera:  F,  A,  B,  E,  G,  (dog  stár  at  kun  i  E);  ok  skyldi 
(deUe  ord  utydeligt)  vinna  þar  1;  hann  skyldi  þar  vinna  CS. 
21  snaudlr:  F,  A,  B,  CS,  E;  svá  bar  til,  at  fátœklr  G,  l  22  sögða: 
B,  CS,  E;  8.  G,  1;  sagði  (!)  F,  A,  23  hafðl  verit:  F,  A,  B,  L;  hefði  verit 
G;  vœri  E;  var  CS.  rauðaskriðum:  F,  ^,  ^,  CJ,  E,l;  rauðaskriðu  G. 
höggvit  skóg:  F  (hvor  der  dog  synes  <U  stá  et  forskrevet  höggva  for 
höggvit;,  B;  höggitvið  G,l;  höggit  þar  við  .á;  hjuggi  þar  við  £;  hjó 
skóginn  CS.  24  gört  mikit  at:  F,  ^,  ^;  gört  al  mikit  G,  1;  gerði 
mikit  at  CS,  E.  til  œUa:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  utydeligt  i  1  (hvor 
der  máske  stár  œtla  tii  eUer  œtia^.  24-25  segirhallgerðr:  sál.  her  A, 
CS,  E,G,1;  hvorimod  F,  B  indskyde  disse  ord  efter  mörgu.  26  ráða  — 
optar:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  þó  ráða,  at  hann  skal  eigl  optar  höggva 
CS.  26-27  hcyrði  —  mœlti:  F,  A,  B,  G,  1;  móðir  g.  heyrþi  þetta 
ok  mslti  CS;  mœlti,  móðir  g.,  er  hón  heyrði  E.  27-28  húsfreyjur 
—  at:  CS;  húspreyjur  verit  her  góðar,  þótt  A,  B;  her  verit  gdðar 
húsfreyjor,  at  G,  1;  hiisfreyjur  verit  göðar,  þótt  F,  E.  28  mann- 
ráðum:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  manndrápum  E. 
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DÚ  leið   af  nóttin.  ok  of  Doiorgíninn   kom  hallgerðr 
at  máli  við  kol  ok  mælti  Werk  hefí  ek  þjer  hugat*  80 
ok  Qekk    hánum  öxi  ^far  þú   í  rauðaskriður.    þar 
'iÐunt  þú  Qnna  svart*.   'hvat  skal  ek  hánum?*  segir 
bann.     ^spyrr  þú  at  þvf    segir  hón    ^þar  sem  þú 
'ert  hit  mesta  illmenni?  drepa  skalt  þú  hann'  segir 
hón.    'gört  mun  ek  þat  geta'  segir  hann  ^enn  þat  85 
'er  þó  k'kast,  at  ek  gefa  mik  við\    'vex  þjer  hvet- 
Wetna   í   augu*    segir  hón    ^ok  ferr  þjer  illa,    þar 
'sem    ek   heíi   mælt  eptir  þjer  hvern  hlut.     mun 
'ek  fá  til  annan  mann   at  gera  þetta^   ef  þú  þorir 
'eigi'.     hann  tók  öxina  ok  var  reiðr  mjök  ok  tekr  40 
hest,  er  gunnarr  átti^  ok  ríðr  þar  til  er  hann  kemr 


>*  Bú  leið  af :  F,  A,  B,  E,  G,  1;  en  er  af  leid  CS.  ok  of  morgln- 
ioQ:  F,  A,  B,  E,  G,  I\  mgl  CS  (jf.  nœst  foreg.  note),  iiallgerdr:  B, 
CS,  £,  C,  /;  hÖD  F,  A.  »  olL  mælU :  F,  B,  Cd,  E,  G,  I;  mgl.  A 
»-«  Terii  —  öxi:  CS;  'terk  hefi  eÍL  hugat  þer'  segir  bón  oIl  felilc 
hániim  í  hendr  vápn  ok  mæltl  F,  B  (kun  at  B  har  þer  hugat  /br 
hagat  þer>;  *verk  hefl  ek  hugat  þer*  8.  hallgerðr  ok  fekk  hánum 
Yipn  ok  mæltt  A,  E;  mgl  G,  l  «1  far  þú:  F,  A,  B,  E,  G,  1-,  þú 
Biudt  fara  app  CS.  raQdaakriður:  F,  A,  CS,  E,  I;  raudaskridu  B,  G. 
þar:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  þá  CS.  M  segir  hón:  A,  CS,  E,  G,  1;  mgl. 
f.  B.  w-w  þar  —  þú  haon :  F,  A,  B,  E,  G,  1,  (dog  med  de  afm- 
geber,  at  F  har  er  for  sem,  samt  at  F,  A,  B,  E  have  vega  for 
drepa;;  þú  (ttœrk  afbleget)  skalt  (noget  afbleget)  drepa  bann,  þar 
wm  þil  ert  it  mesU  illmenni  CS.  ^^  segir  hón :  F,  B,  E,  J; 
^  A,  CS,  G.  ^  geta:  F,  A,  E,  G,  I;  fá  B,  CS.  segir  hann:  F, 
A,  B,  E,  G,  1;  8.  kolr  CS.  «6-^  þat  er  þö  likast:  A,  /;  þö  er  þet 
Itlast  G;  M  er  líkast  B,  E;  þat  er  líkara  F,  CS.  M  mælt  --  hlut: 
F,  B,  E;  mælt  hTern  Int  eptir  þer'  8.  hón  A;  mœlt  hvetvetna  eptir 
þer  G,  I;  jafnan  eptir  þer  mœlt  CS.  raun :  F,  A,  B,  E,  G,  1  \  ok 
mon  CS,  S9  til  annan  mann:  F,  B,  CS;  annan  mann  tll  A,  G,  1; 
•anao  til  E.  at  gera  þetto:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  CS.  þorir: 
f,  A,  CS,  E,  G,  I;  udeglemi  %  B.  ^  tók:  F.  A,  B,  E,  G,  1;  tók  þá 
CS,  ok  tekr :  F,  A,  B,  E;  ok  G,  1;  kolr  tók  CS.  41-42  ríðr  —  markar- 
fljóti:  B;  rídr  nii  þar  tll  er  hann  kemr  austr  at  markarfljóti  F,  A, 
(kvn  at  F  har  kom  for  kemr>;    rídr  nú  þar  til  er  hann  kom  austr 
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austr  at  markarfljóti.  hann  steig  þar  af  baki  ok 
beiö  í  skóginum  þar  til  er  þeir  höfðu  borit  ofan 
viðinn   ok  svartr  var  eirn   eptir.     hleypr  kolr  þá 

45  at  hánum  ok  mælti  ^fleirí  munu  kunna  at  höggva 
'stórt  enn  þú  einn'  ok  setti  öxina  í  höfuð  hánum 
ok  hjó  hann  banahöggvi  ok  ríðr  heim  síðan  ok 
segir  hallgerði  vígit.  'njót  heiil  handa'  segir  hón 
^ok   skal   ek  þik    svá  varöveita^    at  þik    skal    ekki 

50  'saka*.     ^vera  má  þat'    segir  hann    ^enn  hinn  veg 


til  markarfljöts  G,  /,  (kun  at  G  har  at  for  er)]  reið  þar  til  er  hann 
lioin  austr  at  marliarfljóti  E;  reid  þar  til  er  iLom  at  marlLarfljötl 
CÓ  (hvor  iLom  stár  upersonlig,  hvis  kiann  t^  er  udeglemt).  *^  þar: 
F,  -4,  £,  G,  I;  mgl  B,  CS,  «  beld:  F,  Á,  B,  CS,  E,  C;  biðaðl  /. 
«-+*  er  þeir  —  eptir:  F,  Á,  B,  E,  G,  I,  (kun  at  E  har  ofan  borlt 
for  borit  ofan^;  er  svartr  var  elnn  eptir  ok  þeir  höfþo  ofan  borlt 
vidinn  ok  var  hann  einn  eptir  CS  (en  variant,  der  ábenbart  har  ud- 
viklet  sig  af  den  almindelige  kesemáde  ved  en  feiUagelse).  ^  bleypr 
kolr  þá:  F,  Á,  B,  E,  G,  /;  þá  Ijóp  kolr  CS.  «-*'  ok  mœltl  — 
-höggvi:  F,  B;  ok  mælti  'fleiri  munu  (mgl,  E)  kunna  at  höggva 
stórt  en  þú  einn  (mgl  £/  hleypr  þá  (mgl.  E)  at  hánum  ok 
höggr  hann  banahöggi  (skrevet  hoggi  i  A;  E  har  **hog"  = 
högg^  A,  E;  ok  mæiti  'fleiri  mnno  kunna  at  (G  har  feilagtig 
''at  kul^a"  for  kunna  at)  hóggva  atórt  enn  þii  elnn'  ok  höggr  hann 
þegar  banahdggvi  G  (for  höggvi  synes  her  at  stá  '^hogge*'  —  dog  er 
e  utydeligt),  I  (der  bestemt  synes  at  have  "hog"  =  höggvi  —  ikke 
'  hog"  =>  högg;  skriften  er  her  noget  uiydeligj;  ok  settl  öxina  í 
höfud  hánom  ok  mœlli  'fleiri  menn  kunnu  at  höggva  stórt  en  þú' 
CS.  ^'^  ok  ríðr  heim  síðan:  F,  A,  B,  G,  I,  (kun  ai  G  og  I  udelade 
ok^;  siðan  ríðr  hann  heim  E;  koifrdi  reid  heim  CS.  ^-4»  haligerði 
—  varðveita:  CS;  ballgerdi  vígit.  hón  mœlti  'svá  skal  ek  þik  varð- 
velta  F,  B,  E,  G,  /,  (dog  at  E,  G,  T  have  hailgerdr  for  hón  og  1 
desuden  varðveita  þik  for  þik  varðveita^;  hallg.  mœltl  'svá  skal  ek 
þik  varðveita  A  (hvor  dbenbart  noget  er  udeglemt).  ^^-^  ekki  saka : 
F  (hvor  dog  ekkl  er  udeglemt),  B,  CS,  1;  ekki  skaða  A,  E;  "ei^gi 
fekia"  G  (sikkert  ved  urigtig  lasning  af  ekki  saka^.  ^  vera  —  bann: 
F,  A,  B,  CS,  G,  I;  svo  mun  þat  E.  M-M  blnn  —  þö:  F,  Jí;  hinn 
veg  dreymði  CS;  hitt  heflr  mik  dreymt  A,  G;  hitt  heflr  mik  heidr 
dreymt  E,  L 
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^dreymði  mik  þó  áðr  enn  ek  vá  ví^nl^  nú  koma 
þeir  upp  í  skóginn  ok  iinna  svart  veginn  ok 
flytja  bann  beim.  hallgerðr  sendí  mann  til  þings 
at  segja  gunnarí  vígit.  gunnarr  ballmælti  ball- 
gerði  ekki  um  fyri  sendimanninum  —  ok  vissu  menn  &5 
eigi^  hvárt  hánum  þótti  vel  eða  illa.  lítlu  síðar 
stóð  hann  upp  ok  bað  menn  sína  ganga  með  sjer. 
þcir  gerðu  svá  —  ok  fóru  til  búðar  njáls.  gunnarr 
sendi  mann  eptir  njáli  ok  bað  bann  út  koma. 
Djáll  gekk  út  þegar^  ok  gengu  þeir  gunnarr  á  tal.  60 
gunnarr  niælti  Wíg  befí  ek  at  segja  þjer  —  ok  beíir 


»1  áðr  eno:  F,  G,  J;     éðr  A,  B,  Cð;     er  E.      "  vcgiDn:  F,  B,  CS', 
dandan  A,  E,  G,  1.    ^s-M  mann  —  gunnari:  CS;  gunnari  mann  til 
^ngs   (G   har  alþingia   for  þing8>    at   segja    hánum   F,  Ð,  G,  i; 
maon  gannari  til  þings  at  segja  liánum  A,  E.     m-55  hallgerdi  eÍLki 
om:   CS;     éM  hallgerdi   A,  E,  G,  1;    ekki   hallgerði   fyat   F,  B. 
^tígl:  CS\    eigi  (\mkkert)  þat  /;    þat  eigi  E;  þat  eigi  TÍst  G;   þat 
eigifyst  A;  eigi  fyst  F,B.     þötti:  A,CS,G;  þötti  fej. þætu;  F,  B;  þötti 
(d.  þsttij  þat  1;  þæUi  £.     ^*^-^  stöd  -  þeir  gunnarr :  F  (dog  med  koma 
Qt  for  út  koma^;    stód  hann   upp  ok  bad   hann  menn  sína  ganga 
med  ser   —   þelr  föro  þá  til  búdar  njálfl    —    ok  sendi  mann  eptir 
njáll  ok  bað  hann  út  koma.     njáll  gekk   út   þegar,   ok   gingu   þeir 
gonnarr  A;    stód  hann  upp  ok  bad  menn  sína  ganga  með  ser   — 
þelr  gerðn  STá,  ok  gengn  til  búðar  njáls  —  ok  btdr  njál  út  koma. 
ojáll  gekk  út  þegar.  þá  gengu  þeir  gunnarr  B;  stóð  g.  upp,  ok  bað 
baon   menn   sína   ganga   með   ser.     þeir   gengu   til   búdar   njála. 
gonoárr  sendl  mann  eptir  njáli  ok  bað  hann  úi  koma.    njáll  gekk 
út  þegar,  ok  seUuz  þeir  gunnarr  CS;   stóð  hann  upp  ok  bað  menn 
síoa  ganga   með   (feUagtig  forkortet  m,   der  ellers  betyder  menn^ 
bonum  —  fóro  þá  UI  búdar  njáis  —   ok  sendi  mann  eptir  njáli  ok 
bad  bann  úl  ganga.    njáll  gekk  lit  þegar,  ok  gengu  þeirgunnarr  E; 
ttód  hann  upp  (disse  tre  ord  utydelige)  ok  bad  sína  menn  ganga  med 
»er  ->  þeir  gerðo  svá  —  ok  fóro  tii  búðar  njáls  (de  sidste  fem  ord 
tílddsmegeíutydelige),olkiená\  hann  mann  eptir  njáll  ok  bad  hann 
^^.    njáll   gekk   þegar  út,    ok    gengo   þeir   g.   á   tol    (de  sidste 
fm   ord   n<B$ten    ulœseHge)    1;     sendi    hann     menn    (skrevet    A) 
epUr  njáli  ok  bad  hann  koma  til  sío.    njáll  gekk  þegar  út,  ok  gengo 
þeiT  G.     91  gunnarr  mœlti:  F,  A,  B  {hvor  dog  mæUi  er  udeglemt). 
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^valdit  hallgerðr  kona  mín^  enn  vegit  hefir  kolr 
Werksrjóri  minn,  enn  fyrir  hefir  orðit  svartr  hús- 
'karl  þinn\    njáll  þagdi^  meðan  gunnarr  sagði  söguna. 

65  þá  mælti  njáll  'þurfa  munt  þú  at  láta  hana  eigi 
'öllu  fram  koma'.  gunnarr  mælti  ^sjálfr  skalt  þú 
'dæma'.  njáll  mælti  ^erfítt  mun  þjer  verða  at  bæta 
'öll  slys  hallgerðar;  ok  mun  annars  staðar  meira 
^slóða   draga   enn   hjer,  er  vit   eigum  hlut   at;  ok 

70  'mun  hjer  þó  mikit  á  vanta  at  vel  sje;  ok  munu 
'vit  þess  þurfa  at  muna  þat,  er  vit  höfum  lengi 
*vel  við  mælz;  okvæntirmik^  at  þjer  fari  vel;  enn 
'þó   munt    þú    verða   mjök    at    þreyttr'.     njáll   tók 


E,  G',  herfor  indtkyde  CS  og  1  s.  g.  efter  þjcr  at  segja  þjer:  F, 
B,  CS,  G,  7;  þer  at  segja  A,  E.  «i-82  heflr  taWit  hallgcrðr:  CS; 
heflr  valdU  F,  A,  B,  E;  veldr  G,  I.  «-«  enn  vcglt  —  minn:  CS\ 
ok  verkstjóri  mlnn  kolr  F.  A,  B,  E;  ok  verkstjórl  minn  G,  /. 
w  gvartr:  F,  A,  B,  CS,  G,  7;  mgl  E,  w  gunnarr  sagöl  söguna: 
CS;  hann  sagdf  sögnna  E,  G;  hann  sagdl  þessa  sögu  A;  hann 
sagði  hánum  alla  söguna  F,  B,  I,  (dog  synes  F  at  have  "fogv" 
/Ifetin  f  og  g  ere  tydelige]  for  söguna/  »*  þá:  F,  A,  B,  CS,  E; 
síðan  G,  7.  W-W  þurfa  -  koma:  F  (dog  med  elgi  hana  for  hana 
eigl^,  A  (dog  med  koma  framm  for  fram  komfl^,  B  (hvor  dog  elgi  er 
udeglemt),  E  (dog  med  koma  öllu  for  öllu  koma^,  G,  1;  feskyflt 
mon  þer  verda  at  bœia  slys  haDgerdar,  ok  þurfa  montú  at  léta 
(noget  utydeligt)  hana  eigl  fram  koma  61  lo  CS.  «T-«8  erölt  — 
staðar:  F,  A,  B  (dog  med  velta  for  verðaj,  E,  G,  1  (hvor  dog  erfltt 
er  ndeglemt);  annarstaðar  mon  CS  (jf  nœst  foreg.  note).    «ö  eignm: 

F,  A,  B,  E,  G,  1;  clgumz  vlð  cða  CS.  'o  mun  —  vanta:  F,  B,  CS 
(dog  udelader  CS  hjer);  þó  mikit  á  vanta  G;  þö  man  mikit  vanta 
7;  mun  þó  mikit  at  skorta  A,  E  (dog  udelader  E  atj.  vel  sje:  F, 
A,  B,  CS;  vel  verði  E,  1;  verðl  vel  G.    ^i  vit  þess  þurfa:  F,  A,  B, 

G,  2;  vlt  þess  við  þurfa  CS;  verða  E  (hvor  vlt  formodentlig  er  ude- 
glemt).  muna:  F,-á,B,  Cí,F;  vlt  munlm  G,7.  '^^•'^  er —  ye\:  A,E(dog 
med  udeladelse  af  \e\),  G,J;  er  (sál  B;  at  FJ  vlt  höfum  vel  F,  B; 
er  vit  höfom  CS.  72  vœntir  mlk:  F  ("v^t'"  mik),  A,  B,  E;  vœntir 
mlk  þess  G,  I\  Tœlti  ek  CS.  fari  vcl:  F,  A,  CS,  E,  G,  1;  munl 
"veni"  vcl  fara  B  f'veni"  er  feilskrift).  78  verða  mjök:  F,  CS, 
E,  G,  I;    mjók  verða  A,  B.      at  þrcyttr:  F,  A,  CS,  E,  G;   á  þreyltr 
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sjáirdæmi  af  gunDarí  ok  mælti  'ekki  mun  ek  halda 
'máli  þessu  til  kapps:  þú  skalt  gjalda  tólf  aura  75 
'silfrs;  enn  þat  vil  ek  til  skilja,  þó  at  nakkvat 
^komi  þat  ór  várum  garði,  er  jer  eigið  um  at  gera^ 
'at  jer  stiilið  eigi  verr  gerðinni'.  gunnarr  sagði 
þat  nnakligt  vera.  gunnarr  greiddi  af  hendi  Qeit 
vel  ok  reið  beim  síðan.  njáll  kom  heim  af  þingi  80 
ok  synir  hans.  bergþóra  sá  Qeit  ok  mælti  Wel  er 
"þessu  í  hóf  stillt;  enn  jafnmikit  Qe  skal  koma 
'fyrí  kol;  er  stundir  Hda\  gunnarr  kom  heim  of 
þÍDgi  ok  taldi  á  hallgerði.  hón  kallaði  betrí  menn 
úbætta  liggja  margstaðar.    gunnarr  kvað  hana  ráða  85 


iP;  at  keyrðr  /.  lók:  F,  Á,  B,  E,  G,  I;  tók  þá  CS.  ?«  mœltl:  F, 
B,  CS,  E,  G,  I;  mgL  A.  ?&  máli  þesso:  F,  A,  B  (á\\  bortsmuldret 
og  den  pd  þ  anbragte  tvaníreg  stœrkt  beskaáiget),  G,  I;  þessa  máli 
CJ,  E.  kappfl:  F,  A,  B,  Có,  C«,  G,  I;  "fkaps"  E.  76  gilfrs:  A,  B, 
CS,  Ce,  E,  G,  I;  flllfr  F  fdog  er  dette  Bilfr  neppe  andet  end  genetív 
med  uddadt  %\  jf.  t  ex.  útsudr  for  útsudrg,  slgr  /br  slgrB,  brjóst  for 
bijósU,  kriflt  for  krists  prumpartar  116—117).  77  komi  þat:  F,  A, 
B,  CS',  komi  þesfl  G,  1  (þess  mmdre  tydeligt  %  1);  komi  til  E; 
kQÐne  at  koma  Cs.  várum:  F,  A,  B,  Cs,  E,  G,  I;  mínom  Cð. 
77-78  er  jer  —  gerðinni:  F  ^eigið  skreeet  cigV;  at  þer  eigit  um  at 
gera,  at  þú  bafir  i  góðum  böfnom  CS;  at  þjer  eigit  (forkortet  t\%*) 
nm  at  dæma,  at  þú  hafir  í  gódum  hófum  Ce;  at  þer  eigot  um  at 
gera,  at  þer  gerit  svá  (eptir  því  til  vár  I)  G,  I;  at  þat  se  jafnt  ok 
þjer  elgit  (forkortet  eig^  um  at  gera  E;  at  fer  B)  þer  eiRit  um  at 
gera  A,  B.  78-7»  gonnarr  —  vera:  G,  I;  mgl.  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E. 
70-80  greiddi  —  sídan:  F,  A,  B;  greiddi  feit  af  höndom  vel  ok  reið 
heiDi  flíðan  G,  1;  greiddi  af  höndum  feð  ok  fór  heim  síðann  E; 
reið  heim  af  þingi  (ei/er  þinglnu;  her  stárnemlig  blot  "þing")  ok  galt 
allt  feit  yel  ok  sköroliga  af  hendi  CS;  reid  helm  af  þingenu  ok  galt 
áðr  ailt  Qeð  vel  ok  skörulega  Ce.  so  beim  af  þingi:  F,  A,  E,  G,  I; 
heina  af  þingeou  Ce  ;  af  þingi  B;  heim  Cð.  8i  mœlti:  F,  B,  CS,  Qe,  E, 
G,  I;  mgl.  A.  ^  er  stundir  lída:  F.  A,  B,  CS,  E,  G,  1;  þá  er  stundir 
iíða  fram  Ce.  M  þingi  •  F,  B,  CS,  Ce,  E,  G,  I;  þinginu  A.  taldi:  F,A,  B, 
C6,  E,  G,  1;  talde  mjög  Ce.  ^^  kallaðl  —  margstaðar:  "A,  E  (kun  at 
E  har  kaliar  for  lialladi^;  kTaðbetri  menn  liggja  dbœtta  margstadar  F; 
kvað  marga  liggja  úbstta  betri  menn  B ;  s.  betri  menn  úbœtta  leglt  hafa 


144  36  R. 

mundu  tiltekjum  sínum  ^enn  ek  skal  ráða,  hversu 
'málin  lúkaz'.  hallgerðr  hældíz  jafnan  um  víg 
svarts,  enn  bergþóru  h'kaði  þat  ílla.  njáll  fór  upp 
í  þórólfsfell   ok    synir  hans   at   skipa  þar  til  bús. 

90  enn  þann  sama  dag  varð  sá  atburðr^  er  bergþóra 
var  úti^  at  hón  sjer  mann  ríða  at  garði  svörlum 
hesti.  hón  nam  staðar  ok  gekk  eigi  inn.  hón 
kenndi  eigi  manninn.  sjá  maðr  hafði  spjót  í 
hendi  —  ok  gyrðr  saxi.   hón  spurði  þenna  mann  at 

95  namni.  ^atli  heiti  ek'  sagði  hann.  hón  spurði^ 
hvaðan  hann  væri.  ^ek  em  austfirzkr  maðr*  segir 
hann.     ^hvert  skalt  þú  fara?*  segir  hón.     'ek  em 


margstaðar  G,  I;  kTaþ;marga  menn  úbœtta  þá  er  meri  maDDskaði 
værl  at,  en  svart  CS\  kvad  marga  menn  llggja  öbœtta  þá  er  betri 
menn  "^",  enn  svartr  Cs,  ^  kvad  hana:  F,  A,  B,  Cð,  Cð,  E;  s.,  at 
bón  G;  sv.,  at  hön  L  8^-86  ráða  mandu :  F,A,B\  roundu  ráða  CS, 
Ce;  mundi  ráða  (7, /,  (jf.  nœst  foreg.  note).  86  tlltekjum:  A,  B,  CS, 
Ce,  G,  I;  tillektum  F.  gkal  ráða:  F,  A,  B,  Ce;  mnn  ráda  CS,  G; 
mun  /.  87  iiíkaz:  F,  A,  B,  Ce;  skulu  lúkaz  CS\  lyktaz  G,  1.  nm 
víg:  F,  B,  CS,  Ce;  af  vígi  A,  G,  I.  88  enn  —  þat:  F,  A,  B,  Ce 
(hvor  dog  lí  er  bettadigetj,  G,  I;    bergþóro  líkaði  CS.     89  at  akipa: 

F,  A,  B,  G,  J;    at  œtla  Ce;    ok  ætlaðo  CS.     M  þann:  F,  A,  B,  Ce, 

G,  I;  þenna  CS.  dag:  F,  B,  CS,  Ce;  dag,  er  bann  var  í  brottu  Ay 
G,  1  (kun  at  var  er  udeglemt  i  1)  varð:  A,  B,  CS,  Ce,  I;  var  G; 
verdr  F.  atburdr:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  atbarþr  at  bergþórshváli  CS, 
90-91  er  —  Bjer :  A,  B  (dog  har  B  sá  for  ajer^ ;  þá  er  bergþöra  er  úti,  at 
bón  ser  F;  þá  er  bergþöra  var  úti  —  sá  hón  CS,  G,  1;  at  bergþóra  var 
úti  ok  sá  Ce.  »1  at  garði:  A,  G,  1;  mgl  F,  B,  CS,  Ce.  svörtum: 
F,  A.  B,  CS,  G,  1;  ásvörtum  Ce.  »2  staðar:  F,AyCS,Ce,G,l;  sUð 
B.  02-*'  hón  kenndi  eigl  mannlnn :  A  her,  medeng  G,  I  indskyde  ditse 
ord  efter  aaxi;  mgl.  F,  B,  CS,  Ce.  «  ajá:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  enn 
sjá  Ce.  ^  ok  gyrðr:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  I;  en  gyrðr  G.  spurði:  A, 
CS,  Ce,  I;  "fP"  {sikkert  =  spyrr;  F;  spyrr  B,  G,  w  gpurði :  F,  CS, 
Ce;  8.  G;  "fp*  (tikkert  =  apyrr;  /;  spyrr  A,B,  M  98  maðr'  — 
ek  at:  F,  A,  B,  (dog  udelader  A  og  B  maðr  pá  det  förste  sted,  og  B 
har  desuden  ætla  for  æUaða^;  maðr'  s.  hann.  'hvert  skaltú  fara?' 
8.  hön.  'ek  em  maðr  vistlaass,  ok  vilda  ek  CS;  maðr*  8.  hann. 
'hvert  akaltú  fara?'  s.  hún.    hann  svarar   'ek  er  vistlaua  maðr,  ok 
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'maðr  vistlauss*  segir  liann  'ok  ætlaða  ek  at  fínna 
'njál  ok  skarpbjeðin  ok  vita^  ef  þeir  vildi  taka  við 
'injer*.  'hvat  er  þjer  hentast  at  vinna?'  segir  hón.  loo 
'ek  em  akrgerðarmaðr^  ok  mart  er  mjer  vel  hent 
'at  gera'  segir  hann  ^enn  eigi  vil  ek  því  leyna,  at 
'ek  em  maðr  skapharðr^  ok  hefír  jafnan  hlotit  um 
^sárt  at  binda  fyri  mjer'.  'ekki  gef  ek  þjer  þat  at 
'sök'  segir  hón  ^þó  .at  þú  sjer  engi  bleyðimaðr'.  105 
aili  mæltí  *ert  þú  nakkvars  ráðandi  hjer?'  'ek  em 
'kona  njáls*  segir  hón  ^ok  rœð  ek  ekki  síðr  hjón 
'enn  hann'.  ^vill  þú  taka  við  mjer?'  segir  hann. 
'gera  mun  ek  kost  á  þvf  segir  hón  ^ef  þú  vill 
^vinna  allt  þat  er  ek  legg  fyri  þik^  ok  svá  þó  at  uo 


Tiida    eg  Cs;    madr  ok  ylstlauas   (dette  ord  feiltkrwet  uift   lauft  i 

Gf  8.  baon  'ok  œtlada  (lal  I;  œtla  G)  ek  at  G,  L      M  njéi :  F,  A, 

B,  CS,  G,  J;  þá  Djál  C«.    vildi:  F,  A,CS,Cb,G,I;  ylH  B.    »»-iootaka 

Tlð  mjer:  A,  B^  C5,  C$,  G,  I;    med    mer  taka  (en  yngre  tuUryki-' 

fnáde)  F.    toohenUBt:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  hent  Ce.    hón:  F,A  (far- 

darevH),  B,  Cs,  G,  /;    hergþöra  CS.      ioi-i02  ek  —  hann :  F.  Á,  B, 

G^  J,  (dog  indikyde  A,  B,  G,  I  8.  hano  efler  akrgerdarmadr,  medent 

G,  I  ikke  geníage  diae  crd  efter  genj;    ek  (tkrevet  e'c)  em  akr- 

ger^^rmaðr'  8.  hann  'ok  mart  kann  ek  at  Yinna  CS-,  mart  er  (ditte 

to  ord  tkrives  mCj  mjer  hent  at  Yinna'   s.  hann   'eg  em  akrgjðrð- 

armaðr  ok  á  mörgn  hefl  ek  tök  öðruV  8.  hann  Cs.      102  yii  ek:  F, 

A,  B,   CS,  G,  J;    skal   þig   Ce.       108-104  jafÐan  —  8árt:   táL   (ikke 

margr  jafnan   otv.)  F,   B  (i  B  er  hlotit  feHtíerevet  k\^U);   opt  hiottd 

of  sárt  CS;  margr  hlotit  um  aárt  A,  G,  7;  roargr  um  eárt  ordit  Ce. 

i«*fyri  mjer:  F,  B,  CS,  Ct;   mgL  A,  G,  l.    lOfigök:  F,  A,  B,  CS,  G, 

J;  skald  (n  noget  hetkaáiget,  men  temmekg  tikkert)  Cs,     segtr  hón: 

saL  her  A,  B,  J;  hvorimad  F,  CS,  G  indtkyde  ditte  ord  efter  bteydl- 

maðr,  medent  Cs  udelader^iem.   engt:  F,  B,  CS,  Ca,  I;  *'i"  (=  eigi 

tíler  ekki)   A,  G,      loenakkvare   ráðandi   hjer:   F  (der  dog  tilföier 

e.  haon  efUr  ditte  ord),  B,  G;    nökkurs  her  rádaodi  A,  Ce;    her 

Ðökkurs  ráðandi  /;  nókkora  ráðaodf  CS-     106-107  ek  —  hón :  F,  A, 

CS,  Cb,  G,  I;   hiín  8.  'ek  em  kona  njál8  B.    107  hjón :  ^4,  B,  CS,  Ca, 

G,  1;    hJÓDom  F.      lOSgegir  hann:  F,  A,  B,  C;  G,  J;    8.  atli  CS. 

10«  ek:  A,  B,  CS,  Cs;  ek  þer  F,  G,  L     no  altt  —  þik:  F.  B,  CS,  Cs 

10 
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^ek  vilja  senda  þik  til  mannráða'.  ^átt  þú  svá  til 
Warit  of  menn'  segir  hann  ^at  þú  munt  ekki  mín 
'þurfa  at  því  at  kosta'.  ^þat  skii  ek,  er  ek  vil' 
segir  hón.    ^kaupa  munu  vit  at  þessu'  sagði  bann* 

115  þá  tók  hón  við  hánum.  qjáll  kom  heim  ok  synír 
hans,  njáll  spurði  bergþóru>  hvat  manna  sjá  væri. 
^bann  er  búskarl  þinn'  segir  bón  ^ok  tók  ek  við 
'hánum  því  at  hann  Ijetz  vera  úbandlatr'.  'ærit 
^mun  hann  stórvirkr'  segir  njáll  ^enn  eigi  veit  ek, 

120  ^hvárt  hann  er  svá  góðvirkr'.    skarpbjeðinn  var  vel 


{dog  xtddade  F,  B  allt  og  Cs  har  vil  fyri  þlk  leggja  for  legg  fyri 
þik;;  slíkt  sam  ek  vil  €,  I;  slíkt  sem  ek  vU*  s.  hön  Á.  ^^^^^^  ok 
—  viija:  F,  Á,  B,  Ce,  G,  I  (dog  udelader  I  okj;  ok  svá  þat  er  vil 
CS  (urigtigt).  iii  mannráda:  F,  B,  C6,  Ce,  G,  1;  maondrápa  Á. 
111.112  tii  varit  of  menn:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I\  mönnom  varit  til  þess 
C6.  iisgegir  hann:  iál.  her  F,  Á,  B,  C6,  G,  I;  hvorimod  Ca  smtter 
diíse  ord  efler  replikkens  títuíning.  112-118  ekki  —  kosta:  C6;  000 
ekki  þurfa  at  því  at  kOBU  C^;  ekki  mín  at  því  koaU  Cv;  ekki 
min  at  slíka  þarfa  F,  B;  eigi  þurfa  mín  at  alíku  Á,  1;  eigi  mía 
þurfa  vlð  at  slíko  G,  ii«-ii*  skil  -  hdn :  F,  C6,  C^  (hun  ai 
C^  har  sem  for  er);  skil  ek*  8.  hön  'sem  ek  vil  Á;  skil  ek 
til,  aem  ek  vil*  s.  hön  Ce,  G,  I,  (kun  ai  Ca  har  er  for  sem;; 
'^rkál"  ek,  er  ek  vir  s.  hiín  B  (urigHgt}.  ii^ii^  kaupa  —  hánum: 
F,  A,  C^;  kaupa  munu  vit  (B  indskyder  her  aaman^  at  þesau'  8. 
bann.  þá  tók  hóo  vid  hánum  vel  B,  G,  I;  kaupa  munum  vil 
þessu'  sagdi  hann.  tök  hún  vid  honum  C«;  mgL  C6.  n&heim: 
F.  A,  B,  C6,  C^S  G,  1;  heim  om  kveldit  Cé.  nðnjáll  spurði:  (verbet 
forkorteí)  Ce,  C^;  ok  spurdi  F,  A,  C6,  G,  I;  ok  spyrr  B.  iLvat 
manna  4já:  F,  A,  B,  G,  I;  hvat  manoa  hann  C6,  C^;  hvaða  manni 
hann  Ce.  HTgegir  hön:  sál  her  F,  A,  B,  C6,  Ce,  C^\  hvorimod  G, 
l  sœtte  disse  ord  efter  hánum.  ii^því  —  vera:  B,  C6,  Ce,  C^\ 
ok  sagdiz  hann  vera  (feilskrevet  u  i  G)  G,  I;  ok  kve^x  (sál.  F; 
'*5"  ^)  hann  vcra  madr  F,A.  œrit:  F  (forskrevet  e'ir),  A,B,C6,Cs, 
C^;  yfrit  G,  I.  nð  stórvirkr :  F,  A,  C6,  Ce,  C^;  stórvJrkr  vera  B; 
úhandlatr  G,  L  segir  njáil:  F,  B,  Ce,  C^;  s.  bann  C6;  G,  I 
smtte  8.  njáll  efter  replikkens  slutning;  mgL  A.  eigl  velt  ek:  F,  A, 
B,  Ce,  G,  I;  hilt  veit  ek  eigi  Ctf.  C^.  "Ohvárt  —  góðvirkr:  F; 
hvárt  hann  er  gódvirkr  B,  G,  T;  hversu  gódvirkr  hans  er  A,  C6, 
Ce,  C^,  (kun  a$  A  har  hve  for  hversn/ 
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tíl  atla.  njáll  ríðr  til  þings  of  sumarit  ok  synir 
hans.  gunnarr  var  á  þíngi.  njáll  tók  upp  Qesjóð, 
er  hann  fór  heiman.  skarphjeöinn  spyrr  ^hvat  Qe 
'er  þat  faðirf  'hjer  er  ^e  þat'  segir  njáll  'er 
'gunnarr  greiddi  mjer  fyrir  heimamann  várn  fyrra  125 
'sumar .  'koma  mun  þat  til  nakkvars'  sagði  skarp- 
hjeðinn  ok  glotti  við. 

37.  Nú  er  at  taka  til  heima,  at  atlí  spurði 
bergþóru^  hvat  hann  skyldi  vinna  um  daginn.  'hugat 
liefi   ek  þjer  verkit*    segir  hón    'þú  skalt  fara  at 


«rídr:  F,  A,  C^,  G,  7;  reið  B,  CS,  Cs.  «1-122  of  —  haos:  F,  Á 
(kMT  han9  er  udeglemt),  Ce,  C^,  G,  I;  nm  snmarlt  ok  alllr  syoir 
hans  B;  ok  syDir  hana  allir  um  sumarit  CS.  122  yar:  F,  B,  CS,  Cs, 
C^;  Tar  ok  Á,  C,  I.  upp:  F,  A,  B,  Cs,  C^,  G,  /;  mgl  CS  (jf.  na$t 
filgende  noté),  ^et  haon  fór  heiman:  Cs,  C^;  er  hann  hafði 
heiman  CS;  mgl.  F,  A,  B,  G,  I.  spyrr:  G,I;  ''fp.'*F,  C^;  s.  Cé;  sparði 
A,  B,  CS.  i«-i«  'hTat  —  faðlr?'  F,  A,  B;  OiTat  fe  (mgl  CS)  er 
Nta  faðir?'  CS,  C^;  hTat  fe  þat  er  I;  hTaðan  fe  þat  Tieri  Ce; 
hfat  fe  þat  akiidi  G.  i24hjer  —  þat:  F,  A,  CS,  Ce  (med  þat  fe  for 
Qe  þat;,  C^  (hnor  er  er  vdeglemt);  þat  er  fe  þat  G,  I;  þat  er  þat  B. 
wgir  njáll:  fói  her  C^,  G;  koorimod  CS,  Ce  indskyde  diese  ord  efter 
repHkkens  slutning;  medens  I  %  stedet  derfor  har  n.  8.  foran  dens 
hegifndelse;  mgl.  F,  A,  B.  i>^guDnarr  —  heimamann:  F,  A,  B,  C« 
(dm  med  vdeladelse  af  mjer),  C^,  G,  I;  ek  tóii  Tið  húskarl  CS 
(^«i«n  vid  t  denne  benuBrkelse  matte  styre  dativ).  126-129  fym 
tQmar:  A,  CS,  G,  1,  (kun  at  G  indskyder  í  foran  fyrra^;  mgl  F,  B, 
Ct,  C>.  iM  þat  til  nakkTars :  A,G,I  (dog  kan  et  ord  som  þ'  [=  þjerj 
motfce  have  stáet  i  I  efter  þat  [jf  lœsemaden  i  F]) ;  þer  þat  til  nökk- 
m  F;  þat  fyri  nakkTat  B,  CS,  Ce,  C^.  n^Tið:  F,  A,  Ce,  C^,  G,  I; 
"át"  fd.  e.  Tit  =  Tid,  sikkert  rettet  fra  at,  koilket  ords  a  endnu  er 
n/nUgt  i  det  til  vt  forandrede  bogstav)  B;  at  CS. 

33.  1  at  taka  tii  heima:  F,  B,  G,  I;  at  taka  þar^til  A;  þar 
til  máls  at  taka,  er  þan  eru  heima  Cs;  at  segja  frá  heima  CS,  C^. 
tt  (foran  alll;:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  mgl  Ce.  spurdi:  F,  A,  CS; 
*^tp'  B,  Ch,  8.  Cé,  G;  apyrr  /;  2  hann  skyldi  Tiuna:  F,A,Cb  (med 
indskttdt  ao  efter  hTat;,  C^,  G,  I;  haDD  skyldi  gera  B;  TiDna  skal 
CS.  um  dagÍDD:  F,  A,  B,  CS,  C«,  C^,  G;  mgl.  í.  »  Terkit:  F  (dog 
lynef  her  at  std  T^kat  —  det  nœstsidste  bogstav  er  nemlig  utydeUgt), 

lO' 
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^leita  kols  þar  til  er   þú    fínnr    hann;    því  at  nú 

5  'skalt  þú  vega  hann  í  dag^    ef  þú  vill  minn  vilja 

'gera\     ^hjer  er    vel    á    komit'    segir  atli   'því  at 

^hvárrtveggi  okkarr  er  iilmenni.    enn    þó    skal    ek 

^svá    til    hans  'ráða^    at  annarr    hvárr  okkarr  skal 

^deyja'.     Wel  mun  þjer  fara'    segir  hón    ^ok  skait 

10  'þú  eigi  til  engis  vinna\    hann  gekk  ok  tók  vápn 

sín  ok  hest  ok  reið  í  braut.     hann  reið  upp  til 

fljótshlíðar    ok   mætti  þar  mönnum,    er   fóru    frá 

hlíðarenda.     þeir  áttu  heima  austr  í  mörk.     þeir 

spurðu   atla^   hvert  hann   ætlaði.     hann   kveöz  ríöa 

15  at    leita    klárs    eins.     þeir  kváðu  þat  lítit    erendi 


Á,  B,  Cs,  C,  /;  verk  Cí,  C^.  »-«fara  —  gera:  F,  Á,  B.  Cf,  C,  /, 
(dog  med  fölgende  afbigelser:  F,  G,  I  indikyde  s.  hön  foran  því;  mm 
Á  har  fara  tll  ok  for  fara  at,  samt  gera  minn  Tilja  for  minn  TlUa 
gera; ;  fara  at  letta  at  kol,  þar  til  er  þú  flnnr  bann  —  þ?í  at  þú  skalt 
vega  hann  í  dag,  ef  þú  vilt  mínum  viljafylgja  Cs;  drepa  kol  í  dag, 
ef  þú  vilt  minn  vilja  gera  CS.  «  atli:  F,  B,  CS,  Cs,  C^;  bann  Á, 
G,  L  •■''því  —  er:  F,  B,  Ca;  því  at  hvártveggi  er  C^;  her  er 
bvártveggi  CS;  því  at  vit  ernm  báðir  A,  G,  I.  8-9  okluLrr  ekal  deyja: 
F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  skal  hafa  bana  C:  ^  mun  þjer  fara:  F,  A, 
B,  CS,  C^,  G,  I;  muntú  gjöra  Ce,  segir  hón:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G, 
I;  mgl.  Cé.  9-iO  ok  skalt  —  vinna:  F  (dog  med  ok  og$á  efter  þú), 
A,  B  (hvor  ordene  engis  vinna  ere  forekrevne),  G,  I;  enda  skaitú  etgl 
til  enskis  vinna  CS,  Ct,  C^,  (dog  har  Cb  gjöra  for  vinnaj.  lo  gekk 
ok:  A,  G,  I;  mgl.  F,  B,  CS,  Ce,  C^.  lo-ii  yépn  sín  ok  hest:  F.  A, 
B  (dog  med  indskudt  þá  efter  iók),  CS,  C«,  G,  I;  best  sinn  ok  vápn 
C^.  11  reið  í  —  upp:  A,  I;  reið  upp  F,  B,  Ce ;  ríðr  upp  CS,  Cf; 
reið  G.  "  mœtti  þar  mönnum:  F,  i,  B,  CS,  C>,  G,  I;  fann  þar 
menn  Cs.  "  þeir  (foran  spurðu;:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  ok  C«. 
i*atla,  hvert  hann:  CS;  bvert  atli  F,  B,  Ce,  C^.  G,  I;  hvert  hann 
A.  i*-i*  hann  kveði  —  leita:  CS,  C^;  hann  kveðf  ríða  skyldu  at  lelu 
F,  G,  I;  hann  kvei  (skrevet  q)  ríða  skyldu  (her  er  noget  —  vistnok  at 
leita  —  Mdeglemt)  A;  hann  (her  er  noget  —  kveði  eller  et  lignende  udtryk 
—  udeglemt)  fara  at  leita  i? ;  enn  (her  mgL  hann  eller  aUi;  kveit  leita 
Ce.  i^  klán :  F,  A,  B,  CS,  C«,  G,  I;  kálfs  (á  er  underpunkteret, 
móMke  tUfœldigt)    C^.      þeir:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  l;    enn   þeir  C*. 
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siíkam  verkmanni  ^enn  þó  er  þá  helzt  eptir  at 
^spyija,  er  á  ferli  hafa  verit  í  nótt'.  *hverir  eru 
'þeír?*  segir  hann.  'vígakolr^  húskarl  hallgerðar* 
sögðu  þeir  'hann  fór  frk  seli  áðan  ok  heíir 
'vakat  í  alla  nótt'.  'eigi  veit  ek,  hvárt  ek  þori  at  20 
'finna  hann'  segir  atli  ^hann  er  skapiUr^  ok  búð 
'ek  láta  annars  víti  at  varnaði'.  'hinn  veg  værir 
"þú  undir  brún  at  h'ta'  segja  þeir  ^sem  þú  myndir 
'eigi  vera  ragr'  ok  vísuðu  hánum  til  kols.  hann 
keyrir  þá  hest  sinn  ok  ríðr  mikinn.  ok  er  hann  25 
mætir  kol^  mælti  atli  til  hans    ^gengr  vel   klyfja- 


kváða:  F.  A,  B,  CS,  Ct,  C^;  sðgðn  G,  L  þat:  F,  B,  C<f,  C«,  C^, 
G,  I;  þatTera  Á.  ^^  slíkum:  F,  Á,  B,  G,  /;  Bvá  góðum  C6,  Cs,  C^. 
þö  —  eptiT:  F,  Á,  JB,  Ct,  C^,  G  (fwor  þá  er  udeladt,  sikkert  ved 
femanéUe);  þá  er  hefót  eptir  /;  þat  (forkortet)  "e^  hellz  |  at"  (=r  þat  er 
hebtat  —  þat  urigiif^,  dadet  ikks  passer  Hl  detfölgende)  CS.  ^?  er  i 
—  vcrlt:  F,B,Ce,C^;  er  hafa  verit  á  fcrll  /;  er  (G  har  ai;  dú  hafa 
verit  á  ferli  Á,  G;  er  á  ferð^hafa  verit  CS.  i  nótt:  F,  A,  B,  C; 
C.  /;  ''ooi*'  CS  [hvor  noget  synee  raderet  foran  dette  ord) ;  í  aila  oótt 
C>.  18  bano:  F,  A,  Ce,  C^,  G,  I;  atll  B,  CS.  "-«  húskarl  —  hann: 
CS,  Ce,  C^;  sögðu  þeir  'húskar)  haligerðar.  hann  B;  húakarl  hall- 
gerðar'  s.  þeir  F;  hiískarl  hallgerðar  A,  G,  I.  21  bann  er:  F,  A,  B, 
CS,  C^,  G,  I;  því  hann  er  sagðr  Cs.  skapillr:  F,  A,  B,  CS,  Ce, 
C>;  iHfcngr  C,  /.  **-»  ok  búð  ek  láta:  —  "«  bvð  |  ek  lata*'  F; 
""sbvð  ek  lata  e  (^  skrevet  over  UnienJ"  =  ok  búð  ek  láta  eigi  (men 
eigi  er  fUfSiet  ved  misforstáelse)  C^;  "'z  bvð  eg  lati"  hann  (forkort.)  ^  ok 
búðeigi  láti  bann  (envedmisforstdehefremkommetl(esemáde)B:^^^^\'g 
(utydeUgí)^  (máskestdr  der  máokvera)  at  ek  lata"  i;  ok  má  vera, 
at  ek  láta  A,  G;  ok  mon  ek  láta  CS;  ''mvé  ||  wx^"  (=  mun  ek  osv.) 
Cc.  (Míed  hensyn  tU  búð  se  kap.  3  note  '*2"*8  og  13  ^-^).  28  segja 
þeir:  A,  B,  C^,  G,  l;  Ce  ulœselig;  mgl  P,  CS.  »->4  myndlr  —  ragr:  F, 
Á;  myndlr  eigi  ragr  vera  B;  mundir  eigi  ragr  C^;  munir  '"éi"  ragr 
CS;  Cð  ulœseHg;  mundir  eigl  vera  brœddr  G,  I.  ^  o\  vísuðu:  F, 
A,  B;  ok  vísuða  þeir  G,  I;  þeir  visoðo  CS,  C^  {vokalen  efter  s 
ftUskrevet  i);  C9  ukeselig.  26  keyrir  —  sinn:  A,  B;  keyrði  þá  hest 
siÐD  F;  keyrði  þá  hestiOD  CS,  C^  (noget  uiydelig);  Cs  ukeselig; 
keyrir  hestinD  G,  I.  mikinn:  A,  C^,  G,  I;  mikinn  eller  mikit  B, 
CS;  mikit  F;  Cc  ulœselig.    »  mætir:  F,  A,  B;  mœtti  G,I;  hittir  CS, 
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* 

^bandit?'  segir  atli.  ^þat  tnun  þík  skipta  engu, 
'mannfýlan'  segír  kolr  'ok  engan  þann  er  þaðan 
^er'.     atli  oiælti  ^þat  átt  þú  eptir^  er  erfiðast  er; 

80  ^enn  þat  er  at  deyja'.  síðan  lagði  atli  spjóti  til 
hans,  ok  kom  á  hann  miðjan.  kolr  sveiflaði  til 
hans  öxi  ok  missti  hans.  síðan  Qell  kolr  af  baki 
ok  dó  þegar«  atli  reið  þar  til  er  hann  fann  verk- 
menn    hallgerðar    ok   mælii    ^faríð    upp    til  hests 

35  ^kols  ok  geymið  hans.    kolr  er  fallinn  af  haki^  ok 


C^;  C»  tUœselig,  atli:  F,  B,  CS,  C^,  G,  /;  hann  Á;  Cs  iUœselig. 
26-27  klyfjabaDdit*  segir  atli:  F;  klyfjabaadi  (bandl  skrevet  bandi 
fuldkommen  tydelig,  men  er  formoderUlig  kun  en  skrivfeilfor  bandlt/ 
8.  hann  B;  klyQabandlt  CS,C^\  Cs  ukuelig;  klyQaburdriBn'  8.  haan 
Á,  G,  L  27-28  þat  ~  kolr:  F;  þat  man  þik  öngu  skipta,  maDnfýla* 
s.  kolr  B;  þat  mun  þik  skipta  engu'  s.  kolr  'mannfýlan  i;  þat 
maD  þik  sklpta  engo  (forskrevet  onga  Gf  s.  koir  'mannfýlo  þína 
G,  I;  þat  skiptir  þik  eogu,  mannfýlan'  s.  kolr  C6,  Ce  (utydeligj, 
C^f  (dogsœtter  Ca  ordene  s.  kolr  ikke  her,  men  efter  replikkens  slut- 
ning).  »  þann  cr:  F,  B,  CS,  Ce,  C^,  G,  I;  þann  sem  Á.  «»-w  atli 
~  deyja:  F,  atli  mœlti  'þat  áttú  (her  indskyder  1  enn^  eptlr, 
er  erfiðast  er  Á  (dog  med  at  for  relativet  er),  B,  Ce,  C^,  G  (i 
G  er  erflðast  feilskrevet  erfidiaz^,  /;  mgl  CS.  ^  atli:  F,  Á,  B, 
CS,  C^,  G,  J;  hann  þá  Cb  (noget  utydelig).  ^o-si  spjóti  Ul  hans : 
F,  A,  B;  spjótino  til  hans  G,  1;  spJóU  Ui  kols  C«;  tU  kols 
spjóU  C^;  t\\  kols  CS.  »1  svelflaði:  F  (e  for  e\),  A,  B,  CS,  G,  /; 
SYeÍpaði  C^;  sveipaði  þá  C«.  31-82  ui  hans  öxl:  F,  C^;  tU  haos 
öxinni  A,  G,  I;  Ul  atla  öxJddí  CS,  Cs  (noget  uJbydeUg);  öxíddí  tiL 
atla  B.  S2  niissU  hans:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  kom  eigi  á  hann 
Ce  (noget  uíydelig).  siðan  Qeli  kolr:  CS,  C^;  feil  kolr  þá  C^  (ikke 
fuMkommen   tydeligt);   hann  fell   G;   ok  fell  F,  A,  B,  L      »3  þegar; 

F,  A,  CS,  Ce,  C^,  G,  I;    þá  þegar  J9.      reið:  F,  A,  B,  Cé,  C^;    ríðr 

G,  /;  fór  CS.  w  ok  mœlU:  F,  CS,  G;  haan  msiU  B;  herfor  have 
At  I  s.  hann  foran  ordene  ok  geymið  (se  nœst  fölg.  note);  mgL  Ce, 
C^,  84-86  farið  —  falUnn :  —  farit  upp  Ul  hestsins'  s.  hann  'ok 
geymit  bans.  kolr  er  failinn  A;  farit  upp  Ul  bests  kols'  s.  hanD 
(s,  haan  udelades  i  G;  se  ncest  foreg,  nate)  'ok  geymit  hans.  kolr  er 
nú  fallinn  G,  I;  farit  (sáL  F,  B,  CS,  C^;  faret  þjer  Ce)  upp  Ui 
hestsins  (for  dette  ord  har  F  ''hertír'^  ok  gœUð  hans  kols;  því  at 
haon  er  fatUon  (CS  har  hefir  fallit  for  er  fallinn^  F,  B,  CS,  Ce,  C^. 
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'er  hann  dauðr*.  'hefir  þú  vegit  bann?'  sögðu 
þeir.  bann  svarar  'svá  mun  ballgerfti  sýnaz,  sem 
%ann  bafi  eigí  sjáirdau&r  orðit'.  síðan  reiB  atli 
heiin  ok  segir  bergþóru  vígit.  bón  þakkar  bánum 
verk  þetia  ok  orð  þau^  sem  bann  bafSi  um  baft.  4D 
'eigi  yeit  ek'  segir  atli  'bversu  njálí  mun  þykkja'. 
'vel  mun  bann  í  böndum  bafa'  segirbón  'ok  mun 
^ek  segja  þjer  eitt  til  marks  um  —  at  hann  beílr 
'baft  til  þings  þrælsgjöld  þau,  er  vjer  tókum  við 
'fyrra   suinar;    ok    munu  þau    nú  koma  fyri   kol.  45 


w  er  baon:  F,  Ay  CS,  Cð,  C^,  G,  J;  er  B.  S7  hann  svarar:  (verhet 
f&$korUi)  B,  G,  /;  herfor  have  d  og  C^  8.  atli  efter  sýnac;  mffL  F, 
i,  C6.  8Tá  mun  haligerdi:  F,  A,  B,  CS  (der  dog  feUagHg  ind- 
ekffder  er  forún  mnn),  C^,  G,  /;  ^'sno  ge*|eg  at  (meget  utydeligi 
fotrmedeM  beakadigeUe  af  pergamenietj  hallg.  múe  (dette  ord  til  dele 
heekadigety*  Cm.  ^-^^  sem  —  etgi :  F  (med  et  urigtigt  hafði  for  hafl/ 
A,  B,  CS,  C^  (dog  med  kolr  for  haon^,  G,  /;  at  (noget  utjfdeUgt} 
efgi  Cberor  pá  gisning,  da  pergamentet  er  betkaáiget)  hafe  hann  Ca. 
»8fðao  reid  atli:  CS,Ce\  relð  atli  síðan  C^,G,I;  reið  aídan  atli  F, 

A,  B.  w  aegir:  B,  CS;  8.  F,  A,  C^;  8.  þá  Ce;  aagði  G,  I.  yfgtt: 
CS,  C^,  G;  mgl  F,  A,  B,  Ce,  h  »»-«  hön  -  þetta:  F,  B,  CS;  hón 
þakkaOi  hánnm  verk  þettail,  C«  (dog  med  enn  foran  hón  —  ióvrigt 
er  det  hele  her  temmdig  afUeget),  C^;  henni  iíkaði  vel  verkit  G,  I. 
48  om  bail:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  C^;  eptlr  G.  i.  «  eigi:  F,  A,  B,  Cs, 
C>,  G,  I;  en  eigi  CS  aeglr  atii:  eáL  (her)  CS,  C^;  s.  hann  A,  B, 
I;  8.  bann  og  deeuden  8.  atlt  efter  repHkkens  duíning  F,  Ce  (noget 
taydOig);  mgL  G.  þykkja:  F,  B,  CS,  Ce  (lidt  utydOig),  C^;  þetta 
þikkja  A;  þetta  Ifka  G,  I.  ^  bön:  F,  A,  B,  CS,  Ce  (noget  utydelig), 
G,  1;  befgþóra  C^.  «-^»  ok  mun  —  at:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  /;  eg 
tU  Migja  fig  utydeUgt)  þjer  tii  marks  Ce.  «-^  heflr  —  þau:  F,  il, 
B  (hvor  hefir  er  udeglemt),  G,  /;  heflr  haft  raed  aer  fesjöð  þann  C« 
(noget  afUeget),  C^ ;  hafði  með  ser  fesjóð  þann  CS.  ^  yjer  tóknm 
Tið:  F,A(dog  "v"  2=  Tit  for  vjer^,  B;  ver  fókum  G,  I;  ver  tókum 
fyrl  þrftl  várn  CS,  C^;  bann  t<^  (dxeee  orditemmeHg  utydelige  med 
undtag^  af  h  og  1l)  fyri  þræi  vorn  Cs.  ^  fyrra  somar:  B,  G;  i 
fyrra  anmar  CS,  Ce,  C^,  I;  fyrra  vár  F,  A.     mnnu  -*  koma:  F,  A, 

B,  G,  I;  monn  þao  koma  CS  og  mnnu  þan  koma  nú  (tildels  noget 
utiydelig)  Ce,   nagtet  begge  ditse  brudstykker  i  det  foregáende  bruge 
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^enn  þó  at  sœttir  verði,  þá  skalt  þú  þó  vera  varr 
'um  þik;  því  at  hallgerðr  mun  engar  sættir  halda'. 
'vill  þú  nakkvat  senda  mann  til  njáls'  segir  atli 
'at  segja  hánum  vígit?'    'eigi  vil  ek  þat'  segir  hón 

50  ^mjer  þætti  betr,  at  kolr  væri  úgiklr'.  þau  hættu 
nú  talinu.  hallgerði  var  sagt  víg  kols  ok  ummæli 
atla.  hón  kvaðz  launa  skyldu  atla.  hón  sendi 
mann  til  þings  at  segja  gunnari  víg  kols.  hann 
svaraði    fá    ok    sendí   mann  at  segja  njáli.     hann 

5ð  svaraði  engu.  skarphjeðinn  mœlti  'miklu  eru  þrælar 


fesjód  Cog  ikke  þrœlBgjöId^;  mun  þat  nú  koma  C^.  ^  aœttir  yerdl: 
F,  Át  B,  G,  /;  sættir  ge  Defndar  CS,  Ce  (ée  nmsten  heU  uddettet); 
ssttlnn  se  nefnd  C^.  *^'*^  naklLvat  —  yígit:  F  (dog  med  uáe- 
ladelse  af  s.  atli^,  Á  (dog  ligeiedee  m/ed  udeladelse  af  8.  atli,  sanU 
med  láta  senda  for  senda^,  Có  (dog  med  udeiadelse  af  mann^,  Ce 
(hvor  dog  njáls  og  lionum  ere  noget  utydelige},  C^  (dog  med  ude- 
ladelse  af  mann  og  \\%\i)\  nokkot  (mgl  G)  eenda  mann  til  þings 
at  segja  njáil  vígit?'  s.  hann  (t.  hann  mgl  G)  G,  J;  nökkurn  mann 
senda  tii  þings  at  'segja  njili  vigit?'  s.  atli  B.  m  mjer:  F,  A,  B, 
Cé,  C^,  G,  I;  því  at  mer  CS.  þætti:  Á,  B,  Ce,  C^,  G,  I;  þættt  þá 
CS;  ''fetli"  (sikkert  wigtigt)  F.  kolr  væri  úgildr:  F,  Á,  B,  CS,  Ce 
(utydelig),  C^;  hann  vœri  úgiidr  G;  úgiidr  vœri  /.  ^o-m  þau  hættu 
nú:  CS',  þau  hættu  þá  6;^þau  hætta  þá  C^;  þau  hættu  Ce  (uty- 
delig);  hættu  þau  þá  A;  hætta  þau  þá  I;  hættu  þau  F,  B.  &i  vtfg: 
F,  B,  Cb,  Ce,  C^;   víglt  A,  G,  /.      "  kvaðz:  Ca;  kvaðx  eUer  kveðs 

F,  A,  CS,  C^;  "létz"  B;  sagðii  G;  s.  I.  launa  skyldur  F,  A,  CS 
fmed  skyldi  for  skyldu;,  Ce  (noget  afblegetjf  C^,  G,  1;  mundu  launat 
geta  B.  hón  sendi:  F,  A,  B,  G;  hallgerðr  seodi  Ca  (ttaímet  íU  dels 
noget  utydeligt),  C^;  ok  sendi  CS;  sendi  hön  þá  /.  ^  mann:  — 
"m"F,"mah"ii,"man"5opC«,  "ma9"Cíy,"ift"  (kan  ogsá  lœses  menn; 

G,  "ma9"  /;  "m*'  ^d.  ft  menn;  C^.  tiiþlngs:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  T; 
mgl  Cé.  at  (foran  segja^:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;  ok  let  CA.  víg 
kois:  F,  A,  B,  Ce,  C^;  vígit  kois  /;  víglt  CS,  G.  ^  svaraOi  (foran 
fá>:  F  (afbleget);  "fV."  /;  s.  A,  G;  "s"  (tegnet  over  s  utyddigt)  C^; 
svarar  B,  Cs;  aozadi  CS.  sendi  —  njáii:  F,  Cs;  sendir  at  segja 
njáii  C^;  sendi  mann  njáii  at  segja  hánum  B;  sendi  mano  Djáil 
ok  iet  segja  hánum  A,  G,  I;  let  segja  njáli  vfgit  CS.  haoo:  F,  A, 
B,CS,G,I;  ennhannCe;  njáll  C^.  w  svaraðl:  #  (afbleget),  G;  "ff**^ 
/;  s.  A,  B;  svarar  C«;  annsar  (for  anzar^  C^;  þagðl  ok  svainðl  CS. 


'  'Sniim.  fir  iinni  | 
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'atgeröameiri  enn  fyrr  hafa  verit:  þeir  fluguz  þá  á 
'—  ok  þótti  þat  ekki  saka  —  enn  nú  vilja  þeir  vegaz* 
ok  glotti  við.  njáll  kippti  ofan  fjesjóðnum^  er  uppi 
var  í  búðinni^  ok  gekk  út.  synir  hans  gengu  meö 
hánum.  þeir  gengu  til  búðar  gunnars.  skarp- 60 
hjeJHnn  mælti  viö  mann^  er  stóð  í  búðardurunum 
'seg  þú  gunnari,  at  faðir  minn  vill  finna  hann'. 
sá  segir  gunnarí.  gunnarr  gekk  út  þegar  ok  fagn- 


<^  atgerdameiri ;  Á,  B,  CS,  C^,  /;  nií  atgördameirl  Cs  (noget  utyde- 
Hstf  i*œr  nú),  G;    atgerðarmeiri  (temmelig  afbleget)  F.      hafa  verit: 

F,  i,  B,  C^,  G,  I;  heflr  Terit  CS;  mgL  Ce.  þá:  A,  B,  Cð,  G,  I; 
^  eUer  et  f&rk.  þet  C^  (feUskrift} ;  mgl  P,  CS.     «  olt:  F,  Á,  B,  CS,  Cs, 

G,  /;  mgl.  C^.  elilii  Baka:  F,  Á,  Ce,  C^,  G,  I\  öngo  skipta  CS; 
óDgam  maDnl  saka  B.  vllja:  F,  A,  B,  Ce  {utydelig},  C>,  G,  T; 
taka  CÓ.  yegaz:  F,  A,  B,  CS,  C^;  drepaz  G,  J;  vegaat  um  aem 
frskntr  ftU  dels  utydeligt}  menn  Ce.  Mgiotti:  F,  B,  CS,  Ce,  C^\ 
hlö  A,  €,  1.  M-90  njáll  —  þeir  gengu:  G,  I,  (kun  at  ofan  mgl.  [sikkert 
vei  udeglemmeke]  i  G);  njáll  ÍLippti  ofan  fesjódnum,  er  uppi  var  ( 
bádinnl,  ok  gekk  lit.  synir  hans  gengu  ok  med  hánum.  þeir  (dette 
ord  fhrkortet  og  temmelig  utydeHgt)  kömu  A;  njáii  kippte  ofan 
fesjód,  er  uppe  hafðe  verit  í  húdenne,  ok  gekk  lit.  synir  hans 
gengn  ok  med  honnm  Ce  (temmeHg  afbleget);  njáll  kippti  ofan 
BjödÐum,  er  nppi  var  í  (det  foregáende  meget  afbleget,  isar  de 
tre  f&rste  ord)  búðinni,  ok  gekk  (forskrevet  gei)  úi.  synlr  hana 
gengo  með  hánum  (de  to  sidste  ord  ere  temmelig  afblegede)  F;  med 
F  stemmer  B  og  C^  overens,  kun  at  de  have  fesjóð  for  sjóðnum; 
Dá  gekk  njáll  ok  aynir  hans  meÓ  hónum.  hann  kippti  ofan  feajöð, 
er  hekk  uppi  i  biiðnnni  (sdl).  hánum  var  aagt  (disse  tre 
tidste  ord  md  vtere  indkomne  her  fra  det  fölgende  ved  en  feil- 
iagelse;  se  ncest  fölgende  note).  gengu  gíþan  CS.  ^-^^  mælti  ~  þú 
gunnari:  F  (dog  med  var  for  stöd  og  med  -dyrum  for  -duruinum; 
i  övrigt  er  skarphjeðinn  —  báðar-  her  meget  afbleget),  A  (dog  med 
mime  afoigdser  som  F),  B  (dog  med  var  for  stód  og  med  dyrum 
búdartnnar  for  búdardnrunumy),  Ce  (dog  med  þar  var  for  atöð;  i 
Övrigt  er  Ce  her  temmeiig  afbleget  og  til  dels  bedtadiget),    C/>  (dog 

m«d  var  for  stöd;  mœlti durunnm  til  dels  temmelig  utydeUgt),G 

(dog  med  -dyrum  for  -dnrunum^,  I;  spurþl,  hvárt  g.  væri  í  búðinni. 
báoum  var  sagt,  at  hann  var  þar.  'segit  CS.  *'  sá  segir  gunnari: 
tál  (%.  for  segir^  Ce,  C^;    hano  segir  gunnarl  F  (utydelig),  B;  mgl. 
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aði  vel  njáli  ok  &onum  hans.  síðan  gengu  þeir  á 
65  tal.  Ilta  hefir  nú  orðit'  segir  njáll  ^er  húsfreyja 
'OQÍn  skal  hafa  rofít  grið  ok  látit  drepa  húskarl 
^inn*.  ^ekkí  ámæli  skal  hón  af  þessu  hafa'  segir 
gunnarr.  'dæm  þú  nú  málit'  segir  njáll.  'svá 
^mun  ek  gera'  segir  gunnarr  læt  ek  þá  vera  menn 
70  ^jafndyra^  svart  ok  kol:  skalt  þú  greiða  mjer  tólf 
^aura  silfrs'.  njáll  tók  fjesjóðinn  ok  seidi  gunnari. 
hann  kenndi  fjeit  —  at  þat  var  hit  sama^  sem  hann 
hafði  greitt  njáli.    fór  njáll  nú  tíl  búðar  sinnar.  ok 


A,  CS,  G,  I.  gunnarr:  F  (skrevet  helt  ud,  mm  meget  afbUgei),  Á,  B, 
CS,  G,  I\  hann  C*,  C^.  þegar:  F,  A,  B,  Ce,  C^,  G,  I;  mgl.  CS, 
68-M  fagnadí :  F.  A,  B,  Có,  Cs,  G,  I;  fagnar  C^.  ^  ok  aoaum  hana :  CS, 
Ca,  C^;  mgl.  F,  A,  B,  G,  L  84-66  M'ðan  —  tal:  F.  A,  B,  Ce,  C^,  G,  í; 
mgl  CS.  85  illa  —  njáll:  F,  A,  B,  Ce,  C^,  G,  I;  njáll  mælti  'iUa 
er  nú  orðlt  CS.  er:  F,  A,  B,  Ce,  C^;  at  CS,  G,  I  ««  skal  hafa 
roQt:  F,  B,  Cs,  C^,  í;  skai  roílt  hafa  CS;  heflr  roflt  A,  G.  grid: 
F,  A,  B,  Ce,  C^,  G,  I,  grld  ok  sættir  CS.  87  émæli  skai  hön:  CS, 
G,I;  skai  hón  ámœii  F,  A,  B,  Cs,  C^.  af  þessu  hafa:  F,  A,  B,  CSj 
Cs,  C^;  fyri  þetta  hafa  G,  I.  88  aó:  F,  A,  CS,  Ce,  C^;,  G,  J;  þá  B. 
málit:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  sjálfr  Cs.  «»  mun  ek  gera:  F,  A,  B, 
Ce,  C^,  G,  J;  skai  vera  CS.  89-70  iet  —  koi:  A;  læt  ek  þá  menn 
jafndýra,  svart  ok  koi  B;  læt  ek  þá  menn  yera  jafndýra,  svart  ok 
kol  F,  Ce  (dog  har  Ce  kol  ok  svart  for  svart  ok  kol^;  læt  ek  þá 
vera  jafndýra  menn,  svart  ok  koi  G-,  læt  ek  þá  Jafndýra  menn  vera, 
svart  ok  kol  /;  lœt  ek  þá  vera  jafna  menn,  svart  ok  kol  C^;  gerl 
ek  þá  kol  ok  svart  jafndýra  menn  CS.  ^o  gi^ait:  F,  A,  B,  C^,  G,  I; 
ok  skait  CS,  Ce.  greida  mjer:  F,  A,  B,  C^  (hooT-  greiða  er  i4ly- 
deligt  og  tynes  forskrevet  gseiði^;  greida  Ce;  g]alda  mer  CS,  G.  L 
71  tók  —  gunnari:  F,  A,  B  (dog  med  tök  þá  far  iókj,  Ce  (íók  bort- 
revet).  C^,  G,  I;  tök  sjódínn  ok  seldi  bánum  CS.  ^2-78  hann  kenadl 
—  njáli:  C^;  gunoarr  kenndi  feit,  at  þat  var  hit  sama,  sem  hann 
hBf^*i  hánum  greitt  F,  A  (dog  med  hann  for  f  gunnarr^,  B,  G,  I.  (dog 
har  G  og  I  greitt  hánum  for  hánum  greitt^;  hann  kennde  feit 
(tynes  at  mdtte  keses  sáledes),  ok  (utydeligt)  var  et  sama  (utydeUgt), 
sem  hann  hafdi  honum  greitt  Cs;  hann  tók  vid  ok  kenndl.  at  hit 
sama  var  feit  ok  hann  hafði  greitt  (skrives  her  %\  en  forkortetee, 
der  ellers  hetyder  gert^  CS.      ^8  för  ^jéli  nú:  C^;   njáll   fór  nú  Ce; 
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jafnvel  með  þeim  síðan  sem  áðr.  þá  er  njáil 
kom  heim,  taldi  hann  á  bergþóru.  enn  hón  kvaðz  75 
aldrí  vægja  skyldu  iyrir  hallgerði.  hallgerðr  leitaði 
á  gunnar  mjök,  er  hann  hafSi  sættz  á  vígit.  gunn- 
arr  kveðz  aldrí  bregðaz  skyldu  njáii  nje  sonum 
bans.  hón  geisaði  mjök.  gunnarr  gaf  ekki  gaum 
at  því.  svá  gættu  þeir  til  á  þeim  misserum^  at  89 
ekki  varð  at. 

38.  Um  várít  ræddi  njáll  við  atla  ^þat  vilda 
'ekj  at  þú  rjeðiz  austr  í  Qörðu^  at  eigi  skapi  hall- 
'gerðr  þjer  aldr .  ^ekki  hræðumz  ek  þat'  segir  atli 


för  Djáll  þá  B;  njáH  för  heim  CS]  Djáll  fór  G;  för  Djáll  F,  A;  ok 
fór  DjáU  I.  7'*JafDTel  —  siðaD:  F,  B,  G,  l;  jamvel  með  þeim  dú 
Á;  Dú  jafDTel  með  þelm  gDDoari  Cb;  jafDvel  með  þeim  C^;  dú 
kyrrt  ok  jafbvel  med  þeim  Cð.  þá  er  Ðjáli:  F,  Á,  B,  G,  I;  efln  er 
ojáll  Ce,  C^;  ea  er  liaDD  CÓ,  7»  Uldi:  F,  Á,  Ca,  C^,  G,  J;  H  talþi 
CS  (l  fordarevet);  "talaþi"  (det  f&rtie  a  synet  noget  fortítrevet)  B. 
kTaði:  F;  kvai  eUer  kvez  C<r,  A;  kvez  G,  I;  "iéx"  B,  C^;  "iiegt" 
Cb.  7«væ«ja  akylda:  F,  B,  CS,  Ca,  C^,  G,  J;  skyidu  vsgja  (for- 
Mkrewt  vægi;  Á.  76<77  iiallgerðr  ~  n^ök:  F,  G,  /;  hallgerdr 
leitaði  mjök  á  gaaDar  B;  hallgerðr  áleltadi  g.  id^ö^  C^;  hailgerðr 
ávítaði  g.  mjök  Ce;  haligerdr  ámæiti  g.  mJÖk  CS;  dú  taldi  liall- 
gerðr  á  g.  mjög  A.  77  er  —  víglt:  F,  i,  CJ,  C«,  C^,  G,  I;  ef 
haoD  hefði  sæz  á  málit  om  vig  kols  B.  77-78  guooarr:  F,  A,  B, 
Cj,  C^,  G,  I;  ea  haao  CS.  ^sj^yedz:  B,  Ct,  J;  kvez  eUer  kvaz 
F,  A,  CS,  C^;  aagðiz  G.  78-7Q  bregðaz  —  haos :  F,  G,  J,  (kun  at 
G  har  eða  for  oje^;  skyida  bregdaz  Djáii  oe  soDom  haos  A,  Cs, 
C^t  (kun  at  A  ikke  har  oe  men  ok^;  bregðaz  soaum  ojále  eða  iiáDum 
B;  muDdo  ojál  ok  sodu  haos  þar  vid  gefa  CS.  79  guDoarr:  F,  A, 
B,  Ce,  C^,  G,  J;  en  g.  CS.  79-80  ekki  —  því:  F,  A,  B,  CS,  C>; 
ekki  at  því  gaom  G;  ÖDgvaa  gaom  at  því  Ca;  at  því  engi  gaum  J. 
80-81  á  —  varð  at:  F,  A,  B,  CS,  C«,  G,  J,  (dog  have  CS,  Cs  vard  at 
með  þeim  for  varð  at,  medent  G,  J  efter  varð  at  tUföie  fátt  talaÖi 
D.  vlð  atla^;  at  ekkí  varð  at  með  þeim  á  þeim  misserum  C>. 

38.  i-«Um  —  ek:  F,  A,  B,  CS,  Ca,  C^,  (km  at  CS,  C^  have 
talaði  for  rmáálj;  'Þat  viida  ek'  s.  d.  tii  atla  /;  'þat  vlida  ek,  atii' 
8.  o.  G,  2  rjeðiz:  F,  A,  B,  Ce,  C^,  G.  J;  '  riþ""  (=:  Tiblr)  CS.  skapl: 
F,  Á,  B,  G,  J;     skapaði    CS,    Ce,    C^.       »  segir  atii :  B,  CS,  Ce,  C^ 
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'ok  vil  ek  heima  vera,  ef  ek  á  kosti'.  'þat  er 
5  'þó  úráðligra'  segir  njáll.  'betra  þykki  mjer  at 
'látaz  í  þínu  húsi'  segir  atli  ^enn  skipta  um  lánar- 
'drottna.  enn  þess  vil  ek  biðja  þik,  ef  ek  em 
Weginn,  at  eigi  komi  þrælsgjöld  fyri  mik'.  'svá 
^skal  þik  bæta  sem  frjálsan  mann'  segir  njáll  'enn 
10  'bergþóra  mun  þjer  því  heíta,  sem  hón  mun  efna, 
^at  fyri  þik  munu  koma  mannhefndir'.  rjeðz 
atli  þar  þá  at  hjóni.  nú  er  at  segja  frá  hallgeröi, 
at  hón  sendi  mann  vestr  til  bjarnarfjarðar  eplir 
brynjólíi    rósta    frænda    sínum.     hann    var    sonr 


fuíydelig),  P,  G,  J;  mgl  F,  Á.  *  ek  hclma:  F,  A,  CJ,  C«,  C^.  G, 
T;  ek  gjarna  (feiUkrevet  giana^  hetma  S,  D,  kosti:  F,  B,  CS,  Ce, 
C^,  D;  kost  Á,  I;  þess  kost  G.  »  þó:  F,  Á,  B,  CS,  Cs,  C^,  C,  /; 
mgL  D.  Urádligra:  F,  A,  B,  CS  (ílutningen  noget  fortkrevet,  da  her 
vistnok  fórtt  er  tkrevet  öráðligt^,  D;  úráðligt  Ce,  G,  I;  öyarligra  C^. 
0  þínu  hiÍBÍ:  F,  A,  B,  CS,  C^,  D,  G,  I;  þíoum  húsum  Ca  (noget 
utydelig).  segir  atli:  tál  her  CS,  Ce,  CK  G;  hvorimod  I  indskyder 
diste  ord  efter  mjer,  men  BogD  efter  lánardrottna ;  mgl  F,  A,  &  fyrl : 
F,  A,  B,  CS,  C;  C^,  D,  G;  eptlr  J.  •  skal  —  mann:  F,  A,  B,  CS,  Ce, 
C^,  D;  sem  fijálsan  mann  skal  þik  bœta  G,  J.  segir  njáll: 
ii,  CS,  Ce,  C^,  D,  G,  J;  mgl  F,  A.  *o  oiun  —  helta:  F,  B,  CS, 
Ce,  D;  mun  þirí  heita  þjer  A;  mun  því  heita  C^;  kona  mín  mun 
heita  þer  þyí  G,  L  hön  mun  efna:  F,  B,  CS,  Ce,  C^,  D;  hón  mun 
láta^fram  koma  A;  efnaz  mun  C,  J.  ^^  munukomamannhefndir:  A, 
Ce,  C^,  G,  I;  mon  koma  mannhefnd  CS;  skulu  koma  mannhefndlr 
F,  B,  D.  rjeði:  —  "rez"  F  og  C^,  "Réi"  A,  "reðz"  B,  "Riejt"  Ce, 
"jej"  D,  "Redz"  G,  "Reidz"  J,  "Rœðz"  CS.  «  atii  —  hjóni:  B,  D;  hann 
þarþáat  hjóni  F,A;  hann  þá  þar  at  hjönl  C^;  atli  þar  at  hjöni  CS; 
hann  þar  til  hjöns  G,  I;  hann  þar  heima  Ce.  segja  f^á  hallgerði: 
F,  A,  B,  Ce,  D  ('segja  f  borirevet),  G,  I;  tala  til  hallgerðar  CS,  C^, 
18  sendl  mann:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  sendi  CS;  sendir  (tegnet  for  ir 
noget  afbleget)  C^.  **•**  vestr  —  sínum:  F,  A  (dog  med  frænda  sínum 
rösta  for  résta  frœnda  sínum^,  G,  I  (G  og  I  dog  med  frœnda  sínum 
róstu  for  rösta  frœnda  sínum^;  vestr  til  bJarnarQarðar  brynjölfl 
frsnda  sínum  B;  vestr  til  bJarnarQarðar  brynjölfe  frœnda  sinum 
(for  sínum  ttár  f"  ooof.^  tosta  D;  eptir  brynjólfl  rósta  frænda 
sínom  vestr  í  bjarnarQörð  CS,  C^  (dog  tosta  for  rósta>     i-*-**  hann  - 
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svans  laungetinn.  hann  var  hit  mesta  ilimenni.  15 
gunnarr  vissi  ekki  til  þessa.  hallgerðr  kvað  hann 
sjer  vel  fallinn  til  verkstjóra.  brynjólfr  kom. 
vestan;  ok  spurði  gunnarr^  hvat  bann  skyldi.  hann 
kveðz  þar  vera  skyldu.  ^ekki  munt  þú  bæta  hý- 
^býli  vár*  segir  gunnarr  'svá  er  mjer  frá  þjer  sagt ;  ao 
'enn  ekki  mun  ek  vísa  í  braut  frændum  hallgerðar 
^im  er  hón  viU  at  með  henni  sje'.  gunnarr  var 
til  hans  fár  ok  ekki  illa.  leið  nú  svá  fram  til 
þings.     gunnarr  reið  til  þings   ok  kolskeggr  með 


UoDgeUoD:  B,  D;    haon  var  sonr  syan^  CS,  C^;    mgl.  F,  Á^  G,  L 

^  hann   —  illmenni:   F,  B\    oooo  me(ln  beikadigetjoooh  illmenni 

D  (der  sáledet    vistnök    har  ttemt  owrem  med  F,   B);    en   liann 

tar  Ulmenni  mlUt  A,  G,  I  (kun  at  G,  I  udelade  en>;  mgl,  CS,  C^. 

**  gnnnaiT   yissi   ekki :   F,  B,  C^,   D;    enn   gunnarr   tíbsí   ekki  Á, 

G,  /;    ekki  YiBsi  gunnarr  CS.      ballgerdr  kTad:  F,  A,  B,  D;    kvad 

(y»ydeligt)^\\%trbx  C^;  hallgerðr  aegir  G,I;  hón  a.  CS.     ^*'  faliinn: 

F,  B,  C6,  CK  D  Oalooe"  —  e  noget  %uikkert);    felldan   A,  G,  L 

^  ok  spurOi  gunnarr:  F,  A,  G,  I;  **s  fp.  o/'  D;  ok  spyrr  g.  B;  gunnarr 

spnrði   CS;    g.  spyrr  C^   (Hdt  ulydeUg).      skyldi:  F,  A,  B,  CS,  C^ 

(^deUgi),  D;  vildi  G,L    «8.19  hann  kTeði :  B,  D,  G,  I;  hann  *'q"il; 

hann  "qs"  C^;  hann*'VY=  k?as>F;  en  hön  kTad  bann  CS  (mindre 

wiagtigt^   da  detíe  firagment  i  det  (Ugende  ikke  har  frsndr  þína, 

m«n   frsndr   hallgerdar^.      i*  Tera  skyldu :  F,  A,  B,  CS,  D  (dog  er 

skyidu  her  úlœeeiigt),  G,  I;  "fkýlldT  (dog  synes  det  sidste  \  og  6  noget 

forskrevet)  iW'  C^  (^  skyldu  Tera;.      munt   þii:   F,   A,   B,   G,   1; 

^dœseligt  i  D;    mun  þat  CS,  C^.     «>  þjer:  F,  A,  B,  C^  (utydOig),  D 

(noget  utydelig),  G,  I;  bánom  CS  (jf.  note  tU  linie  18  «•>.      21  TÍaa  — 

frsndom:   F,  A,  B   (dog  med  á  brut  for  i  braut^,    C^,  D  (áog  med 

bort  for  í  braut^;    reka  í  brott  frændr  CS;    reka  þik  á  brot  (for  á 

brot  har  G  brott^  oe  adra  frændr  G,  L      >>  þeim  er :  F,  A,  B,  C^, 

D;  þá  er  CS,  þá  sem  Gogl,  (jf  nœst  foregáende  note).     med  henni 

sje:  A,  B,  CS,  C^,  D  (utydelig);  se  med  henni  F.  G,  L    ^  til  hans 

fár:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;    fár  Ul  hans  C^(?),  D.     ok  (foran  ekkl>:  F, 

Á,  B,  CS,  C^,  D;  en  G;  mgl  L      nú  STá:  F,  A,  B,  CS,  C^,  1  (vik 

^deligt);  sTá  G;  en  sto  D  (som  det  synet).    fram:  F,B,  CS,  C^,D; 

framan  A,  G,  I  (7ra  meget  tUydel.).     ^  þings  (förttetted):  F,  A,  B,  C^, 

I>,  G,  1;  alþingiss  CS.     ^^  gunnarr  —  kTámu  UI  þings :  B,D;  gunn- 
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25  hánuii).  ok  er  þeir  kvámu  til  þings^  funduz  þeir 
gunnarr  ok  njáll  ok  synir  hans.  áttuz  þeir  mart 
viö  ok  vel.  bergþóra  mælti  við  atla  'far  þú  upp 
*í  þórólfsfell  ok  vinn  þar  viku'.  hann  fór  upp 
þangat  ok  var  þar  á  laun  ok  brenndi  kol  í  skógi. 

30  hallgerðr  mœlti  við  brynjólf  ^at  er  mjer  sagt,  at 
^atli  sje  eigi  heima;  ok  mun  hann  vinna  verk  í 
'þórólfsfelli'.  ^hvat  þykki  þjer  líkast  at  hann  vinnif 
segír  hann.  ^í  skógi  pakkvat'  segir  hón.  'hvat 
'skal    ek   hánum?*    sagði    hann.     'drepa    skalt   þú 


arr  rídr  (G,  I  have  reld  for  riðr>  tU  þings  ok  kolskeggr.  ok  er 
þeir  kömu  (A  har  koma  /br  kömo>  til  þings  F,  A,  G,  I;  gannarr 
reið  tll  þings  ok  STá  kolskeggr.  en  er  bann  kom  til  þings  CS; 
udeglemt  C^.  ^-^  gunnarr  —  toI  :  /  (hvor  dog  synir  hans  er 
temmeUg  uiyddigt  Meningen:  gunnarr  og  kolskeggr  traf  tammm 
med  njáll  og  hans  sönner) ;  njáll  ok  gunnarr,  okéttuz  þeir  mart  vid 
ok  vel  G;  ok  njáll.  var  hnnn  á  þlngi  ok  synir  hans.  áttuz  þelr 
mart  vlð  ok  vel  A;  njáll,  ok  var  hann  &  þlngi  ok  synir  bans,  ok 
fór  vel  með  þeim  gunnari  F,  B,  D,  (dog  har  B  urigHgt  váro  þelr 
for  var  hann^;  njáil  þar»  ok  fór  allt  vel  med  þelm  CS;  njáil  ok 
gunnarr,  ok  för  (retten  af  dette  punctum  sá  godt  som  ulceseHg  —  dog 
synes  vel  at  kunne  ikimtet  efter  fór^  C^.  27  bergþóra  mœlti  vid:  F, 
B,  Cð,  C^  (kvor  dog  bergþóra  er  uUeseligt),  D  (hvor  dog  prœposi- 
Hcnen  [der  ogsd  kunde  vmre  iW]  er  udeglemt);  bergþóra  talaði  iW  A; 
bergþöra  skarpheðinsdöttir  mælti  til  G,  I.  ^s-Sd  för  upp  þangat: 
F,  B,  C^  (meget  utydeHg),  D,  G,  I;  fór  A\  gerir  svá  CS,  »  brcnndl: 
F,  B,  CS,  C^,  D,  G,  I;  brenndi  þar  A.  80  hallgerðr  mœlti:  F,  A, 
CS,  C^,  Gf  I;  enn  í  annan  stað  mœlti  hallgerðr  B,  D.  Vlð  brynj- 
ólf:  F,  A,  B,  CS.  C^,  D;  til  brynjölfs  G,  L  mjer:  F,  A,  B,  C^ 
(utydelig),  D,  G,  I;  nú  CS.  »i  sje  eigi  helma:  F,  A,  B,  CS,  C^; 
00000  heima  D;  manl  eigl  helma  vera  /;  muni  eigi  heima  vera* 
s.  hón  G.  mun  hann:  B,  CS,  C^t  D,  G,  1;  mun  A;  muni  hann 
F  verk:  F,  B,  CS,  C^,  G,  1;  mgl  A,  D.  »-M  hvat  —  nakkvat' 
segir  hón:  F,  A,  B,  CS,  C^,  D,  í,  (dog  med  de  forskeUigheder, 
at  A  og  CS  udelade  aegir  hann,  at  B  og  D  have  nökkut  í 
Bkógi  for  i  skógi  nakkvat,  samt  at  C^  mdske  har  geri  for 
vinni^;    ok   þat   Hkaz,   at  hann  vlnni   í   skógi    G.      ^  ek  hánum: 

F,  B,   CS,   C^,  D,  G,  I;     þá  A.      hann  (efter  sagði;:  F,  A,  B,  CS, 

G,  T;    000  D;    brynjólfr  C^.      «*-»  skalt  þú   hann:    F,  B,  CS,  Ca 


\ 
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'hann'  segir  hón.  hann  varð  um  fár.  'minnr  85 
'myndi  þjóstölfi  í  augu  vaxa'  segir  hón  ^ef  hann 
^æri  á  lííi^  at  drepa  atla'.  'ekki  skalt  þú  hjer  enn 
'þurfa  mjök  á  at  frýja  segir  hann.  tók  hann  þá 
vipn  sín  ok  hest^  stígr  á  bak  ok  ríðr  í  þórólfsfeil. 
hann  sá  kolreyk  mikinn  austr  frá  bœmim.  ríðr  40 
bamn  þangat  tíl^  stígr  af  baki  hestinum  ok  bindr 
hnnn  —  enn  hann  gengr  þar  sem  mestr  er  reykrinn. 
sjer  hann  þá^  hvar  kolgröiin  er  —  ok  er  þar  maðr 
við.  hann  sá^  at  hann  hafði  sett  spjót  í  völHnn 
bjá  sjer.     brynjólfr   gengr    með   reykinum  allt  at  45 


(ntfáeUg),  D,  G ;  hann  A ;  mgl.  I  (hvor  $dkde$  i  det  mindtte  hanQ  er 
udeglemt).  ^  tard  um  fár:  F,  Á,  B;  vard  (utydeUgt)  oooo  C^\  Tar 
(wndre  rigtigt)  um  fár  D;  verór  fár  um  þeUa  CS;  vBrð  vld  fár 
G,  L  M  myndi  þjóalölfi :  F,  A,  B,  D,  G,  I;  jiörölfl  (med  nde^ 
glemmeke  af  myÐdi>  CÓ.  segtr  h4$n:  iál  her  A,  CS,  G,  /;  herfor 
hof  D  hallgeEðr  roælU  foranflrepWtkent  hegjfndeiae;  mgl,  F,  B. 
99  Tsri  á  liA:  F,  A,  B,  CS,  D,  G;  lifði  /.  at  drepa  aUa:  F,  /;  mgl. 
A,  B,  CS,  D,  G.  ^'^  akalt  ^  frýja:  F;  akalto  þurfa  stdrum  her 
eim  á  at  fr|ja  G,  I;  tkaltu  her  enn  þurfa  ttórt  á  at  teUa  A\  akai 
ber  e&n  nOök  þurfa  á  at  "tela"  CS;  þhrtiuf{begyndHsen  af  deUe  ord 
borirevet  i  D)  her  enn  (D  indtkyder  her  mjög^  á  at  telja  B,  D, 
»  seglr  hann :  F,  B,  CS,  />,  G,  /;  mgL  A.  «8-«»  tók  —  heal:  A,  B 
(dog  med  heat  ainn  /br  heat^,  G,  I  (dog  udelade  G,  I  pk);  tók  hann 
þá  Topn  ok  tekr  liest  ainn  F,  D  (kun  at  D  udelader  þá);  tekr  haon 
þá  hest  ainn  ok  vápn  CS.  ^  stígr :  G,  1;  ok  atígr  F,  A,  B,  CS»  D 
(gr  hortrecet),  ^  kolreyk:  F,  A,  B,  G,  1;  "koi?eýki  (der  er  et  IdUe 
hui  i  pergamentet  inMem  o  og  \,  skönt  intet  synes  at  mangle,  i  det 
pergamentet  formodentiig  er  Hdt  tammenskrumpet)"  =.  kolreyklnn  D; 
**kolQið"  CS,  ^41  ríðr  hann  þangat:  F,A,B,DJ\  ríðr  þangat  G; 
hann  ríðr  þar  CS»  ^^  slígr  — heaUnum:  G,  1;  etigr  þá  af  hesUnum 
F,  A,  B,  D;  ok  atígr  af  baki  CS,  *^  hann  (efler  hinár):  B,  G,  J; 
bMtínn  D;  heat  alnn  CS  ofnœst  foregáende  note);  mgl.  F,  A.  þar: 
F.  A,  B,  D;  qitir  þar  CS;  þar  Ul  C,  /.  meslr  er:  B,  CS,  D,  G,  /; 
w  F,  A.  «  þé:  F,  ^,  B,  D,  G,  1;  nú  CS.  kolgrófin:  F,  A,  B, 
CS,  G,  I;  kolagröfln  D.  «-^  er  þar  —  spjót:  F,  A  (dog  med  at 
for  v4ð>,  B  (dog  med  Pilföiet  niðr  efter  spjót;,  D  (tom  B),  G  (dog 
med  h|á  for  við>^   /  (dog  med  maðrinn   at  for  maðr  við,  tamt  med 
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hánum;  enn  hann  var  óðr  at  verki  sínu^  ok  sá 
hann  eigi  brynjólf.  brynjólfr  fajó  í  höfuð  hánum 
með  öxi.  hann  bráz  við  svá  fast^  at  brynjólfr  Ijet 
lausa  öxina.     þá  þreif  atli  spjótit    ok  skaul  eptir 

60  háoum.  brynjólfr  kastaði  sjer  niðr  við  veliinum, 
enn  spjótit  flaug  yíir  hann  fram.  'nauzt  þú  nú 
'þess,  er  ek  var  eigi  við  búinn*  segir  atli  ^enn  nú 
'mun  hallgerði  vel  þykkja:  þú  munt  segja  dauða 
'minn.    enn  þat  er  til  bóta,  at  þú  munt  slikan  á 

55  'baugi  eiga  brátt;  enda  tak  þú  nú  öxi  þína,  er  hjer 
'heíir  verit\  brynjólfr  svaraði  engu  ok  tók  öxina 
eigi  fyrr  enn  atli  var  dauðr  —  reið  þá  heim  í  þór- 


spJötit/brspjóV;  hvar  atli  hefir  settniðr  apjót  sitt  CS.  *^  gengr:  F, 
i.  B,  D,  G,  /;  geklí  CS.  ^-^  allt  at  tíánam:  F,  Á,  B,  D,  G,  /; 
mgL  CS,  ^  enn  —  óðr:  F,  B,  D\  hann  var  öðr  A;  hann  var 
óðan  (fonkrwet  ida^  t  G)  G,  /;  en  atli  var  Bem  ódastr  CS. 
8á:  F,  Á,  B,  D,  G,  /;  aer  CS.  «?  brynjölf:  G,  I;  mgl.  F,  Á,  B, 
CS,  D,  *7-4S  i  —  öxl:  F,  A,  B,  D,  G  (dog  med  öxinnl  fwr  öxi;,  /; 
með  öxinnl  tvelm  hðndom  i  hðfod  aUa  CS.  ^-^  hann  —  aUI : 
B;  hann  bráx  vlð  avá  faat,  at  brynjölft'  iet  laasa  öxina,  ok  þrelf  atll 
F  (fwor  der  dog  itár  b'z  for  brás^,  D  (dog  med  fast,  bvo  for  avá 
fást,  at^;  hann  bráz  við  svá  fast  at  brynjölfr  let  lauaa  öxina,  ok 
þreif  A,  /;  hann  brá  við  fast  svá  at  brynjölfir  let  lausa  öxlna,  ok 
þrelf  G;  en  hann  brá  við  akjött  ok  hart  svá  at  hánom  varð  laus 
öxin.  en  atli  þreif  CS.  ^^  enn  —  fram:  F,  A,  B,  G,  I;  apjótid  fió 
framm  yfir  hann  D;  ok  flö  fram  yflr  hann  CS.  &>  er  ek  var:  F,A; 
at  ek  var  G;  er  ek  vard  B,  CS,  D;  at  ek  varð  /.  aeglr  atll:  F, 
CS;  hvorimod  A,  B,  D,  G,  I  irMsyde  ditse  ord  efter  þess.  **-M  enn 
—  hailgerðl:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  enda  mon  hallgerði  nú  CS.  »  þ^-, 
B,  D,  G,  I;  er  þú  CS;  því  at  þú  F,  A.  «  enn:  F,  A,  B,  D,  G,  I; 
at  CS  (vistnok  hlot  en  tkriiofnl).  »•»»  glíkan  —  brátt:  B,  D;  slíkan 
brátt  á  baogi  eiga  CS;  elga  sHkan  hiut  brátt  fyrir  hðndnm  G  (dog 
med  hendl  for  hðndum^,  /;  eiga  slíkan  brátt  F,  A.  ^  nú  ðxl  þ(na: 
F,  A,  B,  CS,  D;  ðxi  þessa  G,  L  M  brynjölfr:  CS;  hann  F,  A,  B, 
D,  G,  I.  svaraði:  —  sv.  CS,  I;  s.  D,  G;  svaraðl  hánnm  B;  s. 
hánum  F,  A.  vi  aUl:  B,  CS,  D,  G,  I;  hann  F,  A.  relð  þá  heim: 
A;    relð  hann  heim  G;    reið  helm  /;    ok  reið  heim  síþan  CS;   ok 
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óifsfell  ok  sagði  vígit.  síðan  reið  hann  heim  til 
hb'ðarenda  ok  sagði  hallgerði.  bón  sendi  mann  til 
bergþórshváls  ok  Ijet  segja  bergþóru,  at  nú  var  60 
launat  víg  kols.  síðan  sendi  hallgerðr  mann  til 
þÍDgs  at  segja  gunnari  víg  atla.  gunnarr  stóð 
Qpp  ok  kolskeggs  með  hánum.  kolskeggr  mælti 
'úþarfir  munu  þjer  verða  frændr  hallgerðar'.  þeir 
gengu  til  fundar  við  njál.  gunnarr  mælti  ^víg  atla  65 
^heG  ek  at  segja  þjer  ok  segir  hánum^  hverr  vá 
'ok  vil  ek  nú  bjóða  þjer  bót  fyrir;  ok  vil  ek^  at 
^þú  gerir  sjálfr\  njáll  mælti  ^þat  höfu  vit  ætlat 
^at  láta  okkr  ekki  á  greina^  enn  þó  mun  ek  eigi 
'gera  hann  at   þræli*.     gunnarr  kvað  þat  vel  vera  70 

reið  heim  F,  B,  D.  ^-^9  gíðan  —  blíðarenda:  CS;  ok  reið  heim 
tibtn  F;  ok  reið  beim  eptir  þat  B,  D;  enn  sídan  beim  At  G,  I. 
»hallgerði:  F.  A,  C6,  G,  J;  ballgerði  YÍgit  B,  D.  aendi:  F,  Á,  B, 
J>  (d^evet  A.)f  ^,  ^i  let  wnda  CS.  mann:  Á,  B,  CS,  D  (m). 
C  (m),  l',  m  (en  forkortelse,  der  pleier  at  betyde  menn,  og  som 
ogsá  gengives  sáledes  %  udgaven  af  1772)  F.  ^o  ok  Ijet  segja  berg- 
þóru:  F,  Á,  B,  D;    ok  let  segja  G,  7;    mgl  CS.      Tar:  F,  A,  B,  D, 

G,  J;  cr  CS.     «1  yíg:  F,  A,  B,  D;   G;   viglt  CS,  l     «i  «  síðan 

—  þings:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  en  annan  mann  sendi  hön  til  alþingiss 
CS.  92  gunnari  TÍg  atla:  F,  D;  gunnari  víglt  atla  A,  B,  CS;  víg 
(yigMI)  atla  gunnari  G,  I.  «»  kolskeggr  —  kolskeggr:  F,  B,  CS,  D, 
G,  í;  gekk  koiskeggr  med  bánum  ok  A.  ^  verða:  F,  A,  B,  D,  G, 
I;  vera  CS.  hallgerdar:  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  hennar  (forkortet)  F. 
*^gengu:  F.  B,  D,  G,  I;  gingu  nú  A;  ganga  CS.  gunnarr  mælti: 
f,  A,  B,  CS,  D,  G;  herfor  har  I  s.  gunnarr  efter  replikkens  sltUning. 
<«'«8  ok  segir  —  sjálfr:  A;  hann  sagði  bánum  (B,  D  indskyde  her 
ok),  bverr  (D  indskyder  her  hann;  vá  *ok  vll  ek  nú  (nú  udeladt 
i  D)  bjóða  þer  bót  (D  har  bod  for  bót;  fyrir.  ok  skaltú   gera  sjálfr' 

F,  B,  D;  hann  s.  bánum  þá.  hverr  hann  vá  'vil  ek  bjóða  þer 
sætt  fyrir,  ok  skaltú  elnn  gera'Cí;  'hverr  vá  bann?'  s.  njáll.  'brynj- 
ölfr  hefir  vegit  bann*  s.  gunnarr  'ok  vll  ek,  at  þú  gerlr  sjálfr'  G,  I. 
«njáU  mælli:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  mgl  CS.  þat  bófu  vit:  F,  A,  B, 
CS  (dog  med  ver  for  vlt>,  D;    'svá  mun  ek  gera,   því  at  vit  höfum 

G,  J  «»  grelna:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  skilja  CS.  «»-'0  elgi  gera  hann: 
F.  A,  B,  D,  G,  I;  hann  eigi  gera  CS. 

11 
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ok  rjetti  fram  höndina.  njáll  nemndi  sjer  vátta  — 
ok  sættuz  at  þessu.  skarphjeðinn  mælti  'ekki  lælr 
^hallgerðr  verða  ellidauða  húskarla  vára'.  gunnarr 
mælti  ^svá  mUn  móðir  þín  til  ætla,  at  ýmsir  eigi 

75  *högg  í  garöi'.  'ærit  bragð  mun  at  þvf  segir  njáll. 
síðan  gerði  njáll  hundrað  silfrs,  enn  gunnarr  galt 
þegar.  margir  mæitu^  er  hjá  stóðu,  at  mikit  væri 
gört.  gunnarr  reiddiz  ok  kvað  þá  bætta  fullum 
bótum,    er  eigi  væH  vaskari   menn,  enn   atli  var. 

80  riðu  þeir  við  þat  heim  af  þingi.  bergþóra  ræddi 
við  njál,  er  hón  sá  fjeit  'efnt  þykkíz  þú  hafa  heitin 
'þín,  enn  nú  öm  eptir  mín  heit\  'eigi  er  nauð- 
'syn  á,  at  þú  efnir  þau'  segirnjáll.  'hins  hefir  þú 
*þó  til  getit'  sagði  hón  ^ok  skal  svá  vera'.    í  annan 


71  fram  hóndina:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;  höndina  fram  D.  nemndl:  F, 
B,  CS,  D;  lólt  ok  nefndl  A,  G,  I.  "^*  aœttaz  at  þessu:  F,  B,  D; 
sœttuz  á  þetta  A,  G,  I;  skilþu  at  því  CS.  ^s  verda  ellidauda:  F,  A,  B; 
ellidauða  verða  CS,  Ð ;  sjálfdauða  Verða  G,  í.  ''»-'?*  gunnarr  mœltl :  F,  B, 
D,  g.  "r."  A,G',  g.  ''f^."  r,  mgl  CS.  74  gvá .—  til:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  þat 
monoþ  þer  CS.      eigi:  F,  A,  B,  D,  G,  /;    Bkyli  elga  CS.      75  gardt: 

F,  Á,  G,  I;  annars  gardi  D;  garða  B,  CS.  *ærlt  —  njáll:  A,  G 
(dog  hann  for  njállj,  /  (eX  dog  ndeglemt,  og  "fk^^ — "  [uden  tvivl  = 
skarpii.;  for  njálV;  mgl  F,  B,  CS,  D.  7ð  gfðan  gerðl  njáll:  F,  A, 
B,  D,  G,  I;  njá!l  gerðl  CS.  enn:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  mgl.  CS. 
77  er  hjá  stóðu:  F,  A,  B,  D;  þat,  er  hjá  váro  G,  I;  mgl  CS. 
77-78  vœri  gört:  F,  B,  CS,  /);  þótti  gört  vera  A,  G,  /.  78  þA:  f,  A, 
B,  CS,  /);  þá  menn  G,  1.  7«  bótum:  F,  P;  rettl  A,  B,  CS,  G,  I. 
værl:  F,  B,  D,  G,  I;  váro  A,  CS.  mcnn:  F,  A,  B,  CS,  D,  G;  mgl. 
1.  var:  F,  B,  CS,  D,  G,  l;  mgl  A.  »0  þeir  við  þat:  F,  A,  B,  D; 
menn  við  þat  G,  I;  menn  nú  CS.  8<>-8t  rœddi  vid  njál:  F,  A,  G,  /; 
mœlti  vlð  njál  B,  D;  mœltl  CS.  «*  heitin:  F,  B,  G,  I;  heit  A,  CS, 
D.  82  eru:  F,  A,  B,  CS,  D,  I;  er  G.  mfn  helt:  F,  A,  CS,  E,  G,  /; 
heitin  mín  B,  D.  8»  á:  F,  A,  B,  G,  1;  á,  hiSsfreyja,  CS;  mgl.  D,  E. 
84  þö:  E,  G,  J;   mgl  F,  A,  B,  CS,  D.      sagdl  hón:  A,  B,  CS,  D,  E, 

G,  I;  mgl  F.  skal  svá:  F,A,B,D,E,I;  skal  ok  svá  CS;  svá  skal 
G.  M-Wf  — gunnar:  B,D;  hallgerdr  mælti  vid  gunnar  CS;  hallgerðr 
mœltl  tll  gunnars  F  f^tll  [tkrevet  i]  heskadiget,  men  synes  dog  sikkert). 
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stað  mæhi  hallger5r  við  gunnar  'heíir  þú  goldit  85 
'hundrað  sitirs  fyri  vig  atla  ok  gört  hann  at  frjáls- 
iim  manni?'  ^frjáls  var  hann  áðr'  segir  gunn- 
arr  ^eiida  skal  ek  ekki  gera  at  úbóiamönnum 
'heimamenn  njáls'.  ^jafhkomit  mun  á  með  ykkr 
'njáli,  er  hvárrtveggi  er  blauðr'  segir  hón.  'þat  er,  90 
'sem  reyniz'  segir  hann.  var  þá  gunnarr  lengi 
fár  við  hana^  þar  til  er  hón  Ijet  til  við  hann.  nú 
er  kyrrt  þau  misseri.  um  várit  jók  njáll  ekki  hjón 
sín.     nú  riða  menn  til  þings  um  sumarit. 

39.  frórðr  hjet  maðr.  hann  var  kallaðr  leys- 
ingjasoD.  sigtryggr  hjet  faðir  hans,  ok  hafði  hann 
verit  leysingi  ásgerðar,  ok  drukknaði  hann  í  markar- 


A^EyG,  I.  B5-8«  befir  —  atla:  A,  D,  I;  er  þat  satt,  at  þií  hefir  bœtt 
c  silíts  fyrir  víg  atia  CS;  beflr  þú  goldlt  fyrl  víg  atla  c  silfrs  F, 
ff;  þú  heflr  goldlt  c  eiifrs  fyrl  víg  aUa  E,  G.  ^  eki  F,  A,  B,  C6, 
D,  E;  mgl.  G,  1.  8»heimamenn:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  menn  Có, 
^^^  mun  —  njáll :  G,  I  (dog  har  I  er  for  mun^ ;  mun  á  með  ykkr 
F  ^mun  udtrykt  ved  m  med  et  lilk  y  over  —  m  noget  beskadiget 
og  Y  hortrevet),  A,  B,  D;  mun  á  E\  "e'  ameð  (her  má  yklir 
fMmgU)  .!f."  CS.  W  er  hvárrtveggl  er  blauðr:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  er 
hvortveggi  er  ragr  E;  er^?)  blauþr  CS  (hvor  sðiedes  noget  igen  synes 
udegtemt).  seglr  hón:  sáL  (her)  B,  D;  derfor  indskydes  efter  njáli 
s.  hón  X  CS,  men  a.  hallgerdr  i  E,  G,  1;  mgl.  F,  A.  ^^  segir  hann: 
tdl.  (verbet  forkortet .[,)  F,  A,  B,  D,  E;  8.  g  CS,  I;  sagdl  g.  G.  WW  þ^ 
—  hana:  A,  D,  E,  G,  i;  haun  þá  lengl  fár  vid  hana  CS;  þá  gunn- 
arr  vid  hana  lengf  fár  F;  þá  gunnarr  lengi  viA  hana  fárr  B.  ^^-^s  nú 
er:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  er  nú  CS.  »»-94  um  —  aín :  F,  A,  B, 
D  (dog  eklii  njáll  for  njáll  ekki^  E,  G  (dog  med  et  overflödigt 
ok  foran  jék>,  i;  njáii  jók  ekkl  hjón  sín  um  várit  CS.  ^  nú  — 
samarit:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  kemr  at  þvf,  er  menn  ríþa  tii 
þinga  CS. 

39-  ^  hann  var  kailadr:  F,  B;  ok  var  kaliuðr  A,  1\  er  var 
kalladr  G;  er  kaiiaðr  var  CS;  hann  var  D,  £.  >  siglryggr  —  hans: 
F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  Bigtryggg  ".f "  (l  -  son  eUer  soiiar;  CS.  ok 
hafdi  hann:  P;  hann  hafði  A,  B,  CS,  D,  E  G,  1.  s  ággerðnr:  F, 
A,  B,  D,  E  rhafg''dar'V ;  ásperþar  mói^or  njáls  ok  hoI»aþórls  CS; 
bergþóru  G,  I.      ok  drukknadi  hann:  F;  ok  drukknHði  A,  B,  D,  E, 

11* 
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fljjóti.     var  þórðr  því   með  njáli  síðan.     hann  var 

ö  mikiU  maðr  ok  styrkr.    hann  hafði  fóstrat  alla  sonu 

njáls.    þórðr  lagði  hug  á  frændkonu  njáls^  er  guð- 

íinna  hjet  —  þórólfsdóttir.    hón  var  matselja  heima 

þar  ok  var  þá  úhraust.     bergþóra   kom    at   máli 

við  þórð  leysingjason  ^þú  skalt  fara'  segir  hón  'ok 

10  *drepa  brynjólf  frænda  hallgerðar .     ^engi   em    ek 

^vígamaðr'   segir  hann  'enn  þó  mun  ek  til  hætta^ 

^ef  þú  viir.     *þat    vil    ek'    segir   hón.     síðan    tók 

hann  hest  ok  reið  upp  til  hlíðarenda  ok  Ijet  kalla 

hallgerði  út  ok  spurði,  hvar  brynjólfr  væri.    ^hvat 

15  'vill  þii  hánum?'   segir  hón.     hann  mælti  'ek  vil, 

'at  hann  segi   mjer,    hvar    hann    hefir  hulit    hræ 

^atla.    mjer   er  sagt,    at  hann  hafi  illa  um  búit'. 


G,  /;  hann  drukknaði  CS.  «  því:  F.  A,  B,  E\  son  hans  því  G,  I; 
mgl  CS,  D,  sidan:  F,  A,  B,  CS,  D;  mgl.  E,  G,  L  &  maðr:  F, 
B,  CS,  D,  E',  mgi  A,  G,  I.  hann  (foran  hafðy:  F,  A,  B,  CS,  D, 
£.  G',  ok  Z  8-7þórdr  —  -dóttir:  CS-,  hann  hafdi  lagt  hug  á 
gudfinnu  ^guðrúnu  B,  D),  frœndkonu  njáls.  þórölfsdóttur  F,  B,  D; 
hann  hafdi  lagt  hug  á  guðfinnu  ("gudrúno  G,  I),  þörólfsdóttnr, 
frœndkonu  njáis  A,  E,  G,  L  ^  þá  úhraust:  F,  Á,  B,  D,  G,  I;  nú 
óhraust  CS;  þar  á  rauatn  E(I),  ^  leysingjasou :  F  (leysingja  $krevet 
.1.,  men  temmelig  afbleget),  CS,E,G,I;  lausingja  Á;  mgL  B,D.  segir 
hön  'ok:  A,  E,  G,  I;  ok  D;  at  F,  B,  CS.  ^o  frænda  hallgerðar:  B, 
D;  mgl.  F,  Á,  CS,  E,  G,  L  engi:  F,  B,  CS,  D;  ekki  A,  E,  G,  L 
u-12  til  hœtta,  ef:  B,  D;  gera  þat,  ef  F  (for  ef  f&rst  "e'",  men  detu 
derpd  reUet  ved  at  tUföie  í);  þetta  gera,  ef  CS;  gera  þat,  er  Á,  E, 
G;  gera  slikt,  sem  /.  12-18  gfdan  —  relð:  A,  I  (i  hmlken  dog  det 
sted,  hvor  hann  skulde  stá,  er  %U<Bseligt),  E,  G  (dog  have  E,  G  heat 
slnn  for  hest^;  síðan  fór  hann  F,  B,  D;  hann  reið  Cð.  ^^-i^  Ijet 
-  út:  F,  B,  CS,  D;  kaliaði  út  hallgerði  Á,  E,  G,  L  i^  ok  spurði: 
F,  A,  E,  G,  I;  ok  'fp."  D;  ok  "fpr"  B;  hann  spurði  CS.  «  hdn: 
F,  A,  B,  'CS  (forskreveí),  D,  G,  1;  hailgerðr  E.  hann  mœiti:  /; 
mgl  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G.  le  segl  mjer:  F,  A,  B,  CS,  D,  E 
(for  segi  har  E  wrigHgt  "feg^'V;  víai  mer  tll  G,  L  hulit:  F, 
A,  B,  CS,  D,  G,  L;  fólgit  E.  17  mjer  er:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  L; 
er  mer  D, 
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hón  YÍsaði  til  hans  ok  kvað  bann  vera  í  akratungu 
Ðiðri.  'gæt  þú'  segir  þórör  'at  hánum  verfti  eigi 
'slíkt  sera  atla'.  'engi  ert  þú  vígamaðr'  segir  hón  20 
'ok  mun  ekki  undir^  hvar  it  íinniz'.  'aldri  heíi  ek 
'sjet  mannsblóð'  segir  hann  'ok  veit  ek  eigi^  hversu 
'mjer  bregðr  við'  ok  hleypti  ór  túninu  ok  svá  ofan 
í  akratungu.  rannveig  móðir  gunnars  hafði  heyrt 
á  viðrtal  þeira  ok  mælti  'mjök  frýr  þú,  hallgerðr,  26 
'hánum  hugar;  enn  ek  ætla  hann  öruggan  mann, 
'ok  mun   þat  frændi   þinn   fínna'.     þeir  mættuz  á 


*«vÍ8aði  til  haos  ok:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  1\  mpí.  E.  kyað:  F,  A, 
B  ífortísrevet  kvaA  Cð  T'.q.'V,  D,  E,  l;  sagdi  G.  i»-«  í  akratuogn 
Diðri:  F,  G,  I  (hvor  ri  er  hortrevet);  niðri  í  akratnngu  A,  B,  D,  E; 
i  akratnngu  CS.  ^  slíkt  sem.atla:  CS,  E;  þat  sem  aUa  F,  B;  liat 
sem  alla  vard  G,  J;  sem  atla  A,  D.  engi:  F,  A,  B  (""oong'y,  CS, 
E,  G,  1;  mgl  D  (rimeligvit  dog  ved  forglemmelse).  hön:  F,  A,  B, 
CS,  D;  hallgcrðr  G,  I;  udeglemt  E.  2*  ekkl  undir:  F,  A,  CS,  D, 
E,  G,  I;  00000  (dog  kan  man  se  den  övertíe  del  af  kk,  samt  det 
forste  trœk  af  y)  ".f.  hyn"  B.  hvar:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I  (^ar  ser 
dog  her  nœrmest  ud  tU  ai  vœre  forkortet  som  eij;  hvárt  F.  2S  manns- 
Wóð:  F.  A,  B,  D,  E,  G,  1;  heiptarblöð  CS.  segir  hann:  A,  CS 
(der  gentager  disse  ord  efter  replikkens  slutning),  E,  G,  I;  mgl.  F, 
B,  D.  eigi:  —  "é"  F.  A,  E;  eigi  CS;  eigi  af  þW  (af  ordet  því  ses 
hm  en  hetydelig,  men  ikke  tydelig,  del  af^)  B;  af  því  "é"  D;  ekki  G;  ekki 
til  7.  hversu:  A,  B  (hvor  dog  h  og  störste  delen  a/'ver  er  hortsmuldret), 
CS,  D,  E,  G;  hvernlnn  /;  hve  F.  «»  við:  F,  A,  B,  CS,  D,E,G;  mgl  /. 
»-WhIcypli  —  í:  A(kunmed  tll  for  i),  G,I;  hleypti  órgarðinum  ok 
STO  ofann  á  E;  hleypir  ör  túninu  ok  ofan  til  F,  B,  D;  keyrir  ok 
leypir  ór  túninn  ok  ofan  (dette  ord  forskrevet  opan^  CS.  **-26  hafði 
-  viðrtol:  F,  A,  B  (Á  og  B  med  "v"  for  viðr;,  7;  heyrði  (hey 
meget  afbleget)  á  viðrtal  D;  heyrdi  á  tal  CS,  E;  hafði  heyrt  viðtai 
*  G.  26  ok  mœltl :  CS,  E,  G,  1;  herfor  have  F,  B,  D  s.  hón  foran 
enn  ck;  mgl.  Á.  »-*«  mjók  —  hugarr  A,  E;  mjög  frýr  þiS  honum 
hagar,  hallgerðr,  D;  mjök  frýr  þú  hánum,  hallgerðr,  F,  B;  of  mjök 
frýr  (det  fðrste  r  udeglemt)  þii  hánom,  hallgerðr,  CS;  frýr  þú,  halU 
gerðr,  hánum  hugar  G,  1.  ^  œtla  —  mann :  F,  A,  B,  D,  E;  ætla 
hann  öruggan  mann  til  hugar  G,  7;  hygg  hann  öruggan  karlmunn 
Tera  CS.     27  þat  frœndi  þlnn?  F  (hvor  dog  þlnn  —  sikkert  ved  for- 


166  d9  K. 

förnum  vegi,  brynjólfr  ok  þórðr.  þórðr  niælti  ^ver 
^þú  þik,  brynjólfr;  því  ai  ek  vil  eigi  níðaz  á  þjer'. 

80  brynjólfr  reið  at  þórði  ok  hjó  til  hans.  þórðr  bjó 
í  mót  með  öxi  ok  í  sundr  skaptit  fyri  framan 
hendr  hánum  brynjólfi  ok  hjó  þegar  í  annat  sinn 
til  hans  —  ok  kom  framan  á  bringuna  ok  gekk 
þegar  á  hol.  ijell  brynjólfr  þá  af  baki  ok  var  þegar 

86  dauðr.  þórðr  fann  smalamann  hallgerðar  ok  lysti 
vígi  á  hönd  sjer  ok  sagði,  hvar  brynjólfr  lá^  ok  bað 
hann    segja    hallgerði    v^t.     síðan    reið    hann    til 


ieeUe  ->  er  udekuU),  A,  B,  CS,  D,  E;  fræadi  þinn  þat  G,  J, 
28  förnum  vcgi:  F,  B,  Cð,  D  (det  förste  ord  til  dels  afbleget  og  he- 
skadiget),   E,  G,   1;    vegnum  A^      brynjólfr  ok  þórdr:  F,  A,  B,  D, 

E,  G,  I;  mgl.  C6.  þördr  mæltl:  F,  B,  CS,  D,  E-,  þá  mælti  þórík- 
A;  herfor  har  G,  I  s.  þörðr  foran  \\s\  at.  28-2»  ver  þú  þilc,  brynj- 
ólfr:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  ver  þik,  brynjólfr  E;  ^'Værþþic"  CS.  »0  relð 
—  hana:  F,  A  (dog  med  hánum  for  þórði^,  B  (dog  med  ríðr  for 
reið^,  CS  (dog  med  udeglemt  at^,  D;  reið  at  þórði  ok  hjó  þcgar  til 
hans  G,  I;  hjö  til  þörðar  £.  þörðr:  Á,  CS,  E,  G,  /;  hann  F;  hinn 
B,  D.  81  í  möt  med  özi:  F,  B,  D\  öxinni  í  móU  A,  G,  1;  i  mótl 
CS,  E      i  Bundr:  F,  CS,  G,  /;  hjó  í  sundr  A,  B,D,E.     8S  hánum: 

F,  B,  CS;  mgl  A,  D,  E,  G,  I.  ok  hjó  þegar:  F.  A,  B,  D  (hvor 
dog  ok  bjó  er  temmelig  afbleget,  iscer  h}ó),  I;  ok  þegar  G;  ok  hjó 
E;  hann  bjó  þegar  CS.  ^s  ok  kom  —  bringuna:  G,  1;  ok  kom 
framan  á  brlnguna  bryDjóiíl  (forkortet)  A;  ok  kom  á  bringuna  brynj- 
ölfi  E;  ok  kom  á  bringuna  F,  B,  D;  á  bringuna  CS.  ^  þegar 
(foran  á>:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  þar  CS.  fjeli  —  baki:  G,  I; 
feil  hann  þá  af  baki  F,  A,  B,  CS,  D;  þá  fell  hann  á  bak  aftr  £. 
ok  var  þegar:  F,  B,  CS,  D,  <?,  /;  ok  var  A;  var  þá  E.  3«  amala- 
mann:  F,  A,  CS,  E,  G,  /;  heimamann  B,  D.  ^  vígi  á  hönd  sjer: 
F,  B,  D;  vigi  á  hendr  ser  CS;  víginu  á  hönd  aer  G,  I;  á  hönd 
aer  víginu  A,  E.  brynjóifr:  CS;  hann  F.  A,  B,  D,  E,  G,  1.  36-87  bað 
hann:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  /;  "bat  at"  E.  »7  vígit:  F,  A,  B  r'vígi" 
•—sikkertskrwfeil),D,E,G,I;  vígit  ok  öðrum  mönnum  CS  —  hvilket 
brudstykke  derimod  udelader  ok  öðrum  mönnum  strax  fiedenfor, 
87*88  síðan  —  bergþörshváls:  F,  B,  D,  G;  síðan  reið  hann  heim  tU 
bergþdrshváls  J;  síðan  reið  hann  heim  A,  CS\  hann  reið  tii  ber- 
þörshvols    E.      88  ok  aagðl :    F.    A,    B,    CS,    D,   G,   I;    at  segja  E. 
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bergþórshváls  ok  sagði   bergþóru  vígít  ok  öðrum 
mönnum.    ^njót  þú  heill  handa'  sagði  hón.    smala- 
maðr   sagði    hallgerði    vígit.     hón  varð    beisk   við  40 
.ok  kvaö  hjer  skyldu    mikit   illt    af  leiða^    eí  hón 
mætti  ráða. 

40.  Nú  koma  tíðendin  til  þings^  ok  Ijet  njáil 
segja  sjer  þrim  sinnum  ok  mælti  síðan  ^fleiri  geraz 
'nú  vigamenn^  enn  ek  ætlaða'.  þá  mœlti  skarp- 
bjeðinn  'sjá  maðr  hafir  þó  helzt  hraðfeigr  verit^  er 
látiz  hefir  fyri  fóstra  várum,  er  aldri  hefir  manns-  5 
1)lóð  sjet'  ok  kvað  vísu 


^-3d  ok  öðrum  mönnum:  F,  A,  G,  1\  ok  svá  ödrum  mönnum  B,  D\ 
fngl.  CS,  E,  (med  hens^  tU  Cð  jf.  noie  til  linie  vij,  89-40  smalamaðr 
--  T%it:  F,  A,  B,  CÓ  (dog  med  smalamadrinn  for  smalamadr^,  D, 
G:  smalamadfipD  s.  ballgerði  vígit  ok  ödrum  mönnum  1  (jf  no- 
terne  til  ^  og'^'*^);  smalamaðr  liallgerðar  kom  iieim  ok  ».  lienne 
Tíglt  £  4*  beiak  vlð:  F,  B,  -Cá,  D,  E,  G,  I;  vlð  beisk  A.  *i  kvað 
~  leiða:  F,  A,  B-,  iLvat  hjer  mikit  iilt  skyldu  af  leiða  Z>;  kvað  her 
mlkit  ilii  skyldo  af  Ijótaz  Có;  s.  her  skyldo  mikit  illt  af  leiða 
^'if  (dog  kar  G  at  ber  skildi  for  ber  skyldo^;  kvað  bjer  skyidu 
mart  iHt  (forskrevet  eíil,  mefi  e  raderet)  af  lelða  E, 

40.  ^  U'ðendin:  F,  A,  B,  f;  tíþen4i  þessi  CÓ\  þessi  tíðeDdl 
0;  tíðindi  D,  E.  2  ^er:  F,  B,  CS,D  (hvor  der  sikkert  har  stáet  f); 
•er  atburðinn  A,  E,  G;  alburðinn  /.  þrlm:  F,  B,  D,  E  f"þ'm" 
formodentlig  =  þrem^,  G,  1;  iij  A;  þry^^ar  (%  neml.  udeglemt)  CÍ. 
ok  msiti  síðan :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  '\  m."  snarere  end  q.  m.  Có 
(i  det  sidste  tilfœlde  =  njáll  mœlli.  /  förste  tilfalde  er  det  n'nM- 
^gst,  at  i|  stár  ved  forglemmelse  for  et  gennemstreget  h  ^  bann  [eller 
^  det  begyndelsesbogstavet  til  et  mandsnam  —  hj^ðinn  /br  skarp- 
MioD  eUer  belgi?/>.  s-3  geraz  nú:  F,  A,  B,  E,  G,  l;  eru  nú 
^;  eni  C6.  &  ek  «tlaða:  F,  A,  B,  Cð,  D,  G,  1\  ver  œUuðum 
£.  3-4  þá  ÍDslti  skarpbjeðinn :  B,  D;  sKarpbeðion  mælti  F,  A,  B, 
C,  /;  mgl  Cð,  *  ajá:  F,  A,  CS,  G,  /;  þessi  B,  D,  E,  þó  —  verit: 
^  (iogmed  "*i",  skrivfeil  for  "Ýit**;,  CS  (dog  med  udeladelse  af  þó;, 
G  (dog  med  beldr  for  héízí),  /;  þé  verið  beizt  (skrevet  iiellji^ 
braðfeigi  D;  þö  belzt  feigr  (med  e  /br  ei  —  f  utydeligt)  verit' 
*.  haDD  E;  þó  belz  verlt  feigr'  a.  hann  F,  A.  «  látiz  —  várum: 
í*,  A,  E;    fóatri  várr  heflr  vegit  (skrevet  vigit,   men   e   tilföiet  oven 


n 
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hraðfeigan  víl  ek  hlægir 

hug  minn  við  þat  svinnan 

eyði  onna  leiöar 
10  alldáliga  kalla. 

vár  eru  vánir  meiri 

vígs  gæðöndum  bræðra 

enn  at  yarg  munim  vinna 

vín  á  fóstra  mínum. 
15  njáll  mælti  'þat  munu  víst  margir  ætla  ^  at  því 
'skapferli,  sem  hvárir  hafa,  at  jer  myndið  fyrri 
'víg  vega.  enda  mun  til  þess  eigi  lahgt  vera;  ok 
^munu  þat  sumir  mæla,  at  yðr  reki  nauðsyn  til\ 
þeir  gengu  þá  til  móts  vlð  gunnar  ok  sögðu 
20  hánum  vígit.  gunnarr  sagði,  at  þat  var  HtiU  mann- 
skaði  ^enn  þó  var  hann  frjáls  maðr'.  njáli  bauð 
hánum  þegar  [sættina.  gunnarr  játti  því,  ok  skyldi 
hann  sjálfr    dæma.    hann  dæmði  þegar   ok   gerði 


wer  det  fórste  i)  CS;  fÖBtri  minn  heflr  í  hel  komlt  B,  D,  G^  L 
6-6  er  aldri  —  sjet:  E  (for  er  ttér  'V  er",  nwn  dette  er  er  haXvt 
witleUet),  G,  I;  er  aldri  heflr  aed  mannsblöð  F;  er  aidri  heflr  sjet 
(skrevet  Téét)  mannsblóð  áðr  Á;  þar  er  hann  heflr  aldri  manna- 
blóð  sed  (skreí>et  r^d^  CS;  þar  sem  hann  heooo  aoodoooooo  sed  D 
þar  sem  hann  heflr  aldri  sed  mannsbiöd  B.  6-i8  ok  liTad  — 
naadsyn  til:  sál  (bortset  fra  varianter  i  verset)  B  (dog  margir  for 
aamir;,  D  (dog  fyrr  for  fyrrl  samt  taki  for  reki^;  ok  mnnda 
^munn  E)  þat  margir  œtia,  at  ver  brœðr  mandim  þetta  (mgl  E) 
fyrri  (sál.  A;  fyrri  eUer  fyrr  F;  fur  E;  heldr  CS;  mgl  C,  I)  gört 
hafa  (Có  har  gera  for  gört  hafa;,  at  því  skapferli  /ískaplyndt  Á,  G, 
I;  skapi  CS),  sem  ver  hófum'.  (Her  indskyder  C6  njáil  mælti,  men 
vdelader  det  fSlgende  s.  njáii;  'skammt  munt  þú  til  þesa  (mgl.  CS) 
eiga  (i  F  feilskrevet  eigi/  8.  njáll  'at  þlk  mun  alfkt  henda,  ok  (mgl 
F,  E)  mun  þik  þó  (þk  G,  I)  nauðr  tii  reka  fraka,  urigtigt,  CS)  F, 
Á,  CS,  E,  G,  I.  1»  gengu  þá:  F,  A,  B,  E,  G,  J;  gengu  D;  ganga 
CS.  M  Bagði,  at:  sái  r.T.  at'V  G,  í;  mœlti  ok  e.,  at  F,  E;  mælti  A, 
B,  D.  22  hánum  þegar:  F,A,  B,I;  hánum  D,  G;  þegar  E,  sættlna: 
F,   A,    B,   E,   G,   I;    sáttina   D.       aa-w  játti    —   gerðl:   F,  B  (dog 
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huÐdrað  silfrs.    Djáll  galt  þegar  íjeit  —  ok  sættuz 
at  því.  25 

41.  Sigmundr  hjet  maðr.  hann  var  lamba- 
•SOD^  sighvats-sonar  hins  rauða.  hann  var  farmaðr 
mikill^  kurteiss  maðr  ok  vænn^  mikill  ok  sterkr. 
haoD  var  metnaðarmaðr  mikill  ok  skáld  gott  ok 
at  flestum  íþróttum  vel  búinn^  hávaðamaðr  mikili^  5 
spottsamr  ok  údæll.  hann  kom  út  austr  í  horna- 
firði.  skjöldr  hjet  Qelagi  hans.  hann  var  sænskr 
fflaðr  ok  illr  viðreignar.  þeir  Qengu  sjer  hesta  ok 
riðu  austan   ór  hornaíirði   ok  luku  eigi  ferð   sinni 


játtadi  for  jáltl  og  gera  for  dæma^  D  (dog  játadi  for  játti  og 
gjöra  for  dæma; ;  játladi  ^átaði  G,  I)  þyí,  ok  skyldi  sjálfr  dæma,  ok 
gerði  haDD  (mgl  G,  I)  A,  G,  I;  dæmdi  E.  ^  Qeit:  F,  A,  B,  Ð,  /; 
íilfrit  E;  mgl.  G.  ^^  sœttaz  at  því:  A,  E,  G,  I;  váru  þeir  sáttir 
eplir  þat  F,  B,  D. 

41.  2  sighvats-  —  rauða:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  mgl.  E.  »  mikill 
(efter  farmadi^:  F,  B,  G,  I;  ooook  fk  dog  beskadiget  —  máske  har 
^erstáet  *'mik'V  D;  mgl.  A,  E,  kurteiss  —  slerkr:  F,B,E;  kurteia 
maðr,  mikill  ok  sterkr  D\  mikill  maðr  ok  sterkr  ok  vœDD  at  áliti 
^;  ok  líorteiss  madr  ok  væDn  /;  ok  kai-teiss  ok  væDD  maðr  G. 
^"•hanÐ  —  údæll:  F,  A  (dog  med  indskudt  ok  foran  háyaðamadr, 
wmt  med  spottamadr  for  spottsamrj,  B  (hvor  dog  stár  "m  Ibeska' 
<%ef7oooiada  m"  for  metoadarmadr ,  samt  'Vvaða  nooooll  fp 
n^  fp  betkadiget;  af  et  fölgende  bogstav  ses  kun  en  lefmingjooo  I  \ 
fámr"  for  hávadamadr  mikill,  spottsamr;,  D  (der  dog  har  metnadar- 
mikill  for  metDadarmaðr  mlkill  —  máske  ved  forglemmelse,  og  hvor 
a  i  spottsamr  er  bortrevet);  skáld  gott  ok  at  flestum  íþröttum  vel 
búinn,  bávadamadr  mikill,  metnaðarmadr  f/or  metuaðar  s^ar  metaaðr 
i  G,  og  af  samme  ord  er  t  bortrevet  i  I),  spottsamr  ok  údœll  G^  I 
(dog  har  I  [máske  ved  forglemmelse]  hávaðamikill  for  hávaðamaðr 
niikili;;  spottsamr  ok  ödœll,  skáld  gott  ok  at  flestum  íþróttum  vel 
búinn,  hávaðamaðr  mikill  K  6-7hanD  kom  —  horDafirði:  F,  A, 
B,  D,  G,  I  (kun  at  G,  ^udelade  sluHt);  mgl.  E.  »  maðr:  F,  A,  B, 
1>;  maðr  at  ætt  E;  at  œtt  G;  at  kyni  /  »  ór  hornaflrði;  F,  A,  B 
róíiíOiiooo'V,  E,  G,  I;  mgl  D.  ö-io  luku  —  fyrr:  F  /'luku  forskrevet 
Ivki;-,  luku  elgi  fyrr  ferð  sinni  G;  luku  eigi  fyrr  sinni  ferð  /; 
lettu  eigi  fyrr  ferð  sinni  B;    lettu  eigl    fyr  ferð  sinne   eUer  letlu 
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10  fyrr  enn  þeir  kvámu  í  tljótshlíð  til  hlíðarenda. 
gunnarr  tók  við  þeim  vel.  var  þar  frændsemi 
mikil  með  þeim  sigmundi.  gunnarr  bauð  sigmundi 
at  vera  þar  um  vetrinn.  sigmundr  kvaðz  þat 
þiggja  mundu^    ef   skjöldr  væri    þar    fjelagi  hans. 

15  ^svá  er  mjer  frá  hánum  sagt'  sagði  gunnarr  ^at  hann 
^fije  þjer  engi  skapbætir;  enn  þú  þarft  hins  heldr^ 
^at  bætt  sje  um  með  þjer.  er  hjer  ok  vönd  vistin. 
^vilda   ek  ráða  yðr  ráð  frændum  mínum   —  at  jer 


clgl  fyr  ferðlnne  (snarett  det  förste)  D;  llnnlu  elgl  fyrr  ferðinni  A; 
llnntu  elgl  ferdlnne  fyrr  E,  ^o  í  fljótshlíd:  F.  Á,  B,  D,  E,  J;  mgl 
G.  11-18  tók  —  vetrlnn:  /;  tók  vel  við  (af  \[b  —  wstnok  skrevet 
V  —  set  kun  en  ubetydelig  restj  þeim.  þar  var  frændsymi  mikil 
með  þelm.  g.  baud  sigmundl  at  vera  þar  um  vetrlnn  F;  tók  vel 
vld  þeim.  var  þar  frænseml  mikti  med  þeim  gunnarl.  baud 
g.  Bigmundi  at  vera  þar  um  vetrinn  A;  tók  vei  oooo.  þar  var 
frænslml  mlkil  med  þeim  slgmundl  ok  gunnari.  gunnarr  bad 
sigmund  vera  með  ser  (nœsten  helt  bortsmuldret)  um  vetrinn  B 
(dog  er  der,  som  det  synes  med  samme  hánd,  sat  et  liUe  v  over  a  i 
bað,  og  dette  ord  sáledes  rettet  til  baud,  uden  at  det  folgende  sigmund 
er /brandre(ft78lgmundi  at^;  tók  vel  við  þeim  -  því  frændsemi  var 
mikil  fvar  mikil  er  bortrevet  med  undtagelse  af  begyndelsen  til  var 
og  af  \J  med  þelm  gunnari  (skrevet  .q.,  men  den  nederste  del  deraf 
bortrevetj  ok  slgmundi  (her  stár  figmdi  -—  over  m  er  der  nemlig  et 
hul  i  pergamentet).  g.  baud  sigmundi  ^^'figmði",  men  m  beskadiget) 
at  vera  með  ser  um  vetrinn  D;  tók  við  þelm  vel.  var  þar  frænd- 
seme  með  þeim.  g.  baud  sigmundi  at  vera  þar  um  vetrinn  E; 
bauð  þeim  þar  at  vera  um  vetrinn  —  því  at  frændsemt  var  með  þeim 
sigmundi  G.  i^  slgmundr:  F,  E,  G,  I;  bann  A,  B,  D.  kvadz:  F; 
kvaz  eller  kvei  i;  "kve^f'  E;  kvez  G,  I;  letz  B,  D.  i*  væri  — 
hans:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  felagi  bans  væri  þar  E,  i^  frá  hánum 
sagt:  F  (hvor  frá  dog  er  udeglemtj,  A,  D,  I;  sagt  frá  hánum  B,  G; 
sagt  E.  sagði  gunnarr:  sdl.  F  (der  i  öwrigt  desuden  har  gunnarr 
BysiSidl  foran  replikkenj,  Á,  E,  G,  I  (de  fire  sidste  med  ".f."  for  sagði); 
herfor  har  B  g.  svarar,  men  D  g.  s.,  foran  replikken.  i«  sje  þjer: 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  er  G.  heldr:  F,  A,  B,  D,  G,  l;  mgl  E.  i'  bætt 
—  með:  F,  A,  B,  D\  um  se  bætt  með  E;  um  se  bætt  fyri  G,  I. 
er  —  vistln:  F,  A,  B,  D,  I;  er  her  vönd  vist  G;  her  er  vónd 
vistin  E.     18  vilda  —  ráð :  F  (dog  med  indskudt  ok  foran  vilda^,  A, 
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%lypid  eigi  upp  við  frameggjan  hallgerðar  konu 
'iDÍnnar;  því  at  hón  tekr  þat  inart  upp,  er  Qarri  20 
'er  mínuD)  vilja\  ^veldrat  sá  er  varar'  segir  sig- 
mundr.  ^þá  er  at  gæta  ráösins'  segir  gunnárr 
'enn  mjök  munt  þú  verða  reyndr  —  ok  gakk  með 
'mjer  jafnan  ok  hh't  mínum  ráðum/  síðan  váru 
þeir  í  fylgð  með  gunnarí.  hallgerðr  var  vel  til  25 
sjgmundar  —  ok  þar  kom^  at  þar  gerðiz  svá  mikiil 
ákaii,  at  hón  bær  Qe  á  hann  ok  þjónaði  hánum 
eigi  verr  enn  búanda  sínum;  ok  lögðu  margir  þat 
til  orðs  ok  þóttuz  eigi  vita,  hvat  undir  myndi  búa. 
baUgerðr  mælti  við  gunnar  ^eigi  er  gott  við  at  una  30 


G  (dog  med  ykkr  —  vrifftigt  —  for  ybr),  I;  ok  vll  ek  ráða  yör  ráð 

B,  D;  enn  Imt  rád  mun  eg  ráða  £.  i^  hlypið:  F  rVýep'V.  Á; 
blanplt  B,  D,  E,  G,  I.  Tið  frameggjan:  F,  B\  at  frammeggjan 
A,  E;  Ylð  áeggjan  D,  G,  I.  ^»-20  hallgerdar  konu  mlnnar:  F,  A,  B, 
^,  G,  I;     konu  minnar  hallgerðar  £.      20  upp:  F,  A,  B,  D,  E\    ttl 

C,  Z  cr  (foran  fjarrl^:  F,  A,  B,  I;  at  D,  JB,  G.  21  mínum  vllja: 
F,  A,  B,  D,  G;  mínu  skapi  E,  I.  Teldrat:  F,  A,  B,  G,  J;  elgi 
Tcldr  D,  E  (i  E  tynet  at  std  "ei"  for  e\g\).  sá  er:  F,  A,  B,  E,  G,  /; 
8á  D.  Tarar:  F  (forskrevety^hh),  A,  B  (forskrevet  vrar  ■—  dog  synet 
det  meUemste  r  udpunkteret,  skönt  máske  med  en  senere  hánd),  G, 
I;  "ici"  ^=  varer;z>,  Sir"  (=  varlrj  E.  22  gœta:  F,  B,  D,  E,  G,  I\ 
geyma  A.      rádains:  F,  Á,  B,  D,  G,  I;    þess  E      28  enn:  F.  B,  D, 

E,  G,  I\  mgl  A.      Terða:  F,  B,  D\  Tera  E,  G,  J;  mgl  A,     reyndr: 

F,  B,  D,  E,  G,  J;  at  þreyttr  A.  ok  (foran  gakkj:  F,  A,  B,  D,  E; 
^gl  G,  I,  28-24  med  mjer  jafnan :  F,  B  fjafn  nœsten  helt  bort- 
smuldret),  D,  E,  G,  J;  jafnan  með  mer  A.  24  mínum  rádum :  F, 
A,  B,  D,  E,  G;  ráðommínom  J.  24-2«  váru  þelr:  F,  A,  B,  D,  G,  J; 
var  hann  E.  25  með  gunnarl:  F,  >l,  B,  E,  G,  I\  "u  .h.  a"  D  (hvil- 
ket  vistnok  skal  vœre  Tlð  gunnar,  da  .h.  er  market  oven  til  med  tre 
ftreger,  der  uden  tvivl  skuUe  antyde,  at  det  skal  udgá.  Oprindelig 
har  skriveren  formodentlig  tœnkt  pá  hallgerðr^.  26-27  þar  kom  — 
ákafl:  F,  A,  B  (med  "þoooö"  for  þar  kom^,  D\  kom  STá,  at 
i»ar  gerdiz  (w  G)  ákafl  mlkill  E,  G,  I,  27  at  hón:  F.  Á,  B,  D,  E\ 
ok  hón  G,  I.  28Yerr:  F,  B  ('\eoo*'),  D\  mlnnr  Á  og  I,  mlðr 
E  og  G.  marglr  þat:  F;  marglr  E;  menn  þat  G,  J;  þeim  margir 
frat  A;  henni  þat  margir  B,  D.    »«  Tið  gunnar:  A,B,D  T't"  —  deWe 
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^við  þat  hundrað  silfrs,  er  þú  tókt  fyri  brynjólf 
^frœnda  minn.  enda  skal  ek  hefna  hans  láta^  ef 
'ek  má'  segir  hón.  gunnarr  kvaðz  ekki  viija  skipta 
orðum    við    hana    ok    gekk   í   braut.     hann   fann 

35  kolskegg  ok  mælti  til  hans  ^far  þú  ok  finn  njál 
^ok  seg  hánum^  at  þórðr  sjd  varr  um  sik,  þó  at 
'sættir  sje;  því  at  mjer  þykkir  eigi  trúlíga  vera\ 
hann  reið  ok  sagði  njáli^  enn  njáll  sagði  þórði. 
kolskeggr  reið  heim^  ok  þakkaði  njáll   þeim  trú* 

40  leika  sína.  —  þat  var  einu  hverju  sinni^  at  þeir 
sátu  úti  njáll  ok  þórðr.  þar  var  vanr  at  ganga 
hafr  um  túnit^  ok  skyldi  engi  hann  í  braut  reka. 
þórðr  mælti  ^undarliga  bregðr  nú  við\     'hvat  sjer 


ord  skrevet  over  linien  —  "é  .a/',  men  tre  ved  k  anbragte  ztreger  vise, 
at  det  tkal  udgá),  B,  G,  I;  tll  guDnars  F.  gott:  F,A,B,D,E,G]  mer 
gott  J.  w-81  við  —  vlð:  F,  B;  við  at  una  Á,D;  at  una  vlð  E,G,L 
»1  tókt  fyrl:  F,  Á;  heflr  tckit  fyri  B,  D;  tókt  eptir  E,  G,  l  8»  enda 
—  lála:  —  enda  skal  ek  hefna  hans  F;  enn  skal  ek  hefna  haoB 
láta  B;  enn  ek  skal  láta  hefna  hans  D;  enda  skal  ek  hefna  þess 
Á,  E;  enn  þö  skal  ek  hefna  þess  G,  L  ^  segir  hön:  F,  Á,  I;  mgl 
B,  D,  E,  G.  kvadz :  F;  kvaz  eller  kvez  Á ;  kvez  E,  G,  I;  letz  B,  D. 
««  til  hans:  F,  Á,  B,  D,  G,  I;  mgl.  E.  njál:  F,  A,  B,  D,  E,  I; 
njál  ok  sonu  hans  G.  ^  hánum,  at  þördr:  F,  A;  at  þórÖr  G,  /; 
þórdr  E;  hánum,  at  hann  B,  D.  37  þykkir  eigi  trúliga:  F,  A,  B; 
þikir  el  'Vljjgaa"  E;  þikir  eigi  trúligt  D;  "þikkia  ^a  feiUknfl 
for  r)  6  tn^gt"  G  (d.  e.  þikkir  eigi  trúlegt  —  eUer  trúlœgt?;;  þikkja 
eigi  trúligar  /.  38-40  enn  —  sína:  F  (kvor  der  dog  kunde  lœses  sinn 
for  sína,  da  F  kun  har  ".f.'V,  B  (dog  "fag""'  for  sagf^i  —  máske 
som  forkortelse  deraf  heim  forskrevet,  for  njáll  stár  pá  det  sidste 
sted  "nall",  og  i  "fína'*  er  i  hortrevet  pá  hreddetegnet  ncer); 
D.  8.  þórdi.  kolskeggr  reið  heim,  ok  þakkaði  njáll  honum  trúleika 
slnn  D;  en  njáli  sagði  þördi.  kolskeggr  rclð  heim,  ok  þaklcaði 
njáll  hánum  trúlyndi  sína  G,  I;  en  hann  s.  þörði  ok  þakkaÖe 
þeim  triilyndi  sína  A;  hann  þakkadi  honum  trúiyndi  sína  ok  s. 
þórði  E  *i  sátn  —  þörðr:  A,  E;  njáll  ok  þórðr  sáto  liti  G,  /; 
váro  úti  njáll  ok  þórðr  F,  B,  D.  þar:  F,  B,  D,  G,  I;  at  þar  A,  E. 
«  engi  hann:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  engl  E.  i  (foran  braut;:  F,  A, 
D,   E,  G,  l;    á    B.      «  þórðr   mælti:    F,  B,  D,  E.  G,  I;     þá    mœltl 
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^ú  þess^  er  þjer  þykkir  með  undavligu  móti  vera?* 
segir  Djáll.  'mjer  þykkir  hafrinn  liggja  bjer  í  45 
'dælÍDDÍ^  ok  er  alblóðugr  allr'.  njáll  kvað  þar  vera 
eigi  hair  ok  ekki  annat.  'hvat  er  þat  þá?'  segir 
þórðr.  'þú  munt  vera  maðr  feigr'  segír  njáll  ^ok 
'fflunt  þú  sjet  hafa  fylgju  þína^  ok  ver  þú  varr  um 
^ik'.  ^ekki  mun  mjer  þat  stoða'  segir  þórðr  'efðo 
'mjer  er  þat  ætlat'.  —  hallgerðr  kom  at  máli  við 
þrtdn  sigfússson  ok  mælti  ^mágr  þætti  mjer  þú 
Srera^  ef  þú  dræpir  þórð  leysingjason'.  ^eigi  mun 
'ek  þat  gera'  segir  hann  'því  at  þá  mun  ek  hafa 
'reiði  gunnars  frænda  míns.   mun    ok  þar  stórt  á  55 


þÖT^r  A.      Tid:  B,  D,  G;   Tid'   t.  bann   P  /liann   noget  fonkrevet), 

A,  E,  L      ^  þesa   —    vera:  ^    þess,   er   þer   þikklr   með   undar- 

liga  4nóti  F\    nú  þess,   er  þer  þikir  með  undarllgu  möti  Tera  A\ 

þeas,  er  þer  þikir   med   undarligstu   móti   vera   B,   D    ^með   ftf- 

fóiet  i  margen  og  undarligstu  tkrevet  úd'iig^tT; ;    þess  G,  J;   mgl  E. 

**llggja  hjcr:    F,  A,  E,  G,  I;    her   llggja    B  (hev  beskadiget),   D. 

^•dœllnni:  A,  E,  G,  I;  lœgðinni  B,D;  negðvíi"  (eller ''\%éb^n  F, 

tlblódiigr   allr:   F,  A,  B,  D;    allr  alblóðugr  G,  I;    alir  blóðugr  E, 

^'kvað  —  eigi:  F,  B;    kvað  þar  eigi  vera  A,  D,  E;    8.  þat  eigi 

^eraG;  st.  ok  s.  þat  elgi  vera  /.     ^^  þat  þá:  F,A,E,I;  þat  G;  þar 

^  B,  D.     ^  maðr  feigr:  A,  B,  E,  G,  I;    felgr  maðr  F,  D.      seglr 

Djáll:  sdL  (her)  A,  B,  D;  8.  hann  E,  I;  F  har  s,  n.  efter  þína;  mgl 

<?.    ^  sjet  bafa:  F,  A,  B,  D,  G,  I;    hafa  sed  £.      fylgju:  F,  A,  B, 

f>,  E;    daudafylgjo   G,   I.       ^o  þórðr:   F,  A,  B,  D,  G,  I;    hann  E. 

^þat  œtlat:  F,  A,  E,  G,  I;   dauðinn  ætlaðoo  B;    dauðinn  aflagaðr 

(tUer  tom  to  ord  af  lagaðr^  D  (men  denne  lœsemáde  er  neppe  andet,  end 

tii^fwvanskning  af  den,  der  fíndes  i  B).     ^i-ss  ](om  —  mælti:  F,  B,  D, 

^*  G,  I;    mæltl  Tlð  þráin  aigfúflsson  A.     &8  vera:  E,  G,  I;   Tera'  s. 

bÖD  F,  A,  B   r^a  |ooo  i)Tn"  —  htÍi   lidt  hetkadiget),   D.       drœpir: 

^>  B,  D,  E,  G,  I;  drepr  F  {hwr  dog  det  tidste  r  er  noget  uformeligt), 

le3í«iDgja8on :  F,  B,  D,  E,  G,  I;    lausingja  A.      <^  gera:  F,  A,  B,  D, 

C,  /;   Tiya  gera  E.      segir  hann:  sál.  her:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  hvor- 

^^  F  har  disse  ord  efler  míns.      hafa:  F,  B  ffa  bortsmuldret),  D, 

£>  G,  /;  Terða  fyr  A.      ^  gunnars  frænda  mína :  F,  A,  B,  D,  G,  I; 

frcDda  (n  udeglemt)  míns  gunnarfl  E.     ^^  ok  þar  —  liggja :  F,  A, 
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'liggja;  því  at  vígs  þess  mun  brátt  hefnt  verða'. 
'hverr  mun  hefna?'  segir  hón  ^hvárt  karl  hinn 
'skeggiausi  ?*  eigi  mun  þat'  segit*  hann  ^synir  hans 
'munu  hefna'.    síðan  töluðu  þau  lengi  hljótt  —  ok 

60  vissi  engi  maðr,  hvat  þau  höfðu  í  ráðagerðum.  einu 
sinni  var  þat,  at  gunnarr  var  eigi  heima.  þá  var 
sigmundr  heima  —  ok  þeir  fjelagar.  þar  var  kom- 
inn  þráinn  frá  grjótá.  þá  sátu  þau  hallgerðr  úti 
ok  töluðu.     þá   mælti  hallgerðr  'því  hafið  it  heítit 

65 'fjelagar,  sigmundr  ok  skjöldr^  at  drepa  þórð 
leysingjason  fóstra  njálssona;  enn  þú  hefir  mjer 
^því  heitit,  þráinn,  at  vera  við  staddr'.  þeir  gengii 
við  allír,  at  þeir  höfðu  þessu  heitit  henni.  'nú 
^mun    ek  gefa  ráðit  tiK    sagði  hón  ^it  skuluð   ríða 


B,  D  (dog  udelade  B  og  D  okj;  þar  ok  stórum  á  liggja  E;  mun 
þar  ok  stórt  af  hljólaí  G,  I.  w  vígs  —  verða:  A,  B  ^"víg  [sál]  þs 
iiia  bsat  hefnt  |  ooo'V,  D)  vígg  þess  mun  verda  brátt  hefnt  F;  vígs 
(skrevet  y\g)  þess  mun  brátt  verda  hefnt  E;  hans  vígs  mun  skjótt 
hefnt  G;  vfgs  (skrevet  vig'V  man  vera  brátt  hefnt  /.  ^  segir  hann: 
F,  Á  (hvor  dog  seglr  er  udeglemt),  B,  D;  s.  þráinn  C,  /;  mgl  E. 
6ð  þan  lengi  hljótt:  F,  B,  G;  (þau  udeglemt)  hljótt  leingi  D;  þau 
þráinn  lengi  hljótt  E,  I;  þau  lengi,  þrálnn  ok  hallgerdr,  hljótt  Á. 
60  vissi  -  ráðagerðum:  F,  B  (i  og  det  forste  r  t  ráðagerðum  be- 
skadigede),  D;  vlssl  engi  {%  A  forskrevet  eng),  hvat  þau  hófðu  i 
ráðagerðum  Á,  G,  I;  vissu  öngvir,  hvat  þau  töludu  E.  ^i  at  (fbran 
gunnarr;:  F,  B;  er  D,  E,  G;  þá  er  A,  I.  «1-««  þá  -  heima:  B,  D, 
G;  ok  þá  var  sigmundr  heima  /;  enn  sigmundr  var  helma  E; 
udeglemt  A,  F.  «2  þar:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þá  G.  «3  frá  grjötá:  F,  J. 
B,  D,  E;  sigfússson  G,  I.  «3-«*  þá  —  töluðu:  F,  A  (dog  med  "vf' 
for  úi\),  D;  þau  hallgerðr  sátu  úti  ok  töluðu  G,  l;  þá  sátu  þau 
hallgerdr  ok  töluðu  B;   mgL  E.     6«  hafid  it:  B,  D,  E;   hafa  þeir  F, 

A,  G,  /.  6«ljelagar:  F,  A,  B,  D,  /;  mer  felagar  G;  mjer  E. 
66  fóstra    njálssona:    A,   E,    G   ('sona   feilskrevet  fonuA   /;     mgl   F, 

B,  D.  66-67  þii  —  heitit:  F,  A,  B,  D,  I;  þii  heflr  heitlð  mer  G; 
því  hefir  þú  heltit  mjer  E.  67  þráinn:  sál  (her)  F,  B,  D,  E,  G; 
hvorimod  I  har  þráinn  efter  staddr;  mgL  A.  ^  við  allir:  F,  A,  B, 
D,  E;  allir  við  G,I.  höfðu  — henni:  F,  A,  B,  D,  G,  1;  hefðu  (sdL) 
þessu  heitit  E.     ^^  ráðit  til:  F,  A,  B,  I;    til  ráðið  D;    ráð  til  E,  G. 
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'austr  í  hornaQörö  eptir  Qe  ykkru  ok  koma  heim  70 
'um  þing  öndvert;  enn  ef  it  eruð  heima,  mun 
^gunnarr  viija^  at  it  ríðið  til  þings  með  hánum. 
'njáll  mun  vera  á  þingi  ok  synir  hans  ok  svá 
'gunnarr.  enn  it  skuluð  þá  drepa  þórð'.  þeir  játtu, 
at  þessi  ráðagerð  skyldi  fram  koma.  síðan  bjogguz  75 
þeir  austr  í  Qörðu,  ok  varaðiz  gunnarr  þat  ekki, 
ok  reið  gunnarr  til  þings.  njáll  sendi  þórð  leys- 
ingjason  austr  undir  eyjaíjöll  ok  bað  hann  vera  í 
brautu  eina  nótt.  hann  fór  austr  —  ok  gaf  hánum 
eigi  austan ;  því  at  fljótit  var  svá  mikit,  at  langt  so 
var  um  úreitt.  njáll  beið  hans  eina  nótt;  því  at 
hann  ætlaði,  at  hann  skyldi  riðit  hafa  til  þings 
með  hánum.  njáll  mælti  við  bergþóru,  at  hón 
skyldi  senda  þórð  til  þings,  þegar  hann  kvæmi 
beim.     tveim    nóttum    síðar    kom    þórðr   austan.  85 


•»-7íit  —  ykkra:  B,  D;  þit  fþer  G)  skolud  ríða  heiman  auslr  í 
hornafíórd  epiir  fe  ydro  G,  7;  þer  skulut  rfda  austr  í  hornaQörd 
M  har  tll  hornaQarðar  for  i  hornaljðrðj  eptlr  fe  yðru  F,  A,  E. 
'Ml  (foran  cnidj:  B  ri^ioo**),  D;  þer  F,  Á,  E,  G,  L  mun:  F, 
B.  i),  G,  /;  þá  mun  A,  E.  '2  U:  B,  D,  þer  F  (skrevet  þ^j^,  A, 
J?,  G,  l  73-74  gynir  —  gunnarr:  F,  A,  B,  D,  (dog  er  svá  udeladl  i 
^'  ^)\  "ff."  (=  synir  —  resten  udeglemt)  E\  gunnarr  ok  synir 
njAU  G,  l  74  it:  B,D;  þer  F,  A,  E,  G,  l  jállu:  F;  játluðu  A\  játuðu 
*.  B,  E,  G,  I.  T^  at  —  koma:  F,  A,  B,  D,  G,  r,  þessi  ráðagerð  E. 
'•▼araðii:  F,  A,  B,  D,  E,  G\  varaz  I  '•'  ok  reið  —  þings:  F,  B, 
t>',  relð  g.  þá  lll  þings  A\  reld  g.  til  þings  E\  mgl.  G,  I.  '«  vera: 
F.  Á,  B,  D,  E,  I\  yerða  G.  í  (foran  brautuj:  F,  A,  D,  E,  G,  I; 
á  B.  80-81  svá  —  úreilt:  F  (dog  er  langt  feiUkrevet  langj,  A, 
K  D  (dog  have  B  og  D  iSfœrt  for  úreltt^ ;  svo  mikit,  at  þat  var 
^ngt  um  ófœrt  (t  udeglemt)  E;  langt  um  óreitt  ^ófœrt  I)  G,  I. 
**'^njáll  —  hánum:  A  (der  dog  udelader  til  þings;,  E  (hvor  dog 
hann  er  udeglemt  foran  skjldi;,  G  (dog  med  blðadi  for  beid;,  /  (dog 
»wd  biðaði  for  beið  hans; ;  mgl  F,  B,  D.  w  hón :  A,  B,  D,  E,  G, 
';  bánum  (neppe  andet  end  skrivfeU)  F.  ^  austan:  F,  A,  E,  /; 
heim  B,  D,  G. 
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bergþóra  sagöi  bánum^  at  hann  skyidi  til  þings 
ríða  ^enn  nú  skalt  þú  fyrst  fara  upp  í  þórólfsfell 
'ok  sjá  þar  um  bú  ok  vera  þar  eigi  lengr  enn 
'^eina  nótt  eða  tvær'. 

42.  Sigmundr  kom  austan  ok  þeir  Qelagar. 
hallgerðr  sagði  þeim,  at  þórðr  var  heima^  enn 
hann  skyldi  þegar  til  þings  ríða  k  fára  nátta  iresti 
•mun  ykkr  nú  færi  á  við  hann'  segir  hón  'enn  ef 

5  'þetta  berr  undan^  náið  it  hánum  eigi'.  menn 
kvámu  til  hh'ðarenda  írá  þórólfsfelli  ok  sögðu  hall- 
gerði^  at  þórðr  var  þar.  hallgerðr  gekk  til  þráins 
ok  sigmundar  ok  mælti  'nú  er  þórðr  í  þórólfsfelli; 
'ok  er  yðr   nú  ráð  at  vega   at  hánum^    er  .  hann 

10  *ferr  heim'.     'þat    skulu  vjer  nú  gera'    segir  sig- 
mundr.     gengu   þeir  þá  út   ok  tóku  vápn  sín  ok 


86-87  til  |)iDg8  rída:  G,  /;  rída  til  þÍDgs  E;  til  þiDgs  F,  A,  B, 
D,  ^  fyrst  fara:  G,  I,  (kun  at  G  ved  feiUkrift  har  fyrstr  for 
fyrstj;  ríða  Á,  B,  D,  E;  mgl  F.  88  ok  —  bú:  F,  A,  B,  D,  G,  1\ 
mgl.  E.  leogr:  F,  B,  D;  melrr  A,  E  (tkrevet  011*),  G,  I.  »  eða 
tvær:  F,  A,  B,  D  (i  D  er  i  övrigt  udeglemt  enten  DÖtt  efter  eÍDa  eller 
Dætr  efter  tvær^;  mgl.  E,  G,  I. 

4Z.  2  var:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  vœrl  eigi  D.  »  þegar  -  ríða: 
F,  B;  til  þÍDgB  ríða  þegar  JD;  þá  þegar  til  þiDgs  rida  A\  þegar  Ul 
þlngs  E  (^þings  forskrevet  þiDs^,  /',  þegar  heimaD  G.  á  (foran  fára/: 
F,  A,  B,  D,  G,  /;  "a  (uformeligt)  \  at"  E.  *  mun:  F,  A,  B,  D,  G, 
I;  er  E.  yklir:  B,  D;  yðr  F,  A,  E,  G,  í.  fœrl  —  hón:  F,  B,  D, 
E;  færi*  8.  hóp  A;  8.  hÓD  'færi  á  vid  haDD  G,  I.  ^-^eDD  ~  eigi: 
F  (dog  med  þer  for  Ml,  B,  D;  ef  nú  berr  UDdan  (reiten  udeglemt)  G; 
enD  eigl  (Mr\  E),  ef  þetta  (uú  E,  I)  berr  uDdaD  A,  E,  l.  ^  til 
—  þórólfsfelll :  F,  A,  B,  D,  I  (dog  har  A  og  I  ót  for  fré^ ;  lir  þór- 
ólfsfelll  til  hlíðareDda  G;  tll  hlídareDda  (retten  udeglemt;  jf  det  fö^ 
gende  þar^  E.  '  var:  A,  B,  D,  E,  G,  /;  yærl  F.  7-8þrAiD8  — 
mælti:  G,  I;  þeira  (mgl.  D,  E)  þráiDs  sigfússsonar  (mgl.  A)  ok 
mæltl  til  haD8  F,  A,  B,  D,  E.  9  yðr  dú  ráð:  F,  B  (ú  rá  ncuten 
helt  hortsmuldret),  /;  dú  ydr  rád  G;  yðr  dú  A,  E;  dú  rád  D.  at 
hánum:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  hann  D.  ^^  nú  (foran  gera^:  F,  A,  D, 
E;  mgl.  B,  G,  I.    ii-i^  ok  hesta:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl  G,  L    ^2  leið: 
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he8ta  ok  ríðu  á  )eið  íyrír  bann.  sigmundr  mœlti 
tii  þráiitö  ^ú  Bkalt  þú  ekki  at  gera;  því  at  oss 
'inun  eigi  alla  til  þurfa\  'svá  mun  ek  gera*  segír 
*  bann.  þá  reið  þórðr  at  þeim  lítlu  síðar.  sigmundr  15 
mælti  til  hans  'gef  þú  upp  vápn  þin;  því  at  nú 
'skalt  þú  deyja'.  ^eigi  skal  þat'  segir  þórðr  'gakk 
"þú  til  einvígis  við  mik\  'eigi  skal  þat'  segir  sig- 
iÐundr  'þess  skulu  vjer  njóta^  at  vjer  erum  fleirí. 
^enn  eigi  er  kynligt^  at  skarphjeðinn  sje  hraustr;  20 
^ví  at  þat  er  mælt^  at  fjórðungi  bregði  til  fóstrs^ 
^t  því  mun  þjer  verða'  segir  þórðr  'því  al  skarp^* 
^jeðÍÐn  mun  mín  hefna*.  síðan  sækja  þeir  at 
hánum,  ok  brýtr  bann  spjót  fyrír  bvárumtveggja 
þeira:  svá  varðiz  bann  vel.  þá  bjó  skjöldr  af25 
hánum  böndina^  ok  varðiz  bann  þá  meðannarri 
aakkvara  stund^  þar  til  er  sigmundr  lagði  í  gegnum 


F,  A,  B,  D,  Q,  J;   Teginn  «      13  gera:  A,  B,  i),  E,  C,  J;    V««"  **• 

^H  —  sidar :  F;  þá  reið  þörðr  Htla  siðar  at  þelm  A.  G,  I;  þörðr 

fwtáDantíff  {orkofUt}  reið  þá  litln   aiðar  at  þeim  E\   þá  ridr  þóooo 

000  Táoam  brádara  B\    þá   reid   þörðr  at  þeim  Tonu  brádara  D. 

^gef  —  þin:  B,Þ;  gefi  þi&  (E  har  geftn  for  gefE  þiH;  upp*  s.  hann 

f,  A,  E;  gefz  npp*  8.  hano  G,  i.      17  aÍLal  þet:  F,  A,  B,  D,  E;  mun 

ek  þat  gera  G,  h    i>  þesi  sIluIo  Tjer:  A,  E,  G,  I;  ver  slínlum  þess 

ff  B  (af  Ter  hair  B  kun  begyndeUen  tU  et  temmelig  etart  y).      at 

(/bron  Tjer;:  A,  E,  G\  et  F,  B,  I.     flelrl:  F,  A,  B,  G,  I;  lidHelrt  E. 

^  enn  eigl  er:  F,  Á,  B,  G,  I;    eigi  er  þat  E.      at  (foran  skarph^: 

f,  Á,  B,  G,  I;   þótt  £      hrauslr:  F,  B;    glldr  E,  G,  I;    hetja  mUll 

i.    21  þYÍ  —  mælt:  A  (der  áog  feiULgtigt  gentager  er  efter  mælty,  B, 

£,  G»  I;  at  þat  er  mælt  F.      bregði:  F,  A,  B,  G,  I;  bregdr  (6  ude- 

9hm)  E.    fóatrs:  F(t6%tT),  A  (ténin),  B,  E,  G;  fóstrs*  s.  sigmundr  /. 

^þri  at:  F,  A,  B,  G,  I;    mgl  E.      »  min  hefna:  F,  A,  B;    befna 

tsíh  B,  G,  l      sækja:  F,  A,  B,  G,  I;    sölttu  E.      ^»  ok  brýtr  — 

fteira:  F  (dog  "fpoV'  /br   spjöt>,  A,  B,  G,  I;    bann  brýtr   "fþiat- 

'bpti"  fjrri   þeim   E.     »-m  af  hánum   höndlna:  F,  B,  E,   G,  I; 

hönd  af  hánum  A,      »  ok  (foran  varðii;:  F,  B,  G,  1;    mgL  A,  E, 

^S7  BDed  —  stond:  F,  A,  B,  G  (hvor  aonarri  er  udegiemt),  I;    þö 
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hann.  íjell  bann  þá  dauðr  tíl  jarðar.  þeir  báru 
at  hánum  torf  ok  grjót.    þráinn  mælti  'vjer  höfiim 

80  'iilt  verk  unnit^  ok  munu  synir  njáls  illa  kunna 
Wíginu  þá  er  þeir  spyrja\  þeir  riðu  heim  ok 
sögðu  hallgerði.  hón  Ijet  vel  yfir  víginu.  rann- 
veig  mælti  móðir  gunnars  ^þat  er  mælt^  sigmundr, 
^at  skamma  stund  verðr  hönd  höggvi  fegin;  enda 

85  ^mun  hjer  svá.  enn  þó  mun  gunnarr  leysa  þik  af 
'þessu  máli.  enn  ef  hallgerðr  kemr  annarri  flugu  í 
'munn  þjer^  þá  verðr  þat  þinn  bani'.  hallgerðr 
sendi  mann  til  bergþórshváls  at  segja  vígit,  enn 
annan  sendi  hóa  til  þings  at  segja  gunnari.    berg- 

40  þóra  kvaðz   ekki   mundu  berja   hallgerði   illyrðum 

um  slíkt  —  kvað  þat  enga  hefnd  fyrí  svá  mikit  mái. 

43.    Enn  er  sendimaðr  kom  til  þings  at  segja 

gunnari  vígit^  þá  mælti  gunnarr  'þetta  er  íUa  orðit; 

lengi  med  annarri  0.  27-S8  f  gegnnm  hann :  F,  0,  G  (dog  med  ude^ 
glemt  hann^;  hann  i  gegnam  Á,  B,  l  ^  Qell  —  jardar:  Á,  E,  G, 
í;  mgl  F,B.  20  torfolLgrjót:  F,  Á,  B,  G,  I;  grjót  ok  torf  E.  80  m 
▼erk  unnlt:  F,  A,B,G,I;  unnit  illt  verk  R  si  riðo:  ^i,  E,G,1;  ríða 
F;  ríða  nú  B.  88  hallgerdi:  f,Á,B,G,I;  vígit  hailgerdi  E.\  vfglnu: 
F,  A,  B,  I;  mgl  E,  G.  M  mæltl:  F,B,E;  ".f.*'  A,  G;  8V.  /.  ««-34  þat 
~  at:  F,  A,  B,  G,  I  (dog  findes  Bigmundr  kvn  %  G);  mgl.  E.  «^  irerdr: 
F,  A,  B,  E;  verði  G,  I.  «*-««  enda  —  svá:  A,  B;  enda  ^man  ude- 
glemt)  svá  her  I;  ^^^  man  svá  her  (de  to  fortíe  ord  temmdig  ufy- 
delige)  F;   ok  svá  mun  her  G;   enda  mun  þjer  svo  fara  E.      «*  af: 

F,  A,  B,  E;  frá  Ér,  I.  ''^  verdr:  F,  A,  B,  E;  er  G,  I.  ««  sendi:  F. 
B,  E,  G,  I;  sendl  þá  Á.  ««-«ð  enn  annan:  F  (temmelig  utydelig),  B; 
annan  G,  I;  anhan  mann  A,  E.  «»  þings:  F,  A,  B,  E  T'þTs";; 
alþlngls  G,  I  gunnari:  B;  gunnari  vigit  F,  A,  E,  G,  l  ^  kvaðx: 
— >  ''qx"  (utydel)  F;  kvaz  eUer  kvex  A;  kvex  E,  G,  1;  letx  (skreveí 
léU>  B.  *^'*^  ekkl  —  um:  F,A,B;  aldri  skyldu  berjax  við  hallgerði 
illyrðum  fyri  E;  ekki  mundo  hailgerði  fiflyrðom  beija  um  G;  ekkl 
mnndo  berja  hallgerði  fiflyrðom  um  í.  ^^  kvad  þat:  A,  E,  G,  /; 
ok  kvað  þat  F  (utydeHg);   ok  kvad  i  þvi  B.      fyri  svá  mlkit:  F,  Á, 

G,  I;  nm  svá  mikit  B;  fyrl  þvílíkt  £. 

49«      >  H  mselti  gunnarr:  B;    g.  mslU  P;   g.  8.  E,  G;   g.  sv. 


4»  I.  17ð 

'ok  eígí  kvæmi  þau  tíðendi  til  eyrna  injer^  at  tnjer 
^ætti  verri.  enn  þó  sknlu  vjer  nú  fara  þegar  al 
^ooa  njál;  ok  væntir  mik^  at  hánum  farí  enn  vel^  5 
^  at  hann  sje  mjök  at  þreyttr*.  gengu  þeir  þá 
á  ftmd  njáls  ok  kölluöu  hann  til  máls  við  sik. 
bann  gekk  þegar  til  fundar  viö  gunnar.  þeir  töluðu  — 
ok  var  ekki  manna  við  fyrst  nema  kolskeggr.  hörð 
Híðendi  hefi  ek  at  segja  þjer'  segir  gunnarr  ^víg  10 
'þórðar  leysingjasonar,  vil  ek  bjóða  þjer  sjálfdœmi 
'iyrí  vígit*.  njáli  þagði  nakkvart  skeið  ok  mæltí 
síðan  'vel  er  slíkt  boðit'  segir  hann  'ok  mun  ek 
^attaka.  enn  þó  er  eigi  örvænt^  at  ek  hafa  ámæli 
'af  konu  minni  eða  sonum  minum  fyrí  þetta;  því  15 
'at  þeim  mun  mjök  mislíka.  enn  þó  mun  ek  á 
^at  hætta;  því  at  ek  veit^  at  ek  á  við  dreug  um. 
^vil  ek  ok  eigi^  at  af  mjer  standi  afbrígð  okkarrar 


/;  baDD  8.  Á.  *  fara  þegar:  F,  A,  B;  þegar  fara  G,  I;  fara  B. 
(  at  —  eoo:  i,  £,  /;  eDD,  at  háoun:!  farl  F,  B,  G.  "^  á  fund 
njáls:  F,  A,  B,  E;  at  flnna  njál  G,  I.  ^  þegar:  F,  A,  B,  E;  tn^ 
G,  l  fundar:  F,  A,  B,  6,  /;  máls  E.  lölnðu:  F,  A,  B,  G,  I; 
tólQðnst  Yið  E.  9  ekki  —  nema:  A,  B;  fýrst  ekki  manna  Tid 
nema  /;  fyst  ekki  hjá  nema  E;  ekki  manna  við  flera  fyrst  en  F; 
ekkl  manDa  Yid  nema  G.    ^i  Til:  A,  E,  G,  /;  ok  Til  F,  B.    ^^  þagdi: 

F,  A,  E,  G,  I;  þagnadi  B.  nakkvart  skeid:  F,  A,  B;  nökknra 
stQDd  E,  G,  I.     18  sídan:  F,  B,  G,  1;    mgl.  A,  E.      bodit:  A,  B,  E, 

G,  I;  mgL  (rimeligvií  ved  forseelse)  F.  segir  hana:  F,  A,  E,  G,  I; 
mgl  B.  i^  taka:  F,  A,  E,  G,  1  (aUe  med  forgáende  þat^;  þiggja  B. 
14.U  ek  —  af :  F,  A,  B,  G,  I;  mialíke  E  (dog  med  fýrí  þetta  {t^ðtom 
ie  övrige).  i&  eda:  F,  A,  B,  I;  ok  E,  G.  mÍDom:  A,  B,  E;  mgk 
F,  G,  /.  i«-i«  því  —  mlslíka :  F,  A,  B  (hwr  dog  því  at  er  borP- 
reteí),  G,  I  (de  to  Hdsí  anfdrte  udelade  mjök;;  mgl  E,  i*?  þat:  F, 
B,E,G,I;  mgk  A.  þTÍ  —  um:  F,A;  þyí  at  ek  veit,  at  *'oooooeng 
(t  be^adiget  oven  til;  der  ses  foran  samme  rest  af  et  bogstav)"  um  B; 
Tið  þat,  er  eg  á  við  dreing  um  E;  því  at  ek  velt,  at  (udeladt  %  G) 
vid  dreng  er  um  at  (udeglemt  %  l)  eiga  G,  I.      ^9  afbrlgð:  A,  G,  I; 
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^vináttu'.    'viil  þú  nakkvat  sonu  þí»a  við  láta  vera? 

20  segir  gunnarr.  ^ekki*  segír  njáll  ^ví  at  eigi  muou 
^þeir  rjúfa  þá  sátt^  er  ek  geri;  enn  ef  þeir  eru  viö 
'staddir,  þá  munu  þeir  ekki  saman  draga*.  ^svá 
'mun  vera'  segír  gunnarr  ^sjá  þú  einn  fyrír\  þeir 
tókuz  þá  í  hendr  ok   sættuz  vel  ok  skjótt.     þá 

25  mælti  njáil  Hvau  bundruð  silfrs  gerí  ek  —  ok  mun 
^þjer  mikit  þykkja'.  ^eigi  þykki  mjer  þetta  of 
^mikit*  segir  gunnarr  ok  gekk  t)eim  til  búðar 
sinnar.  synir  njáls  kvámu  heim  tii  búðar;  ok 
spurði  skarphjeðinn^  hvaðan  Qe  þat  hit  mikla  ok 

do  hit  góða  kvæmi^  er  faðir  hans  hjelt  á.  njáll  mælti 
^ek  segi  yðr  \íg  þórðar  fóstra  yðvars  —  ok  höfu  vit 
'gunuarr  nú  sættz  á  málit^  ok  hefír  hann  tvennum 
%anngjöldum  bætt  hann'.  ^verir  hafa  vegit  hann?* 
segir.skarphjeðinn.  ^sigmundr  ok  skjöldr^  enn  þráinn 


afbrigdi  E;  brigð  F,  B.  i8-i6  okkarrar  TináUu:  F,  A,  B,  E;  okkari 
Tinskapar  G,  L  ^^  sonn  —  láta:  F,  A,  B,  E;  aonu  þina  láta  Tið 
G;  láta  sonu  þína  Tid  J.  20-21  eigl  munu  þeir:  F,  A,  B,  G,  I;  þeir 
munu  ekki  E  21  ijiifa  þá  sátt:  F,  B  (úog  er  wbttanHvel  ncBSien 
heU  bortrevet),  E,  G,  I  (de  tre  sidste  haioe  saDtt  far  %k\X);  þá  aætt 
rjúfa  A.  22  draga:  F,  B,  E,  G,  I;  draga  sœtUna  Á.  2S  sjé:  p^  ^ 
B,  E;  ok  8já  G,  L  24  ok  (foran  sættuz^:  F,  A,  B,  G,  I;  mgL  £. 
vel  ok  skjótt:  F,  A,  E,  G,  I;  beilum  sáttum  £.  26  þykkja:  F,  B; 
þikKja;  þTÍ  at  þat  ero  Ce"'  E)  tvenn  roanngjöld  A,  E,  G,  L  26-27  þetta 
of  mlkit:  F,  A,  G,l;  þetta  E  (hvor  reeten  vistnok  er  udegiefnt);  þat  A. 
28  ginnar:  A,  E;  mgL  F,  B,  G,  L  til  bádar:  G,  l;  mgl.  F,  A,  B,  JS. 
2»  apurði:  A^E,!;  "íp."  F;  spyrr  B,  G.  2».80  iivadan  —  kræmi: 
A,  G,  I;  hTada  (rimeligvis  feilagtigt  for  hvadap^  fe  þat  it  mikla 
ok  it  göða  (noget  er  oientynlig  tuíeglemi)  E;  hvatan  fe  þat  mlkla 
hefðl  (fonkrevet)  komit  B;  hTaðan  fe  þat  Tærl  komlt  hlt  mikla  F. 
80  mælti:  F,  A,  B,  E;  %.  G;  sv.  /.  81  þórðar:  F,  A,  B,  G,  I;  þörðar 
ieysingjasonar  E.  82  nii:  F,  ^  B,  E,  I;  mgL  G.  82-88  tvennum  — 
bætt  bann:  F,  B;  bœtt  hann  tTennum  manngjöldum  E;  goldit 
liann  tTennom  manngjöldum  G,I;  goldit  hann  tTennum  gjöldum  A 
84-86  enn   —  ^:  F,  A,  B  (^þráinn  skrevet  þtan^,  G,  I;  ok  þráinn  Tar 


^  þó  nær  staddr'  segír  njáll.    'mikilB  þótti  þeiiti  36 
^rið  þtirfa*  segir  skarphjeðinn  ok  kva8  vísu 

eigí  þótti  ægís 

tfestöndum  hesta 

þurfa  þróttar  djörfum 

þeim  lítils  viö  hh'ta.  40 

nœr  skulum  heQa  brærir  í 

handa  lögðis  branda 

sverð  ruöu  frœgir  fyrtar 

fyrr  ef  nú  erum  kyrrir? 
^kammt  mun  tS  þess'  segir  njáll  ^ok  munt  þú  þá  45 
'eigi  þess  lattr;  enn  þó  þykki  mjer  mikit  undir^  at 
^er  rjúfið  eigi  þessa  sætt\  ^svá  munu  yjer  þá 
^gera*  segir  skarphjeðinn  'enn  ef  til  verðr  nakkvat 
^eð  oss,  þá  munu  yjer  minnaz  á  hinn  forna 
^andskap'.  ^engis  mun  ek  þá  um  beiða'  segir  njáll.  ao 

44.  Nú  ríða  menn  heim  af  þingi.  ok  er 
gunnarr  kom  heim^  mælti  hann  til  sigmundar 
^meiri  ert  þú  úgiptumaðr  enn  ek  ætlaða^  ok  heiir 


H  iMir  S.  06  aegir  njáll:  F,  Á,  B,  E;  herför  har  G  o.  8.  og  T  n.  %y. 
/bron  sfgmnndr.  M  segir  skarphjedinn:  F,  Á,  B,  E,  I;  mgl  G, 
••^ok  —  kyrrir:  «U.  (boriiH  fra  variante/r  %  vertet)  B,  E;  enn 
faTir  skal  þá  komit  er  ver  gkorlnm  handa  hefja?  F,  Á,  G,  I.  *^^  mnnt 
--  lattr:  F,  Á,  G  (hoor  dog  þeas  er  udeladt),  J;  mantn  elgl  þeas  |»á 
lattr  (darevet  latr,  mðske  ved  misforstáeUeJ  E;  man  ek  þik  þá  ekkl 
þesslelja  B.  ^  þó  —  nndir:  F,  G,  I;  þö  þikl  mer  nú  mikit  nnder 
á;  nú  þlkl  mer  miklt  nndlr  B;  þó  þlki  mer  nú  undir  nm  B. 
^  sætt:  F,  Á,  B,  G,  I;  sátt  E.  þá:  B;  þá  ok  A;  ok  G,  I;  þat 
¥,  E.  ^-M>  á  —  Qandakap:  F,  Á  (twor  á  —  táoel  $om  det  nœtt 
taregáende  ord  —  er  meget  utydeUgt),  G;  á  hinn  forna  ÍJandskaplna 
E;  4  fornan  Qandskap  /;  hlns  forna  Qandakapar  B.  ^  mnn  ek: 
f,  i,  B,  G,  I;  munum  ver  E.  belða:  F,  E,  I;  beidax  B,  G", 
bldja  A. 

44.     ^  rfða:  F,  A,  B,  E,  G;  rldo  i.     i-^ok  er  —  hann:  F,  A, 
B,  E;    gnnnarr  mslti   G,  L     <  dglptnmadr:  F,  A,  B,  E;    úglptn* 


I8g  4i  K. 

^ú  til  ills  þ(na  mennt.  enn  þó  hefi  ek  nú  görvan 

6  'þik  sáttan  við  njál  ok  sonu  hans,  ok  skyldir  þú 

^nú  eigi  annarrí  fiiugu  láta  koma  í  munn  þjer.  ert 

^ú  mjer  ekki  skaplíkr.  þú  ferr  með  spott  ok  háð, 

'enn  þat  er  ekki  mitt  skap.    kemr  þú  þjer  því  vel 

Mð  hallgerðí^  at  it  eiguð  meir  skap  saman\  gunn- 

10  arr  taldi  á  hann  langa  hríð.    enn  sigmundr  svaraði 

hánum  vel  ok  kvaðz  meir  hans  ráðum  skyldu  fram 

fara  þaðan   af  enn  þar    til   hafSi   verít     gunnarr 

sagði    hánum   þá   hlýða    mundu.     hjelz    með    því 

oakkvara  hríð.    jafnan  mæltuz  þeir  vel  við,  gunn- 

15  arr  ok  njáll  ok  synir  hans^  þó  at  fátt  værí  meðal 


madr,  fræDdi,  G,  L  *  meDDt:  F,  B,  E,  G,  I\  mennÍDg  A.  ^^nú 
görTBn  þik:  Á,  G,  I  (dog  udelade  G  og  I  nú);  nú  gert  þik  B,  E; 
"Þ°  I  9^  g^t  þ°"  (fortkrevet  erUen  for  þik  dú  gert  eller  snatere 
for  Dú  gert  þik^  F.  »  Tlð  —  haDs:  B;  mgl  F,  A,  £,  G,  L 
^ðgkyldir  þú  nú:  G,  I;  flkylder  þii  nú  eDD  Ai  akyldir  þú  E;  skalt 
þú  nú  F,B.     ð  aBDarri  —  koma:  Á,  B,  I;  láta  annarri  fluga  komA 

F,  G;  láta  (shrevet  to  gangej  koma  anDarri*flugu  E,     ert:  F,  B,  £, 

G,  I;  ok  ert  Á.  7  ekki  skaplíkr:  F,Á,B;  úskaplíkr  £,  G,  L  »  þjer 
því:  F,  Á,  B,  G,  I;  því  þjer  E.  0  at:  F,  Á,  B,  E,  /;  ok  G.  meir: 
F,  Á,  B,  G,  I;  mgl  E.  ^'^^  gUDDarr  taldi:  F;  tiano  taldi  A,  B,  E; 
taldi  guDDarr  G;  taldl  hann  /.  ^^  enn  aigmundr:  B,  G;  enn  hanv 
A,  E,  I;  hann  F.  li  háoum:  F,  A,  E,  G,  I;  mgL  B.  kvadz:  F,  A; 
kvez  E,  G,  I;  letz  hann  B,  ^^-^^  meir  —  þar:  F,  A  (dog  mgk 
skyidu  i  A,  sikkert  ved  udegUmmeUe);  meirr  akyldu  (l  udeglemi) 
haoa  rádum  fram  fara  þadan  frá  enn  þangat  B;  hans  rádum  Cram 
mnndi  fara  þadann  í  frá  en  þangat  E  (Ineir  er  udeglemt);  meirr 
skUdo  hana  ráðom  fram  fara  hedan  frá  eo  þagat  G;  meirr  hana 
rádom  fram  akyldo  fara  þaðan  (noget  tynee  udeglemt,  nemHg  frá,  í 
frá  eller  &t)  enn  þaogat  /.  ^'  hafði  verit:  A,  E,  G,  I;  mgl  F,  B. 
i8  sagði:  B,  E,  G;  ".f."  F,  A;  kYað  /.  hánum  ^:  B,  G,  l;  hánum 
þat  A;  honum  E;  þat  F.  hlýða:  F,  A,  B,  E,  /;  duga  G.  is-i^  með 
—  hi^us:  i;  nii  (mgl  A)  med  þeim  8»tt  nökkura  hríð.  en  ávalk 
DDUBÍtuz  þeir  vel  við,  gunnarr  ok  i)Jáll  ok  synir  njáls  (^hana  E)  A, 
E;  Jafnan  mæltuz  þeir  vel  vid,  gunnarr  ok  njáll  (oIl  er  her  udegUmit) 
aynir  hans  G;  vinálta  med  þelm  gunnarl  ok  njáli  F,  B.  i^iaeðal: 
F,  A,  B,  I;  í  millum  E;  mlUi  G. 
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anoars  Hðsins.  &á  atbturðr  varð^  at  faraodi  konur 
kvimu  til  blíöarenda  frá  bergþórshváH.  þær  váru 
málgar  ok  heldr  illorðar.  haligerðr  sat  í  dyngju; 
því  at  hón  var  því  vön.  þar  var  þórgerðr  dóttir 
hennar  ok  þráion.  þar  var  ok  sigmundr  ok  Qöldi  20 
kvenna.  gunnarr  var  eigi  þar  nje  kolskeggr.  farand- 
koour  þessar  gengu  inn  í  dyngjuna.  haligerðr  heils- 
aði  þeim  ok  Ijet  gefa  þeim  rúm.  hón  spurði  at 
tíðenduni.  enn  þær  kváðuz  engi  segja.  hallgerðr 
spurði^  hvar  þær  hefði  verit  um  nóttina.  þær  25 
sögðuz  verit  hafa  at  bergþórshváli.  'hvat  hafðiz 
'njáll   at?*   segir  haUgerðr.     ^stritaðiz  hann  við  at 


A^liðslns:  F,  Á,  E,  G,  J;  fóLksios  B.  farandi  konur:  F,  B,  E; 
Cánuiíd^konnr  Á,  G,  I.  ^^  málgar:  F,  Á,  B,  G;  málgar  kooor  /; 
málgar  mjög  £.  heldr:  F,  Á,  G,  I;  mgl  B,  K  iUorðar:  F,  B,  G; 
orðiUar  A,  E,  I.  ^^-^^  sat  —  vön:  G  (dog  med  van  far  jöb},  I; 
átli  djngju  (i  F  skrevet  med  iv  for  y),  ok  aat  hón  þar  opUlga  f  (for 
de  to  sidste  ord,  der  fndee  i  F,  hvor  de  ekrinee  opW  i,  har  B  optlig 
b  beekadigetjooo,  Á  Jafnan  í  og  E  jafnan^  F,  A,  B,  E.  <*  var 
(foran  þörgerðry):  F,  G,  1;  var  þá  A,  B  (hvor  der  i  övrigt  er  huUer 
hdde  foran  og  efler  þá>,  E,  ^  ok  (foran  þráion^:  A,  E,  G,  I;  þar 
var  F,  B.  þar  var  ok:  A,  G,  I;  þar  var  E;  ok  F,  B.  20-21  ok  Qöidi 
kveona:  F,  A,  B,  G,  l\  mgL  E.  si  gunnarr  —  kolskeggr:  F,  A; 
g.  var  eigi  þoooooo  B;  gunnarr  var  eigi  þar  ok  eigl  kolskeggr  G; 
gQonarr  var  þar  eigi  nær  ok  eigi  koiskeggr  i;  mgL  her  E  ($e  der* 
imod  nedenfor  note  tU  ^).  21.22  farandkoour  þeasar:  F,  A,  B; 
iaraonkoniir  6,  farankonor  J;  konurnar  E.  22  28  heilaaði  þeim:  F, 
i,  B,  G,  /;  fagnaði  þeim  vel  £.  28  ok  ijet  -*  rúm:  F,  A,  B,  G,  I; 
8-  var  el  þar  ne  kolskeggr.  hallgerdr.  gaf  þeim  rúm,  konunum  E. 
22-26  hóo  —  nöttina:  —  höo  ^ok  A,  E,  1)  spurdí  at  u'ðendum  (for 
at  tióendnm  hair  E  þ«r  tídinda^.  enn  (mgl.  G,  I)  þsr  kváðuz  engi 
■egja.  baligerðr  apurði,  hvar  þær  hefdi  vertt  um  nöttina  (for  verlt 
um  nöttlna  har  A  um  nóttina  verit^  A,  E,  G,  I;  ok  spurði,  hvar 
þ«r  hefðl  verit  (for  hefði  verit  har  F  váro^  om  nótUna  C%",  wien 
tmt  =  nóttioa  F)  F,  B.  20  sögdux  —  bergþórshváli :  B,  G  (med 
bafa  verit /ar  verit  hafa^,  /;  a.  'at  hergþórshváli' F;  sögðu  AC\t-'')>E 
2«*27  hafðii   —  haligerðr:  -^  hafðiz  oJáU  at?'  s.  hóo  F,  B,  G,  /; 
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^sitja'  sögðu  þær.  'hvat  gerftu  synir  ojáls?*  sagði 
hallgerðr   'þeir    þykkjaz  nú   helzt  menn'.    ^miklir 

80  ^eru  þeir  at  vallarsýn,  enn  úreyndir  eru  þeir  mjök' 
sögöu  þær  'skarphjeðinn  hvatti  öxi,  grímr  skepti 
'spjót;  belgi  hnauð  hjajt  á  sverð^  hðskulclr  treysti 
'mundriða  í  skildi*.  ^til  stórræða  nakkvarra  munu 
^þeir  ætla*  segir  hallgerðr.    ^eigi  vitu  vit  þat'  segja 

85  þæn  'hvat  gerðu  húskarlar  njáls?'  segír  hailgerðr. 
þær  svöruðu  'eigi  vissu  vit^  hvat  sumir  gerðu;  enn 
'einn  ók  skarni  á  hóla'.  ^hví  mundi  þat  sæta?* 
segir  hallgerðr.     þær  svöruðu  ^at  sagði  hann^  at 


höfdu2  synlr  njáls  at?^  s.  hallgerðr  Á  (wrigHgi  ~  jf.  de  fölgende  vari" 
arUer);  höfdust  synir  njáls  at'  s.  hön  'eda  hann?*  E.  27  stritaðis 
hano:  F,  Á,  B,  E  (verbet  fordírevet);  hann  stritadli  G,  I.  ^^h\9i 
—  meDn:  F  (dogmed  hön  for  hallgerdr^,  B  (dogmed  hdn  for  hall- 
gerdr^,  J;  'en  synlr  hans?  þelr  þikjaz  nú  hels  menn*  A;  'enn  synlr 
hane?  þelr  þikja  nú  helstlr  (forskrevet  helltV  menn'  E;  *hTat  gerdo 
tynir  ojáls?*  sagdi  hallgerðr.  'þeir  þikKJas  hels  meno*  s.  þttr  G. 
M-8iat  — þ«r:  Á;  vextl,  en  dreyndir  eru  þelr  mjök  (mgl.  0/  sögdn 
þsr  F,  B;  at  vallarsýn*  s.  þær  'ok  óreyndlr  f;  at  fallarsýn  ok 
lireyndirG;  "▼allar.fT."  //brdrnef  a/'yallarsýn/  s.hallgerdr.  'öreyndlr 
era  þeir  mjðg'  s.  þær  £L  ^i  ðxl:  F,  B;  öxi  sína  A,  E,  G,  /.  (hvilke 
téUedes  synee  at  ttBnke  pd  rimmagýgr^.  si-<s  grímr  —  STerð:  F, 
B;  en  grímr  skeptl  (forekrevet)  spjötf  en  helgl  hnaað  hjalt  á  sverd', 
eo  Á;  eno  grímr  skepti  spjöt,  helgl  hnauð  (skrevet  hood^  hjalt  á 
sverd  sltt  E;  enn  grímr  skeptl  spjöt,  helgl  hnaad  (udeglemt  i  I) 
hjalt  á  STerð,  enn  G,  L  ^  í  skildi:  F,  i,  B,  E,  G;  m^  7.  stór- 
r«da:  F,  A,  B,  JB,  l;  "ftOBada"  r=  slörráða^  G.  »  M  nakkvarra  — 
stla:  F,  A,  B,  6,  /;  œtla  þelr  at  fara  E.  M  irltu  vlt:  F  (det  eidste 
crd  temmelig  afHeget),  A,  E,  /,  (de  fire  anförte  membraner  tmnhe  sig 
iáledes  kun  to  forandkonar,  hvilket  ogsd  vistní^  er  det  naiurUgite); 
vltom  ver  G  (her);  Teit  ek  B,  segja:  il;  s.  F  (utydd.),  £,  G,  f; 
sógdu  B.  ^  hallgerðr:  A,  B,  £,  <?,  I;  hön  F.  M  þsr  svðmdu:  §áL 
G  (med  s.  for  svöruðn;,  I  (med  sv.  for  svðrudu^*  herfér  har  A 
i.  þær  foran  eon;  mgL  F,  B,  E.  vlssn  vit:  sáL  G  (her),  l;  vlssii 
vit  þat  F,  E;  vissu  ver  þat  B;  vlssa  ek  A  (k  ek  noget  afhleget). 
enn:  A,  G,  I;  atano  E;  mgk  F,  B,  ^  höla:  F,  A,  B,  G,  I;  völl  R 
S8  haligerdr:  A,  E,  G,  I;  hön  F,  B.      þœr  svörnda:  G  (med  s.  fbr 
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^  yrði  taða  betri  enn  annars  staðar*.  ^misvitr 
'er  njáir  segir  baUgerftr  i>ar  er  bann  kann  til  40 
liYersvetna  ráð'.  *hvat  er  í  því?'  sögðu  þœr.  'þat 
'mun  ek  til  fínna^  er  satt  er'  segir  hallgerðr  'er 
Wn  Ijet  eigi  aka  í  ske^  sjer^  at  hann  væri  sem 
'aðrír  karlmenn  —  ok  köllum  hann  nú  karl  hinn 
'skegglausa  enn  sonu  hans  taðskegglinga,  ok  kveð46 
'þú  um  nakkvat^.  sigmundr,  ok  lát  oss  njóta  þess, 
'er  þú  ert  skáld'^*  ^þess  em  ek  albúinn'  segir  hann 
ok  kvað  vísur  þessar 


ST5rDda>,  /  (med  st.  for  8?Örada>;   herfor  indtkyder  A  kvádu  þœr, 

«en  E  8.  þœr,   efUr  hann,  medens  F  og  Ð  have  s.  þœr  (hvUket  ikke 

reí  paster  i  B;    te  nœst  fólgende  note)  efter  replikkens  shUning.    þat 

sagði  haoD:  F,  Á,  E,  /;    þat   &agdl  n.  G\    þ»r   aTóruðu   henni  B. 

»jTði   taða   hetri:   F,  A,  B,  C;     yrði   á   Uði   (sal   —   "uði'*    - 

Uort;    mdsfce  dog  kun  feilskrift)   hetri  /;    yxi   (skrevet  ygii^   betr 

laða  £.     M  þar  er:  F,  B,  /;   þar  aem  G;   þar  A  (hvor  er  eller  sem 

tfnes  udeglemt);  er  R    ^i  i  því:  F,  A  ("iþ^"  —  i  over  þ  sd  godt  som 

^iddettet),  B,  G,  /;  at  þYÍ  £.    ^  er  satt  er:  F,  B;  sem  satt  er  A,E; 

^l  G,  /.       seglr  haTlgerðr:  A,  E;  s.  hón  B,  G;   ".f."  /  (med  ude- 

i^enmelse  af  hön  eUer  hallgerðr,  samt  af  det  fölgende  at  eUer  er); 

n^  F.      er  (foran  hsLan):  F,  A,  B,  E;    at  6;    udeglemt  l  (se  nasí 

foregdende  noie).    ^  Ijet  elgi  aka:  B;  "lok  l"  ^d  e.  ók  elgl.    iíi4^ 

0*  1  foranleáiget  ved,  at  skriveren  först  har  haft  i  sinde  at  sœíte 

let  é  aka^  F;    ök  eigi  A,  E,  I;   ók  elgi  heidr  G.      ^  karlmenn:  F, 

i,  B,  G,  I;  mgL  E.      hann  nú:  A,  E,  G,  /;  hann  B;  mgl  F.     ^  um 

oakknt:  F,  A,  B,  CS,  E  fy  nocku'*  ved  skrivfeU);    nökkut  um  G; 

Bú  DökJkDt  um  /.     «88 :  F,  A,  B,  CÓ,  E;  mgl  G,  I.    ^-«7  þeaa,  er: 

f.  i.  CS;  þeaa,  at  B,  G,  /;  at  E.    «7  skáld:  F,  A,  B,  CS;  skáld  gott 

%  G,  /.      þess  <—  hann:   F  (dog  uden  seglr  hann^,   ^,  CS;    hann 

kvei  ^kTax  ^A,  sagðix  G)  þess   vera   (^m^j.  E)  albúinn  A,  E,  G,  /. 

^kTað:  F.  I^,  C^.  E;    kTað  þegar  il,  G,  /      þessar:  sáL  B;  iij  E; 

4j  eða  iiij  CJ;   þijár  eða  Qörar  ok  Táro  ailar  illar  F  (hvor  dog  eða 

--  lilar  er  overstreget,   %uien  tvivl  af  den,  der  tilfoiede  de  tre  ver$ 

H^  sagaens  siuíning),  A,  G,  I  (ordene  ok  váro  allar  illar  trœde  i 

de  fre  sidft  ncmte  texter  i  stedet  for  versene) 
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hvat  skuiu  hauha  setra 
60  hHdr  mundriða  í  skildi 

trauðir  tryggra  r&ða 

taðskegglingar  negla. 

því  at  sviphnuggnir  seggir 

svanteigs  megu  eigi 
66  elda  björk  þau  er  yrkjum 

orð  háðulig  forðaz. 
karlinn  spyri  iUra  orða 

einsætt  er  þat  greinir 

vámr  nemi  víst  í  tómi 
GO  várt  raus  hiun  skegglausí. 

hoddveitir  velr  heiti 

helzti  gott  af  spolti 

Ijóð  sem  ek  trautt  um  trúða 

taðskegglingum  vegligt. 
65  get  ek  makligast  miklu 

meins  leilöndum  heití 

trauðr  rýf  ek  tryggðir  síðan 

taðskegglingar  vegligt. 

heiti  karl  enn  knýtum 
70  kanna  ek  opt  hugi  manna 

skjal  í  skömmu  máJi 

skegglauss  tali  seggja. 
'gersimi    ert   þú'    sagði    hallgerðr  'hversu   þú   ert 
'mjer  eptirlátr'.    gunnarr  kom  at   í  þessu.    hann 


V*  gerBimi  ^  hallgerðr:  F,  Á,  B  ("gersiml  fbnkrevet  oerrimíri^,  B, 
G,  I;  hallgerðr  mœlti  'gerslml  "etV',  slgmondr,  CS.  'n-'ié  þ^  ert 
mjer:  F,  A,  B,  CJ,  E,  I;  mer  crto  G.  '*  eptirlátr:  F,  Á,  B,  G,  I; 
eptirláUsamr  CS  ^-láU-  fonkrewt  IkUt),  E  (-IkXB-  dsrevet  ÍMgt). 
gunnarr  —  þessu:  C6;  þá  kom  g.  at  í  þvi  F,  Á,  B,  E  (verbet 
tísretet  to  gange),  (7,  /. 
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baRli    staðit    íyri    framan    dyngjuna    ok   heyrt    á  75 
öU  orðtækin.    þeim    brá    mjök   viö,    er   þau    sá 
bann  inn  ganga.    þá  þögnuöu  allir^  enn  áðr  Iiaiði 
þar  verit    háreyslí    mikit    ok   hlátr.    gunnarr  var 
reiðr    mjök    ok    mælti    til    sigmundar    ^eimskr 
'maðr  ert  þú  ok  úráðhoUr.     þú  hrópar  sonu  njáls  80 
'ok  sjálfan  hann^  er  þó  er  mest  vert  —  enn  slikt 
'sem  þú   hefir  áðr  af  gört  við  þá;  ok  mun  þetta 
Wera   þinn  bani.     enn   ef  nakkvarr  maðr  hermir 
^ssi  orð^  þá  skai  sá  í  braulu  verða  ok  hafa  þó 
'reíði  mína\     enn  svá  var  þeim  öUum  ótti  mikill  85 
at  hánum^  at  engi  þorði  þessi  orð  at  herma.  síðan 


'•framan:  F,  Á,  B,  CS,  C,  i;  "ayUf"  (vt  i  it  tegn)  E  heyrt  á: 
CS\  heyrt  A,  £.  E,  G,  I;  heyrdi  F.  ^ð  öU  orduekÍD:  F,  Cð;  öU 
orfttökiD  B;  allt  ordtakit  Á,  E,  I;  allt  orðuk  G.  70-77  þeim  ~ 
biDo:  CS;  hrá  þeim  n^ók  Tið,  er  þau  sá  hann  F,  B;  öllum  brá 
Tid  mjök,  er  þeir  tá  hann  I;  öllom  (þe\m  tUfoier  Á)  brá  Yið  mjök, 
er  hann  aá  A,  E,  G.  77  þ4  þðgoudu  allir:  CS;  þöguudu  þá  allir 
l  Á,  B,  E;  mgl  G,  L  77-78  áðr  —  hlátr:  Có  rmikit  forkortet); 
tór  hafðl  þar  (mgl  F)  Yerit  hlátr  mikill  F,  G,  I;  oooooo  ádr  verit 
^ti  mikiU  B  (her  er  sOskert  bortrewt  hafði  þar,  hvaraf  kun  en 
heskadiget  begyndelte  af  et  þ  er  tilbage);  ádr  höfdu  verit  hlátrar 
mlklir  A,  K  78  var:  F,  A,  JB.  G,  I;  ▼ard  B,  C6  ^'vþ"  tkrevet  to 
ionge).  79  mjók:  p^  a,  B,  CS,  G,  1;  mgl.  E.  80  madr:  F,  E;  B  har 
ker  et  hult  af  hvit  störrelee  man  imidlertid  kan  tlutte  sig  til  over- 
^MemmeUe  med  F  og  E;  mgl  A,  CS,  G,  I.  þú  hrópar:  F,  B  (for- 
^^^  þv'  röpa^;  er  þú  rópar  CS;  er  þú  vill  hrópa  A,  E,  G,  Z 
M-Si  sonu  —  yert:  F,  A,  B  (dog  med  feilagtig  indtkudt  ''ér"  efter 
meit^,  CS,  E;  ojái  ok  bodu  hana  G,  L  81-82  enn  —  þá:  C(f ;  ok 
Hé  tafáier  B)  alikt  aem  þú  heflr  þeim  áðr  gört  F,  A,  B,  E;  siíkt 
sem  þú  heflr  áðr  af  gort  G;  slíkt  aem  þú  heflr  áðr  gert  til  /. 
^bani:  F,  B,  CS,  G,  I;  höfuðbani  A,E.  maðr:  F,  A,  B,  CS,  G,  I; 
«^  £  M  orð:  F,  A,  CS.  E,  G,  I;  orð  eða  yísur  B.  i  (foran 
hTwiiu):  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  á  B.  verða:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  mgl 
E.  84-8»  þö  reiði  míoa:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  reiði  mína  þó  CS. 
^^'88  8vá  ^  háoum:  F;  svá  var  þelm  ötti  öiium  at  hánnm  B;  svá 
i&lkU]  ótti  var  óllom  at  gunnari  CS;  svá  8tód  þeim  af  hánum  ógo 
ta\íi\A;  8vá  (þó  E,  urigtigt)  atóð  þeim  mikil  ögo  af  hánum  E,G,L 
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gekk  hann  í  braut.  farandkonurnar  töluðu  tiin  með 
sjer^  at^þær  myndi  taka  laun  af  bergþóru^  ef  þær 
segði  henni  þetta  —  fóru  síðan  ofan  þangat  ok  sögðu 

90  bergþóru  á  laun  úfregit.  bergþóra  mœlti,  er  mmn 
sátu  undir  borðum  'gjafar  eru  yðr  gefnar  feðgum  — 
'ok  verðið  jer  Ktlir  drengir  af,  ef  jer  launið  engu'. 
*hversu  eru  gjafar  þær?'  segir  skarphjeðinn.  'jer 
^synir  mínir  eiguð  allir  eina  gjöf  saman:  jer  enið 

95  'kaliaðir  taðskegglingar  —  enn  búandi  minn  kafl 
'hinn  skegglausi'.  ^ekki  höfu  yjer  kvenna  skap*  segir 


þesfti  —  berma:  F,  A,  CS,  G,  I;  þessl  ord  at  herma,  af  bans  heima- 
mönnum  B;  at  herma  þessl  ord  E.  88-87  gfdan  gekk  hann:  F,  1, 
jr,  JB,  C,  1;  hann  gekk  þá  CS.  ^  i  (foran  brautj:  ^,  A,  CS»  J?,  G, 
J;  á  B,  farandkonurnar :  F,  B,  CS;  farandkonur  A,  G;  farandl 
konor  I;  farandi  konurnar  E.  ^-^^  um  med  gjer:  B,  CS;  med  ser 
F;  sfn  (  meðal  A;  sín  á  mllH  J?;  sín  í  mltliG,/.  88taka:  F,B,  CJ; 
hafa  A,  E,  G,  L  «»  aegði  henni  þetla:  F  (dog'W'  fbr  segðt;,  B,  CS 
(dog  segja  for  segði^;  segði  henni  orð  þesei  A^G;  kœmi  til  bergþórS'^ 
hváls  ok  segðí  bergþöru  orð  þessiE, /.  99-9Q  fóru  —  úfreglt:  F  (dog 
med  feihkriften  i}g  for  %  i  det  sid$ie  ord),  CS  (^mt  nú  for  siðan, 
samt  "b^þ^o"  for  bergþóru^;  þœr  fdro  síþan  ofán  þannig  ok  sðgðo 
bergþóru  á  iaun  lifreglt  B;  þœr  föro  ofan  þangat  ok  s.  berg- 
þóru  öfregit  á  iaun  1,  E  (dog  á  laun  fn  udeglemtj  ófreigit^;  þær 
fóro  ofan  þagat  ok  sögðu  bergþóru  leyniliga  G;  ok  a.  bergþöro 
ófregit  leyniliga  I  (hvor  noget  gynes  oversprunget).  w  undtr:  F,  B, 
E;  yfir  A,  CS,  G,  I.  feðgum:  F  (b  forshrevet),  A,  B,  CS  (b  nde- 
glemt),  G,  1;  s.  hón  E.  «  yerðið  —  af :  A,  B  (hvor  dog  verðlð  er 
fortkrevet  mí);  verðlt  þer  lítllr  drenglr  F,  G,  I;  verði  þjer  ðngvir 
tið  E;  eroð  þer  ðngir  drengir  CS.  ef  —  engu:  F;  ef  þer  laanit 
eigl  Bf  CS;  nema  þer  launit  A,  E,  G,  L  *>  hversu  --  þœr:  F, 
B;  hyernlg  'V  gíft"flr  þœr  E;  hverninn  ero  gjaflr  þœr  G,  I; 
hyernig  ero  gjafer  A;  hverjar  eru  gjaflr  CS.  ^  eiguð  —  saman: 
B;  eigut  allir  elna  gjðf  G,  I;  elgoð  elna  gjðf  CS;  áttuð  aller  elna 
gjðf  saman  Á;  áttuð  eina  gjðf  (med  "e\"  for  '})  samann  E;  átta 
(k  fonkrevet)  elna  gjðf  allir  saman  F  (som  om  ^^þ^"  i  begyndelsen  eef 
denne  replik  ikke  var  =  þjer,  Jer,  men  =  þeir^.  ^  kallaðlr:  F,  B, 
CS,  E,  G,  I;  mgl.  A.  enn :  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  mgi  E.  99  kvenna 
skap:  F,  i,  B,  CS,  Ci^,  £,  /;  kyenna  skaplyndi  G. 


áán  m 

skarphjeðínD  ^t  y|er  reiðimz  viö  öllu'.  'reiddis 
^guDnarr  þó  fyrír  yðra.  bönd'  segir  hón  'ok  þykkir 
'bann  skapgóðr;  ok  ef  jer  rekiS  eigi  þessa  rjettar, 
^  fflunuð  jer  engrar  skammai^  reka'.  'gaman  þykkir  loo 
Wlingunni  at,  móöur  várri^  at  erta  oss'  segír 
BkarpbjeðinD  ok  glotti  við.  enn  þó  spratt  hánum 
«veiti  í  enni,  ok  kvámu  rauðir  flekkar  í  kinnr 
bánum;  enn  því  var  ekki  vant  grímr  var  hljóðr 
ok  beit  á  vörrínni.  heiga  brá  ekki  við.  höskuldr  105 
^ekk  fram  með  bergþóru.  hón  kom  innar  í  annat 
sinn  ok  geisaði  mjök.  njáll  m<æiti  ^kemz^  þó  at 
^seint  farí^  húsfreyja.    ok  ferr  svá  um  mörg  mál^ 


•'at  -  við:  F  (for  — ðlmz  stár  —'^'%  A,  B  (for  — ðlmi  $tár 
-"ðii'V,  C^.  E,  C,  J;  ok  relðumi  vcr  eigi  CS.  «8  þö:  -á,  B,  CS\ 
t^gl  F,  E,  G,  I;  %  Cti  er  her  noget  borttkáret.  segir  hón:  F,  A,  B, 
G.  /;  8.  bergþöra  C8,  Cij;  mgL  E.  M  bann:  F,  A,  B,  CS,  Ci^,  G.  í; 
hann  þö  E,  rjelUr:  F,  A,  B,  CS,  Ci^  G,  I;  mgl.  E  "«engrar 
simmmar:  Cr^  (en  bortskdret),  É,  G,  I;  engra  aliamma  F,  A,  B, 
CS,  reka:  F,  A^  B,  CS,  Ci^,  G,  I;  hefna  E.  loiai,  móður  —  oss: 
/;  módur  várri  at  erta  oss  G;  sX,  móður  várri  F,  i,  E;  nú  at, 
móðttr  várri  B;  móðor  várri  nú  at  CS;  móður  várri  nú  Cj^, 
*«Yið:  CS,  E,  G,  I;  at  A,B;  fngl  F;  i  Cij  er  noget  bortskaret.  enn 
þó:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  ok  þá  Ciy;  ok  CS.  lOSennl:  F,  B,  CS,  Crj; 
eDniAu  A,  E,  G,  l.  kvámu  rauðir  flekkar  F,  A,  B,  CS,  Ci^;  kom 
ranðr  flekkr  E,  G,  L  kinnr:  F,  A,  B,  Ctj,  E;  kinn  CS,  G,  1 
^•♦enn  —  vant:  F  fvant  forskrevet  va^d^,  B;  en  þat  var  ekki  vant  CS; 
"o€  voooo  |vant"  C^;  enn  (mgl  G)  þat  var  ekki  vant  at  vera  A, 
Br  G,  1.  var  bUóðr:  F,  B,  E,  G,  I;  varð  hyóðr  við  A,  CS,  Cr^. 
íWhelga  —  við:  F.  CS,  Ci^,  G,  I;  helga  brá  ekki  við  ok  mœlti 
haQD  ekki  A;  helgi  var  bljóðr  ok  brá  ekki  við  E;  mgl  Ð.  ^odgekk 
fram:  F.  A,  B,  CS,  G,  1\  %(beskadiget) oooo  Ct^;  fór  fram  (noget 
ymderlig  skrevet)  E.  bergþóru:  F  (feUskrewt),  A,  B,  E,  G,  /; 
bergþóru  stjúpmóður  sinni  CS,  Ct^.  hón:  F,  A,  B,  CS,  Cr^;  berg- 
Wra  E,  G,  /.  kom:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  J;  fór  E.  ím-io^  innar 
^  slon:  A,  Cfj,  E,  G;  i  annat  ainn  innarr  /;  innar  F,  B,  CS. 
***8Cint  fari:  F,  CS,  E;  aeint  se  farit  G,  I;  seinna  fari  A,  B,  Cr^ 
ferr  —  mál:  F,  A,  B,  E;  er  svá  um  (udeglemt  G)  mdrg  mál  G,  1; 
ícrr  Bvá  um  raart  CS,  Ot^. 
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^ó  at  menn  hafi  skapraun  af^  at  jafnan  orkar 
110  Hvímælis^  þó  at  befnt  sje'.  enn  um  kveldit^  ei^ 
njáll  var  kominn  í  rekkju^  heyröi  bann^  at  öx  kom 
við  þilit;  ok  söng  í  hátt.  enn  lokrekkja  var  önnur^ 
ok  hjengu  þar  á  skildír  —  ok  sjer  hann^  at  þeir 
eru  i  brautu.  hann  mælti  'hverir  hafa  tekit  ofan 
116  'skjöldu  váraf.  'synír  þínir  gengu  út  meö'  segir 
bergþóra.  njáll  kippti  skóm  á  fætr  sjer  ok  gekk 
út  ok  öðrum  megin  hússins  ok  sjer^  at  þeir  stefna 
upp  á  hválinn.  hann  mælti  'hvert  skuluð  jer  fara?* 
skarpbjeðinn  kvað  þá  vísu 


loí-iio  þö  at  menn  —  sjc:  F,  A   (dog  "i4"  =  maðr  for  menn;, 
B,  E  (áog  "in"  =  maðr  for  menn^,  G,  I  (dog  hav€   de   to   Hdste 
skapraun  hafl  for  menn  hafl  skapraun^;   at  þá  orkar  ("tvímælia  eUer 
et  lign.  udtryh  er  her  udeglemt),  er  hefnt  er,   þó  at  menn  hafe  ffor 
e  stðr  her  œ,  der  synes  rettet  fra  h)   áðr   skapraun  af  CS\    at  tYÍ- 
mœlls  orkar  ooooo  er,  þó  at   menn  hafl  skapraun  af  Ci^.    iio-iii  er 
njáll  —  rekkju:  F,  Á,  B,  CS;  er  n.  (her  er  noget  udeglemt)  i  reykjn 
E;    þá  er  n.  fór  í  hvílu  ooo  C7;     er  menn  föro   til  svefns  G;    er 
menn  föro  tll  rekkjo  at  njáls  /.     mhann:  F,  A,  B,  CS  (skrevet  to 
gangej,  Cri,  E,  I;    njéll  G  (jf-  n<^^  foregáende  note),     11«  í  hátt:  CS, 
Cii\    hátt  í  F;    hátt  við  B\    í  mjög  -á;  mjök  í  G;   mjök  7;    "2  fong 
(disse  to  ord  ere  urigtig  gentagelse)  }**  E.    enn  (foran  lokrekkja^:  F, 
J,  B,  CS,  Crj,  G,  /;  mgl  E.      önnur:  F,  A,  B,  CS\  eln  C17;  ödrum 
megln  E,  C,  L      ii8-ii4  ok  sjer  —  i:  T,  A ;    ok  (mgl   I)  ser  hann, 
at  þelr  váro  í  G,  J;    ok  sá  hann,    at  þelr  vöra  í  B\    njáll  ser,  at 
þelr  eru  í  E;  ok  váro  þeir  á  (i  Cri)  CS,  Ctj.    ii*hann:  F,  A,  B,  E, 
G,  I\  njáll  CS,  Ci^.    hverir  —  ofan:  F,  B,  C7;  hverir  hafa  teklt  CS, 
hverir  munu  hafa  (det  sidsU  a  udeglemt)  tekit  E;  hverr  heflr  tektt 
ofan  A\    hverr  heflr  teklt  G,  I.      ii«skjöldu  vára:  F,  A,  B,  CS,  E, 
G,  I\    skjölduna  Ci^.      gengu:   F,   Á,   B,  CS,  Cij,  E,  I;    ganga  G. 
með:  A,  CS,  Ci^,  E,  G,  I\  með  þá  F,  B.    ii«-ii«  seglr  bergþóra:  F, 
A,  B,  E,  G,  I;  herfor  stdr  foran  replikken  "b'gþ'a.  f^."  CS,  "b'g.  t." 
Cj,      116-117  iLippti  —  hússins:  G,  I\    kippti  sköm   á   fætr  ser  ok 
gekk  þegar  út  ok  gekk  ödmm  megin  hiisa  A\    klpptl  sköm  á  fætr 
ser  ok  gekk  upp  um  húsinn  E\    gekk  út   þegar  ok  óðrum  (r  ude^ 
glemt  iF)  megin  hússlns  F,  B\  gekk  út  þegar  ok  upp  ððrum  megin 
húsanna  CS,  Cij,      n'^ok  sjer  —  stefna:  F,  A,  B,  G,  I\    hann  ser 
þá  brœþr  stefna  (hortskáret  i  Ctj)  CS,  Cr^\  ok  stefnir  E,    nshválinn: 


iáv  m 

eru  mngerðis  jarSar  120 

auðs  verpandi  sauða 

eÍBu  einkar  fúsir 

optveitandar  leita. 

þeir  hafa  seima  sœrir 

smíðandar  drafníða  126 

geystr  vinn  ek  geira  róstu 

grasbíta  skyn  lítit. 
'ekki  munuð  jer  þá  með  vápnum  vega*  segir  njáll 
^ok   mun    annat   vera    erendif.    'laza    skulu   vjer 
^reiða^   faðir^    ef  yjer   rötum   eigi  sauðina'    segir  lao 


i,  B,  CS,  €i},  B  <^*holÍÐ"  —  dog  er  tegnet  over  i  ittydeligt,  iá  at  crdei 
nmten  ter  ud  tam  ^olm^,  G,  I;  háUinn  F.  hann  mælti:  F,  B,  E; 
i^msUI  CS,  C^;  hann  mslti  til  akarpheðfna  Á,  G,  I.  ií8-im  slLaluð 
-  erendit:  (bortut  fira  a/krigeUer  i  vertet)  B  (der  dog  har  "fli'ph^n** 
lefter  iœdwmUg  máde  cU  forkorte  pá  -=.  sliarpherlnnj  for  skarphjeðinn, 
og  hcor  ordene  þá  med  ere  gtœrkí  betkadiigede);  skal  fara,  skarpheð- 
toof  leita  oanda  þinna*.  n.  8.  'ekki  mnnða  þer  þá  Tápnaðir,  ef 
þer  stladlt  þat  —  ok  mun  anoat  vera  erindlt*  F  (oprindeWg  —  men 
it  rödt  tegn  efter  erindlt  henwter  til  den  nedente  margen,  hvor  en 
ndan  gamm^  hand  har  tilföiet  1.  ordene  akarp.  kvað  þá  ▼.,  med 
(^  dtrift,  der  nu  til  delt  er  utydeHg,  itœr  det  fðrtte  ord;  2.  vertet; 
3.  ordene  ok  msltl  sídan^;  skal  fara,  skarpheðinn  ftrsndi  tHfUer 
Q?*  'leita  saaða  fþinna  tUf&ier  Af*  s.  Bkarpbeðlnn  (liann  A).  nJáU 
onelu  'ekki  mnndn  þer  ^þið  E)  þá  vera  yápnaðir,  ef  þer  stlaðit 
^t  —  ok  mun  annat  Tera  erendit  A,  E,  G,  I;  akal  fara, 
frcodl?*  skarpheðinn  s.  'leita  sauða,  faðir  minn*  s.  hann.  'vel 
W  þat*  8.  njáll  'al  þá  veiþi  bsri  eigl  undan  (ordene  vel 
~*  oodan  ere  ábehbart  urigtig  indkomne  fra  det  folgende),  eo 
(fStiurt  premkaidt  ved  nyt  nœvnte  feUagtige  indtkud)  ekki  mundut 
^  þá  með  Tápnum  yera*  s.  njáll  CS;  skal  fara,  skarpbeðinn?* 
"^tta  Banða,  faðlr  minn'  8.  hann.  'ekki  mondnt  þer  ('mnndat  þer 
^  um  gitning  f&r  "mnnd''ooo|^  þá  með  vápnom*  8.  nJáU  O7. 
íiHM  iim  «.  fa^}!..  p^  A,  B  (hvor  dog  kun  det  fortte  bogtta/v  er 
^^boge  af  faðir>,  B  (dog  med  s.  bann  t  ttedet  for  faðlr^,  G,  l;  þá 
•knln  ver  veiða  laxa  ^faðir  mlnn  tUfoier  CS)'  CS,  Cij.  i»o  ef  — 
BanðlDa:  1,  B,  G,  I  (dog  have  G  og  I  bittum  eigi  á  for  rötnm  eigi; ; 
^   P,  B,  CS,  Ctf.     iso-isi  segir  skarpbjeðinn:  B;  8.  haon  CS,  Cy, 
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skarphjeðínn.  'vel  vœrí  þá^  ef  svá  væri^  at  þá 
^veiði  bæri  eigi  undan'  segir  njáU.  þeir  fóru  leið 
sína^  enn  njáll  gekií  inn  tíl  hvílu  sinnar.  hann 
mælti  til  bergþóru  ^úti  váru  syoir  þínir  með  vápnuon 
idö  'allír^  ok  munt  þú  nú  hafa  eggjat  þá  til  nakkvars'. 
^allvel  skal  ek  þakka  þeim^  ef  þeir  segja  mjer 
'heim    víg   sigmundar'  segir  bergþóra. 

45.  Nú  er  at  segja  frá  njálssoÐum,  at  þeir 
fóru  upp  til  £[jótsbh'ðar  ok  váru  um  nóttina  vift 
hlíðina  ok  fóru  nær  hlíðarenda^  er  morna  tók. 
þenna  morgin  hinn  sama  stóðu  þeir  upp  snimma^ 


E  (den  sidgt  nmmíe  dog  midí  %  repWeken^se  nwí  fl>r§ffáendenoíe)i 
herfoT  har  I  skarphedinD  mœlti  foran  laxa;  tn^.  F,  Á,  G.  ^^þá 
•*-  T9ri:  F;  þat,  þö  at  ayá  Tœri  Áy  E  (der,har  "þot",  hvor  ot  tfnee 
halv  udtlettet,  for  þó  at;,  /;  þat,  þött  þat  yæri  B;  þó  G;  þat'  a. 
njáll  CS,  Cri.  issBegir  njáll:  ták  her  G,  I;  medene  Có,  C7  indtkyde 
diste  ord  foran  at  (ee  noit  foregáende  note);  whgl  f.  Á,  B,  £. 
*  lasm  föriL  leid  aína:  A,  E,  G,  l;  föro  F,  CS,  Gj;  fora  B.  i^gekk 
inn:  C^.  E,  G,  I;  gekÍL  F,  A,  B;  ion  CS.  hvau:  F,  A,  B,  CS»  C^. 
E;  reÍLlLjo  G,  I.  ^^'^^  með  ^ápnum  alUr:  F,  Á,  B;  allir  meh 
tápnum  CS,  Cr^  (der  dog  har  ''þoooo|"  for  þínir  allir^,  G,  I;  moð 
vopnum  £.  ^^uú  —  til:  F  (dog  med  tUfoiet  app  foran  tlV>  ^,  G, 
I;  hafa  eggjat  þá  ná  til  A;  hafa  eggjat  þá  til  CS;  nú  hafa  ogDt  þá 
tli  C7;  hafa  eggjat  þá  E  (meningen  ^  ikke  heldigt  —  forandret, 
hoie  X\i  ikke  lige  frem  er  udegUmí).  lae-m  njjer  helm:  B,  CS;  mM 
P,  A,  E,  G,  I:  helm  C7.  ^v^  yi%:  F.  A,  B,  CS,  Ci^,  E,  G;  Iki  L 
algmuodar:  f,  A,  B,  E,  G,  I;  iigroundar  oIl  skJaUaf  Cd.  C7.  aeslr 
bergþöra:  B,  I;  a.  hön  G;  herfor  har  CS,  Ctf  hön  mttUI  foraeí 
replikken;  mgl.  F,  A,  E.  • 

45.  i'^^r  —  föru:  A,  £,  G,  J;  fóru  þeir  njáluynir  B-,  fara 
þeir  nJiteBjfnir  F,  CS,  Cfj.  >  til  flJótahHðar:  F.  A,  B,  Cf^,  E,  G,  1; 
i  fljö^s^'hlid  udeglemt)  CS.  2->  ok  váru  —  hlfðareBda :  F,  Á  (dog 
med  "1  fug  y"  s  í  aug  Tið  faug  pá  en  eller  anden  máde  variation 
af  ftvlgj  for  D«r>,  B,  CS  (dog  med  hlíþinni  for  hlíðarenda^,  C7 
(der  dog  har  **ooo|m;  ijidiiíi"  for  fóru  nær  hlíðarenda^;  enn  fþá 
tUröier  I)  E,  G,  I,  (hvilke  edledes  drage  ordene  er  moroa  i4k 
til  det  folgende).  ^  þenna  morgin:  F,  A  (i  morgin  er  n  wde- 
glemt),  B,  CS,  Ct^,  G,  1;    þennann  Cann  utydiligt,  og  eynet  raderet. 
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sigmuDdr  ok  skjöldr^  ok  œtluðu  til  stóðhrossa.  þeir  5 
höfðu  beisl  með  sjer  ok  tóku  hross  í  túni  ok  rídu 
í  braut.  þeir  leita  stóðhestsins  um  hh'ðina  ok 
fundu  hann  meðal  lœkja  tveggja  ok  leiddu  hrossin 
ofan  at  götum  mjök.  skarphjeðinn  sá  sigmund; 
því  at  bann  var  í  litklæðum.  skarphjeðinn  mælti  lo 
^sjáið  jer  rauðálíinn  sveinar?*  þeir  litu  til  ok  kváðuz 
sjá  haDD.  þá  mælti  skarphjeðinn  ^þú  skalt  gera  at 
^ekki^  höskuldr;  því  at  þú  munt   opt  sendr  einn 


vittske  for  at  antyde,  at  hele  ordet  skulde%idgá)  morgunlnn  E.    blnn 

Mma:  F,  A,  B,  Cj^,  £,  C,  /;    mg^.  Cð.     *-»upp  —  skjöldr:  CS,  Ct^ 

^'sDÍmma  dog  borigkáret  med  tmdtageUe  af  *T'[sb  8J>;  uppsigmandr 

oÍL  skjöidr  E\  sigmondr  npp  ok  akjóldr  i,  G,  /;  Bigmiindr  ok  skjöldr 

opp  F,  B.      6  æUnða:  F,  B,  CS,  Ci^;    ætludo   at   fara  Á,  E,  G,  I. 

stéðhrosaa:  F,  Á,  B,  F,  6,  /;    hrossa  CS,  Cii.     6  ok  tóku  —  túni: 

F.  A,  B   (dog  urigtigt  med  tök  for  tókuj,  G,  l;    ok  tóku   furigtigt 

ikrevei  tok^  hross,  er  yar  (sál.,  nemlig  "v"^  í  tiininu  E;     ok  tóku 

hrouin  Cð;    mgl  Ci^.      ^-^þeir  —  mjök:  Á  (dog  med  at  /br  þeir, 

í  for  nm,   $amt  med  udeladehe  af  hann^,   E  (dog  med  leitudu  for 

ieita,   tami  med  at  götnnam  for  ofan  at  gðtam  mJökA   G  (dog  med 

uááafreUe  af  mjökj,  /;    þeir  fundu  roeain  milli  lækja  tveggja  F,  B; 

þvi  al   8t6dbro88in   þau   er   þeir   leitaðu   váro   miili    (i  milii   C7>) 

iækja   tYeggja,    er   þar   véro   (Cfj  udelader  er  þar  ykro)   CS,    Ctj, 

^io  skarpbjeðion  —  litklædum:  /;    skarpheðinn  sá  þá;  þyí  at  sig- 

mandr  var  i  lltklæðum  F,  B,  E  (dog  med  þat  for  þk),  G;    skarp- 

hedinn  (bortMret  i  Ctj)  sá  þá  fyrat  CS,  Ci^;  mgl  Á  (te  her  neden 

for  noten  til  n-is;.    io  skarpUJeðinn  (foran  mælli,i:  F,  Á,  B,  E,  G,  /; 

ok  CS,  Cif.      11  ajálð  —  svelnar:  CS,  C7;    hvárt  sjái  þer,   sveinar, 

raadilflnntB;  8jáiþerraudálfinn7i,£;  sjáit  þer  nú  raudáiflnn?  6, /; 

hvárt  8jáit  er  nú  rauðálflnn?  F.     ii-i^  litu  ^  hann:  F,  B  (dog  med 

letuz  sjá  for  kváðuz  sjá  hann^,  G,  I;    kvöðui  sjá  hann  E;    llto  til 

ok  kvádua  sjá  hann.    en  sigmundr  var  i  iltkiæðum  Á;    litu  tii  ok 

sá,   at  sigmnndr  var  i  iitklædum  (r  var  í  lit  borttkáret  i  C^).    'sjá 

ver  hann'  s.  helgl  C<f,  C17.    i^  þ^  mæiti  skarphjeðinn:  CS,G;  skarp- 

hedinn  mælti  F,  A,  B,  C^,  E,  L       i^-is  þú  ^  höskuldr:  F,  A,  B; 

þú  skaU  ekki  at  gera,  hðskuldr  E;  þú,  höskuldr,  skalt  ekkl  at  gera 

G,l;  þii,  höskaldr  fræodi,  skalt  gera  ekkl  at  CS;  þú  skalt,  höskuldr 

frændl,   gera   at  ekki   Cj^.      i8-14  opt  —  úvarliga:   F,   A  (dog  med 

udeladeke  af  samany,  B;    opt  vera  einn  sendr  ú^arliga  G,  1;    opt 

13 


194  45  K. 

^saman  úvarliga.  enn  ek  ætla  mjer  sigmund:  þykki 
15  ^mjer  þat  karlmanniigt.  enn  it  grímr  ok  helgi  skuluð 
Wega  at  skildi*.  höskuldr  settiz  niðr.  enn  þeir 
gengu  þar  til^  er  þeir  kvámu  at  þeim.  skarphjeöinn 
mælti  til  sigmundar  'tak  vápn  þín  ok  ver  þik:  er 
^þat  nú  meiri  nauðsyn  enn  kveða  flim  um  oss 
20  'bræðr^  sigmundr  tók  vápn  sín^  enn  skarplqeðínn 
beið  meðan.  skjöldr  sneri  í  mót  þeim  grími  ok 
helga^  ok  börðuz  þeir  í  ákafa.  sigmundr  hafði  bjálm 
á  höfði  sjer  ok  skjöld  á  hlið  -  ok  gyrðr  sverði  — 


sendr  úvarliga  heðra  CS.Ci^;  eirnff)  ÖTariigast  fara  E,  ^^  slginund: 
F,  B,  Cd\  Cri,  E,  G,  I;  at  elga  yið  sigmuDd  A,  h-«  þykki  — 
karlmaDÐllgt:  P,  E,  G,  I;  ok  þikkl  mer  þat  karUnanDÍigt  verk  CS, 
Cry  (hvor  igt  verk  dog  er  hcrUkáret))  því  at  mer  þikir  þat  karl- 
manDligt  B\  mgl.  A,  ^^  it  —  skuluð:  B  (dog  skulu  for  skulnd^ 
CS,  Cti',  þelr  grímr  ok  helgi  skulu  F,  A,  E,  G,  I.  ^«  enn:  A,  B, 
Cð,  Cri,  E,  G,  I;  'V"  (=  er)  F.  þelr:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þeir  bræðr 
CS,  Cij.  i'  gengu  —  þeim:  F,  B,  E  (áog  med  fóro  for  gengu^  G, 
/;  gengu  þar  til,  er  þeir  kómu  mjök  svá  atii;  gengoþartil,  er  þelr 
fundu  þá  slgmund  CS;  gengu  til  (disse  to  ord  horttkdme  —  kwi 
begyndelsen  af  gengu  er  tUbage)  mót  við  þá  sigmund  ok  skjóld  Ctf, 
18  slgmundar:  F,  A,  B,  Cri,  E,  G,  /;  hans  CS  (jf  nætt  foregáende 
noie).  tak  vápn  þín:  F,  A,  /;  tak  þii  vápn  þín  B,  CS,  Cri,  E;  tak 
vápn  G.  *8-i9  er  —  nauðsyn:  F,B  (der  dog  inddtyder  þer  efter  erj; 
er  þer  þat  meiri  naudsyn  A;  er  fbk  er  I)  þat  meiri  naudsyn  C,  I; 
ok  {bortskaret  i  Cti)  er  þer  þat  skyldara  ^skyldugra  CS)  CS»  Cri;  "þt 
c'  meírí  fkadl"  E  (meningOöst).  i»-M  flim  —  br«ðr:  F,  B,  C^; 
um  oss  fllm,  bræðr  CS;  flim  um  oss  A,  G,  I;  fllmtr  um  menn  E. 
*i  beið  meðan:  F,  A,  B,  CS,  Cri;  bei^  á  meðann  E;  bidadi  á  meðan 
/;  bldadl  hans  meðan  G.  21-22  gQeri  —  heiga:  A  (dog  uden 
þe\m),  B,  CS,  Cti  (dog  snerl2  for  sneri^,  E,  G  (dog  sneriz  for 
sneri/.  /;  snerl  móti  þeim  helga  ok  gríml  F.  ^  þeir:  F,  A,  B,  CS, 
Cri  (hvor  dog  kun  þ  er  tUbage),  E,  l;  mgl  G.  ^  k  höfðl  sjer:  A,í; 
á  hófði  B,  E,  G;  mgl.  F,  CS,  Cri.  28-24  ok  skjöld  —  hendi:  A;  ok 
skjóld  -  ok  gyrdr  sverðl  -  hafðl  spjót  í  hendl  /;  ok  (mgL  B)  alijóld  - 
ok  gyrdr  (det  förtte  r  udeglemt  i  CS)  sverði  -  ok  (mgl  F,  B)  spjöt  í 
hendl  (af  hcndl  er  1  horttkáret  i  Cti)  F,  B,  CS,  C11;  -  ok  gyrðr  syerðl  - 
skjöld  í  hendi  en  spjöt  i  annarri  G;    ok  skjöld  ok  ðxi  -  ok  gyrðr 
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ok  bafði  spjót  í  hendi  —  snýr  nú  í  mót  skarp- 
bje&ni  ok  leggr  þegar  spjótinu  til  bans^  ok  kemr  25 
í  skjöldinn.  skarphjeðinn  laust  í  sundr  spjót- 
skaptit  ok  færir  upp  öxina  í  annat  sinn  ok  höggr 
til  sigmundar^  ok  kom  í  skjöldinn  ok  klauf  ofan  öðrum 
megin  mundriða.  sigmundr  brá  sverðinu  binni  hægri 
hendi  ok  höggr  til  skarpbjeðins^  ok  kom  í  skjöldinn  so 
ok  festi  sverðit  í  skildinum.  skarpbjeðinn  snaraði 
svá  fast  slgöldinn,  at  sigmundr  Ijet  laust  sverðit. 
skarphjeðinn  hjó  þá  enn  til  sigmundar  með  öxinni 
rímmugýgi.  sigmundr  var  í  panzara.  öxin  kom 
4  öxlina  ok  klauf  ofan  herðarblaðit.    bann  bnykkir  35 


mTÓi  -  ok  Bpjöt  i  beDdi  E.      34  gQýr  nú:  F,  Á,  B,  CS,  l\  hauD  flDjr 

nú  G;  sDýr  E\  borUháiret  i  Cjj.    ^  leggr  -  haos:  B,  G,  I;  leggr  dagði  E) 

spJöUnu  Ul  baD8  CS,  Crj,  E;  leggr  þegar  spjóUou  Ul  akarph.  A ;  leggr  þegar 

>pi<ki  Ul  bans  F       kemr:  F,  B,  CS,  Crj;  iLom  Á,  E,  G,  L     »-^  laust 

— skaput:  CS;  lýstr  í  suDdr  spjótskaptit  F,B;  laust  í  suodr  spjót- 

skaptit  með  óxinni  A,  E,  G,  I;  ''ooooilooooþeg'"  futydei)  Cy^.    27  qi^ 

terlr  —  slnn:  CS,  Ci^;    ok  færir  upp  öxioa  F,  A,  B^  G,  I;    mgl.  E. 

boggr:  F,  A,  B.  CS,  C/i,  G,  I;    höggr  sídan  E  (jf.  nœ$t  foreg.  note). 

^ok  kom  —  ofan:  A,  E  (dog  uden  ok  foran  kom,  $amt  med  nÍÖr 

for  ofan^  G,  I;   ok  klyfr  skjöldinn  ofan  F;   ok  klauf  ofan  skjóldinn 

^;  ok  klyfr  í  suodr  skjóldinn  CS;    ok  kly  |  ooo»<vw  Cr^.     ^  mund- 

rida:  F,  A,  CS,   Cjy,  G,  I;    mundiiðans   B,   E.      »-»0  sverðlnu    — 

iióggr:  A,  G,  I;   binne  hœgrl  hendi  sverdinu  ok  höggr  E;  sverdinu 

ok  h]ó  F,   B,  CS,  Cff   (tkriften  til  del$  ud$lettet).      30-81  ok  kom  — 

skildiDum:  A,  G,  I;    ok  kom   (kemr  F)  i  skjöldlnn   svá  at  fesU  F, 

B;  ok  festi  i  skiidinum  E;   svá  at  fesUr  i  skildinom  CS;  oooo  fesU 

i  tkildinnm   Cij   (temmelig  utydelig).      3i  gnaradi:  F,  A»  Cr^  (noget 

^'fV^g),  G,l;  '7Da»}U'V'V  £  ^<^  del$  noget  uíydeHg);  soarar  B,  CS. 

'^m  fast  skjöldinn:  F,  A,  B,  CS,  Ci^,  I;  skiöídÍDO  8?á  fast  G;  svo 

bart  skjöldiDD  E,      svcrðil:  F,  A,  CS,  E,G,  I;  "fVtooo"  Ctj;  sverðinu 

A-     ^  hjö  þá  enn:    C7   (hvor  $kriften  dog  er  noget  utydelig);    hjó 

H  í  annat  sinn  CS;  hóggr  þá  A;  höggr  F,  B,  E,  G,  I     ^  rimmu- 

8ýgi:  F;    mgl  A,'B,  CS,  Ctj,  E,  G,  I.     w  »6  algmuDdr  —  ðxiina:  F, 

^*  B,  CS,  Cfi   (Hl   del$  noget  utydeHg),  G,  I;    mgl.  E  (der  Ugelede$ 

^i^Mader  det  folgende  indtU  ok  0^11  excUmve).    85  ok  klauf  ofan :  CS, 
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at  sjer  öxinni,  ok  Qell  sigmundr  á  knje  bæði  ok 
spratt  upp  þegar.  lauzt  þú  mjer  nú'  segir  skarp- 
hjeðinn  'enn  þó  skalt  þú  í  móðurætt  falla^  áðr  vit 
'skiljum'.  'þat  er  illa  þá'  segir  sigmundr.  skarp- 
40  hjeðinn  laust  á  hjálminn  sigmundar  ok  hjó  hann 
síðan  banahögg.  grímr  hjó  á  fótinn  skildi  —  ok  tók 
af  í  rístarliðnum^  enn  helgi  lagði  sverði  í  gegn- 
um  hann;  ok  hafði  hann  þá  bana.  skarpbjeðinn 
sá  smalamann  hallgerðar.     þá  hafði  hann  höggvit 


G\  oooouf  ofao  (noget  utydelig)  Cri\  hÚD  hleypr  ofan  á  B\  hann 
klauf  ofao  F,  /;  hann  Uauf  A\  om  E  te  note  tU  M-8&.  hann 
hnykklr:  G;  ok  þá  bnykkir  hann  B;  ok  hnykkir  A,  1\  ok 
hnykkU  F;  ok  kippti  CS,  Cfj;  om  E  se  note  Hl  84-86.  86  ok  f}eU 
algmundr:  Á  (hvor  dog  gigmundr  er  udeglemt),  E,  G,  I;  slgmundr 
fell  þá  B;  slgmundr  fell  F,  Cð,  Ct^  (hvor  dog  sigmundr  er  sá  godt 
iom  udslettet).  knje  bœði:  F,  A,  I;  bæði  kne  G;  knen  bæði  C^; 
bœdi  knen  (skrevet  knen^  E;  knein  B,  CS.  8«-87  ok  spratt  upp 
þegar:  Á,  B,  CS,  C^  (hoor  dog  ok  spra  er  hortskáret),  E,  G  (dog  hann 
for  o\í),  1;  mgl,  F.  87-88  gegir  skarphjeðinn :  sdl.  aUe  membraner, 
men  F  indskyder  desuden  skarphedinn  mœlti  foran  lauzt.  88  f 
mdðurœtt  falla:  F,  A,  B,  CS,  Cri;  lúta  í  módurætt  B;  falla  i  móð- 
urœttina  G,  L  áðr:  F,  A,  B,  CS,  Ci^,  G,  1;  áðr  cnn  E.  89  jiia 
þá:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þá  illa  CS,  C^.  sigmundr:  F,  A,  B,  CS,  E, 
G,  1;  hann  C^.  ^o  sigmundar:  E,  G,  1;  mgl  F,  A,  B,  CS,  Cr^.  hann: 
A,  CS,  Cri,  E,  G,  I;  sigmund  F,  B.  «-«  á  —  riBtarliðnum :  A,  1\ 
oooonnooo  skiidl  í  rlstarlldnom  G;  fót  (i  Ctj  er  ikke  hlot  de  to 
förste  bogstaver  af  föt,  men  ogsd  det  foregáende  hjó,  bort^áret)  af 
^undann  E)  sklldi  í  ristarlidnum  rrisUrlid  F,  B)  F,  B,  CS,  Cti,  E. 
42-48  8verdi  —  hann :  F  (hvor  hann  dog  synes  forkortet  som  hans^. 
A,  B,  CS,  E;  'Vigegnuii'  m;  fVði"  Cy  (feilskrevet  eníen  for  hann  i 
gegnum  með  sverðl  eller  for  i  gegnum  hann  með  sverði  —  det  hele 
noget  utydeL,  isesr  m ;) ;  hann  sverði  í  gegnom  G,  I.  48  ok  hafði  — 
bana:  G;  ok  hafði  ooooaná  Cij  (hvis  lœsemáde  kan  have  veeret 
overensstemmende  med  G);  hafði  hann  þá  bana  Á;  ok  hann  hafðl 
þá  bana  /;  ok  (halvt  udTaderet)  hafði  þegar  bana  CS  (hvor  hann 
mangler);  ok  fekk  þegar  bana  F  (hvor  hann  ligiledes  savnes);  ok 
fekk  hann  þegar  bana  B;  var  hann  þá  dauðr  E.  44-46  %i  _  höfuðit 
ok:  Á,  I  (dog  med  hond  for  hendr^;    sá   smalamann   hallgerðar, 
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höiuð  af  sigmundi.   hann  seldi  smalamanni  í  hendr  45 
böiuðit  ok  kvað  vísu 

höiuð  þetta  skalt  þú  hrotta 

hljómstœrandi  færa 

kom  þú  eldskerðir  orðum 

áls  ferðar  haligerði.  50 

hykk  at  þöil  muni  þekkja 

þynjar  logs  ok  skynja 

þýð  hvárt  þat  hafí  smíðat 

þungt  níð  boði  skíða. 
smalamaðr    kastaði    niðr   þegar    höfðinu ,    er   þeir  55 
skildu;  því  at  hann  þorði  eigi^  meðan  þeir  váru  við. 


ok  hafði  (udeglemi  E)  haun  ("skarphediOD  B)  höggvtt  höfud  (^af 
böfadit  E)  af  sigmundl  hann  seldi  smalamaDDi  ^smalamanDiDum 
B)  höfnðit  (for  smalamaDDÍ  höfuðit  har  E  höfudit  í  heudr  smal* 
manninum  [vistnok  ikrivfeil  for  8malamanninumj>  ok  F,  B,  E]  sá 
smalamann  hallgerdar.  hann  hafði  höggit  höfut  af  sigmundi. 
haoo  fekk  smalamanni  ok  G;  hafdi  höggvit  hðfud  af  sigmundi  ok 
fekk  í  heodr  (det  sidtte  hogttav  i  dette  ord  udslettet  i  Cri)  smala- 
manni  ("hiiakarli  C^;  hallgerdar  ok  (bortskáret  i  CfjJ  CS,  Cr^.  *««  k^að 
-  akida:  tal.  (borttet  fra  afvigelter  i  vertet)  B\  bad  ("'ood*'  Crj) 
bann  færa  hallgerdi  (lienni  C6,  Cij  —  jf  ncut  foreg.  note)  ok  (mgL 
C;  Hgeledet  F.  der  dog  har  áben  plads  derfor)  kvad  (s.  G)  hana 
keDDA  mundu,  hvárt  þat  höfuð  hefði  (\  íideglemt  i  E;  meget  af- 
^t  i  Cfjogl)  ort  f  kveðlt  i,  E,  6,  Ij  níð  ^im  G,  I;  mgl  CS,  Cr) 
m  |>á  ^þáfeðga  G\  þá  brædr  CS\  oss  brœðr  C7;  oss  F)  F,  A,  CS, 
Cri,  E,  C,  i;  —  men  efter  oss  findet  i  F  et  legn,  der  henviser  til 
<2en  nederste  margen,  hvor  en  fra  texten  fortkellig,  tkönt  neppe  meget 
yngre,  hánd  har  tilfoiet  ok  kvad  vían  (ditte  tre  ord  med  rödt  blœk) 
09 derpá  vertet.  ^^  smaiamadr  —  skildu:  Á;  smaiamadrinn  kastadi 
niftr  höfðinu  (mgl.  G,  I),  þegar  (tkrevet  to  gange  i  I)  þelr  skildu 
B,  G,  /;  smalamadrinn  Csma  borttkáret  Ctj)  kastadi  niðr  höfþinu, 
þegar  hann  skilþi  við  þá  CS,  Crj-,  smalamaðr  kastaði  nidr  höfdinu, 
Þegar  hann  var  sklllnn  við  þá  E;  smalamaðr  kastar  höfðinu  nidr, 
l^ar  þeir  höfðu  skillt  F.  w  því  at:  F,  Á,  B,  CS,  Cti,  E,  I;  en  G. 
yiTu  við:  Á,  E,  G,  1;  váro  hjá  CS;  sá  Cij;  sá  hann  F,  B. 
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þeir  bræðr  fóru  nú  þar  til,  er  þeir  fundu  menn 
niðri  við  markarfljót,  ok  sögðu  þeim  tíðendin :  lýsti 

eo  skarpbjeðinn  vígi  sigmundar  á  bendr  sjer  enn  þeir 
grímr  ok  belgi  vígi  skjaldar  sjer  á  bendr.  fóru 
þeir  þá  beim  ok  sögðu  njáli  tíðendin.  njáll  mælti 
'njótið  beilir  banda.  bjer  skulu  eigi  sjálfdæmi  fyri 
^oma  at  svá  búnu\  —  nú  er  þar  til  máls  at  taka^ 
er  smalamaðr  kemr  beim  til  bh'ðarenda.  bann  segir 

65  ballgerði  tíðendin  ^fjekk  skarpbjeðinn  mjer  í  bendr 
^öfuð  sigmundar   ok  bað  mik  færa  þjer;    enn  ek 


w  brœdr  fóru  nú:  CS,  Ci^;  fóro  F,  A,  B,  E,  C,  /.     fundu:  F,  Á,  B. 

E,  G,  l\  flnna  CS,  Cii.  «  nldrl:  A,  G,  I;  mgl.  F,  B,  CS,  Ctj,  E. 
ok  (foran  sögdn^:  F,  Á,  CS,  Cr^,  E,  G,  /;  þeir  B.  8ögdu:  B\ 
"fagði"  (skrivfeU)  A;  s.  F,  E,  G,  I;  segja  CS,  Ci^  (jf  flnna 
note  iU  VJ),  B8-69  lýgti  skarplijedlnn:  F,  A,  B,  CS,  Ctj;  skarp- 
lieðinn  lýstl  E,  G,  1.  m  vígi  slgmundar:  F,  A,  B,  CS,  Ci^,  G,  l; 
TÍginu  slgmundar  E.  á  hendr  8jer:'F,  B,  E,  G,  I;  á  bönd  ser  A, 
Ci^;  aer  á  hendr  CS.  «»-««  þeir  —  helgi:  Á,  B,  CS,  E,  G,  l;  grímr 
ok  helgl  F;  þeir  heigi  ok  grímr  Crj.  «o  Yfgi  -  hendr:  CS,  Cij 
(hvor  dog  á  he  erborukáret);  vígi  sKJaldar  á  hendr  ser  B;  á  hendr 
ser  Yígi  skjaldar  /;  yígi  skjaldar  F,Á,G;  Tíginu  al^aldar  r'rkislld''*V 
Jg.  <}i  þeir  þá:  F,  A,  Cfj,  G,  I;  þeir  nú  E;  þeir  eíþan  CS;  síþan  B. 
tídendin:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  tídendiG;  "tiþ\"  CS.  njálimælti:  CS, 
Cj^  (utydelig);  hann  "s"  (Hgner  s  og  kan  i  al  fald  neppe  vœre  en 
forkortéUe  af  avarar  eUer  avaradi^^;  hann  8V.  svá  £, /;  hann  s.  svá 

F,  A;  herfor  har  G  i,  hann  efter  handa.     ^  njótið  heilir  handa:  F, 

A,  CS,  Cti  (tU  deli  utydelig),  E  ('handa  feiUkrevet),  G;  nJóUt  handa 
heilir  /;  mgL  B.  8kulu :  F,  A,  I;  skal  B,  CS,  Crj,  E,  G.  ^  at  8vá 
búnu:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  at  biHnu  (noget  afbleget)  Cr^;  mgl  E, 
64  er  smalamaðr  kemr:  F;  er  amalamaðrinn  kemr  B;  at  amalamadr 
kemr  A;  at  smalamadr  kom  CS;  at  amalamaðrinn  kom  67,  E,  G,  /. 
tll  hlíðarenda:  F,A,E  r'Míd'índa" /'or  hlídarendaY  <?,  I;  at  hlídarenda 
CS;  "oooolid'  (\\  heskadiget}  enda"  Ctj;  til  hallgerdar  B.    hann  :  F,  A, 

B,  G,I;  ok  CS,  Oy,  E.  «*  hallgerði:  F,  A,  CS,  Cr^,  E,  G,  I;  henni  B 
(jf  ntest  foreg.  note).  Qekk  8karphjedinn :  F,  B,  G;  fekk  hann  Á,E, 
I;  ok  vildi  akarphedinn  fá  CS,  Cij.  ««  höfuð:  F,  Á,  B,  Ct^;  höfuðit 
CS,  E,  G,  I.  bað  —  þjer:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  skyldi  (toL)  ek  fá  þer 
í  hendr  CS;  'Tkillda  (Atuikkert)  ek"  ^ek  utyddigt  [resten  er  nœsten 
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'þorða  eigi  at  geraþat*  segirhann  'þvi  at  ek  visaa 
'eigi^  bversn  þjer  inyndi  þat  líka'.  'þat  var  illa^  er 
^ú  gerðir  þat  eigi'  segir  hón  ^ek  skylda  færa 
'gunpari  höiuðit^  ok  myndi  hann  þá  hefna  firœnda  70 
'síns  eða  sítja  fyrír  hvers  manns  ámæli'.  síðao 
gekk  hón  til  gunnars  ok  mœlti  'ek  segi  þjer  vig 
^sígfflundar  frænda  þíns.  hefir  skarphjeðinn  vegit 
'bann  ok  vildi  láta  færa  mjer  höfuðit'.  'slíks  var 
'sigmundi  ván*  segir  gunnarr  'því  at  iUa  gefaz  ill  75 
^rád;    enu   jafnan   gerír   hvárt   ykkat   skarphjeðins 


helí  vdvisket,  men  syne$  at  have  stenU  overens  med  CS)  O7.      ^  eigl 

—  bano:  CS  og,  som  deí  synes,  C7;  þat  elgr  8.  baoD  'at  gera  F; 
þat  eigi  at  gera  B;    þat  eigf  s.  lianD  Á,  E,  /;   Þat  eigi  G.     «9  þjer 

—  líka:  F;  þer  myndi  þat  þikja  B;  þer  myDdi  þikkja  Có,  C^;  þú 
maÐdir  því  konna  E,  G,  I;  þú  munder  konna  þW  Á.  ^-^  er  ^ 
hÖD:  F,  A,  B;  er  þú  gerdir  eigi  þat*  s.  lión  6.  /;  attú  (for  at  þú^ 
gerðlr  (det  súiste  r  mangler)  elgl  þat  £;  a.  hön  'er  þú  gerþir  þat 
elgl  C6,  Cr^  w  ek:  F.  A,  B,  CJ,  Ciy,  C,  /;  því  at  eg  E.  w-7a  fora 
gunnari  liöfudlt:  /;  færa  guonari  F,A,B;  fært  hafa  gUDDari  höfudit 
G\  hafa  fært  gunoari  E\  hafa  fenglt  gnnnari  i  hendr  höfoðit  C6; 
bafa  feooooo  höfudit  Ci^  (hvor  i  bendr  ikke  kan  h€me  stáet,  %  det 
WKwdste  ikke  i  linien).  70.71  þé  _  sinB :  F,  A,  B,  G,  /;  hafa  befnt 
(u  udeglemt)  frænda  efoB  E;  þá  hafa  mælt  eptlr  frænda  sinn  CÓ, 
Ctj.  71  eða:  A,  CS,  Cfj  (med  tilföiet  elia  efter  ámæli;,  £,  C,  /; 
ella  F,  B.  71-72  ejAan  —  gunnars:  F,  B,  CS,  Ci^;  sidan  gekk  hön 
Ul  fondar  vid  gunnar  A»  E,  I;  gekk  höo  þá  til  fundar  vld  gonnar 
G.  72  mslti :  F,  B,  CS.  Cif  \  mælti  tll  hani  A,  £,  C,  i.  ek:  F,  A,  B,  Ct^, 
E,G,l;  ek  hefi  tiþendi  at  segja  þer  —  ek  CS,  þjer :  F,  A,  B,  Cf^,E, G,  I; 
mgl.  CS.  78  heflr :  F,  A,  B,E,I;  ok  heflr  CS,  Ciy.  G  74  vlidl  ~  mjer: 
F,A,B;  vlldi  hann  láta  færa  mer  G,  l;  vildl  mer  lálafæraCiT;  vildi 
bann  mer  lála  færa  Cr^;  bad  mjer  (forskrevet  míg,  d.  e.  mig  rettet 
tU  mjer^  færa  E.  76  gigmondi:  G  (se  nast  f^lgende  note);  hánum 
F,  A,  B,  CS,  Cif,  E,  I,  (der  naturligvis  aUe  mene  det  tamme  som  G). 
76  eon  —  akarpbjedine:  sdl  G  (hvis  lœsemáde,  skönt  máske  ikke 
oprindtíig,  her  foretrakkes,  for  at  undgá  de  övrige  membraners  meget 
hárde  udeladeUe  af  skarphjeðins  efter  ykkat; ;  ok  heflr  hvártveggja 
r  ítTgia"  [feilskrift]  F;  "hvtggia"  eUer  mðskesnarere  "iivtggia"  C7; 
''ii^tvgi"  [feUskrift]  E)  ykkat  opt  gráiiga  gert  Ul  annars  (for  opt  — 
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'gráliga  til  annars'.  gekk  þá  gunnarr  í  braut.  hani> 
Ijet  ekki  búa  til  vígsmálit  ok  engan  hlut  at  hafa* 
hallgerðr    minnti    opt    á    ok    sagði    sígmund  vera 

80  úbættan.  gunnarr  gaf  ekki  gaum  at  því.  nú  liðu 
þrjú  þing  þau  er  menn  œtluðu  at  hann  myndi 
sækja  málit.  þá  kom  eitt  vandamál  at  hendi 
gunnari  þat  er  hann  vissi  eigi  hversu  upp  skyldi 
taka.     reið    hann    þá    lil    fundar   við    njál.     hann 

85  fagnar  vel  gunnari.  gunnarr  mælti  til  njáls  ^heil- 
'ræði  em  ek  kominn  at  sækja  at  þjer  um  eitt 
'vandamál'.     ^makligr  ert  þú  þeira*    segir  njáll  ok 


annars  har  I:  opt  grállga  gert  vld  aonat;  B:  opt  gert  vlð  aDDat 
grállga;  E:  grállga  goldlt  ok  gert  111  annara;  Cð:  opi  gert  grimm- 
ligatllannars;  Cr^:  gert  jafnan  grlmmliga  ooo  annars;  F,AfB,CÓ,C)^, 
E,  L  '^  þá  gunnarr:  F,  Á,  B,  I;  gunnarr  þá  CS,  Cr^,  E  (hvor  gekk 
i  övrigt  er  udegkmt),  G.  hanm  F,  A,  B,  G,  1\  ok  CS,  Ct^,  E. 
78  biia  til  vígamálit :  F,  B,  E\  Ul  búa  vígamállt  A,  G,  I;  búa  máUt 
tll  CS\  búa  tll  mállt  C7.  at  hafa:  F,  A,  B,  1\  at  hafaat  E\  at  eiga 
CS\  "atjooo"  C7;  í  elga  G.  79*;  p,  a,  B,  C7,  E,  G,  1\  á  um 
(tisrevet  to  gange)  vfgtt  CS.  ^^-^  ok  sagdl  —  úbættan :  F  (med  s. 
for  sagdi;,  A,  B,  CS  (hoor  aagdi  er  udegUmt),  G  og  I  (med  s.  for 
sagðl^;  ok  seglr  slgmund  óbsttan  vera  Cti\  at  algmundr  væri  óbœttr 

E.  w  ekkl:  F,  A,  B,  CS,  Cij,  E,  1\  öngan  G,  því:  F,  B,  CS\  i  Cq 
er  því  (med  det  foregáende  aty  bortikáret  (men  der  kan  ikke  have 
stáet  mere}\  áeggjan  bennar  A,  I\  eggjan  hennar  E,  G.  ildu:  F, 
A,  B,  G,  1\  lída  Cri,  E;  'liþ"  (den  ttorste  del  af  þ  er  tmige  med 
endelten  hortrevet)  CS.  81  þaa  er:  F,  A,  B,  CS,  C7,  G,  I;  ok  B. 
ætludu:  F,  A,  B,  E,  G,  1\  hogdu  CS,  Cfj.  at  hann:  F,  A,  B,  E, 
G,  /;  at  gunnarr  C17;  000  CS.  s^vandamál:  F,  A,  B,  CS,  Cri  (hvor 
dog  van  er  borttkáret),  E,  I\  mál  G.  at  hendi:  F,  A,  E,  G,  I\  á 
hendr  B\  at  CS,  C7.  ^taka:  F,  A,  B,  CS,  C>i,  E,  1\  tuka  málit  C. 
84-8S  hnDD  fagnar  vel  gunnari:  F,  B\  "oooognar  vel  .0."  CS\  hann 
fagnaðe  gunnart  vel  A\  hann  fagnar  hánnm  vei  C17;  hann  fagnaðl 
honum  vel  E\  njáll  fagnaði  hánum  vel  G,  L     86  gunnarr  —  njáls: 

F,  já,  B,  Cri,  I\  gunnarr  mæltl  tll  hans  G;  '*G.  00000"  CS\  mgi  E. 
86-87  eitt  vandamái?  F,  A,  B,  CS,  Cti  (hvor  dog  eitt  er  borttkðrH  og 
V  beikadiget),  /;  eltt  hvertf.y  vandamál  E\  eitt  mál  G.  87  'makligr 
—  ftegir  njáll:  F,  A,  B\   'makligr  ert  þú  þess*  8.  njáll  (^,  Cif  (ta 
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jjeð  bánuo)  ráöin.  gunnarr  8tóð  þá  upp  ok  þakkaði 
háouni.  njáll  mælti  þá  ok  tók  til  gunnars  'helzti 
'iengi  hefir  sigmundr  Trændi  þinn  úbættr  verit'.  ^fyri  90 
'löngu  var  hann  bœttr*  segir  gunnarr  'enn  þó  vil 
'ek  eigi  drepa  hendi  við  sóma  mínum*.  gunnarr 
bafði  aidri  illa  mælt  til  njáissona.  njáll  vildi  ekki 
annat^  enn  gunnarr  gerði  um  málit.  hann  gerði 
tvau  hundruð  silfrs  enn  Ijet  skjöld  vera  úgildan.  loo 
þeir  greiddu  þegar  allt  ijeit.  gunnarr  sagði  sætt 
þeira  upp  á  þingskálaþingi^  þá  er  þar  var  mest 
Qölmenniy  ok  tjáði,  hversu  þeim  hat^i  vel  farit 
feðgum,  ok  sagði  um  orð  þau  hin  illu^  er  sigmundi 


del$  utydeligj)  njáll  mælti  C.í.'' G)  'makligr  ert  þú  þeira  G,  I\  ude- 

ýí«nl  B,    8T  ok    ifwran  rjcð; :  f,  A,  B,  CS,  Cij,  E,  I;  baDn  G.    88  ráðiii : 

f,  Á,  CS,  Cfj    (ttcnkt  afbleget);    riðit  B,  G,  1;    sídann   ridiDD   E. 

^^  gonnarr  ~  Iiinum:  F,  Á,  B,  C6,  Cfj  (deU  betkadiget  deU  megct 

^tydeUgt),  E,  G;  mgl.  L     8»  ok  tók  til  gunnars:  F,  Á,  E,  G,  /;    ok 

tók  lii  hans  B ;    mgL  CS  og  vittnok  Crj  (der  i  óvrigt  er  ulœtelig  pá 

ditte  tted).      helxll:  CS,  Cfj(?),  G,  /;  œrit  F,  Á,  B,  E.     »0  gigmundr 

—  ferit:  CS   (der  i  övrigt  efter   verit   urigtig  tUfoier  ok  mslti  þá 

^  %)f  C^  (der  dog  ker  er  meget  utydelig  og  tU  deU  ulœtelig),  G,  /; 

sigmondr  frfendl  þinn  verít  úbættr  F,  B;  nú  verit  slgmundr  frændi 

6  £  er  i  udeglemt)  þinn  óbættr  A,  E.      ^  segir  gunnarr:  F,  Á,  B, 

^,0,1;  herfor  har  CS  hann  Tv."  /bran  fyrl.    ^  aóma  mínum:  F,A, 

B,  E,  G,  í;  sæmd  minni  CS.    »8  illa  mælt:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  mælt 

■lla  B.      til  njilssona:  F,  A,  B,  G;    til  njils  ne  sona  hans  CS;   tii 

nÍ&U  /;   irið  Djil  E       Aiidi:    F,   A,    CS,   E,   G;   viidi  þá   B;    vildi 

^  (snarere  end  þk)  I.      »»  gerði  um:   F,  A,  B,  CS,  E;    gcrðl  þi 

Nar  um  G,  L      ^^]]ei:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  hann  let  E.      skjöld 

Tera  úgildan:  F,  A,  B,  E,  /;   vera  úglldan  skjold  G;   skjöld  ógiJdan 

CS.     tWalU  Ijeit:  F,  A,  B,  CS,  E;  feit  ailt  G,  L     101-102  sætt  þelra 

opp:  F,  A,  B,  E;  upp  sœtt  þcira  CS,  G,  L     102-108  niest  fjölmcnnl: 

^.  Á,  B,  CS;  meatr  hlatt  manna  E,G,  L    108-104  hTerau  —  feðgum: 

B  (úer  i  det  mindste  klarett  gengiver  den  rigíige  mening) ;    hversu 

vel  þeim  hafði  'farit  F,  A,  E,  G,  l;    fyri   þelm,   hverso   þeim   hafþl 

fam  CS.     lOégagði:  A,  B,  G;    B.  F,  i;    segir  CS,  E.      um  —  iUu: 

^fí;  um  þau  orð  inu  iliuf;  at  orð  þau  hin  iilu  G  {jfnotetil^^^-^^); 

Nu  hÍD  ilJu  orð  F,   B,   CS  (utydelig).       slgmundi:  —  "Sig\"  F; 
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105  dró  til  böfuösbana;  ok  skyldi  engi  þau  herma 
síðan,  enn  vera  úgildr  bverr  sem  hermðí.  þeir 
mæltu  þat  báðir,  gunnarr  ok  njáll^  at  engir 
hlutir  skyldi  þeir  til  verða,  at  eigi  semði  þeir 
sjálíir.     efndiz    þat    ok    vei    síðan^    ok   váru   þeir 

iiojafnan  vinir. 

46.  Gissurr  hvíti  hjet  maðr.  hann  var  teits- 
-son^  ketilbjarnar-sonar  hins  gamla  frá  mosfelli. 
móðir  gissurar  hjet  álof.  hón  var  dóttir  böðvars 
hersis,  víkingakára-sonar.  ísleifr  byskup  var  sonr 
5  gissurar.  móðir  teits  hjet  helga  ok  var  dóttir 
þórðar  skeggja^  hrapps-sonar,  bjarnar-sonar  bunu^ 
gríms-sonar  hersis  ór  sogni.  gissurr  hvíti  bjó  at 
mosfelli  ok  var  höfðingi  mikill.    sá  maðr  er  nemndr 


"rigm."i4; "fígDSdi" B; "Sigmði" Cí. G; "figmdi^E;  "s." i.  io» hðfuds- 
bana:  F,  B,  CS  ( hbf obBltemmdig  <ifbleffet]ban9i),  E  fhöfutbana^,  G, 
f;  baoa  i.  105-106  ok  skyldl  —  hermði:  CS;  l>au  skildi  engl 
uppi  hafa  sídan,  «da  vera  ligiidr  sá  er  mæill  A\  skildl  engi  uppi 
hafa,  eda  (med  feikkriften  t  for  Ö  I;  ok  EJ  vera  úgildr  sá  C\yt*'*  =. 
hver  E)  er  mæiti  E,  G  (jf  note  til  ^^  um  —  iiiu^,  /;  sÍLyldi  ok 
engi  herma  Imu,  eda  vera  dgtidr  sá  er  mœlti  F;  skyldi  ok  engi 
herma  eda  kveda  vísurnar  —  enn  ef  kvœði,  skoidi  sá  vera  úglldr  B. 
107  þat:  F,  Á,  B,  CS,  E;  mgl  C.  /.  107-108  engir  hiutir  skyldl  þelr: 
F,  Á,  G,  í;  öngvir  hlutir  skyldi  þeim  £;  ongi  lutr  skyidi  sá  B,  CS. 
ioOBjáiflr:  F,  B,  CS\  með  ser  sjálflr  A,  E,  G,  1.  efndii  —  síðan: 
F,  B,  CS\  efnda  þeir  þat  ok  (mgl  G)  vel  sídan  i,  G,  I\  dæmdu 
þeir  með  ser  þetta  E.  i09-iio  þeir  jafnan  vinir:  F,  B,  CS;  jafnan 
vtnir  C,  /;  alla  tíma  vinir  Á]  vinir  síðan  E. 

46.  1  hvítl:  B;  mgl  F,  A,  CS,  E,  G,  /.  2  frá:  F,  Á,  B,  CS. 
E;  at  G,  /  s  |iön  var:  F,  CS;  ok  var  Á,  E;  mgl  B,  G,  1. 
^'&fsieifr  ~  glssurar:  CS  (hnor  sonr  gi  er  borttkáret);  son  gizunir 
het  (sleifr  byskup  G;  hans  sonr  var  fsielfr  byskup  F,  Á,  B,  E,  /. 
6  móðir:  F,  £,  CS,  E,  G;  enn  möðir  J,  /.  hjet:  F,  A,  B,  E,  G, 
I;  var  CS.  ok  var:  F,  i,  B,  £, /;  hón  var  G;  oooo  CS.  ^'hrapps: 
F,  A,  B,  G,  I;  hrafs  CS;  hrafns  (wigtigt)  E.  ^  gríms  — 
sogni:  B,  CS  (hvor  hersi  er  bortekðret);  mgl  F,  A,  E,  G,  /. 
hvítl:  F,  Á,  B,  CS,  E;    hinn  hvftl  G,  I.      «  ok  var:  F,  Á,  B,  CS, 
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til  sogunnar,  er  geirr  bjet^  ásgeirs-son^  úlfs-sonar. 
hann  var  kallaðr  geirr  goði.  móðir  hans  hjet  þór*  lo 
btla  ok  var  dóttir  ketilbjarnar  hins  gamla  frá 
mosfelli.  geirr  bjó  í  hlíð  í  byskupstungu.  þeir 
geirr  ok  gissurr  fylgðuz  at  hverju  máli.  í  þenna 
tíma  bjó  mörðr  valgarðsson  at  hoíi  á  rangár- 
Yöllum.  hann  var  slœgr  ok  iUgjarn.  þá  var  val- 15 
garðr  útan,  faðir  hans,  enn  móðir  hans  önduð. 
bann  öfundaði  mjök  gunnar  frá  hlíðarenda.  hann 
var  vel  auðigr  at  fje  ok  heldr  úvinsæli. 

47.  Otkell  hjet  maðr.  hann  var  skarfs-son, 
hallkels-sonar.  sá  hallkell  barðiz  við  grím  í  gríms- 
nesi   ok  felldi  hann    á  hólmi.     þeir   váru   bræðr 


E,  I;  bann  Tar  G.  »  geirr:  Á,  E,  G,  I;  geirr  goði  F,  B,  CS. 
áigeirs  —  sonar:  G,  I;  mgl,  F,  A,  B,  CS,  E.  iO  hann  —  goði: 
A,  E;  i  ttedet  for  denne  UBtning  har  F,  B,  CS  föiet  goði  til  navnet 
nenfmr  (se  förtte  notetil  ^);  mgl.  G,  L  hans:  F,Á,B,CS,  E;  geirs 
G,  L  io-it  þórkatla:  sM.  aUe  (F,  Á,  B,  CS,  £.  G,  1),  n  oli  var: 
i,  £;  hón  yar  CS;  mgl  F,  B,  G,  L  hlns  gamla:  A,  E,  G,  I; 
gamla  (tkrevet  ga;  F;  mgl  B,  CS.  11-12  frá  mosfelH:  F,  Á,  B,  CS,  E; 
9gi  G,  L  isgelrr  —  byskDpatQngu:  G,  I;  geirr  /jgodi  tilf^er  B, 
€S)  bsó  1  lilíd  F.  Á,  B,  CS;  mgL  E.  is  is  þeir  —  glssurr:  G,  I; 
Nr  geirr  godi  ok  gisarr  bTÍti  CS;  gelrr  ok  gixurr  (skrevet  gijtV  E; 
Mr  giiarr  F.  A,  B.  l>  lllgjarn :  F,A,E  (uíydelig,  men  synes  tkrevet 
iHgic^,  G,  I;  illfúas  B,  CS.  i^  útan,  fadir  hana:  F,  A,  B,  G.  í; 
hJHr  bans  ótau  CS;  utan  E.  önduð:  F,  A,  G,  I;  var  öndat  B, 
w  daoð  CS.  i''  fré:  F,  i,  B,  E,  I;  at  CS,  G.  1»  vel  auðlgr: 
f',  "^vmoihioorpá  fölger  en  oprindelig  tpUt  i  pergamentet)  buöooo  fd 
n9sten  hOt  bortrevet)"  G ;  vellandigr  A,  B,CS,l  fveli  tydeligt,  auðigr 
woKeti  vlœseUgt);  audigr  E.  i^  ok  beldr  úvinsœll:  F,  B;  ok  aliövln- 
Wll  CS;  mn^.  A,  E,  G,  L 

47.  1  hann  —  son:  sdl.  alle,  (nenUig  F,  A,  B,  CS  [hwr  skarfs 
WMTnert  ser  vd  fom  "fcarpf.";,  E  pfk'ps'*  for  skarfsy,  G  Tskarpr* 
for  ikarfs;,  /;.  >  hallkell:  A  Qf  lanán.  V  /2:  ÍsU.  1316);  mgl.  F,  B, 
Cí,  B,  C,  /  ^i:  A,  B,  E  (eller  af?;,  C,  /;  af  F,  CS.  «-*Þeir  — 
gamli:  F  (dog  med  udeladelse  af  hinn>,  A,  G,  I;  þelr  vóru  brœðr 
otliell  (wrigtigt)   ok  ketilbjörn  B;    þeir  voro  bræðr  ketilbjörn   ok 


204  47  K. 

hallkell   ok   ketilbjörn    hinn   gamli.     otkell   bjó    i 

5  kirkjubæ.     þórgerðr    hjet    kona    hans.     hón    var 

más-dóttir^   bröndólfs-sonar,   naddaðar-sonar  hins 

færeyska.    otkeli  var  auðigr  at  Qe.    sonr  hans  hjet 

þórgeirr.     hann  var   á  ungum    aldrí  ok   gerviligr 

maðr.     skammkell   bjet   maðr.     hann   bjó  at  hofi 

10  öðru.     hann  átti  vel  Qe.     hann  var  maðr  illgjarn 

ok  lyginn^  údæll  ok  iUr  viðreignar.    hann  var  vinr 

otkels  mikill.    hallkell    hjet   bróðir   otkels.    hann 

var  mikill  maðr  ok  sterkr  ok  var  þar  með  otkatii. 

bróðir  þeira   hjet   hallbjörn   hvíti.     hann  flutti  út 

15  þrœl  einn^  er  melkólfr  hjet.    hann  var   írskr   ok 

heldr  úvinsæll.    hallbjörn  fór  til  vistar  með  otkatli 

ok  svá  melkólfr  þræll.    þræliinn  mælti  þat  jafnan. 


hailbJörD  (urifftigtj  E;  mglCó.  ^-^otkeil  —  kirkjubœ:  F  (dog  hano 
for  otkeiU,  i,  B,  E,  G,  I;  mgL  CS.  «  þórgerdr  —  hans:  F,  Á, 
B,  E,  G,  I;  kona  otkeis  het  þörgerþr  Có.  ^  más:  F,  CS;  márs 
Á,  B,  E;  ívars  G,  L  bröndölfs:  A,  E,  G,  I;  rúnólfs  F,  B,  CS. 
naddaðar:  F,  Á,  B,  CS,  G,  I;  "oaddodr*  E.     7  hjet  (foran  þórgelrr;: 

F,  A,  B,  JB,  G,  I;  var  CS.  «  á  ungum:  F,  1,  B,  CS,  C,  J;  ungr  at 
E.  8-10  hofl  öðru:  F,  A,  B  föðru  fonkrevet  aídv^,  CS,  C,  I;  ödru 
hofi  E.  10  vel  fje:  F,  B,  CS,  G,  /;  fe  vel  A,  B.  lo-ii  maðr  illgiarn 
ok:  AfE  (der  dog  for  iligjarn  íyn£S  <U  haw  iligiœgq  eUer  iWgiBinqJ ; 
Ulgjarn  ok  G,  I;  mgl.  F,  B,  CS.  i*  iyginn:  F,  A,  B,  CS,  E,  G; 
lygimadr  /.      údæll:  F,  A,  E,  G,  I;  ok  údœii  B,  CS.    i^  mikiii:  CS, 

G,  I;  mgL  F,  A,  B,  E.  hailkeii  —  otkels:  F,  A,  B,  G,  I;  brdðir 
otkeis  het  haiikeil  CS;  om  E  te  neden  for.    12.  is  bann  —  sterkr:  F, 

A,  B,  CS  (dog  med  udeladelse  af  maðr;! ;  mikiii  madr  ok  sterkr  G,  I; 
om  E  $e  neden  for.  i'  ok  var  þar:  F,  A,  B,  1;  hann  var  CS,  G; 
om  E  te  neden  for.  i*  bröðir  —  hvíti :  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  om  E  se 
neden  for.  i^  einu:  F,B;  þann  CS;  mgl  A,E  (hvis  lœ$emðde  i  övrigt 
findet  neden  for),  G,I.  ^^-^^  írskr  ok  heidr:  F,  A,  E  (hvis  lœsemdde 
se  neden  for),  G;  írskr  ok  B;  írskr  ok  heidr  ódeii  ok  /;  'W\(!)  oc" 
CS.  10  hailbjórn:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  hann  E  (hvorom  se  neden  for). 
17  svá  melkóifr  þræli:  F  (hvor  þræli  er  forkortet  ,þ.);    svá  melköifr 

B,  CS;  þeir  meiköifr  A,  E  (se  i  övrigt  strax  neden  for),  G,  1. 
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at  bann  þættiz  sœll,  ef  otkell  ætti  hann.  otkell 
var  vel  til  bans  ok  gaf  bánum  kníf  ok  belti  ok 
alidæðnað,  enn  þrællinn  vann  allt  þat  er  bann  20 
vildi.  otkell  falaði  þrælinn  at  bróður  sínum.  bann 
kvaðz  mundu  gefa  bánum  þrælinn  enn  kvað  þó 
verra  grip  í^  enn  bann  ætlaði.  enn  þegar  er  otkell 
átti  þrælinn^  þá  vann  bann  allt  verr.  otkell  talaði 
opt  um  þat  fyrir  ballbirni  bróður  sínum^  at  bánuro  25 
þótti  þrællinn  lítit  vinna.  enn  bann  kvað  bánum 
þó  annat  verr  gefit.  —  í  þenna  tíma  kom  ballæri 
mikit^  svá  at  menn  skorti  bæði  bey  ok  mat^  ok 
gekk  þat  um  allar  sveitir.  gunnarr  miðlaði  mörgum 
naanni  bey  ok  mat;  ok  böfðu  allir  þeir  er  þangat  do 


¥<^  baUkell  (linie  12;  —  þræll  (tínie  ±V  har  E  hallbjðrn  {shreveí 
MÍlbiOD>  bet  bröðir  ottkels  ok  var  kalladr  hvíte.  bann  flutte  út 
þrael,  er  melkólfr  bet  baon  var  írskr  ok  beldr  óvlnaœll.  hann  fór 
til  ▼istar  med  ottkatli  ok  þeir  melkölfr.  hallkell  het  bróðir  þelrra 
oUkels.  bann  var  mikiU  ok  sterkr  ok  yar  með  þeim  brædrum. 
i7  jafnaD :  F.  A,  Ð,  J?,  C,  I;  mgl.  CS.  «  þættiz :  F,  Á,  B,  CS,  G,  I,  væri 
E.  í»-«  otkeU  var:  J,  Ctf,  E,  G,  I;  hann  var  F,  B.  i>  ok  gaf :  F,  Á,  B, 
Có^  E,  J;  hann  gaf  G.  >o  alklædnad:  F,  A,  B,  G,  I;  allan  klædnad 
Cð,  E.  aUt:  F,  A,  B,  CS;  ávalU  E;  jafnan  G,  L  er  bann:  F,  A, 
B,  CS,  E;  sem  hann  I;  er  otkeli  G,  22  Kvaðz  —  hánum:  F, 
A  Cq"  for  kvaði;.  B  ('léXt"  for  kvaðz;.  CS  Oez  vilia"  for  kvaðz 
manduP;  kvezt  munda  aelja  bonnm  E;  kvez  bánnm  aelja  mundo 
/;  seldi  hánum  G.  «-»  enn  —  U  F,  B  (dog  ok  for  enn),  CS, 
I  (dog  ok  for  enn^;  ok  a.  þö  verra  grip  i  G;  ok  kvad  hann 
(msL  E)  þö  vera  (feilskrevet  v  E)  verra  grip  A,  E,  23  þegar 
«r:  F.  B,  E,  I;    þegar  A,  CS,  G.       ^^.  F,  A,  B,  CS,  G,  I;    mgl 

E,  verr:  F,  A,  B,  CS,  E;  verr  enn  áðr  G,  I.  «-» talaði  opt  um 
þat:  CS;  talaði  opt  B;  taladi  optUga  F;  ræddi  um  opt  A;  ræddi 
am  jafnan  £,  /;  ræddi  jafnan  um  G.  ^  bróður  sínum:  CS;  enom 
h^íta  /;  bvíta  A,  B,  E,  G;  mgl  F.  »  þótti:  A,  CS,  G,  I;  þætti  F, 
B,  E.  M-2^  enn  —  þó:  CS;  hann  s.  hánum  E,'G,  I;  hann  segir 
bánam  þó  alltil;  hann  sagði  otkatU,  at  bánumvar  F,B.    ^  þenna: 

F,  B,  CS,  E,  G;  þann  A,  l  »  menn:  F,  A,  B,  CS,  E;  mgl.  G,  I. 
bey  ok  mat:  F,  1,  B,  E,  G,  1;  mat  ok  hey  CS.  ^  manni:  F,  A, 
CS,  E,  G,  /;  mönnum  B.     bey  ok  mat:  F,  A,  E;  bæði  hey  ok  mat 
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kvámu  meðan  til  var.  svá  kom^  at  gunnar  akorti 
bæði  hey  ok  mat.  þá  kvaddi  gunnarr  kolskegg 
til  ferðar  með  sjer  ok  þá  sigfússsonu  ok  lamba 
sigurðarson.    þeír  íóru  í  kirkjubæ  ok  köUuðu  otkel 

35  út.  hann  heilsaði  þeim.  gunnarr  mælti  ^svá  er 
'háttat^  at  ek  em  kominn  at  fala  at  þjer  hey  ok 
'mat;  ef  til  er'.  otkell  svarar  ^hvárttveggja  er 
^úl,  enn  hvártki  mun  ek  þjer  selja'.  ^viU  þú  gefa 
^mjer  þá?'    segir  gunnarr  ^ok  hætta  tU^  hverju  ek 

40  launa  þjer?'  ^eigi  vil  ek  þat'  segir  otkell.  skamm- 
kell  var  tUlagaiilr.    þráinn   sigfússson  mœlti  'þess 


B;  mat  ok  hey  CS;  hey  C,  /.  ok  (foran  hófðu^:  F,  Á,  B,  CS,  E; 
mgl.  G,  I.  þefr  er  þangat:  B,  CS,  E,  G;  þeir  sem  þangat  i;  þeir 
er  þar  Á;  er  þangat  F.  ^^  medan  tiÍTar:  F,  Á,  B,  CS,  G,  1;  medan 
er  til  var.  för  svo  fram  um  stund  £.  svá:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ok 
8Tá  CS.  gunnar:  F,  Á,  B,  CS,  E,  l;  hann  G.  sssa  koiskegg  — 
sjer:  F,  A,  B;  kolskegg  með  ser  CS,  E,  1\  med  ser  kolakegg  G, 
ss  þá  sigfnsasonu:  CS;  þráin  sigfússson  F,  A,  B,  E,  G,  I.  ok 
(foran  lamba):  A,  E,  G,  I;  mgL  F,  B,  CS.  M-u  kölludu  oUiel  út: 
F.  A,  B,  I;  köllndu  út  otkel  E,  G;  kvöddo  otkel  út  CS.  »-86  hann 
—  háttat:  F  (dog  med  heila&r  for  heilsaði,  tamt  med  overflödig  tU- 
föining  af  s.  gunnarr  efter  hátlaty,  B,  ( S  (dogmed  gunnari  for  þeim, 
samt  med  tUföiet  otkell  efter  háttnty);  hann  fagnadi  gunnari  f^vel  til' 
föier  A).  gunnarr  ^hann  A)  tók  vel  kveðju  hans.  'svá  er  hátlat' 
8.  gunnarr  (hann  l)  A,l;  otkeli  fagnadi  vei  gunnarl.  gunnarr  tók 
vel  kvedju  hans.  'svo  er  háttat'  s.  gunnarr  E;  hann  fagnaði  þeim 
vel.  'avá  er  háttat'  s.  gunnarr  G.  ^  kominn:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
her  kominn  CS.  hey:  F,  A,  B,  CS,  E;  b«di  hey  G,  I.  8?  er:  CS, 
£;  væri  F,  A,  B,  G,  I. .  otkeil  svarar:  F  (med  s  /brsvararj,  B  (med 
"s"  for  svarar;;  herfor  have  A,  G^  I  s.  otkcll,  men  CS,  E  s.  hann, 
efter  tii.  88  muu  —  se\ja:  F,  B,  E;  vll  ek  þer  selja  A\  vii  ek  selja 
þer  CS,  G,  I.  3889  gefa  mjer  þá:  F,  B,  CS,  G;  gefa  mer  A,  E; 
gera  roer  kost  á  eða  gefa  mer  /.  88  gegir  gunnarr:  A,  B,  CS,  E, 
G;  mgl  F,  1.  89-40  'ok  hœtta  —  þjerf :  F,  A  (dog  á  for  i\\),  B, 
CS,  E\  mgl.  G,  I.  ^  þat:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  mgl  G.  otkeli:  F, 
B,  CS,  E,  G,  I;  hann  A.  ^i  þráinn  slgfdssson  mæiti:  F,  A  (hvor 
dog  son  er  udeglemtl,  B,  E,  G,  1;  herfor  har  CS  s  þráinn  sigfúsa- 
8on   efter  verL      **-**  þeas  værl  vert:  F,  A,  B,  CS,  G,  í;    þat  vœrl 
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Wæri  vert,  at  vjer  tækim  upp  bæöi  hey  ok  mat 
^ok  legðim  verð  í  stadinn'.  'aldauða  eru  þá  mos- 
'fdlÍDgar*  segir  skammkell  'ef  jer  sigfúsasynir 
'skuluð  rœna  þá\  'með  engi  rán  munu  vjer  fara'  45 
segir  gunnarr.  'vili  þú  kaupa  þrœl  at  mjer?*  segir 
otkell.  'þat  spari  ek  eigi'  segir  gunnarr.  síðan 
keypti  gunnarr  .þrœlinn  ok  fór  í  braut  við  svá 
búit.  þetta  spyrr  njáll  ok  mælti  ^illa  er  sUkt  gört^ 
^al  varna  gunnari  kaups.  er  þar  öðrum  eigi  góðs  50 
^\án,  er  slíkir  fá  eigi'.  bergþóra  húsfreyja  mælti 
'bvat  skalt  þú  mart  um   sh'kt  tala?  er  þjer  miklu 


inaUligt  K  ^  Qpp~  mat:  Á;  hvártveggja  CS,  mg^.  F,  B,  E,  G,  I. 
4»  Terð  í  sudtnii:  F,  i,  B,  C6;  yerd  eftir  E;  fe  ^feit  JJ  eptir  í 
staðfDn  G,  L  aldauða:  F.  A,  B,  E,  G,  I;  ''allœyða"  CS,  48-44  þé 
ahosreHingar:  B,  CS,  E;  mosfellingar  þá  Á,  G,  J;  mosfellingar 
F.  44gegir  akammkell:  CS,  E,  G,  I;  herfor  har  F,  B  skammkell 
STaradi  foran  replikken;  mgl  A.  44-46  jer  —  þá:  F,  B;  ef  þer 
iigfij898>iiir  skniat  þá  rsna  A;  þer  sigfússsynir  ''fl'ooooo  |  na"  / 
fvden  t^l  mmme  lœtemdde  eomiA) ;  er  sigfússsynir  rsnlt  þéCtfCV; 
þjer  tkalot  rsna  þá  E;  þat  Tsri  G.  ^  munu  Tjer:  G,  J;  viijnm 
▼er  B;  y\\  ek  F,  A,  CS,  E.  *»  þrsl  at  mjer :  F,  A,  B,  E,  G,  J;  at 
mcr  þrsi  CS,  ^7-48  gfðan  keypti  gunnarr:  F,  A,  B,  E,  C,  /;  keypti 
gaaDarr  þá  CS.  ^  i  (foran  brautj :  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  á  B  «4»  vi* . 
STá  búit:  F,  B,  G,  J;  með  STá  búit  A;  síþan  med  bann  CS;  síðann 
E.  ^  spyrr:  B,  CS;  spyrr  eUer  spurði  F;  spurði  A,  G,  I  (spur 
bortrtceij;  fretli  E.  njáll:  F,  A,  I;  njáll  at  bergþörshváll  B,  CS, 
£,  G.  M  Tarna  gunnari  kaups:  F,  B;  synja  gunnari  kaups  CS; 
Tarna  gunnari  sölu  G ;  ooooo  (dog  m  begyndeUen  af  t  t  varna;  /; 
Taroa  bonum  sölu  E;  varna  sólu  slíkum  (skrevet  to  gangej  mansi, 
sem  gannarr  er  A.  m-6i  er  þar  -  ván:  F  (hvor  dog  eigi  er  feil- 
tkrevet  ^  for '"%**);  er  þar  eigi  öðrum  góds  vón  B;  ok  (mgl.  I)  mun 
þar  eigi  öðrum  göðs  ván  A,  E,  /;  mun  eigi  þar  ödrum  göðs  Tán 
G  ;  ok  er  þar  eigl  ván  ödrum  örlausna  CS.  «<  fá  eigi:  F,  B,  CS; 
skoÍQ  eigi  fá  A,  E,  G,  l  "•«  bergþóra  —  iala:  CS;  'hvat  þarft  þú  mart 
aoi  siíkt  at  tala?  F  (der  tilfóier  s.  bergþóra  efler  replikkens  slutning); 
'hrBi  þarftu  mart  um  slíkt  at  tala?'  s.  bergþóra  B;  'hvat  þarftn'  s. 
bergdöra  'mart  til  slíks  at  taia?  A;  'hvat  þarftu  mart  til  sliks 
(tkretet  flikjt;  at  leggja?'  s.  berþóra  E;    'hTat   skalto  mart  tii  siíks 
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^drengíligra  at  fá  hánum  bæði  mat  ok  hey,  er  þik 
'skortir   hvártki  tiF.     njáll    mælti   ^þetta    er    dag- 

55  ^sanna^  ok  skal  ek  víst  birgja  hann  at  nökkuru'. 
fór  hann  þá  upp  í  þórólfsfell  ok  synir  hans  ok 
bundu  þar  hey  á  fimmtán  hesta^  enn  á  fimm 
hestum  höfðu  þeír  roat.  njáll  kom  til  hlíðarenda  ok 
kallaði  út  gunnar.     hann  fagnar   þeim  vel.     njáll 

60  mælti  'hjcr  er  hey  ok  roatr,  er  ek  vil  gefa  þjer. 
Ml  ek,  at  þú  leitir  aldri  annarra  enn  mín,  ef  þú 
^þarít  nakkvars  við*.  ^óðar  eru  gjafar  þínar*  segir 
gunnarr    'enn    meira    þykki     mjer    verð    vinátta 


lcggja?*  8.  bergdöra  G;  'hTat  skaltu'  s.  bergþöra  'mart  ttl  siiks 
leggja?  /.  S2  er  þjer  mlkla:  CS;  miklu  er  F,  B\  ok  er  mlklu  £; 
ok  er  nú  mlklu  Á-,  ok  er  nú  G,  L  ^  Ik',  F,  B,  CS;  mlðla  i,  E 
(hvor  at  mldla  er  skrevet  to  gange),  G,  I.  bœdl  mat  ok  bey:  F,  B, 
CS',  bædi  hey  ok  mat  E,  G,  /;  hey  ok  mat  A.  ^  njáll  mslti:  F, 
Á,  B,  E;  ligeledet  Cð,  der  desuden  indskyder  s.  njáli  efter  dagsanna; 
for  njáli  mæiti  have  G,  I  s.  njáil  efter  dagsanna.  ^  TÍst:  B,  CS; 
mgL  F,  A,  E,  G,  I.  at  nökkuru:  F.  A,  B,  E,  G,  I;  um  nökkora 
muni  CS.  M  fór  —  hacs :  F  (dog  uden  þá^  A  (ligeledes  uden 
þá;.  B  (dog  ferr  for  tór),  E,  I;  fóro  þeir  þá  í  þöróirsfell,  njáil  ok 
synlr  hana  G;  fór  hann  (utydeligt)  ^y^^  upp  tii  þöróifsfells  (Teils 
utydeligt)  CS.  "  þar:  F,  A,  B,  E,  G;  þaðan  CS;  "þa"  (máske  feU- 
skrift)  1  hesta:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  mgl  I.  w-ö8é  fimm  — 
mat:  F,  A,  B;  á  flmm  hestum  mat  E,  I;  á  flmm  hesla  mat  G;  en 
mat  (utydeligt)  á  flmm  hesta  CS.  »8  njáil  kom:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
þeir  kömo  CS  &»  kailadi:  F,  Á,  B,  E,  G,  1;  kölioþo  CS.  út 
gunnar:  F,  B,  E;  gunnar  út  A,  CS,  G,  I  hann  fagnar:  F;  hann 
fagnadi  B  ^hann  forskrevet),  CS;  gunnarr  fagnadi  A,  E,  G,  I  ði  vil 
ek  —  enn:  F,  A,  B  (dog  med  tUfoiet  ok  efter  el),  E  (dog  annarra 
[feUskrevet  anat/  fyr  for  annarra^ ;  t11  ek  aldrl,  at  þú  leltlr  annarra 
enn  G,  I;  ok  tIÍ  ek,  at  þii  ieitir  hTergi  (skrevet  huærgi  —  ikkt 
hvargi;  annars  slaðar  á  en  tll  CS.  «*■«  ef  —  Tið:  F,  A,  B,  E,  G, 
I;  um  hTat  sem  þú  ert  líbirgrC^.  «2  eru:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þikkja 
mer  CS.  ^s*^  Terð  Tlnátta  þfn:  F,  B;  Tinátta  þín  Terd  (utydeligt) 
CS;  Tert  Tlnfengi  þitt  A,  E,  G,  1,  w  för  —  sídan:  F;  síþan  fór 
njáil   helm  B,  CS;    för   njáii   helm   A,  E  fhe\m  usœdv.  forkortH), 
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ÍMO  ok  sona  þinna'.     fór   njáll  beim  síðan.     líðr 
oú  várit.  65 

48.  Gunnarr  ríðr  til  þings  um  sumarít.  enn 
at  hans  gisti  fjölmenni  mikit  austan  af  síðu.  gunn- 
arr  bauð^  at  þeir  gisti  þar,  er  þeir  ríði  af  þingi, 
|)eir  kváðuz  svá  gera  mundu  —  ríða  nú  til  þings. 
njáll  var  á  þingi  ok  synir  hans.  þingit  er  kyrrt.  5 
nú  er  þar  til  at  taka^  at  hallgerðr  kemr  at  máli 
Yið  melkólf  þræl  ^sendiför  hefí  ek  hugat  þjer 
segír  bón  'þú  skalt  fara  í  kirkjubœ'.  'ok  hvat 
'skal  ek  þangat?*  segir  hann.  ^þú  skalt  stela  þaðan 
'mat  á  tvá  hesta  ok  hafa  smjör  ok  ost^  enn  þú  lo 
leggja  eld  í   útibúríl:    ok   munu   allir  ætla^ 


G,  l      64-M  Hdr  Dú  Tárit:  F,  Ð,  G;    lidr  nU   8vá  várit  /;     ok  lídr 

Tortt  E;   ok  líðr  nú  várit  A;   ok  lidr  nú  af  vetriDD  CS. 

48.      1  ridr:  F,  Á,  B,  G,  J;    reid  CS,  E.      om  sumarit:  A,  E, 

(»,  /;  mgL  F,  B,  CS.    ^'^tiín  at  haaa:  F,  CS,  G,  /;  at  hans  B;   «n 

it  gODDars  Á,  E.      >  Qdimenni   miktt:  F^  A,  B,  G,  /;    mikit  1)61- 

menDi  CS\    fjölmenDe  E.    8->guoDarr  baudr   F,  B,  CS;    ok   baud 

^no  G,  /;  ok  baud  (tned  ^öde^  udeladeUe  af  haoo  eUer  guooarr^ 

^E.      8  gisU  þar:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    riðl  |>agat   CS.      ridi:  F,  A, 

B.  a,  E,  /;     ridi   heim   G.      «  þelr  —  þings :  A,  E  (dog   þat   for 

*vá^,  G  (dog   sdgduz   þat  for  kTádui   vtk),  I  (áog   kölloduz    þat 

for  kváðuz    svá,  sami  riðo   for   rida;;    mgL  F,  B,  CS.      ^  var:  F, 

^,  CS,  JB,  Gy  I;    var  ok  A.       þingit  er  kyrrt:  F,  A,  G;    er  þinglt 

^m  (feibkrevet  kyty  E;    þiDgit  var  kyrrt  B,  I;    þingit  var  liþioda- 

laost  CS;  hfwrpá  A,  E,  G,  1  tilfoie  ok  er   þar  r"þa"  ^)  fátt  frá  at 

^*     ^þar  til  at  taka:  F,  A,  G,  /;    þar  til  máls  at  taka  B,  E; 

frá  því  at  (utydeligt)  segja  CS.      at  baligerðr:  f,  CS;   er  hallgerðr 

';   at  hallgerðr  at  hliðareoda  A,  G,  /;    at  hallgerðr  er  at  bliðar- 

^^f  at  hallgerðr  E.     7  þræi:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  þræl  ok  mælti  E, 

ItnSit  þjer:  F,  B,  G;    þer  bogat  A,  CS,  E,  l.      »  ok:  F,  B;  mgl.  A, 

C^i  £.  G,  /.      »  stela:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hafa  CS.     1»  tvá  heata:  F, 

^'  ^,  CS,  G,  I;  U  hestom  E.    hafa  ^  ost:  F,  A,  B,  G,  I;  haf  smjör 

<*  ost  E;  hafa  mest  ost  ok  smjör  CS.     lo-u  þú  giialt:  F,  A,  B,  E, 

^f  í;  mgl.  CS.     ti  ok  -<  ætla:  F,  A,  B,  E,  G,  J;    mgl.  (sikkert  ved 

*fc»í««mete;  CS. 

U 
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^at  af  vangeymslu  haíi  oröit;  enn  engi  mun  ætla, 
^at  stolit  hafí  verit*.  þrællinn  mælti  ^vandr  hefi 
^ek  verit,  enn  aldri  heíi  ek  þjófr  verit'.     'heyr  á 

15  'endimi*  segír  ballgerðr  ^þú  gerir  þik  góðan,  þar 
^sem  þú  hefír  bæðí  verit  þjófr  ok  morðingi:  ok 
^skalt  þú  eigi  þora  annat  enn  fara  —  ella  skal  ek 
'láta  drepa  þik'.  hann  þóttiz  vita,  at  hón  myndi 
svá  gera,  ef  hann  færi  eigi:  tók  hann  um  nóttina 

20  tvá  hesta  ok  lagði  á  Ijenur  ok  fór  í  kirkjubæ. 
hundrinn  gó  eígi  at  hánum  ok  kenndi  hann  ok  hljóp 
í  mót  hánum  ok  Ijet  vel  við  hann.  síðan  fór  hana 
til  útibúrs  ok  lauk  upp  ok  klyQaöi  þaðan  tvá  hesta 


12  at  af  —  orðlt:  F,  A,  B  (dog  "vángœfh"  for  Tangeymalu;,  C<f» 
G,  /;  af  vangeymsla  ordit  hafa  E  (noget  utydelig).  eon  eogl 
mun:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;  mun  futydeligt)  engl  E.  is  at  stolit  hafi 
verit:  F  (dog  er  for  at;,  Á,  B,  CS,  £,  /;  at  stolit  muoi  verit  hafa 
G.  13-14  vandr  liefl  ek:  F,  A,  B,  £,  G,  I;  lengi  hefi  elL  vaiidr  CS. 
i^aidri  —  verit:  F,  B;  þó  (skrevet  to  gange  %  Á)  hefl  ek  aldrS 
ÞJöflr  verit  A,  G;  aldri  þjöfot  E  (utydelig);  aldri  befl  ek  stolit  CS,L 
14-16  beyr  á  endlmi:  F,  CS;  "wýr  endemi"  A  og  I,  '\t(utydeligt)\ý2, 
eðdime"  £,  "heýr  |  oonðemi"  G  (hoor  der  ikke  eynet  at  hate  fMfírH 
pladt  tU  k) ;  "heýrðy  éhðímí"  B.  i«  hailgerðr :  F;  hön  A,  B, 
CS,  JB,  G,  I.  gerir:  F,  B,  CS,  G,  1;  "g'a"  (=  gera^  A;  seglr  E. 
1«  heflr  bœði  vertt:  F,  B,  CS,  G;  heflr  verit  bœðl  Á,  /;  ert  bædl  E. 
17  gkalt  —  annat:  F,  i,  B,  CS,  E;  akaltú  ^skalt  G)  eigi  annat  þon 
G,  /.  fara:  F,  A,  B,  CS,  E;  at  fara  C,  /.  ella:  F,  A,  B,  CS,  E; 
elllgar  G  ("gar  bortrevet),  /.  akal:  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  mao  F, 
i«8vá   gera:   F,  A,  B,  CS,  E,  G;    gera   avá   /.       «-«>  tök  —  t^á: 

A,  E,  G,  I;  tók  hann  tvá  F,  B;  tekr  nú  ser  CS,  m  Ugdi  á 
Ijenur:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  leggr  relþiog  á  CS.  fór:  F,  B,  CS,  E, 
C,  /;  ferr  A.  ai  hondrinn :  B,  E,  G,  /;  hundr  F,  A,  CS.  at 
hánom:  A,  CS,  E,  G,  I;    mgl.  F,  B.    21«  kenndi   -  vlð  hann:  A, 

B,  1  (dog  med  udeladt  ok  foran  hljöp  og  med  "oooot"  for  í  möt>; 
kenndi  hann,  hljóp  í  möt  hánum  ok  fagnadi  hánnm  G;  kenndi 
haon  ok  hljóp  í  möti  háoom  F,  B;  IJóp  at  hánom  ok  kenndi  hano 
CS.  M  för:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ferr  CS.  »  ÚUbúrs  -  upp:  J; 
úUbúrslna  ok  iauk  upp  £,  G,  og  vistnok  I  (hvor  ok  lau  er  bortrevet); 
útibúra  F,  B;    úlibúrsins  CS.      tvá  heata:  F,  A,  E,  G,  /;   hesta  tvá 
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af  mat  enn  brenndi  búrít  ok  drap  hundinn.  hann 
ferr  upp  með  rangá.  þá  slitnar  skóþvengr  hans,  25 
ok  tekr  hann  knífínn  ok  gerir  at.  hánum  liggr 
eptir  knífrínn  ok  beltit.  hann  ferr  þar  til^  er  hann 
kemr  til  hlíöarenda.  þá  saknar  hann  knífsina  ok 
þorir  eigi  aptr  at  fara  —  færir  nú  hallgerði  matinn. 
hón  Ijet  vel  yíir  hans  ferð.  um  morgininn^  er  30 
menn  kvámu  út  í  kirkjubæ^  sá  menn  þar  skaða 
mikinn.  var  þá  sendr  maðr  til  þings  at  segja 
otkatli;  því  at  hann  var  á  þingi.  hann  varð  vel 
við  skaðann  ok  kvað  þat  valdit  mundu  hafa,  at 
eldhúsit  var  áfast  útibúrinu :  ok  ætluðu  þat  þá  aliir,  35 


B;  "al.ij.  iiella"  CS (fwornoget synesraderet  foran  dime  ord),  24  enn 
breDOdl  búrit  ok:  F,  4,  B,  CS,  E;  brenndi  bdrld  en  G;  ooooúrlt 
eoD  /.  ^  ferr:  A,  E,  G,  I;  för  F,  B,  CS.  þá  BlUnar:  A,  G,  I;  þá 
BUtnadi  CJ,  £;  ok  slitDaðl  F,  B  »  ok  tekr  —  at:  il,  6,  /;  tekr 
kDÍfiDD  ok  gerir  at  E;  hann  tök  knífinn  okgerdi  at  þveDglnum  €6; 
ok  tekr  hann  knif  ok  gerir  at  F;  ok  tök  hann  kníf  ok  gerðl  at 
akÖDom  B;  —  med  hensyn  Hl  knífinn  ;/.  206  ^^^^.  hánum  llggr: 
F,  Á,  B,  E;  hánum  iá  CS;  liggr  hánum  G,  /.  ^  hann  ferr:  F,  B, 
Cð,  G;  ok  ferr  A,  E  (e  noget  uformeHgt);  ok  för  (for  r  ttéar 
Ker  n,    eom    om    ekriveren    havde    ttenkt   pá    ÍbttJ    I.       ^7-28  þar 

—  kemr:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    nú   heim    CS.      »-»  þá  —  fara:  F, 

A,  B  (dog  hverfa  for  iathj;  hann  saknar  nú  knifsina  ok  þorir 
Dú  eigi  aptr  at  hverfa  at  ielta  CS;  mgl.  E,  G,  1.  29  ferir  nú: 
F,  A,  (JS;  fœr  nd  B;  ok  fœrir  (det  eidste  r  feikkrevet  iom  et  vi)  Dú 
/;  ok  færlr  E,  G  matinn:  F,  A,  B,  CS,  E;  matinn  ok  s.  henni 
sína  ferd  G;  matlnn  ok  sagde  henne,  hvat  bann  hafðe  gert  /. 
»  IJet  —  ferð:  A;  let  vei  yflr  CS,  B,  G,  I;  lætr  vel  yílr  F,  B. 
M  kYámn:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  koma  CS.  þar:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
ingl.  CS.  «2  til  —  Begja:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  E.  «8  þ^i  — 
þlngl:  A,  E  (dog  uden  þvi  at^,  G,  I  (hvor  á  er  udeglemt);    mgl.  F, 

B,  CS.      84  skadann:  F,  A,  B,  E;    Bkada  Binn  CS,  G,  1.      ok  kvað 

—  hafa:  F,  B,  CS  (med  "ollit"  for  valdit;;  kvað  (ok  kvað  E; 
**.r."  G)  þat  valda  mondo  (i  A  feilekrevet  mun  i  enden  af  en  Unie)  A, 
E,  G,  I.      at  (foran  eldhÚBit;:  F,  A,  E,  G,  /;  er  B,  CS.    »  eldhÚBit 

—  útlbúrinu:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;    útebúrit   var   áfaBt  eldhúsinu  E 

Stlnðu:  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  "^tl'i"  F 

14* 
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at  þat  myndi  til  hafa  borit.  nú  ríða  menn  heím 
af  þingi,  ok  riðu  margir  tii  hlíðarenda.  hallgerör 
bar  mat  á  borð^  ok  kom  innar  ostr  ok  smjör. 
gunnarr  vissi  sh'ks  matar  þar  ekki  ván  ok  spurði 

40  hallgerði^  hvaðan  þat  kvæmi.  ^þaðan  sem  þú  mátt 
Wel  eta'  segir  hón  ^enda  er  þat  ekki  karla  at  annáz 
^um  matreiðu'.  gunnarr  reiddiz  ok  mælti  ^illa  er 
^þá,  ef  ek  em  þjófsnautr  ok  lýstr  hana  kinnhest. 
hón   kvaðz  þann  hest  muna   skyldu  ok  launa^   ef 

45  hón  mætti.  gekk  hón  þá  fram  ok  hann  með  henni; 
ok  var  þá  borít  allt  af  borðinu  enn  borit  innar 
slátr.  ok  ætluðu  allir,  at  þat  myndi  til  hafa  borít, 


M  at  þat  —  borit:  G,I;  at  þat  mundi  til  bera  A,E;  mgi  F,  B,  CÓ, 
87  þiogi:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þingÍDO  Có.  ok  rlðu:  F,  B,  E;  riðu  CS; 
ok  rída  Á,  G^  I.  ^  á  borð:  F,  B,  CS,  E;  innar  G,  I;  innar  um 
kveldit  Á.  iunar:  f,  Á,  B,  CS,  E;  fram  G,  I.  >»  slíks  --  ekki:  F 
^slíks  feiUkrevet  tlik),  Á,  B;  slíks  matar  ekki  þar  G;  'Tiikr  matar 
ekki  riik  I  matar  þar"  /  (Iwor  tlik  IfeOskrift  for  riikf/  |  matar 
vistnok  er  det,  der  bör  udgd);  ei  slíks  matar  þar  E;  þessa  matar 
ekki  CS.      spurói:  F,  A,  CS,  E,  G,  1;  spyrr  B.      *o  þat  kvœmi:   F. 

A,  B,  CS,  G,  I;   sá  matr  kiBme  at  E.      *o-*i  'þaðan  —  hón:  F,  A, 

B,  E,  í,  (dog  udelades  segir  hón  %  A,  E,  l);  'þadan'  s.  hón  'at  þú 
mátt  vel  eta  CS;  hön  s.  'þaðan  sem  þú  mitt  vel  eta  G.  ^^  karla: 
F,  A,  B,  E  (ikreoH  kara^,  G,  I;  karla  háttr  CS,  ^  gunnarr  — 
mœlti:  A,  E,  G,  I;  herfor  har  €S  kvað  gunnarr  efter  þá;  mgt. 
F,  B.  ^  em  þjöfsnautr:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  skal  þjófsnautr  vera  E. 
lýstr  hana  kinnhest:  F,  A,  E;  laust  hana  kinnhest  B;  laust  hana 
kinnhest  mikinn  CS;  sló  hana  piistr  G,  L  ^  kvads  F,  G;  kvas 
eller  kvex  A,  CS;  kvext  E,I;  lets  (skrevet  léls)  B.  þann  —  skyldu: 
F,  A,  E;  muna  skyldu  þann  hest  CS;  þann  kinnhest  muna  skyidu 
B,  G,  l  ^  gekk  hdn  þá:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  ok  þá  gekk  hún  B. 
4«allt:  F,  A.  B,  E,  G,  I;  mgk  CS.  borðinu:  F,  A,  B,  CS,  G,  l; 
borðnm  (hoorefter  fólger  "jaij",  men  er  overslreget)  E.  enn:  F,  B, 
CS;  ok  A,  E,  G,  I.  ^7  gtótr:  F.  B,  CS;  slétr  eitt  A,  E;  kjöt  G,  l 
ok  (foran  ætludu>:  F,  A,  B,  E,  G;  enn  í;  mgL  CS.  til  hafa  borit: 
F,  G,  l;  hafa  til  borit  A;  hafa  til  komlt  B;  til  koma  CS;  tii  hafa 
gengit  E. 
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at    þá  myndi  þykkja   fengit  betr.     fara  þingmenn 
nú  ]  braut. 

49.  Nú  er  at  segja  frá  skammkatli,  at  hann 
riðr  at  sauöum  upp  með  rangá^  ok  sjer  hann,  at 
glóar  nakkvat  í  götunni,  ok  hleypr  af  baki  ok  tekr 
upp  —  ok  var  þat  knífr  ok  belti.  ok  þykkiz  hann 
kenna  hvárttveggja  ok  ferr  í  kirkjubæ.  otkell  er  5 
úti  staddr  ok  fagnar  hánum  vel.  skammkell  mælti 
til  otkels  ^kennir  þú  nakkvat  til  gripa  þessa?* 
'kenni  ek  víst'  segir  otkell.  'hverrá?'  segirskamm- 
kell.  ^meikólfr  þrælF  segir  otkell.  'kenna  skuiu 
'þá  íleiri'  segir  skammkell  'enn  vit  tveir  —  því  at  lo 
Hrúr  skal  ek  þjer  í  ráðum'.     þeir  sýndu  mörgum 


«  t»á:  F,  B,  E,  G;  þat  A,  I;  gunnarl  CS.  fenglt  betr:  F,  Á,  B,  G; 
feDgit  vera  betr  CS;  betr  fengit  /;  fengr  betri  E.  fara:  F,  A,  B, 
Cð,  C,  I;  fóro  E.  «-♦*  þingmenn  —  braut:  F,  B;  nú  þingmeno  í 
brott  CS,  G,  I;  dú  i  brott  þingmenn  A;  þingmenn  (  brutt  E. 

49.      ^  at  hann:  ^4,  B,  CS,  E,  G,  I;    hann  F.      i  ai  saudom: 

F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl.  CS.  ok  sjer  hann:  F,  A,  B;  oic  ser  E,  G, 
I;  baon  ser  CS.  &  glóar  nakliYat:  F,  A,  B,  G,  I;  nalíkvat  glóar 
CS;  glóar  E.  götunni:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  götunne  fyri  ser  £. 
^^ok  hleypr  —  bvárttveggja:  A;  ok  hleypr  af  baki  ok  tekr  upp  ok 
þUúðt  kenna,  at  þar  er  knífr  ok  belti  þat,  er  otkell  hafdi  eeflt  mel- 
kólf  E;  ok  hleypr  af  baki  ok  tekr  upp  ok  þykkiz  kenna  hvártveggja, 
kDÍflnn  ok  beltit  (knitínn  ok  beltit  mgL  G)  G,  I;  hann  flnur  ^fann 
Cð)  þar  kníf  ok  belti  ok  þikklx  (feiUkrevet  þikiaz  t  B)  kenua  F,  B, 
CS.  ^  ok  ferr:  A,  C,  I;  hann  fer  E;  hann  ferr  med  F;  hann  ferr 
með  heim  B;  hann  ferr  heim  med  CS.  &-0er  —  vel :  A  (dog 
urigHgt  med  et  forkortet  hann  for  hánum^,   E   (véi  feiltkrevet  ve^, 

G,  I:  var  líti,  er  skammkell  kom  F,  B,  CS.  ^^-^  skammkell  — 
otkels:  CS;  skammkeil  mœlti  A,  E,  G,  I;  hano  mæitl  (il  otkels  B; 
baDD  mæltl  til  hans  F.  "7  UI  gripa:  F,  A,  B,  G,  I;  gripi  CS,  E. 
8  keoni  ek  víst:  F,  B,  E,  G,  I;  kenni  ek  A;  kenna  þikKJomk  ek 
CS.  segir  otkell:  F,  B,  CS,  E,  I;  8.  hann  A;  mgl.  G.  á:  F,  A, 
B,  E,  G,  I;  heflr  átt  CS.  »  þræll :  F,  B,  G,  I;  mgl  A,  CS,  E. 
10  þá  —  tveirr  F  (úog  uden  þá^,  B;  fleiri  enn  vit*  8.  skammkell  A, 
E,  G,  1;    ver  fleiri  láta*  8.  skammkell  CS.      <«  trúr  —  þjer:  F,  A, 
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mönnum,  ok  kenndu  þeir  allír.  þá  mælti  skamm- 
kell  ^hvat  munt  þú  nú  til  ráða  taka?'  otkell  svaraöi 
^vit  skulum  fara  at  fínna  mörð  valgarðsson  ok  sýna 

15  ^hánum  ok  vita^  hvat  hanh  leggi  til  ráðs  með  okkr\ 
síðan  fóru  þeir  til  hofs  ok  sýndu  merði  gripina 
ok  spurðu,  ef  hann  kenndi.  hann  kvaðz  kenna 
'eða  hvat  er  at  því?  þykkiz  jer  til  hlíðarenda  eiga 
^eptir  nökkuru  at  sjá?'    Want  þykkir  oss  með  slíku 

20  'at  fara'  segir  skammkell  ^er  slíkir  oreflismenn 
'eigu  í  hlut'.  'svá  er  víst'  segir  mörðr  'enn  þó 
^mun    ek  vita  þá  hluti    ór   hýbýlum  gunnars,  er 


B,  E,  G,  I;  ek  Bkal  þer  (rúr  Cð.  is  möonum:  F,  B,  CS;  mgl  A, 
E,G,L  is-18  ok— -skammkell:  F,B;  ok  keDndo  þelr  alUr.  skamm- 
kell  mæltl  C6;  ok  kenndu  alllr.  þá  mælti  skammkell  G,  /;  ok 
kenndu,  at  sá  (skrevet  Ta^  ^ar.  þá  mælti  skammkell  A;  mgi  E. 
"  munt  þú:  F.  A,  B,  £.  C.  /;  skal  CS.  ráða:  F,  Á,  B,  CS,  E; 
ráds  G,  L  otkell  SYaradi:  B;  otk.  syaradl  (eller  svarar^  E,  /; 
o.  9.  F,  A;  otkell  mœlU  CS;  mgl  G.  i«  fara  at:  A,  CS,  £,  G,  I; 
mgl.  F,B.  ^^'^^  sýna  -  okkr:  CS;  bera  þetta  upp  fyrlr  liann  Á,G, 
J  (hvoT  dog  fyrir  tiann  er  barírevet  pá  en  UUe  del  af  í  nœrj;  bera 
upp  fyrir  honum  E;  leita  ráða  Yid  hann  F,  B.  ^^  sídan  föru  þeir: 
F,  Á,  B,  G,  I;  þelr  fóro  þá  CS;  þeir  fóro  E.     sýndu  merdi  gripina:. 

F,  B;  spurþo  (urigHgt;  mdtke  feilskrilt  for  funþo^  mörð  ok  sýndo 
hánum  gripina  CS;  sýna  (^sýndu  E)  merði  kníflnn  (lidt  heska- 
diget  i  l)  A,  E,  C,  /.  17  gpurðu:  B,  CS,  E,  G;  "fP'  (vistnok  at 
kB$e  tom  spyrr^  F;    spyrr  Á;    ooo  /.      ef  hann  kenndi:  F,  B,  CS, 

G,  I;  hvort  hann  kenndi  E;  ef  hano  kenni  Á.  i^-is  hann  —  'eða: 
F;  hann  letz  kenna  'eða  B,  E;  mörðr  sagdu  kenna  'eda  G;  mörðr 
kTedz  kenna  kníflnn  'eða  Á,  I;  mgl  CS  (der  indikyder  s.  mörðr 
efter  pyit}.  ^*  því:  F,  B,  CS;  slíku  A,  E  (forskrevet  fk|ikv;,  C,  /. 
þykkiz  jer:  B,  I;  eða  þikkiz  er  F,  A,  E;   þikkiz  ið  CS,  G.     i»  eptir 

—  8já:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  at  sjá  eptir  nokkoro  CS.  oaa:  F,  A,  B, 
CS,  E,  1;    okkr  G.      með:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;    at  E.      «>-*i  slíkir 

—  hlut:  F,  B,  CS  (dog  ofsamenn  for  ofreflismenn^ ;  vid  slíka 
ofrefliamenn  er  um  at  eiga  A,  E,  G,  L  ^^-^  þö  mun  ek  vlta:  F, 
A,  B,  CS,  E,  /;  vlU  mun  ek  G.  22  hýbýlum:  —  ''hibýiv"  F,  "Mbýlu'- 
A,  "hí|býlv"  B,  "Mbýlom"  CS;  ''heýbýlv"  JB.  "hýbýlu"  G,  "hýbýlo* 
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'hván^  ykkarr  mun  vita\  'gefa  >ilju  vit  þjer  Qe 
^tt'  segja  þeir  'at  þú  leitir  eptir  þessu  máli'. 
mörðr  svaraði  ^þat  Qe  mun  mjer  fuUkeypt;  enn  25 
'þó  má  vera^  at  ek  hættak  a.  síðan  gáfu  þeir 
hánum  þrjár  merkr  silfrs^  at  bann  skyldi  vera  meft 
þeim  í  ráðagerð  ok  liðveizlu.  bann  gaf  þat  ráð 
til,  at  konur  skyldi  fara  með  smávarning  ok  gefa 
búsfreyjum  ok  vita,  hverju  þeim  vœri  launat  ^því  do 
'at  allii*  hafa  þat  skaplyndi*  segir  mörðr  'at  gefa 
'þat  fyrst  upp^  er  stolit  er^  ef  þat  bafa  at  varð* 
'veita.  mun  hjer  ok  svá^  ef  af  mannavöldum  er. 
'skulu  þær  þá  sýna  mjer,  af  hverju  gefit  er  hvargi'. 


i.      »-23  er  hYárrgi  ykkarr:  F,  A,  B,  Cé,  G,  1;    at  hvorgi  ykkars 

E.  a  tHío  \it  þjer:  F,  A,  G,  í;  Tildlm  við  þer  B;  "muoi  v  þ'" 
CS\  viljum  ver  £.  ^  segja  þeir:  —  s.  þelr  F,  CS,  I,  ligeledet  G 
(áog  ikke  her  ^)  men  efter  máli;  sögdQ  þeir  B;  mgl  Á,  E.  leltir: 
F  Á,  C6,  E,  G,  I;  leltaðir  B  (i  overentstemmeUe  med  vildim, 
maU  ^).  ^  mörðr  Bvaraði:  F;  mörðr  "fv"  CS\  mördr  ».  B\ 
Bórðr  mslti  E,G,I\  mgl.  Á.  fullkeypt:  F  (feHtkrevet),  Á,  B  (i  tide- 
f^enU),  I\  vera  fuilkeypt  Có,  E\  verda  fulikeypt  G.  enn :  F,  Á,  B,  CS, 
G,í\  mgi  E.  »  hætuk:  CS  r"hw'tac'V;  Hla  f,  A,  B,  E  r'WV,  G, 
l  9S-S7  sfdan  —  hánum:  A,  G,  I\  síðanD  gáfu  þelr  E\  þeir  gáfu 
háonm  F,  B,  CS.  ^  sllfrs:  F,  A,  B  rsilfflA  CS  (Mt),  G,  I\  mgl  E. 
>7-S8  at  hann  —  Uðveiiiu:  G,  I\  at  hann  akyldi  vera  með  þeim  í 
Uðveizlu  E\  til  þeas,  at  hann  væri  meðr  þeim  i  lidveizlu  A\  tii  at 
hann  yrðt  víss  ok  vœri  i  llðveizlo  við  þá  Cf ;  til  at  hann  værl  í 
ttdveUlo  við  þá  B\  tii  iiðveizlu  við  þá  F.  »-^  ráð  Ul:  F,  B,  CS\ 
tli  ráða  i.  E,  G,  1.  »  akyldl  fara:  F,  A,  B,  E,  G,  l\  færi  CS.  ok 
gefa:  f,  A,  B,  E,  G,  1\  at  gefa  CS  (se  nætt  foreg.  note).    9ú  hverju: 

F,  A,  B,  CS,  G,  1;  af  hveiju  E.  81  akaplyndi  —  mörðr:  CS\  lyndl 
F,  B\  akap  A,  G,  I\  mgL  E  82  þat  fyrst  upp:  F,  B\  þat  upp  fyrat 
A\  þat  fyrat  CS,  G,  I\  upp  fyst  E.  82-83  þat  —  varðveiU:  F, 
A,B,CS;  þelr  hafa  þat  at  varðvelta  G,I\  þær^?;  hafa  þat  at  geyma 
S.  8a  maa  _  gvé:  F,  B;  mon  her  ok  svá  vera  CS\  ok  svá  mon 
her  A,  E,  G,  L  84  gkuln  þær:  F,  A,  B,  I;  skolu  'V"  G  (kan  warð 
enten  sss  aknlu  þær  eUer  :=  skulu  þjer>;  skulot  þer  Cð,  E.  mjer: 
F,  A.  B,  CS\  mgL  E,  G,  l      hvargi:  F,  A^  B,  G,  I\  i  hverjom  aUð 
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35  ^vil  ek  þá  vera  lauss  máls  þessa^  ef  uppvíst  verdr\ 
þessu  játuðu  þeir.  fóru  þeir  heiiu  síðan.  mörðr 
sendi  konur  í  bjeraö^  ok  váru  þær  í  brautu  hálfan 
mánað.  þær  kvámu  aptr  ok  höfðu  byrðar  stórar. 
mörðr  spurði^   hvar  þeim  hefði    mest  gefit  verit. 

40  þær  sögðu^  at  þeim  hefði  at  hh'ðarenda  mest  gefit 
verit  ok  hailgerðr  yrði  þeim  mestr  drengr.  hann 
spyrr,  hvat  þeim  vœri  þar  gefit.  ^ostr'  segja  þær. 
hann  beiddiz  at  sjá.  þær  sýndu  hánum,  ok  váru 
þat  sneiðir  margar.    tók  hann   þær  ok  varðveitti. 


CS\  mgl  E.  ^  vera  —  þessa:  Á,  E,  G;  lauss  vera  máls  þessa  A; 
vera  ör  lauss  þessa  máU  Cð;  lauss  málsþessa  F;  lauss  þessa  máls 
I.  verðr:  F,  A,  B,  E,  C,  /;  verðr,  hverlr  stoHt  hafa  CS.  »«  þessu 
játudu  þeir:  F,  B  ^átuðu  feiUkrevet  íatvd^;  þelr  játodo  þesso  C^ ; 
sá  var  sklldagi  þeira  A;  svo  var  sklldagt  (skrevet  fkíidf;  þelrra  E; 
var  þessi  slLÍidagi  þeira  G,  L  fóru  —  síðan:  F,  B;  ok  fóro  heioi 
síþan  Cð;  föro  þeir  þá  heim.  enn  /;  föro  þelr  heim.  en  E,  G; 
föro  þeir.  en  A.  37  gendi  konur  i:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  sendir  konurn- 
ar  um  B.  87-88  i  —  mánað:  F,  A,  B  (dog  med  á  for  i),  E,  G,  í; 
hálfan  mánod  í  brott  CS.  ^  þœr  kvámu:  F,  B,  CS;  þœr  kömo  þá 
1;  þá  kómu  þær  A,  E,  G.  J»  spurði :  A,  CS,  E,  I;  "fp."  F,  "fjj*'  B;  s.  C. 
hefðl  —  verit:  A,  CS,  E,  G;  hafði  mest  geflt  verlt  /;  hafl  mest 
geflt  verlt  B;  vœri  mest  gefit  F.  ^o  gögdu:  Á,  G;  s.  F.  B,  E,  I; 
segja  CS  ^o-^i  at  þelm  —  verit:  B,  l;  at  þeim  hefði  at  hlídarenda 
mest  verlt  geflt  G;  er  at  hlfðarenda  værl  mest  geflt  A;  at  hiíðar- 
enda  mest  geflt  E;  at  þelm  (verbet  er  udeglemt)  at  hlfðarenda  mest 
F;  mgl  CS.  ^  hallgerdr  —  drengr:  F,  A  (dog  beztr  for  mestr^, 
B,  E,  G;  hallgerðr  hefÖi  þeim  mcstr  drengr  vordlt  /;  at  (te  nœtt 
foreg.  note)  hailgerðr  hefði  þeim  mestr  drengr  orðlt  CS.  ^  spyrr: 
A;  "fp  "  (vistnok  nutid)  F  og  B;  spurði  CS,  E,  G,  L  hvat  — 
geflt:  F,  A,  B;  hvat  þeim  hefði  þar  gefit  (yerMG)  verlt  (%tfitG)  G, 
I;  hvat  þeim  hefði  mest  verlt  geflt  CS;  af  hverju  þeim  væri  þar 
mest  gefltE.  'ottr'  segja  þœr:  F  (dog  'W*  for  segja>;  þær  svöroðo 
'ost  gaf  hón'  CS;  þœr  sðgðu  ost  geflnn  B;  þær  s.,  at  þeim  vœri 
þar  (mgl  E)  geflnn  ostr  E,  I;  þær  sögdu,  at  þeim  hefði  þar  verit 
gefinn  ostr  G;  þær  ^þæ  afbleget}  s.,  at  þeim  væri  þar  geflt  ostr  ok 
smjör  A.  ^  belddlz:  A,  CS,  G,  I;  "beið""  (kan  vœre  =  belddlz, 
med  ö  for  áá)  F.  "béiðiz"  B,  "beidijt"  E.  hánum:  F,  A,  B,  CS, 
E,  G;  hánum  þá  /.      ^  ]^i:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  þar  /.      tók  hano 
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lítlu  síðar  fór  inörör  at  finna  otkel.  4)að  hann^  at  45 
taka  skyldi  ostkistu  þórgeröar  —  ok  var  svá  gört. 
lagði  hann  þar  í  níör  sneiðirnar^  ok  stóðz  þat  á 
endum  ok  ostkistan.  sá  þeir  þá,  at  þeiin  hafBí 
heill  hleifr  gefínn  verit.  þá  mælti  mörðr  ^nú  meguð 
'jer  sjá^  at  hallgerðr  mun  stolit  hafa  ostinum\  drógu  50 
þeir  þá  öll  dæmi  saman.  sagði  mörðr  þá^  at 
hann  þóttiz  lauss  þessa  máis.  skildu  þeir  at  því. 
kolskeggr  kom  at  máli  við  gunnar  ok  mœlti 
'iUt  er  at  segja:  alrœmt  er,  at  hallgerðr  muni 
'stolit  hafa  ok  valdit  þeim  hinum  mikla  skaða^  er  55 


|wr:  F,  Á,  B,  E,  G,  /;  hann  tók  vld  C6.     «  för  mðrðr;  F,  B-,   fór 

bann  mörðr  CS  (mulig  ved  skrivfeH);   fór  hann  E,  1;    ferr  hann  A, 

G.      4&^  bad    •    skyldl:  A,  I;   bað  hann  taka  skyldl  F;    bad  hann 

taka  B;    hann  bad,  að  taka  skyldi  E;  bad,  at  taka  skyldi  G;  hann 

bað.   at   hánom    skyldl  færa  CS.      ^  þórgerdar:    F,  Á,  B,  £,  Gj  I; 

þórgerdar  húsfreyjo  CS.      ok  var  svá:  F  (dog  er  var  fortkrevet),  A, 

B.  G,  /;   ok  avá  var  B;  8vá  var  Có.     *f  lagdi  —  nlðr:  F,  B;  hanii 

lagdi  þar  niðr  í  E;   lagdi  hann  þar  í  A;  lagdl  hann  þar  nldr  G,  I; 

bann  lagðl  þá  nlðr  CS.      ^7-^  þat  á  endum :  F,  A,  B,  CS,  E;  þetU 

á  endom  G;    þetta  á  enda  /.      ^  sá  þelr  þá:  F,  A,  B,  CS,  G  (hvor 

der  dog  mdske  ikke  ttár  sá  men  8já>,  /;    sá  þelr  E.      ^-^  þelm  — 

terlt:  F,  B,  CS,  E,  G,  I;    helU   hlelfr   hafði   þeim   verlt  gefion  A. 

'^•þá  mælli  mðrðr:  A,  E,  G,  I;    herfor  har   CS  aegir   mðrdr  efter 

nœu  fálgende  sjá;  mgl.  F,  B.    ^  ostlnom:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  matnom 

CS.    M-61  drögn  —  aaman:  F,  A,  B,  E;  draga  þeir  (mgl  G)  þá  öll 

d«ml  saman  G,  l;    draga   þelr  nú  saman  allt  þetta  CS,      ^t  gagdl 

mördr  þá:  F,  B;    aagdi  þá  mðrðr  E;    aeglr  þá  mðrðr  A;   8.  mðrdr 

DQ  CS;   mörðr  8.  þá  G,  L      »2  þötttz  -  máls:  F,  B,  CS,  I;   þlkkli 

^w  þeasa  mál8  G;    þikiz   laoaa   vera  máls  þeasa  A;    þóttlz  vera 

ItQs   mál8    þeasa   E.      at  því:    F.    A,    B,    E,  G,   I;    nú  at  því  CS. 

^gunnar:  F^  A,  B,  E,  G,  I;    gnnnar  bróþor  slnn   CS.      mæltl:  A, 

(^,  E,  G,  I;    mælti   svá  B;    é.  F.       M  at  segja:  B,  E,  G;    "at  .f. 

ff.  vislnok  =£  segja/'  F,  /;  at  spyrja  A;  um  at  tala  CS.      alræmt: 

ff  A,  B,  E,  G,  T;  en  alræmt  CS.    m-u  miini  —  skaða:  F  (dog  med 

ináAuát  hón  foran  valdit,  $amt  uden  hínum;,  A  (hvor  dog  ha  t  hafa 

^  udtleuet  og  vall  t  "vallðit"  temmeUg  afbleget),   E  (der  dog  har 

oion  for  moQÍ,  det  tidste  a  udeglemt  i  hafa,  oUat  for  valdit,  og  tom 
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^varð  í  kirkjubæ'.  gunnarr  kvaðz  ætla,  at  svá  myndi 
vera  ^eða  hvat  er  nú  tii  ráðs?'  kolskeggr  svaraöi 
^þú  munt  þykkja  skyldastr  at  bæta  fyri  konu  þinni; 
'ok  þykki  mjer  ráð,  at  þú  farir  at  fínna  otkel  ok 

60  ^bjóðir  hánum  góð  boð'.  'þetta  er  vel  mælt*  segir 
gunnarr  ^ok  skal  svá  vera'.  h'tlu  síðar  sendi  gunn- 
arr  eptir  þráni  sigfússsyni  ok  lamba  sigurðarsyni, 
ok  kvámu  þeir  þegar.  gunnarr  sagði  þeim^  bvert 
hann  ætlaði.    þeir  Ijetu  vel  yfir  því.    gunnarr  reið 

65  við  hinn  tólfta  mann  í  kirkjubæ  ok  kallaði  út  otkel. 
þar  var  skammkell  ok   mælti   *ek  skal  út  ganga 


udelader  blnum^,  G  (dog  mun  for  muni^,  /  (dog  man  for  muni^; 
hefdi  fltoiit  ok:  ''vallói'*  þeim  hinom  milila  sÍLaþa  Cd;  manl  valdlt 
hafa  þeim  mlkia  stuld  B.  u-M  er  —  klrkjubœ:  F,  B,  C6\ 
er  í  kirkjubs  er  vordinn  G,  /;  ör  kirkjuba  fbœ  nœtíen  helt 
MdtíeUei)  Á;  "vr.  kkv  bœ  e^"  E  (hvor  dog  tegnet  over  e  i  det 
overflödige  e^  er  noget  utydeligt),  ^  kvadz:  F;  kvaz  eller  kvez 
Á)  kvez  £.  G,  I;  ''létz"  B,  "iœz"  CS.  ætla  ~  myndi:  F,  A,  E, 
G;  ætla,  at  8vá  mundi  ok  í;  þö  ætla,  at  avá  mundi  B;  þó  ætia,  at 
salt  mundi  CS.  &?  ráds:  F,  B,  G,  1;  ráda  Á,  CS,  E.  svaradl:  F; 
".r."  B;  mœlti  Á,  Cð,  E,  G,  I.  ^  skyldastr:  F,  B,  E;  skyldastr  til 
Á,  CS,  G,  I.  fyrl  konu  þinnl:  F;  um  slys  kouo  þinnar  CS;  tyrí 
konu  '*þiáa''  fa  for$krevet,  vistnok  ved  at  rette$  fra  \,  i  det  nenUig 
denne  membreuu  original  uden  tvivl  har  haft  þinnl^  B;  fyrl  konu 
þína  Á,  E,  G,  L  &»  rád:  F,  A,  E,  G,  1;  þat  rád  B,  CS.  eo  bjödir: 
A,  B,  CS,  E,  I;  bjdða  F;  bjód  G.  vel:  F,  A,  B,  CS,  G,  í;  alivei 
E.  «A  skai  svá:  F,  A,  B,  E,  G,  I\  svá  skai  CS.  sendi:  F,  A,  CS, 
E,  G,  I;  sendir  B.  ð3  ok  —  þegar:  F,  B;  ok  kómo  þeir  þangat 
CS;  þeir  fóro  ^farai;  kvömuE^  þegar  (mgl  E,  G,  I)  tll  hlídarenda. 
ok  spnrdi  f 'fp"  /;  þráinn,  bvat  þelr  skyldi  A,  E,  G,  I.    «s-84  Mgdl 

—  ætladi:  F  (dog  'W'  for  sagði;,  B  (dog  M"  for  hvert  og  stlar 
for  ætladiA  CS  (dog  ".f."  for  sagdiy ;  s.  ('"fv\'*  E)  'ek  ælla  at  fara  í  kirWu- 
b«*  A,  E;  '\f."  (alene)  G,  L  64  þeir  -  því:  F,  B,  CS;  þráinn  let  vel 
vfir  því  —  því  at  bann  var  vlnr  haiigerðar  A,  E,  G,  L     ^^  gunnarr 

—  mann:  F  (dog  uden  hinii^,  B  (dog  ríðr  for  relð>,  CS;  þelr 
rida  (x\bu  E)  xij  saman  ok  koma  A,  E,  G,  L  <&  ok  kailadi  lit 
otkel:  F,  B;  ok  kaila  lít  otkel  A  (dog  uden  ok),  E,  G,  1;  ok  kaiia 
0.  út  CS.  6«  þar  var  skammkeli:  F,  A,  B,  G.  J;  þar  var  þá 
skammkell  CS;  skammkeil  var  þar  E. 
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'með  þjer^  ok  mun  nú  betra  at  hafa  vitsmuni  við. 
'myDda  ek  þat  vilja  at  standa  þjer  þá  næst^  er 
'þú  þyrftir  mest^  sem  nú  mun  vera.  þykki  mjer 
^þat  ráð^  at  þú  látir  drjúgiiga'.  síðan  gengu  þeir  70 
út,  otkell  ok  skammkell^  hallkell  ok  halibjörn.  þeir 
beilsuðu  gunnari.  hann  tók  því  vel.  otkell  spyrr, 
hvert  hann  ætlaði  at  fara.  'ekki  lengra  enn  hingat' 
segir  gunnarr  ^ok  er  þat  erendi  mitt  at  segja  þjer 
'um  skaða  þann  hinn  mikla  ok  hinn  illa^  er  hjer  75 
'er  orðinn^  at  hann  er  af  völdum  konu  minnar  ok 
'þræls  þess,  er  ek  keypta  at  þjer'.  'slíks  var  ván' 
segir  hallbjörn.  gunnarr  mælti  'hjer  vil  ek  bjóða 
'fyri  góð  boð  ok  bjóða^  at  hinir  beztu  menn  skipi 
'um    í   hjeraðinu'.     skammkell    mælti    ^þetta    eru  80 


^  nú:  F,  A,  B.  E,  C,  /;  mgL  Cð.  ««  mynda  —  næst:  F,  A  (hvor 
dog  næsi  er  temmelig  afbleget),  B,  E,  G,  1;  ok  Tilda  ek  nær  atanda 
CS.  w-w  cr  —  mest:  F,  .4,  B;  er  þú  þarft  meat  £,  G,  /;  ef  þii 
þiirptir  (skrevet  þvrptV  alíks  við  CS.  «»  sem  —  vera:  F,  A,  CS, 
K,  G,  I;  ok  8ú  raan  man  at  verda  B.  70  drjúgliga:  A,  B,  CS,  E, 
G,  /;  drýgliga  F.  7i  út  -  skammkell:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  otkell 
ok  skammkell  út  /.  hallkell  ok  hallbjörn:  F,  A,  B,  CS;  hallbjörn 
ok  haiikell  G,l;  ok  hallbjörn  £.  ?>  hann  —  vel:  A,E,G;  hann  tók 
því  /;  mgL  F,  B,  CS.  apyrr :  A ;  '7p"  (vigtnok  =  spyrr^  F,  B;  spurdi  CS, 
E;  "ípo."  /;  ".f.o."  G,  78  hverl:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  "hv"  ('•  utydeligtog 
tynes  fonkrevet)  CS.  ?«  mitt:  F,  B,  G,  I;  mltt  hlngat  A,  CS,  E. 
^s-Tð  mikla  —  hann:  G,  I;  mikla,  er  ber  heflr  ordit,  at  hann  B; 
mikia,  er  ber  varð,  at  bann  CS;  illa,  at  hann  A;  "jlla  at  iier"  E; 
llla,  er  hann  F.  7^-77  ok  þræls  þeas:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  þræU  E  (ved 
itdeglemmeki).  7?  at  þjer:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;  mgL  K  var  ván: 
r.  B,  E,  G,  J;  var  at  hánum  vén  A\  (^var  udeglemt)  ván  at  þrœl- 
Inom  CS.  78balibjðrn:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hallbjörn  hinn  hvfti 
•eða  annars  verra'  CS.  bjóða:  F,  A,  B,  CS,  E;  bjóda  þer  G,  /. 
70  ok  bjóða:  F,  E,  G,  I;  ek  vil  þat  bjóda  CS;  ok  bidja  B;  mgL  A. 
79-80  skipi—  hJeraðinu:F,^,  a. /;  skipi  um  í  heraðiG;  i  Vratiqv." 
ftkipte  um  E;  geri  í  heraf^ino  CJ.  ^  flkammkell  mœlti :  F.  A,  B,  E, 
G,  I;  herfor  har  CS  s.  skammkeil  efter  boð.    80-8i  eru  áheyrllig:  F, 
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'áheyrilig  boð  ok  újafnlig:  þú  ert  vinsæll  af  bóndum^ 
'enn  otkell  er  úvinsæir.  'bjóða  mun  ek*  segir 
gunnarr  'at  gera  um  sjálfr  ok  lúka  upp  þegar  ok 
leggja  á  vináttu  mína  ok  greiða  nú   allt   fjeit,  ok 

85  ^mun  ek  bæta  þjer  tvennum  bótum'.  skammkell 
mælti  'þenna  kost  skalt  þú  eigi  þiggja;  ok  er  þat 
'grunnúðligt^  ef  þú  ætlar  at  selja  hánum  sjálf- 
^dæmi,  þar  er  þú  ættir  at  taka'.  otkell  mælti 
'eigi  vil  ek  selja  þjer  sjálfdæmi^  gunnarr'.    gunnarr 

90  mœlti  ^skil  ek  (ijer  tillögur  manna^  næi^  er  launat 


i,  B,  E\  er  áheyrllikt  CS  (dog  tned  fölgende  ójarolig^;  ero  ^er  GJ 
úheyrilíg  G,  L  8i  újafDlig:  F,  Á,  CS,  E,  G,  I;  ekki  jafolig  B, 
yiDBœll:  F,  A,  CS,  E,  G;   madr  viosæU  B,  I.      ^ >  eoo  —  úviossH: 

F,  A,  B,  G  (dog  uden  er);  eo  hauo  er  óviosœll  CS:  eo  otkell  er 
ekki  viosæll  £-.  '*oooo  ecke  orfæir'  D;  tngl.  I.  82-88  gegir  gaooarr: 
CÓ,  E,  G,  I,  samt  D  (der  dog  sœtter  disse  ord)  efter  sjálfr;  þá  B; 
mgl.  F,  A.  M  at  —  gjálfr:  A,  Cö,  D,  E;  at  ek  gera  um  eioo  G,  T; 
at  gera  om  F,  B.  upp  þegar:  F,  A,  CS,  D,  E.  T;  upp  þegar  gjörð- 
iooi  B;  ek  upp  þegar  G.  S4  leggja  —  Qeit:  F,  B;  leggja  þö  á  Ofo. 
A,  D,  E;  ieggja  ek  á  (tk  á  mgl.  G)  vioáttu  mfoa  ok  greiða  fskrevet 
g'da  i  G)  ek  oú  allt  feit  G,  I;  gjalda  upp  allt  feit  ok  leggja  á 
vioáttu    míoa    CS.      ok   (foran  muo;:    F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;    mgií, 

G.  M  þeooa  —  þlggja:  F,  CS,  D  (dog  hlut  for  kost^;  þeooa  skaltii 
clgi  þlSgJa  ^'t  þeooa  skaltú  ei  laka  E;  þeooa  kost  skal  haon 
«IgI  þlg8i<^  ^;  þeooa  skuium  ver  eigi  þlggja  G,  1.  86-87  ok  er  — 
œtlar:  A,  D  (dog  at  for  eQ,  E  (der  har  *'g2vouoglígt.  attv"  for 
gruDDúðligt,  ef  þiU,  G,  I;  því  at  þat  er  óvitrlikt  bragð  CS;  ok  er 
þat  úvirdulikt  F,  B.  ^  háoum:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  þer  B,  ^^ 
—  Uka:  F,  CS  (%tm  for  bt),  D,  E  (med  udeladeke  af  þú),  G,  I 
(med  sem  for  er,  samt  med  udeladelse  af  þú^ ;  þar  sem  baoa  (jf. 
de  foregáende  varianter)  átti  at  laka^;  mgLA.  88-8Q  otkell  —  -dæml, 
guooarr:  F,D,E,G,I  (de  tre  sidste  dog  med  udeladehe  cíf  $nnnhnj: 
þá  mælti  otkell  'elgi  vil  ek,  goDoarr,  selja  þer  sjálfdæmi  um 
þetta  mál  CS;  mgl.  A,  B.  8ð-M  guooarr  mælti:  F,  A,  B,  CS, 
D,  E;  guooarr  mælti  þá  /;  mgl  G  der  indskyder  s.  hano  efUr 
replikken.  M  hjer:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgL  B.  UUög- 
ur:  F,  A,  CS,  D,  E  (forskref?et  i  logvr^  G,  I;  "ílog|"  (=Ullög)  B. 
90-91  oærgi  —  verdr:  F,  B;  oærgl  er  ek  fæ  lauoat  CS;  oær(r)  8«m 
þat  verðr  lauoat'  segir  haoo  A,  D,  E  (dog  er  for  iem),  G  (dog 
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^erðr;  enda  dœm  þú  nú  sjálfr'.  otkell  laut  at 
skammkatli  ok  mælti  'hverju  skal  ek  nú  svara?' 
skammkell  mælti  'þetta  skalt  þú  kalla  vel  boðit 
'enn  víkja  máii  þínu  undir  gissur  hvita  ok  geir 
'goða.  munu  þat  þá  margir  mæla^  at  þú  sjer  klcr  95 
^ballkatli  föðurföður  þínum^  er  mestr  kappi  heiir 
Werit\  otkeli  mælti  ^vel  er  þetta  boðit,  gunnarr; 
'enn  þó  vil  ek^  at  þú  Ijáir  mjer  tómstundar  til  at 
^finna  gissur  hvíta  ok  geir  goða'.  gunnarr  mælti 
'far  þú  nú  með^  sem  þjer  líkar.  enn  þat  munu  loo 
'sumir  menn  mæla^  at  þú  kunnir  eigi  at  sjá  sóma 
'þion^  er  þú  vill  eigi  þessa  kosti,  er  ek  býð  þjer\ 


med  udeladeUe  af  s.  bannj,  /.  ^^  dæm  þú  oú:  F,  Á,  B,  D,  E; 
''demðo  þu  nu"  G;  "domþv  nv" /;  "ðœmþv"  (udennú)Cð.  sjálfr': 
F,  Á,  B,  D,  E.  /;  sjálfr'  s  hann  G;  sjálfr,  ef  þer  líkar  þá  ytV 
CS.  »hY6i]u:  F,  Á,  B,  CS,  G,  1;  hversu  D,  E.  ek  dú:  á,  B, 
CS,  I;    nú  F,  G ;    ek  D,  £.      ^  akammkell  m«Uí :  C$,  G,  /;    mgl. 

F,  Á,  B,  D,  E.  þetta  —  vel:  F,  A,  B,  D  fdog  allvel  for  vei;, 
E  (dog  alÍTel  [forskrevet  alUej  for  ye\J,  G;  þetta  skaltií  vel 
kalla  CS;     mæl   þil,   at   þetta   se   vel  /.       94víkja:   F,  A,  B,   CS, 

G,  /;  viktú  A  E.  máli  þinu :  F,  A,  B,  CS,  E;  þino  máli  G, 
1;  máii  D.  ^^*  uodlr  —  goda:  F  (dog  med  gentageUe  af  undir 
foran  gelr^.  A,  B,  D,  E;  tll  "giserar"  hvila  ok  geirs  goða  G;  tii 
geirs  goða  ok  giiorar  hvita  /;  undir  geir  goða  ok  gixur  hvila  Cð. 
M  munu  —  mæla :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I  (G  og  l  dog  med  udeladeUe 
«^  þá^;  ok  mon  þat  þá  mæit  CS.     <»ft-M  þú  -  þinum:  F,  A,  B,  D, 

E,  G,  I;  þer  hregði  Ul  halikels  föðorföðor  þins  Cð.  m  er:  F,  B, 
CS,  D,  E,  G,  I;   at  A.    9^  gunnarr :  F,  i,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  D,  E.     w  þö; 

F,  A,  CS,  D,  E,G,l;  mgl.  B  ijálr  —  stundar:  F,  B,  CS;  IJáir  mer  töm- 
atuod  A,D,E;  leggir  mer  tómstund  G,  I.  til  at:  F,A,B,D,E,I;  at 
CS:  tii,  at  ek  G.  m  ok  geir  goða:  A,  D  (dog  med  udeladelee  af 
goða;,  E,  G,  I;  mgl.  F,  B,CS,  lOOnú:  F,  B,  CS,  G,  l;  mgl  A,D,E. 
þjer  iikar:  F,  B,  CS;  þii  viii  D,  E,  G,  1;  þú  viil  nú  A.  þat  munu: 
F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  muoo  /.  ^o^  sumir  menn  mæla:  A,  G,  1; 
mæla  snmir  menn  CS;  menn  mæia  F,  B;  margir  meoo  mæla  D, 
E.  loi-ios  at  sjá  söma  þlnn:  F,  A,  £,  C^,  I;  söma  þinn  at  sjá  D; 
at  þiggja  söma  þinn  B;  at  þiggja  veg  þinn  eda  sóma  CS.  102  er 
(foran  þúj:  F,  A,  CS,  G,  I;  at  />;  ef  B.  E.      þessa  kosti:  F,  A,  D, 
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ríðr  gunnarr  heim.     ok  er  gunnarr  var  í  brautu^ 
mælti  ballbjörn  'hjer  veit  ek  mestan   mannamun: 

105  ^gunnarr  bauð  þjer  aldri  svá  góð  boð^  at  þú  vildir 
'þiggja.  eða  hvat  munt  þú  mega  ætla  þjer  at  deila 
'við  gunnar  illdeildum,  þar  sem  engi  er  hans 
^jafningi?  enn  þó  er  hann  svá  vel  at  sjer^  at  hann 
'mun  láta  standa  boð  þessi^  þó  at  þú  þiggir  síðar. 

110  'þykki  mjer  ráð^  at  þú  farir  at  íinna  gissur  hvíta 
'ok  geir  goða  nú  þegar'.  otkell  Ijet  taka  hest 
sinn  ok  bjó  sik  at  öllu.  otkell  var  ekki  glögg- 
skygn.    skammkell  gekk  á  leið  með  otkatli.   hann 


E,  G,  /;  þenna  koat  B;  þiggja  kosti  þá  CS,  er  ek  býd  þjer:  F, 
CS\  er  ek  baud  þer  B\  er  ek  hefl  bodit  þer  D  (dog  med  sem  for 
er),  G,  1;  er  ek  hefl  bodit  Á;  sem  ádr  hef  eg  bodlt  E.  ^^^ribr 
gunnarr  heim:  F,  A,  D,  E;  rídr  gunnarr  nti  heim  CS;  rídr  gunnarr 
þá  heim  B;  relð  gunnarr  þá  heim  /;  mgl  G.  ok  er  gunnarr:  F, 
CS;  ok  er  hann  B;  enn  er  hann  A,  E  (hvcr  er  dog  er  udeglemíj, 
G,  /;  enn  er  gunnarr  D.  iOimsiti  hallbjöm:  F,  B,  D,  E;  þá  mæltl 
halibjörn  hvítl  CS;  tök  hallbjörn  til  málg  A,  G,  I.  veit  ek:  F,  A, 
B,  CS  (dog  med  udeladeUe  af  ek^.  D,  E,  I;  sá  ek  G.  mannamuD : 
F  (hvor  dog  mun  er  fortkrevet  máQ^  A,  B,  D,  E  (hoor  dog  mun  er 
forskrevet  muq;,  G,I;  mon  manna  orðit  CS.  i06-io«  aldri  —  þiggja: 
G,  I;  mörg  góð  boð,  en  þú  vildir  engi  af  takal;  gód  boð,  en/'n; 
þii  vildir  engi  (^engan  F}  af  (mgl.  D)  taka  F,  B,  D;  gód  boð,  ok 
vildir  þii  eingi  af  Uka  E;  göd  boð,  en  þii  vildlr  ekkl  (skreœt  k) 
þiggja  CS.  106  hvat  —  mega :  F  (dog  "mv"  for  munt  þú>,  A,  B,  Ci, 
D,  E,  G;  mantú  þurfa  at  /.  lOTvlð  gunnar  illdeildum:  F,  A,  B, 
CS,  D,  E;  kappi  viÖ  gunnar  G^,  iUyrðum  við  gunnar  /  (feUagtigt). 
sem:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  er  F.  i08jafningi:  F,  B,  CS;  maki  J, 
D,  E,  G,  I.  i09iáta  atanda:  F,  A,  B,  CS,  D,  G;  atanda  láta  E  (hvor 
iáta  er  tilflnet  %  margen) ;  standa  I  (idet  láta  er  udeglemt).  no-iii  farir 
—  þegar:  F,  A,  B,  CS  (dog  med  finnlr  for  farir  at  flnna;,  D  (eom 
CS),  E  (dog  med  farir  ok  flnnir  for  farir  at  flnnaj;  rídir  at  flnna 
gizur  hvíta  ok  geir  goða  /;  farlr  nú  þegar  at  flnna  geir  goða  ok 
giiur  hvíto  G.  "«8inn:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mgl  /.  i«-ii«  otkell 
var  —  -Bkygn:  F,  A,  B,  CS  (dog  skygn  for  glögggkygn^  D;  otkell 
var  ekki  glöggskygn.  otkell  reið  af  stað  (skrevet  It^  E;  mgl  G,  /. 
itSgekk:  F  (ikrevet  gea),  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  gengr  D.  otkatil:  F. 
A,  D,  E,  G,  I;    hánum   B,   CS,      11«-"*  hann  —  otkei:  F,  A,  B; 


^K.  223 

rœddi  við  otkel  'undr  þótti  mjer^   er  bróðir  þinn 
Wíldí  eigi  taka  af  þjer  þetta  starf.    vil  ek  bjóða  110 
'þjer  at  fara  fyri  þik,  er  ek  veit^  at  þjer  þ^ddr 
^kit    fyrí   ferðum\     'þat   mun    ek  þi^a'    sagði 
otkell    ^ok   ver   þú   sem    ijettorðastr*.     'svá   skal 
^era*    segir  skammkell.     tók    skammkell    þá   við 
bestinum  ok  við  klæðum  otkels^  enn  otkell  gengr  120 
beim.     hallbjörn  var  úti  ok  mælti  tíl  otkels    'iilt 
'er  at  eiga  þræl  at  engavin.    ok  munu  vjer  þessa 
'jafnan  iðraz^    er  þú   hefir  aptr  horíit.    ok  er  þat 
'úvitrligt  bragð  at  senda  hinn  lygnasta  mann  þess 
'etendis^  er  svá  mun  mega  at  kveða  at  líf  manna  125 
%gi  við\     'hrœddr  myndír  þú  verða'  segir  otkell 


biDD  m«iU  Tid  otkel  D,  E,  G,  I;  ok  mœlti  vid  hann  Cð,    ii«t>ótti: 

F,  i,  CS,  C,  /;    þiki  B,  P,  E.      er  (foran  bröðlr;:  F,  Á,  B,  Có,  E, 

C\  at  D,  I.     iiftvildi  —  starf:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;   leysU  þik  eigi 

aodan  ferð  þeati  Có.    vli:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ok  vil  C6.    li^fara 

fvri  þik:   F,  A,  B,  D,  E,  G,  í;    taka  þetta  sUrf  af  þer  C6.      er  ek 

^eit,  at:  F,  A,  B  (veit  fortkrevet  veík^,  D,  G,  I;  því  at  ek  velt,  at 

CS;  er  E.     þjer  (foran  þykkir>:  F,  A,  CS,  D,  E,  G;  mgk  (sikkert  ved 

^^nuiUe)  B,  I.      ii'^ferdum:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  J;   ferðinni  CS. 

'^sem  rjettorðaatr:  F,  A,  B;  nú  sem  rettorðastr  C6;  rettorðr  D,  E, 

^.  l     li^vera:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  eg  gera  £.      akammkell  þá: 

'>  CS;    skammkeli  F;    bann  þá  A;    hann  afdan  D,  I;  síðan  E,  G. 

^heatinnm  —  otkela:  CS;  hesU  otkels  ok  kisdum  bana  A;  hesU 

bans  Dk  klsdam  F,  B,  G,  I;    klœðum  hans  ok  hesU  E;    hesUnam 

ok  Uæðuoam  D.      gengr:  F,  A,  I>,  G,  I;  gekk  B,  CS,  E.     iSivar: 

f,  A,  B,  CS,  D,  E;    er  G,   I.      Ul  otkels :  F,  A,  D,  E,  G,  I;    mgL 

E,  CS.    i»eDga-:  —  "eipga"  F,G;  "eío|ga"  CS,  "elga"  A,  1  (hwr 

^ Uxerttregen over  i  erudeglemi);  "énka"B;  "elka"  D;  "eiijka"  E. 

***•**»  munu    —    iðras:  F,]  A,  B,  CS,  E  (dog  þess   for  þessa;,   J; 

niQDDm  Jafnan  idrast  þess  D;   mnnto  þessa  Jafnan  idraz  G.     ^er 

W:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  i;    "atlv"  (=  attú)  E.      er  þat:  Á,  B,  CS, 

i>.  K,  C,  /;  "þ'"  (^  þer  —  formodeníUg  feiUkrift)  F.      *«  lygnasta 

iD>Dn;  F,  A,  B,  E,  G,  I;    lygnasta  þræi  D;    heimskasta  mann  CS. 

***er  svá  —  kveða:  JB,  CS;    er   svá   mun  mega   kalla   F,   A;    cr 

^>t  B)  ivo  má  kaila  D,  E;    er  kalla  má   svá   G;    at  kalla  má  /. 

'^myodir  þú  verAa:  F,  A,  B,  G,  I;   mundir  þú  þá  D;   mundir  þú 
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^ef  gunnarr  hef^í  á  lopti  atgeirínn,  er  þú  ert  nú 
^svá\  'eigi  veit  þat*  segir  hallbjörn  'hverr  þá  er 
^hræddastr;  enn  þat  oiunt  þú  eiga  til  at  segja,  at 
lao  'gunnarr  mun  ekki  lengi  munda  atgeirinum,  ef  hann 
'færír  hann  k  lopt  ok  sje  hann  reiðr'.  otkell 
mælti  'hvikíð  jer  allir  nema  skammkeir.  váru  þeir 
þá  báðir  reiðir. 

50.  Skammkell  kom  til  mosfells  ok  hermði 
boð  öil  fyri  gissuri.  ^svá  lítz  mjer  segir  gissurr 
^sem  þetta  hafi  allvel  boðit  verít^  eða  fyrí  hví  þá 
'otkeil  eigi  boð  þessi?'  'þat  var  mest  í  þvf  segir 
5  skammkell  'at  aliir  vildu  leita  þjer  vegs,  ok  beið 
^ann  af  því  þinna  atkvæða^   ok  mun  öllum  þat 


þá  vera  E;  mantú  þé  frsDdl  CS.  i>^gannarr  —  atgeirinn:  F,  A, 
B,  CS,  D,  E;  liann  (mgi  G)  gnnnarr  befði  atgeirinn  á  lopti  G,  I. 
er;  F,  A,  B,  JD,  £,  G,  I;  ef  CS.  i«-iw  nú  svá:  B,  CS\  enn  sU 
F;  avá  enn  A,  D,  E,  C,  /.  i»veit  þat:  F,  A,  CS,  G,  í;  vcit 
B;  veixtu  D\  veixtu  þat  E.  segir  halibjörn:  sál.  (her)  CS,  hvor- 
imod  B  og  I  indskyde  diste  ord  foran  enn  þat;  mgl.  F,  .4,  D,  E, 
G  128-129  hverr  —  hrœddastr:  F,  A,  D,  fi,  G,  l;  hverir  þá  cru 
hræddastir  CS;  hverr  þá  verdr  hrœddaatr  B.  KOgunnarr  •  lengi: 
F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  tkkl  lengi  mon  g.  CS.  atgeirinum:  F,  A,  B, 
CS,  D,  G,  l;  atgeirnum  at  þjer  E.  i»o-isi  ef  —  reldr:  CS;  ef 
(tr  F)  hann  er  ("verdr  I)  reiðr  F,  A,  B,  D,  E,  l;  ef  hann  reiðix  G. 
i82siiammÍLell:  F,  A,  B,D,E;  slíammlLell  einn  CS;  siíammlLell  einn. 
hann  er  yðvar  ^röxlíastr  ok  tilf.  I)  öruggastr  G,  L  182-188  váru  — 
báðir:  A,  D,  E;  váro  þá  bádir  G;  váro  þá  bádir  þeir  /;  oIl  vóru 
þeir  ("þá  Hlf  B)  bádir  F,B;  ok  váru  (fonkrevet  i)  þeir  þá  báþír 
brðór  CS. 

50.  ^  hermði:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  hermir  B.  2  boð  öll: 
F,  A,  B,  CS,  D,  E;  öll  orðln  G,  /.  lítx:  F,  B,  CS,  D  (utydeL), 
E  (uíydel.) ;  vlrdix  A,  G,  I.     >  eða  fyri  hví :  CS;   eða  hví  F,  A,  B, 

E,  G,  I;    utydeL  />.     **  otkell  ~  þessi:  CS;    hann  etgi   boð   þessi 

F,  B;  hann  eigi  þessi  boÓ  A,  G,  /;  hann  þat  eigi  D,  E.  'i-isegir 
skammkeil;  CS,  D,  E,  G,  I;  mgi  F,  A,  B.  fi-8ok  beið  -  því:  F, 
B,  G;  ok  beið  af  (si  D)  því  D,  E,  1;  i,  ok  bað  hann  því  CS; 
\   því   at    bíða    A   [utydel).      6ok    —    þat:    F,   A,  G,  l;    ok   mon 
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'bezt  gegDa'.  þar  var  skammkell  of  nóttina.  gissw*r 
sendi  mann  eptir  geiri  goða^  ok  kom  hann  ofan 
soimma.  segir  þá  gissurr  hánum  allt^  hversu  farít 
var  —  spurði  þá,  hversu  með  skyldi  fara.  geirr  lo 
mælti  ^svá^  sem  þú  munt  áðr  ætlat  hafa,  at  gera 
^at  af  þessu  máli^  sem  bezt  gegnir.  nú  munu 
'vit  láta  skammkel  segja  söguna  í  annat  sinn  ok 
'vita,  hversu  hánum  hermiz'.  þeir  gerðu  svá.  geirr 
mælti  'rjett  munt  þú  sagt  hafa  sögu  þessa;  enn  15 
'þó  heíi  ek  þik  sjet  illmannligstan  mann  —  ok  eigi 


þat  öUom  CS,  D  (hvor  dog  de  to  förtíe  ord  ere  ulcBseHge);  enda 
man  öllDm  þatB;  ok  mátti  þat  öUum  EfmxndretydeUg).  7  nöttina: 
i,  B,  C<r,  D,  E,  G;  "i|ot|  eller  90t*.|*'  (i  begge  tilfœlde  vistnok 
fwkorteUe  af  nóttina^  F;  nótt  1.  8  gendi:  F,  B,  CS,  D,  E,  G,  I, 
MDder  A.  ok:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl.  D.  ofan:  Á,  D,  E, 
6,  /;  þar  F,  B,  CS.  '  ö-io  segir  —  var:  CS  f  .f."  for  8cgir>; 
&agði  gizarr  hánum  þá  vandiiga  frá  málavóxtum  þesaom  /;  segir 
þá  gizurr  hánum  F,  Á  (noget  afbleget)-,  segir  gizurr  hánum  þá 
G;  gizurr  hermir  B;  mgl.  D,  E.  lo  gpurði  —  fara:  CS;  ok  mœlli 
'hversu  skal  nú  með  fara?'  F,  B;  'eða  hversu  viltú  nú  vera 
láta  vww  wxA/'  s.  gizurr  Á;  'eða  hversu  viltú  med  fara?*  G,  I; 
'h?ersu  viliú  með  fara  málum  slíkum  ('þessum  E)  D,  E,     ^o-ii  geirr 

—  hafa:  CS;  geirr  s.  'svá  sem  þú  heflr  áðr  ællat  ok  ráðit  við 
\M  G;  *svá  sem  þú  mant  áðr  œtlat  hafa'  s.  geirr  'ok  ráðit  við 
þiÍL  /;  'þat  sem  þú  munt  hafa  rádet  við  þik'  s.  geirr  g.  A  (til  dels 
noget  afbleget);  'svá  sem  þú  mant  áðr  hafa  ráðit  s.  hann  B;  'svá 
*tm  þú  mant  ádr  rádit  hafa  F;  'þat  sem  þú  munt  ráðit  bafa  D,  E. 
^íþessu  máli:  F.  A,  B,  CS,  G,  I;  mgl  D,E.  *2-i8  nú  —  skammkei: 
^.  G,  l;  ok  (mgl  D)  munum  vit  láta  slcammkel  D,  E;  nú  munu 
vit  skammkel  (skrevet  fkakell,  máske  pd  grund  af  öieblikkelig  mis- 
forstáelse)  láta  B;  enn  þó  mono  ver  skammkel  láta  CS;  nú  mun  ek 
*la"  A  (i  hvilken  membran  her  indtrœder  en  lacune).  18  segja  söguna: 
í",  B,  D,  E,  G;  segja  sögo  I;  hcrma  sögona  CS.  **  þeir  gerðu  svá: 
F,  D,  G,  1;  þeir  gera  nú  svá  B,  CS;  mgl.  E.  gcirr:  CS;  gizurr 
F,  B,  D  (skrevet  giV.  E  (noget  utydel.),  G,  t  15  'rjett  —  hafa:  F. 
B,  G;  'rett  muntú  hafa  sagt  D,  E,  1;   'satl  mantú  segja  CS.     i«  þó 

—  mann:  F,  B,  D;  þik  hefl  eg  seð  illmannligastan  mann  E;  þó 
hefi  ek  set  þik  illmannligstan  mann  allra  manna  G,  I;  þó  hefl  ek 
€lgi  seð  mann  lllmannllgra   CS.      eigi:  F,  B,  CS,  E,  G,  1;    mgl  D 

15 
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'deilír  litr  kosti^  ef  þú  gefz  vef.  fór  skammkeil 
heim  ok  ríðr  fyrst  í  kirkjubæ  ok  kallar  út  otkeh 
hann  fagnar  vel  skammkatli.  skammkell  segir  hánuin 

20  kveðju  gissurar  ok  geirs  ^enn  um  málaferli  þessi 
'þarf  ekki  at  tala  hljóðliga  —  at  þat  er  vili  þeira  geirs 
'goða  ok  gissurar  at  sættaz  ekki  á  mál  þessi.  er 
'þat  tillaga  þeira^  at  þú  farir  til  hlíðarenda  ok 
^stefnir  hallgerði    um    stuld    enn  gunnari   um  af- 

25  ^neyzlu'.  otkell  mælti  ^svá  skal  með  öllu  fara, 
^sem  þeir  hafa  ráð  til  gefit'.  'þeim  þótti  ok  undir 
'því  mest'  segir  skammkell  ^at  þú  hefðir  sem  mikiU 
Migast  látit;  enn  ek  gerða  þik  sem  mestan  mann 
^af  öllu'.     nú  segir  otkell  bræðrum  sínum.     hall- 

30  björn  mælti  'þetta  mun  vera  hin  mesta  lygi'.    nú 


(máske  ved  misforstáelse  af  udtrykket),  17-18  fór  —  fyrst:  F,  B,  G, 
/;  ferr  skammkell  þá  beim  ok  kom  fyrst  C6;  fór  skammkell  heim 
D,  E.  18-19  ok  kallar  —  bánum:  F,  B  (dog  med  udeladelse  af 
háoum^,  D,  E  fdog  med  kalladi  for  kailar,  samt  med  ndeglemmelse 
af  skammkatlij,  G  (dog  med  udeladelse  af  ok,  samt  med  fagoadi  for 
fagnar^,  /  (dog  med  udeladelse  af  ok);  ok  s.  otk.  Cð.  20  ok  gelrs: 
F.  B,  D,  E,  G,  1;  hvíla  CS.  þessi:  F,  CS,  D,  G,  I;  mgl  B,  EO). 
21  þarf  —  hljódiiga:  F,  B\  skal  tala  ekkl  hljódliga  G,  /;  skai  ek 
ekki  tala  hijödliga  P,  E',  þarf  eigi  lengl  at  Ula  CS.  21-22  at  þat  — 
glssurar:  F,B  (dogudengoÖaí);  er  þat  vili  þtlra  (mgl  G,  I)  geirs  goða 
fok  gizurar  tUf  E)  D,  E,  G,  I;  at  gixurr  vildi  ok  geirr  godi  CS 
(altsá  vildi  .  .  .  at  sættaz^.  22-2S  er  —  þeira:  CS;  gaf  hann 
þat  til  ráds  F,  D,  E,  I;  gaf  hann  þat  ráð  tii  G;  gaf  gizurr  þat 
ráð  til  B.  28-25  þú  —  afneyziu:  CS  (der  dog  ikke  har  stefnlr,  men 
stefndir j ;  farin  ^farit  G)  vœri  (for  farin  væri  har  F  fram  værl  höfð> 
stefnuför  ok  stefnt  gunnari  um  ("fyrirF^  afneyslu  fjárins  (tikil)  enn 
(udeglemtiF)  hallgerði  um  (tyr\  E)  stulð  F,  B,  D,  E,  G.  /.  25  otkell 
mælti:  F,  B,  CS,  D,  E;  hvorimod  G  og  I  indskyde  s.  otkell  —  den 
furste  efter  fara  den  anden  efter  geflt.  26  þeim  þótti  ok:  B,  I;  þótti 
þeim  ok  D  (nœsten  udslettet):  þeim  þótti  F,  CS,  G;  þótte  þeim  E. 
2T  segir  skammkeli:  F,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  D,  £.  27-28  hefðir  —  lálit: 
CS;  hefðir  látit  sem  drjúgiigast  rdrembiiigast  F)  F,B,G,  l;  letir  sem 
drjúgligast  D,  E.  29  af:  F,  B,  G,  I;  i  CS,  D,  E  29-80  nú  —  lygi': 
F,  B  (dog  sagði  for  seglr^,  CS  (dog  s.  for  segir^,  /  (dog  s.  for  segir  og 


50  K.  227 

líða   stundir   þar   til    er  stefnudagar  kvámu   hinir 
síðustu  til  alþingis.     otkell  kvaddi  bræðr  sína  ok 
skammkel  at  ríða   til  hlíðarenda    stefnuför.     hal) 
björn  kvaðz  fara  mundu  enn  kvað  þá  þessar  ferðar 
iðraz   mundu  *þá    er   stundir  líða'.     nú  ríða  þeir  36 
tólf  saman  til  hlíðarenda.     enn   er   þeir  kvámu  í 
túnit,  þá  var  gunnarr  úti  ok  fann  eigi  fyrr  enn 
þeir  kvámu  allt  at  bænum.     hann  gengr  þá  eigi 
inn.     otkell   lælr   þegar   dynja  stefnuna.     enn  er 
þeir  höfðu  fram  flutt  stefnuna^  þá  mælti  skamm-  40 
keU   *er   rjett   stefnt,  gunnarr  bóndi?'     'jer   vituð 
'slíkt'  segirgunnarr  ^enn  minna  skal  ek  þik  á  ferð 
^þessa^  skammkell,  eitthvert  sinn  ok  tillögur  þínar'. 


sv.  for  mœltí;.'  nú  segir  (s.  E)  otkell  bræðrum  sínum.  hallbjörn  s. 
þetUTera  mnndu  hina  mestu  lygi  V,  E\  overtprunget  G.  ^'^^  nú  líða: 
f.G,/;  nú  líða  framB,  Z>,E;  líða  nú  CS.  «  til  er:  F,  B,  Cí,  D,  E, 
1:  at  G.  81-82  stefnu-  —  síðuslu:  F,B,  CS  (dog  koma  for  kYámuý, 
6,  7;  stefnudagr  kom  hinn  sídarsti  D,  R  >>  alþlngis:  F,  B,  CS,  G, 
I,  þings  D;  þlngs  framann  E.  m-m  ok  —  stefnuför:  F,  D,  E  (dtyg 
ok  for  at;  jf.  G);  ok  skammkel  til  at  rída  með  ser  til  hlídarenda 
slefnufór  B;  ok  skammkel  at  ríða  til  hlíðarenda  /;  til  ferdar  ok 
skammkel  —  ok  rída  til  hliðarenda  G;  at  fara  stefnoför  til  hlíðar. 
eada  CS.  Wkvaðz:  F,  B;  "qí'*  CS;  kvez  D,  E,  G,  L  kvað 
—  fcrðar:  F,  D,  E;  sagði  (b.  I)  þá  þessar  ferðar  G,  I;  kvað  þá 
þcssar  ferþar  opt  CS;  kvez  þó  þeirrar  ferðar  B.  «*  *þá  —  líða': 
l\  'er  stundir  lída'  F;  þá  er  stundir  liðo  G;  þá  (mgl.  B)  er  stundir 
llði  B,  D,  E;  mgl  CS.  ««-M  nú  —  hlíðarenda:  F,  B,  D,  E,  G,  í; 
þeir  ríþn  nú  til  hlíðarenda  tólf  saman  CS.  ^  þeir  kvámu :  F,  B 
(dog  med  udeglemmelse  af  þeirj,  D,  E,  G,  I;  þeir  kómu  heim  C6. 
^^  þá  var:  F,  B,  B,  E,  G,  I;  var  CS.  ^  bænum:  F,  B,  D  (utydei); 
hánnm  CS,  E,  G,  I.  38-89  gengr  —  inn:  F,  B;  gekk  þá  eigi  iim 
^,  I;  vildt  þá  elgi  inn  ganga  CS;  gekk  þá  inn  D,  E.  39  Jstr: 
l  B,  CS;  let  D,  E,  G,  L  89-40  enn  —  stefnuna:  F  (dog  flult 
fram  for  fram  flult>.  B,  CS;  mgk  D,  E,  G,  L  ^  þá  (foran  mælli;: 
í',  CS,  D,  E,  G,  I;  mgL  B.  4i  er  —  gnnnarr:  CS;  hvárt  er  rett 
f,  B,  D,  G,  L  «-«Jer  vltnð  slíkt:  CS;  þer  vitið  þat  F,  D,  E; 
H  viu  þer  B,  G,  L      «-48  minna  —  þínar:  F;   mlnna  skal  ek  þik 

15* 
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'þat  Qiun  oss  ekki  saka'  segir  skammkell  ^ef  at- 
45  ^geirrinn  er  eigi  á  lopti'.  gunnarr  var  hinn  reið- 
asti  ok  gekk  inn  ok  sagði  kolskeggi.  kolskeggr 
mælti  'illa  var^  er  yjer  várum  eigi  úti:  þeir  skyldi 
^hafa  farit  hingat  hina  mestu  sneypu^  ef  vjer  hefðiai 
^við  verit'  gunnarr  mælti  ^hvat  bíðr  sinnar  stundar, 
50  'enn  ekki  mun  þeim  för  sjá  til  sæmðar  verða\ 
lítlu  síðar  fór  gunnarr  at  finna  njál  ok  sagði  hánum. 
njáll  mælti  ^lát  þú  lítt  á  þik  fá;  því  at  þetta  mun 
^þjer  verða  til  hinnar  mestu  sæmðar^  áðr  þessu 
'þingi  sje  lokit,    skulu  vjer  ok  fylgja  þjer  allir  með 


á,  skammkell,  á  ferd  þessa  oökkyat  síddL  ok  tiUögur  þÍDar  B; 
muDa  (urigtigt  for  mtDnay  skal  ek  þik  nakkvad  sídd  á  Terd  þessa 
ok  tillógur  þfnar  CS;  miuna  skal  eg  þik,  skammkell,  á  ferð  þessa 
ok  tillögur  þínar  E\  muna  skal  ek  þer,  skammkell,  nokkuru  sinne 
atferð  þessa  ok  tillögur  D;  minna  mun  þlk  á  ferd  þessa,  skamm- 
kell,  (for  de  /ire  sidste  ord  har  l  skammkell,  á  ferð  þessa^  nökkuru 
siDDi  ok  tiUögur  þínar  G,  I.  ^  oss  ekld  saka:  F  (hvor  dog  ekki 
er  udegUmt),  B,  Z),  £.  G,  I;  mik  saka  ekki  CS.  segir  skammkell: 
F,  B,  CS,  C,  /;  s.  Iiann  P;  mgl  E.  ^-*fi  atgeirrinn  cr  eigl:  F, 
B.  CS,  C,  /;  eigi  er  atgeirrinn  D,E.  «  sagdi:  B;  segir  CS;  ".f."  F, 
D,  £,  G,  /.  «-47  kolskeggr  mœlti:  F,  J5.  D,  E,  C,  /;  mgL  Có. 
*"  ilia  var:  F,  B,  /  (dog  med  udeladeUe  —  rimeligvis  udeglemmeUe 
—  af  yeiT);  allilla  var  G;  þat  var  illa  CS,  D,E.  er  (foran  vjcrj: 
F,  B,  CS,  (?,  /;  at  i),  E.  «  hafa  —  sneypu:  F,  B,  G,  1;  farit  bafa 
hlna  mestu  sneypu  D,  E;  hafa  farit  hina  mestu  skömm  CS. 
48-4»  vjer  hefðim  við:  F,  B,  G,  /;  ver  hefðum  úti  D,E;  ek  hafðar-V 
við  CS.  4»  mælti:  F,  B,  D,  E  (hvor  dog  et  overflödigt  og  utydetígt 
bogstav  er  indkommet  i  enden  af  en  linie  foran  mœlti;,  G,  /;  sv.  CS. 
60  för  —  verda:  F,  B  (hvor  dog  sœmdar  er  forskrevet);  ferd  þessi 
verda  til  sæmdar  CS;  verda  ferd  sjá  til  sœmdar  G,  í;  för  sjá 
verða  til  vegs  D,  E.  ^^  at  flnna  —  hánum:  CS;  ok  sagdi  nJáU 
F,  B,  />,  E,  G,  I.  62  Djáll:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  haDD  CS.  þik  fá:  F, 
B,  G,  I;  þik  fá  mál  þetta  CS;  þer  íiDna  D,  E.  S2-&3  því  —  þjer: 
F,  CS,  D  (dog  med  udeladt  aX),  E,  G,  I;  því  at  þer  man  þat  B 
(eUer  því  at  þat  man  þerj.  w  þessu:  F,  B,  D,  E,  G,  1;  mgL  CS, 
64  8je:  F,  B,  CS;  er  D  (utydeL),  E,  G,  /.  ok  fylgja  þjer  allir:  F, 
B;    ok  allir  fylgja  þer  CS,  G,  I;    allir  fylgja  þer  D,  E. 
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'ráðum  ok  kappi'.    gunnarr  þakkaði  hánum  ok  reið  55 
heim.     otkell    ríðr   til    þings    ok   brœðr    hans  ok 
skammkell. 

51.  Gunnarr  reið  til  þings  ok  allir  sigfúss- 
synir  —  svá  njáll  ok  synir  hans.  þeir  gengu  með 
gunnari  allir:  ok  var  þat  mælt^  at  engi  flokkr  myndi 
jafn-harðsnúinn  þeim.  gunnarr  gekk  einn  dag  til 
búðar  dalamanna.  hrútr  var  við  búð  ok  höskuldr,  5 
ok  fögnuðu  þeir  vel  gunnari.  gunnarr  segir  þeim 
alla  sögu  um  málaferli  þessi.  ^hvat  leggr  njáll  til 
'ráðs?'  segir  hrútr.  gunnarr  svaraði  ^hann  bað  mik 
'iinna  ykkr  bræðr  ok  segja  svá^  at  eitt  ráð  myndi 
'hánum    um   þat  synaz  sem  ykkr\     'þat  vill  hann  lo 


^otkell  —  haÐS  ok:  F,  B,  Ð  (dog  med  indtkudt  med  honum  efter 
bans^  G  og  I  (hegge  med  reið  for  ribT)',  otkell  rfdr  helm  ok  sidao 
tU  þlDgs  ok  hrædr  hans  ok  E;  njáll  rídr  tll  þings  ok  svá  otkell  ok 
brsdr  haoB  ok  svá  CS. 

51.  *  rcið:  P,  CS,  D,  E,  G,  J;  ríðr  B.  2  Bvé  —  hans:  OS; 
ok  Ðjáll  ok  synir  hans  E;  njáll  ok  synir  hans  B,  D,  G,  /;  njáll  ok 
hans  synir  F.  þeir:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  ok  CS.  2-Smed  gunnari 
&ilir:  F,  B,  CS;  ailir  med  gnnnari  D,  E,  G,  I.  ^  þat  mœlt:  F,  B,  D, 
£,6;  mælt  /;  þat  mál  manna  CS.  myndi:  F,  B,  D,  E;  myndi  vera 
CS;  þætn  G;  þötti  /.  « jafn-hardanúiDD :  B,  CS,  D,  E,  G,  /;  ''iaf^ 
^rd^lf^TiQ"  F  (hvor  harðr  uden  tvivl  ikke  er  andet  end  en  fortkellig 
Arrvemáde  for  harð^.  einn:  F,  B,  CS;  einn  hvcrn  D,  E,  G,  /. 
^  dalamanna:  F,  B,  CS,  G,  I;  þeirra  dalamanna  D,  E.  við:  F,  B, 
CS,  D,  E,  /;  í  G.  okhöskuldr:  F,  B,  D,  E,  G,  /;  ok  svá  höskoidr 
CS'  *  fðgnodu  —  gonnari:  F,  D,  1;  fögnoðo  vel  gunnari  CS; 
fógDuðu  þcir  gunnarl  G;  fágnadf/;  vel  þeim  g.  £;  fðgnuðu  þeim  v^ 
£.  «-7gnnnarr  —  þessi:  D,  E,  G,  I;  gunnarr  (^hann  CS)  'sagdl 
(*^\t  CS)  þcim  málafcrli  þessi  öll  B,  CS;  gunnarr  scgir  þeim  nú 
BJálaTöxt  á  þcssu  F.  »  ráðs :  F,  B,  D,  E,  G,  /;  mgl.  CS.  gunn- 
MT  sTaradi:  G  (dog^  s.  for  svaraði^,  /  (dog  sv.  for  svaradi^; 
«pi.  F,  B,  CS,  D,  E.  »  segjasvá:  B  T'fégia  s";,  "  f .  8"F  (vittnok 
==  segja  svá,  uagtet  den  gamle  udgave  har  opftutet  det  tom  sagðl  svá^, 
'MJ"  (iutydel.)  D;  "fegm"  G;  "f."  CS,I;  sagdi  svo  E,  »-io  eitt 
—  ykkr:  F,  B,  D  (dog  med  udeladelte  af  om  þat^,  E  (dog  tom  D),  G 
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'þá'  segir  hrútr  ^at  ek  kveða  upp  fyri  venzla  sakir, 
^ok  skal  svá  vera.  þú  skalt  skora  á  hólm  gíssurí 
^hvíta,  ef  þeir  bjóða  þjer  eigi  sjálfdæmi,  enn  kol- 
^skeggr  geiri  goða;  enn  fáz  munu  menn  til  nt  ganga 

15  ^at  móti  otkatli  ok  bræðrum  hans :  ok  höfu  yjer 
'nú  lið  svá  mikit  allir  saman,  at  þú  mátt  fram 
^koma  slíku  sem  þú  viir.  gunnarr  gekk  heim  til 
búðar  ok  sagði  njáli.  ^slíks  var  mjer  ván'  sagði 
njáll.     ýlfr  örgoði  varð  víss  þessar  ráðagerðar  ok 

20  sagði  gissuri.  gissurr  mælti  til  otkels  ^hverr  lagði 
^at  til  ráðs  með  þjer,  at  þú  skyldir  stefna  gunn- 
'ari?'  ^skammkell  sagði  mjer,  at  þat  væri  ráðagerð 
'ykkur  geirs  goða'  segir  otkell.    'enn  hvar  er  mann- 


Cdog  til  for  nm  þeX),  I  (dog  med  udeladelte  af  þat,  sanU  med  ok 
for  sem j ;  yðr  myDdl  eitt  rád  um  sýnaz  CS.  12  gigguri :  F,  8,  D, 
G,  /;  ''Gigt'.**  (vUtnoh  aecutativ,  da  dativen  neppe  vilde  vœre  bleven 
forkoriet  pá  denne  mdde)  E;  "oitioj  eq"  CS.  I8  ef  —  sjilfdœmi: 
F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  CS.  i»-i4  iLolskeggr:  F,  B,  D  (skrevet  A.. 
mentUydel),  E,G,I;  iLoiskeggr  bróÖlr  þion  CS.  i^geiri:  —  ''Geri'' 
F,  "gei'"  J;  "gcír"  B,  "geu"  D  (utydeLj,  "gem"  G,  %  hvilke  tre 
böger  gelr  vistnok  er  dativ,  "geiit"  (vittnok  acctuativ)  E;  "'géir" 
(occusaHv)  CS.  fáz:  F,  B,  CS,  E,  G,  I;  flnnast  D  ^finn  tUydeL), 
i(  móti  —  hans:  CS  (formodentlig  er  her  tale  om  tvekampe);  þeim 
olk.  F,  B;   otk.  D,  E,  G,  L     i8  nú :  F,  CS,  G,  /;   mgl.  B,  D,  E.    16-17  lið 

—  Yill:  F  (dog  "mt"  =  mant  for  mátt,  samt  "fkikv"  forskrevet  for 
ðlíkuA  B,  D  (dog  ef  for  semy,  E,  G  (dog  fara  for  koma),  1  (dog  som 
G);  svá  lið,  at  ver  megom  fram  koma  allir  saman  slíku  er  Tœr 
vlljum  CS.     18  búðar:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  búðar  slnnar  CS.     «  1»  slíks 

—  njáll:  B;  mgL  F,  CS,  D,  E,  G,  L  1»  varð  —  ráðagerðar:  F,  B,  D, 
E;  vard  varr  þesKarrar  ráðagerðar  1;  varð  varr  við  þeira  ráðagjörð 
G;  var  nær  (skrevet  n)  ráðagerð  þeira  þessa  aila  CS  (med  for- 
styrret  construction,  rimeUgvis  fremkommet  af  varð  varr  vid  osv.). 
20  sagðí  gissurl:  B.  E;  s.  gizuri  F,  D,  G,  I,  segir  gitzuri  IivíU  CS. 
m  otkels:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS  (se  ncsst  fólg.  note).  21  þjer: 
F,  B,  D,  E,  G,  I;  þer,  otkell,  CS.  þú  skyldir:  F,  B,  D,  E,  G,  l; 
mgl  CS.  22-28  þat  vœrl  —  goða:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  þit  gelrr  goðl 
legðit  þat  til  ráðs  með  mer  CS.  2S  gegir  otkell :  sál.  (dog  ".f.'* 
for  seglr;  D,  G,  1;    mgl  F,  B,  CS,  E.      enn :  F,  CS,  D,  G,  I;     mgL 


51  &.  231 

'fýla  su  segir  gissurr  'er  þetta  hefir  logit?'  *hann 
'liggr  sjúkr  heima  at  búð'  segir  otkell.  ^þar  er  25 
'hann  standi  aldri  upp'  segir  gíssurr  ^enn  nú  skulu 
'vjer  allir  ganga  at  íinna  gunnar  ok  bjóða  hánum 
'sjáifdæmi ;  ok  veit  ek  þó  eigi^  hvárt  hann  vill  þau 
'nú  taka'.  —  margir  menn  mæltu  illt  við  skamm- 
kel^  ok  lá  bann  sjúkr  um  aUt  þingit.  —  þeir  gissurr  30 
gengu  til  búðar  gunnars.  kennd  var  för  þeira^  ok 
\ar  sagt  gunnari  inn  í  búðina.  þeir  gengu  út  allir 
ok  fylktu.  gissurr  hvíti  gekk  fyrstr.  hann  mælti, 
er  þeir  funduz   'þat  er  boð  várt,    gunnarr,    at  þú 


B.E  2*  8ú:  F,  B,  D,  G,  /;  sú  nú  Cí,  E.  w-25  haon  —  otkell: 
F,  B  {dog  Tið  for  at; ;  bann  liggr  sjiikr'  s.  0.  'beima  í  búd  sinni' 
CS\  haÐD  llggr  sjúkr  beima  í  búð  sinne'  s.  otkell  D;  iiggr  hann 
ijákr  heima  í  biið'  s.  otkeil  E;  llggr  bann  sjúkr  í  biið  heima'  s. 
otkeli  C,  /.  2*-2«  þar  —  giss.urr:  F,  C6,  D\  þar  er  hann  skyldi  aidri 
upp  standa'  s.  giiurr  /;  ok  bann  standi  aidri  upp'  s.  gizurr  B\ 
itandi  bano  aldri  upp'  s.  giznrr  G\  þar  er  bann*  s.  gizurr  'ok 
atandl  aldri  upp  E.  26  enn :  CS,  D,  £,  G,  /;  mgl.  F,  B.  27  aillr  ~ 
gQnnar:  F,  D,  CS  (dog  bitta  for  flnna;;  ganga  allir  samt  i  móts  vid 
gttnnar  E;  ganga  (Tara  IJ  til  móts  yid  gunnar  G,  /;  ganga  til 
báðar  gunDars  />.  bánum:  CS,  2),  £.  G,  I;  mgl.  F,  B.  28  sjálN 
temi:  F,  B,  CS,  D,  E,  G;  sjálfdœmit  /.  28»  þó  —  taka:  F,  B,  E 
Idog  npp  for  nú);  þó  nú  eigi,  hvárt  hann  Tili  þat  taka  CS;  eigi  nú 
Þö  (for  nii  þö  Aor  /  þó  nú;,  bvárt  bann  Yili  taka  G,  I;  eigi,  hvort 
hsDn  muD  nú  vilja  eda  ekki  D.  29  marglr  menn  msltu:  F,  B,  D; 
margir  mœito  CS;  margr  madr  mæiti  E,  G;  margr  mælti  /.  illt: 
•ai.  aUe  (¥,  B,  CS,  />,  E,  G,  I).  Den  gamie  udgave  har  forandret 
^  iilt  tU  iila.  80-31  gissurr  —  búdar:  F,  B,  D;  gixnrr  ganga 
fgengu  E)  tii  búdar  þeira  E,  G,  I;  geirr  godi  ok  giUorr  hvíti 
geogu  nú  tli  búðar  CS.  3i  yar  fðr:  F,  B,  CS,  D,  E;  var  ferd  /; 
^ard  ferd  G.  w-»2  ok  var:  F,  B,  D,  G,  /;  ok  CS;  var  E.  »2  þejr 
geagu:  F,  B,  CS;  gengu  þeir  />,  E,  G,  I  «»  fylktu:  F,  CS,  E  (for- 
^evet  fyglv^,  G,  /;  "flýktv"  (neppe  at  henfore  til  verbet  flykkja, 
"Mn  er  tnarere  =  fyiktu  ved  bogttavomsœtning)  B;  fylgdu  gizuri 
ion  í  búðena  D.  gissurr  —  fyrstr:  F,  B,  CS  (dog  fyrst  for  fyrstr^, 
£  {dog  med  —  to  gange  tkrevet  —  binn  foran  bvítiA  G,  I;  mgl.  D  (jf, 
wttt  foreg.  variant),      M-w  liann  —  funduz:   B;    hann    mœlti    CS; 
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35  ^dæmir  sjálfr  málit  ykkart  otkels'.  'Qarrí  mun  þat 
^þá  þínu  ráði'  segir  gunnarr  ^er  mjer  var  stefnt'. 
'eigi  rjeð  ek  þvf  segir  gissurr  ^ok  hvárrgi  okk- 
'arr  geirs'.  'þá  munt  þú  vilja  synja  þess  með 
'skynsemð'  segir  gunnarr.     *hvers   beiðiz  þú  um?* 

40  segir  gissurr.  'þess^  at  þú  vinnir  eið'  segir  gunnarr. 
'þat  vil  ek  gera'  segir  gíssurr  'ef  þú  vill  þiggja 
'sjálfdæmit?'  'þat  bauð  ek  fyri  stundu'  segir  gunnarr 
^enn  nú  þykki  mjer  um  meira  at  dæma'.  njáll 
mælti  'eigi  er  at  níta  sjálfdæminu:  þess   at  meirí 

45  ^sæmðar  er  fyri  vert,  er  meira  er  málit'.  gunnarr 
mælti  'gera  mun  ek  til  skaps  vina  minna  at  dæma 


síðan  ^þá  1)  mœlti  hann  F,  Z>,  E,  G,  L  m-86  gunnarr  —  otkels : 
CS;  attú,  guunarr,  dœmlr  mál  ykkur  otkels  B;  s  Caagði  D)  gixurr 
*at  þú,  gunnarr,  dæmir  sjálfr  (mgl.  F,  D.  E)  þetta  mái  F,  D,  E,  G,  I. 
S5-86  QQUD  —  rádl:  F,  C6;  mun  þatganga  þíno  ráði  þá  G,  /;  mun  þat 
þá  þínu  slcape  D,  E;  myndi  þat  þá  þínu  sliapi  eda  ráði  B.  M  segir 
gnnnarr:  sál  her  CS,  D,  E;  medent  F,  D,  G,  I  sœtte  diste  ord  efter 
stefnt.  S7-38  h^árgi  okluirr  geirs:  B  ^okkarr  tísrevei  ökkaR^,  D 
fokkarr  skreoet  ock'^,  G  ("ockaH"^,  /  ^"okkaR";-,  livárrgi  okkars 
geirs  F,  E  (Uði  utydeL);  eigl  geirr  godi  €S.  88-89  þá  _  skynsemd: 
CS  (hvor  dog  þess  ser  ud  som  et  forkortet  þat^,  /  (dog  skynsemi  for 
skynsemd^;  þá  mantú  synja  þess  vilja  med  skynsemi  B:  þá  munlú 
synja  þess  med  skynsemd  F;  þá  muntii  vilja  synja  med  skynsemd 
G;  "m  I  rkynre"  vvwD;  med  skynsemd  muntii  vilja  synja  þess  þá  B. 
M  segir  gunnarr:  CS,  D(?),  E.  G,  I;  mgl  F,  B.  'hvers  —  um?': 
CS;  'hvers  heidlz  þúf  B,  E,  G,  I;  'hvers  beidir  þúf  F;  synes  at 
mangle  i  D.  ^  'þess  —  gunnarr:  F  (hwr  vinnir  dog  er  forskrevei 
vi^d;,  B,  CS,  G,  I;  'þess'  s.  gunnarr  'attú  vinnir  (noget  utydel)  eid* 
E;  synes  at  mangle  i  D.  4i  'þat  —  gera'  F,  B,  E,  G;  'þat  vil  ek'  /; 
'þat  mon  ek  gera'  CS;  ulaseligt  i  D.  '^i-tf  þiggja  sjálfdœmit:  P 
(hnor  þiggja  dog  er  forskrevet  þik'ia^  B,  G,  I;  sjálfdæmið  þiggja  D 
(utydel);  þiggja  sjálfdæme  E;  þá  taka  sjálfdæmit  CS.  «3  <enn  nú: 
B,E,G,I;  '"c9"||ooo  CS;  "'eq"  (vistnok  ved  forglemmelíe)F;  ^^D. 
^  níta:  F,  B,  E,  I;  neita  D,  G.  sjáifdæminu:  F,  B,  E,  G,  T;  sjálf- 
dæme  D.  þes&  at:  D,  E(7),  G,  1;  þess  F;  enn  þess  B.  ^  fyri:  F, 
B,  E(?),  G;  mgl.  D,  I.  er  (foran  meira^:  F,  B,  E,  I;  sem  D;  ude- 
glémt  i  G.      «-^7  gunnarr  —  mállt:  F,  B,  D,  G,  I;   mgl  her  E  eom 
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^málit.  enn  þat  ræð  ek  otkatli,  at  ekki  geri  hann 
'til  saka  við  mik  síðan*.  þá  var  sent  eptir  höskuldi 
ok  hrúti^  ok  kvámu  þeir  þangat  tii.  vann  þá  giss- 
urr  eið  ok  geirr  goði.  enn  gunnarr  gerði  gerðina  50 
ok  rjeðz  við  engan  mann  um,  ok  síðan  sagði  hann 
upp  gerðina.  ^þat  er  gerð  mín'  sagði  hann  'at  ek 
'gerí  verð  húss  ok  matar  þess  er  inni  var.  enn 
Yyri  þrælinn  vil  ek  þjer  ekki  bæta^  þar  er  þú 
leyndir  annmarka  á  hánum.  geri  ek  hann  þjer  56 
'til  handa^  otkell;  því  at  þar  eru  eyru  sæmst  sem 
'óxu,  met  ek  svá,  sem  jer  haíið  stefnt  mjer  til 
'báðungar;    ok    fyri  þat  dæmi    ek   eigi  minna    til 


imkkyder  8.  gaoÐarT  efter  otkatli  tamt  (med  en  meget  afbUget 
skrift,  hvorfor  kaningen  til  delt  er  ttsikker)  efter  mlk  ordene  ef  ek 
geri  tnt  Ul  skaps  Yina  minna  at  dæma  málit.  ^"^  otkaUi:  F,B,D,E, 
1:  þer,  otkell,  G.  ^*^-^  ekki  —  síðan:  B;  baDD  gert  ekki  til  saka 
Tid  mik  D,  E;  gera  ekki  til  saka  við  mik  síðan  F,  I;  þú  gerir  ekki 
til  saka  Tld  mik  síðan  G.  ^  þk:  F,  B,  G,  /;  sídan  D,  E.  48-4»  hös- 
koidi  ok  hriiU :  F,  B,  G,  í;  rútl  ok  hðskuldi  D,  E.  49  ok  (foran 
kváma^:  F,  B,  E,  G,  I\  mgl  D.  þangat  til:  F,  B;  þangat  Df?),  E, 
G,  l  48*60  vann  þá  gissurr:  F;  vann  gizurr  þá  G,  I;  vann  gizurr 
^;  ok  vano  gizurr  D,  E  (utydel).      w  enn  (foran  gunnarr^:  F,  B, 

D,  E;  mgL  G,  I.  gerði  gerdina:  F,  B,  G,  1;  dæmdi  málit  D,  E. 
'^i  ok  (foran  rjedz^:  F,  B,  G,  l;  hann  D;  gunnarr  E.  mann  um: 
F,  B,  G,  I;  mann  um  gerdina  D;  um  gerðina  £.  ok  sídan :  F,  B, 
C.  í;  enn  sídan  D,  E.  «  upp  gerðina:  F  (der  her  skriver  op  for 
°PPA  B,  D,  E;  upp  G,  I.  «s  húss  —  innl:  F,  G  (dog  hi!issins  fof 
búsii,  /,  húsB  þess  ok  matar,  er  flidt  hetkadiget)  inni  B;  hússins 
(Tiúss  E)  ok  matar,  er  í  D,  £  (utydel.).  "  yii  _  bæta:  F,  B  (hvor 
%  þræiinn  er  forskrevet  þ^æiiV;  vii  ek  ekki  bæta  E,  G,  I;  bœti  ek 
fkki  D.  M-5«geri  —  handa:  D,  E  (utydel ),  1;  gerl  ek  þer  hann 
tU  taanda  G;  enn  ek  gert  hann  þer  til  handa  B;  en  ek  gerl  hann 
lil  banda  þer  F.      m  otkell:  /;   mgl  F,  B,  D,  E,  G.      því  at:  F,  B, 

E,  G,  I;  því  D.  sem  (foran  óxu;:  F,  B,  G,  I;  er  D,  E.  •''  svá: 
f,B,D,E;  svá  með  mer  G.  I.  *''•*«  mjer  til  hádungar:  F  ^áðungar 
/brskreret  havQgj,  B,  G,  I;  til  háðungar  mer.  D,  E  (meget  utydel). 
«fyri  þat:  D,  Ef?),  G,  I;  fyri  því  F,  B  «-*•  eigi  —  mjer:  F,  B 
r%  med  indtkudt   fe   efter   minna^,   D,   E  (utydel),    G;    mer   til 
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^handa  mjer^  enn  vert  er  þetta  Qe,  húsit  ok 
60  'þat  er  ínni  brann.  enn  ef  yðr  þykkir  betra,  at 
'vjer  sjem  úsáttir^  þá  læt  ek  þess  enn  kost.  enn 
'gört  hefi  ek  þá  enn  eitt  ráð  fyri  mjer,  ok  skal 
^þat  þá  fram  koma\  gissurr  svarar  ^þat  vilju  vjer, 
^at  þú  gjaldir  ekki  Qe;  enn  þess  beiðu  vjer,  at 
65  'þú  sjer  vinr  otkels'.  ^þat  skal  verða  aldri'  segir 
gunnarr  ^meðan  ek  liíi  —  ok  mun  hann  hafa  vin- 
^áttu  skammkels:  þeiri  heiir  hann  lengi  hUtt\ 
gissurr  svarar  ^þó  vilju  vjer  nú  iúka  málinu,  þó 
^at    þú  ráðir    einn    skiidaganum'.     váru  þá  hand- 


handa  eígl  minna  /.  &d-<^o  tert  —  brann :  F,  B  (dog  med  udeladdse 
af  Qe^  vert  yar  húsit  ok  þat  er  inni  var  G;  vert  er  þetta  hiís  ok 
þat  er  Inni  var  I;  húsit  var  vert  ok  þat  sem  (er  E)  Inne  var  D,  E 
(utydeL).  «o  yðr:  F,  B,  E(?),  f;  yklir  D  (utydeL),  G.  betra:  F,  B. 
/;  bctr  D  Cbeí**  —  tegnet  over  t  mindre  tydeligtj,  E  (tynes  skrevet 
heisT),  G.  «1  iœt  —  kost:  F,  G  (dog  kosti  for  kost^,  /;  ooooojjkost 
Á;  lœt  ek  þess  kost  D;  iæt  eg  enn  þess  kost  E  (utydd.);  er  þess 
enn  kostr  B.  «2  þ^  enn  eitt:  F,  Á;  enn  þá  eitt  B;  þá  eitt  hvert  E 
^eitt  hvert  meget  utydelj,  G,  I;  þat  (forkortet)  eitt  hvert  D.  «2-^3  ok 
skal  —  koma:  F,  B;  s.  hann  'ok  skal  þat  þá  Tram  koma  Á  (til 
dels  afbleget),  D  (mindre  tydeL),  E  (utydeL);  ok  skal  þat  þá  fram 
koma'  8.  hann  G,  I.     ««  svarar:  —  ".s."  B;    ".f."  F,  Á,  G;    mœlU 

D,  E,  I.  ^  ekki  fje:  D,  E;  fe  ekki  A  (stcerkt  afbleget,  iscer  ekki^; 
ekki  B,  G,  1;  otk.  F  (urigtigt).  þess  beidu  vjer:  Á,  B;  þess 
beiðu  ver  í  mót  F;  þess  beidumz  ver  D,  E  (utydeL) ;  þess  (mgL  I) 
bidjom  ver  G,  1.  ^  vinr  otkels:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  otkels  vin  B. 
verða:  F,  A  (afbleget),  B,  D,  G,  I;  vera  (utydel.)  E.  «•««  segir 
gunnarr:  Á,  B,  D,  E,  I;  mgL  F,  G.  ««  ok  mun:  F,  A,  B,  E,  G,  1; 
mun  D.  «7  þeiri  — -  iengi :  F,  A,  B,  G,  I;  hann  hedr  ieingi  þeim 
(forkortet  —   formodentlig  feHskrifX)  D;    hann    helir   þeirri   ieingi 

E.  ««  gissurr  svarar:  D  (verhet  er  skrevet  .fu.  —  tegnet  over  u 
ikke  tydeligt),  E  (verbet,  som  det  synes,  skrevet  .bu.);  gisurr  s.  F 
(der  dog,  ved  feilskrift,  har  gunnarr  for  gissurr^,  A,  B,  G;  hvorimod 
I  har  s.  gizurr  efter  máiinu.  þö  ~  iúka:  F,  A  (noget  afbleget), 
B;  þó  viijom  ver  iúka  G,  I;  iiíka  viijum  ver  D,  E.  «» skil- 
daganum:  F.  A  (noget  afbleget),  D  (temmelig  utydeL),  E,  G,  l; 
sklldögum  B 
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salaðar  þessar  sættir  allar.  gunnarr  mælti  til  ot-  70 
kels  ^ráðligra  er  þjer  at  fara  til  frænda  þinna 
'enn  ef  þú  vili  vera  þar  í  sveit,  þá  ger  þú  ekki 
Uil  saka  við  mik\  gissurr  mælti  ^þetta  er  heiU 
'ræði^  ok  skal  hann  svá  gera'.  gunnarr  hafði  mikla 
8æmð  af  málinu.  riðu  menn  síðan  heim  af  þingi.  75 
sitr  nú  gunnarr  í  búi  sínu.  ok  er  nú  kyrrt 
um  hríð. 

52.  Rúnólfr  hjet  maðr^  sonr  úlfs  örgoða. 
hann  bjó  í  dal  f}TÍr  austan  markarfljót.  hann  gisti 
otkel,  er  hann  reið  af  þingi.  otkell  gaf  hánum 
uxa  alsvartan  níu  vetra  gamlan.  rúnólfr  þakkaði 
bánum  gjöfina  ok  bauð  hánum  heim  þá  er  hann  5 
vildi  fara;  ok  stóð  þetta  heimboð  nakkvart  skeið 
svá  at  hann  fór  eigi.  rúnólfr  sendi  hánum  opt 
menn  ok  minnti  á^  at  hann*  skyldi  fara;  ok  hjet 
hann  jafnan  ferðinní.    otkell  átti  hesla  tvá  bleikál 


^^  þe8sar  sœttlr  allar:  F,  A,  B,  G,  I;  allar  sættir  D  og  E  (begge  ntydel.}. 
'^mælti  *þetta  er:  F,  B,  D,  E  (dog  eru  for  er/  G,  1\  kvad  þat 
Tera  A.  74  hann  avá  gera:  F,  A  (tU  delt  afbleget),  B,  G,  1;  avá 
nra  D,  E,  mllLla:  F,  A,  D,  E  (utydeL),  G,  I;  hina  mestu  B. 
^'málinQ:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  máiunum  E.  riðu:  F,  A,  G,  J;  rída 
^,  D,  E.  sídan :  F,  A  (noget  afbUget),  B,  D,  E,  /;  nú  G.  þingi : 
l  A,  B,  E,  G,  I;  "þFgin"  eller  "þTgin"  D.  76  gur  —  sínu:  F,  B; 
»itr  (^ok  sitr  E)  gunnarr  nú  í  búl  sínu  D  (til  delt  utydeL),  E,  /; 
>itr  gunnarr  þá  í  búi  sínu  A;  sat  g.  nú  um  kurt  ($áL)  i  búlno  G. 
•k  er  nú:  F,  A,  B;  ok  er  D(?),  E,  1;  er  nú  G. 

59.  2  í  dal  —  markarfijót:  F,  A  (noget  afbleget),  B;  fyrír 
aofttao  markarfljót  i  dal  /;  fyrir  austan  markarQjót  D,  E,  G,  ^  al- 
wartan:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  mgL  B.  »  heim:  F,  A,  B,  C,  /;  heim 
tii  8Í0  D,  E.  9  fara:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  farit  hafa  /.  nakkvart 
skeid:  F,  A,  B,  1;  nökkura  hríd  G;  um  hríd  D,  E.  »  menn:  F, 
^.  D,  E,  G,  /;  ord  B.  ok  minnti  k:  F,  A  (til  delt  afbleget),  B, 
1>  (temmeHg  utydeL),  E;  ok  minnti  hann  á  /;  mgL  G.  »  hesU  tvá : 
l  A,  B,  I;  Ij  hesto  D,  E,  G. 
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10  ótta.  þeir  váru  beztir  hestar  at  reið  í  hjeraðinu 
—  ok  svá  elskr  hvárr  at  öðrum,  at  hvárr  rann 
eptir  öðrum.  austmaðr  var  á  vist  með  otkatli,  er 
auðúlfr  hjet.  hann  lagði  hug  á  signýju  dóttur 
otkels.    auðúlfr  var  mikill  maðr  vexti  ok  styrkr. 

53.  Þat  var  um  várit,  at  otkell  mælti,  at 
þeir  myndi  ríða  austr  í  dal  at  heimboði;  ok  Ijetu 
allir  vel  yfir  því.  skammkell  var  í  för  með  otkatli 
ok  bræðr  hans  tveir,  auðúlfr  ok  þrír  menn  aðrir. 
5  otkell  reið  hinum  bleikálótta  hesti,  enn  annarr 
rann  hjá  lauss.  stefna  þeir  austr  til  markarfljóts. 
hleypir  hann  nú  fyrir  otkell.  æraz  nú  báðir  hest- 
arnir  ok  hlaupa  af  leiðinni  upp  til  fljótshlíðar.  ferr 
otkell    nú    meira  enn    hann    vildi.     gunnarr  hafði 


10  hestar  at  reið:  Fj  reiðhestar  A,  B,  D,  E,  G,  I:  ii-**  svá  —  eptir 
öðrum:  F  (hvor  dog  s  er  íidekuU  i  elskr^,  Á  (til  delt  noget  af- 
bUget),  B  (dog  elskir  for  elskr;;  syo  elskr  hvorr  at  ddmm 
(hvor  svo  kan  tage$  t  hetydningen  desuden)  D,  E\  elskr  (skrevet 
elfkvr  t  /;  hvárr  at  ðdrom  G,  l  is  hug:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  hnga 
B.  i**  mikill  —  styrkr:  F,  Á  (hvor  dog  madr  er  tUœseUgt  og  styrkr 
udslettetj,  B  (hoor  dog  mikiU  er  udeglemt),  D,  G,  I  (de  tre  HdM 
navnte  have  sterkr  for  styrkr^;  mikill  madr  ok  sterkr  E, 

53.  1  várit:  F,  A,  B,  G,  1\  sumarit  D  (meget  utydel),  E, 
2  at  heimboði:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl  G,  L  »  för:  F,  A,  B;  ferð  D 
(utydel),  E;  ferð  þessi  G,  I.  ^  hans:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgk  A. 
ok  þrír:  F,  A(7),  B,  E;  ok  ij  D  (utydel),  G;  austmaðr  ok  tveir  /. 
*  reið:  F,  B,  E,  G,  I;  ríðr  A,  D.  hesti:  F,  A  (?  —  kun  '\eV*\  er 
tydeligt),  B,  E,  G,  I;  hestlnum  D  (utydel).  «  rann:  F,  A,  B,  G,  I; 
rennr  D  (noget  utydel),  E.  þeir:  F,  A,  D  (meget  utydel.),  E,  G, 
I;  þeir  nú  B.  7  hleypir  —  otkell:  F,  B;  hleypir  hann  miUnn 
(forkortet)   fyrir  otkell  G,  I;    (ok  tUf)  E  hleyper  otkell  fyrir  A,  D, 

E.  T-SjBrai  —  hestarnir:  A  f-ðir  ncesten  ganske  udslettet),  D,  E, 
G,  I;  œra2  Cærðux  B)  nú  hestarnir  báðir  F,  B.  ^  hlaupa  ~  upp: 
F  (der  dog  har  hleypa  for  hlaupa),  A,  B,  G,  I;  hlaupa  upp  af  leið- 
inne  D,  E.      ferr:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    fór  D.      9  nú  (foran  meira^: 

F,  A,  B,  I;  mgl  D,  E,  G. 
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farít    heicnan    einn    samt    af  bæ    sínum   ok   haföi  lo 
kornkippu  í  annarri  hendi  enn  handöxi  í  annarrí. 
hann  gengr  á  sáðland  sitt  ok  sár  þar  niðr  korninu 
ok  lagði   guðveijarskikkju   sína    niðr   hjá    sjer   ok 
öxina  ok  sár  nú  korninu  um  hríð.    nú  er  at  segja 
frá  otkatli,    at    hann    ríðr    meira  enn  hann   vildi.  15 
hann   hefir  spora   á  fótum  ok  hleypir  neðan   um 
sáðlandit,  ok  sjer  hvárrgi  þeira  gunnars  annan.    ok 
í  því  er   gunnarr  stendr  upp^  ríðr  otkell  á  hann 
ofan   ok   rekr  sporann   við   eyra  gunnari,  ok  rístr 
hann  mikla  ristu,  ok  blæðir  þegar  mjök.    þar  ríðu  20 
þá  Qelagar  otkels.   'allir  meguð  jer  sjá'  segir  gunn- 


^<^  farit  —  samt:  F;    farit  eiOD   samt  beiman  B;    farit  einn  saman 

hcimaD  A,  G;   farit  eina  samt  E\   farit  eiDn  saman  I;   einji  saman 

farið  D.     11  kornkippu:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  "kof  fkV"  ^  (=  korn- 

skreppu/        annarri  —  annarri:  G,  /;    annarri  hendi  en  i  annarri 

handöxi  Á,  E  (dog  öxi  for  handöxi^;    hendi  eoD  í  annari  hendi  öxi 

I>;  hendi  en  í  annarri  bendi  bandöxi  F,  B.      12  hann :  F,  A,  D,  E, 

0,  I;     ok   B,       sádland    aitt:    F,  A,  B,  G,  /;     sáðlandit   D,  E   ([i 

^ydel.).       sár:  F,    A  (lidi  utydeLJ,  B,  G,  1;    "fœi"   D;    "fœr"  E 

(mindre  tydel).    *2-i4  þar  —  hríd:  F,B;  þar  niðr  korninu  ok  iagdi 

af  ser  godvefjarskikkju  ok  (7)  n/wv  nidr   exina   hjá   ser   ok   sár   nú 

""koínininu"  (iál  som  det  synes)  um  hríd  A  (hvor,  foruden  de  an- 

forte  utydeHgheder,   fölgende   er   mere   eller   mindre   afbleget   [skönt 

hsningen  vistnok  er  sikker]:  or  pá  det  förste  sted;   af  ser,  isœr  f  og 

r;  fj;  det  hele  skikkju;  bj;  og  endelig  um  [skrevet  y],  der  ncesten  er 

hfU  udslettet);   þar  nidr  kornino  (koTni  Gj  um  bríð  G,  I;   korninu 

i>  f'ko n"  —  utydel ),   E  f 'kojnmu"  —   noget  utydeL,   isœr   ko), 

**  nú:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þíit(?)  D.     16  neöan :  F,A,B,D,E;  norðan 

G,  I.     17  gunnars:  A,  D,  E,  G,  l;    mgL  F,  B.     18  ríör:  sáL  aUe  (F, 

^,  B,  D,  E,  G,  I);   men  G  tilföier  foran  dette  ord  over  linien  ok  í 

þn',  da  skriveren  havde  glemt  ordene  ok  í  því  er.    10  gunnari:  F,A, 

B;  hánum  D  (utydeL),  E,  G,  I.    20  hann  (7orawmikla^:  A  (utydeLj, 

D,  E,  G,  I;    mgL  F,  B.       ristu:  F,  A  (hvor  dog  kun  tu  er  nogen- 

lunde  synligt),  B,  D,  I;    rispu  E,  G.       blœðirr  F,  B;    blæddi  A(?), 

D  (utydeL),  E,  G,  I.      þegar:  F,  A  (temmelig  afbleget),  D  (utydeL), 

£,  G,  1;   mgL  B,     20-21  þar  riðu  þá:  A,  B,  G,  1;    "þ'"  riðu  "þ"'  F 

(forskrevet,  vistnok  for  þar  riðu  þá^;  þá  riðu  at  D,  E.      21  fjelagar: 
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arr  'at  þú  hefir  blóðgat  mik  —  ok  er  slíkt  úsæmi- 
liga  farit :  hefir  þú  stefnt  mjer  fyrst,  enn  nú  treðr 
'þú  mik  undir  fótum   ok  ríðr  á  mik'.     skammkell 

25  mælti  /vel  er  við  orðit,  búandi;  enn  hvergi  vart 
'þú  úreiðuligri  á  þinginu  þá  er  þú  tókt  sjálfdæmit 
^ok  þú  hjelt  á  atgeirinum'.  gunnarr  mælti  'þá  er 
^vit  fínnumz  næst^  skalt  þú  sjá  atgeirinn'.  síðan 
skilja  þeir  at  því.     skammkell  æpti  upp  ok  mælti 

30  'hart  ríðið  jer,  sveinar*.  gunnarr  gekk  heim  ok 
gat  fyrir  engum   manni  um   —   ok  ætluðu  engir, 


F,  Á  (utydel),  B.  D,  E;  föronautar  G,  I.  megnd  jer  sjá:  F,  B,  G; 
w^  I  þat  (forkortet  —  ligner  dog  mere  et  forkortet  hann  —  den 
nederste  del  er  udskttet)  sjá  Á;  mego  þat  sjá  D,  /;  megu  sjá  þat  E. 
21-22  gegir  gunnarr:  sðl  íher)  F,  Á,  B,  D,  G,  I;  hmrimod  E  indskyder 
disse  ord  efter  blöðgat  mik.  22  þti  heOr:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  heflr  G. 
28  farll:  F,  Á,  B\  gert  D,  E,  G,  L      heflr  þú:  F,  B,  D,  E;  þú  heflr 

G,  I;  A  er  uUeselig  fra  farlt  til  mjer,  begge  ord  exclusive,  men  synes 
at  indeholde  noget  mere  end  de  andre  höger.  28-24  nú  tredr  þú  mik: 
F,  B,  D,  E;  000  II  "þu  mik"  Ct^;  treðr  mik  nú  A  (hvor  mlk  nú  er 
noget  afbleget),  G,  I.  24  6  mik:  F,  A,  B,  Cr^,  E  (utydel),  G,  1;  á 
mik  ofan  D.  »búandi:  B  ^bondi'V,  Cjj  rbuanði'V;  mgl  F,  A  (der 
i  óvrigt  her  er  meget  tUydel),  D,  E,  G,  I*  enn:  F,  B,  D  (eutydel.), 
E;  s  hann  'en  Cri;  mgl  G,  I;  w^  A.  26  á  þinginu:  F,  B\  á  þingl 
A,  D  (utydel),  E,  G,  I;  um  sumarit  á  alþingi  Cri.  26-27  þ^  er  þú 
—  atgeirinum:  B;  er  þú  helt  á  atgeirinum  F,  A  (hvor  dog  kun 
"er  þu"  og  "ellt"  er  tydeligt),  D  ratgelrlnum  utydel),  E,  G,  I;  er 
þú  tvíhendlr  atgeirlnn  Ciy.  27  þ^  er:  F,  A,  B,  Ctj,  D,  E,  I;  mgi  G. 
28  nœst:  F,  B,  D,  E,  G,  1;  næst,  skammkell,  A,  Cr^.  29  gkilja:  F,  A, 
D,  E,  G,  I;  skildu  B,  Ct^.  at  því:  F,  B,  Cjj,  D,  E,  G;  talit  at  því 
sinni  I;  mgL  A.  œptl  —  mœltl:  F,  C7,  I;  mœlti  ok  œpti  upp  B, 
G;  mœlti  A,  D,  E.  w  hart:  F,  A,  B,  Cr^,  G,  I;  of  hart  D,  E.  Jer, 
sveinar:  F,  B,  D,  E,  G,  1;  A  ukeseHg;  "þ**  nu  fueiiS  fua  fkamm" 
(afstanden  mellem  í  og  íi  er  her  tisadvanlig  stor,  og  det  sidste  ord 
er  i  det  hele  taget  usikkert)  Cr^.  8I  fyrlr  —  um:  F,  A,  B,  I;  fyrir 
öngum  um  fyrir  öngum  manni  G  (forvirretj;  fyrir  öngum  um 
þctta  Cr^;  um  fyrir  öngom  manni  D,  E.  8*-82  ok  etluðn  —  vera: 
F;  ok  ætludu  öngvir,  at  af  mannavöldum  (ved  forglemmelse  har 
membranen  kun  *\u"  for  völdum^  myndi  þetla  vera  B;    ok  ætludu 
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at  þetta  myndi  af  mannavölduin  vera.  einu  hverju 
sinni  var  þat^  at  hann  sagði  kolskeggi  bróður  sínum. 
kolskeggr  inælti  ^þetta  skalt  þú  segja  fleirum  mönn- 
'um^  at  eigi  sje  þat  mælt^  atþú  gefir  dauðum  sök;  35 
'því  at  þrætt  mun  vera  í  móti,  ef  eigi  vitu  vitni 
'áðr,  hvat  jer  hafið  saman  átt'.  gunnarr  sagði  ná- 
búum  sínum,  ok  var  lítil  orðræða  á  fyrst.  otkell 
kemr  austr  í  dal,  ok  er  þar  við  þeim  vel  tekit  — 
ok  sitja  þar  viku.    otkeil  sagði  rúnólfí  allt,  hversu  40 


eogir,  at  þetta  munde  af  maDnaYöldum  ordit  hafa  A  (afhleget  og 
viydeL,  iscer:  englr,  der  er  sd  godt  tom  udslettet;  den  förste  vocal  i 
vóldum;  tanU  hafa,  navnlig  tlutningen) ;  ok  œtiodo  engtr,  at  af 
maDnaTöldom  mnndi  vorðlt  hafa  £,  /;  ok  œUuðu  öngvir,  af  manna- 
TöÍdQm  mundi  ^era  D  (hvor  ok,  de  to  sidite  vocaler  i  œtluðu,  samt 
a  t  af  «r  utydeligt);  ok  œtludu  (tynes  skrevet  etlaþo^  allir,  at  þetta 
mDDdi  ekki  af  mannavöldum  vera  Ct^  (hvor  folgende  steder  ere 
vtydelige:  '  i  "all'"  f=  aller  eUer  allirj,  at,  m  t  "mði'*  [=  myndi 
íöer  mundi],  samt  det  forste  v  og  ðv  t  'Wavlid v"  [=  vólduroj;/ ;  mgl. 
C.  í2  einu  hverju:  F,  A  (hvor  dog  einu  er  udslettet  og  hverju  til 
<Wí  afblegetj,  B,  D,  E;  einu  G,  /;  eltt  hvert  Ct^,  »3  liann:  F,  A,  B, 
J>0),  E,  C,  I;  gunnarr  C7.  bröður  sínum:  F,  A,  B,  Ct^,  G;  bróður 
Bínom  þetta  /;  þetta  D,  E.  «*  kolslieggr:  F,  B,  2>,  E,  G,  I;  hann 
AO),  Cr^,  Bkalt  þú:  F,  i,  C^,  D,  E,  G,  /;  skulum  vlt  B.  »  eigi 
-  geflr:  F,  A  (afbleget  og  lil  dels  utydeL),  B,  Crj,  D,  E,  I  (dog  med 
wUladelse  a/þatj;  eigi  gefi  G.  86  þrætt  —  móti:  f,  A  (til  dels 
utydel);  þrœtt  mun  í  ^á  B)  móli  ('mót  Ctj)  B,  Cr^,  D,  E;  i  móti 
^mót  /;  mun  mœlt  G,  /.  w-s^  eigi  —  áðr:  F,  A  (til  dels  noget  af- 
%ef;,  B;  eigi  vUu  vitni  E,  G,  I;  "e  yiiV' D (feiUkrevet);  önglr  vltu 
á^r  Crj,  87  saman  átt:  F,  A  (^átt  noget  afbleget),  B,  D  (beskadiget  og 
^ydel),  E,  G;  áðr  saman  ált  /;  "v  |  aztt"  (de  tre  sidste  bogstaver 
^delige  og  utikre)  Cjj.  37-88  nábúum :  F,  A  (noget  afbleget),  Cr^ 
fíö  dels  meget  utydel.),  G,  1;  "nv  bv'*  B  (=  nú  búm,  dog  muligvis 
^  fmanskning  af  náhúm);  þeimf?^  "nabv*'  fv  utydeL)  D;  þetta 
nábúnm  E.  88  orðrœða  á  fyrst:  F,  B,  E;  orðrœða  fyrst  á  A  (tevv- 
^iig  afbleget),  D,  G,  l;  umrœða  á  fyrst  Ctj,  39  kemr  austr:  F,  A, 
^íi  G,  I;  kcmr  D,E;  kom  B.  er  —  vel:  F,  A  (temmelig  afblegetj; 
«  þar  vel  vlð  þelm  B,  D;  er  vel  vlð  þeira  G,I;  er  vel  við  hánum 
^V;  var  þar  vel  við  honum  E.  *o  þar:  F,  B,  G,  /;  þeir  þar  C7,  />, 
^;  Hr(?)  A,      otkeli:  Cfj.G,!;  skammkell  F,  A,  B,  D,  E.      rúnóift 
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fór  með  þeim  gunnari.  einn  maðr  varð  til  at 
spyrja  at  því,  hversu  gunnarr  varð  við.  skamm- 
kell  mælti  ^þat  myndi  mælt,  ef  útiginn  maðr  værí^ 
*at  grátit  hefði'.     ^illa  er  slíkt  mælt'  segir  rúnólfr 

45  ^ok  munt  þú  þat  eiga  til  at  segja  næst  er  it 
Tmniz^  at  ór  sje  grátraust  ór  skapi  hans;  ok  væri 
^þat  vel,  ef  eigi  gyldi  betri  menn  þinnar  illsku.  lítz 
^mjer  nii  hitt  ráð,  þá  er  jer  vilið  heim  fara,  at  ek 
^fara  með  yðr;  því  at  gunnarr  mun  eigi  gera  mjer 

50  'mein'.  ^eigi  vil  ek  þat'  segir  otkell  'ok  munu  vjer 
'ríða  neðarliga  yfir  fljótit*.    rúnólfr  gaf  otkatli  góðar 


allt:  F,  Cfi,  G,  I;  allt  rúnólfl  A  (meget  afbleget),  D\  rúnölii  máUl 
allt  B:  runólfe  E.  hversu:  F,  A,  B,  Cri,  E,  G,  I;  "iiiínr7=hvern- 
Innj  D  (utydel.).  4i  fór:  F,  A  (utydel),  B,D(utydel.),  E,G,I;  farlthafði  Cjy. 
*i-*2  elnn  —  því:  F,  B,  D,  E  (dog  indskyde  D  og  E  þess  efler  til;; 
einn  madr  vard  til  at  spyrja  Cj^;  einn  madr  apurdi  at  því  /;  elnn 
madr  ''.f."  sX  G;  þá  fretti  einn  madr  Á  (noget  utydeL).  ^  gunn- 
arr  varð:  F,  B,  Crj,  D,  E,  G;Jgunnarryrði  í;  vard  gunnarrj4  —  alle 
membraneme  have  ".g."  for  gunnarr.  **«  mælti:  F,  B,  D,  E,  G,  I; 
"f"  (eller  ".f.'V  A,  Ct^.  maðr  vœri:  F,  Á,  B;  maðr  hefðl  avá  við 
orðlt  C^  (til  dels  afbleget  og  utydel.);  væri  D;  hefði  verit^E;  ætti  i 
hlut  G,  I.  **  mælt:  F,  Á,  B,  Cr>,  D,  E;  talat  G,  l  «  ok  (foran 
munt;:  F,  A  (utydel),  B,  Cfj,  D  (utydel),  E,  G;  mgl  I.  **-«  munt 
—  ílnniz:  F,  B,  G,  I;  muntú  þat  tll  segja  næst  er  þið  finoiz  A; 
munu  þer  þat  eiga  til  at  segja  næst  er  þer  finnist  Ctj  (noget  utydel.) ; 
muntú  (utydel)  þat  spyrja  (a  utydel.)  til,  er  þið  flnnest  næst  D; 
muntú  þat  spyrja  næstum  er  þit  flnnist  E.  ^^  ór  skapi:  F,  A,  B, 
D  Cskape  utydel),  E,  b,  I;  kverkum  Cr;.     4«-47  vaeri  þat:  B,  Cr^,  D, 

E,  G,  I;  mgl  F,  A.  -»7  betrl  —  illsku:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  þer 
betri  menn  illsku  þinnar  Cr^   (til  deU  noget  utydeL).      ^^  nú  hitt: 

F,  A,  B,  I;  nú  þat  C7  (noget  utydeL),  D,  E;  mgL  G.  jer:  F,  A, 
B,  Ctj,  E,  G,  I;  mgL  D  heim  fara:  F,  B,  Cfj  (temmelig  afbleget), 
D,  G,  I;  heim  ríða  E;  ww  A.  «  fara:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  "riði" 
(snarere  end  "rida"^  Cf;.  *9-50  eigi  —  mein:  F,  A,  B  (hvor  mein 
er  skrevet  mém);  mer  ekki  mein  gera  Cr;  (utydeL),  D  (til  dels 
utydeL),  E,  G,  I.  ^o  munu  vjer;  A,  D,  F,  G,  I;  man  ek  F,  B,  Cf^. 
fii  neðarliga  yflr:  F,  A,  B  Cneðarla  for  neðarllga^,  C37,  E,  G,  I; 
neðarliga  D.      ^^-^^  otkatli  göðar  gjafar:  G,  I;     otk.  gjaflr  góðar  B; 
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gjafar  ok  kvað  þá  eigi  sjáz  mundu  optar.  otkell 
bað  bann  þá  muna  syni  sínuni,  ef  svá  bærí  við^ 
t)at  er  með  þeim  var  vel. 

54.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  gunnarr 
var  úti  at  hlíðarenda  ok  sjer  smalamann  sinn  hleypa 
at  garði.  smalamaðrínn  reiö  heim  í  túnit.  gunnarr 
mælti  'hví  ríftr  þú  svá  hart?'  'ek  vilda  vera  þjer 
Hrúlyndr'   segir  hann  ^ek  sá  menn   ríða  ofan  með  5 


háDom  gódar  gjafir  F,  A,  D,  E  (dog,  som  ogsá  eUers  i  detme  farm 
af  dette  ord,  med  ''ie"  for  \aj;  hánum  gódar  gjaflr  at  akÍlDadi  6\ 
ftU  dels  afbleget).  ^^  sjáz  mundn  optar:  F,  A\  mundo  sjáz  optar 
Cii  (vdydéL),  G,  /;  ajáz  optarr  myodu  B\  optar  sjáz  mundu  (Imundi 
E)  D  (tíl  deU  utydelj,  E,  M  þó:  F,  A,  B,  Cf„  D  (utydelX  G,  I, 
mgL  K  ayni  aínnm:  —  "fýni  rmú"  A,  *7ýni  fínv"  B;  "fýlji  .f." 
F,  ''fýni  .f.'*  í  (hoUke  to  membraner  nkkert  mene  dativ  ringul);  Cr^ 
tiíydel.  (men  synes  dog  at  mene  syni  sfnom^;  ''fot)  fin"  E;  ''fonú 
(tUer  9onu)  ainö"  G;  '\ff.  fma"  D  (utydel).  b«ri  vid:  F,  A,  D 
(vtydeL),  B.  I;  berr  við  G;  bœri  til  B,  Ctj.  "  þat  -  vd:  sál 
(\^i  IforkorUt]  "e'  með  |  þel  v  rel"  A  (nogH  viydeL);  mgL  F,  B, 
C^,  i>,  K.  C,  / 

54.  1-2  þar  —  hlíðarenda:  B;  þar  tíi  máU  at  tal^a  at  blídar- 
eoda,  at  gannarr  er  úti  F;  ("þar  ft^.  E)  tll  at  taka  at  hlíðarenda. 
goonarr  er  úti  fstaddr  tilf  E)  A,  E,  G,  I;  at  segja  frá  gunnari,  at 
hann  er  úli  staddr  D  (meget  tUydeL,  msd  undtagelse  af  staddr^ ;  at 
segja  frá  gnnnarl,  at  hann  var  úti  einn  (utydeL  —  men  dog  marere 
sáledes,  end  um;  ^morgln  (skrevet  mo^gin^  Ctj.  2  ok  (foran  sjer^: 
F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  bann  C>j.  3-1^  smalamann  —  garði:  F  (der 
tkrvoer  hlaopa  for  hleypa^,  A  (de  to  tidste  ord  utydelige),  B,  D  (til 
d«l(  utydeL),  E  (der  dog  har  ^*ftnaia"  for  smalamann^  G,  I;  smala- 
oiaoD  slnn  rída  at  garði  —  ok  hleypti  mikinn  Cfj  (til  dels  uíydeL, 
isœr  ríða;.  8  smalamaðrinn  —  túnit:  F,  B  (dog  ríðr  for  reid>; 
hann  reið  heim  i  túnit  A,  Cij;  smalamaðrinn  ^smali  D)  reið  heiui 
At  honum  í  tiínU  D,  E;  smalamaðrinn  reið  heim  í  túnit  at  hánum 
C,  l  4  meKi:  F,  B,  Ci^;  spurðl  J?,  /;  "fp"  |  (narmest  =  8pyrr> 
D;  ".f."  A,  G.  Tíðr  —  hart:  F,  A  (noget  afbleget},  B,  Ct^  (íU  dds 
ntffdeL),  E,  G,  l;  ''nð'  ^þú  udeglemt)  f  mk  .f."  hann  D.  vilda: 
f,  A,  B,  Cfi,  E,  G,  I;  vll  D.  ^  segir  hann:  Ctj,  D  (hvor  dog  kuu 
verbH  [gkreMt  .1]  er  tydeligt),  E;  mgL  F,  A,  B,  G,  L  menn  ríða: 
F,  Á  (temmelvj  afbleget},  B,  E,  G,  í;  ríða  menn  Ctj;  ww  D. 
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^inarkarfljótí  átta  saman,  ok  váru  fjórír  í  litklæðum'. 
gúnnarr  mælti  *þar  ,mun  vera  otkell'.  'vilda  ek 
^því  segja  þjer  segir  smalamaðrinn  ^at  ek  heíi  opt 
'heyrt  mörg  skapraunarorð  þeira.  sagði  sváskamm- 
10  ^kell  austr  í  dal^  at  þú  hefðir  grátit  þá  er  þeir 
'riðu  á  þik  ofan.  þykkja  mjer  ill  vera  orðtök 
'vandra  manna*.  ^ekki  skulu  vit  verai  orðsjúkir' 
segir  gunnarr  ^enn  þat  eitt  skalt-  þú  vinna  hjeðan 
^í  frá^  er  þú  vilK.    ^skal  ek  nakkvat  segja  kolskeggi 


8  átU:  toL  (nenUig  Tiijl  ikke  alene  F,  Á  (noget  afbleget),  B,  G^,  E, 
men  ogtá  G,  /,  uagtet  disse  to  membraner  ovenfor  (note  tU  53  §)  kun 
opregne  tyv;  D  tUœeeUg,  '^  gunDarr  mœlti:  F,  Á,  B,  C^,  G,  /;  hvor- 
imod  E  indtkyder  8.  guoDarr  efter  otkell;  D  vkueHg.  7.ii  'vilda  — 
ordlök:  G  (der  dog  indskyder  tll  foran  þeira,  og  hvor  þiS  er  ude^ 
glemt),  I  (der  dog  kar  "rmaDai)"  [eikkert  feiltkrift  for  smáDarj  i 
steden  for  skaprauoar,  og  hvor  sTá  er  afbleget);  'ek  hefl  ok  opt 
heyrt'  a.  smaiamadrÍnD  'mörg  skaprauoarmál  vid  þig  tölot  —  þyí 
at  skammkell  sagdi  auatr  i  dal,  at  þú  gretir  þá  er  þeir  ridn  á  þik 
ofan;  ok  sagda  ek  þer  af  því,  at  mer  þikir  iilt  ordtak  Á  (hoor  dogz 
de  förtte  fire  ord  ere  tá  godt  tom  helt  udtlettede  og  félgetíg  unkkre-, 
beyrt  ulyddigt;  og  retten  tU  delt  afhleget,  dog  uden  of,  ketningen 
deraf  tynet  at  veere  bleven  utikker))  'eg  hefl  ok  oft  ^dtne  fire  ord 
tynet  uktteUgeiD)  heyrt  (i  D  tet  kun  ^\e"  og  en  del  afy)*  s.smala- 
madrlDD  (%m  nettten  udtlettet  i  D)  'mörg  skaprauoarmál  (D  har  ord 
for  mál^  —  því  at  akammkeil  sagdi  anstr  í  dal,  attú  gretir  þá  er 
þeir  ridu  á  þik  ofan  (D  har  ofan  á  þik  for  á  þik  ofao^;  sagda  ek 
þer  því,  at  mer  þótti  illt  orðtak  D,  E;  avelDninn  sv.  'ek  (tynet 
tkrevet  eck)  hefl  skapraunarorð  (for  ttortte  delen  uUtteligt)  heyrt,  er 
þeir  hafa  mælt  til  þÍD.  skammkeil  mœltl  svá  anstr  í  dal,  at  þd  gretir 
(uketd.),  er  (uketel.)  þeir  ridu  á  þig;  ok  segi  ek  þer  því,  at  mer 
þikkir  illt  ordtak  Ct^;  sveiDDlDD  ("smaiamadrion  B)  mælti  'ek  hefl 
opt  beyrt  mörg  skaprannarord  skammkels  —  því  at  (B  har  þan  er 
for  skammkeis  —  þv(  at;  skammkeii  mæltl  þat  (mgl.  B)  austr  í 
dal,  at  þii  gretir  þá  er  þeir  rldu  á  þik  ofan;  ok  sagda  Csegi  B)  ek 
þer  af  því,  at  mer  þlkkir  illt  ordtak  9\ikt(mgl.B)  F,B.  iSvandra: 
F,  Á,  B,  C7  (tU  dek  utydel),  E,  G,  I;  aoDara  D.  skulu  —  orð- 
sjúkir:  F,  A  ^sjdklr  utydel),  B,  D,  E,  G,  I;  skaltú  vera  ordsjúkr 
C7.  "•**  þat  —  vill :  D  (dog  med  udeladeke  af  i),  E  (dog  af  for  i 
tii),  G,  /;     þat  eilt  (uiydeL  i  A)   skaltú  iflnna,   er   þd  vUt,   heðaji 
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'bróður  þínum?'    segir  smalamaðrinn.    'far  þú  ok  15 
'sof  segir  gunnarr  ^ek  mun   segja  kolskeggi  slíkt 
^er  mjer  líkar'.    sveÍDninn    lagðiz   niðr  ok   sofnaði 
þegar.    gunnarr  tók  smalahestinn  ok  lagði  á  söðul 
sinn.    hann  tók  skjöld  sinn  ok  gyrði  sik  sverðinu 
ölvisnaut,  setr  hjálm  á  höfuð  sjer,  tekr  atgeirinn  —  ao 
ok  sÖQg  í  hánum  hátt^  ok   heyrði  rannveíg  móðir 
hans.     hón  gekk  fram  ok  mælti  'reiðuligr  ert  þú 
'nú,  son   minn,   ok    ekki    sá   ek    þik  slíkan   fyrr*. 
guunarr  gengr   út    ok    stiugr  niðr  atgeirinum    ok 
verpr    sjer    í    söðulinn    ok    ríðr   braut.     rannveig  25 
gekk    til    stufu.     þar    var    háreysti    mikit.     ^hátt 


(ÁMí^deL:  B  tafiiér  \)  frá  (AutyM.)  A,  B;  þat  eitt  akalt  þú  TiODa, 
er  þer  líkar,  heðan  í  frá  P;  ékk\  skaltú  TÍDna  bedan  i(?)  tté,  Dema 
þat  er  þú  vilt  Cti  (tU  deU  fnegeí  tOydel).  i^  bróðar  þínum:  F,  A, 
B,  D,  E,  G,  I;  mgL  C7.  eegir  smalamaðrinD :  B;  s.  8TelnDÍDD(?> 
C^;  8.  haoD  /;  mgl  F,  A,  D,  E,  G,  ^^  segir  gunnarr:  sáL  (ker)  F, 
Á  (lOydeLJ,  B,  Cfj  (uíydelX  G,  I;  hvorimod  E  indskyder  diste  ord 
ttUr  repitMvn;  mgl  D.  ek:  F,  B,  Ci^,  D,  E,  G,  I,  en  ek  A  (noget 
afblegetj.  «-iT  »iat  -  líkar :  Ciy ;  mgl  F,  A,  B,  D.  £,  G,  /. 
^*  þegar:  F,  A,  B,  G,  I;  brátt  D,  E;  síðan  Ct^.  ^0  hann  —  sinn: 
P.  B,  C7,  B,  G;  hann  tók  akjöld  A;  mgl  l  »  setr  hjálm:  F,  A; 
setr  hjálminn  E;  ok  setr  bjálm  B;  setU  hjilm'  G,  l;  hann  setti 
bjálm  (utydel)  Cij.  tekr:  F,  A,  B,  G,  I;  ok  tekr  sídan  E;  C7 
fdtttel.  M  í  hánDm  hátt :  A,  B,  Cij  (utydel),  E;  hátt  í  hánum  G, 
1;  i  hiu  F.  2*-»  ok  heyrði  —  hans:  F,  A,  E,  G,  I  (dog  med  ude- 
^na  ok  heyrðl^;  þat  heyrði  rannTeÍg  (aUe  tre  ord  utydel)  móðir 
b&Ds  Cij ;  rannveig  heyrði  þat,  móðir  gunnars  B.  ^  hón  gekk  fram 
ok*  F,  A,  G,  I;  er  hún  gekk  fram  (dsTetet  to  gange),  ok  B;  er  hón 
Sekk  fram.  hón  C17;  hön  E.  ^  nú,  son  minn:  F,  A,  E;  son 
minn  B;  nú,  son  mlnn*  8.  hön  G,  I;  nú,  flrændi'  s.  hón  C17.  ok 
elLki  —  fyrr:  F,  i,  B,  E,  G,  I  (detoHdete  have  þvílíkan  for  slíkan;; 
^l  Ci^.  ^  gunnarr  gengr;  F,  A;  gunnarr  gekk  B,  Ci^,  E,  J;  gekk 
gQonarr  G.  stingr:  F;  sUkk  A,  Cij,  E,  G,  I;  studdi  B.  M-»  ok 
verpr:  F,  B;  ok  varp  C17,  E,  G,  1;  varp  A.  ^  i  söðulÍDo:  F,  A,  B, 
B,  G,  í;  á  bak  í^.  ríðr:  F,  A,  G;  ríðr  í  B,  I;  rcið  í  O7,  E. 
raanveig:  Á,  Crj,  E,  G,  I;  raoDvelg  móðir  haDS  F,  B,  »  Ul  stofn: 
f,  i,  E,  G,  I;  tll  stofuDDar  C7;  þi  tll  stofu  B. 
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'kveðið  jer'  segir  hón  'enn  þó  Ijet  hæra  atgeirrinn, 
^er  gunnarr  gekk  út/  kolskeggr  heyrði  ok  mælti 
'þat    mun   eigi    engra    tíðenda  vita .     'þat   er  veF 

30  segir  haílgerðr  ^nú   rnunu  þeir  reyna,  hvárt  hann 

^gengr  grátandi  undan  þeim'.    kolslíeggr  lekr  vápn 

sín  ok  leitar  sjer   at   hesti   ok   ríðr   eptir  slíkt  er 

'  hann  mátti.    gunnarr  ríðr  um   akratungu  þvera  ok 

svá  til  geilastofna   ok  þaðan  til  rangár  ok  ofan  til 

35  vaðs  hjá  hofi.  konur  váru  þar  á  stöðli.  gunnarr 
hljóp  af  hesti  sínum  ok  batt.  þá  riðu  hinir  at. 
móhellur  váru  í  götunum  við  vaðit.  gunnarr  mælti 
til  þeira  'nú  er  at  verja  sik  —  er  hjer  nú  at- 
^geirrinn.    munuð  jer  nú  ok  reyna,  hvárt  ek  græt 


27  segir  hón:  ('W'  for  segivj  F,  Á,  B,  E,  G,  í\     nú  Cri.      2^-28  at- 
geirrion,   er  gunnarr:  F,  A,  B,  C^,  E;    atgeirinD   (^atgeirr  1)  sonar 
míns,  er  hann  G,L    28  heyrði  ok  mœlU:  F,  B,  E,  /;  beyrdi  G  (der 
ikke   har  oic    mœUí,   men  tilföier  i  steden  derfor  s.  hann    efter  re- 
plikken);  mælti  Á,  Cq.     29  eigi  —  Tita:  F,  B,  C/j;  ei  öngra  tídinda 
vert  (vistnok  forvanskning  af  vita^  E;    eigi    eogra   tídenda  J;    eigi 
tíþendalauflt  G\   benda  fyri  tídendum  Á.     ^o  nú  —  reyna:  F,  A,  B, 
E,  G,  1;  at  þeir  vitl  Cj^.     3i  tekr:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  lók  Ct^.     82  leitar 
—  hesti:  F,  Á,  B,  G,  7;   leiuði  ser  at  hesti  C^;  hest  £.      rídr:  F, 
A,  B,  E,  G,  í;     reið    C^.      M  um:   Á,  B,  Cq,  E,  G,  1;     oú  um  f. 
24  geilastofna:  F,  A,  B,  E;    geliastofu   (dog  er  u   utydeligt  og  usik- 
kert)  Ctj',    geilustofna  G;    geildstofna  (det  forste  o  lidt  utydel.)  I. 
ok  þaðan:  F,  E,  G,  I;    ok  þanneg  A;    ok  (uíydel  og  usikkert  i  Cr^ 
Bvá  B,  Cr^.    8-*-"  ok  ofan  lil  vaðs :  F,  A,  E,  G  (der  do^  urigtig  gen- 
tager   ofan    efter   hofl    [dette  ord  er   skrevet  nver  linien],  men  synes 
derpd  at  have  viUet  udradere  det),  I;  svá  ofan  til  vadsins  B;  ok  til 
vads  Ci^.    ^  þar:  F,  B,  Cij;  þá  A,  E,  l;  mgL  G.    »«  hljóp:  F,  .4,  B, 
G,  I;    hljóp  þá  Cj^,  E.      batt:    F,   A,    B,   E,    G,  1;    baU  haDO  % 
87  götunum:  F,  A,  B,  Cif,  l;    gótunnl  E,  G.      við  vadit:  F,  A,  B, 
E,  C.  /;  mgl.  Cti.     88  tll  þeira:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  Cr^.    88-3ft  er 
hjer  —  reyoa:  F  (dog  med  tUföiet   þat  efter  reyna^,  A;    er  her  nú 
komion  atgeirino.  muno  þer  nú   (mgL  E)  ok  reyoa  E,  G;    má  nú 
her  sjá  atgeirinn.  manut  þer  nii  ok  reyna  7;    því  at  nú  er  her  at- 
geirrion    máttú  oú  reyna,  skammkell,  B;    skammkell  —  því  at  oii 
er  iier  atgelrrinn.  munu  þer  nú  reyn^  C^.    89-40  gret  nakkvat  fyrir: 
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'nakkval   fyrir  yðr'.     þeir   hljópu   þá  allir  af  bakí  40 
ok  sóUu  at  guonari.    hallbjörn  var  fremstr.    ^sæk 
^þú  eigi  af  segir  gunnarr  ^þjer  viida  ek  sízt  illt 
^gera;  enn  ek  mun  þó  engum  hUfa^  ef  ek  á  hendr 
'mínar  at  verja'.     'þat  mun  ekki  gera'   segir  hall- 
björn   ^þú   munt  þó  drepa  vilja    bróður    minn    —  45 
'ok  er  þat  skömm^  ef  ek  sit  hja   ok  lagði  til  gunn- 
ars  tveim    höndum    miklu   spjóti.     gunnarr  skaut 
fyrír  skildinum^  enn  hallbjörn  lagði  í  gegnum  skjöld- 
ion.     gunnarr  skaut    svá  fast    niðr  skildinum^    at 
hann  stóð  fastr  í  jörðunni^  enn   tók  til  sverðsins  50 
svá  s^jótt^  at  eigi  mátti  auga  á  festa^  ok  hjó  með 
sverðinu  —  ok  kom  á  höndina  hallbirni  fyrir  ofan 


F,  A,  B,  E,  G,  I  (der  dog  forvirret  indskyder  grálandi  efter  ydr>; 
geng  grátandi  ODdao  C7.  ^  þeir  —  alllr:  F,  A,  B,  G,  /;  þeir 
hiopo  allir  E;  þá  hljópu  þcir  C7.  *iguDnarl:  F,  A,  B,  E,  G,  /; 
hánum  Ci^.  «  ^  halibjörn  —  gUDoarr:  F,  B  fliallbjörn  feUskrevet 
iiá]lbío2^,  Ctj,  £,  G,  I;  mgl.  A  der  tU  erstatning  indtkyder  ordene 
hailbjörn'  8.  gunoarr  efter  illt  gera.  *2  þjer  —  iHt:  F.  A,  B,  E,  G; 
þyí  at  þer  vilda  ek  sízt  mein  /;  því  at  ek  vilda  þer  sízt  mein  C17. 
<•-**  ek  mun  —  míoar:  F,  A,  B,  Ct^,  G  (dog  udelades  þö  t  de  fire 
ndste,  og  Ci^  har  detuden  þegar  for  %t)',  þö  mun  eg  öngum  hlífa, 
eí  eg  á  heodr  mÍDar  E;  ^'eÍL  ma^  hend}"  /  (ted  udeglemmeUeJ, 
**  etíL\:  F,  A,  B,  I;  ek  eliki  E,G;  udeglemt  %  C7.  segir:  sál.  (".V' 
eUer  "f.";  F,  A,  B,  E,  G,  I;  kvað  (forkortet  og  lidt  utydel)  Ct^. 
^  þú  —  vitja:  F,  Á,  I;  þú  mant  þö  vilja  drepa  B,  G;  því  at  þú 
moDt  þö  vilja  drepa  Ci^;  ef  þú  vilt  drepa  £.  ^  þat  —  hjá:  F,  A, 
B,  E,  G,  I  (dog  er  for  eí) ;  mer  þat  skómm  at  sitja  hjá  því  Cfj, 
46-47  ok  lagði  —  hÖDdnm :  F,  A  (der  dog  indskyder  með  efter 
böodumj,  G,  I;  ok  iagði  til  gnnnars  B,  E;  hano  lagdi  tii  gunnars 
Cij.  *8  fyrir:  F,  A,  B;  fyri  sik  E,  G,  I;  við  Cr^.  enn  halibjörn:  F, 
A,B,G,I;  hallbjðrD  E;  hann  C7.  *»  svá  —  skildinum:  F,  A,  B,  G, 
I;  8vá  (skrevet  ?  —  noget  utydel.)  niðr  skildinum  faat  O7;  niðr 
Bkildinom  evo  E.  ^  fastr  í  jörðunni:  F,  A,  B,  G,  I;  fastr  i  veliinum 
E;  í  veUJDum  Ci^.  tók:  F,  B,  Cr^,  E,  G,  I;  hann  tók  A.  si  svá 
skjótt:  F,  A,  B,  Cfi,  E;  8kjóUiga/G,  I.  m-m  með  svftrðinu  — 
úlflið:  F  (der  sœtter  av  [%  ét  tegnj  fOr  ú  t  úlflið^,   B  (der  dog  har 
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úlflið  svá  at  af  tók.  skammkell  hljóp  á  bak  gunn- 
ari  ok  höggr  til  hans  með  mikilli  öxi.  gunnarr 
55  sneriz  skjótt  at  hánum  ok  lýstr  við  atgeirínum  — 
ok  kom  undir  kverk  öxinni^  ok  hraut  hón  ór  hendi 
hánum  út  á  rangL     þá  kvað  gunnarr  vísu 

víst  spurðir  þú  vazta 

viggrennanda  þenna 
60  hrayggviglópr  þá  er  hleyptud 

harðr  ór  mínum  garði 

hvárt  vígstærir  væri 

yjer  rjóðum  spjör  blóði 

þess  skal  ek  heiptar  hvessi 
65  hefna  rjettrar  stefnu. 

gunnarr  leggr  í  annat  sinn  atgeirinum  ok  í  gegn- 
um  skammkel  ok  vegr  hann  upp  ok  kastar  hánum 


'*ii8od  iiftUbírni"  ff^  höDdfna  haUblrnl,  tamií  úlfllðlnn  /br  úlflið;,  M 
(der  dog  har  úlflidlnn  for  úlflið;,  G,  1  ^av  /t  ét  tegn]  for  ú  %  úlflið; ; 
á  höndina  fyrir  ofan  úlflið  Á;  á  höndina  hallb.  C^.  u  hljöp  á 
bak:  F,  Cr^,  /;  hieypr  á  bak  já;  hljóp  at  baki  G;  hleypr  at  baki 
B,  E.  M  höggr:  F,  Á,  B,  E,  G,  1;  hjó  C^.  hans:  F,  Á,  B,  Ci^,  B, 
G;  udeglenu  L  með  mikUU  öxi:  F,  J,  B,  E,  I;  eyxi  mikiUi  G; 
"m;  exi"  Cif  (utydeL).  w-55  gannarr  —  við:  F  (dog  med  udtíadeUe 
af  við^,  A,  B,  G,  1  (der  dog  mindre  rigtigt  vuUkyder  ok  foran 
gunnarr^;  gunnarr  sneriz  við  hánnm  akjött  ok  lýstr  við  Ci^  (tU  dels 
noget  utydeL);  gunnarr  laast  við  E.  ^  ok  kom  —  öxinni:  F,  Á, 
B,  G,  1;  ok  kom  undir  kverk  exarinnar  C^ ;  mgl  E.  m-67  hón  — 
rangá:  F,  Á,  I;  ör  hendi  hánum  út  á  rangá  B,  G;  úr  (tnarere  end 
6t)  hendi  skammk.  ok  út  á  rangá  C7;  hón  úr  hendi  honum  ok 
út  á  ána  E.  b7>6£  þ^  _  stefnu:  tai,  borteet  fra  afúigeUer  i  vertet, 
B  og  F,  hvUken  tidtte,  ved  et  efter  rangá  anbragt  tegn,  henviter  tU 
vertet,  der  ttár  i  den  nedertte  margen,  og  tom  er  indledet  ved  ordene 
þá  kvað  gnnnarr  vísu,  afhviike  ord  de  tre  fbrtte  findet  i  den  ydertte 
margen,  det  tidste  derimod  i  den  nedertte  over  telve  vertet;  mgL  A, 
Cij,  E,  G,  L  w-^  gunnarr  —  gegnum:  F,  G  (hvor  dog  ok  er  ude- 
glemt),  L;  gunnarr  leggr  atgelrnum  í  annat  ainn  ok  í  gegnum  C7; 
gunnarr  ieggr  atgeirnum  í  gegnum  A,  E;  ok  keyrlr  atgeirinn  i 
gegnum  hann  B. 
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í  leii^ötuna  ,at  höfSinu.  auðólfr  austmaðr  þreif 
app  spjót  ok  skaut  at  gunnari.  gunnarr  tók  á 
lopti  spjótit  ok  skaut  aptr  þegar  —  ok  fló  í  gegn-  70 
um  skjöldion  ok  austmanninn  ok  niðr  í  vöUinn. 
otkell  böggr  með  sverði  til  gunnars  —  ok  stefnir 
á  fótinn  fyri  neðan  knje.  gunnarr  hljóp  í  lopt 
iipp,  ok  missir  otkeli  hans.  gunnarr  leggr  at- 
geirinum  til  hans  ok  í  gegnum  hann.  þá  kemr  75 
kolskeggr  at  ok  hleypr  þegar  at  hallkatli  ok  höggr 
hann  banahögg  með  saxinu.  þar  vega  þeir  þá  átta. 
kona  hljóp  heim,  er  sá^  ok  sagði  merði  ok  bað 
hann  skilja  þá.    ^þeir  einir  munu  vera'  segir  hann 


^í  leirgötuna  at  höfdinu:  F,  £,  E;  at  tiöfðiDu  í  leirgötuna  G;  i 
Jefrgötuoa  at  höfði  A,  í;  í  leirgötuoa  at  höfdi  oÍe  mælti  'þar  er  nú 
atgeirioD,  skammlKeir  Cj^.  austmadr:  B\  mgl.  F,  i,  Cti,  E,  6,  I. 
«-«•  þreif  —  guooari:  F  (dog  þrífr  for  þrelf;,  i,  B,  E,  G,  I\  sÍLaut 
tU  liaas  apjÖti  Cf^.  ^  guuoarr:  F,  B,  E;  hano  Á,  G,  /;  eo  haoo 
Cr^  (eu  Udt  utydef.  og  udenfor  Hnien).  70  gpjötit:  F,  i,  B,  E,  (?, 
/;  mgl  C7.  flö:  F,  A,  B,  E,  G,  I  (der  har  formen  flaug^;  mgL 
Cff  (der  %  öfjrigt  her  er  noget  uiydel).  7i  qíl  (foran  austmannino^ : 
F,  A,  B,  E,  G,  I;  ok  8Tá  C7.  oidr:  F,  A,  E,  G,  /;  STá  oiðr  B  og, 
mm  det  tynet,  Ci^.  '^^  með  —  guDoara :  F,  A,  B,  E,  G,  /;  til 
guooars  med  iTerði  Ci^.  "^'  fyri  oeðao  knje:  F,  B,  /;  fyri  nedan 
lcoeð  C^;  fjrir  ofao  "koé"  Á;  fyrlr  ofao  koet  E;  mgL  G.  gunoarr 
hijöp:  F,  A,  B,  E,  I;  haoo  hljóp  G;  guooarr  atökk  Ctj.  74  missir 
otkell:  B;  mlasir  haoo  A,  I;  misatl  hano  Ci^,  E;  miaair  F,  G. 
7^7*  atgelrioum  til  haoa:  F,  B,  Ci^  /'atgeirinum  taydeL);  til  hans  at- 
gelroum  A,  E,  G,  I.  ^5  j  gegoum:  F,  A,  B,  Cri,  E,  I;  lagði  í  gegnum  G. 
7A-76  kemr  koiakeggr  at:  F,  B;  kom  kolakeggr  at  C^;  kemr  at  kol- 
skeggr  A,  E,  G,  1.  76-77  ok  hleypr  —  baoahögg:  F,  A,  B  (der  dog 
uddader  þegarj,  E  (der  dog  har  hleypr  haon  for  ok  hleypr^,  G,  I 
(dtr  dog  hmr  tii  hans  baoahöggTi  for  haoo  baoahögg^;  ok  hjö 
lialik.  þegar  ÍMUiahögg  (skrevét  baoa  Kogg  ~  dog  hunde  der  have 
etáet  fiogi;  Cti.  77  þar  ~  átta:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  þeir  Tágo  þar 
TilJ  meon  C7.  78  ^eim,  er  aá:  F,  B,  G,  I;  heim  til  bajarins,  er 
hön  ti  A  (tU  dtíe  noget  afbUget);  ino  (utydeL),  at  hofl,  C^;  heim 
&  merði:  F,  A,  B,  Cri,  G,  I;  merði,  at  þeir  berdist  £.  79  gegir 
haoo:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgL  Cf;. 
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80  'at  ek  hirði  aldri  þó  at  drepiz'.  ^eigi  munt  þú 
'þat  vilja  mæla'  segir  hón  'þar  mun  vera  gunnarr 
^irændi  þinn  ok  otkell  vinr  þinn\  'klifar  þú  nakkvat 
'jafnan,  mannfyla  þín'  segir  hann  —  ok  lá  h^nn 
inni,   meðan   þeir    börðuz.    gunnarr  reið  heim  ok 

85  kolskeggr  eptir  verk  þessi,  ok  ríða  þeir  hart  upp 
eptir  eyrunum,  ok  stökk  gunnarr  af  baki  ok  kom 
standandi  niðr.  kolskeggr  mælti  ^hart  ríðr  þú  nú^ 
^frændi'.  gunnarr  mælti  ^þat  lagði  skammkell  mjer 
Hil  orðs,  er  ek  mælta  svá  "jer  ríðið  á  mik  ofan"\ 

90  *hcfnt  hefir  þú  nú  þess'    segir   kolskeggr.     *hvat 


80  aldri:  F.  B,  E,  G,  l;  eigi  A,  Cij.  80-8*  muiit  ~  mœla:  F,  A,  B, 
Cif  (Hl  dels  utydeL),  l;  muDtú  þat  Tilja  gera  mœla  E\  voxiVki!)  þat 
Yilja  mæla  G.  8i*82  þar  —  frændi  þiDD:  F,  A,  E;  þar  mun  gano- 
arr  frændi  þinn  yera  G,  I;  þyí  at  þar  man  Tera  gunnarr  frsodi 
þinn  B;  þyi  at  þar  var  gnnnarr  frændi  þlnn  Cr^  (Hl  delt  afhleget). 
8»  ok  otkell  vinr  þinn:  B,  G,  I;  ok  otkell  F,  A,  E;  ok  Cr^  (der,  fcm 
intet  er  udegletnt,  séUedes  lader  ok  begynde  Mör^  fölgende  replikj, 
klifar:  A,^,  Cij  (utydel),  E,  G,  I;  hlifar  (mdske  blot  skri/ofeU)  F. 
8SJafpan  —  segtr  liann:  F;  ávallt,  mannfýia  þín'  A;  ávaUt  (feil- 
shrevet  á  vail/  s.  hann  'mannfýla  þín'  B;  ávallt,  mannfýla  þín*  s. 
mördr  E;  jafnan,  fýla  þín*  s.  hann  C^  (til  dels  meget  utydel);  fýla 
þín*  8.  hann  G,  I.  ok  lá  hann:  F,  B,  Ci^;  lá  hann  A,  G,  I;  hann 
lá  E.  84-8*  reið  —  þessl:  F  (i  kolskeggr  mangler  l),  A;  reið  heim 
eptir  verk  (udeglemt  i  I)  þessi  ok  kolskeggr  E,  I;  eptir  verk  (for- 
skrevet  uki^  þessi  heim  ok  kolskeggr  G;  ok  kolskeggr  ridu  heiÐQi 
eftir  verk  þessi  B;  reið  heim  eptir  víg  þessi  ok  kolskeggr  Ci^  (til 
dels  meget  utydel,  især  eptlr/  86  ríða  þeir:  F,  A,  B;  riðu  þeir  E; 
Tiðu  Ctj(?),  G,  L  8ð  eyrunum:  F,  A,  B,  Cr^(?),  G,  I;  myrunum  E. 
ok  (foran  stókk;:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þá  Cfj.  88  gunnarr  mœlUr  I; 
'*o.  f."  G;  mgl  F,  A,  B,  Cij  (med  mindre  disse  ord  her  skulde  have 
fulgt  pá  replikken),  E.  88-8»  skammkell  —  orðs :  F,  Ci^  (meget 
utydel,  isœr  orðs^,  E,G,I;  mer  UI  orðs  skammkeil,  A,B.  89  er  — 
ofan:  G,  1;  er  ek  mœlta  svá,  er  riðit  var  á  mik  ofan  (mgl.  F)  F, 
A,  E;  "e^  ek  vww-  þ'j  ridu  amik"  ||  oooo  Cr^  (hvor  seh  det  nogen^ 
lunde  Ueselige  er  mere  eller  mindre  afbleget);  hann  mælti  svá  þá  er 
þeir  riðu  á  roik  B.  ^  hefir  þii  nú  þess:  F,  E,  I  (hvor  dog  hefir 
er  udeglemt);   heflr  þú  þess  nú  A,  B;   hefir  þú  þess  G.     ^-^  hvat 


I 

i 
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^ek  veit*  segir  gunnarr  ^hvárt  ek  mun  því  úvaskari 
^maðr  eno  aðrír  menn^  sem  mjer  þykkir  meira  fyrír 
^enn  öðrum  mönnum  at  vega  menn'. 

55.  Nú  spyrjaz  tíðendin  —  ok  mæitu  þat 
margir^  at  eigi  þætti  þelta  fyrr  fram  koma^  enn  líkligt 
var.  gunnarr  reið  til  bergþórshváls  ok  sagöi  njáii 
verk  þessi.  njáll  mælti  'mikit  heíir  þú  at  gört^ 
^ok  heíir  þú  verít  mjök  at  þreyttr*.  'hversu  mun  5 
'nú  ganga  síðan?'  segir  gunnarr.  ^vill  þú,  at  ek 
^segja  þjer  þat'  segir  njáll  ^er  eigi  er  fram  komit? 
'þú  munt  ríða  til  þings,  ok  munt  þú  njóta  við 
'ráða  minna  ok  fá  af  þessu  máli  hina  mestu  sæmð. 
^mun  þetta  upphaf  vígaferla  þinna'.  'ráð  þú  mjer  lo 
^eilræði  nökkur   segir  gunnarr.    'ek  skal  þat  gera' 


—  mQD :  F,  A,  Ð,  £;  gonnarr  mælti  'hvárt  mun  ek  G,  I.    ^  madr : 

F.  B,  E;  yera  G,  I;  mgl  A.  sem:  F,  B\  at  A,  E,  G,  L  ðs  enn 
ödrum  —  menn :  F,  A,  B,  E  (dog  drepa  for  vega^;  manndrápum,  enn 
Destom  mönnum  ödrum  (mgi  l)  G,  L 

55.      *  tiðendln:  F;    tfdendl  (lídendin  B)  þeasi  vída  A,  B,  G,* 
J;    þessi  tíðindi  vjða  E.      *  e\fs\  þættl  þetta:  F;    eigi  þótti  þetU  A, 
E;  þetta  þœtti  r''þli"  G,  l)  elgi  B,  G,  I      »  var:  iá;    væri  G,  /;   var 
tU  F,  B,  E,      jeió'  F,  A,  B,  G,  I;    relð  helm  ok  sídan  E.      ^  verk 
þ^si:  F,  A,  B,  I;     þeflsl  tíðindi  E;  tíþindin  G.      at  gört:  F,  A,  B, 

G,  I;  at  verkum  gert  E.  &  ok  heflr  —  mjök:  F,  B,  E;  enda  heflr 
þó  verlt  mjög  A;  ok  hefir  þú  ok  verit  mjök  G;  heflr  þú  ok  mjök 
verit  /.  þrcyttr:  tál.  (med  tt  eller  'i)  A,  G,  í;  med  t  F,  B,  E. 
«  sídan:  F,  A,  B,  I;  mgL  E,  G.  ö-'at  ek  —  komlt-  F,  B  (fivor  dog 
þat  mangUr),  E  (der  dog  har  aegir  njáll  'þat  sem  for  þat'  seglr 
njáll  'er^;  at  ek  segja  þer  þat'  s.  njáll  'þat  (tál.  gentaget)  er  fram 
mnn  konia  G;  at  ek  segja  þer'  s.  njáll  'hvat  fram  man  koma  /; 
þat  láta  segja  þer,  at  eigi  er  fram  komit'  s.  njáll  A.  8  yíA:  f,  A, 
B,  E,  1;  mgl.  G.  9  þessu  máli :  F,  B  (hvor  dog  þessu  er  feilagtig 
forkortet  tom  þess^,  E;  þesso  G,  I;  mgl.  A.  ^o  mun  þetta:  F,  G; 
man  þetta  vera  B;  ok  mun  þetta  E;  mun  þetta  nú  A,  /.  ii  heil- 
ræðí  nökkur:  F  (der  har  "ei"  for  9),  A,  G,  I;  nokkut  heilrædi  E; 
'Vilrædi  n8kvat  i^éilrædr'  B.      ek  skal  þat:  F,  A,  E,  G,  1;    þat 
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segrir  njáll  ^veg  þú  aldrí  meir  í  hinn  sama  knje- 
^runn  enn  um  sinn  ok  rjúf  aldri  sætt  þá  er  góðii* 
^menh  gera  meðal  þín  ok  annarra  —  ok  þó  sízt  á 

15  ^því  máli\  gunnarr  mælti  'öðrum  ætlaða  ek  at  þat 
^skyldi  bættara  enn  mjer'.  *svá  mun  vera'  segir 
njáll  ^enn  þó  skalt  þú  svá  um  þitt  mál  hugsa,  ef 
'þetta  berr  saman^  at  þá  munt  þú  skammt  eiga 
^úlifat;  enn  ella  munt  þú  verða  gamall  maðr'.  gunn- 

20  arr  mælti  Weizt  þú^  hvat  þjer  mun  verða  at  bana?* 
^veit  ek'  segir  njáll.  ^hvat?*  segir  gunnarr.  'þat 
^sem  allir  munu  sízt  ætla'  segir  njáll.  síðan  reiö 
gunnarrheim.  —  maðr  var  sendr  gissurí  hvíta  ok 
geiri  goða;  því  at  þeir  áttu  eptir  otkel  at  mæla. 

25  funduz  þeir  þá  at  ok  töluðu^  hversu  með  skyldi 
fara.    kom   þat   ásamt  með  þeim^  at  sótt  myndi 


skal  ek  B.  ^  medal:  F,  A,  £;  miUi  B;  á  milli  G;  millom  I. 
IB  þvi  máli:  F,  Á,  B\  þína  máli  E  (fMningOött) ;  máli  þvi,  er  þú 
verðr  sekr  G,  /.  mœlti:  F,  A,  B,  E,  /;  "  f."  C.  œUaða:  F,  Á, 
G,  /;  œtla  E;  hugða  B  i<  skyldi  hœttara:  F,  B\  akyldi  hattara 
verða  E,  /;  mundi  hœttara  verða  Á;  flklli  hættara  G.  svá:  F,  A, 
B,  E,  I;  mgl.  G.  IB  þetta:  F,  A,  B;  þat  £,  G  (noget  tOyd^,  oper 
linien),  1.  at  þá  —  eiga:  F  (hvor  dog  eiga  er  tUfÖiet  over  linien, 
tom  dei  synes  med  en  tenere  hdnd),  Á,  E  (dog  med  udeladeUe  af  aV ; 
at  þá  maotú  eiga  skammt  B,  1;  at  þii  munt  eiga  skammt  G, 
ið  eon  ella:  F,  A,  B;  ella  E;  enn  elllgar  G,  1.  verða  gamall 
maðr:  B,  G,  I;  verða  maðr  gamall  E;  verða  gamall  A;  vera  gamaU 
F.  31  ek:  F,  B,  1;  ek  víst  A,  G;  ek  þat  E.  hvat?:  F,  A,  B,  B; 
hvat  þá?  G,  I.  22  mnnu:  F,  B,  G,  I;  munu  mer  A,  E.  segir 
njáll:  F,  B;    8.  hann  /;  mgl  A,  E,  G.    ^-^  reið  gunnarr  heim:  F, 

A,  B,  E;  hœttu  þelr  at  tala.  reið  gunnarr  heim  G;  hættu  þeir  at 
tala  J.     28  hvíta:  F,  B,  E,  J;    mgL  A,  G.      ^  þeir  —  mæla:  F,  A, 

B,  G,  1;  (þeir  iLdeglemt)  áttu  eftirmál  eftir  otkel  £  ^  þeir  þi  at:  F. 
A,  B,  E,  I;  þá  G.  töluðu:  F,  B,  E;  töiuðu  um  /;  tdluðtt  um 
með  ser  A;  töluðui  vid  G.  með  (foran  8kyldi>:  F,  B,  E,  G,  /;  at 
A.  M  þat:  F,  A,  B,  E,  I;  "aþ'"  (hvOket,  for  id  vidí  d.  angar,  for- 
modenUig  bht  er  en  skrvofeil,  firemkaldt  ved  k  i  det  fotgende  ásamt) 
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mál.  til  laga.  var  þá  at  leitat^  hverr  við  myndi 
vi]ja  taka;  enn  engi  var  til  þess  búinn.  'svá  lítz 
^jer'  segir  gissurr  'at  nú  muni  tveir  kostir  — 
'at  annarr  hvárr  okkarr  sæki  málit^  ok  munu  vit  ao 
'þá  verða  at  hluta  með  okkr;  eða  ella  mun  vera 
'maðrínn  úgildr.  munu  vit  ok  svá  mega  til  ætla, 
^at  þuogt  mun  at  hræra  málit:  er  gunnarr  frænd- 
'margr  ok  vinsæll.  enn  sá  okkarr,  er  eigi  hlýtr^ 
'skal  til  ríða  ok  ekki  ór  ganga  fyrr  enn  til  enda  35 
^kemr  málit'.  síðan  hlutuðu  þeir^  ok  hlaut  geirr 
goði  at  fara  með  sökina.  lítlu  síðar  riðu  þeir 
vestan  yfír  ár  ok  kvámu  þar  sem  fundrínn  hafði 
verit  við  rangá  ok  grófu  upp  líkamina  ok  nemndu 
váUa  at  benjum.    síðan  lýstu  þeir  ok  kvöddu  níu  40 


G.     ^^  myodl  mál:  F,  E;    mandi  mállt  A,  B;    ?«rl  mállt  G,  L 

n  at  leltat:  F,  A,  B;  lelUt  at  6.  /;  leitat  E.     ^'»  vid  —  taka:  E,  G, 

vlO  muodi  taka  filja  Á,  B;  viÓ  mandi  taka  /;  Ul  maadl  vi^a  taka 

F  (hvor  til  formodsntiig  er  fremkommet  derved,  aí  et  wUryk  $om  hverr 

Ul  myndi  verða  at  taka  vld  mállna  har  forenœvet  tkriveren),    28  enn 

—  búlnn :  Á,  E,  G  (áog  med  wleladelte  af  enn,  og  med  gentaget  var 

ved  Umedíifte);    ok   var  engl   til  þess  búlnn  /;    enn  engl  varð  til 

þesfl  F.  B.    39  at  nú  manl:  F,  £,  G,  /;  *'at  nv  m'*  B  (hvor  m  neppe 

kan  Uues  manlj;  sem  nú  monl  Á.       koatir:  F,  i,  B;    kostlr  fyrir 

bóDdom  E\    koatlr  fyrlr  höDdom  —  aá,   /;    koetir  til  —  aá,   G. 

ai  þá  —  hlata:  F,  B,  G,  l\    verða  at  hluU  E\    þA  hlata  verða  A. 

3Í-S9  eda  —  madrlnn:  F;   eða  man  maðrlnn  vera  i;  eða  ella  man 

madrlnn  B\  eda  ella  man  maðrlnn  verða  E\   Blllgar  mon  maðrinn 

verða  ^vera  tilf  G)  G,  /.      ^  muna  —  ætla:  G,  I  (hvar  dog  ol  er 

udtíadt);  muna  vlt  ok  svá  til  mega  ætla  A\  mana  vlð  ok  svá  ætla 

mega  tll  F;  mann  vit  ok  tll  þesa  ætia  mega  B;  ætU  eg  E.    8*  þungt 

man:  F,  A,  B,  I;  þangt  mun  vera  G;  þangt  mune  E,      málit:  F, 

B,  E,  G,  l;   mállt  ok  erfltt  A,      er  (foran  gannarr;:  F.  A,  E,  G,  1\ 

eon  B.      ^  er  elgl:  F;  aem  eigl  A,  B,  E,  G,  1.     ^  skal:  F.  i,  B, 

G,  I;    ikal  þö  JSL      ór  ganga  fyrr:  F  (ýr  for  ór),  A,  E,  G,  /;    fyrrl 

br  gaoga  B.     ar  rtðu:  F,  A,  B,  É,  /;    ríða  G.     M  yflr:  F,  B,  E,  G, 

Ii  nmA.    ^  líkaoilna :  F,  A,  B\  Utín  G,  /;  hlna  danðu  B.    ^  kTðddu: 
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búa  um  málit.  þeim  var  sagt,  at  ^unnanr  var 
heima  við  þrjá  tigu  manna.  spurði  þá  ^eirr  goði^ 
hvárt  gissurr  vildi  at  ríða  við  hundrað  manna. 
^eigi  vil  ek  þat'  segir  bann   ^þó  at  mikill  sje  liðs* 

45 ^munr'.  riðu  þeir  þá  aptr  heim.  málatilbúnaör 
spurðiz  um  öli  hjeruð;  ok  var  sú  orðræða  á,  at 
róstumikit  myndi  verða  þingit. 

^  56»  Skapti  hjet  maðr.  hann  var  þóroddssoo. 
móðir  þórodds  var  þórvör.  hón  var  dóttir  þór- 
móðar  skapta^  óleifs-sonar  breiðs^  einars  *  sonar, 
ölvis-sonar  barnakarls.    þeir  váru  höfðiugjar  miklir 

5  feðgar  ok  iögmenn  miklir.  þóroddr  þótti  nakkvat 
grályndr  ok  siægr.  þeir  veittu  gissuri  hvíta  at 
hverju  máli.     þeir   bHðverjar  ok  rangœingar  Qöl- 


Á,  E,  G  (med  uvauentlig  feiUkrifiX  /;  nefndu  F,  B  (uden  det  sidste 
n).  níu:  mU.  (\x)  F,  á,  B,  E,  I;  ".xj."  G  (feilagtigt).  «  þeim 
var  sagt:  F,  B;  þeir  gpurðu  A,  E,  G  (lipurdu  skrevet  Tp  og  stár  over 
linien),  I.  ^  vid  (foran  þrjáy:  F,  Á,  B,  £;  með  Gj  i.  apurði  — 
goði:  F,  Á,  B  ^apurdi  forskrevet  rpvjidi  og  geirr  feilskrevet  ^eiR>;  ot 
spurði^  (skrevet  .f.  t  GJ  geirr  godi  G,  /;  geirr  goði  spurðijB.  ^  vildi 
at:  F,  A,  B,  B;  vill  at  G;  vildi  tll  /.  við  (foran  huodrað;:  F,  A, 
B,  E;  með  G,  L  ^-^  þó  —  lidamanr:  F,  A;  þó  at  iiðsmunr  se 
mikili  B,  G,  1;  mgl  E.  ^  riðu  —  tieim:  F,  B;  ridn  rríða  G)  þeir 
þá  tielm  aptr  A,  G,  I;  oIl  ridu  þeir  helm  aftr  E.  málatiibÚDaðr : 
F;  málatllbdnaðnnn  A,  E;  málatiibÚDaðr  þesai  B,GfL  ^  apttriMi: 
F,  B,  E,  G,  I;  spyrst  A.  sú  ordrœða  á:  F,  A;  sú  iorðrœða  B;  sá 
orðrömr  á  E;  ("þá  tUf  G)  sú  umræða  á  G,  I.  ^?  róstu-:  sM.  F,  A, 
B,E,G;  hvorimod  I  synes  at  have  résti  (snairere  eiui  rósta/  myndl 
verða:  F,  B,  £;'man  verða  A,  G;  qiandi  vera  /. 

56.  1  hann:  F,  A,  B,  E;  oIl  G,  I.  a  þórvör:  F,  A,  B,  G,  I; 
þriiðr  (det  sidste  bogstav  beskadiget)  E.  >  skapta:  F,  B,  I  (kvor 
noget  synes  udraderet  efier  dette  wd)\  "'fkapta  .(."  A,  G;  mgL  E. 
óleifs:  F,  A,  B,  G,  I;  ''oivifr'  E.  einars-sonar:  G,  I  (i  margen, 
hvor  dog  kun  "em"  er  lœseligt);  mgL  F,  A,  B,  E.  ^-^váru  — 
feðgar:  F;  feðgar  váru  hörðingjar  miklir  A,  E,  G,  1;  váro  höfð- 
Ingjar  mlklir  B.  ^  lögmenn  miklir:  A,  G,  í;  Jagaraenn  mlklir  F, 
B;  iögmenn  E.     »  hvíta:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl  G. 
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meontu   injök  til  þíngs.     vsur  gunnðrr  svá  vinsæll, 
at  allir  sammæltuz  á  þat  at  fylgja  hánum.     koma 
þeir  nú    allir  til    þings    ok    tjalda    biíðir  sínar.     í  lo 
sambandi  með  gissuri  hvíla  váru  þessir  höfðingjar: 
skapti    ok    þóroddr,    ásgrímr   elliðagrímsson^   oddr 
frá  kiðjabergi^  halldórr  örnólfsson.    nú  ganga  menn 
til  lögbergs  einn   hvern   dag.     stóð  þá  upp   geirr 
geði    ok    lýsti    vígsök    á    hendr   gunnari   um    víg  i5 
otkels.    annarrí  vígsök  lýsti  hann  á  hendr  gunnari 
um  víg   hailbjarnar  hvíla,   þá  um   víg   auðólfs,   þá 
um  víg  skammkcls.    þá  iýsti  hann  vígsök  á  iiendr 
kolskeggi   um   víg   hailkeis.     ok  þá  er  hann  hafði 
lýst   ölium   vígsökunum^    var  þat  talat^  at  hánum  20 
hefði    vel    mæitz.     hann    spurði    at    þingfesti    ok 
at  heimiiisfangi.    gengu    menn   síðan   frá   lögbergi. 


Smjök:  F,  Á,  B,  E,  /;  mgl.  G.  »á  þat:  F,  A,  B,  G,  T;  á  E* 
•-^•koma  þeir  nú:  F,  A,  G,  I;  kómu  þeir  nú  B;  koma  þelr  E. 
**  með  glssuri  hvíta :  F,  A,  G,  J;  voro  (her  werflödigt,  da  det  gen- 
tages  efler  hvíta;  með  gissuri  hvíla  E;  með  gissuri  B,  hörðingjar: 
F,  A,  B,  E:  menn  G,  l  *«  ok  þóroddr:  A,'  E,  G,  I;  þóroddason  F, 
B.  áftgrímr:  F,  B,  G,  I;  ok  ásgrímr  A,  E.  oddr:  A,  E,  G,  I; 
oddi  F,  B.  ishalldórr:  F,  A,  E,  G,  T;  ok  halldórr  B.  ganga:  A, 
B,  E,  G,  1;  gengu  F.  "ib  stóð  —  goðl:  F,  A,  B,  G,  J;  gelrr  goði 
slóð  þá  upp  E  18  annarri:  F,  A,  B,  G,  1;  ok  annarre  E.  á  hendr 
gBDoari:  B,  E,  G,  T;  á  hönd  g  A;  "á  .G."  F  (der  sðledes  ser  ud  til 
oí  have  kejtemáden  á  gunuar,  hvilket  Olavius  har  optaget)  IT  t{g 
líallbjarnar :  F,  A,  E,  G,  I;  hallbjórn  B.  *'?-i8  um  víg  auðólfs  — 
skammkels:  F  (der  dog  har  feilskriften  auðiSlfr  [snarere  end  auðólfr/ 
for  auðólfsA  ^  B,  E,  1;  ligeledes  G  men  med  "u"  /br  um  pá  begge 
tteder.  i8  hcndr:  F,  B,  E,  G,  T;  hönd  A.  »»  þá  er  hann:  F,  A, 
B,  B  (dog  med  udeglemt  hann;,  T;  cr  hann  C  «<>  óllum  TÍgsökunum : 
f,  A,  G,  I  (dog  med  feiUkrifíen  ðllo  for  öllom;;  öilum  vígsökum  B; 
^gsókunum  E.  var  þal  talat:  G,  T;  var  þat  mælt  F,  B,  E;  sögðu 
meno  A.  20-21  hánum  -  mæltz:  G,  T;  hánum  mæltiz  vel  A,  E; 
bánum  talaðiz  (forskrevet  talaðadiz;  vel  B;  hann  talaði  vel  F. 
^■22hann  —  heimilisfangl :  A,  E,  G  Cþing  forskrevet  þfgi;,  /;  mgl. 
f,  B.    »  menn:  F,  A,  B,  E,  /;  mgl  G. 
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líðr  nú  þíngit  þar  til  er  dómar  skyldu  fara  út  til 
sóknar.     fjölmenntu  þá  hvárirtveggju  út  liði  sinu. 

25  geirr  goði  ok  gissurr  hvíti  stóðu  sunnan  at  rang- 
æingadómi.  gunnarr  ok  njáll  •  stóðu  norðan  at 
dóminúm.  geirr  goði  býðr  gunnari  at  hlýða  til 
eiðspjalls  síns.  síðan  vann  hann  eið.  eptir  þat 
sagði  hann  fram  sök.    þá  Ijet  hann  bera  lýsingar- 

30  vætti.  þá  Ijet  hann  bjóða  búum  í  setu.  þá  bauð 
hann  til  ruðningar  um  kviðinn.  þá  beiddi  bann 
framburðar  um  kviðinn.  þá  gengu  búar  at  dómin- 
um^  þeir  er  kvaddir  höfðu  verit^  ok  nemndu  sjer 
vátta  ok  Ijetu  þat  standa  fyri   kviðburði  um  mál 

35  auðúlfs,  at  aðili  var  í  norvégi  ok  þeir  áttu  eígi 
um  at  skila  málit.  eptir  þat  báru  þeir  kvið  um 
mál    otkels    ok    báru   gunnar  sannan    at   sökinni. 


»  þingit :  F,  A,  E,  I;  "þ'gat'*   (tikkert  feU  UBsning  eller  feU  darift 
for  þlngity  G;  mgL  B.     skyidu  fara  út:  F,Á,B,r;  sliyldu  rsl'di"  G) 
úi  fara  E,  G.     ^  Qölmenntu  —  sínu:  F,  E;   Qölmenntu  ^Qölmenna 
Á)  hvárirtveggja  þá  lit  liði  sfnu  A,  I;    Qölmenntu  þá  hvárirtveggju 
mJölLútlidlsínu  1?;  fjölmenntu  hvárirtveggju  G.    26  gunnarr:  F,Á,B, 
S;  enn  gunnarr  G,  J.    ^  dömintím :  F;  rangœngadómi  A,  E;  dómam 
B;    mgl  G,  L      at  hlýða:  A,  B,  E,  G,  I;    ''aUýða"  F  (wrigtigt). 
28  gfns:  F,  Á,  B,  G,  I;  mgl.  E.      síðan:  A,  E,  G,  1;  ok  síðan  F,B. 
^  sagði:  B,  E;  "f."  F,  A,  1;  segir  G.      sök:  A,  E  (feilskrevet  kokA 
G,  l;  8Ök  8ína  F,  B.     80  ]jet  hann  bjöða:  F,  A,  B,  G,  1  (der  dog  for 
bjöda  har  "boða",  máehe  bht  ved  feiUkrifl);  baud  hann  E.    si  u  þé 
beiddi  —  kviðinn:  F»  B,  G  (dog  burdar  for  framburðar^;   þá  beiddi 
hann  frambnrðar  at  kvidlnom  E,  I;  mgl  A.    S2-S8  dóminum:  F,  Á, 
E,  G,  I;   dömum  B.    »  er:  F,  i4,  B.  E;   sem  G,  L    »*  vátU:  F,  A, 
B,  E,  G;   "vet)te"f?;  eUer  "vet|tl"r?>'  ^-     kvlðburdi:  F,  A,  B,  G,  I; 
kvíðburðinum  E.      mál:  F,  A,  B,  E;    víg  G,  L      ^  at  aðili:  F.  .4, 
B,  G,  I;    ætterni  hans  E  (hvor  er  eUer  at  má  vare  udeglemt  foran 
œtternl^    86  um  at  skila  málit:  F,  G;  um  at  sklla  um  málit  A;  um 
at  skipa  um  málit  /;    um  at  dœma  (urigt.)  E;    at  se^a  mállnu  B. 
87  mál  otkels:  F,  A,  B,  E,  G;  víg  otkelfl  1.      bárugunnar:  F,  A,  E, 
G,  I;    sögðu  gunnar  B.      sökinni:  F;  sök  þeiri  B;    sök,  at  hann 
hefdi  vegit  hann  E;  því,  athannhafdi  (heAlG)  vegit  otkel  (hann  i^ 
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eptir  þat  bauð  geiir  goði  gunnari  til  vama  ok 
nefflndi  vátta  at  öllun)  gögnum  þeim  er  iram  váru 
komin.  gunnarr  bauö  þá  at  móti  geiri  goða  at  40 
blýða  til  eiðspjalls  síns  ok  þeira  varna,  er  hann 
mvndi  fram  fsBra  um  máiit.  þá  vann  hann  eið. 
|)á  mælti  gunnarr  síðan  'þá  færi  ek  vörn  fram  um 
^tta  mál^  at  ek  nemnda  vátta^  at  ek  úhelgaða 
'otkel  fyri  búum  af  þeiri  blóðugri  ben,  er  otkell  45 
'veitti  mjer  áverka  með  spora  sínum.  enn  ek 
"ver  þjer^  geirr  goði,  goðalýriti  mál  þetta  at  sækja 
'ok  svá  dómöndum  at  dæma^  ok  únýti  ek  með 
^ssu  allan  þinn  málatilbúnað.  ver  ek  þjer  laga- 
lýríti^  ifalausu  lýriti  fullu  ok  íöstu^  svá  sem  ek  á  50 


^.  G,  I.    »  goði:  F,  B,  B,  G,  /;   mgl  A.     gnoDarl  til  Yarna:  F,  A, 

B,  E,  í;  i\\  Tama  gunnarl  G.      ^  nemndi:  F,  A,  B,  E;  nefndi  aer 

C;    Defndi    ser  siþan   i.     ^o  at  mótl   geirt   goda:   F,   A   (dog  med 

ndeladtíu    af  bí),   G  (i  for  alA   /  (dog  iom   G);    geir   í   möte   £; 

H  geir  goða  B.      «1  eldBpJalls  aina:  F,  A,  B  rétðf  rpíalli  rínrv» 

E,  /;   "eid  spiallina"  G.     «<  fram  —  mállt:  F,  A,  E,  G,  I;    frammi 

hifa  nm  mál  þetta  B.      '^-'<>  haoD  elð  —  síðan:  G,  /;    hano  eið. 

SUÐDarr  ip«lti  F,  £;    gunnarr  eidi  gunnarr  mælti  B;    *V  eið.  ov.*' 

A  r=:  haoD  eid  gunnarr  —  hvad  enten  meningen  har  weret  at 

kei^ore  guDDarr  tU  den  foregáende  sœtning,  %  hvilket  tilfalde  enten 

gQonarr    mclti   eller  hann   roclti   vel  er  tuieglemt,   eller  gunnarr 

dnUde  beg^de  den  fölgende  tatning,  i  hvilket  tilfalde  mæltl  eUer  et 

lignende  udtryk  er  udegUmt).     ^  fœrl:  F,  A,  E,  G,  I;  fæ|  B  (máthe 

^  ved  forglemmeise  for  færi;.      fram  um:  G,  I;    fyrlr  F,  A,  B,  E. 

^  þetta  mái:  F,  B,  G;    mái  þetta  A,  E,  /.       at  eÍL  iShelgaða:  G,  I; 

ok  mielgaða  ek  F,  A,  B,  K      «&  húum:  f,  A.  B,  G.  I;    Vottum  E. 

aC:  F,  A,  B,  G,  I;  at  E.    ^  áverÍLa:  F,  A,  B,  G,  1;  mgl  E      spora: 

i.  B,  E,  G,  I;    sporum  (rimeligvis  skrivfeil,  fremkaldt  ved  endelten  i 

iíoum>  F.     ^  godalyrltr:  F;   lýriti  A,  B,  E  (feikkrevet  lýrte;,  G,  L 

«ivá:  F,  A,  B,  E;    mgl  G,  L       at  (foran  dæma;;  F,  A,  B,  E,  I; 

mgl,  G.       ÚDýtl:  A,  B,  E,  G,  J;    "vqýta"   (enten  for   únýtta   eUer 

Idog  tnarett]  tkrivfeil)  F.      ««  allan :  F,  A,  B,  E,  /;   óliu  G.     ^  ifa- 

kaosii  lýriti:  A,  E,  /;    ifaiausu   F  (hvor  fa  er  noget  forihrevet),  B; 

«íi  G. 
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^at  verja  at  alþíngismáli  rjettu  ok  alls  herjar  lögum. 
^ek  muii  ok  segja  þjer  aðra  meðför  mína'  segir 
gunnarr.  ^munt  þú  þá  sk^ora  mjer  á  hólm  sem 
*þú  ert  vanr'   segir  geirr  'ok  þola  eigi  lög?'    'eigi 

55  ^skal  þat'  segir  gunnarr  ^ek  mun  stefna  þjer  at 
lögbergi  um  þat,  er  þú  kvaddir  þess  kviðar,  er 
^eigi  átti  máli  al  skipta  —  um  víg  auðólfs  — ,  ok 
^telja  þik  um  þat  sekjan  (jörbaugsmann'.  njáll  mælti 
^ekki  má  þetta  svá  fara;  því  at  þetta  mun  nú  verða 

60  ^mjök  með  kappi  deilt.  hafa  hjer  hvárirtveggju  mikit 
Hil  síns  máls  at  því  sem  mjer  lítz.  eru  þau  sum 
'víg^  at  þú  munt  ekki  í  móti  mega  mæla  at  þú 
^munt  sekr   um  verða.   hefír  þú  ok  þann   málatil- 


5ialþin«is-:  A,  B,  E,  G,  I;  "alþi^r  F.  rjeltu:  B,  1;  mgl.  F,A,E,G, 
»2  ok  segja  —  nieðför:  F,  A,  B,  G,  í;  aegja  þjer  adra  medferð  B, 
5263  ségir  gunnarr:  F,  A,  E,  G,  í\  mgi  B.  ^  vanr:  F,  A,  B,  £,  /; 
Yanr  at  gera  G.  aegir  geirr:  sðL  her  F,  B\  medens  A,  E  sœtte  disre 
ord  efter  \^k,  men  G,  I  indskyde  g.  mæUi  foran  replikken.  ^  aegir 
gunnarr:  A,  B,  E,  G,  1;  mgl.  F.  mun  stetna :  A,  E,  G,  /;  skal 
stefna  F,  B.  w  om  þat,  er:  F,  A,  B;  um  þat,  at  £,  6;  um  er  /. 
57  4tti  —  skipta:  l^;  átti  máiit  (skrevet  enten  malit,  altsd  med  ud- 
prikket  t,  eller  maiit  —  feilagtigt  for  mkW)  at  skipta  F;  átti  máli 
um  at  skipa  G  og  I  (en  læsemáde,  der  md  anses  for  en  forvansk- 
ning  af  áiW  máli  at  skipta^;  átti  máli  at  fylgja  A;  skiptir  máli  E. 
^  þik  —  sekjan :  F,  A,  B,  E;  þik  elga  at  verða  uro  (m  noget  af- 
bleget)  sök  (mindre  tydel)  þá  sekjan  /  (som  her  máske  har  den 
oprindelige  lœsemáde) ;  at-  eiga  þik  verða  sekjan  um  þá  sök  G  (der 
sáledes  slutter  sig  Hl  I,  men  pd  en  forvirret  máde).  M  fara:  F,  .4, 
B,  G,  /;  vera  E.  69-60  því  —  deilt:  F,  A  (der  dog  har  mjóg  mcð 
kappi  verða  for  verða  mjök  med  kappi/,  B  (der  dog  udelader  þvt 
Bi),  G  (der  dog  udelader  nú),  l  (dog  mjök  verða  for  verða  mjók^; 
því  at  (þtiia  udeglemt)  mun  mjög  verða  deiit  kappi  E.  ^o  hafal^r: 
F,  i4,  B,  G,  I;  ok  hafa  E.  62-68  at  þú  munt  ekki  —  verða :  F,  A  (dog  mega 
í  móti  for  í  móti  mega^.  G  (dog  med  ordfölgen  mega  mæla  í  möti^ 
/  (dog  mega  mæla  é  móti  for  i  móti  mega  mæla^;  attti  mundir 
eigi  í  möte  mæla,  ok  þú  ert  sekr  um  E;  er  gunnarr  man  eigi 
mega  í  móli  mæla,  ok  hann  man  sekr  um  verða  B.      63  ok  (foran 
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^búnað  á  hánum^  at  bann  mun  ok  sekr  um  verða. 
'skalt  þú  ok  þat  vita^  geirr  goði,  at  enn  er  eigi  65 
'upp  kastat  þeiri  skóggangssök,  er  á  þjer  stendr; 
'ok  ska)  sú  eigi  niðri  liggja,  ef  þú  vill  ekki  gera 
^fyri  mín  orð\  þóroddr  goði  mælti  ^svá  lítz  oss, 
^sem  þat  muni  fríðligast^  at  s-aettz  sje  á  málit  — 
^eða  hví  leggr  þú  svá  fátt  til,  gissurr  hvíti?*  ^svá  lítz  70 
^mjer'  segir  gissurr  'sem  rammar  skorður  muni 
'þurfa  við  at  setja^  at  váru  máli^  ef  duga  skal.  má 
^þat  sjá;  at  nær  standa  vinir  gunnars;  ok  mun  sá 
^erða   málahluti    várr  baztr^   at  góðir    menn    gerí 


þann;:  4,  B,  E,  G,  /;    mgl  F.      68-w  málatllbúnad:  F,  i.  Ð,  G,  I; 

málaUlbÚÐadinD  E.      ^  hánnm:  F,  Á,  E,  G,  I\    geir  B.      hann  — 

i^erda:   A^    G  (som  dog  for  mun  har  ma.  der  wl   er  fremkommet 

af  mi   =    man^,   /;   hann    mun    sel^r   verða  E\    hann  (udeglemt 

iB)   verðr    sekr   um   F,  B.      ««  skalt  þú:  F,  A.   B,  E,  G\    "nV 

r=   skalt,    med   udeglemmelse    af  þú)  I       goði:    F,    B,   E,    G,   J\ 

ntgi  A.      W  upp  —  -sðk:    F,  A,   B,  I\    "uþ|8U    skogangs    fokinj" 

G  iforwrret)\    fram    komin    sú  skógangBSökin    E.      á  þjer  stendr: 

F,  A,  E,  I;     *V  flédí  aa"  G  (jf.  ncut  foregdende  lœsemdde)\    þer  á 

henðr  man  koma  B,    ^  sú  elgi:  F,  A,  B,  E\  eigl  8Ú  G,  L    «7-08  ekki 

—  orð:  F,  A,  B\    ekkl   fyri  mín  orð  gera  E\    eigi  þetta  gera  f>ri 

mín  orð  G\  þette  ekki  gera  fyri  raín  orð  /.    «8  goði:  F,  B,  E,  G,  /; 

ngl  A,      088:  F,  A,  B,  G,  /;     mjer  E.      «»  muni  friðligast:  F,  A; 

oiyndi  friðligast  B\  væri  frldiigast  G\  se  fridsamligast  E\  væri  rá(V 

Ilgra  /.       málit:  F,  B,  E,  G,  I;   máiin  Á.    ^o  hvíti:  F,  A,  B,  Cd\  E, 

G\  inn  hvfti  /.    "^i  mjer:  F,  A,  B,  CS,  E,  I\  mgl  G.      gissurr  (efíer 

•cglr;:  F,  B,  E,  G,  /;  gitzurr  hvíti  CS\  hann  A.      7i-'72  rammar  — 

8kal:  CS;  ramar  skordur  muni  þurfa  við  at  váru  máli  F;  rammara 

mani  þyrfa  við  (skrevet  v,  men  v  er  utydel)  at  váru  máli  B\  rammar 

•korðuT  mnni  (i  tUf  I)  móti  settar  máli  váru  A,  I\  rammar  skorður 

miioi  í  (her  er  Unieikifte  og  móti  er  vistnok  udeglemt)  settar  málinu 

G;    ramar  skorður  seu  vlð  reistar  voro  máii  E.      ''2-78  má  j)at:  F, 

i,  CS\   þat  má  E\  má  þat  ok  B\  ok  má  þat  G,  /.    '^s  ok  mun:  F, 

A,  B,  CS,  E\  man  /;  ma  (vistnok  for  man  —  jf  anden  note  tU  56  ^^) 

G.     'Í4  verða:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;    vera  E.      málahluti:  F,  A,  B,  E\ 

málahlutr  CS,  G,  I. 
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75  ^um,  ef  gunnarr  vill  þat'.  'sáttgjarn  hefi  ek  verit 
'Jafnan'  segir  gunnarr  'enda  eiguð  jer  nú  eptir 
'mikit  at  mæla;  enn  ek  þykkjumz  þó  mjök  neyddr 
^til  hafa  verit'.  urðu  þær  nú  málalykðir  með  ráði 
hinna    vitrustu    manna^    at    málin    váru    öll    lagi5 

80  í  gerð.  skyldu  gera  um  sex  menn.  var  þá 
þegar  gört  um  málit  á  þingi.  var  þat  gört^ 
at  skammkell  skyldi  úgildr.  enn  manngjöld  skyldu 
vera  jöfn  ok  sporahöggit.  enn  bætt  váru  önnur 
vígin   sem    vert   þótti   —    ok   gáfu  frændr  gunn- 

8ó  ars    Qe   til,    at    þegar    váru    bætt    upp   öll    vígin 


■7«  hcíl:  F,  i4,  B,  E,  G,  /;  hafða  CS.  75-76  verit  jafnan:  F,  B,  Có; 
jafnan  verit  Á,  E,  G,  I.  '«  elguð  jer:  F,  A,  B,  CS,  E,  /;  "eiea 
þ""'  G.  76-77  nii  —  mæla:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  eflir  at  sslíja  E. 
77  enn  —  þó:  F,  Á  (hvor  þylLkjumz  dog  er  feilskrevet  þiIciuzA 
G,  /;  enn  þó  þilijumi  ek  B;  en  ek  þlkkjomk  CS;  þikjumst 
eg  þd  E.  77-78  mjök  —  verit:  F,  E;  mjök  neyddr  hafa  til 
verit  G;  neyddr  mjök  hafa  til  verit  B;  neyddr  til  hafa  verit 
A,  I;    mjök  hafa  varit  hendr  minar  ok  verit  nayddr  til  C6\     78  di]|: 

F,  A,  B;  mgl  CS,  E,  G,  L  7R-79  með  —  öll:  F,  A,  B  (der  dog  har 
feilskrifterne  betrvztv  for  vitrustu  og  vojv  for  váru^,  E  (dog  med 
udeladelse  af  6l\);  með  inna  vitrosto  manna  rádi,  at  málin  ÖU  váro 
/;  at  vitra  manna  ráði,  at  öli  málin  váro  G;  at  með  rádi  hlnna 
vitrosto  manna  váro  öll  málin  CS.      80  gerð:  F,  B,  CS;   dóm  A,  E, 

G,  L      skyldu:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ok  'Tcvllóv"  CS.     gera  —  menn : 

F,  A,  B,  G,  /;  vj  menn  um  gera  E;  gera  um  vj  búar  CS.  80-8i  var 
þá  —  þingi:  F  (hcor  dog  þingi  er  gt€erkt  forskrevet),  A  (dog  málin 
fcT  málity,  B,  G,  I  (dog  begge  de  sidst  nœvnte  þingino  for  þingi^ ; 
var  þá  þegar  gert  um  málinn  E;  þar  þegar  á  þingi  CS  (se 
nœst  foreg.  note).  «1  þat  gðrt:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  þat  gerð  B. 
8»  skyldi  úgildr:  F,  B;  skyldi  vera  ógildr  E;  var  ógildr  CS;  ekyldl 
óheilagr  A;     einn  skyldi  úheilagr  (G  tilf  faliit  [kun  med  ét  \]  hafa; 

G,  /.  82-88  enn  —  -höggit:  B;  enn  manngjöld  skyldi  Jöfn  látin  ok 
sporahðggvit  (skrevet  fpo?a  hoGt^  F;  en  manngjöld  váro  Jafn  ok 
sporahögg  CS;  en  manngjóld  Jðfn  ok  sporahögg  A;  manngjöid  jöfD 
ok  sporahöggit  G,  I;  enn  manngjöld  jðrn  sporahöggi  E.  ^8-86  enn 
bœtt  —  þinginu:  —  en  bætt  váro  Önnur  (mgl.  F,  A,  B)  vígin  ^víg 
F,  B)  sem  vcrt  þótti  /'þóttu  B,  som  om  den  havde  sat  verð  for  vertj 
—  ok  gáfu  frændr  gunnars  fe  til,   at  ^svá  G)  þegar  váro  bætt  upp 
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þar  á  þinginu.  gengu  þeir  þá  tii  olc  veittu  gunnari 
tryggðir  geirr  goði  ok  gissurr  hvíti.  reiögunnarr 
heim  af  þingi  ott  þakkaði  mönnum  liðveizlu  ok  gaf 
inörgum  gjafar  ok  Qekk  af  hina  mestu  sæmð.  sitr 
gunnarr  nú  heima  í  sæmö  sinni.  90 

57.  Starkaðr  bjet  maðr.  hann  var  sonr  barkar 
blátannarskeggs^  þórkels-sonar  bundinfóta^  er  land 
nam  umhverfis  þríhyrning.  hann  var  kvángaðr  maðr^ 
ok  hjet  kona  hans  hallbera.  hón  var  dóttir  hró- 
alds  bins  rauða  ok  hildigunnar^  dóttur  þórsteins  5 
titlings.  móðir  hildigunnar  var  unnr^  dóttir  ey- 
vindar  karfa,  systir  móðólfs  hins  spaka  frá  mos- 
felli,  er  móðyifmgar  eru  frá  komnir.     synir  þeira 


6Ji  (for  bœtt  upp  öll  har:  I  upp  bœtt  öU,  G  ö]l  upp  lykt,  P  bætt 
npp;  vígÍD  þar  (mgL  F,  A,  G,  I)  á  þlDgina  ^ÍDgi  F,  Á)  F,  A,  B,  G, 
J;  eoD  önour  irígino  vóro  bstt  sem  verd  þötte  (sák)  —  oIl  gáfu 
frændr  guDnarB  fe  til,  at  þegar  vóro  bstt  vígin  öll  þar  á  þinginu 
E;  en  bætt  váro  611  vígin  á  þingi  CS.  ^  þeir  þá  tll:  A,  I;  þeir 
þá  at  G;  þcir  þá  F,  B;  þá  tli  Cð,  E.  N  geirr  —  hvítl:  F,  A,  B, 
CS,  G,  I;  gizt.  ok  geirr  E.  reid  gunnarr:  F,  A,  E,  G,  I;  reiþ 
gunnarr  nú  C6;  ríðr  gunnarr  þá  B.     88*^9  qI^  þakkaði  —  gjafar:  F, 

A,  B  (dog  med  indskudt  mönnnm  efter  mörgum^,  E  (dog  þeim  for 
mörgum^,  G,  I;  ok  gaf  mörgom  mönnom  góðar  gjafir  ok  þakkaþi 
þeim  liðveizlo  CS.  9»  ok  fjekk  —  mestu  sæmð:  F,  A,  B,  E,  G,  1\ 
ok  fekk  bann  hina  mesto  6æmd  af  málino  CS,    ^^-^  sitr  —  sinni : 

B,  G,  I;  sitr  gnnnarr  nú  í  sæmd  sinni  A,  E;  sitr  gunnarr  heima  í 
sæmd  sinnl  F;  ok  sitr  nú  heima  um  kyrrt  CS. 

57.  *  hjet  maðr:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  er  maðr  nefndr  CS.  aonr 
barkar:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  barkar  s.  B.  2  bundinfóta:  F,  A,  B,  CS, 
G,  1\  bnndinfótar  E.  ss  land  nam :  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  nam  land  E. 
s  Qmhveríls  þríhyrning :  F  (det  dog  —  sikkert  feHagtig  —  kar  þri- 
byroingsj,  A,  CS,  E,  G,  1;  umhverfum  þríhyrning  B.  maðr:  F,  A, 
B,  CS,  G,  /;  mgl  E.  ^-^hröalds:  F,  B,  CS;  hrólfs  A,  E,  G,  í. 
5  hildignnnar:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hildigunnar  læknis  CS  (hvilken 
Uesemáde  máske  for^ente  at  optages).  »  titlings:  F,  A,  B,  CS,  G,  I; 
mgl.  E.  unnr:  A,  G,  I;  uðr  E;  "avðj"  F  ^av  %  ét  tegn),  B,  CS. 
1  karia:  A,  B,  CS,  E;  "k'pa"  F;  austmanns  G,  1.  7-8  frá  mosfelli: 
F,  B,  CS;   mgl  A,  E,  G,  L      »  móðymngar:  F,  A,  B,  i;  "moýlfmg'** 
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starkaðar  ok  hallberu  váru  þeir  þór^eirr  ok  börkr 
10  ok    þórkell.     hildigunnr   iæknir    var    systir   þeira. 
þeir  váru  ofsamenn   miklir   í  skapi,  harðlyndir  ok 
údælir.     þeir  sátu  yfir  hlut  manna. 

58.  Egill  hjet  maðr.  hann  var  kols-son, 
óltars-sonar  ballar^  er  land  nam  meöal  stotalækjar 
ok  reyðarvatns.  bróðir  egils  var  önundr  í  tröUa- 
skógi^  faöir  halla  hins  sterka,  er  var  at  vígi  holta- 
5  þóris  með  sonum  ketils  hins  sljettmála.  egill  bjó 
í  sandgili.  syoir  hans  váru  þeir  kolr  ok  óttarr  ok 
haukr.  móðir  þeira  var  steinvör,  systir  starkaðar 
undir  þríhyrningi.  synir  egils  váru  miklir  menn 
ok  kappsamir  ok  hinir  mestu  újafnaðarmenn.    þeir 


(fho/r  den  i  memkraneme  tadvanlige  formj  E;  '"molinodýlfling'**  (t  har 
den  i  membraneme  sadvanlige  formj  G;    móðólfllngar  CS.       þeira: 

F.  Á,  B,  CS,  E,  i;   mgl.  G,     iO  hHdigunnr:  F,  B;   hildignnn  A,  CS, 

G,  I;  ''MlldigTn"  E,  lœknlr  —  þeira:  F,  A,B,I;  var  ayatir  þeira. 
læknlr  G  ;  latr  (!)  var  systlr  þeirra  E;  var  systir  þeira  CS.  ii-i^  í 
—  údœllr:  F  (dog  hradlyndlr  for  harðlyndir;,  B,  CS,  E,  G,  I;  ok 
ódœllr  i  skapl  A,  i>  hlut  manna:  F,  B,  CS;  blnt  margra  manna  A, 
G,  I;  margra  manna  hlat  E. 

58.  1  kols:  F,  A,  B,  CS,  E;  koHs  G,  /.  2  óttars:  F,  A,  CS, 
E,  G,  I;  öxurar  B,  land  nam:  F,  B;  nam  land  CS;  land  hafdl 
numit  A,  E,  G,  1  (hvor  a  %  hafði  er  utydeligt  og  f  vdvidtet,  og  hvor 
der  tes  en  nu  haiv  udslettet  tverttreg  over  m).  meðal:  F,  A,  C^; 
milli  B;  millom  G,  I;  i  miUum  E.  stola-:  iáL  (i  overensetemmelee 
med  Landndma  V  6;  ísU.  1  290)  F,  A,  B,  E,  I;  stokka-  CS  (der 
altsá  har  det  nuvœrende  navn);  störa  G  (i  overensstemmelse  med 
MelaMk:  íslL  I  200  note  6).  '  reyðaryatna:  F,  A,  B,  E,  G  (kvor 
vatps  er  skrevet  uhöi),  I;   reyðarvatsmúla  CS.       egils:  F,  A,  B,  CS, 

E,  I;  hans  G.  önundr:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  "amdj"  (=^  imundr, 
men  rimeHgvis  firemkommet  ved  feHkesning)  G.     ^-^var  at  —  -þóris: 

F,  A,  B,  CS,  G,  I;  \á  holtaþörir  (sáL)  E.  >  sUettmála:  F,  A,  CS, 
E,  I;  slettmálga  B,  G.  ?  var  (foran  steinvör;:  A,  B,  CS,  E,  i; 
het  F,  G,  8  undir  þríhyrningi :  CS ;  mgL  F,  A,  B,  E,  G,  L  8-io  syQir 
egllB  ~  starkaðar:  F,  A  (dog  ráði  for  máli^  B,  CS  (dog  veiUuz 
[skrevet  med  i  for  eij  at  hverjo  for  váru  at  einu;.  G,  I;  oversprunget 
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váru  at  einu  máli  ok  synir  starkaðar.    systir  þeira  lo 
var   guörún    náttsól.    hón   var  kvenna  fríðust  ok 
kurteísust.   egill  hafði  tekit  við  austmönnum  tveimr. 
hjet  annarr  þórir  enn  annarr  þórgrímr.    þeir  váru 
frumferlar  út  hingat,  vinsælir  ok  auðgir.    þeir  váru 
vigir  vel   ok  fræknir  um   allt.     starkaðr  átti  hest  lö 
góðan,  rauðan  at  lit;  ok  þótti  þeim  svá  som  engi 
hestr  myndi  hafa  við  þeim  í  vígi.    einu  hverju  sinni 
var  þat^  at  þeir  bræðr  ór  sandgili  váru  undir  þrí- 
hyrningi.    þeir  höföu  viðrmæli  mikit  um  alla  bændr 
í  fljótshlíð  —   ok  þar  kom^    at  þeir  töluðu,  hvárt  20 
nakkvarr  myndi  vilja  etja  hestum  við  þá.    enn  þeir 
menn  váru/  at  mæltu  þat  til  sóma  þeim  ok  eptir- 
lætis^  at  bæði  myndi  vera,  at  engi  myndi  þora  við 


i  E.  ^^  »y«Ur  þ6ira:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  þelrra  gysUr  E.  11«  hÖD 
—  kurt«isu8t:  Cð',  hön  var  kTenna  rrídust  E;  ok  ?ar  kveiina  kurt- 
eisost  F,A,B;  kyenna  knTtelsust  G,  1.  is  vtd  austmönnum  tvelmr: 
F,  A,  B  (der  skriver  manu  for  mönoum;,  E,  G,  1\  austmenn  \\  CS. 
w  út:  F.  A,  B,  CS,  E,  G;  mgl.  L  vlnsœlir:  F,  A,  E,  G,  /;  þelr 
váro  vinsæltr  fCS  tkriver  vvinf^lir  hvilket  vistnok  er  en  tknvfeU) 
B,  CS.  14-1*  þeir  —  allt:  F,  A,  B,  E  (dog  med  udeladelse  af  okj; 
þeir  váro  v/gir  vel  ok  of  allt  frœknir  G,  I;  ok  vel  vígir  ok  frsknir 
om  allt  CS.  i&*i6  þest  gödan:  F,  A,  B,  CS;  góðan  hest  E,  G,  /. 
10-17  þeim  —  þelm :  B,  CS  (dog  uden  bsb)  ;  sem  eogi  hestr  mundl 
hafa  vld  þeim  (mgl.  G)  F,G;  engi  hestr  vid  þeim  ^háoum  I)  muoda 
bafa  A,  I;  eingl  niuodu  hafa  vid  honum  E.  i?  hverju:  F,  A,  B^ 
CS,  £,  i;  mgL  G.  1»  at  þeir:  F,  B,  CS  íþelr  reitet  fra  þórgelrr;;  er 
þcir  A,G,I:  "at  e'"  E.  10  viðrmœii:  F.  CS  (skrevet  vido:  mœli;,  G, 
/  (^iör  skrevet  som  to  stavelser) ;  vidmslliá,  £;  ''vid)  mælgi  (g  Udt  for* 
skrevetj*'  B.  20  ok  þar:  F,  A,  B,  CS,  E;  þar  G,  1.  at  þelt  tóludu: 
F,  A,  B,  E  (dog  med  udeglemmelse  af  þelrj,  G;  er  þeir  töiodo  /;  at 
þeir  mælto  svá  CS,  21  nakkvarr:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  nökkurr  maðr  /. 
viUa:  F,  A,  B,  E,  G,  /:  þora  at  CS.  eoo:  F,  A,  B,  CS,  G,  /; 
mgL  E.  22  at  mæltu  þat:  F,  A;  at  þat  mæitu  E,  G;  er  þat  mælto 
B,  CS,  I.  »-»  Ui  --  eptirlætis:  F,  A,  B,  G;  tli  sama  þelm  I;  til 
eptirmæliss  við  þá  CS;  mgL  E.    ss-m  þora  —  hest:  A,  B;  þora  vid 
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at  etja^   enda   myndi    engi  eiga   þvílíkan   hest.    þá 

25  svaraöi  hildigunnr    ^veit    ek    þann   roann^  er  þora 

^mun  at  etja  við  yðr',    'nemn  þú  þann'  segja  þeir. 

hón  svarar    ^gunnarr  at  hh'ðarenda  á  hest  brúnan, 

'ok   mun   hann   þora   at  etja    við  yðr  ok  við   alla 

^aöra'.     ^svá   þykkir   yðr  konum*    se^ja    þeir  ^sem 

80  ^engi  muni  vera  hans  makí.    enn   þó  at  auvirðliga 

^hafi  farit  fyrir  hánum  geirr  goði  eða  gissurr  hvíti, 

^þá  er  eigi  ráðit,   at  oss  fari  svá'.     ^yðr  mun  first 

^um  fara'   segir  hón,  ok  varð  þeim   af  hin  mesta 

deila.     starkaðr   mælti    'á  gunnar  vilda   ek   at  jer 

35  Heitaðið  sízt  manna;    því  at   erfitt  mun  yðr  verða 


H' 


[<     ^ 


rf.'i 


iuy 


b'<: 


þá  at  etja,  enda  mundi  engino  þvílíkan  hest  eiga  E;  þora,  enda 
mandi  engi  elga  þvílíÍLan  hest  F,  G;  þora  —  mundi  ok  engi  eiga 
þvflíkan  hest  J;  þora  (men  underprikket)  slíkan  hest  fá  eða  eiga, 
sem  þelr  CS.  >&  hildlgunnr:  F,  B;  hiidlgunn  A;  hildigunn  læknir 
CJ,  E,  G,  I.  mann:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  manninn  /.  er  þora: 
F,  B,  CS,  E;  at  þora  A,  G,  L  26  þann :  F,  A,  B  (beskadiget) ;  þann 
mann  G,  í;  þann  þá  E;  þá  CS.  27  hön  svarar:  CS  (verbet  for^ 
hortet  .{.);  mgl.  F,  A,  B,  E,  G,  L  at  hlídarenda:  A,  CS,  E  (dog  — 
som  det  gynes  —  á  for  atj,  G,  1;  mgL  F,  B.  brúnan:  F  (skrevet 
btýoaQA  A,  B,  E,  G,  I;  brúnan  at  lit  CS.  ^  vid  alla:  F,  S;  mgl 
A,  CS,  E,  G,  L  29  konum:  F,  A,  B,  E.  [;  konunum  G;  konom 
Jafnan  CS.  segja  þeir:  sál.  her  A,  E,  G,  I;  hvorimod  CS  indskyder 
disse  ord  efter  makl;  mgl  F,  B.  sem :  F,  A,  B,  CS,  G,  T;  at  E.  ^o  muni 
vera:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  se  CS.  þó  at:  Ff'þot'V,  A(\>ó{í),  BTþor), 
CS  (som  B),  E,  I;  þó  G.  auvirdliga:  A,  B,  CS,  G;  audvlrðHga  E; 
auvirðullga  I:  óvlrðiliga  F.  8i  hafl  farlt:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  fære 
E.  geirr  —  hvíli:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  gizurr  hvíti  ok  geir  goðl 
E.  »2  ráðit:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  víst  CS.  oss  farl  svá :  F,  B,  CS ; 
ver  farlm  svá  A;  svá  farl  víðara  E,  G,  L  3238  yör  —  fara:  CS; 
ydr  mun  flrst  fara  F,  A,  B;  yðr  mun  þ<S  firr  um  fara  E;  enn 
mun  yðr  flrr  fara  ^ó  G;  ok  man  ydr  flrst  fara  þó  um  L  88-84  af 
—  dcila:  F  (der  dog  kar  '\iq''  for  h\n):  her  af  hin  mesta  deila  B; 
af  þessu  deiia  mikll  E;  at  þesso  hin  mesta  deild  G,  I;  nœsta  af 
deild  A;  af  hin  (skrevet  i\\^)  mesla  þræta  CS  8*-w  vilda  -  manna: 
A,  E,  G,  I;  vll  ek  at  þer  leitld  sízt  F;  vil  ek  sízt  al  þer  (mgL  CS) 
leitið  B,  CS     86  yðr  vcrða:  F,  A,  B,  E;  ydr  CS,  G;  verða  /. 
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'at  ganga  í  inóti  giptu  hans*.  leyfa  aiunt  þú  oss^ 
'at  yjer  bjóðim  hánum  hestaat?*  segja  þeir.  leyfa' 
segir  hann  Wjer  prettið  hann  íöngu'.  þeir  kváðuz 
svá  gera  mundu.  riðu  þeir  nú  til  hHðarenda.  gunn- 
arr  var  heima  ok  gekk  út;  kolskeggr  ok  hjörtr  40 
gengu  út  með  hánum  —  ok  íögnuðu  þeim  vel  ok 
spurðu,  hvert  þeir  ætlaðí  at  fara.  'eigi  lengra* 
segja  þeir  ^oss  er  sagt,  at  þú  eigir  hest  góðan  — 
^ok  vilju  vjer  bjóða  þjer  hestaat*.  lítlar  sögur 
^megu  ganga  frá  hesti  mínum*  segir  gunnarr  ^hann  45 
'er  ungr  ok  úreyndr  at  öllu*.  'kost  munt  þú  láta 
^at  etja*    segja  þeir  'ok  gat  þess  til  hildigunnr,  at 


M  ganga:  F,  A,  B,  C6,  E,  I;  standa  G.  088:  F,  B,  CS\  mgl  A,  £, 
G,  1.  S7  segja  þeir:  $ál.  her  CS\  hvorimod  A,  E,  G,  1  indskyde  ditse 
ord  foran  at  Tjer;  mederu  F,  B  udelade  dem,  leyfa:  CS;  leyfa 
mttD  ek  F,  A,  E,  I\  leyfa  mun  ek  þat  G;  leyfa  man  ek  yðr  B, 
M  seglr  hann:  A,  CS,  E,  G,  I;   mgl  F,  B.    ««-«»  kváduz  —  munda: 

F,  B,  CS\  kváðuz  svá  Cþat  /;  gera  skyldu  A,  G,  1\  kvóðo  8Vo  vera 
skyldu  E.  »  rlða  þelr:  F,  B\  ríða  þeir  A,  CS,  G,  I\  ríða  E. 
^-^  gekk  —  fögnuða:  F,  B\    gekk    út;    kolskeggr    gekk    úi   (mgl. 

G,  I)  með  bánum  ok  hjörtr  bröðir  þeira  —  ok  fagna  A,  G,  1\  gekk 
úi  —  ok  kolskeggr  með  bánum  ok  bröðir  þeirra  hjörtr  —  ok  fagnar  E\ 
svá  bræðr  hans.  þeir  gengu  lit  allir  ok  fógnoðo  CS.  ^^  vel:  sál.  F, 
A.  B,  CS,  G,  /;  mgk  E.  «  gpurðu:  F.  B,  CS,  G,  I\  'X"  A\  spurði 
E,  ætlaði  at  fara:  F,  A\  ætluðu  at  fara  B,  E,  G,  I\  œtloðo  CS. 
^  at  (foran  þú}:  A,  B,  CS,  E,  G,  I\  er  F.  hest  góðan:  F,  A,  B, 
CS,  G,  T;  góðan  hest  E,  ^bestaat:  F  ^at  tkrevet  fii),  A,  CS  (&{ 
gkrevet  átt^,  G,  I;  bestat  B  (skrevet  hen|at^  E  (skrevet  heft  at^. 
<*  segir  gunnarr:  sáL  f",r  o  'V  CS,  E\  medens  G  og  I  indskyde  — 
den  farste  "o.  f.",  den  sidste  *'g.  fv.",  foran  replikken;  hvorimod  F, 
já,  Ð  udMie  disse  ord.  ^-^  hann  er:  F.  A\  því  at  hann  er  tí, 
CS;  er  hann  E,  G,  i.  ^  ilreyndr  at  öliu:  F,  A,  B,  CS  (hvor  dog 
at  nœrmest  ser  vd  som  mellemting  af  t  og  c),  E\  at  öllo  öreyndr  /; 
úreyndr  G.  munt  þii  láta:  F,  A,  CS,  E,  I\  mun  þú  (i  margen) 
láta  á  G\  myndu  ver  láta  B.  «7  þess  (il  hildigunnr:  F,  A  ('\i\\digú."\), 
B;  þess  hildigunn  til  CS\  hildlgunn  þess  tii  G,  I\  hildlgunnr 
þe88  E. 
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'þú  myndir  góðr  af  hestinum'.  Miví  töluðuð  jer  um 
*þat?'  segir  gunnarr.     'þeir  menn  váru'  segja  þeir 

5()  ^er  þat  mæltu^  at  þú  myndir  eigi  þora  at  etja  við 
^várn  hest'.  'þora  mun  ek  at  etja'  segir  gunnarr 
^enn  gráliga  þykki  mjer  þetta  mælt'.  'skulu  vjer 
Hil  þess  ætla'  segja  þeir  'at  þú  munir  etja?'  'þá 
'mun  yðr  þykkja  för  yður  bezt'   segir  gunnarr    ^ef 

55  *jer  ráðið  þessu.  enn  þó  vil  ek  þess  biðja  yðr,  at 
^vjer  etim  svá  hestunum,  at  vjer  gerim  öðruni 
'gaman  enn  oss  engi  vandræði,  ok  jer  gerið  mjer 
^enga  skömm.     enn   ef  jer  gerið   til   mín   sem  til 


^  hesUnum :  F,  Á,  B,  G,  1;  hesti  þínom  CS  (ved  retteUe  —  iom  deí 
synes  med  samme  hánd),  E.  *9  gunnarr:  F,  A,  Cd\  E,  G,  1;  hannB. 
49-61  þeir  meno  —  scgir:  —  þeir  menn  váro,  er  þat  mæito*  s.  þeir 
'at  þú  mundir  eigi  þora  at  etja  viÖ  várn  hest'.  'þora  mon  eÍL  við 
at  etja'  s.  Cð;  þeir  meuu  váro'  s.  þeir  'er  þat  mæliu  (for  disse  tre 
ord  har:  E  at  þat  mæltu,  G  er  mœltu,  /  at  þat  s.,  il  er  þess*  gátnj, 
at  engi  (forskrevet  enííí  i  E)  mundi  (udeglemt  I)  þora  at  etja  við 
várn  hest\  'þora  mun  eÍL  at  etja'  s.  F,  A,  E,  G,  I;  oversprunget  i  B, 
Mgráliga  —  þetla:  F.  A,  E,  G,  I;  gráiiga  þótti  mer  slíKt  B;  þó  er 
Biíkt  gráiiga  CS.  ^  þess  —  etjaf :  CS;  þess  ælla  þáf  s.  þeir  F,A, 
B;  þess  ætiaf  s.  þeir  E,  G;  ætla?'  s.  þeir  /.  ^  >dr  ->  best:  CS; 
yðr  för  yður  (uden  u  I)  þiÍLÍKja  hest  F,  A,  I;  yðr  þiltja  för  yður  (uden  \x}  belrl 
B;  yður  (skrevet  ýd?;  för  þilitija  belri  E\  yður  (skrevet  ýdi)  för  betri  (feil- 
skrevet  bet^;  þiiilija  G,  segir  guniiarr:  sál.  her  (efter  den  förste  sœtning 
i  Gunnars  replik)  G;  medens  B  indskyder  disse  ord  efter  den  tredje  en- 
kelte  satning:  hvorimod  de  udelades  i  F,  A,  Cð,  E,  I.  ef :  F,  A,  B,  C6, 
E,  G;  at  /.  "  enn  —  þess:  F,  A,  B,  CS;  en  þess  vii  eg  E;  en  þó 
vll  elL  G;  þó  vii  eÍL  /.  blðja:  A,  CS,  E,  G,  I;  beiða  F,B.  w-«  at 
vjer  eUm  —  vandræði:  F  (dog  med  indskudt  verði  foran  engi  —  hvHkH 
verðl  er  skrevet  over  linien  og  formentlig  tilfoiet  af  selve  F  skriver), 
A,  ligeledes  B  (der  dog  indskyder  at  efter  gaman  og  som  har  eigl 
for  eng\);  ef  ver  eljom  hestonom  svá,  at  ver  gerim  mönnom  gamaa 
en  oss  engi  vendræði  CS;  at  ver  etUm  (for  ver  etUm  har  G  þer 
eUð;  svá  hestunum,  at  oss  verði  gaman  at  enn  eigi  vandrœði  G, 
I;  at  ver  etjum  hestuuum  Ui  gamans  mönnum,  en  gerum  oss  engl 
vandræði  E.  57-*«  oli  jer  -  sliórom:  F,  A,  B,  CS ;  oIl  gerit  mjer 
öngva  slLömm  E;  oIe  gerit  mer  euga  sltömm  ne  áleitni  G,  /.    M  Ul 
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'annarra,  þá  er  eigi  ráðit,  nema  ek  sveigja  þann 
^at  yðr^  at  yðr  mun  hart  þykkja  undir  at  búa.  60 
'mun  ek  þar  eptir  gera^  sem  jer  gerið  fyrir .  ríða 
þeir  nú  heim.  starkaðr  spurðí,  hversu  þeim  hefði 
faríz.  þeir  sögðu^  at  gunnarr  gerði  góða  ferð  þeira 
'bann  hjet  at  etja  hesti  sínum.  ok  kváðu  vjer  á, 
'nær  þat  hestavíg  skyldi  vera.  fannz  þat  á  í  öllu,  65 
'at  hánum  þótti  sik  skorta  við  oss  —  ok  baðz 
'hann  undan  vandrœðum'.  'þat  mun  opt  á  finnaz* 
segir  hildigunnr  ^at  gunnarr  er  seinþreyttr  til  vand- 
^ræða    enn    harðdrægr,    ef   hann    má    eigi    undan 


—  tU:  F,  B,  E,  G,  I;  til  roÍD  sem  A;  svá  til  mín  8em  til  Cd\ 
»ráðit,  ncma:  F,  A,  B,  E,  G,  i;  örvœnt,  at  CS.  m-«o  þann  — 
þylLkja:  C6;  þat  á  yðr,  at  yðr  man  þil(ja  hart  B;  þat  (scU.  begge,  i 
det  at  ydr  synes  oversprunget),  at  ydr  mnn  þikja  bart  ^þungt  E)  A, 
E;  þat'Bt  ^á  G)  yðr,  er  ydr  (mgL  I)  man  þungt  þikiija  G,  I;  þat  á 
ydr,  at  hart  mon  þikkja  F.  «2  nú  heim:  Có';  nú  heim  sttarkaðar- 
synir  B;  þá  heim  F,  A,  E,  G,  I.  starkadr  spurdi:  Cð,  E;  hann 
ipyrr  B;  spurði  starkaðr  at  F,  A;   spurði  starkadr  þá  G,  l       hefði: 

F.  B,  Cd\  G;  ".h."  /;  hafði  A,  E.  «»  sögðn:  B,  CS,  E;  ".f."  F,  A, 
I;  segja  G.  gerði  góda:  F.  A,  CS,  E,  G,  l;  hafdi  góða  gerl  B 
M  hann  hjet  at:  F,  A,  B,  E,  G,  í;  þ\í  at  hann  viidi  CS  besti 
sínom:  F,  A,  B,  G,  l;  sfnum  hesti  E;  hestunom  CS.  ^^  þat  besta- 
víg  skyldi:  F,  A,  CS;  þat  hestjivíg  skal  B;  þat  fþetta  E)  hestaat 
skyldi  E,  G,  L  fannx  —  í:  F,  A,  B,  E,  G;  (ok  tiif.  CS)  fannz  þat 
á  CS,  I.     Whánum:  F,  A,  B,  CS,  1;    ''Mi"  (zl.  hannj  E;    udBglemt 

G,  Bkorta:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  skorta  í  öliu  G.  ^'^  vandrœdum:  CS 
(hvor  ræðum  dog  er  tkrevet  iadö);  mgl.  ¥,  A,  B,  E,  G,  1.  mun  — 
finnas:  A,  B;  mun  á  flnnaz  F,  CS,  E,  l;  má  á  flnna  G.  ^  segir 
hUdigonnr:  B,  CS;  s.  hiidlg.  F,  /;  s.  hildigunn  A,  G;  mgk  E.  sein- 
þreyttr:  A  r'feTþ?eýttr";,  E  f'7eynþ}eytt*".  Det  förste  y  er  foran' 
lediget  ved  det  sidste  og  beror  pd  feilskrift);  fremdeles  F,  B,  I  — 
i  kvilke  tre  membraner  ordet  dog  kun  har  ét  t  og  fölgelig  ser  ud  som 
et  Oí^ecíiv;  "femt  þreýtr"  G  (hvor  seint  máske  er  en  skrivfeil  for  sein, 
og  hvorom  i  övrigt  má  bemœrkes,  at  ytr  er  dels  afbleget  og  dels  be- 
skadiget,  sd  at  her  kunde  máske  stá  et  participium;  torþeystr  CS. 
«8-M  vandræða:  F,  A,  B,  E,G,1;  ^'vændjeda^a"  (yforlœnget)  CS.   '?<>  reið: 


1 
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^i  70  'komaz'.  gunnarr  reið  at  fínna  njál  ok  sagði  háDum 

hestaatit  ok  hversu  orð  fóru  með  þeim  'eða  hversu 
'ætlar  þú  at  fari  hestaatitf  ^þú  munt  hafa  meira 
^hlut*  sagði  njáll  ^enn  þó  mun  hjer  margs  manns 
'bani  af  hljótaz'.  ^mun  nakkvat  hjer  af  hljótaz 
75  'minn  bani?*  segir  gunnarr.  'ekki  mun  þat  af  þessu 
^hljótaz*  segir  njáll  'enn  þó  munu  þeir  muna  fornan 
^fjandskap  —  ok  nýjan  munu  þeir  at  þjer  færa; 
^ok  munt  þú  ekki  annat  mega  enn  hrökkva  viö'. 
gunnarr  reið  þá  heim. 


F  rdr*  for  b),  Á,  CS,  E,  G,  T;   ríðr  (skrevet  to  gange)  B.      njél:  F, 
A,  Ð,  CS,  E;  njál  ok  Bonu  hans  G,  L    70-7i  gagdi  hánum  hestaatit : 

F,  B  (der  dog  har  *\r."  for  sagdij,  £;  segir  hánom  hestavígit  Có; 
8.  þeim  0f.  ncnt  foreg.  note)  hcstaatit  G,  I;  sagði  bánum  sem 
ÍLomit  var  A.  ''i''^  olt  hversu  —  hestaatit:  Á,  B  (dog  fara  for 
at  fari;,  E  (dog  fór  for  ord  föru,  samt  fara  for  at  fari;!,  G,  I  (dog 
med  udeglemmeUe  af  det  sidste  hversu^;  oíl  spurdi,  hverso  fara 
mundi  hestaattit  (sál.)  CS\    mgl.  F.    78  blut:  F,  Á,  B,  CS,  E\    htuta 

G,  I.  '78-76  enn  —  njáll:  CS,  en  þó  man  her  bijótax  af  margs 
I  manns  bani\  'mun  nölikul  (gkrevet  iiqvt  —  q  noget  afbleget)  her 
I                               minn  bani  af  Ijótax?'  s.  g.     'ekki  man  þat  af  þessu'  s.  n.  F;     ea 

þó  mun  hcr  af  hljótaz  margs  manns  baui\  'mun  nökkut  minn 
'  bani  her  af  hljótaz?'    'ekki  mun  þat  af  þessu'  s.  n.  Á;    enu   þó 

I  man  her  af  hljótaz  margsmanns  bani\  'man  þar  nökvat  ^soZ.J  hijötai 

)  af  minn  baui  (beskadiget,  sá  at  kun  ni,  en  del  af  &  og  en  toddel  af 

b  er  tiUbage)?'  s.  (bortsmuldret)  g  (forskrevet).  'ekki  man  þat  af 
þessu-  s.  n.  B;  en  þó  mun  hjer  hljótaz  af  margs  manns  bane'. 
'mun  nokkud  minn  bane  hjer  af  hljótast?'  s.  g.  'ekki'  s.  n.  E; 
mgl.  G,  I.  '^ð-?^  enn  —  fœra:  CS  (hvor  i  övrigt  i  [d.  e.  '}]  %  nýjan 
ser  ud  omtrent  som  i);  en  þó  munu  þeir  fornan  fjandskap  ok 
nýjan  at  þer  færa  A;  en  þö  muno  þeir  fornan  ok  nýjan  fjandskap  at 
j  þjer  fœra  E;  en  þó  muno  þeir  fornan  (jandskap  at  þer  færa  ok  nýjan 

•  G;   enn  þeir  fornan  fa  ser  ncesten  ud  som  o)  fjandskap   ok  nýjan  at 

P  þer  færa  /;  en  þó  munu  þeir  muna  ("miunaz  á  F)  fornan  fjandskap 

ok  nýjan  (feilskrevet  i  B),  er  at  þer  fara  F,  B.  '^s  annat  mega:  F, 
A,  B,  CS,  G,  I;  mega  annat  E.  '^^  reíd  þá:  F.  A,  CS;  rídr  þá  B; 
reið  síþan  G,  I;  reið  E. 
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59.  Nú  spyrr  gunnarr  lát  höskuldar  mágs 
sÍDS.  fám  nóttum  síðar  varft  Ijettarí  þórgerðr  at 
grjótá  dóttir  hallgerðar  enn  kona  þráins^  ok  kom 
þar  til  sveinbarn.  sendi  hón  þá  mann  til  móður 
sinnar  ok  bað  hana  ráða  fyrir^  hvárt  heita  skyldi  5 
eptir  glúnii  föður  hennar  eða  eptir  höskuldi  móður- 
föður  hennar.  hón  bað^  at  höskuldr  skyldi  heita. 
var  þá  þat  naron  gefit  sveininum.  gunnarr  ok 
hallgerðr  áttu  tvá  sonu.  hjet  annarr  högni  enn 
annarr  grani.  högni  var  maðr  gerviligr  ok  hljóð**  lo 
lyndr,  tortryggr  ok  sannorðr.  —  nú  ríða  menn  til 
hestavígs,   ok   er  þar  komit  Qölmenni   mikít!    var 


59.  ^  Nú  spyrr:  CS;  Þá  spurdi  F,  Á,  B,  E,  G,  L  guiiDarr: 
F.  B,  CS,  G,  I;  hann  A,  E,  lát:  Á,  B,  CS,  £,  G,  I;  andlát  F. 
^sidar:  F,  A,  B,  C6,  £;  sídar.  lítlo  her  eptlr  G  og  I  (der  henfóre 
fám  oóttnin  síðar  til  efterretningm  om  HödnUdi  död).  2-8  ijettari  — 
þráíns:  CS;  þörgerdr  (F  har  ''g'd"  for  gerðr;  lettari  at  grjótá  kona 
þráins  F,  B,  G;  þórgerdr  at  grjótá  lettari  kona  þrálns  /:  þórgerdr 
at  grjótá  kona  þrálns  lettarl  A^  þorgerðr  á  grjötá  lettare  E.  ^  til 
Sfeiobarn:  F,  A,  B,  CS,  E;  sveinbarn  tti  G,  L  ^-^sendi  —  sinnar: 
¥,  i,  E,  G,  I;  sendi  hún  þá  mann  móðor  sinnl  B;  hön  sendi 
mano  til  módar  ainnar  CS.  ^  ráda  fyrlr:  CS;  ráða  Cy;  kjösa  F,  A, 
B,  E,  G,  L  ^-'^eptlrglúmi  ~  módurfödur  hennar:  CS;  eptirg.  födor 
({  bortrevet)  hennar  eda  eptir  höskuidi  dalakollssyni  ^oils  skrevet 
coU)  Cy;  glúmr  eda  höskuldr  F,  A,  B,  E,  G,  L  '^  hön  —  heita: 
A;  hón  bað  höskuld  heita  F,  B,  Cy  (hvor  ".h."  for  höskuld  er  bort- 
revet),  E;  enn  bón  s.,  at  (mgl.  G)  höskuldr  skildi  heita  G,  I;  hali- 
gerðr  kvað  höskuld  heita  skyldo  CS.  ^  var  þá  —  sveininum:  A, 
G  (dog  med  udeladeUe  af  þk),  1;  var  þá  þess  (skrevet  þs  j  nafn  geflt 
E;  mgi  F,  B,  Cy,  CS.  »-10  hðgni  —  granl:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G,  I; 
grani  enn  annarr  högni  B.  10  gerviligr:  tdL  alle  (F,  A,  B,  Cy,  CS, 
E,  G,  J),  undtagen  for  sd  vidt  nogíe,  og  deriblandt  F,  for  v  have  f  (af 
den  i  memhraneme  tœdvanlige  form),  hvilket  Olaviut  md  have  kut 
ttm  p,  hvis  hant  gerpillgr  Me  beror  pá  en  tkriv-  eller  trykfeil. 
io-ii  ok  hljódlyndr:  F  /"'ihlioðj  lýl)ði'V,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  mgl,  E. 
is  bestavigs :  F,  A,  E,  I;  hestavigsins  B,  CS ;  vígsins  Cy ;  hestaþings 
G  er  þar  komit:  F,  A,  B,  Cy,  G,  I;  er  þar  CS;  kom  þar  E. 
Qðimennl  mikit:  F,  B,  Cy;  miklt  fjölmenni  A,CS,E,G,L     12-1«  var 


þar  gunnarr  ok  bræðr  hans  ok  sigfússBynir,  njáll 
ok  synir  hans  allir.     þar  var  'kominn  starkaðr  ok. 

15  synir  hans,  egill  ok  hans  synir.  þeir  ræddu  til 
gunnars,  at  þeir  myndi  saman  leiða  hrossÍD.  gunnarr 
svaraði,  at  þat  væri  vel.  skarphjeðinD  mælti  'viU 
'þú,  at  ek  keyra  hest  þinn,  gunnarrfrændi?'  'eii^i 
'vil   ek  þai'    segir  gunnarr.     'hjer   er    þó    beir    á 

20  'komít'  segir  skarphjeðinn  Wjer  erutn  hvárírtveggju 
'hávaöamenn'.  'jer  munuð  fátt  mæla'  segir  gunn- 
arr    'eða    gera    áðr   enn    yðr    munu    vandræði    af 


þar  —  allir;  F,  B,  Cy;  þar  var  f;.  ok  bræðr  hans,  algfúðssynlr  alUr, 
njáll  ðk  ajDlr  biins  Cd';  gekk  g.  (g.  gekk  E  for  gekk  g./  ryrsir 
ftyrat  G),  þá  kolskeggr.  þá  hjörlr  (fonkreva  hiioiir  í  G),  þi  slgfiiss- 
ejTDlr.  en  tll  Bniiarrar  hiDdar  guunarl  gekk  ujáll  ok  ayoir  haiis 
Ifor  ordene  ok  gyulr  haiis  har  ~  I:  ok  ikarpheðlnn  (r  udeglemt].  þá 
bisAr  hans;  E  og  G:  þá  sksrpheðlnn.  þi  bræðr  hans>  A.  E,  G,  l. 
ii-ií  þar  —  haiis  eynir:  B,  Cy  (dog  med  indfkudt  ok  tfter  mA  t'S 
fdog  med  incUltudl  ok/bran  eglll;;  þar  var  komtnD  atarkaðr  ok  tyalr 
haDS  IvrigL  forkorteí  am  faannj  ok  eglll  ok  sjinlr  hana  F:  þelr 
gingu  i  máti  alsrkaðr  ok  svnir  hans  ok  Imgt.  E,  G,  I)  eglll  ok  l>nlr 
bBDS  (G  har  hans  synir  for  synlr  hans;  i,  E,  G,  /._  '*-'«  þelr  — 
gunnara:  Cy;  þelr  lölu^u  tll  guiiDsrB  B;  þelr  tala  vlð  gUDoar  Cá; 
ok  rBddu  til  gunnara  f'.  A.  E;  ok  tölöðu  ItáL)  til  RunDurs  G,  I. 
ií  þelr  —  leiða:  F.  Á,  B,  Cy.  E,  G  1;  mál  vtBri  at  leiða  aamBD 
CS.  broaain:  F,  A.  B,  G,  I;  heslana  Cy.  CS,  E.  'B'i^  gUDoarr  — 
ye\\  F,  Á,  Cy,  E,  G,  I.  Idog  have  kun  E  og  I  sv.,  medeni  de  i)vri{/t 
hmx  ".f.  foT  avBTaðl/;  gunnarr  s.  þal  vel  vera  B;  ragl.  Cð. 
18  at  ek  —  frfendi:  P.  A,  B.  Cy.  E.  G  Idog  beslina  for  heíl/,  /; 
gunoarr  rrandi,  at  ek  tjlgja  besli  þínorn  CS  ■>  aeglT  gunnarr: 
F.  Á.  B.  Cy.  E,  G,  í;  s.  haDn  CS.  hjar  er:  F  A,  Oy,  CS,  E.  G,  t; 
hitl  Vttri  B.  18-M  A  konilt:  F,  A.  B.  Cy.  CS.  E,  1;  mgl.  C  «  vjer 
erum:  F,  A.  B,  Cy.  B,  G,  I:  b«r  eru  CS.  "  b&vaðamenn:  F,  A, 
B,  Of,  E,  G,  1;  hávaþBmlUlr  meoD  CS.  »  u  jer  -  slBudB:  A. 
B  Idog  ttden  euD,  tamt  mmi  "ma"  for  munaj,  B  Ider  dog  har  aeglr 
gUDoarr  —  rtte  efler  nnBla.  men  —  efter  gera/ ;  þer  monot  fált  gera 
eða  nwla  áðr  vandrsðl  muno  af  standa'  a.  guanarr  G;  þer  maDot 
f&lt  mKlB  eða  gera  áðr  þegar  maa  vaDdraði  af  staDda'  s.  gunuarr  /; 
þer  munuð  fátt  við  mslaz  iðr'  a.  g.  'en  vendrcðl  muuo  aí  atandai 
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geirr  ok  kolr  þegar  á  lend  hesti  sínum  ok  hrinda 
85  sem  þeir  megu.  gunnarr  hrindr  nú  ok  sínum  hesti 
í  móti  —  ok  verðr  þar  skjótr  atburðr,  sá,  at  þeir 
þórgeirr  Qellu  báðir  á  bak  aptr  ok  hestrinn  á  þá 
ofan.  þeir  spretta  upp  skjótt  ok  hlaupa  at  gunnari. 
gupnarr  varpar  sjer  undan  ok  þrífr  kol  ok  kastar 
40  hánum  á  völlinn  svá  at  hann  liggr  í  úviti.  þór- 
geirr  starkaðarson  laust  hest  gunnars  svá  at  út 
hljóp  augat.     gunnarr  laust  þórgeir  með  stafnum 


hestrinn  F,  B,  Cy,  CS.      »-"  þörgeirr  —  þegar:    CS\    þórgelrr  ok 
kolr  F  (%  forskrevet),  A,  B,  Gy,  E,  I;  kolr  ok  þorgeirr  G.    ^-^  lend 
—  megn:  CS;    lend  hesU  sinum  Cy;    lendina  ok  hrinda  hestinom 
í;  lend  hesUnam  F;  "lend  iielli"  ||ooo  B;  lendina  A,  £,  G.     ^  nú 
ok:  CS;  mgL  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  l    86-86  sínum  hestl:  F,A,B  (hvor 
dog  hesti  er  sá  godt  som  aldeles  bortsmuldret),  CS,  E,  G,  I;    hesti 
sínnm  Cy.      m  í  möti :  F,  A,  B  (de  tre  förste  bogstaver  for  en  stor 
del  bortsmuldrede),  Cy,  CS,  E,  I;    |'^moti"  G  (som  det  synes),      verðr 
þar:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;    varð  þar  Cy;  yerðr  "þ'"  G.      sá:  Cy,  CÓ; 
mgL  F.  A,  B,  E,  G,  L     s?  IJeila  báðir:  Cy,  CS;    falia  bádir  E,  G,  I; 
falla  F,  A,  B  (hvor  dog  fall  er  bortsmuldret  og  det  tilbageblevne   a 
[sltUningS'&et]   beskadiget  og  tUydel).      ok  hestrinn  á  þá:  F,  A,  B 
(hvor  dog  det  fbrste  ord  [z?]  er  bortsmuldret),  Cy,  CS,  E;  enn  heat- 
arnir  á  þá  /;    en  hestarnir  bádir  á  hann  G.     ^s  þeir  —  skjótt:  Cy, 
CS;   þá  spretta  þelr  app  F.  A,  B,  E,  G,  1.      hlaupa  at  gunnari:  F, 
A,  B   (hvor   dog  gunnari   er   bortsmuldret),    Cy,  E,  G,  I;    ".o.**  CS 
(hvor  hlaupa  at  sdledes  vistnok  er  oversprunget).     ^  gunnarr  varpar: 
F,  B  (hvor  de  to  forste  bogstaver  i  gunnarr  ere  bortsmuldrede  og 
slutningS'Vet  i  yarpar  Udt  beskadiget),  Cy;  en  hann  varpar  CS;  gunn- 
arrvarp  /;  hann  varp  A,  E;  g.  veik  G.      þrífr:  F,  B,  Cy,  CS;  þreif 
A,  E;    greip  G,  I.      kaatar:   F,    B,    Cy,    CS;    kastaði    A.  E,  G,  I. 
M  hann  liggr:  F,  CS;    hann  {oooo  B;    hann  lá  A,  Cy,  E,  I;     lá  G. 
41  starkaðarson:  F,  B,   Cy,   CS,  E;    mgl  A,  G,  L      heat:  F,  A,  B, 
CS,  E,  G,  I;    hestinn  Cy.     **■«  út  hljóp:  F,  A,  Cy,  E,  G;    ór  Ijöp 
CS;  út  sprakk  B;  útl  lá  /.    «  augat-  F,A,B  ([der  har  "avgat."|  — 
av  t  éC  tegn^  og],  twor  begyndelsen  af  den  folgende  íinie  rigtignok  er 
borte,   men  hvor   der  ikke   synes    at  have  vcttet  plads   til  annat^, 
Cy,  E,  G,  'l;    augat  annat  CS.       laust:  F,  Cy,  G,  /:    oooo  B;    lanst 
þá  CS;    lýstr  þá  A,  E.      stafnum:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    hestastafnum 
Oy.  CS.      , 


M 
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hjer  verðr  þröng  á  þingi 

þóf  gengr  langt  ór  hófi 

síð  mun  sætt  með  þjóðum 

sett  leiðiz  mjer  þetta. 
55  rakkligra  er  rekkum 

rjóða  vápn  í  blóðí 

víst  tem  ek  gráð  hinn  geysta 

gjarna  ylgjar  barni. 
gunnarr  var  kyrr,  svá  at  hánum  hjelt  einn  maðr, 
60  ok  mælti  ekki  orð  þat  er  áfátt  væri.  njáll  mæltí, 
at  þeir  skyldi  sættaz  ok  setja  grið.  þórgeirr  kvaðz 
hvártki  vildu  selja  grið  nje  taka  —  kvaðz  heldr 
vilja  gunnar  dauðan  fyrir  höggit.  kolskeggr  mælti 
^fastara  hefir  gunnarr  staðit^  enn  hann  hafi  fallit 
65  ^fyrir  orðum  einum  —  ok  mun  enn  svá'.    nú  ríða 


det  sidste  %  den  nederste,  hvor  det  danner  en  liUe  linie  for  ng  imel' 
lem  texten  og  det  folgende  vers);  oooo''q  (dog  ser  man  kun  en  uty- 
delig  levning  af  dette  bogstav)  VipK*  vfrv  þsa"  B  (der  formodentUg 
har  haft  þá  kvaÖ  skarph.  vísu  þessa^;  mgl  tiUige  med  det  fölgende 
vers  A,  Cy,  CS,  E,  G,  I.  w  kyrr,  svá  at:  F,  .4,  B,  CS,  jB,  /;  kyrr, 
svá  G\  8vá  kyrr.  at  Cy,  bánum  —  maðr:  F,A,B,Cy,CS\  háDum 
helt  eogi  G,  /;  engi  maðr  helt  honum  E.  ^o  ord  —  vœri:  A,  E, 
G  (dog  8vá  at  for  þat  er),  I;  orð  illt  F,  B,  Cy;  lllt  orð  CS. 
6061  mœlti  —  grid:  Cy,  CS\  ieiuði  um  sœttir  eða  um  (mgi  G) 
grið  F,  A,  B,  G,  l',  leitaðl  um  sœttir  E.  6i  kvaði:  F  (der  dog  har 
feilskriften  l  qi;,  A\  ".q."  Cy,  kvai  eUer  kvex  CS  (utydeL)\  krei 
E,  G,  I\  "létz"  B.  «2vildu  selja  grid:  F,  B,  Oy\  vilja  selja  grlð 
Af  CS  /'vllja  temmelig  afbleget),  I\  selja  vilja  grið  G\  Tilja  selja  £. 
kvaðz:  F,  Á,  B\  ok  kvezt  E\  ok  ''lœz"  -Cy^  ''oc  (temmdig  afbleget) 
lez"  CS\  kalladiz  (?,/.  ^2-68  heldr  vilja:  iF,  A,  fi,  G,  I\  heldr  vildu 
Cy,  CS\  'Vllj  viha"  E.  w-65faiiit  -  einum:  A,  B,  I  (hoor  i 
övrigt  hafl  er  forskrevet)\  fallit  fyrir  orðum  einum  (i  Cy  feilskrevet 
œínu;  samaD  F,  Cy,  CS,  G\  orði  einu  veglon  verit  E  (der  foran 
orði  har  fyrir,  men  synes  at  have  viUet  udslette  denne  prctp,).  w  svá : 
A,  B,  E,  G,  i;   8vá  vera  Cy,  CS\  své'  8   hano  F. 
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60.  Asgrímr  elliðagn'msson  hgfði  mál  at  sækja 
á  þinginu.  þat  var  erfðamál.  málínu  átti  at  svara 
úlfr  uggason.  ásgrími  tókz  svá  til,  sem  sjaldan 
var  vant,  at  vörn  var  í  máli  hans.  enn  sú  var 
B  vörnin,  at  hann  hafði  nemnt  fiinm  búa  þar  senn 
hann  átti  niu.  nú  hafa  þeir  þetla  tit  varna.  þá 
mælti  gunnarr  'ek  mun  skora  þjer  k  hólm,  úirr 
'u^ason,    ef   menn  skulu   eigí  ná  af  þjer  rjeltu 


þelr  muDn  gera  þjer  þat  lllt,  er  þelr  mega  —  ok  far  Qfilmeanr 
jefnsQD'.  hsDD  reð  hoonm  m6rg  ráð  þsu  er  hell  TÖra,  ok  mRltn 
þelr  tll  hlDDar  mestu  lÍDáttu  með  ser  £;  ok  bauð  hánum  belm 
eD  bað  haoD  þd  vera  Taian  um  slk  'þif  at  þelr  muau  oia  gera 
þat  lllt,  sem  þelr^mega  ~-  ok  faröa  f]ölmeDnr  jarnsn'.  hann  reð 
hánum  mörg  hellrcðl,  ok  maltn  þelr  til  ennar  meetu  liniltu  með 
eer  F;  bsnð  héDom  helm  ok  fhsð  mgL)  bsno  Tera  Tnran  um  aik 
'þij  at  þelr  moao  gera  oas  atfkt  ill(.  er  þeir  mego,  auatr  þar  — 
ok  farþn  fJðlmenDr'.  dlifr  reð  hinom  mírg  heilrteþl,  ok  maalto 
þelr  tll  hlnoar  meitn  ilniltD  með  ler  CS;  g.  bauð  hanum  helm 
ok  bað  hana  þd  Tera,Taran  um  aik  'þTÍ  al  þelr  muno  gera  oas 
slikt  lllt,  aem  þelr  megu,  austr  þsr  —  ok  farþn  fJólmenDr'.  dtifr 
reð  honum  mSrg  rið  þsu  er  hell  TÍro,  at  mællo  þelt  111  Tlnittu 
Innar  mestu  með  ler  Cy. 

60.  1-3  mi[  at  —  uggason:  Á,  E  fdog  þlDgl  um  aumarlt  for 
þlDglnu^,  G  (doglþ\agl  for  þinglnnj,  /  (dog  lom  E};  mál  at  fbaka- 
digu  B)  salijn  i  þinglnu  fþlngi  Cyj  i  (forikrevet  i  B)  úlf  fúlfr  [•}  B) 
uggae.  F.  B,  Cy\  þetta  sumsr  mál  al  tœkja  á  þlngi  —  lilf  MI-  — 
i*te  i  líif;  uggasoD  Cí.  *  Tar  Tsnt:  Á.  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  er  Tsnt  F. 
máll  hani:  F,  A,  B,  Cy.  CS;  milinu  E;  miilno  því  er  hann  iltl  at 
skUs  G,  I.  *  Törnln :  F,  Cy,  G,  I;  Törnln  í  (máske  den  oprmde- 
lige  latemide)  i,  B  (tom  del  tj/nes  —  et  legn,  der  tigner  i,  er  lumtig 
tilfóiet  over  Hnien),  C6 (kfsor  i  er  iidt  afbUgel);  v&rn  (ila-etiet  ¥5,  der 
maikt  kutuU  lam  TCrniD/  í  milinu  B.  flmm:  láí  (".v.")  F,  A, 
B,  Cy,  CS,  E,G;  ".i."  ÍÍ.'J.  þaraem:  F,  B,  CS.  G.  I;  þar  er  A,  Of; 
at  E.  *  nfu:  F,  A.  Cy.  CS,  E.  C.  I;  nia  al  Defna  B.  nú  — 
Tama:  F,  A.  G,  I;  ok  bðfðu  þelr  þst  (il  Tsrns  £;  oli  (mgl.  B)  höfðu 
þelr  þessa  TBrnlnB  B,  Cy.  CS.  «-''þi  mæill  gunnarr:  CS\  gunnsrr 
msltl  F,  A,  B,  Cy,  E.  I;  herfor  har  G  seglr  g.  efUr  uggason.  ^  mun 
skors:  P,  A.  B.  Cy,  CS,  G,  I;  ikora  E  «-»ef  —  mili:  J,  B,  Cy. 
E.  G,  1;  et  mena  ikuln  elgl  fi  retln  mill  fram  komlt  F;   tngL  CS. 


'þjer'.  ríðr  gunnarr  heím  af  þingi.  lítlu  síðar 
funduz  þeir  njáll.  njáll  bað  gunnar  vera  varan 
tim  sik  —  kvað  sjer  sagt,  at  þeir  undan  þríhym- 

0  ingi  œtluðu  at  fara  at  hánum  —  ok  bað  hann 
aldri  fara  við  fámenni  ok  hafa  jafnan  vápn  súi. 
guanarr  kvað  svá  vera  skyldu.  hann  sagði  njáli, 
at  ásgrímr  befði  boðit  hánum  heim  'ok  ætla  ek 
'at    fara    nú   í    haust'.     'tát   þú   enga  menn  vita' 

5  segir  njáll  'áðr  þú  ferr  eða  hversu  lengi  þú  ert 
'i  brautu.  enn  ek  hýS  þjer  þó,  at  synir  mínir  ríði 


allrl  fór  aldilj;  i  mdu  aldri  G.  "  ifðr  gunDaTT;  F.  B;  n\6 
gDniwn'  A,  E,  G,  1;  rlðr  guDoarr  nú  CS;  retð  gnDDair  Dd  Oy. 
laþelr  nJáU:  F.A,E,G,J;  Ðooo  B;  þ«lr  g.  ok  n.  Cy;  "þl  (ummMg 
afbl«ga)"  <~»  CS  Idtr  i  öer^  tpMi  ot  havt  haft  g.  ok  n.;.  njill 
bað  gDDDar:  F,  Cy,  E;  i>oo|"bad  .o."  B;  a.  bað  hann  CS;  haaa 
bað  g.  A,  G,  I.  *»  kTað:  F.  A,  B,  G,  l;  ok  krað  Df,  CS  (hvor  ðog 
ok  IfOTkortft]  «r  tn«git  afbUgtt),  E.  *i-K  at  þelr  UDdaa  þrfliTni- 
logi:  F,  A,  B  Ihvor  I  i  gt  <r  bortmvldrel  eg  f  btAadigtt),  Cy,  CS, 
S;  ut  þelin  nndan  þrfbyrolDgt,  at  þelr  G,  1.  ^  ttQaina:  F,  A,  E, 
G,  J;  0000  B;  "«U"'  CS;  æUaðl  Cy.  «  aldri  —  fámeÐÐlr  5,  Cy, 
E;  alðri  fara  með  fámeonl  F,  C,  I;  aldrl  Tara  Tlð  tá  moDn  A;  tara 
fJölmeDnan  CS.  JafÐao:  F,  B,  Cy,  G,  I;  ávaUt  E;  i  hTern  tlma  A; 
mgk  CS.  ^  kvað  —  akyldu:  F,  A,  E,  G,  I;  kvei  (ikrevet  q,  i  Cy, 
qi  i  CS)  BTÍ  gera  muÐdu  láe  to  tidite  bogtlaver  i  dgtte  ord  afbUgedt 
i  CS)  Cy,  CS;  "léU"  BTá  gera  myodn  B.  hann  aagðl  njáU:  Cy, 
CS  (btgge  dog  tatd  ".t."  fOr  vtrbtt);  eon  tagðl  þi  B;  haoo  aagðl  F, 
E;  haoo  B.  Á,  1;  haoD  eeglr  G.  »herðl:  F,  B.  Of,  CS.  E.  G; 
"'.t,."  I;  haíðe  A.  M  at  tara  dú:  F;  dú  at  fara  A,  B,  CS,  E.  G.  I; 
at  bra  Cy.  enga  meDo:  F,  A,  B,  I;  eoga  Cy;  ÖDgao  mana  CS, 
E.  G.  M  aeglT  njáll:  (áL  C'-t.  tf-")  htr  Of;  madetu  I  indtkydir  a. 
baDD  pá  dette  tted  —  wigttt  dtn  ttííigt  har  n.  mmltl  foran  rtplikken; 
B  og  B  indtoMe  i.  d.  (btgge  ard  bttkadigede  i  B)  tfttr  terr;  mgL  F, 
A,  CS,  G.  iðr  þil  rerr:  F,  A;  oooo  B;  áðr  eoD  þú  fcrr  ilietmao 
ttlf:  J)  C,  I;  at  þU  ferr  CS,  E;  Mú  Rtllr  at  fara  Oy.  eöa;  Cy, 
CS,  G.  I;  Ok  A.  E;  mgl.  F;  Htitt  borltmuídrtt  i  B.  hTeraa:  F.  A. 
Cy,  OS,  E;  000  B;  hTe  G.  J.  "  í  (fttran  bnaW):  F,  A,  CS,  B,  G, 
I;  i  B.  Oy.  eoo  —  þrt:  F,  A  |l>fð  féHtkrttH  bj).  B,  Cy,  I;  ok 
býð  «  þei'  þö  Cf  (ovtr  •  i  þ«r  {htr  itmM  heít  ud,  uo^  dafW  ord 
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•ð  þjer  —  ok  mun  eigi  þá  á  þik  ráöit'.  rjeftu 
'  þat  þá  með  sjer.  nú  Uðr  á  sumarít  til  átta 
n.  þá  mælti  gunnarr  við  kolskegg  'bú  þú  ferí 
a,  því  at  nú  skulu  yjer  ríOa  tíl  heimboðs  í  ð 
igu'.  ^skal  nú  ekki  orð  gera  njátssonum?'  sagði 
íkeggr.  'ekki'  sag&i  gunnair  'eigi  skulu  þeir 
jta  vandræði  af  mjer'. 

61.    £>eir  ríða   þrír  saman  gunnarr  ok  bræðr 
s.    gunnarr  hafði  algeirínn  ok  sver&it  ölvisnaut, 

kolskeggr  hafði  saxit.    hjörtr  hafði  ok  atvæpni. 


pleier  at  forhtTttt  þ'']  tíár  el  Ugn.  der  har  nogtn  Ughtd  mtd 
n  ek  bjð  þer  £,  G.  "  ok  —  riðlt:  A;  ok  mua  þi  elgl  riðit 
1  C,  /;  míí.  f,  B,  Of.  C5.  B.  «»  rjeðu  —  »]er:  F.  Á,  C.  /; 
f!)  þt  ffier  «1  «1  dei  af  lUt  lolgetute  þ;  oooo|e'"  B;  þelr  teðð 
lú  með  ter  Cy;  mgL  CS.  E.  n  „titMí  —  kolekegg:  CS;  ugðl 
ilikeggi  rkolskegg  brdðr  tiwxD  E>  F,  B  fe  bttkadigelj.  E,  I; 
>.  koirk'."  Á,  ".f.  0.  kolfc."  Cy.   ".(.  a.  ioltk'."  C.      *»■»  ferð 

F.  Á.  &f,  E,  G,  l;  ferð  {tfter  dtttt  ord  i«  en  liUe  leming  af  þ) 
B;  tiik  CS.  »  nú  akulu  »jer;  Cá;  Ter  skulum  F.  A.  B,  G,  I; 
kolum  Cy.  E.  »■"  tll  —  tungu:  F.  B,  Cy.  C&:  I  lungu  tll 
boða  A.  B,  G,  I.  ■■  nú  —  gera:  CS';  aitWaiiitltrevtt  ^qvt  v  F) 
era  fa  betkadiget  i  B)  orð  F,  A,  B,  Cy;  nókkut  gera  orð  E, 
st-ai  sagðl  koUkeggr:  F.  A.  B  fol  bortretni  —  dog  ttt  tn  tÍUe 
■ig  af  0),  CS.  E;  a.  bano  Cy;  hvorimod  G  og  I  have  kolsk. 
I  foran  'gkal.  "  'ekkl'  aBgði  gaonarr:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G,  I; 
B.  "■M  eigl  —  mjer:  F  (der  dog  ikriver  Yanreðl  /írr  vandneði, 
geniager  t.  g.  efler  mjerj.  A,  B  (dtr  dog  tilföitr  ".f.  o,"  efttr 

i  ovtrenttlemméUe  med  nottn  líí  íinfe  >'J,  Cy  (der  for  Tandrsðl 
r  "vsoðieði",  foran  AtníAet  ord  den  har  et  underprilíket  >).  8 
iog  har  oiB  for  mjerj,  G,  I;  þvf  at  «kkl  t11  ek,  at  þelr  bUdll 
r  mer  eða  neiD  "TKn|ðreði"  CS. 

(1.  i-íl'eit  —  bans:  F,  B  (der  dog  har  rlðu  for  rlða;;  telr 
llj  samau  braðr  A;  Þeit  riðu  þrír  saman  gunnarr  ok  (mgl. 
kolakeggr  ok  bJÍÍTlr  E,  C.  1;  Nd  ríða  þeir  þrlr  saman  guuDart 
ræðr  bani  Cy;  Rfða  þelr  nil  belman  brnðr  llj,  gunnarr  ok 
eggr  ok  hjðrtr  CS.  >  algelrlDn:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  atgelr  (Or 
r   "atgeir'V   linD  Oy,    CS.       ok   Bverðil;   F,  A,  B.  E,  G,  I;     ok 

Cy;     aTerþll    CS.       íenD:   F,   A,   B,    Cy,  E,  G,  I;     mgl.    CS. 

F.  A,  B,  CS,  E,  G,  I;    aax  illt  Cy.       ok  (fi>ran  aliKfni):  F, 
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ríðu  þeir  nú  í  tungu.  ásgrímr  tók  vel  viÐ  þeini^ 
6  ok  váru  þeir  þar  nakkvara  hrið.  þá  lýstu  þeir 
yíir  þvi,  at  þeir  ætluðu  þá  heim  at  fara.  ásgrimr 
gaf  þeim  góðar  gjafar  ok  bauð  at  ríða  með  þeim 
austr.  gunnarr  kvað  engis  mundu  við  þurfa,  ok 
fór  hann  eigi.  —  sigurðr  svínhöfði  hjet  maðr.  hann 
10  kom  undír  þríhyrning.  hann  bjó  við  þjórsá.  hann 
hafði  heitit  at  halda  njósn  um  feröir  gunnars. 
hann  sagði  þeim  nú  til  ferða  hans  ok  kvað  ekki 
mundu  verða  vænna  enn  svá.  'er  hann  er  við 
'hinn    þriðja    mann'.     'hversu    marga    munu    vjer 


A.  B.  CS,  E,  G.  I;  mgt.  Cy.  *  t\Íiu:  F,  B.  CS.  B:  TÍða  i,  G,  I; 
ok  Tlðu  Cy.  ^  TáTU  þelr;  F.  B.  Cy.  CS;  ero  þelr  Á.  E.  f;  ero  G. 
s-«]ýatD  —  þTf:  F,  B.  Cy.  lísa  þelr  yfir  þvf  E,  G,  I;  lý»er  g.  iSr 
þvf  .4;  Jýlti  g.  yflr  CS.  •  þelr  —  fara:  F;  þelr  ætla  þá  heim  at 
fsra  Á;  þeir  myndn  þi  belm  rfða  fi;  þelr  stloðo  helm  at  fara 
Cy;  þeir  aUa  helm  at  fara  £,  G.  1;  hanD  ''stl'"  belm  at  fara 
CS  (jf.  nait  fortgáende  noMj,  ■!  gaf:  F,  B,  Cy.  CS,  E;  gefr  A, 
G.  I.  T.8ineð  þelm  austr:  F,  .4,  B,  Cy,  G,  1;  auetr  með  þelm  CS, 
E.  8  kvað:  F.Á.B,Cy  Ct"!.  CS  f'q'V.  G.  I;  kveil  E.  s-^maodu 
—  elgl:  F.  B  (dtr  dog  indtkfider  þvf  efter  hanDj,  Cy  (dog  tí  því 
hvergl  foT  elgij,  CS  (dog  tom  B) ;  mimdu  vlð  þurfa  cd  bað  banu 
gera  sem  hinuin  Ifkaðl;  en  þo  fitr  hana  eigi  J;  við  mundl  ftynet 
tfcrrtJeí  mðaj  þyrra  en  bað  bann  gera  sem  hann  vlldl;  enn  þó  tór 
bauD  elgl  E;  vlð  mundn  þurfa  en  hann  gera  lem  hánum  lifcaðl; 
en  þð  fdr  bann  eigl  G;  mnndo  við  þnr[a  enn  bað  hann  Tiða;  enn 
þd  fór  hBDD  elgl  I.  *"  kam :  F,  A.  B,  Oy,  E.  G.  I;  kom  þenna  dag 
CS.  baDD  —  þjiirei :  A,  E.  G.  1;  mgl.  F,  B.  Cy,  CS.  hann  (foran 
hafði;:  F,  A,  B.  Cy,  CS.  E,  G;  mgL  I.  "  beillt:  F,  A.  B.  Cy,  C5, 
G,  I;  "hefl"  (neppe  andet  end  ikrivfeilj  E.  njásn:  Cy,  CS.  I; 
tOdsnum    F.    i,    fi,    £,    G.       ferðlr:    B,   Cy,   CS.   G,   I;    ferð  F,   A, 

E.  "  sagðl:  B;  ".t."  F,  A,  Cy.  E,  G.  I;  aeglr  CS.      þelm  —  hans: 

F,  B;  þeim  Dú  lil  terða  gunnars  A;  nú  tll  ferða  bans  E;  þelm  nú 
um  ferðlr  bana  Cy,  CS  /hana  vtydeLj;  þelm  um  ferðlr  hans  G; 
þtim  nú  um  ferðlr  gunnars  I.  kvað:  F,  A.  B,  Cy  T.q.'V.  ^.  0, 
I;  kvað  þelm  CÆ.  »>  Terða:  F,  A,  B,  Cy,  CS.  B,  /;  mgl.  G.  'ar 
baDD  w.  F.  B.  Cy;  er  hann  var  I;  al  bann  var  A.  £;  er  bann 
Tnrl  G;  al  baoD  væri  CS.       i*  blnn:  F,  CS,  G.  I;  mgl.  A,  fi,  Cy.  E. 
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'sj^na  gunnar  dauðan  í  kTeld'.  'enn  ek  get'  segir 
5  hón  'at  þú  berir  lágt  höfuðit  af  ykknim  ftindi'. 
þeir  fara  fjórir  fefigar  undan  þrítiyrningi  ok  elKfa 
menn  aflrir  —  fóru  þeir  til  knafahóla  ok  biðu  þar. 
sigurflr  svínhöffli  kom  í  sandgil  ok  mælti  'ek  em 
'sendr  hingat  af  starkaði  ok  sonum  hans  at  segja 
D  'þjer,  egill,  at  jer  feflgar  farifl  til  knafahóla  at  sitja 
'fyri  gunnari'.  'hversu  aiargir  skyldu  vjer  fara?' 
segir  egill.  'fimmtán  með  mjer'  segir  sigurðr. 
kolr  mælti  'nú  ætla  ek  mjer  í  dag  at  reyna  við 
'kolskegg'.    'mjök  þykki  mjer  þú  ætla  þjer'  segir 


iáLher  F  fover  Knien),  á,  B,  E,  G.  I;  mtdent  CS  har  diue  ord  efter  replHt- 
ktn;  mgLO}'.  **  ligt  —  jkkruiu;P,  B,C^;  lágt  hfiknakegglt  afykkrom 
CS;  bttðl  Ugt  hSrut  ok  hðad  í1  þelm  A;  bm&\  böruð  ok  höad  lágt 
at  þelm  B;  bsðl  ligt  h&nd  ok  höruð  bl  þelm  G;  lágt  bKðl  böfut 
Dk  höDd  ar  þetm  /.  »  þelr  —  Itisar:  F.  A,  B;  þ«lr  rars  nú  MIJ 
reðgar  þaðaD  Cy;  þelr  fáro  íldrlr  feðgar  íþegar  C,  mdtlu  ved  urigtig 
íaming  af  feðgar^  G.  I;  þelr  Ifeiltkretet  þí  =  þjer;  TÖro  (]iirlr  feðgar 
E;  þsðBn  fdro  fjdrlr  feðgar  Cð.  anian  þrihyrnlngl  F,  A,  B,  Cy. 
CS,  G.  l;  mgL  E.  "  aðrtr:  F,  A,  Cy,  CS,  B,  G,  I;  með  þelm  aðrlr 
B.  tóru  þelr:  F.  A,  B.  E.  G;  þetr  tóro  Cy,  I;  þelr  fara  CS. 
knarB-:  F.  A.  a,  Cy.  CS.  B;  knaf-  /;  knapp-  G.  blðu:  F,  A,  Cy. 
CS.  E,  G;  blðuðn  I;  8lt)a  B.  »  RTlnböfðh  B,  Cy.  CS;  mgL  P.  A, 
E,  G.  1.  ok  mKlti:  F,  Cy,  CS.  E,  I;  herfbr  har  A  s.  hann  og  G 
8.  Rlgurðr  efter  hlngat;  mgL  B.  em:  F,  A.  B.  Cy,  CS,  E,  I\  yar  G. 
a>  hlngat:  F,  Á.  B.  Cy.  CS.  G.  I;  mgL  K  at-WsegJtt  —  fartð:  F 
l]ei  {tkrevet  þ^  meget  beAaCiget,  ð  i  te^at  fonlcrevet),  A,  B  (doff 
fsrtt  /br  tarlð;.  Cy.  B,  G,  I;  þer  eglll  ok  þer  teðgar  (b  udesími; 
f«rtt  CS  (fitrvanOet).  »  knafa-:  F,  A.  B.  Of.  CS.  E;  knat-  l\ 
knapp-  C.  at  allja:  F.  A,  B.  Cy,  B,  G,  I\  ok  s«Ut  þar  CS. 
*i  margir  —  rera:  F,  Á,  B  (dog  len  for  Itnl,  B;  mai^ir  skulo  Ter 
fara  Cy.  CS,  G;  aknlo  mai^ir  ver  tara  f.  n  n^ð  —  algurðr:  Cy, 
G,  í;  með  mer'  s.  hann  B;  e.  hann  'með  mer'  A,  B;  með  mer'  F; 
t.  aigurðr  CS.  »>  niS:  F,  A,  B,  Cy,  B,  G,  I;  þat  (farkortet  og  af- 
bkget)  CS.  {  dag:  A.  E.  G,  I;  mgL  F.  B,  Cy.  CS.  reyna:  F,  Á, 
B,  Cy,  CS,  B,  G;  elga  T.  "  mjök;  f,  i,  Cy.  CS,  G,  I;  mlklt  B.  E. 
þú:  F.  Á.  B,  CS,  E.  G,  I;  þú  þá  Cy. 


'við  kistuluklum  mínum,  því  at  ek  mun  þeim  eigi 
lúka  optar.  bifl  ek,  at  þú  eígniz  slíkt  af  tje  okkru, 
'sem  þú  vill.  enn  far  útan  ok  ætla  ekki  til  hefnda 
'eptir  mik.  enn  ef  þú  ferr  eigi  útan,  þá  verðr 
50  ^at  þinn  bani.*  austmaðrínn  tekr  vápn  sín  ok 
ræðz  í  llokk  með  þeim. 

62.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  gunnarr 
ríðr  austr  yfir  þjórsá.  enn  er  hann  kom  skammt 
frá  ánni,  syfjaði  hann  mjök,  ok  bað  bann  þá  æja 
þar.     þeir  gerðu  svá.     hann  sofnaði  fast   ok  Ijet 


F.  A.  B,  Cy,  CS,  E;  mgl  I.  tak  þú:  A.  B,  CS,  E;  tuk  I;  lak  þú 
nii  F;  Uk  nú  Oy.  «  klstuluklum ;  F.  A,  Cy.  CS,  E.  I.  lyklum  B. 
«■*'  ek  mun  —  oplar;  F,  A-.  eg  muD  ekkl  liika  þelm  onar  £;  ek 
mun  þeim  elgl  optatr  t\%\  al  lúka  /;  ek  muD  elgl  meþ  þeim  lúka 
optarr  Cy;  ek  lOÐn  ekki  (gitning;  membrantn  har  for  áim  trt  ord 
"ec  mu  ec"  i  auítn  af  en  iinie,  hmr  dog  muligvít  nogel  er  wd- 
tUttetl  tiara  hendr  j-flr  þelm  optarr  CS;  ekki  man  ek  stjra  þelm 
optarr  B.  «  blð  —  elgnli:  F,  A,  B,  Cy;  vil  ek,  at  þú  el|;nli  c'S. 
E;  ok  elgnai  /.  ^^-^  slikl  -  aem:  F.  A,  B.  Cy,  CS,  1;  al  fe  okkru 
eUkl  er  £.  ^  enn  rar:  F,  A.  B,  E.  I;  ok  far  Cy,  CS.  aúa:  F. 
B.  Cy;  "íetl'"  CS;  astlaí  A.  E.  I.  hefnda:  F,  A.  B,  CS,  E,  /; 
hebdar  Cy.  *'  mlk:  F.  A,  B,  Cy„E,  /;  mffJ.  CS  (formodeMlig  vtd 
udeglemmeltt^.  útan:  F,  A.  B.  Cy,  E.  I;  mffi  CS.  *»-«>  verðr  þal: 
F,  B,  Cy\  er  þal  CS;  man  þat  verða  A,  E;  "mBI|"  I  íhvor  noget  er 
tuteglemí).  ^  ■ustmaðtlnn:  F.  it,  C^,.C^,  £,  í;  auitmaðtil.  ^-^i  tekr 
—  þelro:  A.I  (dog  lók  for  tckr  og  leði  for  istht);  reil  (  Ookk  með 
þeim  ok  tðk  vopn  (íd  E;  reði  í  Dokk  með  þeim  F,  £ ;  tici  (  flokk- 
Inn  með  þeim  Cy;  tæði  (  flokk  með  þelm,  ok  fóro  þelr  til  kDafa- 
hdta  ok  litu  þar  fyrlr  þelm  gannari  CS. 

62.  i-'Nú  —  r(ðr:  F,  A  (dog  mtd  udeUuielit  af  mála;,  B  (dog 
er  for  U),  E,  I  (dog  in«d  vdeladelte  af  m&U,  laml  med  er  /br  aV; 
^er  ekal  nú  frá  legja,  er  þelr  guriDarr  rlðu  Oy;  Nú  er  it  aegja  (ri 
guooari  ok  btaötnm  hans,  at  þelr  rlða  CS.  ^  enu  —  kom:  F,  B, 
CS;  en  er  kom  Cy;  en  ('□k  E)  er  i'þá  er  I)  baDa  var  komlnn  A.  E, 
J.  S  ioDÍ:  F,  A,  B.  Cy,  CS,  E;  þ]órai  /.  ayQaðl  baoD:  F.  A,  B. 
Cy.E.I;  lók  hano  at  a^fja  CS.  hino  þi:  F.  A.  CS,  I;  "það  þá"  B 
(hvoT  það  er  en  feihkrifl,  der  tvaver  imeUem  dei  foregáende  Lað  og 
dei  fölgende  þi,  i  del  dtriveren  tynet  ai  have  mllei  ■udelade  bann;; 
þi  £.      *  þar:  F,  S.  CS;     mgL  A.  E.  1.       ok   IJel:   F.  B,   CS  (hvor 


svefni.     kolskeggr    mælti    'dreymir   gunnar  6 
hjörtr    mælti   'vekja  vilda    ek    hann'.     'eigi 
lat'   segir   kolskeggr    'ok    skal    hann    njóta 
s  síns'.    gunnarr  lá  mjök  langa  hríð.    hann 
f  sjer  skildínum,  er  hann  vaknaði,  ok  var 

orðit  heitt  mjök.     kolskeggr  mæltí    'hvat  lo 
>ik  dreymt,  frændi?'    'þat  hefir  mik  dreymt' 
runnarr    'at   ek    mynda    eigi    riðit   hafa    ór 
svá  fámennr,  ef  mik  hefði  þá  þetta  dreymt'. 
i  okkr  draum  þinn'  segir  kolskeggr.    gunn- 
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r  witglemtl,  I;  hanD  lel  A.  E.  O  iTetnl;  F,  A,  B,  B,  1; 
I  Cá.     <  nd:  P.  A.  S,  E;  "broðir  —  eUcr  broðir  —  |miö- 

mifi.  /.  mttltl  —  ek;  F,  A  /dog  ".f."  for  mBlllJ.  B.  E 
for  Tltda;,  J;  "villðí  vekis"  CS  (forvirrtt  —  i  det  kTBi 
ut  wleglemt  foran  "TillðT'V.  ■-'  elgl  ekal  þet:  F,  A,  B,  CS, 
al  eigl  £.  ^ok-njdta:  F,£,I;  bann  skal  njöta  B;  nj6U 
\  A.  CS.  8  mjök  IflDga  hríð:  F  /iter  itntw  "ðj"  for  b/. 
ingi  CS.E.    8-*bannTBrp  —  Taknaðl:  Cí;  ok  Tarp  af  aer 

F,  B\  ok  Tirp  efðan  (mgL  E)  al  ler  •klkkjannl  A,  E,  I. 
ellt;  B,  CS;  Tarmt  orðll  £;  Tarmt  F,  A,  I.  n  heBr  þlk 
',  A,  B.  CS,  E;  ber  ryrl  þlk  1.  *^  «eglr  gunnarr;  A,  E, 
vrigt  gmtager  áitte  orá  efler  rtplikken} ;  '  herfor  harl  CS 
n  'þat  beflr,-    mgL  F,  B.      i^þá:  F.  B,  CS.  E,  I;     mgl.  A. 

okkr:  CÍ;  aegðli  oss  B;  seg  oai  F  iTicor^seg  er  tí^revet 
I;  seg,  frsndl  A.  draum  þlnn;  F,  A,  B,  E.  1;  drauTnlnn 
glr  kolekeggr:  B,  CS,  E;  mederu  I  har  koUkeggr  mælll 
likken:  mgl.  F.  A.  '*-<»  gaDoarr  kvað;  iJÍ.  ("avnar  ^t  fHr- 
i  efterj  qð"  —  begge  ord  ttí  delt  vtydeíige,  itar  det  förttej 
ródl  biak ,  i  (bn  ydente  rand ,  medent  den  í  den  ne- 
úier  "vifa"  (detfe  ord  Ugtledet  med  rödt  blak  og  ud- 
n  linie  for  lig).  hwrpá  veriet  fólger,  ^evet  med  tamml 
m  de  óvrige  vert,  dennt  membran  har  i  margen:  det 
■  ordent  gannarr  kvað  og  veriet  ihuUe  indtattei  i  lexten, 
t  ved  et  rödl  kart  i  membranen  foran  'þat  drejmðl  mlk; 
rteí  uden  indltdning;  dei  hele  fgnnnarr  kvað  —  llla,  /.  '*-**í 

:w,  E,  I. 


þykkjumz  flýtir  flokka 

fámennr  ríðínn  sennu 

víst  brá  ek  hrafns  k  hausti 

hungrí  braut  ór  tungu 
80  því  at  eldveitir  öldu 

ek  ífsumz  þat  lýsa 

merg  etr  valr  frá  vargi 

villr  dreymöi  mik  ifla. 
•þat  dreymði  mik'  segir  gunnarr  'at  ek  þóttumz 
S5  'ríða  fram  hjá  knafahólum.  þar  þóttumz  ek  sjá 
'varga  mjök  marga,  ok  sóttu  þeir  allir  at  mjer, 
'enn  ek  snera  undan  fram  at  rangá.  þá  þótti 
'mjer  þeir  sækja  at  öllum  megin,  enn  ek  vörðumz. 
'ek  skaut  alla  þá,  er  fremstir  váru,  þar  til  er  þeir 
80  'gengu  svá  at  mjer,  at  ek  mátta  eigi  boganum 
'við  koma.  tók  ek  þá  sverðit  ok  vá  ek  með, 
'annarrí  hendi,   enn   lagða  með  atgeirínum  annarri 


«  seglr  gunnarr;  Á,  CS,  E.  I;  mgL  F,  B.  »  knnta-:  A,  B,  CS,  E; 
koat-  F,  I.  I*  Targa  mlök  marga:  CS;  varga  margB  (i  B  tr  g  be- 
ikadiget  og  a  boTtimvidret)  F,  B;  marga  vsrgs  A,E,L  sótlu  — mjer: 
F,  B;  látU)  þfJr  at  mer  nllir  öUuoj  megin  CÍ;  þiUi  mer  rítesslr 
tUf.  E)  Bller  at  mer  sskja  A,  E;  þóltu  (her  mgL  mer/  þesslr  at 
mer  ttekja  alllr  í.  ^  eon  ek  enera:  F,  B,  CS;  en  ím^  1)  ek 
anerum*  A,  E,  I.  fram:  A,  E,  2;  oí  ínm  F,Bi  fram  i  neslt  CS. 
»-!S  þúttl  -  meglD :  F,  Á,  B,  E  (dog  at  mer  for  ay,  I\  sótlo  þelr 
at  mer  CS.  *»  ena  ek  TÖrðumz:  F  (hvor  dog  ek  er  t<lföiet  ocer 
linien,  men,  tom  det  tynei,  med  lamme  hand  lom  texlen):  ena  ver 
Tórðumi  B.  E,  I;  en  Tlt  vörðumi  A;  mgl.  CS.  »  ek  akaut;  F,  CS; 
ok_skaut  ek  B;  ek  (udeglemt  i  I)  þdttumi  (feiiikrevei  þatlvjt  i  E; 
þtoi  »  I)  skjóto  af  boga  minum  A.  E,  I.  fremsUr  váru:  F,  B,  CS; 
fyrl  —  eller  fyn  —  etdðn  B;  trHfl)  stdðu  A,  I.  »»gengu:  F,  A, 
B,  E,  I;  sóttA  CS.  M-si  mátta  —  koma;  F  (hmr  elgl  er  ikretxt 
oiier  Knien),  B;  mátta  bánum  ekkl  vlð  koma  A,  I;  mátte  ekU 
þvl  Tlð  koma  £;  kom  elgl  boganom  við  CS.  <i-m  sverðit  —  atgelr- 
inum  annarri  heDdi;  F;  STerðit  ok  vá  ek  með,  anDarrÍ  hendl,  en 
ek  lagða  með  aDDarrl  bendi  aigelTDom  CS;    tll  sveiðaloa  ok  vi  ek 


'ok  menn  með  vápnum?'.  'ekki  kemr  mjer  þat  al 
'úvömm'  segir  gunnaiT  'at  draumr  minn  sanniz'. 
'hvat  skal  nú  til  ráBs  takaf  segir  kolske^  'ek 
'get,    at  þú  vilir  eigi    renna  undan   þeim'.     'ekki 

5u  'skulu  þeir  at  þvi  eiga  at  spotta'  segir  gunnarr 
'enn  ríða  munu  vjer  fram  at  rangá  í  nesit.  þar 
'er  vígi  nakkvat'.  ríða  þeir  nú  fram  í  nesit  ok 
bjogguz  þar  víð.  kolr  mælti/  er  þeir  ríðu  hjá  fram 
'hvárt  skal  nú  renna,  gunnarr?'     kolskeggr  mæltí 

5n  'seg  þú  svá  fremí  frá  því,  er  sjá  dagr  er  allr'. 

63.    Nú  e^ar  starkaðr  sina  menn.  snúa  þeir 


koma  npp  CS;  koml  npp  mörg  tpjiit  K  hdlDDnm:  F,  A.  B; 
kDaralidlom  CS,  E;   kDifhiilom  1.     **  ok  meDn  með  Tipnam:  F,   B, 

CS.  E,  I;  mgL  A.  «<-47  mjeT  —  ÚTðTam:  F.  A.  l;  mer  þat  i  úvart 
B.  E:  þat  "aTirt"  CS  CaTart  feÍUcrift  for  i  ÚTirt^.  *t  u,  dTaninr 
mlnn  aanDli:  F,  Á,  B,  E,  I:  ok  rsaii  brilt  drBDmr  mlDD  CS. 
«SakBl  —  Uka:  /;  akal  na^tll  ráða  tska  B.  CS;  akal  aú  Ul  r«ða 
F.  A;  er  dú  tll  ráða  E.  «*  get:  A,  CS,  E,  I:  gel  þeis  F,  B,  »  nt 
þ<f  —  gpotU:  CS;  al  þtf  (btikadigtt  i  F}  ipotta  F,  B;  osi  um  þat 
ipotta  Á.  E;  ipotta  om  þat  /.  ^'  eon  —  nesit:  F,  A.  B.  E;  ena 
rfða  mano  Ter  rram  f  netlt  at  rangi  /;  ok  mono  ver  ríða  frain  { 
n«alt  at  rangá  CJ.  "-"  þar  —  nakkíat:  F  (hwr  dog  er  er  tkrenet 
otier  iitiien,  lom  det  tynei  meil  dm  hánd,  med  hviUten  tnange  af 
Vfrtme  ere  tilföicde  i  margen/,  E,  J;  þar  var  vfgl  nókknt  A.  B- 
mgl  CS.  "  rfða  —  oealt:  F  jn  i  nú  betkadiga),  A,  B,  E  /dog  med 
luleladelte  af  niV.  /;  oooo'l"}  nefið"  t>;  þelr  gera  nd  ití  CS. 
M  bjoggni:  F.  B,  CS;  búai  A.  D,  E,  I.  vlð:  F,  A.  B.  CS,  D,  B; 
nm  fm  iidt  fbnkTetnt)  I.  kolr:  F,  A,  B,  D,  E.  I;  kolr  eglhson 
CS.  hjé  fram;  F,  A,  B,  CS,  l;  fram  hji  Ð.  E.  "  bTÍrt  —  renna: 
B,  CS;  íkal  nii  renna  F;  akal  renna  nti  A,  D,  E,  J.  mslU:  F, 
CS.  E;  ".V  A.  B.  D;  »t.  1.  "  ití  -  þTl:  F,  fl,  CS;  ítí  freml 
þat  A.  I;  svo  framt  þat  D;  þat  sto  fram  E.  er  sjá:  CS,  1  (den 
tidtte  vocal  noget  fbrtkrevei);  er  þeiil  F,  A,  B.  D;  aem  þeail  E. 
flllr:  F,  A,  B,  CS,  E,  1;  dle  D. 

63.  1  Nii  —  menn:  CS;  Sfðan  eggjaði  atarkaðr  sfna  menn 
F  (i  i  iÍDA  betkadiget),  A,  B;  Síðan  eseJaði  Rtarkaðr  menn  ifoa  j; 
Slarkaðr  eggjaðl  nú  (mgL  D)  menn  sfna  D,  E.  ^-^snúa  —  þelm: 
F.  Á,  B  fdog  nú  fbr  pi),  1  (totn  Bj;    gniia  þelr  þi  (raoim  at  rangi 


'duga,  at  hann  komi  boganum  viiJ  —  ok  göngum  at 
i&  Tram  vel  ok  snarpliga\  síðan  eggjaði  bverr  annan. 
gunnarr  varði  sik  með  boganum,  meðan  hann 
mátti.  síðan  J^astaðí  hann  niðr  hoganum.  tók  hann 
þá  atgeirinn  ok  sverðit  ok  vegr  með,  báðum  höndum. 
er  bardaginn  þá  hinn  harðasti.  gunnarr  vegr  þá 
so  dqúgan  meno  ok  svá  kolskeggr.  þá  mælti  þórgeírr 
starkaðarsonr  'ek  hjet  at  færa  hildigunni  höfuð 
'þitt,  gunnarr'.     þá  kvað  gunnarr  vísu 


TlðA  BftnarpligB  mangltr  r),  0  fder  éog  har  ^l  (or  þetta,  wml  ylð 
boganuiD  foT  bogaDDm  vlð,  og  tom  uátiaáir  ttl  okj,  E  (dog  þat 
/br  þeila^,  I  (dog  $om  Aj;  aæklom  at  rram  belri  eklcl  þríri  os«,  ef 
haon  kemr  boganum  vlð  CS.  '*  hTerr:  F,  Á,  B,  Ð,  E,  1;  bTerr 
þplra  CS.  «>  boganum:  Cí;  boganum  ok  6ruin  F,  B,  D,  E;  boga 
ok  arrum  fsltrevet  oiaaj  A;  boga  ok  Öro  l  meðan;  F,  Á,  B,  Cð, 
Ð,  I;  á  meðana  E.  f  kaauðl  —  boganum:  CS;  kasuði  fkaatar 
F,  A/  hann  fudtgUmt  I)  þelm  Hf.  fÖrtU  noU  til  i«;  nlðr  F,  A,  D,  E, 
I;  kaiUr  hann  nlðr  þelm  fl.  i»  þi:  F,  A,  D,  E.  I;  mgl.  B,  Cð. 
algelrlnn  ok  sverðlt:  F,  A,  B.  CS.  I;  gv«Tðlt  oX  atgeUlnn  J>,  E. 
vegr:  F.  A.  B,  CS,  D,  I;  \ó  E.  hðndum:  F,A,B.D,E,I;  mgl.CS 
fhvoraluá  með  báðnm  er:  med  begge  váben,  fonMltal,  aí  ndeladeltm 
af  böndum  ikke  er  en  jbrgltmmelte).  "  bardaglnn  —  harðaali;  CS; 
þá  (mgL  F)  bardagl  hlno  harðagti  CikifaBU  B)  lengl  fmgL  B)  F,  A, 
B,  D,  E:  þá  enn  hinn  harðaitl  bardagl  lengl  I.  i"-*"  gunDarr  — 
koUkeggr:  CS;  ea  þ<S  vegr  gunnarr  drjdgum  menn  i"'me^a"  = 
meDDlDa  F,  hvor  dette  ord  tr  tiÍföUt  over  linien  ffl«d  lamnw  Mnd 
tom  vertene  i  d«n  neiertte  randj  ok  kolakeggr  F,  A,  B;  enD  þú  TegT 
guDnarr  ok  kolakeggr  drjúgum  menn  D,  E;  enn  þð  Tegr  gunnarr 
þi  marga  meDD  ok  kolgkeggr  I.  **-"  'ek  —  guDDan':  F,  A,  D, 
B,  1;  'ek  bet  hildlgunnl  al  feera  heuni  höfuð  þltt,  ganDarr'  B;  Ul 
gunnarg  'ek  het  hlldiguDDi  ffeiltbrevet  Mll|ðigiqi^  at  fan  henne 
höfoð  (o  noget  fbrarevel)  þllt'  CS.  »-»  þi  kTBfl  —  mÍDU:  tál 
fbortsel  fra  afeÍgtUer  i  txrteti  B  og  F  —  i  hvitken  tidttt  mtitAran 
"Þa  tut}ideL)  qð  .0.  vifT  (det  tidtte  bogitav  tynei  at  manyU;  f  «r 
tilydeligt;  det  förtU  t  forlmnget  nedady  ir  ikrevet  m«d  ródt  bl<*k  i 
áenydertlerand,  medent  venet  er  til/biet  i  dm  nedertle  og  ftttnlvsoet 
tom  tádanl  ved  en  röd  overtkrifl  "ythfv  forUenget  aedad)."  i  en 
Ji'nú  for  tig,  der  er  noget  afbltget:  det  hele  indvitei  ved  et  rödl  kon 
tfter  hifuð  þiU,  guonarr';  m^  A,  CS,  D,  £,  t. 
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standa  í  höggfæri  við  sik.  gunnarr  stóð  nakkvat 
höllum  fæti.  hann  sveiflaði  þá  til  sverðinu^  ok 
kom  á  hálsinn  þórkatli,  ok  fauk  af  höiuðit.  kolr 
mælti   egilsson    láti   mik  fram    at  kolskeggi.    ek 

45  'hefí  þat  jafnan  mælt^  at  vit  myndim  mjök  jafn- 
^færir  til  vígs\  'slíkt  megu  vit  nú  reyna'  segír 
kolskeggr.  kolr  leggr  til  hans  spjóti.  kolskeggr 
vá  þá  mann  ok  átti  sem  mest  at  vinna^  ok  kooi 
hann  eigi  fyri  sik  skildinum^  ok  kom  Isigit  í  lærit 

50  útanfótar^  ok  gekk  í  gegnum.  kolskeggr  bráz  við 
fast  ok  óð  at  hánum  ok  hjó  með  saxinu  á  lærít 
ok  undan   fótinn    ok   mælti    ^hvárt   nam  þik  eða 


fooo|r*ndar  &'";>  ^-  ^  bann  ~  til:  CS;  hann  sveiflaði  D,  E; 
sveiflaði  hann  G,  1;  gnnnarr  sveiflar  F,  Á^  B.    ^  þórkaUi:  F,  Á,  B, 

D,  G,  /;  mgl  CS,  E.  oIl  fauk  af:  F,  Á,  B,  D,  E;  svá  at  hvar 
Qarri  kom  höfaðit  niðr  /,  svá  hvar  (forskrevet  hvar;  Qarri  kom  niðr 
hófnðit  G;  avá  at  af  tók  hdfoðit  CS  (hvU  lœtemdde  ma$ke  er  den 
oprindelige,  i  hvilket  tUfælde  lasemdden  i  F,  Á,  B,  D,  E  mdtte  ames 
for  tecundair  og  den  i  G  oglfor  tertiair).  ^  mœlti  egiltaon:  F,A,G, 
I;  mœlti  'egUl'  s.  hann  D  og  E  (ved  mitforstáelte) ;  "egilt  (her  má 
.r.  víere  udeglemt)  .m."  CS;  mælti  B.  láti:  F,  A,  B,  CS,  G,  I; 
láUð  Z);  lát  £  (jf  nœtt  foreg.  note).  ^^  ek  —  jafnan:  CS;  |MLt 
hefl  ek  lengl  D,  £,  G,  1;  ok  mœlti  'þat  hefl  ek  lengi  F;  ok  hefl  ek 
þat  lengi  B;  þvi  at  ek  hefl  þat  A.  -m-46  myndim  —  vígs:  F; 
myndim  mjök  Jamnfærir  menn  Ul  vígs  B;  myndim  Jamfœrir  menn 
til  vigs  Á;  myndim  Jafnfærir  (Jafnir  G)  i\\  vígs  CS,  G,  I;  mnnum 
ix^ög  Jafnvígir  D,  E.  «7  ui  hans  spJóU :  F,  Á,  D,  B,  G,  I;  þá  Ul 
hans  apJóU  CS;  apjöu  til  kolskeggs  B.    ^  vá  þá:  il;  hafði  þá  vegit 

F,  B,  D,  E,  G,  I;    hafþl  vegit  CS.      átU:  F,  A,  CS,  D;    átU  þá  B, 

E,  G,  I.  vlnna:  F,  fi,  D,  £,  <?,  /;  starfa  A,  CS.  ^-^  kom  hann: 
A,  CS;    kom  F,  B,  D,  £,  G,  /.      ^  dtanfötar  —  gegnam:  F,  A,  Ð, 

G,  1;  ok  gekk  í  gegnum  utanfötar  D  (hvor  fót  er  nœtten  udtlettet, 
og  koor  der  foran  utan  er  tilföiet  et,  tom  det  tynet,  halct  udraderet 
hogttav,  der  mett  ligner- 1  —  vittnok  begyndende  gentageltt  af  læritA 
E;  innanfötar  ok  gekk  í  gegnom  CS.  ^o-6i  bráz  við  fast  ok:  F,  A, 
B  (dog  brá  for  bráz^,  />,(?,/;  bráz  við  fast  ok  kom  nœr  hánom 
ok  CS;  mgl  E.    w  með:  F,  A,  B,  CS,  D,  JB,  G;  mgl  I.    M  undan: 

F,  A,  B,  D,  £,  G,  I;  undan  hánom  CS. 


maðrínn  hleypr  at  hánum  ok  höggr  frainan  á  brjóstit 
ok  þar  á  hol.  hjörtr  Qell  þá  þegar  dauðr  niðr. 
gunnarr  sjer  þetta  ok  varpar  sjer  skjótt  til  höggs 
við  austmanninn  ok  sníðr  hann  i  sundr  í  miðju. 
10  lítlu  síðar  skýtr  gunnarr  til  barkar  atgeinDum,  ok 
kom  á  hann  miðjan  ok  í  gegnum  hann  ok  niðr  í 
völlinn.  þá  höggr  kolskeggr  böfufi  af  hauki  egils- 
syni,  enn  gunnarr  höggr  hönd  af  óttari  í  ölboga- 
bót.     þá  mælti  starkaðr    'flýjum  nú.     ekki  er  við 


G.l  idag  mgl.  \',i  brjditlt,' ;' IJóp  at  bjön  lATevetmiU  ok  hjó  fmmRD 
é  brloguna  CS;  leggr  rrainsnn  á  brjðit  birte  E;  leggr  rraoian  í 
bijdat  á  tdiae  lo  ord  utydetige  —  de  tynet  tkrevne  bÍR  aa  (m  i  it 
legn]i  blrte  riii!  noget  afbteget)  D.  ev  g^  þa^  i  hal:  CS;  ok  gekk 
á  hol  E;  mgL  F,  A.  B,  D.  C.  I.  hiilU  —  nlöt:  F,  B  /dog 
ntðr  dauör  for  dauðr  nlðr/,  It  tdog  med  udeíadeUe  af  þá/;  ok  feU 
hjftnr  þegar  dauðr  nlðr  E:  hjönr  tellr  |wgar  dauðr  nlðr  C;  hiörtr 
fellr  þegar  dauðr  III  Jarðar  I;  hjörtr  felt  þá  þegar  daiiðr  i;  ok 
þegardauör  CS  IhvornogetmáanlagetatiMreudegleTTtíj.     oa-S9  varpar 

—  auilmanalDn:  A.  B.  CS,  D,  £;  var  gkjiltr  til  hðggi  vlð  aaat- 
manalnn  F;  hlefprat  aastmaaDlnuni  G,!  ^  míðr;  F  (n  fónkrevet/ ; 
hðggr  á.  B,  D.  B,  G.  I;  bjii  Cð.  l  Iforan  eundr/:  F,  A,  B,  CS,  D, 
E.  I;  mgl.  G.  mlðju:  F.  A,  B.  CS.  D,  G,  I;  mlðjuuDe  E.  '•  UUu 
elðar:  F  li  for^ewt).  Á,  B,  CS,  G,  I;  þi  D.  E.  ttl  barfcar  at- 
gelrlnam:  F.  A,  B.  D.  E;  atgelrnom  IftíUh'eM  attg'|eiDö  i  CS)  Ul 
baTkar  CS,  G,  I.  'i  kom:  F,  A,  B,  D,  B,  G,  I;  mgl.  CS.  Í  Iforan 
gegnum;:  F,  A,  B.  D,  E,  C.  I;  ivá  i  CS.       baan  fí/ter  gegnum/:  F. 

A,  B,  CS,  D,  G,  I:  mgi.  E  Iformodenttig  ved  udegtemmeite,  da  ordene 
ok  (  gegnum  ere  titfóiede  i   margetil.       niðr:  F.  A.  D,  E;    ití  ntðr 

B.  CS;  laugt  atðr  G.  I.  ^i  þ&  höggr:  F,  A,  B,  D,  B;  þá  bjó  CS, 
G,  1.      ^*  höggr  lefter  gonnarr;:  F  ttkrevet  MÓ  —  ii  noget  fortkrevet 

—  den  u*<rdoanlige  forkorttUetmáde  er  foraníediget  ved  en  rift  i 
pergameiKet),  B  Ihvor  r  dog  manglerj;  hjú  D,  E.  G,  I;  mgl,  A,  CS. 
öttari:  F  ítU  diU  noget  utydeLj,  A  liemmeHg  utyd^.),  B,  Cð,  G,  1; 
ilarkaðl  D  r^ki.(.").  E.  öl-  /iölbogabdv:  —  "avl"  fav  í  it  legn) 
B,  "avl"  íai  »  il  legn)  i;  "ol"  F  ÍHmkt  afbUget),  A,  CS,  D,  E.  G. 
1«  -ból:  F  Imeget  ulydeL),  A,  B,  CS,  G.  I;  -bóUone  D,  E.  aú:  F, 
A;  iner  lywD.E)  nú  B.Ð.E;  undanC^i  ver  nndan  G,I.    Tt-T(  ekkl 

—  am:  F,  B,  G,  l;  ekkl  er  ber  vlð  meon  um  A  lordene  er  her 
við  nogel  utydeligei;    nii  er  ekki  Tlð  meon  om  CS;    ekki  er  viA 


64.  SleinvÖr  í  sandgili  bað  þói^rím  aust- 
mann  vera  fyri  Qárforráðum  sínum  ok  fara  eldci 
útan  olí  muna  svá  lát  Qelaga  síns  ok  frænda. 
hann  svaraði  'þat  spáði  mjer  þórír  (je)agi  minn,  at 

5  'ek  mynda  falla  fyrí  gunnari,  ef  ek  væra  hjer  á 
'landi;  ok  mun  hann  þat  vitat  hafa,  er  hann  vissi 
'dauða  sinn  fyri'.  hón  mælti  'ek  mun  gefa  þjer 
'tíl  guðrúnu  dóttur  mína  ok  Qeit  allt  at  helmingi 
'við  mik'.     'eigi  vissa  ek,  at  þú  myndir  þat   svá 

10  'mlklu  kaupa'  segir  hann.  síðan  kaupa  þau  þessu, 
at  hann  skal  fá  hennar;  ok  var  þá  boð  þegar  þat 


64.  •->Slelnvör  —  fiRnda:  F  fStelnTðr  ftÍUIcrevtí  SleiToil,  A 
(dog  vdm  tinum;,  B  tdog  uden  tíaum.  tamt  med  feilihriften  raðv  for 
-r&öum;,  CfTi'doýStelnuDn/ifr  Stelmör,  (úmt  rearreiðum /br  [;rl  f]ár- 
forridumj,  D  (dog  uden  tÍDUm^  G  (dog  Ijtrförum  for  QirtorráðuntJ. 
I  (dog  ■uden  iianm);  Slelnvör  (beg^ndeUtibogttavet  manglerl  i  aangili 
bað  þorgrfm  el  utann  rara  ok  muna  sto  láC  telaga  Bing  ok  T«ra 
heldr  (tkrevet  w\\\fl  fyri  l]irrarr&ðum  £.  *  gTaraðl:  —  gvarar  eUer 
•Taraði  C5.  E.  1;  "i."  B;  ".V  Á.  D,  G;  sagði  F.  þal  (foran 
■péði;:  »di.  alte  (nenúig:  F,  Á.  B.  CS.  D.  B.  G.  1).  *«Bt  ek  — 
laudl:  F.  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ef  ek  vsra  her  i  landl,  at  ek  muDda 
falli  fjrl  '%.  C6.  <-Tmun  —  r^ri:  C6;  oit  muu  hann  vlta  þnt  tjric. 
er  haDn  viaal  dauða  tinn  F,  A,  E;  -^''hann  vlta  þat  [yrlr,  er  hann 
tImI  dnuða  ilnn  D\  ok  mundl  bsnn  vlta  þat  (þat  Ttta  C  for 
Tita  þat;  fjrlr,  er  hann  vlaal  fyrt  (mgl  B,  Gl  dauaa  elnn  B.  C,  /. 
'hdn  mœlll:  C,  l:  htrfor  indtktfdei  i.  hún  í  »  f/ler  replikien.  og 
i  B  efUr  mun;  mgl  F,  A.  CS.  D.  *  tll  —  mfna:  F.  A,  B\  guðrilnu 
dóUur  mfua  ttl  G,  I;  guðrilnu  ddttur  mína  CS.  D,  E.  8-Bat  — 
mlk:  A;  mgL  F.  B.  CS.  D,  E.  G,  I.  »  ek:  F,  A,  B.  CS.  D.  E;  »k 
þal  G,  /.  þat:  F,  A;  þetta  B.  CS;  mgL  D,  E.  G,  l.  lO  kaupa:  F, 
A,  B.  CS.  G,  I;  kaupa  vllja  Ð.E.  aegir  hann:  talher  F,  A,  B.  D, 
E,  G,  I:  htorimod  CS  indtkyder  ditie  ord  tfler  tk.  kaapa  (foran 
þanj:  F,  A.  B.  D,  E.  G,  1;  "kœvllo"  (t  foTlanget  ntdad  —  feiUkrift 
/br  keypto;  CS.  **  akal;  F,  Á,  B.  D.  B.  G,  l\  ekjldl  CS.  n-"  Tar 
—  sumar:  CS;  er  boð  þetU  fliat  Al  um  lumirit  F,  Á;  Tai  (tt  Dl 
boð  þelcra  um  aumarlt  B,  D,  E:  Tai  brúðlaup  f'bmðlaup"  C, 
"braTð  [r  forliengtt  ntdadj  la*p"  [begge  ífd  havt  ay  i  ét  tegnjl  þat 
nm  Bumarit  C,  /.       '*  rfði:  F,  A,  B.  D   ftil  delt  afbiegeli,  E,   G\ 


hugsaði  ráðit  ok  kom  aptr  ok  mœltí  'nú  hefí  ek 
'nakkvat  hugsat  máiit,  ok  lítz  mjer  seni  þetta  muni 

25  'nakkvat  með  harðfengi  ok  kappi  verða  at  gera. 
'þórgeiiT  hefir  barnat  þórfinnu  frændkonu  mi'na,  ok 
'mun  ek  selja  þjer  í  hendr  legorðssökina.  aðra 
'skóggangssök  sel  ek  þjer  á  heiidr  starkaði,  er 
'hann  hetir  höggvit  í  skógi   mínum  á  þríhyrnings- 

30  'hálsum.  ok  skalt  þú  sækja  þær  sakar  báðar.  þú 
'skalt  fara  þangat  sem  jer  börðuz  ok  grafa  upp 
'hína  dauðu  ok  nemna  vátta  at  benjum  ok  úhe^a 


23  bug»aðl  ráftltr  F,  CS;  bugear  ráöit  B;  hugsaði  mélll  A  Ihoor 
u&llt /Afcmwt  mili'l/ «r  nogH  vtyiitl.  og  Avoi  m  lynet  nogel  faTikrevet), 
Ð,  E,  G,  1.  ok  kom  aptr:  F,  B;  bann  kam  aptr  Cí;  ok  kom  aptr 
Biðan  A.E;  kom  aptr  liðan  1>;  ak  kum  Bi'ðan  nptr  G.J.  **  oakkTat 
bugMt  málit:  F,  B;  bugsað  máltt  Ð;  aakkvat  bugsat  ráðit  Cð; 
nökkut  st  hugat  A,  E.  C,  l.  lem;  F.  Á,  H.  G.  l;  ivo,  scm  E; 
■r^  D  íder  dog  igaa  at  hatie  haft  aio,  aem^;     a\á,  at  Cí.        þella: 

F,  B,  Cð,  G,  l;  þelta  (itogtt  afblegtt  i  i>/  mál  A,  D,  E.  M-U  munl 
nakkvat:  B.  G,  i;  muDl  nd  nAkkul  F,  A;  rauni  CS,  i>,  E.  »  barð- 
feugl  ~~  gera:  F,  I;  kappl  ok  berðreDgi  verða  at  gera  A;  kuppl  ok. 
harðfengi  gera  verða  CS  ígera  verðu  feiltkrevet  ía  i'fi);  barðneðlok. 
kappi  verða  at  gere  B;  barðfengl  ok  kappl  (her  er  matkt  \'«rða 
udtgietnlj  at  vera  G;  kappi  ot.  harðfengi  verða  st  ganga  E;  barð- 
felngl  verða  at  ganga  D.     ^  þórDiinu  [rEendkonu  mína:  F.A.B,  CS, 

D,  G.  I;  írsinkonu  mÍDa  þorQimu  £  "  mun:  F,  Á.  B,  D,  E.  G.  I: 
vil  CS.  þjer  —  -aókina:  F;  legorðaaökinB  þer  í  hendr  G;  þer 
Bókliia  þá  í  bendr  CS;  þer  iegorðssöklna  A.  B,  D  fCtl  deU  lUateUg/. 

E.  I.  ^  Bei  -  Btatkaði:  F.  A.  B.  D.  E.  G.  I;  vil  «k  þer  f  bendr 
eelja  CS  (der  ttíedet,  udrn  lnití  itrigligt,  ogia  htnforer  dtnne  tag 
íil  þúrgeirr:  n  mden  fOr  kap.  66.  tiitn.  *'■*»).  >"  -híiaum :  F,  A,  B, 
CS,  Dí'i,  G,  l;  -h&lil  E.  þsr:  F.  A,  B.  D,  E.  I;  þettar  Có,  G. 
lo-ai  þú  -  þangai:  F.  A,  B.  D,  E,  l;  þú  ikalt  fara  þagat  itl  G; 
þi  Bkaltú  fara  111  þangat  CS.      «  ok  íforan  grataj:  F,  A,  B,  CS.  E, 

G,  I;  ntgl.  D.  u-M  ok  nemna  —  dauðu:  B,  Cá;  ok  nefna  villa  at 
beolum,  at  þú  ðbelgar  aila  blua  dauðu  A.  D  fder  dog  har  þi  for 
alla,  og  hmr  beojum,  altii  öh  er  nasten  helt  udiíeltei,  medent  eit 
del  af  det  öwige  tr  Mmmítíg  afhleget).  E;  ok  ncFna  vátla  al  benjom, 
Bt  þd  úbelgar  alla  þi  I;  oh  nefna  vétla  ok  ilbeltra  þi  alla  G;  omr- 


45  fyrat,  enn  nökkurum  nóttum  sfðar  ríðu  þeir 
njálssynir  ok  gunnarr  þangat  til  sem  líkin  váru 
ok  grófu  þá  upp  alla  sem  jarða&ir  váru.  stefndi 
gunnarr  þeim  þá  öllum  til  úhelgi  fyrír  atfor  ok 
Qörráð  ok  reið  beim  eptir  þat. 

65.     t*etla    haust  hit  sama  kom  út  valgarðr 
hinn  grái  ok   fór  heím  til  hofs.     þórgeirr  fór  at 
finna  þá  valgarð  ok  mörð   ok    sagði,  hver   firn 
váni,  er  gunnarr  skyldi  hafa  úhelgat  þá  alla,  er 

6  bann  hafði  vegit.    valgarSr  kvað  þat  vera  mundu 


ganoRTr  nú  CS;    gnnnarr  relð  þá  I.      «  fyrH:  F.  A,  B,  CS,  J>,  E. 

e,  I;  míl.  C».  eno:  F,  A,  B,  D,  B.  G,  l;  ok  C9\  mgL  C». 
u-M  rlðu  —  gnnnarr:  F,  A.  B.  CS  (úog  nden  þelr^  Ð  (úog  ríða  for 
tiðu;,  B(iomD),G.I:  rlAu  þelr  gunnarr  ok  oJiUgynlr C<^.  *■  þangat 
ttl:  F.  A.  Ca-,  Þangat  S,  CS.  D.  E.  G\  "þavog"  t  KUn  tétu: 
F,  A,  B.  €3-.  D.  E.  I;  funilrlnn  hafðl  verlt  CS.  G.      «  þá  —  Tirn : 

f,  A.  B;  upp  bIIb  þá  tx  Jarðaðir  vdro  Ð;  þá  app  alla  þá  aem 
Jarðsðlr  váro  /;  upp  biða  þi  ok  alla  þi  er  )irðaðlr  (ftiíikmet 
larðir,^  Tdro  (etier  váro^  £  (formrrtí);  þi  upp  alla  er  JarðaðlT  hftrðo 
Yerlt  CS.  G;  þi  upp  slla  C9.  *<•*»  aierodi  —  6IIdid:  F  (vttd  feii- 
Arifttn  rteoði  for  itefndV,  B,  1;  atefndl  gunoarr  þelm  61lnm  þi  A^, 
CS  (hvor  noget  er  uiradertt  imtUem  þelmo0  5tlumj:  guDoarr  atefndi 
þelm  ðUuni  (mgL  C^)  C9,  G\  nefodi  guontrr  ler  voita  ok  Mefode 
þelro  öllam  D\  slefodl  g.  votta  at  þelm  þi  ðllnm  £  (fortirrtt  — 
mátkt  i  tttdet  for  oefndl  g.  ser  Totta,  at  hann  etefodl  þelm  þ& 
ðllumj.  «1  ilhelgl:  F,  A.  B.  Cd-,  D,  E,  G.  l;  "vwlgus"  CS.  «  ok 
relð  —  þat:  F.  A.  B;  ok  relð  belm  ifðan  D.  E.  I;  hann  relð  belm 
eptlr  þat  CS;  þelr  rlðu  betm  eptlr  þat  G;  ok  fóro  (tUer  liij  belm 
epUr  (dei  fSrM  bogaae  vtgdeL)  þat  C&. 

SS.  1  rót  at :  F,  €S.  Cd;  D,  G.  I\  terr  at  A.  E;  tti  111  hoti 
at  B.  >  valgarð  ok  mðrð:  F.  B,  CS,  G\  oi6rð  ok  valgarð  A,  Cð^, 
Þ,  E,  l.  ok  sagði:  F,  A,  B,  Cð,  E,  G.  l;  ".l"  D;  at  legja  þeim 
C9:  ðrn:  A,  B  (fcTÚrevetl.  Ci  (la  deU  atydtL),  C^,  D.  E,  G.  í\ 
efol  (■utgdelig  iil/5ifi  Mwr  linien,  oitlnok  af  dtn,  der  Aor  nbrecet 
venene  i  margenl  F.  *  tt  (fOran  gnonarr;:  F.  A,  B,  D,  B,  G.  I; 
at  CS,  Cð-.  ikyldl  —  alla:  F,  A,  B,  CS.  D,  G,  I;  haTðl  dhelgat 
þi  alU  C9-\  hafðl  itefot  þeim  öllum  Ul  dbelgl  £.  >  Iudo  bafðl 
Teglt:  F,  A,  B.  D,  G;  hann  hafðl  veglt  —  kvtð  iKkt  mlkla  dbKfu 
1;  hano  beflr  veglt  C3-;  hann  haB  v^lt  E;  at  hölðo  verlt  CS.     þat 


með  t>eiin,  at  ráðin  skyldu  takaz,  ok  skyldi  boð 
vera  á  Mlfs  mánaðar  fresti  at  mo&relli.  rfða  þeír 
heim.  B{ðan  tjöimenna  þeir  feðgar  mjök  til  boðsins 
—  var  þar  ok   mart  fyri  boísmanna  — ,  ok  fór 

20  þat  vel  fram.  fór  þórkatla  hetm  mefi  merSÍ  ok 
var  fyri  búi,  enn  valgarðr  fór  úlan  um  sumarít. 
mörðr  eggjar  þórgeir  á  um  málatilbúnað  við  gunnar. 
þórgeirr  fór  at  linna  önund  í  tröUaskógi  —  biðr 
hann   nú  búa  tit    vígsmálit   egils    bróður  síns  ok 

25  sona  hans   'enn   ek   mun   búa  til  vígsmál  brœðra 


A.  B.  CS,  Ð,  E.  I;  vlð  gltur  um  bdnorð  C-»;  um  bðnorðlt  vlð 
glzur  C.  it-ie  Ijkr  —  þelm:  B.  G;  iBuk  »á  með  þe<m  CS;  l}kr 
ivá  þar  meö  þelm  A.  D,  E,  I;  K'kr  i\iC».  i<  Tiðlo  sktldu  ukai: 
A,  B,  CS  (ðer  efler  laku  tafSier  "m;  fm  pmkmtt]  þm'V.  C*.  í; 
Táðin  skyldl  lakaat  Ð,  £i    lakai   ikulu    riðlu    G.      i«-ií  bod   Tera: 

A,  C6.  C&,  D,  E;  boðlt  ven  B.  G\  briiðUup  /.  i^  i-  A,  B,  CS, 
C»,  E.  G,  I;  at  D.  hilfg  máiiBðar:  A.  B.  C»,  D  (tom  ét  ord),  B, 
G,  I;  háirroáiiBðar  Cð.  ríða  þelr;  A,  D.  E.  I;  rlða  þetr  C#;  rfða 
þelT  nú  B:  rlðu  þelr  nii  Cí.  G.  <»  Bfðan  —  boðains:  A;  ok  buðu 
mönnuDi  ok  rúru  siðan  III  boðalna  C-O-;  ifþan  ríða  þelr  Ul  boða 
fbnidlaupB  ij  B,  I;  rlðu  þeir  tll  hoðt  at  ikTeðoum  degl  Ð:  þelr 
Tiðu  tl!  boðs  £;  en  itþao  tll  boðslni  CS,  G.  i*  var  —  -nanna: 
A\  vsr  þar  l]ölðl  fyrl  boðimanna  B.  G:  var  þar  fyri  Ijöiþl  boAa- 
manna  Cí\  i»t  þar  fjölmennt  fjri  boðimanna  1\  mgl  C^,  Ð,  E 
!»-»  ok  fdr  þ«l:  A,  B,  D,  E.  I;  fór  þat  C*;  ok  fdr  veiilon  Cí.  C. 
»  fír:  A.  B,  CS,  C*,  G.  I;   ok  fór  Ð.  E     «■"  ok  var  fjri  hú\:  A, 

B.  C*,  D,  E.  I;  "oe  hö  ý  bvi"  Ccf  fhvor  lók  má  antagti  atmanfflt)-. 
mgl  G.  **  fír  f/bran  útanj:  A,  CS,  C9.  D.  B.  G.  1;  mgl.  B. 
^  eggjar  —  -búnað:  A,  I;  egpjar  þdrgelT  i  milalllbúnað  B.  Cð-, 
G;  eggjar  nú  þdrgelr  i  málatllbiinaðlDn  CS\  eggjaði  nm  milBlll- 
bitnaðinnÐ,  £.  »  fdrat:  A,B.CS.C».D\  rerrat  E.G.I.  öaiíni:  A. 
B,  CS.  C*  (tkretet  onii;.  D,  E.  I;  "amð"  (=  émund,  ;/.  no(f  « lií  kap.  94} 
e.  l  trðllaakdgl:  CS.  G;  mgl  A.  B.  Cd-,  D,  E.  I.  i>-*«  blðr  hBDD 
nú:  A,  Ð,  I;  blðr  hann  G\  ok  biðr  hann  CJ;  ok  biðr  hann  at  D, 
E;  ok  let  bann  CS.  n  vfgímillt:  B,  CS.  D.  B.  G,  I;  vfgsmil  A, 
C^,  M-M  eglls  --  lona:  6  /o  i  sona  fonkreveil,  CS;  eglls  bTdðr 
afns  i  sangili  ok  MHta  E;  brúður  ilne  ok  eona  A;  (óðuT  síni  (iog 
le  diitt  to  ord  inareit  vd  tom  it)  ok  lona  G  (uTigt.l;  eptlr  egll 
/mgL  Cd-)   britðuT  sinn    (i  landglll  tilf.  D)   ok  lono   f/MMreiwt  Vyn" 


'þingisreiðar  at  bera  um  þat,  hvárt  þeir  væri  í 
'atvist  ok  atsókn  þá  er  hjörtr  var  veginn.  nú  skalit 
'þú  ok  stefna  þói^eiri  um    legorðssökina  ok   svi 

40  'önundi  í  tröllaskógi  um  sökina  tyrfings'.  gunnarr 
fór  með  öllu  sem  njáll  kenndi  ráft  til.  þetta  þótti 
mönnum  undarligr  málatilbúnaðr.  fara  nú  þessi  mál 
til  þings.  gunnarr  reið  lil  þings  ok  njáll  ok  synir 
hans  ok  sigfússsynir.   gunnarr  hafði  sendan  mann 

46  mágum  sínum,  at  þeir  skyldi  riða  tit  þings  ok 
Qölmenna  mjök,  ok  kvað  sjer  þetta   mundu   vera 


«  at  íforan  berajr  A,  B.  D,  E.  G,  /;  "iV  elkr  "oc"  CS;  "oc"  O. 
þelr  YBrl;  A,  C^,  /;  |Klr  láro  8,  CÍ,  G;  hiDD  w  D;  haDO  "íi" 
(vÍMOudt  ufuldkonmtn  reluUe  af  var  Ml  ymrl)  E.  ^  atilit  ok  aitókD: 
A,  I;  atiiikD  Ok  f  atvlil  D,  E;  atidkD-  B,  CS,  Ca-.  G.  m-m  qú  — 
tyrfingi:  Á,  D  fdog  uden  ok  foran  itefDB,  uml  m«rf  fyrl  for  am 
pá  d«l  fónU  Ued),  E  (dog  [yrl  for  um  pd  dtt  fóritt  tted/.  /;  þú 
■kalt  stefoa  þdrgelrl  um  legorðuöklDa  ok  svk  ðouDdl  um  aóklDt 
tjrtlDga  B,  CS.  G  (der  pa  detle  tud  Kar  ÓDundl,  ^etet  auQði,  nM 
vm  hoT  tid(0bffll  ikal^;  ngL  Cd-.  «<  fór  með  öllu;  CS,  G;  fer 
með  öllu  D,  E;  fór  Dii  með  óllu  0;  (err  Dtl  at  óllu  A;  fdr  et  állo 
/;  ferr  od  avá  (noget  fordwMet)  mcð  öllum  ateraum  (tt  maitn  htU 
bonretiei)  Cð-.  lem  —  ráð  Ul:  CS;  teta  díAII  heflr  geflt  ráð  tll 
C9:  lem  njáll  lagðl  (feiUkrevel  nii)  ráð  á  S;  »\i  lem  hiDniD 
iAto  rið  UI  kenod  af  dJAII  A;  aem  hioum  tar  boðit  ok  rið  til 
keoDd  af  Djill  /;  '  um  hÍDam  var  rið  til  keaDt  af  dJÍII  G;  aem 
bonam  var  ráð  tll  geSt  af  Djill  E;  tem  boDum  viSto  ráð  tll  gefla 
am  millD  D  ^io  þeita  —  -biÍDaðr;  B,  CS  (áog  med  (tl/5ici  vera 
efler  -biÍDaðr;,  G;  þetu  þötU  öllam  Dadarllgr  málatllbúnsðr  A; 
þetla  (mgL  I)  þdtU  Öltum  (mgL  D)  kjDllgr  milatllbúoaðr  D,  E,  I; 
„^^  C^.  tí-*»  rara  —  þlng*:  Á,  B  rþlDga  /hUtrntei  þigf;,  G,  I; 
tdro  Dd  þeHi  mil  lil  þlaga  D.  E;  lara  dú  mil  þessl  tll  þlnge  CS; 
fara  dú  öll  þenl  mil  tll  alþlngla  CJ.  *»  relð:  A,  CS,  D.  E.  I; 
ríðr  B;  riðr  dú  C»,  G.  *»  **  oTt  dJíII  —  hen»:  B.  CS;  nJiU  ok 
ayDlr  baoi  D,  G,  I;  ok  tjalr  Djtla  A,  C<>,  B,  —  unöiagiigl.  **  aeadta 
mtDD:  CS;  aenl  mano  B,G;  (oítUfA)  aeot  meDD  rma"  A,  "m"  I) 
A,  I:  /ok  tUf.  E)  i«Dt  orð  D,  E;  leat  veitr  orð  C».  »-^  ikyldl  — 
fjólmeDDt:  A,  B.  CS,  D,  G,  I;  ksml  tll  þlnga  ok  Qólmeaatl  Cð-; 
riðl  Ul  þln^t  ok  t)ólmeDna(.V  E.      «-*t  ok  híað  —  vettan:  Cí;   ok 


5  at  gæta  sín^  ef  fyri  váru^  at  eigi  fjelli.  ok  var 
ekki  jafnlíðrætt  um  aUt  þingit^  sem  um  málaferli 
þessi  hin  miklu.  gunnarr  gekk  til  móts  viö  mága 
sína,  ok  fögnuðu  þeir  óláfr  bánum  vel.  þeir  spurdu 
gunnar   um    fundinn.    enn    hann   segir  þeim    frá 

10  görla  ok  bar  öllum   vel   söguna    ok    sagði   þeim^ 
hvai  bann  hafði  síðan  at  gört.    óláfr  mælti  ^mlki]s 


urðu  at  gæta  sín  fyrir,  at  ei  felia  (sáL).  ok  Tar  eltki  jafnt  (idLj  tí^rætt  um 
ailt  þiogit,   sem   um   máiaferli   þessi    inu   mil^la   E;     með   gizurí 
hvíta  oli  geir  goða.    gunnarr  oIl  njáissynir  oIí  sigfússsynir  gengo  í 
eioum  floÍLlLÍ  oIl  fara  svá  snúðigt,   at  menn    urða   at  gæta  sín.    ef 
fyrir  urðu,    at  eigl  felli.    ok  ekki  Tar  jafnfjöltalat  um  þtngit,    sem 
um  málaferli  þessi  hio   miklo  G  (der  sáledes  lader  mörðr  og  hans 
ledtagere  fólges  med  gizurr  og  gelrr  tU  tinget);    "e^"  er  þeir  koma 
á  þing,   ganga   í   iid   með  þeim   gizurr   hvíti  ok  gelrr  goði.     enii 
sigfússsynir  ok  njáissynir  gengo  alllr   með   gunnari  í  einom  flokki 
svá  snúðigt,   at  meon    urðu  at  geyma  sín,   ef  fyri  váro,  at  menii 
felli  eígi.    ok  var  ekil  jafntiðrætt  um   allt   þingit,   sem  um  mála- 
ferli  þessi  in  miklo  /;   Enn  (utydeL)  er  roeno  kvömu  (ó  og  især  m 
noget  ^UydeL)  til  þlngs,   var  mönnum  ekki  jafntíðrætt  ^fn  titydeL,  r 
bortrevet,  for  tt  síár  ðtt^   sem    mál   þessi   en   miklu.     þeir   váro 
jafnan   í   einum   flokki  (til  deU  utydeL)  gunnarr  ok   njálsaynir  ok 
sigfússsynlr  ^sigf  beskadiget),  ok  geogu  þeir  svá  soúdigt  hjá  möno- 
um,  at  þeir  urðu  ^ur  bortrevet  og  ð  utydeL)    at   gæta   sío,   ef  þeir 
feiU  (\\  beskadiget)  eigi  fyri  þeim  Cð^.     ?  gekk:  B,  CS,  Cd^,  G\  geogr 
A,  D,  £,  /.       8  ok  —  óláfr:  A,  B,  E;    fðgnuðu  þeir  óláfr  Cd-  (tii 
dels  noget  utydeL) ;  þeir  óláfr  fögoöðo  (til  dels  utydel.)  /;  ok  rögoaóu 
þclr  D;   þeir  fögooðo  CS^  G.     8-9þeir  spurðu  gunoar:  A,  C&  (med 
feUskriften  fpurði  —  fp  utydeL),  D,  E;  þer  frettu  guonar  at  B;  þeir 
spurðo  at  J;  ok  spurðu  at  CS;   ok  spyrja  at  G.      ^-ii  eno  —  gört: 
—   eo  hann  s.  þeim  frá  gjórla  T'gíosa"  B  feilagt)   ok   har  öllom 
vel  sógu  (mgL  Á)  ok   sagðe  þeim,   hvat  hann   hafði  síðan  at  górt 
A,  B;    eoo  hann  s.  þeim   gerla   frá   ok  bar  öllum  vel  sðguna  ok 
8.  þelm,  hvat  hann  hafði  síðast   at  gert  /;    enn  haun  s   þeim  frá 
öllu  sem  gerst  ok  bar  öliom  vel  sögooa  ok  seglr  þeim  síþao,  hvat 
haoD  hafði.  at  gert  C6;  hann  s.  þeim  allgerla  frá  ok  bar  öllum  vel 
ok  sagði  þeim  síþan,  hvat  hann  hafði  at  gert  G;    enn  haoo  segir 
þeim  gjörla  frá  —  ok  brá^/y  þelm  ðllum  vel  ^við  tilf  D)  —  ok  sagði 
þeim  sídan,  hvat  hann  hafði  at  gert  D,  E;    mgL  C&.      ii-t2  mikils 
er:  Á,  B,  CS,  E;    mikils  (tU  dels  beskadiget,  men  der  synes  at  hace 
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segir  njáll  ^at  gunnarr  bauð  hánum  alsætli?'  ^heyrða 
'ek  víst*  segir  mörör.  'þá  fríðhelgaða  ek  gunnar* 
segir  njáll  Hil  allra  lögligra  mála'.  ^rjett  er  þetta' 
segir  mörðr   ^enn  hví  sætti  þat^  at  gunnarr  lýstí 

25  Wigi  hjartar  á  hendr  kol^  þar  sem  austmaðrinn  vá 
^hann?'  'rjett  var  þat'  segir  njáll  'þar  sem  hann 
^kaus  hann  til  veganda  fyrí  váttum'.  ^rjett  mun 
'þetta  víst'  segir  mörðr  ^enn  fyrir  hvat  stefndi 
^gunnarr   þeim  öllum   til  úhelgi^    er  fallit  höföu?' 

ac  ^eigi  þarft  þú  þessa  at  spyrja'  segir  njáll  ^þar  sem 
^þeir  fóru  allir  til  áverka  ok  manndrápa'*  'eigi 
'kom  þat  fram  við  gunnar'    segir  mörðr.     'bræðr 


har  den  hano  for  mördr  pá  det  tidite  stðd) ;  'Tartú  á  þingskálaþlogt 
'Qm  hanstit?'  'yar  ek  TÍst  (iMir^*  8.  mörðr.  'heyrdir  þú,  at  gannarr 
bauð  þeim  bod  (^grið  1)  ok  alsœtti?*  'heyrda  ek  yíst*  s.  mörðr.  'þá 
fridhelgaða  ek  gunnar*  a.  njáll  Á,  D,  E  (-iT  þú,  at  gunnarr  tUydeUgt, 
iscer  gunnarr;,  J;  '/livárt  tilf.  G)  yartú  á  þingekáiaþingi  um  haustit?', 
'yar  ek  yíst*  segir  mörðr.  'þá  friþhelgaþa  ek  gunnar*  g.  njáll  Có, 
G;  'þar  Tartú  vid,  mörðr,  um  haustid  á  þingskáiaþiogi,  at  ek  frið* 
helgaða  gunnar  C&.  28  þetta:  A,  B,  CS,  CS-,  D,  E,  I;  þat  G. 
24-28  <enn  bví  —  yíst*  segir  mörðr:  —  'enn  hyí  sœtti  þat  fs.  mördr 
tilf.  I),  at  ^er  B)  guunarr  lýsti  yígi  hjartar  á  heodr  ^önd  A)  kol, 
þar  sem  austmaðrinn  /þörir  austmaðr  T)  yá  ^afdi  Tegit  Á)  hann?* 
'rett  Yar  (^tG)  þat*  s.  njáll  'þar  sem  hann  kaus  (udeglemt  CS)  hann 
^ol  CS)  til  veganda  fyri  ^með  A,  B)  yáttum*.  'rett  mun  ^er  C&,  G) 
þetta  rt)at  G)  víst  (mgl  C^)'  8.  mörðr  Á,  B,  CS,  Cd-,  G,  í;  over- 
iprunget  D,  E.  »  öiium  til  ilihelgl:  Á,  B,  C8,  Cd^,  D,  E,  G;  tli 
úhelgi  öllom/.  er  fallit  höfðu:  CS;  þeim  er  fallit  höfðué;;  mglA, 
B,  Cd',  D,  E,  1.  so  þessa:  Á,  CS,D,E  (noget  iUydeL),  G,  I;  þess  B; 
at  þessn  C&.  segir  njáll:  A,  B,  CS,  C^,  D,  E,  I;  mgl.  G.  þar 
sem:  Á,  B,  CS,  C&,  D,  E,  T;  þyíat  G.  8i  ailir:  Cd-^Udt  betkadiget), 
D,  E,  G,  I;  mgl.  Á,  B,  CS.  áverka  ok  manndrápa:  Á,  E,  G,  I; 
áverka  yið  gunnar  ok  manndrápa  CS;  manndrápa  ok  iverka  B; 
manndrápa  D;  áverka  Cð-.  82  kom  þat  fram:  Cd';  var  /"vard  A)  þat 
(mgl.  G,  hvis  lœsemáde  ikke  er  urigtig,  nár  man  keser  e  tom  ekki  og 
tager  det  i  bemcerkelsen  intet)  fram  komit  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  yar 
þat  þá  framkvæmt  CS. 
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imirs  váru  þeir  hjörtr  ok  kolskeggr'  segir  njáll 
hafði  annarr  bana  enn  annarr  sár  á  sjer'.  'lug 
15  jer  at  mæla'  segir  mörðr  'þó  at  hart  sje  86 
lír  at  búa'.  þá  gekk  fram  hjalti  skeggjason  ór 
«árdal  ok  ntœKi  'ekki  hefi  ek  hlutaz  lil  mála- 
a  yðvarra;  enn  nú  vil  ek  vita,  bvat  þú  vill, 
inarr,  fyri  mín  orð  gera  ok  vináttu'.  'bvers 
5iz  þú?"  segir  gunnarr.  'þess'  segir  hjalti  'al  40 
leggir  málin  öll  til  jafnaðardómB  ok  dæmt 
ir   menn'.     gunnarr  mælti    'þá  skalt  þú   aldri 


Dnart  —  koUkeggr:  /;  gDHDan  Yira  þelr  kalikeggr  ok  bjöiir 
[,  Cí;  Tiro  þelr  koUkeggr  ok  bjðrtr  gnDDarg  Iforkortet  .a.)  i: 
þ«tr  íbegge  ord  noQtt  utydtlige)  gDDDara  kolikeggr  ok  björtr 
íro  þolr  ".Q."  ok  koUkeggr  ok  hjörtr  Dlvútnok  ved  urigtig  Utt- 

af  ".a."  mm  forkorteite  /br  guDDsriJ;  Táro  þeir  koUkeggr  ok 
r  C  fAoor  gaiiDBn  er  vdegleml),  seglr  njill:  idl.her  I;  medtn* 
\UeT  imt  ord  efltr  repltWen;  men  B,  Ci,  Cd-,  G  ftoK  Djátl 
I   fbran    'brcðr;     mgL   A,   D.       **  bana    —    ejer:   A,   B,   D,  !; 

eo  aDnarr  lár  CS;  baaa  en  ■aoarr  Tar  iterðr  Ci>;  fþeira 
;;  Bir  eon  aDoarr  bena  E.  G.     >*  þd  at:  /;  þdlt  A,  B,  CS,  Cd-, 

þd  D.  aje:  A.  B.  Cð-,  E:  þlkkl  CS.D,G;  maiit  I.  M-n  gekk 
islli:  Á,  B  C'piof  (or  þjðrsj.  CS.  D,  E,  G,  7;  mBltl  bJalU  ör 
árdal  C&.  K-w  ekkl  —  jðTarra:  A.  B,  E;  ekki  heB  ek  blatti 
iU  jðarra  CS.  C&;  ekke  hlutatt  ek  III  ntiUferla  jðTarra  D; 
ea  Iflt  hluUz  Ul  máU  jðarra  7;  ekkl  heB  ek  hlaUz  tll  máU 
la  C.  K-Uþii  —  vlDittu:  CS,  G;  þú  Tllt  gera  fyrlr  orð  mfo, 
arr,  ok  tIdíUd  A;  þd  tIII  gera  Tjrl  mfo  orð  ok  Tlaáltu,  gann- 
;    þer  Tlllt  gera  fyrl  mfn   orð,  gusnarr,  ok  Tlnittu  B;    þú  Tllt 

[jri  mfn  orð,  gDnnarr  (mgl  C&)  C»,  D,  E.  »bTen:  A,  B, 
7&,  D.  E,  I;   "lilifQ"  C.     *o  beiðli :  C*.  D,  E;  "bBiððii"  fvUtnok 

nvtid  med  ðð  for  ðj  CS;  beiðlr  A,  B,  G,  I.  þú:  A,  B,  CS, 
,  G,  I;  þú  Dm  Cd:  leglr  gUDDarr :  (dj.  A.  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
ni  Cd'  derfor  har  gnnnarr  nielli  foran  repliMlten.  aegir  bjalll: 
».D,E.G;  i.haDnJ,B;  htMrimod Jhor bjflitimrar i'eUer aTaraðl/ 
.  rtplíkkm.  «  þú  leggir:  idl.  aUe  (A,  B,  CS,  O,  O,  B,  G,  1). 
1  «11:  CS,  C&;  öli  milin  A;  milln  B,  D,  E,  I;  mám  G.  lil 
iótat:  A,  B,  D,  I:  i  Jaroaðardiiro  £;  nodlr  Jarnaðarddm  G;  111 
ðar  CS,  C9.  «  menn:  A,  B  rffi;"A  CS.  C&,  G.  I;  menn  nm 
20* 
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^vera  i  móti  mjer,  við  hverja  sem  ek  á  um\    ^því 
Ml  ek  heita  þjer*  segir  hjalti.    eptir  þat  átti  hann 

45  hlut  at  við  mótstQðumeon  gunnars  ok  kom  því 
við^  at  þeir  sættuz  allir.  ok  eptir  þat  veittu  hvárir 
öðrum  tryggðir.  enn  fyrir  áverka  þórgeirs  kom 
legorðssökin  enn  skógarhöggit  fyrir  áverka  stark- 
aðar.    bræðr  þórgeirs  váru  bættir  hálfum    bótum 

50  enn  hálfar  Qellu  niðr  fyri  tilför  við  gunnar.  enn 
jafnt  skyidi  vera  víg  egils  ok  sökin  tyrfings.  fyrí 
\íg  hjartar  skyldi  koma  víg  kols  ok  austmannsins. 
þá  váru  aðrir  bættir  hálfum  bótum  njáll  var  í 
gerð    þessi    ok    ásgrímr    elliðagrímsson    ok   hjalti 


D,  E.  gunnarr  mælti:  B,  CS  (hvw  verhet  dog  mangler),  C^,  D,  E, 
G,l;  mgl  A.  «  vera:  i,  B,  CS,  Cd;  P,  £,  /;  msla  G,  hverja  — 
um:  B,  CSf  D,  E;  hyerja  menn  sem  ek  á  om  Á;  hTem  sem  ek 
á  um  (mgL  G)  Gf  I;  bverja  menn  eem  þú  átt  um  C&,  ^  þjer:  A^ 
CS,  Cd-^  Z>,  E;  mgl  B,  G,  L  hJalU:  B,  CS,  D,  E,  G;  hann  A,  C^, 
L  ^^  eptir  —  því  vid:  A  (dog  i  for  at;,  B  (^möUtödu-  fnUkreeH 
mótSð?;,  CS,  B  (dog  aíðan  for  eptir  þat,'  iamt  i  for  at;,  E  (som  Ð), 
G  (dog  med  udeladelse  [formodentíig  tídeglemmelte]  af  hlut  at  eUer 
hint  í;,  I;  kom  þá  avá  Cd^.  ^  eptir  þat:  A,  B,  CS,  D,  £,  G,  I; 
mgl  €&.  hvárir:  i,  B,  Ci>,  D,  E,  G,  I;  hvárirtveggjo  CS.  *7  enn: 
A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgL  C&.  «-*ö  legorða-  —  starkaðar:  A,  B 
(dog  -högg  for  höggit;,  C&  (tom  B),  D,  E  (dog  med  indíkudt  kom 
efter  -höggiV,  G;  legorðssökln  enn  fyri  akögarhöggit  áverkar  atark- 
aðar  /;  akógarhðggit  CS  (hvor  sáledee  noget  er  udeglemt),    ^  bræðr: 

A,  D,  E,  I;  en  bræðr  B,  CS,  Cd-,  G.  w  fyrl:  CS,  C&,  D,  E,  G,  /; 
i  B;  udeglemt  A.  tilför:  A,  B,  CS,  Cd^,  D,  E,  G;  atför  /  við 
gunnar:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  /;  mgl.  Cd'.  w-**  enn  —  tyrflngs:  B; 
jafnt  akyldi  vera  víg  eglis  ok  aök  tyrAnga  C^;  en  Jafnt  Bkyldi  vera 
flökin  tyrflngs  ok  víg  f'vígit  CS)  egiia  CS,  G;  enn  Jafnt  skyldi  aök 
tyrfioga  ok  víg  egils  í  aandgili  /;  en  Jöfn  akyidi  aök  tyrflnga  ok 
lát  egils  i  (ÚT  D,  E)  aandgili  A,  D,  E.  s^-fis  fyri  —  -mannslna:  A 
ider  dog  har  ''m"  for  -mannsinsA  B,  CS  (dog  vigit  kols  for  víg  kolsj, 
Cd',  D,  E,  l  (dog  víg  austmanns  for  aualmannslns^ ;  fyrif/^  víg  kois 
ok  austmannsins  skildi  Jafnt  ok  vig  iijartar  G,      ^  þá  váru  aðrir: 

B,  CS,  G;  þá  váro  allir  aðrir  A,  D,  E,  I;  aðrir  váro  Cd-.  ^  gerð 
þessi:  i,  B,  CS,  C&,  I;  þessi  gerð  G;  gerðlnne  D,  K     ^^^  ok  ásgrímr 
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^ason.  njti)  átli  fje  mikit  undir  Blarkaöi  ok  fö 
a  i  sandgili,  ok  gaf  hann  þat  allt  gunnarí  til 
I  þessa.  svá  átli  gunnarr  marga  vini  á  þingi, 
lann  bœtti  þá  þegar  upp  vígin  —  enn  gaf  gjafar 
gum  iiöntingjum  þeim  er  hánum  höfðu  líS 
:.  ok  hafði  hann  af  hina  mestu  sœmð  af  mál-  60 

ok  urðu  allir  á  þat  sátlir,  at  engi  værí  hans 
ngi  í  sunnlendingafjórðungi.  reiB  gunnarr  heim 
ingi  ok  sitr  nú  um  kyrrt.  enn  þó  öfunduðu 
stöðumenn  hans  mjök  hans  sæmð. 


I,  8,  CS,  P.  B,  G  (dog  tntet  ok  fbran  itttim),  I; 
iJéU  —  þcua:  —  Djill  átU  fe  mlklt  nndlr  itarkaiS 
ilm  fsTá  G;  mgL  A,  B)  i  udiI|I1I  (for  dtt  fbregdende  har  D 
*  fe  miklð  nndlr  þelm  eglllUDdglUokBtirkBðl,  men  E  har  a. 
e  mlkU  undlr  þelm  (tirkaðl   ok   egll  f  iBngMl^,   ok  gaf  bann 

CJ  þit  allt  buddbH  UI  bdta  þesia  A,  B,  D,  E,  G,  I;  hann  átU 

fl  «u)0«c  tiiydeL)  fe  at  atarkaðl  nodlr  þríhyrnlDgl,  ok  gaf  h*nn 
UDnarl  þeHa  (II  gjalda  C»;  ojáll  gaf  fe  til  böla  þeaaa  CS. 
iTá  —  jigia:    B,  CS   (dtr  dog  har   þar   npp  íill   fbr    þh  þegar 

G  ídog  uden  \i6}:  ait  áltl  g.  margan  Tin  i  þlogl  ^loglDu  B>, 
nn  bBtU  þá  (mgí  E)  þegar  opp  allt  feit  D,  B,  I;  tvð  lUI  g. 
m  tId  á  þlngl,  at  þá  gali  (t  i^armeUgt  og  vtydel.)  þar  þegar 
«.  Á;  rnQL  C9:  *•  enn:  A,  B,  CS,  D.  E,  G,  1;  bann  C». 
iJafar  —  böfðo:  B,  C9;  tnbtgoia  bölþingjom  gjaflr  þelD)  aem 
D  hðfðo  CS;  m&rgoni  göðar  gjatar  höfðingjom  Iwlm  aem 
n  bafðl  fiðl.jC:  gjaflr  (E  har  "gia"  /br  gja^  þelm  barðlDgjnm, 
m  1)  hánum  hAfðu  i,  D.  E,  I.     M  hafðl  hann  af:  CS;   hafðl 

C»,  G;  bafðl  A,  B,  D,  £;  fekk  /.  <»-"  Bf  m&llnn:  J>,  CS.  G; 
ilum  þeaium  C^;  af  ölln  A,  D,  E.  l.  <*  i  snnnleDdlDga- 
Dgl:  A,  B  ("tiod"  for  innn-J,  Cí  C'tinli"  for  annn-;,  C*.  D, 
mlenð(Dg'74  fOr  auoDleodlnga-A   I;    mgi  G.      »-«>  relA  — 

A.  D,  I:  relð  gnonarr  nd  helm  af  þlngl  ok  altr  nú  nm 
."  E:    rfðr  gnDnirr  helm  af  þlngl  ok  iltr  oú  (mgL  C9-)  nm 

CS.  C1&:  ríðr  (eUtr  relð  —  her  er  nemXig  ftiUkr.  "RiA'V 
irr  þá  helm  af  þlngl  ok  iltr  um  kyrrt  fi;  mgl.  G.  O-M  enn 
imð:  I  (Inm  at  -itóða-  er  feildcr.  fteð/;  SB  þd  fþi  A)  ðfunda 
Inðo  D,  öfaodu/.'/  E)  mötitððumeDO  haoa  mJCg  iKmd  bani 
M  B)  A,  D,  E;    OD   þó   bfundoða    mötilöðomenn    hBni-  bann 
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67.  Nú  er  at  segja  frá  þórgeiri  otkelssyni. 
hann  geröiz  mannaðr  vel^  xnikiU  ok  sterkr,  trúiyndr 
ok  úslægr  ok  nakkvat  talhlýðinn.  hann  var  vinsæll 
af  hinum  beztum  mönnum  ok  ástsæll  af  frændum 
5  sínum.  einu  hverju  sinni  heör  þórgeirr  starkaðar- 
son  farit  at  finna  mörð  frænda  sinn.  'illa  uni  ek 
^við'  segir  hann  ^málalok  þau^  sem  orðit  hafa 
^með  oss  gunnarí.  enn  ek  hefi  keypt  at  þjer 
Hiðveizlu^  meðan  vit  værím  uppi  báðir.    vil  ek  nú. 


mjök  CS\  eo  þó  (dette  ord  utíkkert  —  membranen  har  nenUig  "þ"*' 
med  et  fölgende  ncesten  ndraderet  hogstav)  öfunduðuz  ^uz  ^evet  u) 
mótstödumeun  hans  (efter  dette  ord  set  levninger  af  noget  udraderet) 
G)  enn  þö  öfunduða  (eíUr  öfunda  —  her  er  nemlig  endelten  ude- 
glemt)  menn  hana  sœmð  mjðk  B;  mgL  C&. 

67.  2gerdii:  B,  CS,  D,  E,  G;  gerls  Á,  1;  "gioux  (i  heúM^ 
diget  og  íaydeligt)*'  Cd',  mannadr  vel:  A,  D,  E;  "m''  vel  /;  maðr 
B,  CS,  C^  (utydeL);  mgl  G.  sterkr:  séU,  aUe  (Á,  B,  CS,  Ct>,  D,  E, 
G,  I),  8  ok  úslœgr:  A,  B,  D,  E,  I;  úslsgr  €S;  ok  alægr//;  Cd-,  G. 
ok  nakkvat  talhlýðinn:  B,  CS,  I;  nökkut  talhlýdinn  A;  ok  (mgL 
D,  E)  talhlýðinn  D,  E,  G;  mgL  Cd^,  ^  hinum  beitum  mönnum: 
A,  B,  CS,  Cd-,  D,  E,  I;  höfdingjom  G,  ^-BásUœll  —  sínum:  A,  B, 
Cd',  D,  E,  G,  I;  ok  svá  af  vinom  ok  frœndom  CS.  ^-^  einu  hveija 
—  íárit:  A,  D,  E,  I;  einhverjo  sinnl  var  þat  sagt  at  þorgelrr 
Btarkaðarson  hafdi  farlt  G;  einhverjo  sioni  var  þat,  at  þörgeirr 
starkaðarson  för  CS;  þat  var  eltt  sinn,  at  þórgeirr  atarkaðaraon 
kom  til  hofs  Cd';  enn  elnhverju  sinnl  ferr  þorgeirr  starkaðaraon  B. 
0  mörð:  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mörð  valgarðsson  I;  "moð"  (mhar  en 
form,  der  tvarer  tU  Q  for  n).  Efter  ditse  bogstaver  er  et  liUe  hul  i  pergc^ 
mentet,  hvor  der  kan  have  stáet  et  eller  to  bogstaver,  og  efter  samme 
hul  ses  levninger  af  et  hogstoíc,  som  det  tynet  af  et  t,  sá  at  hde 
ordet  formodentlig  har  vceret  módur  —  muUgvit  blot  en  urigtig  op- 
lötning  af  mörð  i  forkortet  form)  Cd-.  '^  segir  hann :  tál.  her  A, 
D,  E,  1;  G  har  ditse  ord  efter  þau;  men  CS  og  C&  indskyde  foran 
replikken  —  den  förste  ok  mælti  svá,  den  tidtte  hann  mælti; 
mgL  B.  '7-8  þau  —  gunnari:  A,  B,CS  (dog  þessi,  er  for  þau,  sem;, 
D  (dog  þessi  for  þau^,  E  (tom  D),  G  (dog  er  for  sem),  I;  við  gunnar 
Cd-.  8  enn  ek  hefl:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ek  hefl  CS;  hefl  ek  C&. 
8  meðan  —  báðir:  CS,  1;  meðan  vit  værum  báðir  nppi  D,  E; 
meðan  vit  erum  uppi  báðir  B,  G;   meðan  vit  erum  báðer  uppi  A; 
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'láta  eigi  landit.  skal  þess  at  bí&a,  er  þetta  gengr 
'fram,  ok  kalla  hana  þá  rjúfa  sœtt  á  y&r.     hma 

26  'hefír  ok  tekit  sáMand  af  þórgeiri  otkelssyni  t^ 
'rolit  svá  sœtt  á  hánuin.  skalt  þú  fara  at  finna 
'þórgeir  otkelsson  ok  koma  hánuia  í  málit  oieð 
'þjer  ok  fara  at  gunnari.  enn  þó  at  í  bresti 
'nakkvat  um  þeUa   ok  fáið  jer  bann  eigi  veiddan, 

80  'þá  skuluð  jer  þó  fara  at  hánum  optar.  mun  ek 
'segja  þjer,  at  njál)  hefir  spát  gunnarí  ok  sagt 
'fyrir  um  æfi  bans  —  ef  bann  vægi  f  hinn  sama 
'knjerunn  opiar  enn  um  sinn,  at  þat  myDdi  hénum 


/%«nd«  Tjer  etltr  Tlt;  for  Aai),  B  (l  i  Mm  fonknvet),  CS  (iog 
beldr  UaMfe  eo  for  laueaQe  eno  láU  elgl,  Mml  Terðr  framgeDgt 
for  gengr  rram^  D  ÍAog  ekulu  vlt  for  ekal  og  TerAr  iTainiDgelDgt 
for  geogr  Iram,  Mmt  nwd  udeloiJelM  af  þáj,  E  (dof  ikulu  lit  fttr 
(kai,  Mflil  þat  Terðr  rramgelDgt  fbr  þetta  s'Dgr  framj,  G  (dog  iMd 
hi1(Í(hMw  af  itt  fónu  ok,  mní  lila  beldr  laaeaTe  eo  fttr  g]«lda  — 
eigl,  m«I  tii  for  fram,  nimt  in«d  jðra  for  k  yðr;,  /  (áoq  ikulom  ▼« 
fbr  tkal  og  Terðr  frsm  geagll  far  gengr  framj;  m^  C9:  **  táfr- 
lead:  F,  Á,  B,  CS,  C»,  D,  E,  I;  eiðjðrð  C.  »■»  ekioflt  —  otkeU- 
lon:  F,  Á,  B,  CS,  C^,  I;  ok  roflt  SMt  i  }ðr  ok  hoaum.  Aallii 
tire  at  BnDe  þorgelt  otkelseoÐ  Ð;  ovtTiprMngit  i  B  og  G.  ^  komt: 
F,  Á,  C9  (lom  det  tynei  —  oníel  er  ntmiig  bttkaáíget),  D,  B,  I; 
kom  B,  CS;  kom  þii  G.  1  mállt:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  oooo  C» 
(kwr  dog  uden  toivl  kar  ttdet  i  millð;;  Ul  f.  »  ok  (fitrtm  ím/: 
F,  A,  Ca-,  E;  at  B,  CS,  D,  G,  l.  ■S-V  eao  —  relddaD:  F.  Á.  E; 
eD  þótt  aakkTst  breetl  (  um  þetta  ok  filt  er  elgi  hatiQ  Telddan  CS; 
eoD  þút  1  bceatl  nökkut  um  þetta  ok  filt  bana  etgl  velddan  B,  D; 
«0  þdtt  DÖkkut  brMtl  f  um  þella  ok  þlt  filt  bann  elgl  veldd»  B; 
eno  þó  at  i  breitl  Döiikut  um  þelta  ok  fUt  þlt  elgl  baoD  velddan  I; 
ok  þöu  þlð  f&lð  elgi  þegar  drtplð  baon  C».  ^  Jer:  F.  Á,  D;  tt 
B,  CS,  G,  I;  udtglmt  £  fara  «t  hÍDum:  F.  A,  B,  CS,  D,  E;  at 
bÍDum  fara  G,  I.  muo  ek:  F,  A;  maa  ek  ok  B,  D,  E  (hwr  d»g 
ek  er  feikkrtíiet  t^,  1;  ek  mop  ok  CS,  G.  >i  at  (fbran  oJilU:  F,  A, 
D,  B.  G,  I;  bvat  B,  CS.  gnnnari:  Á,  D,  I;  bÍDum  F,  B,  CS,  G; 
DDi  forlög  euQoara  £  si-M  ugt  —  baDe:  F,  A,  B,  I;  aagt  fjrrir 
Kt  hBDi  Ð,E;  lagt  (wffiX  G)  þinom  fyrlr  teQ  lina  CS,  G.  «  vBgl; 
F,  Á,  B.  D.  B;  Tflgr  CS,  G.  L 


314  67-68  K. 

45  með  sjer^  at  með  þessa  ráðagerð  skyldi  þeir  af 
hljóði  fara. 

68.  Nötckuru  síðar  fór  þórgeirr  starkaðarson 
í  kirkjubæ  at  finna  namna  sinn^  ok  gengu  þeir  á 
eintal  ok  töluðu  dag  allan  hljótt.  enn  at  lyktum 
gaf  þórgeirr  starkaðarson  namna  sínum  spjót  gull- 

5  rekit  ok  reið  heim  síðan.  gerðu  þeir  með  sjer 
hina  kærstu  vináttu.  á  þingskálaþingi  um  haustit 
sótti  kolskeggr  til  lands  at  móeiðarhváli^  enn  gunn- 
arr  nemndi  sjer  vátta  ok  bauð  þeim  undan  þrí- 
hyrningi  lausaQe  eða  land  annat  at  lögligri  virðingu. 

10  þórgeirr  nemndi  sjer  vátta,  at  gunnarr  ryfi  sætt 
á  þeim  feðgum.  eptir  þat  var  lokit  þinginu.  liðu 
nú  þau  missari.  finnaz  þeir  namnar  jafnan,  ok  eru 
með  þeim  hinir  mestu  dáleikar.     kolskeggr  mælti 


þeir  þat  með  ser,  at  með  þessa  rádgerð  skildu  þeir  af  hljóði  fara 
láU  G;  mgL  l 

68.    '-^ok  gengu  —  eintal:  F;    ok  gengu  þeir  (mgl  E,  I)  á 
tal  A,  B,  D,  E,  /;    þeir  gengo  á  tal  CÓ,  G.     8  dag  allan  hljött:  F. 

A,  B  (liljótt  $krev€t  MotA  CS,  G\   allan  dag  hljótt  D,  1\   allan  dag 

E.  4  þörgeirr  —  aínum :  F,  A,  B,  D,  E,  /;  þörgeirr  atarkaðars. 
hánom  CS;    hann   þorgeiri  starkadarsyni  nafna  sínum  G.     *  þeir: 

F,  Á,  B,  D,  E,  G,  J;  þeir  nú  CS.  «  kœrstu :  F,  Á,  B,  CS,  1 ;  mestu  D,  E,  G. 
haustit:  F,  A,'B,  CS,  D,  G,  I;  sumarit  E.  7  til  lands  at:  F,  A,  B,  CS,  G, 
1;  land  at  E;  land  á  P.  »  Bjer:  B,  CS,  D,E,G;  mgl  F,  A,  L  8-»  undan 
>-  -Qe:  A,  CS,  D,  E,  G,  1;  lausafe  unðan  þríhyrningi  F,  B.  ^  eda 
land  annat:  F,  A,  B,  G,  I;  ok  land  annat  D,  E;  mgL  CS.  ^o  þör- 
geirr  nemndi:  F,  B,  CS;  þorgeirr  atarkaðars.  nefndi  ^d  vdeglemt) 
G;   þeir  undan  þrfhyrningl  nefndu  ("nefna  D)  A,  D,  E,  L      ryfi:  A, 

B,  CS,  D,  E,  I;  rifl^V  ^\  rj^fl  G.    n  feðgum:  CS;  mgl  F,  A,  B,  D, 

E,  G,  L  lokit:  F,  A,  B,  E,  I;  slitlt  CS,  D  rtlV'),  G.  ii-«  liðn 
nú:  F,  B,  D;  líða  nú  A,  E,  G,  I;  nú  líða  CS.  i>  flnnai  þeir 
namnar:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  ok  flnnaz  þeir  nafnar  nú  CS;  flnnaz 
þeir  uú  nafnar  G.      eru:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  váro  B.     i8  dáleikar: 

F,  B;  kœrleikar  A,  CS,  D,  E  fkœr-  synes  tkrevet  keœr;,  G,  L 
18-u  mælti  Ul  gunnars:  F,  A,  B,  D,  E,  1;  talar  við  g.  G;  kom  (forikr.)  at 
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25  þríhyrningi  ferr  at  íinna  namna  sinn.  enn  þegar 
er  þeir  funduz,  töluðu  þeir  at  vanda  sínum.  þór- 
geirr  starkaðarson  mælti  'elc  vilda^  at  vit  herðim 
'okkr  ok  færim  at  gunnari'.  'svá  at  einu  hafa 
^fundir  orðit  við  gunnar'  sagði  þórgeirr  otkelsson 

30  ^at  fáir  hafa  af  því  sigraz;  enda  þykki  mjer  illt  at 
^heita  griðníðingr'.  'þeir  hafa  rofit  sættina  enn 
'vit  eigi'  segir  þórgeirr  starkaðarson  ^tók  gunnarr 
'af  þjer  sáðland  þitt  enn  móeiðarhvál  af  okkr 
'feðgum'.     nú  semja  þeir  þat  með  sjer  at  fara  at 

35  gunnari.  segir  þá  þórgeirr  starkaðarson^  at  gunnarr 
myndi  á  fára  nátta  fresti  einn  heima  vera  'skalt 
'þú  koma  við  hinn  tólfta  mann  til  móts  við  mik, 
^enn  ek  mun  hafa  jafnmarga'.  síðan  reið  þór« 
geirr  heim. 

69.     Þá  er  þeir  húskarlar  ok  kolskeggr  höföu 


M  ferr:  F,  X  A  ^.  h  Wr  ^,  0S>  0.  ».ae  enn  þegar  er:  F;  ok 
þegar  er  CS;  enD  þegar  Á,  B,  D,  £,  G,  T,  ^  okkr:  F,  Á,  B,  D,  B, 
G,I;  okkr  at  CS.  fsrim:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  1;  fari  vit  G,  einu: 
F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;    eiDS  G.      »  orðit  við  guDoar:  F,  A,  B,  CS, 

D,  E,  G;  várir  orðit  J.  w  féir:  F,  A,  CS/D,  E,  C,  /;  öngvlr  «. 
af :  F,  CS,  G;  &  A,  B,  D,  E,  I.  82  vit  eigl:  F,  A,  B,  I;  eigl  ^lt  B, 
E;  eigi  ver  CS;  eigi  G  (hvor  itedordet  er  udeglenU),  etarkadanont 
F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  mgl  G.     »»-»*  okkr  feðgum:  F.  A,  B,  CS,  IK, 

E,  I;    mer  É?.     «*  dú:  CS,  G,  1;   ok  F,  A,  B,  D,  K      þat:  F,  A,  B, 

D,  E,  G,  1;  þetta  CS.     «•  segir:  A,  B;  'W'  CS,  G,  l;   aagdi  F,  D, 

E.  þá  —  -8on:  6;  þá  þörgeirr  F,  i;  þórgeirr  þat  D,  /;  þöfgelrr 
8tarkaðars.  CS;  þorgeirr  B,E.  8«*86  guQoarr  —  ffesti:  FyA,B  (dog 
med  indskudt  þá  foran  k},  D,  £  (dog  at  /br  á^  6;  á  fára  Ditta 
fresU  mundi  gunnarr  I;  gunnarr  mundi  CS.  87  koma:  F,  A,  D, 
E,  I;  þá  koma  CS,  G;  vera  B.  hinn:  F,  9,  E,  G,  I;  mgl  A,  CS, 
D.  88  hafa  jafnmarga:  F,  A,  B,  D,  £,  I;  hafa  Jafnmarga  menB  ér; 
koma  Ul  möts  vid  þik  viþ  jafnmarga  menn  CS, 

69.      ^  þeir  —  kolskeggr:  F,  A,  D,  E,  G,  T;  kolskeggr  ok  hiis^ 
karlar  B;  hiiskarlar  gunnars  CS, 
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veril  þijár  nætr  í  eyjum^  þá  hefir  þórgeirr  stark* 
aðarsoD  njósn  af  þessu  ok  gerír  orð  namna  sínum, 
at  hann  skyldi  koma  til  móts  við  hann  á  þríhyrn- 
ingshalsa.  síðan  bjóz  þórgeirr  undan  þríhyrningí  5 
við  hinn  tólfta  mann.  hann  ríðr  upp  á  hálsinn 
ok  bíðr  þar  namna  síns.  gunnarr  er  nú  einn  heima 
á  bœnum.  ríða  þeir  namnar  í  skóga  nakkvara. 
þar  kom  at  þeim  svefnhöfgi,  ok  máttu  þeir  ekki 
annat  enn  sofa.  festu  þeir  skjöldu  sína  í  limar  lo 
enn  bundu  hesta  sína  ok  settu  bjá  sjer  vápnin. 
njáJl  var  þessa  nótt  í  þórólfsfelli  ok  mátti  ekki 
sofa   ok  gekk  ýmist  út  eða  inn.    þórhildr  spurði 


Sejjom:  F.  i,  B,  l\  eyjonom  CS,  D,  JB,  G,  *-«heflr  —  -gon:  F, 
Á^  B,  D,  E,  I;  bafdi  þörgeirr  ".o.f."  CS  (urigt) ;  hördn  þelr  þegar 
G.  2  af  þesBO:  F,  B,  D,  I\  af  þW  CS^  E\  af  (?;  á  þyí  ^á.  ok 
gerir:  F,  A,  B,  D,  £,  /;  þá  gerir  hann  CS;  gerlr  hann  þá  G,     ^-^á 

^hálsa:  CS,  G,  1;    á  þríhyrnlng8hálBom  Á;    á  þríhyrningeh.  F 

(hvor  formen  ikke  fes);  á  þríhyrningBháUl  B  (det  gidsíe  n  manff' 
Itr),  E  (det  sidtie  bogstav  i  háUl  atydel,);  ondir  þríhyrning  D. 
S'^BÍðan  —  nuinn:  F  drárgeirr  feiUkrevet);  síðan  bjöz  þórgeirr  við 
ion  xij  mann  ondan  þríhyrningi  1,  D,  7;  þörgeirr  býz  nú  ondan 
þríhyrningi  Tið  hinn  xij.  mann  CS;  síþan  bjoggoz  þelr  þorgelrr 
(wgL  B,  E)  ondan  ^d  tuBeten  gantke  borírevet  i  B)  þríhyrningi  yld 
hlnn  xlj.  mann  B,  E,  G,  ^  hann  —  hálsinn:  F,  CS,.  G;  þelr  rída 
app  á  háUinn  B;  hann  rídr  á  þrihyrningsháU  /;  hann  />orgeirr  E) 
ríðr  á  þríhyrnlngshálsa  1,  D,  £.  ^bídr  þar:  F,  Á,  CS,  D,  E;  biðar 
þar  /;  bíðr  G;  bíðr  "þojg*"  B.  T-8cr  —  bœnom:  F,  ii,  B,  D,  E,  J; 
Tar  einn  heima  á  bsnom  G;  var  heima  CS.  &  ríða  þeir  namnar: 
F,  Á,  fi,  D,  E;  ríða  þeir  nú  nafnar  (t  udeglemt  G)  G,  /;  þeir  nafnar 
ríða  CS.  9  þar:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  ooo  B;  þá  CS.  svefnhöfgi:  F, 
B,  CS,  G,  I;  sveftiþongi  nölikorr  A;  svefnþongi  D,  E.  ^o  sofa:  F, 
A,  B,  E,  G,  1;  ai  (%  D  förtt  feilskr.  af,  men  t  siden  sat  over  {)  sofa 
CS,  Z).  þeir:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  F.  í  limar:  F,  A,  B, 
D,  E,  G,  I;  opp  í  llmarnarC<í.  ^i  enn  bondu  hesta  sína:  F,B,  CS; 
en  hando  bestana  A,  D,  E,  I;   mgl.  G.      ok  (foran  settu;:  F,  A,  B, 

D,  E,  G,  I;  en  CS.  hjá  sjer  vápnin:  F,  A,  D,  E,  I;  hjá  ser  vépn 
sín  B,  G;    vápn  sín  hjá  ser  CS.     ^^  njáll  —  nótt:  F,  A,  B,  CS,  D, 

E,  1;  (Ýjessa  nött  var  n.  G.     12-18  mátti  ekkl  sofa:  F,  A,  CS,  D,  E, 
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njál^  hví  hann  mætti  ekki  sofa.  'nnart  berr  nú 
15  ^fyrir  augu  mjer'  sagði  hann  'ek  sje  margar]  fylgjur 
^grimmligar  úvina  gunnars.  ok  er  nakkvat  undar- 
liga:  þær  láta  ólmliga  ok  fara  þó  ráðlaushga*. 
h'tlu  síðar  reið  maðr  at  durum  ok  steig  af  baki 
ok  gekk  inn^  ok  var  þar  sauðamaðr  þeira  þór- 
20  hildar.  hón  mælti  ^hvárt  fannt  þú  sauðina?'  'fann 
'ek  þat^  er  meira  myndi  varða'  segir  hann.  ^hvat 
^var  þat?'  segir  njáll.  'ek  fann  Qóra  ok  tuttugu 
^menn'  segir  hann  'í  skóginum  uppi.     þeir  höfðu 


G,  I;  fekk  ekki  eofit  Ð,  is-is  ok  gekk  —  sagdi  hann:  F,  A  (dog 
vden  mjer;,  B  (hvor  dog  þór-  er  runtm  gan$ke  {órtvundet,  og  hvor 
der  8tár  ^'ty"  eUer  '*fp."  for  spurði;,  CS  (dog  s.  n.  for  sagði  Jiann;, 
D  /þórliildr  forkortet  þo}i)*i  for  mætti  star  mátte  og  for  augu  n^er 
ttdr  augun;,  E  ^örbildr  forkortet,  for  hyi  ttdr  þTÍ,  for  ekkl  ttár  ei  og 
for  augu  mjer  ttár  augunn^  G  (dog  þörhaila  [tikkert  urigt.]  for  þörhildr, 
og  mjer  mangler);  'mart  berr  fyrir  augun*  8.  haon.  gekk  hann  þá 
ýmist  út  eða  inn.  þórhalla^/;  spurði  njál,  hvat  hann  dreymdi.  hana 
Bvaraði  (eller  Bymr)  I.  ^^-^^  margar—  gunnars:  A;  margar  fylgjor 
övina  gunnars  grlmmligar  /;  margar  fyigjnr  ÓTina  gunnars  Ð,  E; 
fylgjnr  margra  lÍTina  gunnars  F,  B,  G;  fylgjor  roargar  aækja  at 
gunnari  Có.  ^^•^'^  nakkyat  undarijga:  F;  þd  nökkyat  undarliga  A^ 
B,  Gf  I;  þö  nokkot  undarligt  D,  E;  þó  mjök  undarliga  (forkorteí 
undarl'.  —  6  ter  nœtten  ud  tom  et  ttort  a)  CS,      *''  ok  fara  þó:  F, 

A,  B;   enn  fara  þó  D,  E,  G,  I;  en  fara  CS.      ^s  reið:  F.  Á,  B,  CS, 

D,  E,  I;  kom  G.  durum:  F,  B,  CS,  G;  dyrunum  A,  D,  E,  T. 
lö  ok  gekk  inn:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  mgl.  D,  E,      ok  w  þar:  F,  Á, 

B,  D,  I;  ok  var  þat  E,  G;  var  þat  CS.  «•»>  þörhildar:  F,  B,  CS. 
G;  mgl.  A,  D,  E,  I.  íOhön:  F,  B,  CS,  G;  þórhildr  A;  þörhaUaf/; 
I;  húgfreyja  D,  E.  mœlti:  F,  B,  CS,  G,  I;  ".f."  A;  spnrði  D,  E. 
hvárt  fannt  þú:  F,  B;  fanntú  A,  D,  E,  G,  I;  fanntú  nú  Cí.  «  cr: 
F,  Á,  B,  CS,  D,  E,  I;  at  (?.  myndi  varða:  F,  Á,  B;  mun  varða  G; 
varðar  D,  E;  man  vert  /;  mon  þikkja  CS.  »  var:  F,  Á,  B,  CS,  B, 
I;  er  D,  G.  njáll:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  T;  hón  CS.  ««  f)öra  — 
menn:  Á;  iiij  menn  ok  xx  D,  G;  menn  iiij  ok  xx  E;  menn  xxiiij 
í;   xxiiij  menn  F,  B,  CS.      »  aegir  hann:  /;    mgl  F,  A,  B,  CS,  D, 

E,  G.  í  skóginum  uppi:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  á  skóglnom  uppi  CS-, 
uppe  í  skóginum  E. 
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'bundit  hesta  sína  enn   sváfu  sjáliir.     þeir  höfðu 
'fest  skjöldu  sína  í  limar'.     enn   svá   hafði  hann  25 
görla  at  hugat,  at  hann  sagði  frá  allra  þeira  vápna- 
búnaði    ok   klæðum.     njáll  vissi    þá   görla,   hverr 
hverrgi  hafði  verit^  ok  mælti  til  hans  'gott  hjóna 
'ert  þú  —  ef  slík  væri  mörg.    ok  skaK  þú  jafnan 
^þessa  njóta.  enn  þó  vil  ek  nú  senda  þik^    hann  30 
játti  at  fara.     ^þú  skalt  fara'  segir  njáll  Hil  hlíðar- 
'enda  ok  segja  gunnarí,  at  hann  farí  til  grjótár  ok 
'sendi  þaðan  eptir  mönnum.    enn  ek  mun  fara  til 
'móts  við  þá^    er  í  skóginum  eru^    ok  fæla  þá  í 
'braut.     hefir   þetta    af  því  vel  í  móti  boríz,    at  35 
'þeir    munu   engis    afla   í   þessi   enn   láta  mikit*. 
sauðamaðr  fór  ok  sagði  gunnarí  sem  görst  frá  öllu. 


M  heeta  siDa:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  /;  hesUoa  £  ^^  hafði  baDD  gðrla: 
F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  gjörla  hafdl  haao  E.  S6.S7  Tápoabiioaði  ok 
Usdnm:  F,  A  /^búoadi  feiUhrevet,  men  rettet),  D,  E,  I;  vápoa- 
búoaði  ok  Uæda  B  (-hún&b\  feiltkr.  bvaði;;  búoiogi  ok  Tápoom  CS; 
▼épDatilbúoadi  G.  «7-28  yíssí  —  verit:  F,  B  (hym  urifftig  tkrevet 
hwt  og  h&  fmkrevet),  Cð,  G;  Tissi  þá  gjörla,  hTerr  hyerrgi  var 
ffeiUkrevet  ^  E)  A,  D,  E;  avaradi  (eUer  svarar;  'vita  þikkjomz  ek, 
hverr  hyerrgl  er*  I.  w  til  haD8:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  mgl.  E. 
S8-29  hjöoa  —  mðrg:  CS;  hJÓDatak  ^Jöoaval  D),  ef  slíkir  vœri 
margir  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I.  ^-8<>  Jafoao  þessa:  CS;  þessa  jafDBD 
P,  A,  B,  D,  E,  G,  I.  M  þó  —  oú:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þó  vii  ek  D; 
vil  ek  Dú  CS.    9í  jétti :  CS,G;  Játaði  F,  A,  B,  D,  E,  I.     segir  ojáll : 

F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl.  B.     »  ok  segja  guooari:  F,  A,  B,  D,  E, 

G,  I;  udeglemt  CS.  »«  þaðao:  B,  CS,  G;  þá  F,  A,  D,  E,  1.  34  þá 
(efter  við;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;    mgl  I.      er  —  eru:  B,  I;    mgl 

F,  A,    CS,   D,   E,    G.      f  (foran  braut;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;    á 

G.  Bfthefir  —  möti:  F,  A,  B;  hefir  þetta  því  vel  í  mðti  E,  1; 
befir  því  (o}L  iUf.  D)  þetta  vel  i  móti  D,  G;  ok  hefir  þetta  því  vel 
til  CS.  M  i  þessi  ~  mikit:  F,  A,  B;  i  þessu  eo  láU  mikit  D,  E, 
G;  eo  láta  mikit  CS;  eoo  mikit  láta  í  þessi  ferð  I.  37  gauðamadr: 
F,  A,  B,  I;  sauðamadrÍDD  CS,  G;  haoD  D,  E.  87  ok  sagði:  F,  A, 
CS,  D,  E,  G,  I;  at  segja  B.  sem  —  ðllu:  F,  CS,  G;  fré  ðllo  sem 
gjörst  A,  B,  D,  E,  I. 


sao 


69  K 


fí 


M 


rí 


reið  þá  gunnarr  til  grjótar  ok  stefndi  at  sjer 
mönnum.     nú  er  at  segja  frá  njáli^  at  hann  ríðr 

40  til  fundar  við  þá  namna  ^úvarliga  liggið  jer'  segir 
hann  ^eða  til  hvers  skal  for  sjá  gör  hafa  verít? 
'ok  er  gunnarr  engi  klekktunarmaðr.  enn  ef  satt 
^skal  um  tala^  þé.  eru  þetta  hin  mestu  fjörráð. 
^skuluð  jer  þat  ok  vita^  at  gunnarr  er  í  liðsamnaði; 

45  ^ok  mun  hann  hjer  brátt  koma  ok  drepa  yðr^  nema 
^jer  ríðið  undan  ok  lieim\  þeir  brugðuz  við  skjótt 
—  .ok   varð  þeim    mjök   um  felmt   —  ok  tóku 


3; 


'  .'t'ii 


:!r 


4 


li. 


^  þá  guDnarr:  F,  1,  B;  gUDDarr  þá  CS,  G,  /;  gQDoarr  D,  E,  ok 
Btefndi  at  sjer:  F,  B,  CS,  G\  stefna  þeir  þangat  (^k  þangat  D,  £; 
þangat  þá  /;  A,  D,  E,  I,  99  at  segja  frá  Djáli:  F,  B  ^at  udeglemt), 
Cd\  D,  E  (írk  udeglemt),  G;  frá  Djáll  at  aegja  A,  L      at  haoD  ríðr: 

F,  Á,  B,  CS,  D,  /;  al  baDn  ferr  E;  bann  rídr  G.  ^  liggið:  F,  .á, 
B,  D,  E,  G,  /;  soflt  CS.  ^-^i  &eglr  bann:  F,  B,  D,  E,  /;  8.  Djáll 
G;  hvorimod  CS  indskyder  oIl  mælti  foran  replikken,  ^  gór  hafa 
verlt:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;  hafa  verit  ger  D,  £L  «  ok  (foran  er):  F, 
A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mgl  L  eDgi:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  /;  ''oiygar 
(t  forktnget)*'  F,  hvor  engl  er  tUfoiet  med  en  anden  hánd  og  mattere 
bUek  over  linien,  med  nedtimingitegn  efter  o^garj  tiden  at  dette  ord 
er  luUletteL  kleklitanar- :  --  ''klektujnar"  A,  ''klectonar  (t  for- 
længet)"  CS,  ''klektaJDar  (r  forkenget)"  F;  "kecktTp"  F  (c  har  her, 
ligetom  andre  steder  i  denne  memhran,  stor  Ughed  med  i  —  kecktvg 
er  formodenUig  feilskHft  for  klecktv^;;  ''klek'tíog"  B,  ''klectinga*'  G; 
"glettun"  D,  ''glettvn"  jB.  «  skal  um  tola:  F,  A,  B,  D,  G,  /; 
''fl'om"  (=  skulom;  Ula  CS;   skai  uppe  E.      eni:  F,  A,  B,  CS,  E, 

G,  I;  'V"  D.  4*Jer  —  Tita:  A,  B,  I;  þer  ok  þat  vtta  F;  þer 
þat  vita  D,  E;  þlt  þat  Yita  nafnar  CS;  þit  nafnar  þat  ok  Ðafoar 
þat  Tita  G  (forvirret).  lidaamDaði:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  liðsamDaD 
CS.  ^hjer  brátt  koma:  F,  A,  G;  her  koma  brátt  D,  E;  brátt 
koma  B,  I;  her  koma  CS.  ^  Jer  (foran  riölb) :  F,  A,  B,  CS,  E, 
G,  I;  mgL  D.  undan  ok  heim:  F,  A,  B,  E;  burt  ok  heim  D; 
uodan  CS,  G,  I.  brugdui  Yið  skjött:  F,  /;  brugðai  vld  fast  E; 
brugdu  Tið  skjött  A,  B,  D;  bjoggui  aigött  CS,  G.  ^*?  ok  varð  — 
felmt:  —  ok  (mgL  I)  vard  ("var  G)  þeim  mjök  um  felmt  G,  1;  ok 
vard  þeim  mjök  vid  felmt  (t\  forskrevet  i  B)  F,  A,B,CS;  mgL  D,  E. 
ok  töku:  F,  A,  B,  D,  E;  ok  taka  /;  tóku  G;  þeir  töko  CS. 


»:n 
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vápn  sín  ok  stigu  á  besta  sína  ok  bleyptu  beim 
undir  þríbyrning.  njáll  fór  til  ÐQÓts  við  gunnar 
ok  bað  bann  ekki  eyða  fjölmenni  'enn  ek  mun  50 
'fara  í  meðal  ok  leita  um  sættir.  munu  þeir  nú 
^vera  hófliga  bræddír.  enn  fyrí  þessi  fjörráð  skal 
'eigi  koma  minna^  er  við  alla  þá  er  um  at  eiga^ 
'enn  eigi  skal  meira  koma  fyrí  víg  annars  hvárs 
^þeira  namna^  þó  at  þat  kunni  við  at  bera.  skal  65 
'ek  varðveita  þetta  fje  ok  svá  fyrí  sjá,  at  þá  sje 
^jer  innan  handar^  er  þú  þarft  til  at  taka'. 


48  ok  Éú%VL  —  sina:  F,  A,  B,  D,  E,  G  (dog  vdtfti  ol),  1\  mgL  C5. 
hlejrptn:  1;  "ijejrp"/?;  i;  bleypa  D;  ridu  F,  B  r^hy"lt]h  CJ.  E,  G. 
^  Ul  möU  Tlð:  F,  A,  B,  CS,  Ð,  E,  I;  at  flnoa  G.  <^  eyða  Qöl- 
meDDi  F,  A,  B  fi  begkadiget  og  a  bortrevet);  alíta  QólmeDniDO  C6, 
G;  aolu  Qölmenni  /QölmeDDit  JD,  £;  D,E,L  enn  (foranek):  F,A,B, 
D,  E,  G,  I;  oÍL  CS.  «t  fara  ^  um:  A,  D,  I;  fara  Ul  móu  vlð  þá 
olL  ganga  í  meðal  ok  leiU  um  E;  fara  ok  ^at  B,  G)  leiU  um  F,  B, 
G;  leiU  at  fara  með  CS.  &>  yera:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  CS,  D. 
faófiiga:  F,  A,  B;  bæflliga  CS,  D,  E;  ofliga  G  (mvlig  det  eamme  $om 
höfliga,  med  uddadéUe  af  h  —  ;/.  fírumpartar  side  67-68);  mgL  I. 
hrcddir:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I  (h  meget  utydeL);  "i|árðioo"|  B  frði 
ttdt  beskadiget).  u-u  fyri  —  miana:  F,  A,  B  (hoor  der  for  fyri 
etar  iox),  CS  (dog  Qörráð  þesai  for  þeasi  Qórráð;,  G,  I  (der  dog  til- 
fSier  fe  efter  minna; ;  ek  mun  fyri  þesal  Qörráð  láu  eigi  minna 
koma  D,  E.  ^  er  (foran  y\i):  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  enn  D.  þá: 
F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mgl  I.  M  enn  eigi  ^  koma:  F,  A,  CS,  G; 
**^  (den  nedenU  del  af  g  horírevet)  tV  (Udt  beskadiget)  \kötL  siti"  B 
(=  eigi  skal  koma  meira;;  mgL  D,  E,  I.  fyri  (foran  vígl:  F,  A, 
B,  CS,  D,  G,  I;  mgl.  E.  u  namna:  F,  A,  B,  CS,  l;  mgl.  D,  E,  G. 
þö  —  bera:  F,  A,  CS;  þött  (þó  D)  þat  kynni  við  bera  ^berai  D,  E) 
B,  D,  E;  þéU  þat  kunni  tíl  at  bera  G;  þö  at  Bvá  kuDDi  til  at  bera 
/.  M  þetU:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þat  CS,  G.  svá:  F,  A,  B,  CS,  G; 
mgL  D,  E,  L  M-ft7  þ4  _  handar:  F,  A;  þer  ae  innan  handar  þá 
B,  CS;  þat  ^e  tilf.  G)  ae  þer  innan  handar  D,  E,  G;  þá  ae  innan 
handar  /.  Af  er  þú  þarit  Wh  A,  B  C'l"  1=-  tilj  beekadiget  sáledes, 
at  kuni  er  tiXbage),  CS;  er  þú  þarf  Tið  F;  ef  þú  þarft  til  D,  E,  G; 
er  tii  þarf  Z 

21 


^  7ftl. 

70«  Gunnarr  þakkadi  njáli  tillögur  sínai!.  njáll 
reið  undtir  þríhyrning  ok  sagði  þeim  nöoinum^  at 
gunnarr  myndi  ekki  eyða  flokkinum  íyrr  enn  ór 
alili  með  þeim.    þeir  buðu  boð  fyri  sik  ok  váru 

5  átUfuHir  ok  bádu  r^ál  fara  með  sáttarboöum.  nj&U 
kvaðz  med  því  einu  Cara  mundu^  er  e%í  fylgöi 
svik*  þeir  báðu  hann  vera  í  gerðinni  ok  kváðuz 
þat  halda  mundu^  er  bann  gerði.  nj&ll  kvaðz  eigi 
gera  oiundu  oema  á  þtngi^  ok  væri  víð  hinir  beztti 

10  menn.  .  þeir  játtu  því.    gebk  þá  njáll  í  meðal  svá 


Tii  i  þaiefcaðlr  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  þakkar  Cð,  Bjálir  B, 
CS;  háBBm.F,  Éf  Þ,  £,  G,  I.  '  retð:  F,  A,  2>,  S,  G,  I;  rfdi>  B, 
Oð.  aBgði:  A,  B;  ".f.M  B,  Cð,  D,  G,  /;  8.  þat  F,  >  eyda  flokkfiram 
fyrr:  Ð,  £,  /;  eyda  ryrr  flékklnBm  G;  slfla  flokkfnam  fyrr  CS;  eyðft 
flekkHOi  fyr  F;  eyd*  fyrr-  flokkum  A;  eyða  (y  siár  i  enden  úf  en 
mu  09  er  hetkadiget)  fJöImeBni  fyrr  B,  s^ór  aliti:  P,  A,  B,  D,  E, 
G,  I;  lykl  CÍ.  ^^\t  boðo:  F»  B,  CS,  G;  biiða  þelr  i,  D,  fi,  /. 
B  aáttarboðnm:  F;  aaitarboðom  B,  G;  sættarboðonam  A,  D,  B,  /; 
sattarorðom  tll  ^unnars  CS,  ^  kvaðk:  F,  A;  **qi"  CS;  kyez  D,  S, 
Gf  /v  'MéU"  B.  með  —  mnndu:  B,  G,  I;  með  því  elnn  mrnidii 
fara  A;  þat  (sðl  —  nemliff  et  gennemeíregeí  þ)  því  elnii  fara  monda 
F;  þvf  eino  fara  oionda  E;  þyi  elna  "m"  fara  ssttaii^oðanam  D; 
þess  eyrindiss  fara  mondo  CS.  er  (faraneig\}:  F,  B  (meget  íií^del.), 
CS,  G,  I;  at  J>,  S^  udegkmí  A.  fylgði:  F,  B  r^\%hV'),  CS,  D, 
E;  fylgdo  A,  G,  I.  7  hann  (foran  vera;:  F,  B,  CS,  G;  njál  A,  D, 
JB;  /.  '^-^kTáðaa  •--  er:  F,  B  (hi>or  dog  de  ndtte  tre  hogetaioer  ere 
sá  god$  som  heU  hortreme),  CS;    kváðoc  þat  haida  mundo,  sem  D, 

E,  G;  kváðos  /kðUoðoi  1}  halda  mundo  þat  aem  A,  L  <  kvaði: 
A;  "i"  F,  ''k«"  D;  kvei  CS,  E,  G,  I;  leta  B.  •  gera  mondo:  F» 
A^  B,  CS,  E,  G;  mondo  gera  D,  I.  nema:  F,  A,  CS,  D,  E,  I;  bjtt 
enn  B,  G  þlBgt:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  "þmg."  (=  þlngino?;  B.  ok 
vœri  -—  bezto:  F,  A,  D,  E,  I;  ''t  vi  (beskadiget)"  ooooo  B;  þá  er 
(her  tavne$  enten  vld  eUer  þar)  væri  hlnir  beito  (skrevet  beso^  G; 
þá  er  við  væri  hinÍT  vitrosto  CS.    lo  Játt«  því:  CS,  G;    Játodo  því 

F,  A,  I;  játoðo  þesso  D,  E;  ooooo  B.  gekk  •*.  svá:  F,  «4  ^milli 
for  medaV,  D^mille  f9r  medaV;  gekk  njáil  þá  f  meðal  svo  E;  gekk 
njáll  þá  meðal  manna  svá  G;  gekk  njáll  svá  þá  meþai  CS;  oeo  þá 
njáll  svá  í  milli  0;  fór  þá  njáll  meþal  svá  /. 
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at  hv&rif  bandsöluðu  ððruni  grí5  ok  stttt.  BkytcH 
Djáll  gera  tim  ok  netnna  til  þá  er  hann  vildi. 
lítltí  síöar  fundu  þeir  namnar  mörö  vaigðrðsfioki. 
morðr  taMi  á  þá  mjðk,  er  þeir  hðfSu  lagit  mál 
mdír  njál^  þar  sem  hann  var  vinr  gunnars  mikill  15 
—  kvað  þeim  þat  ille  duga  mundu.  ríða  menn  tiú 
tfl  alþingis  at  vanda.  eru  tiú  hvárirtveggju  á  þingi. 
ojáll  kvaddi  sjer  hljéðs  ok  spyrr  alla  hðf5ingja  ok 
hiná  be2tu  menn,  er  þar  váru  komnif,  hveri  mál 
þeim  þsötti  gunnaiY  eiga  &  þeim  nðmnutn  fyri  20 
ijörráðin.    þeir  svöruðu^  at  þeim  þótti  slíkr  maðr 


mi      ■<■   ..       .  U,         .4  ■  ■  .l.'l  ..i*«J. 


li  haoMladti:  P,  i,  B,  CS,  S  (m  friUkrnti},  i}  lumdaeido  Q; 
aeldn  Ð.  ok  aatt:  F,A,B,I;  ok  sœtUr  Cð;  mgl.  D,  B,  G,  skyldl: 
F,  Á,  B,  Ð,  By  G»  J;  en  C6  (hvor  ikgrldi  iame$).  ^  gera  um  oKi 
F,  B  (kMt  ok  dog  er  horírwei},  CS,  G;  gðra  ék  A^  E,  I;  IngL  Di 
VA  þá  er :  F;  tlá  tll,  er  Or;  |ié  Ul^  sem  Á,  D,  B,  I;  þá  mena  tU, 
Min  Q;  U\  fk  ttUa,  tem  B.  **  fiiDdn  —  -bmi:  Qj  fondns  þelr 
mðrdr  falgarðss.  ok  ]>eir  nafnar  CS;  fnndu  þeir  mörð  valgafðsaon 
F,  Á,  B,  I;  fnndnst  þelr  mörðr  yalgardsson  D,  &  i^  mörðr  taldl: 
F,  Á,  D,  B,  I;  bann  talðl  B;  taldi  liann  G;  ok  Uiþl  liann  CS. 
mál:  F,  A,  CS;  mállt  D,  E,  G;  mái  aitt  B,  I.    i»  w  -^  mikiH:  F, 

A,  B,  CS,  I;    er  Tlnr  gnnnars  mikiir  G;    er  miklU  vlnr  gnnnars* 

D,  B.     i0  kyad  þelm:  F,  A,  G;    ok  kTað  þelm  CS;  ok  let  B;   kyað 

E,  I;    kTat  hann  D.       riða  menn  uú:  F  (toutn  Udí  fbrtkreteí),  A^ 

B,  D,  E;  rtðo  menn  nú  /;  nú  rída  menn  CS;  ríða  menn  G. 
iT  alþingU:  F  r"alþgí*V,  ^.  B,G,I;  þings  CS,  D,  E.      ern  —  þingl: 

F,  A,  B,  D,  E,  I;  ok  ern  hvárlrtTfggjo  nú  á  þlngi  CS;  em  hTárlr- 
tTo^gJo  nd  til  þlngs  komnlr  G.  ^^-w  ok  spyrr  —  þætti:  A,  D  (dog 
sporðe  for  spyrr;,  E  /iipurdi  for  tpjrr);  sporði  /**fp'*  B)  aUa  ena 
bestn  menn,  er  þar  Táro  komnlr,  faTert  mál  þelm  (lidt  hedtadkgetB) 
^mx\F,B;  ok  spyrr  alla  hlna  Titroeto  menn,  erþarváro  komnir,  bTert 
mái  þelmþætU  CS;  ok  spurði  aila  menn,  er  þar  Táre  kolnnir,  hvert 
m&l  þelm  ''þoti  (o  utydeL)*'  I;  ok  mœlH  'hTert  mál  þlklr  ybrG.  ^-^  elga 
—  Qdrráðln:  /;  elga  &  þelm  nöfnum  (m  udeglemt)  fyrl  IJörráð  G; 
á  þelm  nófnnm  eiga  fyri  Qörráðln  B;  elga  á  þelm  nðfnom  CS; 
eiga  4  þeim  fyri  ÍJörráðin  F,  A;  elga  á  þelm  Qörráðnm  D,  R 
si  þelr  BTörnéQ:  B  (hvor  þelr  er  feOekr.  eom  et  forkortet  þat^;  þeir 
ST.  /;    þeir  s.  F,  D,  G;    þelr  sögðn  A;    þelr  segja  //WMr.  feg;  E; 

21» 
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mildnn  rjett  á  sjer  eiga.  njáll  spuröi,  hvárt  hann: 
ætti  á  öUum  þeim^  eða  ætti  íyrimenn  einir  at 
svara    málinu.     þeir    sögðu    mest   á   fyrimönnum 

25  enn  þó  k  öllum  mikit.  'þat  munu  margir  mæia' 
kvað  mörðr  ^at  eigi  haíi  um  sakleysí  verit,  þar 
^sem  gunnarr  rauf  sætt  við  þá  namna'.  'eigi  er. 
'þat  sættarrof  segir  njáll  'at  hverr  hafí  lög  viö 
'annan;    því  at  með  lögum   skal  land  várt  byggja 

80 'enn  eigi  með  úlögum  eyða'.  sagði  njáll  mönnum 
þá^  at  gunnarr  hafði  boðít  land  fyri  —  móeiðarhvál  — 


allir  STÖroðo  CS.  þöttl:  F,  Á,  CS,  G;  **þti"  B  og  /;  þstte  D,R 
Blfkr  maðr:  F,  Á,  B,  CS,  Ð,  E,  J;  slíkir  menn  G.  *^  k  sjer  elga: 
F,  Á,  B,  CS,  E,  G\  elga  á  sjer  D;  eiga  J.  spurAl:  CS,  E,  G,  I; 
".f."  A,  D;  "ff"  B;  "(W(f)  F.  hann:  F,  -á,  B,  CS,  D,  E,  l;  ".0." 
(tílf,  over  Umen)  G.  »  öllnmþeim:  F,  A,  B,  D,  i;  þeim  ðUnm  E; 
ðllom  CS,  G.  ættl:  F,  A,  D.  CS,  G,  I;  eiga  D,  E.  »*M  fyrimenn 
—  ayara:  A  (der  dog  har  formenn  /br  fyrimenn^,  G;  hann  Tid  fyrir- 
menn  ^menn  farkorteí  m  —  dog  tynee  man  först  at  haoe  ekrevet  m 
f 2c  maðr/;  einn  at  svara  CS  (forvirret) ;  fyrimenn  at  svara  fyrir  alla 
F;  fyrirmenn  at  syara  málinu  D,  D,  E;  fyrimadr  at  Bvara  alla 
(meget  utifddigt  —  men  hvu  her  virkelig  itár  alla,  fiul  fyrir  være 
udeglemt  fbran  dette  ord;  máske  duU  der  lœses  öllu^  /.  ^  86gdu: 
CS,  D,  E;  segja  F;  ".f."  A,  C,  í;  "8."  D.  mest  —  -mönnum : 
CS,  G  (der  dog  feilagtig  har  "'m"  for  -mönnum^;  at  mest  munl 
("mundi  E,  T)  i  fyrimönnum  F,  E,  I;  at  mest  fyrimönnum  A  (hoor 
noget  iffnes  udeglemt);  at  mest  myndi  á  fyrirmönnum  standa  B;  at 
fyrimenn  mundu  mestu  eiga  at  svara  D.  ^  þö  á  öllum:  F,  1,  E, 
I;  þö  á  ðilum  þeimjB;  áöilomþeim  CS,G;  "þo  aalle}  (Miéttegn)*' 
D  »  kysA:  F;  s.  A,  B  (ntnten  udslettet),  CS,  D,  E,  G,  l  um: 
F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  fyrl  D.  ««-27  þar  —  namna:  F,  A,  G,  l;  þar 
sem  gunnarr  ranf  vlð  þá  nafna  sett  E;  þar  sem  (mgl  D)  gunnarr 
rauf  sœtt  á  (bcrtrevet  B)  þeim  nöfnum  (det  forste  n  megH  beskadiget 
B)  B,  D;  þat  sem  gunnarr  heflr  haft  Tid  þá  nafna  ok  rauf  sœtt 
Tlð  þé  CS.  w  er:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  var  C.  «  sættar-:  F,  B. 
CS,  D,  E,  G,  í;  sAttar-  A.  at  (foran  hyerT):  F,  A,  B,  CS,  E,  G, 
/;  þö  D.  »  með  (foran  lógum;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  mgl  G. 
<o  eigi  ~  eyða:  CS,  E,  1;  með  úlögum  eyþa  ^e  forskrevet  i  B)  F, 
B;  ölögum  eyða  A,  G;  eyða  með  ölögum  D.  BO-si  gagðl  —  hafði: 
CS;  Hgeledes  (dog  med  þeim  for  mönnunv/  F,  A,  D,  E  (dog  hafe  for 
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e5a  annat  Qe.  þóttuz  þeir  þá  namnar  falsaðir  af 
merði  ok  tðldu  k  hann  mjök  ok  kváðuz  af  hánum 
bljöta  þetta  fjegjald.  njáll  nemndi  tólf  manna  dóm 
á  þessu  málí.  galt  þ&  hundrað  silfrs  hverr  er  til  86 
bafði  farit  enn  tvau  hundruð  hvárr  þeira  namna. 
tók  njáll  við  þessu  Qe  ok  varðveitti.  enn  hvárir 
veittu  öðrum  tryggðir  ok  grið,  ok  mælti  njáll  fyri. 
reið  gunnarr  þá  af  þingi  vestr  til  dala  í  hjarðar- 
holt.  tók  óiáfr  pái  vel  við  hánum.  sat  hann  þar  40 
hálfan    mánað.     gunnarr   reið    víða   um    dala^    ok 


hafði;;  hann  ifortkrtvet)  %,  þeim,  at  gunnarr  hefði  B\  þvi  at  gano- 
aiT  hafði  /;  þá  man  gannarr  hafa  G.  »  land '—  -hTál:  F,  Á^  B 
(hwjr  dog  ei  er  borUmuldre$),  CS,  G,  /;  iand  at  möeiðarhvole  D  (urigt.)\ 
þelm  land  annat  E.  n-M  þ^  _  merði:  F;  þá  falsaðer  nafnar  af 
merði  Talgarðssyni  Á,  I;  nafnar  þá  falsadlr  af  merði  G;  nafnar  þá 
faleaðir  af  Tera  CS;  nafnar  nii  falsaðir  af  merði  B;  þá  falsaðir  af 
merði  D,  R  9S  iLTádox:  F,  A,  CS,  D,  G,  1;  letaz  B;  þdttast  JSL 
M  hljöta :  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  hlotið  (feilskr.  hhotið;  hafa  G.     nemndi : 

F,  B,  CS,D,G;  nefnir  A,  E,L  S6  ^  þessa  máil:  Á,  B,  CS,  I;  at  þesaa 
máll  D,  E;  á  máli  þessa  G;  á  málina  F.  þá  handrað  sÍlfrB :  F,  A,  B,  D, 
I;  þá  *Vnd2adr'  sllfr  E;   handrað  ailfrs  G;  c  ailfr  CS.      hTerr:  F, 

A,  B,  D,  G,  I;  hTorr  þcira  €S,  E  w  hafðl  farit:  F,  Á,  B,  CS,  G, 
J;  hðfða  farið  D;  hafði  riðit  E.      enn  (foran  tTaa^:  F,  A,  B,  D,  E, 

G,  I;  ok  CS.  87  þeasa  Qe:  F,  A,  CS,  D,  E,  G;  fe  þessa  B,  /. 
#r-w  enn  —  öðram:  F,  CS;  en  hvárir  Teitta  öðrom  ^k  A;  enn 
hTárir  Teitto  þá  öðrnm  D,  E,  I;  nú  Teltto  hTártr  öðrom  (feiUkr, 
vrn)  B;  en  ^\bit*'  Teltli  öðrom  G.  «»  ok  grið:  F,  A,  B,  CS,  D,  E, 
1;  mgl  G.  ok  (foran  mæhi;:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  /;  mgl  D.  »  reið 
gannarr  þá:  F,  A,  B  (kvor  þá  dog  er  forskrevet  og  utikkert),  E,  I; 
reið  gonnarr  D;  ríðr  gonoarr  nú  CS;  goooarr  reið  (7.  ^  af '—  dala: 
F,  B;  Testr  af  þingi  til  dala  A,  I;  Testr  til  dala  af  þlngi  CS,  D,  E; 
aostr^)  til  ðala  af  þingino  G.  B9-40  f  hjarðarholt:  B,  CS,  D,  E,  G; 
för  hano  þá  í  (diste  fire  ord  meget  utydelige  og  til  dels  beskadigede 
I)  hjarðarholt  A,  I;  mgl  F.     «o-«i  tök  —  mánað:  A,  G,  I;  Hgeledes 

B,  D,  E  -—  kun  at  de  udelade  pái;  öláf^  tök  Tel  Tið  hánom.  sat 
hann  þar  hálfan  mánoð  CS;  mgl  F.  ^t  gunnarr  -—  dala:  CS;  hann 
reið  Tiða  om  dala  A,  B,  E,  I;  hann  reið  Tíða  G;  D  indsœtter  disse 
ord  oven  for  meliem  hjarðarhoit  og  tók;    mgl  F  (hvor  den  hele  tide- 
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tpku  ^lUr  v)ð  háDum  legi»6  bepdi.  enii  at  skiliuði 
m«eltí  ólífr  til  gunoars  'ek  vU  gefa  t4«r  t»Í^  0^- 
'gullhríng  ok  skiki^u,  ^  ilt  tieiir  myrí(jai4*n  íra<' 

4C>  'koovingr,  ok  ttund.  er  mjer  vw  gefmo  á  írl^ndir 
twin  er  mikilt  ok  eligi  verrí  lil  fylgðar  eno  ro&kr 
'{BaDr.  þat  fylgir  ok,  at  baim .  tiefir  mami  yit» 
'ttann  tnmi  ok  geyja  at  t^verjum  manni  tieim  er 
'haon  veit  at  úvinr  þino  er  enn  atdrí  at  vioMm 

Go  'þínum;  því  at  tiaoo  sjer  á  hverjtim  manni  hvárt  ti) 
'þjn  er  vel  eða  itla-  hann  mun  ok  líf  á.  Jleggja  at 
'vera  þjer  tnír.     þessi  huadr  heitú:>  &kmr\     síðan 


taddti  [te  dt  to  ntM  fortg.  noior/  Ab«nbatt  er  foraiíúedigtt  vtd  gtKt^gel- 
Mn  af  ddaj.  ok  (forau  ióltu):  F.  4.  Jl,  Có,  S,  G,  I;  wel.  D.  4  itð 
—  bendl:  4,  fi,  CS,  I\  t«g|M  heDdl  «ið  biiiam  G;  binqm  legloi 
b«iidl  F;  regiDi  bendi  B  (hvoT  na$et  «■  udsIfidV;  vel  við  liðiium  0. 
«  U|  BUDDUC:  C5,  G;  mgl.  f,  4,  B,  D.  £,  /  **  ^tíif.  F.  4,  B, 
CS,  E,  e.  J;  bafðe  D.  «-<*  írakooungt:  F  (^  f<ynárm*t),  4,  M,  D, 
E,  G;  konuDgr  (beiegnal  biot  vtd  e>  ltil«  k  ovtr  Uui«n)  á  IfortifrevtH 
ítlHidl  CS;  koauQgr  I.  V  bUD4:  F,  A.  B,  D,  S.  G,  I;  huBdr  Ci, 
^  lUDn  <r  mlktll  Dk:  F,  A,  8  i>mr  Aog  twuB  et  b«-lnnuJJr«4.  d,.  q, 
I;  kann  ar  fi;  er  bftpn  i).  fylgðu:  F,  4  J,  W,  II,  B,  /;  rjlBJf 
C.  enn:  F,  i,  il,  Ð,  £,  6,  1;  "eq|ei|"  CJ  f'inar«ft  vtd  fn  /Wlotfti^ 
(CntoðfJfe,  uo^  det  i  övrigt  kunde  uŒTa  =  euD  sIdd^  töi)l:(;  F, 
Á,  9,  CS,  D,  £.  t;  hraustr  £.  «1  ok,  |lt:  F,  A,  I;  bQDl)[n  Q^,  4t 
£;  at  S,  CS,G;  méj.£,  m  buiQ  [niui  okgeyja:  f  (dtr  for  J»  í  gajlk 
hoT  "gia'V.  )4i  Ð,  f;  /;  bwiD  mtD  geyja  B;  þif  at  baap  (ood  ga]li 
CS;  ÞtI  at  bBDs  B(a[r  G-  maiuil  þaUR:  F,  J,  D,  £,  C;  mtonl 
i).  CS;  þelsQ  r.  er  f^an  bauD;:  F,  Á,  B.  CS.  D,  B,  I;  at  er  4 
(vtMmde  ÍmíUem  «i  oe  etj.  «  velt:  F,  4,  B,  CS,  B,  G,  I;  aei  B, 
ia.il  ean  —  iii«:  £;  ligeíedet  CS  —  dog  qwd  u<«todeb«  a/'b»nD  i^ 
manDl;  bði)  Aldrlat TÍDumþfDUDilWUmuJdrelfJ.  ^erbana  p6  (ol^  4, 
ngL  DogE)  i  bveilqm  Qianni  (mgl.  Bj  hitirt  tU  þia  er  ve|  f/'or  díftf 
/ire  ord  Aor  4  0«  E  biunm  er  Ul  þín  «el,  D  hanum  fr  yel  ttl  þiití 
eða  lUa  F.  a,  b,  d,  B;  mgl.  l  "  ok  Ht;  r,  fi,  «!,  I;  «i  líltt  J.  1)^ 
E;  Ifat  C^.  *t-°^  at  vera:  f,  4^  fi  fAvar  4««  «t  i  n-  ÞorlpnuUrctJ,  Cj; 
E,  C,  i;  at  f}l«ja  ÞJer  ok  vera  D-  ^^  iml  bundt:  F,  A,  B.  Ð,  ft 
G.  I;     buDdtlQn  CS.      a-nti^   jamlú   bann:    V,  A,  A,   ^  ^  fj 

óiéfr  wm  t*  ínwi-  cy  cff,  e,     m  w*  mw  ^^i  f,  4,  í,  cí,  o, 
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iB«lti  hdnn  yVi  hiiDðÍQti  'oú  skak  þú  gunnari  fyigjá 
'ok  vera  hánttm  slíkr  sem  þu  mátl'.  bundrinn 
gekk  þegar  I4  gannarí  <^  lagðíz  niðr  fyrí  fætr  te 
hámnn.  óláfir  bað  gimnar  vera  varan  ucn  sik  ok 
krað  bann  marga  eiga  öfundarmenn  ^þm*  er  þú 
'þykkir  nú  ágœtastr  maðr  um  allt  la»d\  gunnarr 
þakkaði  hánum  gjafar  ok  heilræði  ok  ríðr  beim 
síðao.  sitr  gunnarr  nú  beima  nakkvara  bríð^  okW) 
cr  kyrrt. 

7L     Lítbi  síðar  finnaz  þeir  namnar  ok  mörðr. 
Yerða  þeir  eígi  á  sáttir.    þóttuz  þeir  láta  ije  mikit 


£,  /;  þá  Bkalt  G,  gannarl  fylgja:  F.  Á,  B,  E,  G,  I;  fylgja  gunnari 
€S,  ]).  M  |MÉ  máttt  P,  B,  €6,  G,  i;  ÍMi  máU  yera  1;  inj«r  D,  A 
hmvdrlDn:  F,  A,  Cð,  A  ^»  C>  ^i  huadr  B.  ^  gekk  ^  tetr:  F,  ilv 
3  (dog  litam  /^  tetr;,  C^,  D,  <?  <^9  ^nad  lidtfkxd^ÍM  af  þegar),  f; 
lagðist  fg  íMUglmni)  nftðr  fyri  fætr  g.  ok  f&gaaði  honam  B,  m-st  ok 
fcvaé  -*  ^meaa:  F  (hwr  áog  marga  «r  genlaget  efter  elga,  m^fi  Aoh 
am  det  cyiMs,  m^  <por  A/*  fmög  pd  iuUletteke),  Á  ^eiga  derévet  U> 
gange),  I;  ek  kvad  bann  eiga  marga  ðfundarmenn  E\  ek  kvat  habB 
eiga  maiigaD  ófuodarmann  f/br  d  ttár  urigtig  %)  D\  iA  kvad  hanii 
nwrga  öfimdartieRa  elga  C^,  G;  'þtf  at  þd  átt  marga  önindarmeÐ* 
B.  ^7  er:  F,  Á,  Ð,  B,  G,  J;  sem  dT;  eoo  F.  m  ná  ágœtastr  maðfe't 
Cf,  ^  J^,  Dú  vera  ágœtastr  maðr  A,  D'^  vera  ágæiaatr  maðr  H; 
ágætMtr  (eUer  ágæatr  --  crdet  er  nenUig  threvet  a^et?  [det  lange  tJ, 
ÍMraf  den  gamle  udgavet  /ðBwmide^  madr  né  F;  ooo  **bv  (fneg^ 
betkadigeí)'*  B,  knd:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  í;  landit  B.  «>  þakkaðit 
F,  ii,  £,  A  ^  <?*  i^;  ^kkar  CS.  gjafar  ok  heilræði:  F,  A,  B  fe 
Mbid^ff  Axml  ilra  bortrevet),  €S,  I;  gjafarnar  ^geflrnar  E)  ok  heil- 
riadl  S,  G\  hetlredi  ok  gjaár  D.  »»^«o  rídr  heim  sídan:  CS-,  ríðr 
sú  ÍMlm  sfðaD  G\  reið  lielm  eíðan  £;  ríðr  heim  B\  "reið:  fr  langt] 
iiei"  F;  reið  helm  A,  A  '«  <^®  sitr:  F»  it,  CJ,  D,  ^,  0,  1\  ek  sitr 
j.  ee-61  beima  —  kyrrt:  F;  Hgeledet  B  og  G  -^  dog  med  tted^ 
jMI  ðú  /bron  kyrxt;  nm  kyrrt  nökkora  hríð  CS\  helma  nai 
bríð  ui,  D,  E,  I. 

71.  I  flonaf :  F>  i,  £>  {^»  Z>,  G,  t;  fuodni  £.  þelr  -^  mörðr: 
F,  i?,  £,  G,  J;  þeir  niörðr  ok  þeir  nafnar  A,  CS,D,  <  verða  — -  á: 
F,  ui,  J,  D,  E,  í;  ok  verða  eigl  á  CS;  0k  verða  þeir  elgi  á  elU  G, 
þöttux  —  mlkit:  F,  11»  G,  I\    þeir  þóttui  láta  fe  miklt  CS;    þdttoi 
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fyrí  merði  enn  hafa  ekki  i  móti  ok  báðu  bann 
setja  aöra  ráðagerö  þá.  er  gunnarí  værí  til  meins. 

6  mörðr  kvað  svá  vera  skyldu  'er  þat  nú  ráð  mitt, 
'at  þórgeirr  otkelsson  fifli  ormhildi  frændkonu  gunn- 
'ars;  enn  gunnarr  mun  af  því  láta  vaxa  úþokka  viS 
^þik.  skal  ek  þá  Ijósta  upp  þeira  kvitt^  at  gunnarr 
'muni  eigi  hafa  svá  búit  við   þik.    skuluð    it  þá 

10  'nökkuru  síðar  hafa  atför  við  gunnar.  enn  þó  skuluð 
4t  gunnar  eigi  heim  sækja;  því  at  þat  m&  sjer 
'engi  ætla^  meðan  hundrinn  lifír*.  sömðu  þeir  nú 
þessa  ráðagerð  með  sjer^  at  sjá  skyldi  fram  koma. 
nú  líðr  sumarít.     þórgeirr  venr  kvámur  sínar  lil 


þelr  láta  út  fe  mlkit  Á;  þelr  nafnar  þöttust  hafa  láUð  ^áUt  hafa 
for  bafa  láud  E)  mikit  fe  D,E.     3  fyri  merdl:  P,BJ;  fyri  merói/?> 

D,  E;  fyri  báDom  G;  fyri  mörd^?;  CS;  vid  mörd  A.      i:  F,  A,  CS, 

E,  G,  I;  k  B,  D.  «  setja:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  J;  ea  (sáL)  setja  CS.  er 
(foran  guoDari^rF,  A,  B,  CS,  E,  G,  /;  mgl  D.  ^  slLyldu:  F,  i,  B, 
CS,  E,  G,  I;  "fÍLu"  D.  er  þat  dú:  F,  á,  B,  CS;  ok  er  þat  nú  D, 
£;  ok  er  þat  /;  þat  er  G.  rád  miU:  F,  A,  G;  mitt  ráð  B,  CS,  Z>» 
E,  1.  fl  ormblldi :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ormgerdi  CS  (her).  '^-8  gunoarr  — 
þik:  F,  Á,  B,  E,  G  (dog  baoD  /br  þik^,  /;  gnnnarr  mnn  láta  yaxa  af  þyí 
öþokka  Tið  þikD;  bann  mun  láta  vaia  öþokka  Tið  þikC^.  ^  þá  — 
kviU:F,  B,  CS;  þá  IjóaU  þelm  kvUt  uppA,!;  þá  IJöata  því  upp  D,JK; 
Uósta  þáþvi  nppG.  ^  muni  —  þik:  Á,I;  mun  eigi  hafa  avá  búitC; 
muni  elgi  bafa  vid  liann  avá  bdit  CS;  muni  eigi  avá  bafa  (hBÍa. 
8vá  for  8vá  bafa  B)  við  þlk  gört  F,  B;  elgi  ($áL  [nemlig  *'é'7  D, 
muDl  eiga  E)  aököu  við  þlk  D.  E.  aknluð  it:  F,  A,  B,  CS,  D,  /; 
skolut  þjer  E;  skaltú  G.  lo  bafa:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  beQa  Qtt 
Udt  rUydeL)  I.  lO-ii  þö  —  sækja:  F,  A,  B  (dog  bann  /br  gQnnar;, 
D  (dog  eigi  gnnnar  for  gunnar  eigi;.  E  (dog  þjer  bann  for  it  gnanar>. 
/;  eigi  skulot  þlt  þö  (mgL  G)  aækja  gunnar  beim  CS,  G.  ii-is  ^er 
engi  ætla:  CS;  engi  ser  ætla  G;  engi  œtla  A;  elgi  æUa  F,  B;  engl 
madr  /;  enge  gera  D,  E.  12  llflr:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  llflr  aámr  CS^ 
(r.  aðmdu  þeir  nú:  F,  By  CS,  G;  þeir  aömdu  A,  D,  E,  I.  »  at 
ajá  ~  koma:  F,  A,  B,  CS;  þesBi  akyldl  fram  koma  G;  at  þeaai 
akyldl  rfki"  D)  fram  fara  D,  E,  L  1«  sumarit:  F,  B,  CS,  G; 
aumarit  aUt  D,  E,  I;  sumarit  allt  ör  bendl  A.  þórgeirr  venr:  F, 
B,  CS,  G;  venr  þórgeirr  A,  D,  I;  vendir  þorgeirr  £. 
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ormhildar.  gunnarí  þótti  þat  illa^  ok  geröiz  úþokki  15 
mikill  með  þeim.  fór  svá  fram  um  vetrinn.  nú 
kemr  sumar^  ok  verða  þá  enn  optliga  fundir  þeira 
á  laun.  þeir  íinnaz  jafnan  þórgeirr  undan  þrí- 
byrningi  ok  mörðr  ok  ráSa  atför  við  gunnar  þá  er 
haon  riði  ofan  í  eyjar  at  sjá  verk  húskarla  sinna.  20 
eitt  sinn  varð  mörðr  varr  við,  er  gunnarr  reið 
ofan  í  eyjar,  ok  sendi  mann  undir  þríhyrning  at 
segja  þórgeiri^  at  þá  myndi  vænast  til  at  leita  at 


i*  gQDDarl  þötti  þat:  F,  Á,  B  (kwr  áog  þótti  nctsim  héU  er  hort- 
mmddret),  Cð,  D,  E,  I;  tat  þötti  gUDoarl  G.  i»-i«  úþokki  mikill :  F,  A, 
B,  CS,  D,  E,  I;  úþykktlmlkil  G.  *•  fór:  F,  B;  fór  dú  CT,  G;  ok 
ffór  Á,  D,  E,  L  yetrlDD:  F,  A,  B,  Cð,  E,  6,  I;  Yaib  D.  ^t  snmar: 
F,  A,  B,  CS,  D,  6,  l;  sQmarit  R  *''•«  þá  —  laoD:  F  Coptllga  for- 
korteí  og  uden  t/,  A  (dog  JafDao  for  optliga;,  B,  D  (som  A),  E  (dog 
med  fideladelte  af  optllga^,  G;  þá  cd  (fíer  mgl.  noget)  þeira  á  laun 
CS;  nú  600  Jafnan  fondir  þelra  leyDllIgir  /.  iSfloDai:  F,  B,  D,  G; 
Éonai  Dú  A,  E,  I;  foDdiis  CS.  Jafoao:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I; 
Jafkutt  (fbrmodentíig  en  ved  det  foregáende  floDai  foranlediget  tkriv- 
fta  for  Jafoao;  G.  ^^-^9  þörgeirr  —  mördr:  F,  A,  D,  E,  I  (kvor  dog 
þríhyroÍDgl  er  udeglemt);  þórgeirr  starkaðarsoD  (skrevet  fl'kadr.f.  B) 
ot  mörðr  (hortemvldret  i  B  med  undtagelte  af  en  del  af  m)  B,  CS 
mörðr  ok  þorgeirr  atarkadarsoo  G.  ^*  ok  ráda:  F,  A,  B,  D,  E,  I 
þetr  ráða  €S;  þeir  ráða  dú  G.  >o  riði  ofao:  F,  A,  B,  I;  rldl  G 
ríðr  ofao  CS,  D,  E.  ejá:  F,  B,  CS,  G;  sjá  om  Á,  D,  E,  I.  Si  eltt 
—  mdrðr:  P,  B  (dog  er  elno  for  tt&rtte  deien  hortsmuldret),  CS,  G; 
(ot  t&f.  A)  8Tá  bar  við  (vi  D,  E)  eiDhterja  sIddÍ,  at  mörðr  Yarð 
frar  E)  A,  D,  E;  ok  bar  þat  (begge  disse  ord  utydel.)  eioo  tiTerJo 
aloDÍ,  at  mðrðr  tard  /  (hvor  ylð  eUer  at  eUer  tli  má  antages  ol 
vœre  udeglemt  i  den  f&rste  sætning).  er  guooarr:  F,  A,  B,  CS,  E, 
G;  at  gnooarr  1;  gonnar,  er  liann  D.  ^  eyjar:  F,  A,  B,  D,  E,  G, 
J;  eyjarnar  CS.  ok  aendl  mann:  F,  B,  G;  ok  sendi  A;  ok  sendir 
D,  E;  bann  sendl  mann  CS;  sendi  ^ae  ntesten  úkeseligt)  hann  þá  / 
(koor  ok,  hois  det  skulde  have  stáet  ftjran  gendl,  nu  i  al  fald  er 
vkesdigt).  ss-sa  at  segja  —  lelta:  F,  B  (hoor  dog  þdrgelri  er  nasten 
kéU  lH>rtsmuldret);  at  segja  þdrgeiri,  at  þá  myndl  háDum  (mgk  G) 
Taollgaat  f?eDSt  G)  CS,  G;  (o^  tílf  E)  kTað  þá  Tœost  muodu  (mgl 
D,  E)  A,  D,  E;  &k  kvað  þé  ymn(utydel.)yA^  I. 
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fara  at  gunnarí.    þeir  brugðu  y&  dgótt  ok  fara 
25  ofan  þaðan   vi5  bion   tólfta   mann^    enn   er  þeir 

kvámu  í  kirkjubœ^  þá   véru  þar  fyrir  aðrir  tólfl 

þeir  ræða  um»  hvar  þeír  akulu  sitja  fyri  guMarí; 

ok  kom  þat  ásamt^   at  þeir   skyldi  fara  ofan  til 

rangár  ok  sitja  þar  fyrir  hánuo).     enn  er  gunnaiT 
80  reið  neðan  ór  eyjum^  reið  koiskeggr  með  hánuai» 

gunnarr  hafði  boga   sinn  ok  örvar   ok  atgeiríniu 

kolskeggr  hafði  saxit  ok  alvæpni. 

72.     Sk  atburðr  varð,  er  þeir  gunnarr  ríðu 

neðan  at  rangá^  at  bhSð  Qeli  á  atgeirínn.    kolskeggr 

u  þeir  brugða:  F  rbnigðn  fsUOar.  b^vaT/,  i,  B^  JP;  þeir  bmgðiii  ML 
I;  þórgeirr  brá  CS,  G^  ^^  fara  --  oiann:  i;  lara  oIIid  {MiéaQ  féU9 
dme  orá  ere  tneget  tUydáige,  iiœr  det  tidtte,  der  mæeéen  er  fUemlfis$ 
qg  meget  heekadiget  f «d  en  t^ii  i  membraiMe^  »v>/v  oooij  ".xu.  m^" 
l  (der  sáledes  tiden  tvivl  har  fitldetœnáig  stemmet  ofmene  mted  A^; 
íúro  ofao  Tid  bloa  i^.  maoii  E;  (áro  vii  tóifto  r'Mi'V  nuAO  T&'V 
ofáB  D;  fara  þadan  »U  aaoian  F,  Ð;  f4ro  þaðan  xjj  sainan  G^  Pim 
xJJ  Mman  C<r.  »  kvámu:  F»  B,  C6,  G,  í;  koma  A,  D,  B.  vára: 
Fi  B,  C6,  G;  ero  A,  Þ,  B,  L  adrir  töif:  CS,  Gv  xU  meoD  A  M; 
xlij  myanÐ  F,A^B,J.  97-29  þeir  ræda  -^  hániim:  -^  Þa4r  rcada  omi, 
llTar  (hYOTi  D,  urigt.)  þolr  akuia  aitla  (udegiemt  Si  fýri  tttimarl ; 
úlk  kom  þat  ásamt,  ai  þ«ir  alLyldo  fara  tll  raagár  ok  ima  þar  (mgL 
]>)  í(yrir  bánum  A,  D,  B;  þair  redo  um,  hvar  þalr  bIluIu  í^  aiya^ 
ann  þat  liom  ásamt,  at  þeir  akyido  fara  tll  raogér  ob  siUa  þar 
fyri  gunnari  I;  reðu  þeLr  þá  þat /£  Aor  þat  þá  for  þá  þaV  &(  fm  ofan 
iU  raagár  ok  siga  þar  fyci  giunari  ¥,  B;  redu  þeir  uÁ  at  (TVr  dme 
fire  ord  har  CS  riðu  þeir  nii  at  ol^  allja  ítyriir  g«Hinari,  er  baiiB 
xiði  aaðan  út  eyjooom  CS^  G.  ^  ór  ayjam:  F,  d^  B^  B^  I;  ór 
^rJODum  Có,  B;  mgL  G.  reið:  F,  Cé.  G;  o\(i)  relð  B;  þá  ralA 
Á,  D,  B,  L  81  bafdi:  F,  A,  B,  C6,  B,  G,  I;  bafðe  alTiopoe  X>.  ok 
dryar  ok  atgeiriun:  F  ^atgeirinn  skrevet  aiiCA  ^*  ^*  ^*  ^*  ^>  h  nigi. 
C9.  32  saxit  ok  alTOiHii:  F,  A,  B,  G,  I;  alvttppe  oiL  aaxit  E;  al- 
¥»|m«  ok  sax  aitt  J>;  alT«|mi  ok  sax  CS. 

ZZ.  1  guiisarr:  F.  B,  CS,  G;  mgl  A,  D,  M,  f.  >  iieðaii  at 
rangá:  F»  B;  til  raogár  upp  il,  D,  E;  ttt  rangAr  /  (^  i  áf  feUagtég 
med  en  twBrstrtg  ovsei;  mídaii  með  rangá  CS,  G.  QeU:  Cf;  kem 
I;  mikit  kom  F,  B  G;  kom  miUt  4,  I\  £L 


lipurði^  hví  þat  myndi  sæta,  guoÐarr  avaraði,  ef 
sUkir  atburðir  yrði^  at  þat  væri  kallat  i  öðruoi 
löoduoi  beurögu  ^ok  sagði  svá  ölver  búandi  í  5 
liísÍDg^  at  þat  væri  jafnan  fyri  stórfunduai\  síðau 
riðu  þetr  til  þess  er  þeír  sá  mennina  við  ina  — 
nikp  at  þeir  sitja  euQ  bafa  bundit  bestana.  gunnarr 
maelli  'fyrisát  er  nu ,  'lengi  hafa  þeir  útrúligir 
Werít*  segir  kolskeggr  'oða  hvat  skal  nú  til  ráða  lo 
'taka?'    'bleypa  skulu    vit    upp    bji   þeio^'   segir 


»  aporðl:  F,  Á,  CS,  A  /;  ".f."  G;  "Ij**  B\  8pyr  JS.^  sœU:  F,  B, 
CS^  G;  gegna  Á,  J>,  E,  L  mraði:  ^  *'.!."  B,  **.rt.<'  Cðogl  (km 
Qir  i  denne  har  m  anden  form),  '\tn."  E;  ''.f."  F,  A,  P,  G.  «  slíUr 
atbardlr  yrðl:  F,  B,  G,  I;  slíkr  atburðr  yrði  Á,  D,  E;  slíkir  at- 
liQrðir  tcrða  Cí.  at  (efter  yrðV:  F,  A^  B,  Có,  D,  E,  1;  mgl  G, 
*-5  vjBii  —  iöodam:  B  /kalla  feiMsT.  for  kaUai;,  D,E;  T»ri  í  öðraoi 
l^adam  kaliat  Á;  var  (er  CÓj  kalla^  í  ödrom  ióDdum  CS,  G,  I; 
kallai  (sáL,  som  det  lynet,  oprindeiig  -^  xMn  der  er  gjort  forsög  pá 
at  rette  kaiiat  tU  kallazj  i  ödram  iöndam  K  ^  benröga:  -^ 
'^iteQraYgj)  ^r  forUenget  nedad  og  av  i  ét  tegn)"  F,  ^'beorauga"  Á, 
''béorogq"  B,  "héu  rávga  ^av  i  ét  Ugnf"  CS;  bearego  D,  E,  G,  l 
%ii;  F,  A;  mer  svá  B;  þat  CS,  E;  mgL  D,  G,  L  ^-^i  bísiog:  CS, 
Q;  ''miii"(I)E;  mgl  F,  Á,  B,  D,  h  «  t«ri  jafoao:  CS,  G;  vœri  F, 
A,  l;  yrði  B,  D,  K  stórfaodum:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  «tö(- 
tíð^dam  eda  störfuodum  i).  ^-'^aíðao  riðu:  F,  B,  CS,  D,  E,  Q,  I; 
rída  4-  '^  tif  þess:  F,  B;  þar  tii  CS,  G;  upp  þar  Ui  4,  E;  upp 
með  áone  ok  þar  tii  i);  upp  þaooog  /.  sá:  F,  Á,  B,  CS,  p^  E; 
^  G,  /.  meonina:  F,  A,  CS,  G,  J;  oooo  B;  hestaoa  ok  meooina 
D,  E,  7-8  við  —  aitja:  A,  I;  við  áoa  —  Bjá,  at  meoninpir  aiye 
E;  Tið  áoa  ok  qjá  menoioa  sitja  við  áoa  D;  við  áoa  sitja  F;  sitje 
Tið  ána  ^;  við  áoa  CS,  G.  ^  enn  haCa;:  A;  hafi^  i;  ok  liafa  D,  E; 
«k  höfða  F,  B,  QS,  G,  heaUoa:  Á,  D,  E,  G,  I;  beaia  <íni\  F,  B, 
CS.  »  oú:  F,  4,  B,  D,  E,  I;  þar  CJ;  her  G.  útrúUgir:  F,  4,  iT, 
CS,G,I;  ótryggUigir  D,  E.  lo  gegir  koiakeggr:  CV  ^natmet  /eOgjbr.;, 
C;  herfor  have  FogBi  koiskeggr  (^ortomaMre^  i  B)  avaraði  foran  re^ 
pUkken;  Á  og  D  har  koiakeggr  9.  foran  replikken  og  e.  hann  efter 
Tecii;  E:  kolekeggr  **fv."  foran  replikken  og  s.  hann  eft^  veril; 
/:  koiakeggr  oueUi  /oron  replikken  og  s.  h^ma  efter  yeriC  eða:  F, 
4,  B,  p,  P,  C,  Jj  v^L  CS.  10"  akal  -  taka^  F,  Cí,  C.  /  (áog 
láðs  /'<>f'  f&^;  Bl^^l  Qú  (ii  ráða  4,  £*t  ^W^  ^^  '^ða  taka  l^;  er  nú 
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gunnarr  Hil  vaðsins  ok  búaz  þar  vi6\  hinir  sj& 
þat  ok  snúa  þegar  at  þeim.  gunnarr  bendir  upp 
bogann  ok  tekr  örvarnar  ok  steypir  niðr  fyrí  sík 

15  ok  skýtr  þegar  er  þeir  kvámu  í  skotfærí.  særði 
gunnarr  við  þat  mjök  marga  menn  enn  drap  suma. 
þá  mælti  þórgeirr  otkelsson  'þetta  dugir  oss  ekki^ 
'göngum  at  sem  haröast'.  þeir  gerðu  svá.  fyrstr 
gekk  önundr  hinn  fagri  frændi  þórgeirs.    gunnarr 

20  skaut  atgeirinum  til  hans^  ok  kom  á  skjöldinn^ 
ok  klofnaði  hann  í  tvá  hluti,  enn  atgeirrinn  hljóp 
í  gegnum  önund.  ögmundr  flóki  hljóp  at  baki 
gunnari.    kolskeggr  sá  þat  ok  hjó  undan  ögmundi 


tll  ráða  D.  ii-i«  hjá  —  vlð':  F,  Á,  B  (dog  med  feUskriftm  Tf=var; 
for  I  [:=  Vlð/;;  hjá  þeim*  s.  gnnnarr  'ok  til  Yaðsins  ok  báat  þar 
nm*  /;  hjá  þeim  til  Tadsins'  s.  g.  'ok  (mgl.  CS)  btiat  þar  Tid* 
^nm*  G)  CS,  G\  med  ánni  til  vaðsins*  8.  g.  'ok  búast  þar  yið*  E; 
hjá  þelm'  s.  hann  D.  "-*«  hlnir  —  þclm:  B  (hvor  der  af  "þcg" 
kun  þeg  fe  dog  beskadiget]  er  Hlbage,  og  hvor  at  er  heskadiget,  for^ 
skrevet  og  usikkert),  CS,  G  (dog  sækja  for  snúa^;  hlnir  ajá  þat  ok 
sniia  app  (mgl  E)  epter  þeim  A,  E,  I;  hlnlr  snúa  þegar  at  þelm 
F;  mgl.  D.  **  órvarnar:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  öryar  D,  B.  slk:  F, 
A,  B,  D,  E,  I\   fœtr  ser  CS,  G:     "  kyámu:  F,  A,  B;   koma  CS,  D, 

E,  G,  I.  skotfæri:  F,  B;  skotfært  við  þá  (liann  G)  CS,  G;  skotmál 
A,  D,  E,  I.  1«  gunnarr:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  F.  Tið  — 
menn:  F,  A  (dog  med  udeladelse  af  menn),  B,  E,  G;  mjðg  margan 
mann  ylt  þat  D;  Yid  þat  marga  menn  /;  marga  menn  CS.  drap 
anma:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  T;   suraa  drap  hann  B.    1^"18  þá  —  svá: 

F,  A,  B  (dog  med  indskudt  þá  foran  avá^,  G  (dog  gera  för  gcrða^ 
1;  þörgeirr  otkelss.  mælti  'þetta  dngir  oss  ekki.  gengom//^  at  sem 
faarþast*.  þelr  gera  nd  svá  CS;  mgl.  D,  E.  «  fyrstr:  B,  CS,  E,  I; 
fyrst  F,  A,  D,  G.  «•  hinn:  A,  D,  E;  mgl.  F,  B,  CS,  G,  l  «>  al- 
geirinum  til  hans:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  at  hánom  atgelrnom  CS,  G. 
á:  F,  A,  CS,  D,  E,  I;  l  B,  G.  «  hann:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  mgL 
CS,  E.      tYé:  A,  D,  E,  G,  1;   þrjá  F,  B,  CS.      cnn:  F,  A,  B,  D,  E, 

G,  1;  mgl.  CS.  ^  flökl:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  l;  mgl  CS.  at  bakl: 
F,  B,  CS,  G;  á  bak  A,  E,  1;  á  bakl/7;  D.  »  gunnari:  —  '*.o.*'  aUe 
(F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I).  koiskeggr  sá  þat:  F,  D,  CS,  G;  cn  koU 
skeggr  hljöp  (mgL  A,  E,  I)  at  hánum  A,  D,  E,  /.       hjö:  A,  B,  CS^ 
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báða  fætr  ok  hratt  hánuin  út  á  rangá^  ok  drukkn- 
aði  hano  þegar.  ger5iz  nú  bardagi  mikill  ok  harðr^  ðð 
ok  hjó  gunnarr  annarri  hendi  enn  lagöi  annarrí. 
kolskeggr  vá  ok  drjúgan  menn  enn  særði  marga. 
þóigeirr  starkaðarson  mælli  til  namna  síns  'alUítt 
'sjer  þat  á^  at  þú  eigir  föður  þíns  at  hefna  á 
'gonnarí'.  þórgeirr  olkelsson  svarar  Wíst  er  eigi  80 
S'el  fram  gengit,  enn  þó  heíir  þú  eigi  gengit  mjer 
'i  spor  —  enda  skal  ek  eigi  þola  þín  frýjuorð'^ 
hleypr  at  gunnarí  af  mikilli  reiði  ok  lagði  spjóti  i 


D,  E,  G,  i;  Igö  þegar  F.  ögmundl:  F,  h\  hánam  Á,  CS,  D,  £, 
G,  I.  M  báða  fstr:  F,  Á,  Ð,  Có,  I;  báða  fctrna  D,  G;  fætr  B, 
úi:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  /;  mgl  E.     3425  ok  drukknaði  hann  þegar: 

A,  B,  D  (dog  nden  ok^  B,  l  (der  dog  har  feiiúriftm  drukna,  for 
dnikknar  éUer  dmkknaði^;  ok  drukknadi  þegar  F;  ok  dó  hann 
þegar  G;  ok  drukknaði  hann  þar  CS.  ^  gerdii  -^  harðr:  CS; 
gerdix  þá  bardagi  harðr  F,  'B  (dog  geriz  for  gerðiz^,  D,  G,  I; 
gerðiz  þá  harðr  bardagi  A,  £.  2^-27  ok  hjd  •-  marga:  CS;  hjö 
gonnarr  annarri  hendi  en  lagði  annarri.  kolskeggr  vá  drjúgt  (F 
kar  ffHídsTiften  t  far  X)  menn  rma"  G)  en  særði  marga  F,  B,  G; 
bjó  guDoarr  (D  har  gunoarr  t^ö  for  hjö  gunnarr^  þá  (mgl.  D)  ann- 
VTi  ^með  annarri  D,  B)  hendi  en  lagði  annarri  ^með  annarri  D,  E). 
koUkeggr  vá  drjúgt  ^dijúgum  D,  E)  menn  en  (oIl  D,  E)  særði  marga. 
er  nú  harðr  bardagi  A,  D,  E;  mgL  L  2P  at  (foran  þú; :  F,  Á,  B, 
D,  E,G,1;  *'at|er  ^r  forkmget  nedad)"  CS.  eigir:  F,  Á,  B,  CS 
(fynes  ikrevet  eegV,  D,  G,  1;  "t^C"  (snarere  =  ættir,  end  feiUkr,  for 
etUr;  E.  at  (foran  htÍM):  Á,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl  F,  D.  ^o-ao  é 
gHDnari:  CS,  G;  mgL  F,  A,  B,  D,  E,  I.  80  þórgeirr  otkelSBon:  CS, 
G;  hann  F,  A,  B,  D,  E,  L  so-si  er  —  gengit:  F,  B;  eigi  hefi  ek 
0  har  hefe  ek  eigi  for  eigi  hefl  el^  mjök  fram  gengit  A,  D,  E,  I;  geng 
ek  eigi  Tel  fram  CS,  G.  S^  enn  —  elgi:  F,  A,  G,  I;  ok  heflr  þú  þó  (mffi. 
^  elgi  I>,  E;  en  þö  heflr  þú  eigi  enn  (B  har  enn  eigi  for  eigi  enn> 

B,  CS,  »1-31  n^jer  í  epor:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  i  gpor  mer  /;  roer  í 
föUpor  CS.  M  enda:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  enn  þd  /.  þín  frýju- 
orð:  F  (]u  feUskr.  yi),  A,  D,  E;  frýjuorð  þín  G,  J;  þer  (ekretei  þ' 
--  þ  máske  gennemetreget)  frýjoorð  CS;  mörg  frýjuorð  B.  38  hleypr 
-  reiði:  F  /ble^rpr  feitíkr.);  hleypr  af  mikilli  reiði  (udeglemt  A)  at 
gQODari  A,  D,  E,  I;    hleypr  þá  fram  at  gonnari  með  mlkilli  reiði 
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gegnuin  skjöldinn  ok  svá  í  gegnum  hðnd  gunndri. 

35  gunnsrr  snaraBi  svá  hart  skjöldinn^  at  spjótit  brotti'' 
a8i  í  falnum.  gunnarr  sjer  annan  mann  kominn  í 
höggfæri  við  sik  ok  höggr  þann  banahöggvi.  eptir 
þat  þrífr  hann  atgeirinn  tveim  höndum.  þá  vðr 
þórgeirr  otkelsson  kominn  nær  hánum  með  brugSmi 

40  sveröi  ok  reiddi  hart.  gunnarr  snýz  at  hánoai 
skjótt  af  mikilli  reiði  ok  rekr  í  gegnum  hann  ðt«- 
geirinn  ok  bregðr  hánum  á  lopt  ok  keyrir  hftnn 


B;  ok  hleypr  at  gnnnari  'med  mÍkilU  reidi  G;  hann  leypr  nú  at 
gunnari  með   m\^\\\\   reidi   CS,      sp}öU:   CS,  G;    mgL  h\  A,  R,  D, 

E,  L  s^skjöldinn:  F,  A,  CS,  D,  E,  (?,  í;  skjðldinn  giinnara  B. 
fivá  í  gegniim:  F,  i,  B,  Cð,  £,  G,  /;  mgl  D.  hönd  gnnnarf:  A, 
A  E,  I  (--  aUe  ".o."  for  gunnari;;  höndina  gunnari  To.'V  CSt 
höndina  á  gunnari  G;    höndina  F,  B.      ^  goonaffr  (forún  snaráii^: 

F,  B,  CS,  D,  £.  G,  I;  hann  Á.  hart;  F,  A,  B,  D,  E,  G,  i;  faat 
CS.  »-3ð  brotnadl:  F,  B,  CS,  G;  brotnaðe  í  sundr  A^  D,  E;  soðdr 
brotnadi  /  (vistnok  en  skrivfeil).  ^  sjer:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  l;  ser 
nil  CS,  S7  ok  höggr:  F,  A,  B,  D,  E,  l*  hann  hðggr  G;  sídan  höggr 
hann  CS.  -höggti:  $áL  Twgg'V  F\  -högg  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  Z 
^-4t  eptlr  —  8kj4kt:  -^  eptlr  þat  þrífr  ^elf  CS)  hann  atgeMnn 
tvetm  (l)ádnm  G)  hðndum.  þá  var  (ufydd,  i  F,  hvorfor  (Havitu  har 
lœtt  et)  þórgeirr  otkelss.  bominn  ("enn  kominn  G)  ncr  fatfi;  hánvm 
med  brugdno  sverdi  ok  reiddi  hart  (for  brugdnn  —  bart  haar  F,  B, 
G  reiddu  sverdi;.  gunnarr  snýr  nú  ($al  CS;  þá  £ ;  mgl  F,  G)  at 
hánum  F,  B,  CS,  G;  en  þrífr  Iveim  |tv  hortrevet  og  ''Tx**  bethaéigH 
og  usihkert  l)  höndum  atgeirinn.  þá  var  þórgcfrr  otkelss.  (mgl.  Ð} 
kominn  svá  nærr  r'niB"  [:=  nærrij  D)  bánura  (ídaeel  1)  ok  /íJlydei 
/;  hafði  (liaf  ulasel  7;  sverðit  reiðt  gonnarr  snýz  at  hánnm  skióti 
(1  har  skjótt  at  hánum  for  at  hánum  skjött;  A,  />,  /;  þá  var  þoir* 
geirr  otkeiss.  kominn  svo  nœr  bonum  ok  hafdi  sverðit  reitt. 
gonnarr  þreif  tveim  höndnm  (feiiekr.  i^on;  atgefrínn  ok  (skreveí  to 
gange)  snýst  skjdtt  at  þorgeirl  E.  ^i  af  miÍLilH  reiði:  A,  />,  /;  með 
mikilli  relði  F,  B,  CS,  G;  mgl  E.  «•«  í  —  atgeirinn:  F,  A,  CS, 
G;  atgeirinn  í  gegnum  hann  B,  D,  I;  i  gegnum  hann  E  (jf.  rwiU 
87-41^.  42  bregðr  hánum  k:  F,  B,  G;  bregðr  á  CS;  vegr  hann 
upp  é.  (i  D)  A,  D;  vegr  hann  á  E,  I.  bann  (efUr  keyrfr^:  F,  A, 
B,  CS,  D,  G,  I;  mgl.  E. 
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út  k  rangé^  ok  rekr  hann  ofiin  á  vaMt  ok  fesli 
þflp  á  stetm  einsm,  ok  heitir  þar  síðan  þórgeira- 
vað.  þórgeirr  starkaðarson  mæltí  'fl^u  yjer  no,  45 
'ekki  imin  oss  sigrs  verða  auSit  at  svá  búnu\ 
sneru  þeir  þá  allír  í  frá.  'sœkju  vit  nú  eptir  þeim* 
segir  kolske^  ^ok  tak  þó  bogann  ok  örvarnar^  ok 
'muot  þú  komaz  í  skotfærí  við  þórgeir  starkaðar- 
'son'.     gunnarr  kvað  \>k  vísu  50 

munu  eldbeiOir  eyðaz 

ár  Ijesjóðar  várír 

geig  þó  at  gervím  eigl 

geirleiks  stöfum  fleirum 

enn  ef  ek  skal  runna  55 

unnviggs  þá  er  hjer  Kggja 

múi  nem  þú  mál  ok  greinir 

mætr  görvalla  bæta. 


'••fBOgá:  F,  Á,  B,  A  %  G,  I;  ána  CS.  •fan  á  yaðit:  f,  B,  Cð, 
D;  á  Taðlt  «^ii  A,  E,  I;  út  á  va^  G.  ^  l»ar  (efter  featU :  F,  Á, 
D,  E,  G,  i;  **^*  IMwnlig  ^  |raV  ^l  bann  þar  Cð,     atetni  eimim: 

F,  A,  B,  I;  etvora  itelpl  Cð,  B,  B,  G.  þar  (foran  sídan;:  F,  A 
(hiT  lyfMf  /5r»f  OBrevH  þ,  menretmtUþ*),D,l;  þarnú  E;  þat  B,CS, 

G.  ^flýttt  Tjer:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  /;  flýjum  D.  nú:  F,  A,  B, 
CS,  D,  E,  I;  vá  nndan  G.  ^  verda  auAlt:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  /; 
aiiðH  Teiða  G.  **▼  anera  '^  í:  F,  A  (dog  tuíen  i),  B  (áog  nú  fof 
W,  G,  J;  sntl«  þMr  nú  alllr  CS\  sneru  þelr  þá  D,  R  «7-^  'sskjtt 
—  kolskeggr:  F,  B,  CS  (dog  sækjnm  far  sffikjn  tlt;,  G  (dog  stt^em 
f&r  ssBkjn  Tlt  dú);    'lcggfo  Yit  fver  E)  nú  eptir  þeim'  t.  kolskeggr 

A,  Ð,  E;  kolakeggr  mœkl  'leggjom  dú  e^lr  þeim  J.  ^  bogann  ok 
öFTamar:  F,  á,  B,  CS,  G,  J;    boga  þlnn  D,  E.     ^  mnnt  þil:  F,  A, 

B,  E',  "mV*(f)  B;  mantá  enn  CS,  G,  l  skotfSBrt:  F,  A,  B,  CS,  D, 
B,  G)  skelmál  /.  ^-M  þörgelr  starkaðmon:  F,  B,  CS;  þörgelr  A, 
D,  B,  I;  þé  þorgelr  starkadarson  G.  ^m  gunnarr  •—  bsta:  9éL 
(bmrtiet  fra  wm  onkðUhider  i  wrset)  B  (i  texten);  **ennar^n  eynee  at 
Ugne  r)  qð  yitú'*  (disse  tre  ord  med  rödt,  hvorpd  verset  f&lger)  F  (i 
den  yáerste  margen  og  med  den  sanme  hánd  som  de  övrige  i  randen 
Hlf&iede  vere);  mgl.  A,  OS,  D,  E,  G,  I. 
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gunnarr  svaraði  ^eyðaz  munu  fjesjóðarnír  um  þat 
eo  'er  þessir  eru  bættir^  er  hjer  liggja  nú  dauðir\ 
^ekki  mun  þjer  íjefátt  veröa*  sagði  kolskeggr  'enn 
^þórgeirr  mun  eigi  iyrr  af  ]áta^  enn  bann  ræðr 
^þjer  bana\    þá  kvað  gunnarr  vísu 

ullr  munu  ekkils  vallar 
65  andrs  nakkvarir  standa 

jafnir  unda  stefni 

á  rínar  veg  mínum 

áðr  gnýjarðar  girðis 

græðendr  munim  bræðaz 
70  geisla  gljúfra  fösla 

gætir  fagra  sætis. 
'standa  munu  nakkvarir  hans  makar  á  götu  minni 
'áðr  enn  ek  hræðumz   þá*   segir  gunnarr.     síðan 


S9-60  gDnDarr  — dauðir:  F;  gnnDarr  nislti  (dme  ord  mpi  C6)  'eyðax 
moDO  ^nú  tilf.  CS)  fe^jöðarnir  ^eajddar  G)  of  þat  er  þeaair  (l>ttlr 
G)  eru  allir  bœttir,  er  her  liggjA  ^^  daoAir  (06  tkrwer  ðauð  — 
hvor  ð  magke  shal  arUyde  en  forkortelie  %  forbindelte  med  iydens 
Idodhed)  CS,  G\  %.  %.  'eydai  manu  þó  þil^a  ^itifa  to  ord  mgl  D) 
fesjödarner  um  þat  er  þessir  ero  ^er  A)  bættir,  er  her  llggja  dú 
(mgl.  D)  dauðer  Á,  D;  g.  s.  *eyðast  munn  nú  feajöðarDir  þá 
þlkjaat/:^  um  þat  er  þessir  em  bætUr,  er  hjer  Itggja  nú  danðir 
E;  'eyðax  mano  þer  þö  þikLkJax/?;  fesjóðarnir,  brödlr,  um  þat  er 
þeir  ero  bætlir  IxSlgeltimlr,  sem  her  llggja  nú  dauðir  /;  mgl.  B, 
•i  Qefátt:  F,  Á,  B,  D,  E,  /;  feslLortr  CS,  G.  «  eigi  —  iáta:  F,  B; 
eigl  af  láU  fyrri  A,  D,  E,  G,  /;  aidri  af  láU  fyrr  CS,  «>*«)  hann  — 
bana*:  F,B,G\  bann  ræþr  þer  bana'  segir  hann  CS\  hann  hefir  þik 
dauðan*  D,  E,  I\  þú  fœr  dauda*  A.  «8-7i  þá  ^  sæUs :  tek  (ttorteH  fra 
wrr.  i  vertet)  B  (i  texten) ;  "oanar  qd  vifv  [det  förtte  v  forlœnget  nedadj** 
(pd  ditte  tre  nu  iU  delt  tUydelige  ord,  der  ere  tkrevne  med  rödt,  f&lger 
vertet)  F  (i  nedertte  margen  og  med  den  hánd,  hvormed  aUe  de 
andre  i  randen  af  denne  membran  tUföiede  vert  ere  tkreme);  mgL 
Á,  CS,  D,  E,  G,  I.  72-78  gunda  —  gunnarr:  F,  A,  D  (dog  þorgeir 
for  þá^  E  (tom  D),  I  (dog  uden  þá)  \  standa  mono  nökkorlr  Jafnokar 
hans  á  göto  minni*   s.  g.   'ádr  ek  hræðums  þá*  CS\    **(Uuida  mo 
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ríða  þeir  heim  ok  segja  tíðendin.    hallgerðr  fagnaði 
þe&sum  tíðendum  ok  lofaði  mjök  verkit.    rannveig  75 
mælti  ^vera  má,  at  gott  sje  verkit;  enn  verra  verðr 
'mjer  við,  enn  ek  ætla,  at  gott  muni  af  leiða\ 

73.  f^essi  tíðendi  spyrjaz  víða,  ok  var  þór- 
geirr  mörgum  mönnum  harmdauði.  þeir  gissurr 
bvíti  ok  geirr  goði  riðu  til  ok  lýstu  vígunum  ok 
kvöddu  búa  til  þings  —  riðu  þá  vestr  aptr.  þeír 
njáll  ok  gunnarr  funduz  ok  töluðu  um  bardagann.  5 
þá  mælti    njáll  ti)   gunnars    'ver  þú  nú  varr  um 


Docknr^  a«A/vA/ii(  (pá  det  ved  y^s^  aníydede  sted  tynet  "gotu"  at  vœre 
udraderet;  n  kan  vcere  rest  af  et  m)  |ni  ad)  en  ek  Medúz  þ'**  G; 
mgL  B.  78-74  siöhn  ríða:  P,  Á,  B,  D,  E,  G;  Bíðan  riðo  /;  eptir 
þetta  rída  Có.  '^^-^^  fagnaði  þeasum:  F,  Á,  E;  fagnar  .þessum  B; 
lagDaði  þeim  G,  I;  fagnadl  mjók  þessom  CS;  fagnaðe  þeim  Tel  ok 
Naom  D.  75  ok  lofadi  mjök  Yerkit:  F  /'klt  forhortet).  B;  ok  lofadi 
verkit  (I  forkorter  kit;  D,  E,  I;  ok  lofadi  K^jök  verkin  CS;  ok  lofade 
wkln  A;  mgl  G.  'ð  mæiU:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  ".m.  |  .G."  CS 
(enten  =  mælti  'gunnarrl  eller  feiUkr.  enten  for  mœlti  til  gunnars 
tUer  for  mælU,  mödir  gunnars/  gott  Bje  Terklt:  F,  A,  B,  CS,  D^ 
B,  I;  göð  se  verkin  G.  verdr:  F,  B,  G;  vard  Á,  CS,  D,  E,  L 
^við:  B,  CS,  D,  E,  G,  l;  við'  8.  hón  F;   mgl  A.      ek  œUa,  at:  F, 

A,  G,  1;  ek  æUada,  at  CS;  mgL  B,D,  E.  leida:  F,  A,  B,  CS,  D,  I; 
þeiso  ieiða  G;  leiða  þessum  verkum  E. 

93.  1  teasi  —  spyTjax:  F,  A,  D;  Þessi  tíðendi  spnrðuz  B,  E; 
tessi  U'dendi  spyrjai  nú  1;  Tídindl  þessi  spyrjaz  CS,  G.  ok  (foran 
varj:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS.  2  mörgum  —  -daudi:  B,  CS; 
mörgam  manni  harmdaodiF;  mörgum  harmdeudr&;  mjög  mörgum 
harmdaudi  E;  mjög  barmdauði  A,  D;  mörgum  mönnum  harmdauði 
mjöÍL  /.  2-3þeir  ~  goði:  CS;  gizurr  hvíU  ok  geirr  godi  G;  þeir 
giiarr  hvíti  F,  A,  B,  D;    þeir  giiurr  inn  hvíU  E,  L      »  ridu:  F,  A, 

B,  Cy,  D,  E,  I;  riðu  nú  CS,  G.  ok  (foran  kvöddu; :  F,  A,  B,  Cy,  CS, 
D,  E,  G;  mgl  /.  *  riðu  —  aptr:  A,  D,  1  (dog  oW  riðu  for  riðu; 
;/.  naet  foreg,  note);  ok  aídan  vestr  aptr  E;  rída  þi  heim  vestr  B; 
Uðu  þeir  þá  vestr  heim  F;  ridu  þeir  siþan  heim  ^síþan  gentages 
ker  i  CS  ved  feHtageUe)  vestr  Cy,  CS;  rída  þeir  nú  heim  G.  ^  njáll 
—  fundui:  F,  B,  Cy;  Djáli  funduz  ok  gunnarr  A,  D,  E,  I;  gunnarr 
ok  nJáU  fundui  CS,  G,      ^  þá  —  gunnara :  A   /l>á  udektdt),  B,  Cy 
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'þík.  nú  hefír  þú  vegit  tysvar  í  binn  sama  knje- 
^runn*  hygg  fiú  svá  •fyrír  hag  þíntiffi,  at  þar  Hggr 
*viö  h'f  þitt,  ef  þú  heldr  eigi  þá  síett,  sern  gör  cr\ 

10  'hvergi  tetla  ek  mjer  af  at  bregða'  segir  gunn^rr 
'enn  þó  mun  ék  þiirfa  líðsínni  yðvart  á  þingi\ 
njáll  svanáði  ^halda  mnn  ek  víð  þik  mínum  trúnaði 
Uit  dauðadags'.  ríðr  gunnarr  þá  heim.  Kðr  nú  til 
þings,    ok  fjölmenna  hvárirtveggjn  mjök.    er  tim 

15  þetta  atlQölra&tt  á  þingi,  hversu  þessi  mál  myndi 


^njáll  udeglemt),  CS,  G,  I\  njáll  mœlti  til  gunnara  D,  £;  þá  mslU 
njáli  við  gnnnar  F.  í^vct  —  þllt:  F,  A,  Cy,  Cð,  D,  F,  f;  vcrtá 
varr  xm  þtli  nú  B;  tngL  G.  ?  niS  (foraH  heHt):  F,  Á,  B,  CS,  JD,  E, 
G,  I;  því  át  uú  Cy.  tysVar:  Cy,  C6  (feiítkr.  ij^),  Ð,  G,  I;  tysvar 
Blnntttti  Bf  E;  ij  sinnnito  f;  tveifn  sitinnm  Á.  iiinn:  A,'  B,  Cy, 
C6,  D,  E,  ö,  /;  m^l.  F.  8  liygg  úú:  F,  B;  hygg  þú  rtú  Oy,  CS; 
oXbyggnúi;  o*  hygg  þó  /;  ok  hyggD;  "f  ^vö"  (med  et  x-lipnmdé 
tegn  wer  g  ;  meningen  htir  ii^éMíe  ixerét  at  udtrykke  hagsa?;  S;  tf>gg 
<?.      9  ^ið  iíf  þiU:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  líf  þitt  vlð  Cy.     heldr: 

F,  A^  B,  Cy,  CS,  D,  E,  1\    heldf  nú  G.       göT  er:  F,  Á,  CS,  D,  E, 

C,  I;  nú  cr  g6r  í,  Cy.  ^o  afí  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  l;  henni  G. 
bregða:  F  (i  den  ueœdvanlige  fórkortelte  b'g/'ða^  i,  Cy,  CS,  E  (feiUkr. 
httÖB),  G,I;  "bjígða  (f^ rettet  fira  b,  ö  reitet  fra  a/*  B;  "b»gda**  (ihogei 
uformeligt)  D.     gegir  gnnnarr:  éál  her  F,  B,  Cy,  CS,  E,  G;  hvortmaá  A, 

D,  I  indskyde  diue  ord  efter  mjer.    ^^  liðMnnl  ^  þingi:  F,  A,  B,  Cy, 

E,  1;  lidslnnis  \ðvar«  á  þingl  D;  iidsinhi  þitt  á  þlngi  CS;  liðsinnl  yðvart 

G.  1«  avaraði :  F;  mrar  eller  ivartðt  E,  I;  'W'A,  B,  Cy,  CS,  D;  mipltt 
G.  við  — triinaði:  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  trúnaþi  mindto  Við  þik. 
CS.  *«  ríðr  gnnnárr  þé:  F,  B,  G;  ríðr  gtinDárr  nú  CS*  gtiiniarr 
rfðr  þi  Cy;  relð  gunnarr  þá  A,  I;  ftíb  t-  tiú  D,  E.  M:  F,  A, 
S,  CS,  D,  E,  G,  I;  oú  éi  Cy.  •*  þinga:  F,  A,  B  r'þíttg'V.  Cy,  D,  E, 
Ot  /;  þlngs  framan  CS.  QOImeMia:  F  (\  uáegkmt),  A,  Cy,  CS,  D, 
E,  G,  I;  lj61nicnnttt  (\  udeglemt)  B.  hvárirtveggjn  iiijök:  F  (det 
iidíte  r  udeglemi),  A,  B  r-"lveggi"  for  -tveggjn;,  Óy,  CS,  D,  E,  T; 
mjök  b^'árirtvcggjo  0.  i«-^<  er  um  --  liikai:  F,  A  (dóg  þdtta  nú 
/br  tim  þetta;,  B,  CS  (dog  med  indtkudt  ok  f^an  ér,  sdVnt  med  all- 
tíðrctt  for  allQölrttU;.  G  (dog  ok  er  for  er  ntto^,  ér  þetta  nú  en> 
Qölmennt  þing.  er  nú  allQólrætt  af  mðtttium,  hversn  þeasi  mál 
mnndu   lúkatt  D;    ér  þetta   a1iQ51ri»tt   (dog  1  for  U,  tamt  t  /br 
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lákaz.  þeir  gissurr  hvíti  ok  geirr  goði  töluðu  með 
s)er^  hvárr  þeira  lýsa  skyldi  vigsökinni  þórgeírs. 
euÐ  þar  kom^  at  gissurr  tók  undir  sik  mátit  ok 
lýsti  sök  at  lögbergi  ok  kvað  svá  at  orði,  at  ^ek 
^ýsi  lögmætu  frumblaupi  á  hönd  gunnari  bitmundar-  ðo 
^syni  um  þat  er  hann  hljóp  lögmætu  frumhlaupi 
'til  þórgeirs  otkelssonar  ok  særði  hann  holundar- 
'sári  því  er  at  ben  gerðiz  enn  þórgeirr  Qekk 
^ana  af.    tel  ek  hann  eiga  at  verða    um  sök  þá 


tl),  hvmu  þessi  mál  mDndo  liikast  E;  er  þetta  dú  allQölrœtt  á 
þÍDgi,  hversu  ganga  (her  er  vel  myodl  tuieglenUj  mái  þeasi  eda 
lúJtas  /;  er  um  þetta  mái  allQölriBtt  á  þiDgi  iiverao  iúkas  mundi 
Cy,  i«-i7  þeir  —  þörgeira:  —  þeir  giiDrr  hvíU  (mgl.  F,  A,  A  fi,  /: 
men  jf.  Cy  og  G)  oii  geirr  goðl  töludu  /Væddu  um  i,  A  Et  V  tntd 
•er  i^med  aer  mgl  B),  hvárr  þeira  (mgl  E)  iýsa  sÍLyldl  ^slLyidi  lýsa 
A  for  1.  s.;  vigsöÍLioDi  ("vígsaöÍLum  B)  þórgeira  F,  A,  B,  D,  £,  /;  þeir  giiurr 
bvfU  oÍL  geirr  goði  töludn  með  aer.  glzurr  mœiti  'hvárr  okÍLarr 
skal  iýsa  vigsökinni  þorgeirs?'  G\  glzurr  mœlti  'hvárr  okkarr,  geirr, 
viUú  at  lýsi  vígsökinni  þörgeirs?"  CS\  þeir  gelrr  godi  ok  gisurr 
hvtU  tók>ðo  með  ser,  hvárr  þeira  lýsa  skyldi  vígssöÍLinni  þórgeirs 
Cy.  *s  gissurr:  F  (forst  skrevet  oeiR,  men  ei  derpá  overstreget  og  s 
sat  over  q),  A,  B,  I;  geirr  Cy,  E;  geirr  goði  CS,  D,  G.  undir  sik 
málit:  F,  A,  B,  C8,  D,  E,  I;  undir  sik  vígsmálit  Cy;  málit  undir 
sik  G.  <*  sdk:  F,  A,  B,  C6,  D,  E,  I;  sökinni  G;  ooo  þessi  Cy. 
•vá:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  l;  mgL  Cy.  at  orði:  F,  A,  B,  Cy,  CS, 
E,  G,  1;  til  ords  D.  at  (foran  ek>l:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  mgl 
Cy,  CS,  G,  .2«  lögmætu:  F  (med  'V'  for  i),  A,  B,  I;  "iogmæU|tv" 
Oy,  "'logmejllto"  CS,  "laugmælitu"  D,  "mælitv  (sammmákrevet  med 
det  foreg.  lýst;  logmælltv"  E  (feUtíarift),  "iog  ml'u"  G.  20»  á  hönd 
—  framhiaupi:  F,  A,  B  /lögmœtu  feUskr.  hivgmætv^,  D  (dog  lögmæltuf?/ 
for  lögmetuy,  E  (dog  "logmælltv"  for  iögmœtu;,  /;  á  hendr  g.  um  þat» 
at  bann  \iopCS;  á  g.  hámundarson  um  þat,  er  hann  hljöp  G;  over- 
tprunget  i  Cy.  »  tii  —  -sonar:  F,  A,  Cy,  D,  E,  I;  at  þörgeiri 
oikelssyni  B,  CS,  G.  »  hen:  F,  A,  Cy,  CS,  D,  E,  G,  I;  beni  B. 
þérgeirr  Qekk:  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  I;  hann  fekk  CS;  þorgeirr  hiaui 

C.  M  tel :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;    þvi  tel  G.       verða :  F,  A,  B 
(feiltkr.  vða;,  Cy,  CS,  D,  I;   vera  £,  G.       um  s5k  þá:  F,  A,  B,  CS, 

D,  M;    "v  to(eUer  fav  /av  i  ét  tegn])*' ^f^  J;    um  þá  sók  Cy;  mgl 
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S5  'sekjan  skógarmann,  úælan,  úferjanda,  úráðanda 
'Öllum  bjargráðum.  tel  ek  sekt  fje  hans  allt,  hálft 
'mjer  enn  hálft  Qórðungsmönnum  þeim  er  sekðar- 
'íje  eigu  at  taka  eptir  hann  at  lögum.  lýsi  ek  tíl 
'fjórðungsdóms  þess  er  sökin  á  í  at  koma  at  lögum, 

80  'lýsi  ek  löglýsing,  lýsi  ek  í  heyranda  hljóðí  at 
'lögbergi,  lýsi  ek  nú  til  sóknar  í  sumar  ok  til 
'sekðar  fullrar  á  hönd  gunnari  hámundarsyni'.  í 
annat  sínn  nemndi  gissurr  sjer  vátta  ok  lýsli  sök 
á  hönd  gunnari    hámundarsyni    um   þat    er  hann 

86  særði    þórgeir    otkelsson    holundarsári    því   er   at 


C.  »»  dalaD:  F,  B,  Cy,  I;  "ohttUD"  Á;  "oœlaDða'VJ  CS,  "(WBl- 
íabaí'.)  E.  "oKltndi" (1)  t>;  "ulandj"f.'J  G.  úterlanda:  F,  Ojr.  CS, 
D  (ilutningt-eel  fonmánt  tíi  det  tenert  e),  B  (tS»lningt-tel  mo- 
demiseret  tit  Ij,  I;  ferjands  (feiltkr.)  B;  ol  dferjanda  Á;  "ufaDðj 
(t  har  dtn  i  handtkrifleme  ladtianlige  form)"  G  (enun  —  lifsrBiidl, 
elkr  dog  marere  —  úrerJaDdl  tn«d  vdeladt  \).  liráðands :  F,  Á  r'orað- 
indi"J,  Cy.  CS,  D  r'oiaO<>e'V,  C  f'urEdanAi"^  /;  ok  úr&ðaDda  B; 
mgL  E.  W  &llum:  F.  A.  B,  Cy.  CS.  D.  E.  I;  "W(l)  G.  lekt  f)e: 
F,  A.  B.  Cy.  CS.  D.  G,  I;  "fegta"  fe  E-  aLlt:  Cy.  I;  bm(!)  CS; 
mgL  P,  A,  B  (der  i  övrigt  ikríver  mH  for  det  vmiddelbart  fölgendt 
mn),  D.  E,  G.  «  mjer:  F,  A,  B.  CS.  D.  E,  G.  I;  mgl.  Cy  þelm 
er:  F.A.B.CS.D.E;  þeliD  aem  Oy,  1;  Þelrf.V  Bem  G  «»  sekðíT- 
qe:  F,  A,  B.  Cy,  CS.  D.  G;  "fegta"  fe  E;  "fekitar  fr  fortangel)"  t 
(neppe  andel  <nd  tkrivfeil).  «  epUr  baoD:  Oy.  CS.  D.  E.  G.  I;  mgl. 
F,  A.  B.  tS-»  lýsl  ek  111  —  lögum:  iði.  her  (rigtigi  F  (hvor  i 
imrigi  sókin  á  er  feiUkr.  ratkiaa  fav  í  ^t  tegn]),  A,  G  (al  udegletnt 
foran  lögnm;;  tnedem  B  og  I  indtkyde  denne  pattut  —  den  fortU 
efter  lögbergl,  den  anden  foran  i  annat  sIdd  ;  mgl.  Oy.  CS.  D,  B. 
»0  IvBl  ek  (foran  i):  Cy.  CS.  G,  1;  m^  F,  A,  B.  D.  E.  í  íföran 
bejranda;:  F.  A.  Cy,  CS.  D.  E.  G.  7;  al  /fomodentlig  feilskrifl,  for- 
uiúedigel  ved  del  fólgende  alj  B.  >i  nú:  F.  A.  B.  Cy.  mgl.  CS,  D. 
E.  G.  I.  i  íumar:  Cy,  D.  E;  mgL  F,  A,  B.  CS.  G.  1.  ««  IH 
íekðar:  Cy.  D  (feiUkr.  í  roknj,  E  (ftiltkr.  t  fektray;  lektar  F.  A.  B, 
CS,  G,  I.  »  bámundarajDl:  F,  B,  Cy,  C3.  D.  E.  G;  mgl.  A.  J. 
n-ttí  —  ryrri:  —  f  annat  elnn  falnnl  A)  ne1aá[  (det  tiðite  n  ude- 
lodl  í  P;  nefnlr  A)  gliurr  fgelr  D,  E)  ler  (mgL  Ej  vitla  oli  Ifell  aök 
i  bOnd  fbendr  B)  guuDarÍ  bámuDdarsyaÍ  um  þal  (m^  D)  er  banD 
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ben  gerðiz  enn  þórgeirr  fjekk  bana  af  á  þeim 
vættvangi^  er  gunnarr  hljóp  til  þórgeirs  lögmætu 
firumhlaupi  áðr.  síðan  lýsti  hann  þessi  lýsing  sem 
binni  fyrri.  þá  spurði  hann  at  þingfesti  ok  at 
heimilisfangi  —  eptir  þat  gengu  menn  frá  lögbergi  40 
— ;  ok  mæltu  allir^  at  hánum  mæltiz  vel.  gunnarr 
var  vel  stilltr  ok  lagði  fátt  til.  líðr  nú  þingit  þar 
til  er  dómar  fara  út.  gunnarr  stóð  norðan  at 
rangæingadómi  ok  hans  menn  —  enn  gissurr  hinn 
hvíti  stóð  sunnan  at  ok  hans  menn  ok  nemndi  46 
sjer  vátta  ok  bauð  gunnari  at  hlýða  til  eiðspjalls 
síns  ok  til   framsögu  sakar  sinnar  ok  til  sóknar- 


sœrði  þörgefr  otielsgon  holuDdarsári  þ?í  er  at  beu  gerðii  (fortkrevet 
%  B,  $á  at  det  8er  ud  omtrent  $<m  "'g^idz"  med  et  meget  uformeligi  ö) 
eoD  þörgeirr  feKk  (udeglemt  I)  bana  af  á  (udeglemt  A)  þeim  fþvi 

A,  2>,  E)  YSttvangl  r'^etyangi  fhegge  v  forlcengede]"  1,  "vetfaugi"  F, 
"tcÍ  fáÐgi"  B,  "vœttfaDgi"  A,  "uett  fgi"  D,  'Wettfangi"  E  —  idefem  sidst 
nœvnte  membraner  har  í  den  i  hándskrifterne  tœdvanlige  form), 
er  gnnnarr  hljóp  til  þörgeirs  (for  til  þórgeirs  har  B,  Jf  at  þorgeiri; 
l&gmætu  (forskrevet  F;  iögmœltn  D)  frnmhlaupi  (for  til  —  frum- 
hlaupl  har  E  lögmœltu  framhlanpe  at  þorgeiri^  áÖr.  sfþan  lýsti  hann 
þesai  lyalng  (nöt  E)  sem  hinni  fyrri  F,  A,  B,  D,  £,  7;  mgl  Cy,  CS, 
G.  »» gpurði:  F,  A,  Cy,  Có,  D,  E,  G,  I\  "fP"  B.  at  (foran 
heimillsfangl) :  CS,  E,  /;    mgl  F,  A,  B,  Cy,  D,  G,     «i  mœltu:  F,  A, 

B,  D,  E;  mœlto  þat  Cy,  CS,  G;  sögðo  /.  at  (foran  hánum^'  F,  A, 
B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  Cy.  «  var:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  var 
þá  G.  lagði  fátt:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  lögdo  fáir  G.  nú 
þiogil:  F.  A,  B,  Oy,  CS,  G,  I;  mgl.  D,  E.  42-48  þar  til:  F  (i\\  er 
dog  udeglenU),  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  til  þess  G.  ^'^  fara:  F,  A,  B, 
Of,  CS,  D,  G,  l;  fóro  E.  norðan:  F,  B,  Cy,  CS,  D,  G,  I;  "noad'" 
(en  usadvanlig  forkortelse)  A;  "no:ðat'7/^  E.  ^  ok  hans  menn:  A, 
D,  E,  I;  mgl  F,  B,  Cy,  CS,  G.  cnn:  B,  Cy,  CS;  mgl.  F,  A,  D,  E, 
G,  1.  4*-»  glssurr  hinn  hvítl:  E,  I;  giiurr  hvíU  A,  D;  gizurr  F, 
B,  Cy;  ".Q."  G;  gclrr  goði  CS.  «  suDnan  at:  F,  A,  B,  CS,  D,  I; 
"isxÍtX(l)  I  at"  Oy;  "fvnarVV  ^;  &t  sunnan  at  G.  ok  hans  menn: 
A,  D,  E,  /;  ok  geirr  godl  Cy;  mgU  F,  B,  CS,  G.  «-«  ok  nemndi 
sjer  vátta:  G;  ok  nefndi  vátU  A,  Cy,  CS,  D,  E,  1;  ok  nefnir  vátta 
F;  mgL  B.    «  gíns:  A,B  (feilskr.  þint),  Cy,  CS,  D,  E,  G,  1;  mgl  F. 
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gagna  þeira  allra,  sem  hann  hugði  fram  ai  fœra. 
eptir  þat  vatjn  hann  eið.  þá  sagði  hann  fram  aök 
50  sína  svá  skapaða  i  dóni,  sem  hann  lýsli.  þá  Ijet 
hann  bers  lýsingarvæUi.  þá  bauð  hann  búum  í 
setu  ok  til  ruðningar  um  kviðinn. 

74.  Þá  mœhi  njátl  ''nú  mun  eigi  sitjanda 
'hlut  mega  í  eiga.  göngum  nú  þar  til  er  búarnir 
'sitja'.  þeír  gengu  þangat  til  ok  ruddu  Qóra  búa 
ór  kviðinum   enn  kvöddu    hina  6mm   bjargkviðar. 


ok  tU  —  BlDnar;  F.  CS.  G;  ok  til  rrBniaftgu  sakar  A,  B.  Ð,  E.  I; 
tnfft  Cy.  ■  tll  (foran  lóknar-;:  Cy.  CS.  I;  m^  F,  Á,  B,  Ð,  E,  G. 
«>|ielra  allre:  F.  A.  Cy,  CS;  allre  þelra  t;  þelra  B;  aUra  D.  E,  G. 
aem:   F,  A.  Öy.  D.  B.  G.  I;     er    B,   CS.        bugðh  A,  B,  Oy,  CS,  D. 

E,  I;  "lo'gði"  flmor,  tom  man  ttr.  pnUen  wuinghr  oetr  j)  F;   hafðl 

C.  «*  bann  (foran  elð>:  F.  A,  B,  Of,  CS,  G,  f;  gelr  D.  K  þi 
f/bran  sagði;:  F.  Á.  B.  Of,  CS,  G,  I;  ok  Ð,  E.  «'«(>  iðk  ■(na:  B, 
Cy;  B6k  F.  Á.  D.  E,  G.  I;  'Tocki  |  na"  (á.  e.  (ÖklDBj  CS.  »  avA 
akapaðe:  A.  Of  rekapaða  ^fOtfa-.  HiapalJ,  GS,  G  /skapaða  /Mlifer. 
IlapaðaJ,  í;  svi  sklpaða  ífeáaot^)  F,  D.  E;  n^  B.  l  dóm :  F,  Á, 
B.  Oy,-D,  E,  G,  I;  mgL  06.  aem  haDn  Ifatl:  A.  D.  E,  l;  m^  W. 
B,  Of,  CS.  G.  þá  (paran  llel/:  F.  Á.  B,  Cy,  D,  E.  G,  l;  tí^a  CS. 
*>  -TCtU;  P.  A.  B,  Cy,  E,  G;  -iltnl  CS,  D,  I  (.  H  detu  lUil  índ- 
(ikydí  A,  D.  B.  I:  epn  þT(  elgl  aakartftkaTKtU  fMkartðkuTltnl  D,  I}. 
Kt  hann  Tar  aðUlnD  faðlll  Ð,  I}).  *>  ok  (foran  M/ :  F,  A,  B,  Of, 
CS,  D.  B.  G;  þá  1.     uoi  kvlðlnD:  F,  A.  B.  CS.  D.  E.  G,  I;  m^.  Of. 

14.  >  f>á  miEUl  njáll:  F.  A.  B,  D,  E.  G.  I;  NJill  mBlU  Of, 
CS.  i-'mnD  —  1:  Cy  i'altjanda  bethadiget  tái.t  ritoooiðaA  I;  inuD 
rigl  mega  allJaDda  fgltjandf  Bl  hlut  fudeglemt  D)  l  F.  A,  B,  D,  E; 
man  clgi  (HJaada  lut  I  at  CS;  má  elgl  iltlanda  hlut  (  G.  *  göngan 
nú:  F.  A.  B,  D,  B.  1;  o\  gðngum  nd  Cy  (ttí  delt  limkadvf,  M«n 
tOkertl,  CS:  ok  gðngum  G.  er:  A,  Cy  (hvor  det  foreg.  Ul  er  ude- 
gtemt),  CS.  D,  E,  I;  aem  F,  B,  G.  >  gengn  þangat  Ul;  F,  A,  B.  D; 
gengo  þangat  /;  gerþu  dú  (mgL  G)  Ití  Cf,  CS.  G;  gerðu  sto  ok 
geugu  þangat  Ul  E.  ruddu:  A.  D,  E,  I;  kTöddu  F  T'kaTððT  fav 
i  it  legn]"),  B,  Of,  CS,  G.     IJdra :  tái.  (mAJ  UMegn)  P,  A,  B,  Cy,  CS, 

D.  B.  I;  "uu"  (=  DÚ^  G  (eed  urigtig  Itttning  af  iiiiJ.      *  kTlðlriDm-. 

F,  D,  I;  kTeðlDnl  Á,  B.  Cy,  CS.  E,  G  enn  (fitrait  kvðddo;:  F,  A, 
B.  Cy.  D.  E,  G.  l;  ok  CS.  hloa  flmm:  P,  A.  B.  Cy,  CS,  I;  hiut 
D,  E;  "hin"  (elUr  noget  lign.)  G. 


7ii  m 

er  eptir  váru^  um  málit  gunnars  —  hvárt  þeir  þór-  5 
geirr  starkaðarson  eða  þórgeirr  otkelsson  beíði  farit 
með  þann  hug  til  fundar  at  vinna  á  gunnarí,  ef 
þeir  oiætti.  enn  allir  báru  þat  skjótt^  at  þat  hefSi 
verit.  kallaði  njáU  þetta  lögvörn  íyri  málit  ok 
kvað^  mundu  fraiQ  bera  vörninay  nema  þeir  legði  lo 
til  sætta.  váru  í  þessu  þá  margir  höfííingjar  at 
biðja  sættanna;  ok  Qekk^  þ0t  af,  at  tólf  mena 
skyldi  gera  um  málit.  ganga  hvárirtveggju  þá  til 
ok  handsala  þessa  sætt.  eptir  þat  var  gört  um 
málit  ok  á  kveðit  um  Qeg^öld  —  ok  skyldi  allt  greitt  15 


»iu      ■        •  %%    mL.i»'     !■     ii^Tif  1  ■  1       i|     mi)  I  u 


«  cr  epUr  Táru:  ^,  A,  B,  Cy,  D,  M,  G,  J  (yiro  u^gUnU);  mgL  C6 
i'tfþ^ir  —  otlieUson:  A,  D  (dog  wien  þeir;,  X  (^99  o^  for  eð^^; 
þorgeir  otkelss.  eða  þprgeir  starkaðare.  E;  nafnar  F,  M^  cý,  Cf,  (S^ 
«  hefði:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  /;  liöfðo  Cy,  G,  9  fundar:  F,  B,  Cy; 
fundarlns  A,  CS,  D,  E,  G,  l  8  alUr  báru  þat:  i^,  Á,  B,  Oy,  CS, 
G,  I;  þat  báru  þelr  D,  E,  9  verit:  F,  A,  Cy,  D,  E,  G,  I;  yiH  verjt 
CS;  ymtat  Yerit  B.  kallaði  —  lógYÖrD:  F«  A,  B,  Cy,  í  (hvor  íXfrbet 
áog  er  feiWsr,  kalla,  der  ogsá  ktmde  $tá  fftr  kallar; ;  nJáU  sfigdi  þetta 
lögTórn  D,  E;  kaUaði  njáU  þetta  yera  lögTðrn  G;  kallar  hano  þetta 
lógTÓrn  Tera  CS,      máUt:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  mgl.  G.    10  kvaðí : 

F,  A;  "qz"  CS,  "k«"  G,  "kvgt'V/y  E)  kvez  Cy,D,/;  leU  B.  n^undn 
—  vömina:  F,  A,  B,  Cy,  D;  fram  œundo  b#ra  vöraina  CS,E;  fnim 
raundo  fsra  vórnina  /;  fram  mundu  bera  aökina  G.  legði:  F,  4> 
9,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  leggi  D.  i*  sœtU:  F,  A,  B,  Oy,  CS,  E,  G,  1; 
sátta  D.  i  þessu  þá:  F;  í  þeaau  máU  þá  1;  þá  i  þeaao  máU  /; 
í  þessu  máli  E;  i  þesso  B,  Cy,  CS,  D,  G.  at  (foran  biðja;:  F,  A, 
B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  ok  at  G.  12  aœttanna:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  I; 
•áttanna  E,  G.  ok  Iform  fjekks;:  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  mgl. 
CS.  af :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  /),  E,  I;  af  glzuri  G.  12«  tó]i  — 
málU:   F,  A,  B  Tg'a  v"   lidt  hetkadigei,  men  ^ihker$),  Oy,  D,  E, 

G,  J;  d«ma  akyldi  xij  menn  CS.  i'-is  ganga  —  mái)t:  A;  gei^u 
hvárir  þá  ok  bandsöludu  (for  hvárir  —  -aöluðu  har  B:  þá  hv^rijr 
ok  handsöluðo,  Oy:  þá  hvárirtveggjo  ok  handsöloðo,  CS  [ufidd-^ 
ttœndigt]:  nú  til  handaala  hvárirtveggjoyl  þesaa  aætt.  eptir  þat  var 
gört  om  fnálit  (af  dette  ord  see  kun  ''iálít"  i  B,  da  begyndeken  er 
^ttmtUdret)  F,  B,  Cy,  CS;  mgl  D,  E,  G^l^—  i  det  man  har  sprunget 
fra  det  fárste  máUt  til  det  ndste).     I6  á  —  -gjöld:  CS;  kveðit  á  um 


S44  74  K. 

þegar  þar  á  þingi.  enn  gunnarr  skyldi  fara  útan 
ok  kolskeggr  ok  vera  í  brautu  þrjá  vetr.  enn  ef 
gunnarr  færi  eigi  útan,  ok  mætti  hann  koraaz,  þá 
skyldi  hann  dræpr  fyrí  frændum  hins  vegna. 
0  gtinnarr  IJet  ekki  á  sik  finna,  at  hánum  þætti  eigi 
góð  sættin.  gunnarr  spurfti  njál  at  fje  því,  er 
hann  hafði  fengit  hánum  til  varðvetzlu.  njáll  hafði 
ávaxtat  fjeit  ok  greíddi  þá  fram  allt,  ok  stóðz  þat 


regjald  G\  kieþlt  á  "aTra  (^y  i  tí  tegnj"  (I  —  tnáOe  frttnkommel 
ved  ■urigtig  laming  af  umj  fegjtld  Cy;  LveAlt  á  regjöld  Á,  B;  kveðlt 
i  fiigjild  F.  E;  kióðu  &  fegjald  D;  kveða  á  regjöld  (tnaTere  ejtd 
tegjHld;  f.  1«-»  allt  —  þingl:  F,A\  allt  greltt  þar  á  þlngl  ^lnglno 
Cyi  þegar  Cy,  1;  allt  greilt  (sltrtvtt  g't  —  den  tadtianiige  forkorleUe 
foT  gtn)  A  þlnglno  þegar  G;  grellt  allt  þegar  á  þlngl  A;  þar  grelðui 
allt  i  þlnglno  Cð;  greltt  þar  á  þlngl  /þinglnu  D)  D,  E.  «-"  enn 
—  Tetr;  F,  A,  B  (dog  uden  i  foran  brautn;  gk  i  skjldi  beskadigetj, 
Of  (dog  udtn  ennj,  CS  (dog  uden  enn,  med  indskudt  gTá  foran 
kolakeggr  og  mtd  litao  for  i  brautuj,  G\  g.  skjJdl  fara  ulan  ok  vera 
1  brattu  llj  vetr  Ð,  E;  akjldl  g.  vera  útan  þrjá  vetr  ena  Cen  utyd«LJ 
nSBtu  (MydeL)  I.  i^  gunnarr  f/brnn  farij:  F,  A,  B,  Oy,  CS,  G; 
baoD  D.  E,  I.  útan  (efler  elgij:  B,  Cy.  Có,  D.  E.  G.  l;  mji.  F.  Á. 
"  banu  (tfter  ekyldi;;  F,  A.  B,  Cy.  CS,  D.  E.  G;  ntgL  l.  dræpr 
lyrl:  F,  A.  B,  Cy.  CS.  D.  E,  I;  "ð'p'VV  G  (prœpositiotient  vdegUm- 
melií  hidrörer  möske  fra  en  iptít,  memi/ranen  har  og  oprind^  har 
hafl  tmelíem  ð*p  og  rrtBDdum;.  »>  »lk:  F,  B,  Oy,  CS,  E.  I;  scr  A, 
D_  G.  í»-«  elgt  gdð  sæltln:  F,  A.  B.  CS,  D,  E,  G;  »»tlln  elgl  gdi 
Cy\  elgl  allgdð  sætlln  L  "  apurði:  F,  A,  Cy.  CS.  B,  I\  "f(i."  C, 
",f."  D\  spyrt  B.  at  0«  Því,  er;  F,  i,  B,  Cf\  «t  þvi  fe,  aem  C; 
eptlr  fe  því,  er  D.  E.  l\  hvar  fe  þat  værl,  er  CS.  »  bafðl  — 
-velilu:  A,  Cy,  1\  hafðl  hánum  tll  TarðveUlo  fengll  G\  hafðl  fenglt 
bánum  Bl  Tarðvella  B;  tekk  bonum  til  vatðveiilD  D,  E;  hatðl 
feoglt  til  varövelttu  F  (hvor  bánum  formoderMig  er  udegiemi  efler 
feoglt,  t  hviUiet  lilfaide  F  tlutter  síg  lil  A,  Cy,  I);  ikyldl  tIIs  (máskt 
forvanikning  for  varðveltaj,  er  g.  filtl  CS.  *»  áTaxlat;  F,  A,  B, 
CS.  G,  I;  "aTaiat"  (vistnok  skrivfeilj  Cy\  "aa  vegit  i'aa  í  él  tegn)" 
£;  annai  D.  þ«  fram  bIU:  l\  þat  frnm  allt  D,E\  þá  allt  fram  A; 
þá  frnm  Hllt  lelt  F\  af  hendl  allt  felt  CS;  þá  tram  felt  allt  B,  Cy; 
Þí  fram  fi.  *«-"  atóði  —  endnm:  f,  A,  B,  V-y,  D,  E,  G,  1\  kTsð 
þat  i   endam   atandai   CS.      m  ok  þal:  F,  A,  B,  Cy.  CS,  D.  G.  I; 
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á  endum  ok  þat  er  gunnarr  áttí  at  gjalda  fyrí 
sik.  ríða  menn  nú  heim.  þeir  njáll  ok  gunnarr  25 
ríðu  báðir  samt  af  þingi.  þá  mæltí  njáll  til  gunn- 
ars  ^geym  nú  svá  tii^  fjelagi,  at  þú  halt  sætl 
^essa  ok  mun^  hvat  vit  höfum  við  mælz.  ok 
'svá  sem  þjer  varð  hin  fyrri  útanferð  mikil  til 
'sæmðar^  þá  mun  þjer  verða  sjá  miklu  meir  til  30 
^sæmðar.  munt  þú  koma  út  með  mannvirðingu 
'mikilli  ok  verða  maðr  gamali^  ok  mun  engi  maðr 


mgl  R      gjalda :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  C,  /;     lykja  D,      »  rfða  — 

heim:  Á,  B,  D,  E,  J;    rída  ^rlda  Cy)  meDD  nú  heim  af  þiogl  Cy, 

Có,  G;   Wda  þeir  dú  heim  F.      ^-^  þeir  —  þingi:  F,  A,  Cy;    þelr 

Djáll   ok   guDDarr  rldo  bádlr   samaD    ^elm  indtkyder  1)  af  þingi 

/þiDgÍDQ  G)  CS,  G,  I;    rída  þeir    Djáll  ok  gannarr  bádlr  saman  af 

þlDgi  B;    þeir  (mgl  D)  gannarr  ok  njáll  riðu  bádir  saman  af  þlngi 

D,  E.      2«  þá  mælti  njáll:  F,  Á,  B,  Óy,  G,  I;   njáll  mæitl  CS,  D,  E. 

í' gcym    —  Ijelagl:  Oy;    gór  i^görðu  F,  A,  B,  D,  G,  [hvor  der  dog 

af  ttedordet  kun  er  en  levning  Htbage])  svá  vel  (mgl.  D),  felagl  F,  A, 

B,  CS,  D,  G,  I;    gerðu  felagl   (\  udeglemt)  svo  vei  E.       balt:  F,  A, 

B,  €y,  CS,  D,  E,  I;    "halld"  G.      »  við  mæiz :  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G; 

*'l  m^lt"  (!)  F;    **nag  (eller  má^  tnarere  u  9\)  mæll)"  a.  hann  D 

(hoor  der  $alede$  tynet  at  ttá  við  ázt  mæii'  s.  hann,  i  det  skriveren 

kar  glemt  at  udtkUe  áit  [af  t\gu]);  vld  mæli'  s.  hann  /.    29  útan- 

ferð:  B  (n  udeglemt),  Cy,  CS;    utanferðln  D,  E;    útanferð  þín  A,  G 

(hvor  dog  ferd  tU  deU  er  ulateUgt),  I;  ferd  F.      mlkll  til:  F,  B,  Cy, 

Þ,  E;  mjðg  til  A;  tll  mlkillar  /;  tli  CS,  G.    M  þj«r  —  tll:  Cy;  þer 

8já  verða  mykiu  melrr  tli  B;  þer  verÖa  þesai  (dette  ord  er  tilf.  over 

knien  med  en  anden  hánd)  miklu  meirr  til  F  (hvit  original  vittnok 

har  ttemt  overent  med  B) ;  þö  Bjá  þer  verða  fverda  þer  D  for  þ.  v.^  miklu 

melri  tll  D,  E;  þer  sjá  verda  miklu  meiri  G  (hvor  tll  md  vcere  ude- 

ffiemt  enten  efter  verða  eller  efter  melri  —  med  mindre  man  har  haft 

%  tinde  at  tkrive  aæmdarferð   eller  Bæmdarför  t  ttedet  for  sæmdarj; 

þer  þó  8já  vera  tli  miklo  meiri  sæmdar  /;    þer  þö  (begge  ditte  ord 

mgl  CS)  8já  verða  meirr  tll  A,  CS.      w  munt:  F,  A,  B,  CS,  D,  E, 

G,  I;  ok  munt  €y.     8i-3S  mannvirdingu  mikilli:  A,  B,  Oy,  E,  G,  I; 

mikllil  mannvlrðingu  F;    vlrðlngo  mikilli  CS;    mlkllll  vlrðlngu  D. 

n  maðr  gamall:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  gamall  maðr  />.     >2*88  engi 

—  Btanda:  F,  B  (dog  þá  her  for  hjer  þá^;    engi  maðr  her  þá  þer  á 

sporðe  atanda  A,  B;  þá  engi  madr  standa  her  á  sporði  þer  /;  engi 
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^bjer  þá  á  sporöi  þjer  slanda.  enn  ef  þú  ferr  eigi 
'útan  olí  rýfr  sætt  þína^  þá  munt  þú  drepinn  vera 
35  'hjer  á  landi  —  ok  er  þat  illt  at  vita  þeim  er  viair 
^þínir  eru'.  gunnarr  kvaðz  ekki  ætla  at  rjúfa 
sættir.  gunnarr  ríðr  lieim  ok  segir  sættina.  rann- 
veig  móðir  hans  kvað  þat  vel^  at  hann  færi  útan 
ok  ætti  þeir  við  annan  at  deila  fyrst. 

75.  Þráinn  sigfússson  sagði  þat  konu  sinni, 
at  bann  ætlaði  at  fara  útan  þat  sumar.  hón  kvað 
þat  vel  vera.    tók   hann   sjer  þá   fari   með   högna 


maðr  her  þá  á  islandi  á  spordi  þer  slanda  Cy;  elng«  niaðr  hjer  á 
landi  þjer  á  sporðe  standa  D\  þá  engi  maðr  standa  á  sporði  þer 
Có;  þer  engi  standa  á  sporði  G,  ^  þina:  F,  Á,  B,  Cy,  €6  (der 
efter  þina  ved  forteeUe  indskyder  ok  ferr  eigi  lilan^  G;    þessa    X>, 

E,  1.  drepinn  vera:  ¥,  Á,  E;  vera  drepinn  Cy^  G,  I;  drepina 
verda  B;  verða  drepinn  Cð;  drepinn  D.  ^  hjer  á  landi:  F,  i,  B, 
CS,  D,  E,  G,  I;  tngl  Cy.  er  (efter  þe\m):  F,  B,  Cy,  Ctf,  Z),  f; 
sem  E,  G;  udeglenU  Á.  W  Iivadí:  F,  Á;  ''qí"  Oy,  CS,  'Vi"  G; 
k\ez  D,  E,  1;  letz  B,  86-87  eiiki  —  sætUr:  F,  A,  B,  D,  E;  eÍLU 
œtia  at  ijúfa  s«tt  /;  ætla  at  rjúfa  elgi  sætt  (y;  eM  œtla  at  i;|úta 
sætUna  Có,  G,  »7  gunnarr  riðr:  F,  A,  B,  Oy,  D,  E,  I;  gonnvr 
reið  G;  reið  gunnarr  nú  CS,  segir:  A,  B,  Cy,  I;  ".f."  F.  D,  E^ 
G;  sagði  CS,  87-^  sætUna  —  hans:  Cy,  CS;  sælUna  rannv^ga 
möðor  sinni.  hón  G;  sættina.  rannveig  F,  A,  B,  D,  E,  l.  ^  þat 
vel:  Cy  (\  beskadiget),  CS,  G;  þat  vel  vera  B;  vel  F,  A,  D,  E,  l 
9»'^  at  hann  —  fyrst:  F,  B,  CS  (dog  þött  hann  for  at  bannh  at 
hann  færi  útan  (úi  hortret>et)  ok  ætu  þeir  vlð  annan  (skare^et  i 
margen,  men  indvist  ved  et  efter  við  anbragt  tegn)  bann  (enten  har 
dette  ord  skuUet  udslettes  eUer  skriveren  har  gknU  enn  foran  samme) 
at  deila  fyrst  Cy;  at  hann  fœri  útan  ok  ætU  feigi  G)  þeir  við  annaa 
^aðra  G)  at  deiia  A,  D,  E,  G;  at  þeir  ætU  við  annan  at  deila  ok 
færi  bann  útan  L 

15.      1  þat   (efter  sagði;:  F,  A,    B,   CS;    mgL  Cy,  D,  E,  G,  L 
ÍLonu:  F,  Á,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;    hiisfreyjo  G.     s  at  fara  útan  þat: 

F,  A,  Cy,  I;  utan  at  fara  þat  B;  otan  þat  D;  utan  þat  sama  E; 
útan  þelta  CS,  G.  >->  iLvað  —  vera:  Cy,  CS,  G;  sagði,  at  þat  værl 
(\&T  B,  I)  vel  F,  A,  B,  D,  E,  l  «  lóle  —  þá:  F,  B,  Cy,  CS;  tójt 
hann  ser  A,  D,  E,  G;    haon  tóÍL  ser  L       fari  (efter  þáj:  F.  A,  B, 
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hinuin  hvíta.  gunnarr  tók  sjer  farí  með  arnfinni 
binum  víkverska  ok  kolskeggr  bróðir  hans.  þeir  5 
grímr  ok  heigi  .njálssynir  báöu  föður  sinn,  at  hann 
leytði  þeim  at  fara  útan.  njáll  mælti  'eríið  mun 
^kkr  verða  útanferð  sjá  svá  at  tvísýnt  mun  ykkr 
Srerða  þykkja^  hvárt  it  baldið  lífínu  —  enn  þó  munuð 
1t  fá  sæmð  í  sumu  ok  mannvirðing  —  enn  eigi  lo 
'öfvænt^  at  af  leiði  vandræði^  er  it  komið  út'.  þeir 
báðu  jafnan  at  fara.  ok  þat  varð^  at  hann  bað  þá 
fara^    ef   þeir   vildi.     rjeðu  þeir  sjer  þá  far  með 


Cy,  G,  IitBT  CS,  D,  E.  «  hinum  hvíta:  F,  Á,  B,  Cy,  (hwr  %  wrigt 
mandinamet  er  uéeglemt),  Cð,  £,  J;   iDam  fœreyfika- X>;   víkYerslLa 

E.  fari  {efler  sjer; :  F,  B,  Cy,  I;  far  A,  Có,  J>,  E,  G.  ^^  með 
arnfloDl  —  haDS:  Cð  (der  dog  tyne$  at  have  ^'oi*'  for  vík-  og  hwr 
tegnet  for  er  over  det  föigende  t  er  uíydeL),  G;  með  arnfloni  eoum 
víkTerska  ok  kolskeggr  F,  B,  Cy  (dog  uden  hlnum^;  ok  koiskeggr 
með  amfinni  hinum  víkTerska  A,  I;  med  arnflnne  TÍkTorska  D,  £. 
^grímr  -*-  -synir:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  1\  njálssynir  grímr  ok 
helge  Z>;  grímr  ok  helgi  G,  ^-''at  hann  —  fara:  Cy,  CS,  E  (dog 
skyldi  lofa  for  \efíb\),  G  (dog  med  indtkudt  qjál  foran  athann,  $anu 
udM  al  foran  fara;,  I  (dog  lofaði  for  leytöi);  at  leyfa  þeim  at  fara 
A;  leyfa,  at  þeir  fœri  F,  B;  at  fara  D.  7  mœlti:  F,  B,  Cy,  CS,  G; 
".f."  A,  D;  ST.  Jg,  L  erflð:  F  (dog  "if  for  ið^  B,  Cy,  CS,  E  (dog 
''v*'  for  \ö),  G  (dog  som  F),  I  (dog  som  FogG);  erfltt  A,  D.    8  ykkr: 

F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  C,  /;  yðr  D.  litanferð  sjá:  CS,  G,  I;  úUo- 
lérdin  F,  B,  Oy,  D,  E;  úUnferð  A.  8-9tTÍsýnt  —  þykkja:  CS;  tvi- 
týnt  {toL)  mun  á  þikkJaG;  tTÍsýnt  man  TerdaF,  i, /;  tTÍsýni  mun  á 

A,  Cy;  torsýnt  mun  verða  2>,  E.  ^  haidið  líflnn:  B,  Cy,  CS,  D, 
JS.  1;  fáit  haldit  liflnu  F,  A;  haflt  liflt  G.  ^o  sumu:  F,  Á,  B,  Cy, 
CS,  D,  £,  /;  mgk  G.  ^^  órTœnt:  F,  A,  B,  D,  G,  1;  ölfkligt  E;  er 
örreÐt  Cy,  CS.  at  af  leiði:  F,  A,  Cy,  D,  E,  I;  af  leidi  B,  CS; 
at  af  bUóUs  G.  vandræði:  A,  B,  D,  E,  G,  1;  Tendrœþi  F,  Cy; 
stönreDdræðe  CS.  er  (foran  \\):  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  ef  CS. 
úu  F,  A,  D,  E,  I;  út^hingat  B,  Cy;  aptr  CS,  G.     i^  at  fara:  F,  A, 

B,  Cy,  CS,  G,  I;  mgl.  D,  E.  þat  Tarð :  Cy,  CS,  G ;  Tarð  þat  F,  A, 
B,  D,  E;  Tarð  þat  um  síðir  /.  isis  bað  -  Tildi:  F,  A,  B  (dog 
ráða  /hr  fara^  Cy,  CS,  G,  I;  Teitte  þeim  D,  E,  13  ijer  þá  far:  F 
/far  fortkrepet),  B,  I;   þá  ser  far  i;    ser  far  þá  Oy;   ser  far  CS,  D, 


bárfti  svarta  ok  óláfí  syni  ketils  ór  eldu.  ok  er 
15  nú  mikil  umræða  á,  at  mjök  leysiz  k  braut  hinir 
betri  menn  ór  sveitinni.  þeir  váru  þá  frumvaxta 
synir  gunnars  högni  ok  grani.  þeir  váru  menn 
úsbapglíkir:  hafði  grani  míkit  af  skaplyndi  móður 
sinnar,  enn  högni  var  vel  at  sjer.  gunnarr  lætr 
30  flytja  vöru  þeira  bræftra  lil  skips.  ok  þá  er  öll 
föng  gunnars  váru  til  skips  komín  ok  skip  var 
mjök  búit,  þá  n'ðr  gunnarr  til  bergþórshváls  ok  á 


B,  G.  **  tvarta:  P,  A,  B,  Cy,  C^,  D.  E.  G;  enom  tTtrta  I.  Byol 
—  ór:  í,  B,  Oy,  D,  B.  G;  synl  kellls  CS  Ihwir  áet  f^.  eldu  blioer 
lilnatm,  hmt  dr  ikke  tnan^er  blot  vtá  udtglemtMUe/ ;  kelllisjoi  öt 
F,I.  "  urQTRða  k:  P,B,Cy.S\  rnAaá  G;  "ilr^á"  CS  (hwrOrtgm 
MfT  a  lyrxt  at  antyde,  at  man  har  (onJkf  pd  prapoiitioneit);  Dm- 
r«(lB  A,  D.  E  Ihvor  el  vlydetigl  tegn  ooar  linitn  tynei  ol  tlmUe 
anlyde  iet  <nani;l«nde  a>.  •*-'*  mjftk  —  ót:  f,  i,  il  tdog  I  for  á 
og  meDnlrolT  /i>r  menn^i  mjök  fbrott  CS)  ley«1i  hlnlT  betri  meDn 
dr  Oy.  CS\  njög  (mgl.  G)  leysli  f  bralt  hlnlr  beitu  menn  ör  E,  (i; 
mjög  leytls  1  bnrt  Intr  beilu  meon  af  landlna  ok  D\  mjðk  lejsli 
Tlrjtlngamenn  dr  L  «  þá;  B.Cf.G;  menn  F\  mgl  A.  CS.  D.  B,  1. 
"  synlr  gunDSTS:  F,  Á,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  ".tí.  w.  \  aaMtt  ff." 
CS  (=  synir  njáls.  guDnaTssynlT  —  ftilagtig,  ikönt  ikke  tœningt- 
löaj.  b6gnl  ok  grani:  F,  Á,  B.  Cy,  CS,  D,  E,  G;  granl  ok  bögnl 
/.  þelr  »*"»  menn:  F,  B,  CS\  þílr  víro  Cy,  G\  Hn  Þelr  J;  ok 
TÍTO  menn  A;  ok  TÖro  Ð,  B.  t«  -gifkir:  F,  A,  B,  Cy.  CS,  E.  G.  t; 
"lig'"  D.  "-"»  batðl  —  slnnar:  F,  Oy,  CS.  l  fsinnar  udeglemt).  — 
ligeledei  (kutt  med  skapl  /br  skaplvndl/  J,  B,  D;  batðl  granl  mjðk 
Skaplyndl  mdðnr  slnnaT  G;  graoe  bafðl  mlklt  af  skape  múðr  BinnRr 
B.  i»  liBlr:  F,  A,  CS,  G.  J;  let  B.  Cy.  D.  E.  »  brteðra  III  sklps: 
F,  A,  B.  CS,  D,  E,  C,  /;  111  Bkfps  bratðrB  O/.  þá:  F.  Á.  B.  Cy, 
CS,  G,  I;  mgl  D.  E.  *'  Tðnf  --  lar:  —  föng  gunnars  váro  komln  (i 
búla  I)  Ok  sklp  i'sklpU  G)  var  F,  A,  G  í\  föng  gunaars  TÍro  kom- 
tnn  (  aklp  tbt  B  (hvor  (  er  feilsltrift  for  ok,  med  mináre  ok  sklp 
íUcr  iignendie  er  overtprta^  efler  sklpj;  föng  gunnars  tiSto  komln 
tll  sklps  (D  udelader  tll  sklps/,  ok  var  aklplt  D.  E;  þelra  þing  vðro 
Ul  skips  komln,  ok  iklp  var  Cy;  þlng  gunnarB  vtro  búlo  ok  tll 
■kips  komln,  ok  þat  var  CS.  »  biilt:  F.  A,  B.  Cy.  CS.  D.  G,  1; 
slbúltE.  rfðrgunnarr;  F,  A,  B,  Cy.  E,  G,  I;  relð  gunnarr  D;  relð 
bann  CS.      '*•'*  ok  i  —  meno:    F  (kvor  i  dog  er  adegleml),  A.  B, 
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aðra  bæi  at  íínna  menn  ok  þakkaði  liðveizlu  öllum 
þeim  er  bánum  böfðu  lið  veitt.  annan  dag  eptir 
byr  bann  snimmendis  ferð  sína  til  skips  ok  sagdi  25 
þá  öUu  liði,  at  bann  myndi  ríða  í  braut  alfarí.  ok 
þótti  mönnum  þat  mikit  —  enn  væntu  þó  tilkvámu 
hans  síðar.  gunnarr  bverfr  til  allra  beim^manna 
sinna^  er  bann  var  búinn^  ok  gengu  menn  út  með 
hánum  allir.  bann  stingr  niðr  atgeirinum  ok  do 
stiklar  í  söðulinn^  ok  ríða  þeir  kolskeggr  í  braut. 
þeir  ríða  fram  at  markarfiljóti.  þá  drap  bestr 
gunnars  fæti^  ok  stökk  bann  af  baki.    bánum  varð 


Oy,  CS,  D,  fi,  G;  at  flnna  meno  ok  á  aðra  bæi  /.  28  þakkaði  — 
öliam:  F,A,B,Cy,G;  þakkaÖÍ  mðnnum  liðveizio  öWximCS;  þakkaði 
ok  liðTeisio  öilom  mönnom  J;  þakkaði  dllum  D,  £.  24  er  (foran 
bánum;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  Oy  (sikkert  ved  udeglemmeUe), 
höfðu:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  iiafðl  G.  8«  snimmendis  ferð 
síoa:  A;  ferd  aína  snemmindis  £,  /;  ferð  sína  F,  B,  Cy,  CS,  D,  G. 
Bigdi:  F,  A,  B;  ".f."  Cy,  D,  E,  G,  l;  aeglr  CS.  2«  óilu  iiði:  F.  A, 
B,  Oy,  D,  E,  I;  óiium  heimamönnum  Binom  CS;  öllum  G.  myndi 
~  brant:  F,  A,  B  (dog  á  far  í),  I;  mundi  þá  ríða  i  brott  G;  mun 
ridaibnit  D,E;  mundi  brott  fara  Cy;  mundi  faraC<F.  ^  mónnum: 
F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  G;  mörgom  mönnum  /.  væntu:  F,  A,  B, 
Óy,  D,  G,  I;  vœttu  CS,  E  ('"▼œt^'V-  «''•2«  tilkTámu  hans:  F,  A,  B 
(lUinB  noget  bedsadiget),  Cy,  CS,  G;  hauB  tllkvámo  1;  kvómu  hans 
D,  E.  »  Bidar :  F,  A,  D,  E,  I;  "fiþ"ooo  B;  "fiþ  (þ  gennemstreget)**  Cy, 
"fiþ'**  CS  og  G  —  hfriUte  forkorUlser  betyde  siðan.  hverfr:  F,  A, 
Cy,  CSy  1;  hvarf  B,  D,  E,  G.  28-S9  iieimamanna  siona:  Cy,  CS, 
G;  manna  F,  A,  B,  D,  E,  I.  2»  er  hann:  F,  A,  B  (hvor  i  öwrigt 
det  fölg.  var  er  udeglemt),  CS,  D,  E,  G,  J;  ok  er  hann  Cy.  ok 
(foron  geogu;:  A,  D,  E,  1;  mgl  F,  B,  Cy,  CS,  G.  »«0  menn  — 
allir:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  aliir  menn  (mgl  G)  út  með  hánum  Cy,  G; 
aiiir  heimamenn  út  með  hánum  CS.  ^i  stlklar:  F,  A,  B,  Oy,  CS^ 
D.  G,  /;  "aigiaa"  E.  ok  riða  þeir  kolskeggr:  F,  B,  Cy,  D  (dog 
riðu  for  riða;,  E  (som  D),  I;  riða  þeir  kolskeggr  (l)á  tilf  G)  CS,  G; 
ok  riða  A.  í  (foran  braut;:  F,  A,  Cy,  CS,  D,  E,  G,  I;  á  B. 
32  þeir  riða :  F,  A,  B,  D,  G,  I;  þeir  riða  E;  þeir  riða  þar  Cy;  ok 
CS.  at:  F,  B,  Cy^  D,  E,  G,  J;  með  A,  CS.  drap:  F,  A,  B,  Cy, 
CS,  D,  E,  /;     drepr  G.      S8  iiann  af  baki:  F,  B,  Oy,  CS,  G;    hann 
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litit  upp  til  hlíðsrÍDnar  ok  bæjarins  at  hlíöarenda. 

85  þá  mælti  hann  'fögr  er  hh'ðin  svá  at  mjer  befir 
^hón  aldri  jafnfögr  sýnz  —  bleikir  akrar  enn  slegin 
Hún  ^y  ok  mun  ek  ríða  beim  aptr  ck  fara  hvergi'. 
^ger  þú  eigi  þann  úvina  fagnað'  segir  kolskeggr 
'at  þú  rjúfir  sætt  þína ;  því  at  þjer  myndi  engi  maðr 

40  'þat  ætla.  ok  munt  þú  þat  ætla  mega,  at  svá  mun  allt 
^fara^  sem  njáll  hefir  sagt'.  'hvergi  mun  ek  fara' 
segir  gunnarr  'ok  svá  vilda  ek  at  þú  gerðir'.  'eigi 
^skal  þat'  segir  kolskeggr  ^hvártki  skal  ek  á  þessu 
'níðaz  ok  á  engu  öðru  því  er  mjm*  er  til  trúat; 

46  ^ok  mun  sjá.  einn   hlutr  svá  vera^  at  skilja  mun 


^oftfiarr  A,  E)  6r  sðdHniim  A,  Þ,  £,  L      M  epp  til  hlíAarfnDatr: 
F,B,Cy,G;  upp  til  fljót»hlítmr  (%  dog  udegkmt)  CS;  tll  hlídariiMiar  A, 

D,B,L    ok  bflejarinfl enda :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D  (dog  á  for  a^,  £,  /;  mgL 

G.  u  þá  mælti  hanD:  B,  G;  baoD  mœltl  þá  Cy,  CS;  ok  nneltl  r,  A^ 
Z>,  B,  J.  fögr  er:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  fögr  er  bú  D,  E.  s?á: 
F,  A,  B,  D,  B,  I;  ok  8vá  Cy,  G;  ok  svá  fðgr  CS.  M-M  mjer  — 
svÐs:  F,  A,  B,  Cy  (dog  uden  h&n),  D  (dog  sftn  jafnfógr  for  Jafn* 
f6gr  sýnz;,  B,  G,  t;  hén  keflr  mer  aldri  fegri  syns  CS.  m^  akrar 
—  ti&n:  Ff  B,  CS;  akrar  ok  slegin  ttin  AfD,B,  I;  akrornir  en  fldegtn 
túnin  Oy,  G.  ^  ríða  helm  aptr:  F,  i,  Cy,  G,  1;  rída  heim  B;  fam 
heim  aptr  Cð;  hverfa  aptr  D,£.  m  elgi:  F,  i,  B,  Oy,  CS,  D,  E,  7: 
þat  eigi  G.  segtr  kelskeggr:  sdL  her  F,  A,  Oy,  D,  G,  I;  modms 
B  iœtter  áUto  ord  efter  þísa,  mem  B  og  C8  indlede  replUtken  med 
kolskeggr  mœlti.  ^^  þ|er  —  maðr  þat:  F,  A,B  (dog  aden  mtAr): 
þer  myndl  þat  engi  Mðr  B,  D  (dog  elnginn  for  eng[i  maðr;,  /-,  þat 
mondi  /mon  CS,  G)  þer  engl  maðr  Cy,  CS,  G.  ^  mnnt  —  mega: 
F'!  mantú  þat  hugsa  mega  B;  máttú  þat  h«gM  A,  Oy,  CS,  B,  G,  /; 
mátlii  hngsa  D,  ^-^^  sirá  —  fara:  F,  A,  B,  Ci,  D,  E,  I;  stá  mun 
fara  allt  Cy;  altt  muo  fára  G.  ^  heflr  sagt:  F,  A,  D,  B,  I;  heir 
þer  (yih  9eigi  CS,G;  fceflr  þer  spáð  Cy;  'Tpadi  þ^"  (iþ''betkadiget)  B. 
tf  segfr  gnnDarr:  M  her  A,  Cy,  €S,  D,  E,  G,  I;  koorimod  dUte 
ord  ere  fra  fSrm  af  %ddadte  i  F  og  B,  men  i  F  eenere  iilfSiede  (ooer 
linien)  efUf  gerðfr.  ^  hTártki:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  /;  hTergi 
€y.  ^  ok  á  engo:  F,  B,  CS,  D;  ok  öngu  A,  Cy,  E,  I;  ne  á  G. 
þvf  --  tniat:  F,  A,  B,  D,  B;  þvl  sem  ^er  G)  mer  er  trúat  tll  Oy,  G, 
J;    er  mer  er  tniað  tll  CS,     ^  miiB  —  vera :  F,  A,  B,  D,  —  UgeL 
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^meft  okkr.  enn  seg  þat  móður  minni  ok  frðendum 
'mínum^  at  ek  ætla  ekki  at  sjá  ísland;  því  at  ek 
'naun  8pyr}a  þik  látinn,  frœndi^  ok  heldr  mik  þá 
'ekki  til  útferðar'.  skilr  þá  með  þeim.  ríðr  gunn- 
arr  heim  til  hlíðarenda^  enn  kolskeggr  ríör  til  skips  50 
ok  ferr  útan.  hallgerðr  varð  fegin  gunnari^  er 
bann  kðm  heim^  enn  móðir  hans  lagði  fátt  til. 
gunnarr  sitr  nú  heima  þetta  haust  ok  vetrínn  ok 
hafði  ekki  mart  manna  um  sik.  Hhr  nú  vetr  ór 
garði.  ól&fr  pái  sendi  gunnarí  mann  ok  bað  hann  fara  ðð 


(kun  uden  yen)  Cy,  E\  man  ok  sjá  einn  hlutr  8á  yera  /;  sjá  er 
elnn  latr  sTá  CS\    sjá  einn  blatr  er  %yk  G.      ^-^'^  enn  —  ísland: 

—  enn  seg  l^'íegt^p;  F;  "fcgd  þv«  E\  aeg  þiS  CS,  JD,  /;  segða  G) 
^i(mgi,I>)  mddar  mlnni  olt  frændnm  mínam  ^/br möðar  —  mínam 
have  F,  A,  B,  G,  I  frœndam  mínnm  ok  möður  minni^,  at  ek  œtla 
/^iner  Hlf.  A,  D,  B,  I)  ekki  at  ajá  ísland  F.  Á,  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
mgl  Cy.  «  ok  (foran  heldr;:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  £,  /;  mgl  G. 
*^  til  útferðar:  F,  A,  B,  D,  E  (dog  med  urigtigt  utan  for  úi'),  G,  I; 
Dú  (feikkr.for  út)  hlngat  CS;  til  at  fara  til  istands  Cy.  þá:  F;  nú 
Oy;  nú  þar  CS,G]  þar  A,B,D,E,1.  ^^-M  rfðr  gunnarr  heim:  F,G; 
ríðr  freið  Cy)  gunnarr  nú  heim  B,  Cy,  CS;  ok  ríðr  gunnarr  heim 
A,  J;  ok  ríðr  g.  D,  E.  ío-si  rfðr  tii  —  ferr:  F,  B;  ríðr  111  akips 
ok  ferr  aíþan  Cy;  ferr  til  skipa  ok  síþan  CS,  G;  til  skips  ok  ferr 
(Tót  E)  A,  D,  E,  L  »i  Tarð:  A,  B,  Oy,  CS,  D,  E,  G,  I;  verðr  F. 
»«-*í  gunnarl,  ér  hann :  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  er  gunnarr  B,  Cy. 
*í  lagðl  fátt  til:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  1;  hafði  fátt  um  G.    m  þetU 

—  ^etrinn:  F,  B,  CS;  þetta  haust  ok  vsk  Yetrinn  Cy;  þetta  (mglA) 
faantt  ok  þenna  vetr  A,  D,  E,  I;  mgl  G.  ^  hafði  —  sik:  A,  I,  — 
ligeUdét  D  og  E  (kun  at  diue  for  inart  manna  have  **m  mt"  [D]  og 
'*m  mBiV*  [B],  begge  forkortelter  tittnok  =  mannmart,  uagtet  m  tre- 
geíen  ttár  for  mannaj;  hafði  ekki  mart  manna  með  ser  F,  B,  G; 
bafði  ekki  mart  manna  Cy;  hefir  mannmart  (skrevet  m  mart)  með  ser 
Cí.  •*-**  líðr  —  garði :  A,  f,  —  ligeledet  (kun  med  yelrinn  for  vetr; 
X>,  E;  mgl.  F,  B,  Cy,  CS,  G.  ^-M  gendi  —  ballgerðl:  A,  I  (dog  sendir 
fbr  8endi,  tamt''*m**  [tœdvanlig  =  mtnn]  for  mannj;  aendi  g.  *'m"ok 
bað  hann  fara  vestr  þangað  ok  baligerði  með  honumD;  sendi  g.  *'in" 
ok  bað  hann  fœre  vestr  þangat  ok  hallgerðr  með  honum  E;  bauð  gunn- 
ari  til  sfn  ok  hallgerði  F,  Cy,  CS;  bauðgunnari  ok  haligerði  til  sín  G; 


352  75  K. 

vestr  þangat  ok  hallgerði  enn  fá  bú  í  hendr  móöur 
sinni  ok  högna  syni  sínum.  gunnari  þótti  þat 
fýsiligt  fyrst  ok  játaði  því;  enn  þá  er  at  kom,  þá 
vildi  hann   eigi.     enn    á    þingi   um   sumarit  lýsa 

60  þeir  gissurr  sekð  gunnars  at  lögbergi.  enn  áðr 
þinglausnir  váru^  stefndi  gissurr  öUum  úvinum 
gunnars  í  almannagjá:  starkaði  undan  þríhyrningí 
ok  þórgeiri  syni  hans^  merði  ok  valgarði  hinum 
grá,    geir   goða  ok   hjalta    skeggjasyni^    þórbrandi 

66  ok  ásbrandi  þórleíkssonum^  eihTi  ok  önundi  syai 
hanS;   önundi   ór  tröllaskógi^    þórgrími  austmanní 


baud  gunnari  med  ser  at  vera  ok  hallgerði  B.  ^^-67  f^  —  gínuni: 
F,  B,  —  ligeledes  (kun  med  búil  for  hú)  CS,  G  (hvor  dog  ok  — 
sínum  er  ncesten  tUœseligt),  I;  fá  biilt  i  hendr  módur  sinni  ok  syni 
aínum  högna  Á;  fá  búit  í  hendr  móður  sinne  ok  syne  sínum  D,E; 
þau  (feilskr.  þvj  fengi  búit  í  hendr  rannveigo  móðr  hana  ok  hógna 
syni  sínum  Cy.  »7  þat:  Á,  B,  Cy,  D,  E,  I;  þelto  CJ,  G;  mgl.  F. 
W  fyrst:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  /;  ífyrsto  Óy,     því-  F,  A,  B,  Cy,  D. 

E,  G,  I;  þesso  CS.  enu  þá:  F,  A,  B,  Cy  (dog  er  for  en^,  CS,  G, 
1;  enn  E;  ok  D.  5S69  þá  vildi  hann  eigi:  F,  I;  þá  vildi  hann  þat 
eigil>,£;  vildi  hann  eigi^l;  vildihann  þatekki  C^,  C(f,  (?;  vildi  hann 
þat  þö  eigi  B.  ^^  enn  —  sumarit:  F,  Á,  Cy,  D,  E,  G,  I;  enn  um 
sumarit  á  þingi^;  um  sumarit  á  þingi  CS.    ^^'^o  lýga  þeir  glssnrr: 

F,  A,  Cy;  lýstu  þeir  gizurr  hvfti  G;  lýsa  /lýstu  E)  þeir  gisor  hvíte 
ok  geir  goðe  D,  E;  lýsti  gizurr  hvíti  B;  lýstu  ^á  lýsa  J)  þeir  gelrr 
goðl  ok  giíurr  hvíti  CS,L  eo  gejið  —  lögbergl:  B,  Cy,  CS,  I;  sekt 
hans  at  lögbergi  F,  G;  at  lögbergi  sekl  hans  A,  D,  E.  ^^  þing* 
lausnir  váru:  F,  B,  CS,  G;  en  þinglausner  vöro  D,  E;  þinglausoir 
væri  Cy;  en  þinglausnir  vœri  A;  er  (sál.)  þinglausnir  yrdi  l. 
stefndi:  F,  A,  B  (feilskr.  ftenði;,  Cy,  CS,  I;  stefnir  D,  E,  G  (betíea- 
diget).  öllum:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  1;  at  ser  öllum  Cy.  «2  í: 
F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  upp  í  D.  ««  roerði  ok:  F,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I; 
s^^'ój^G;  okmerði  ok  A.  w  geir  goða  ok:  F,  Á,  B,  D,  E.  1;  mgl.  Cy, 
CS,  G.  ð6  þórieiks-:  F,  A,  B,  Cy;  þörláks  CS;  þorkels  G;  þórbergs 
D,  E,  L  ðB-89  syni  hans,  önundi:  F,  A  (dog  med  indskudt  ok  efler 
hansj,  B,  Cy,  G,  I;  önundi  D,  E;  mgl  (vistnok  oversprunget)  CS. 
66-67  anstmanni  ór  sandgíli:  B,  G;    ör  sandgUÍ   austmanni  CS;    ór 
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ór  sandgili.  gissurr  mælti  ^ek  vil  bjóða  yðr^  at 
^yjer  farim  at  gunnari  í  sumar  ok  drepim  hann\ 
hjalti  mælti  ^því  hjet  ek  gunnarí  hjer  k  þingi  þá 
^er  hann  gerði  mest  fyrí  mín  orð^  at  ek  skylda  7o 
^aldrí  vera  í  atförum  við  hann;  ok  skal  svá  vera\ 
síðan  gekk  hjalti  í  braut.  enn  þeir  rjeðu  atför  við 
gunnar,  er  eptir  váru^  ok  höfðu  bandtak  at  ok 
lögðu  við  sekð^  ef  nakkvarr  gengi  ór.  mörðr  skyldi 
balda  njósnum  til^  nær  bezt  gæfi  færi  á  gunnarí  —  75 
ok  váru  þeir  íjórír  tigir  manna  í  þessu  sambandir 


saodgili  F,  A,  Cy,  D,  E,  I.  ^  gissurr  mœlti:  F,  JJ,  Cy,  £,  G,  —  lige- 
ledes  CS  og  D,  kun  at  de  haœ  glzurr  hvíti  for  gissurr;  hvorimod  I 
indskyder  s.  gizurr  efter  gunnari;   mgl  Á.     «^-w  ek  vll  —  drepim: 

F,  B,  —  ligeL  ÁogG,  der  dog  have  bidja  (i  Á  tkrevet  bjðia  —  det  andet 
hogstac  eynet  nemlig  at  forráde  en  vis  vaMen)  for  bjóda;  elc  vil 
biðja  yðr,  at  ver  farim  at  guDnari  oíl  drepum  (tðl)  hauD  í  aumar 
/;  nú  vil  ek  bidja  yðr,  at  ver  farim  at  ||ooo  C^;  ek  vil,  at  ver 
fomm  at  gunnari  í  sumar  ok  drepum  hann  D,  E\  ek  vilda,  at  ver 
ferlm  at  gunnail  í  eumar  ok  dræpim  CS.  ^^  hjaltl  mælti:  F,  A, 
B,  D,  E,  (?,  /;  hvorimod  CS  indtkyder  a.  hjalti  skeggjas.  efter  gunnari. 
hjer  á  þingi:  F,  Á,  B,  CS,  D,  I;  um  sumarit  G-,  mgL  E.  •ð-^o  þá 
—  orð:  F,  i  ^ord  udeglemt),  B,  CS,  D,  E,  G  (dog  med  udeladt  er); 
m^j.  /.  71  aldri :  Á,  D,  E,  /;  eigi  F,  B,  CS,  G.  vera  —  hann :  B,  CS,  /; 
i  atför  vera  vid  ooo  G ;  vera  í  atfðrum  viÖ  gunnar  F;  í  atförum  vera 
við  gnnnar  Á,  D,  E.  ok  ekal  svá  vera :  A,  B,  D,  E,  /;  skal  ok  avá  vera 
F;  ok  8kal  ek  svá  gera  CS,  G,  ^s  gj5ao  gekk  hjalti :  F,  A,  B,  D,  E,  /;  hann 
gekk  þá  CS;  gekk  hann  G.  rjeðu:  F,  A,  B  (hvor  i  övrigt  det  foreg. 
þcir  er  udeglemt),  CS,  />,£;/;  ráða  G.  «-78  yid  gunnar:  F,  B,  CS,  G; 
at  gannari  A,  D,  E,  I.  78  bandtak:  F,  A,  B,  CS,  G;  handtök  D, 
E,L  Wlögðu:  F.  B,  CS,  D,  E,  G,  /;  lógð  A.  við  sekð:  F,  A,  I; 
8ekt  vlð  B,  CS,  D,  E,  G.      75  njösnum  til:  B\    njósnum  F,  D,  E, 

G,  í;    Djösn  (det  tidste  n  noget  fortkrevet)  um  A;    vörð  ok  njósnir 

til  Cd*      bezt  —  gunnari:   G;  bezt  gæfl  fœri  á  hánum  F,  B;  bezt 

væri  færi  á  D,  I;    bezt  færi  væri  á  A,  E;    færl  gæfl  á  gunnari  CS. 

7«  ofc  váru  —  manna :  F,  B,  CS,    —   ligel   (kun  med  þat  for  þelrj 

A;  xl  manna  váro  G;   þeir  vóro  xxx  manna  D,  E;   ok  váro  þat  xx 

menn  /      í  þessu  sambandi:  F,  B,  CS,  G;    er   í   þessu   sambandi 

▼áro  A,  />,  E,  1. 

23 
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þóttí  þeim  sjer  nú  lítit  mundu  fyri  verða  at  veiða 
giinnar^  er  í  brautu  var  kolskeggr  ok  l>ráinn  ok 
margir  aðrir  vinir  guonars.    ríðu   menn  heim  af 

80  þii^.  qjáll  fór  at  finna  gunnar  ok  sagði  hánum 
sekð  hans  ok  ráðna  atför  við  hann.  ^vel  þykki 
^mjer  þjer  fara'  sagði  gunnarr  ^er  þú  gerir  mik 
^varan  við/  'nú  vil  ek*  segir  njáll  'at  skarpbjeðinn 
'fari  til  þín  ok  höskuldr  sonr  minn^  ok  munu  þeir 

sð^leggja  sítt  \it  við  þitt  hT.  ^eigi  vil  ek  þat'  segir 
gunnarr  ^at  synir  þínir  sje  drepnir  fyri  mínar 
^sakar^  ok  átt  þú  annat  at  mjer'.  'fyrir  ekki  mun 
^at  koma'  sagði  njáll  'þangat  mun  snúit  vandrœö- 


'^  þelm  —  verða:  A,E,I,  —  ligA  D  (kun  med  mnDdu  lítlð  /br  Iftit 
mnndu;;  þelm  ser  nú  mundu  lítid  fyrlr  P;  þelm  ser  nú  mandu 
fyrir  B  (hvor  lítlt  viitnok  er  udeg^emt) ;  þeim  nú,  sem  þeim  mundi  litið 
fyri  verda  G\  þeim  nii»  eem  iitit  mundi  fyrir  CS,  velda:  F,  Á,  B, 
CS,  D,  E,  l;  vinna  G.  ''S-79  {  -.  gunnars:  F  (dog  á  for  i),  CS, 
—  Ugel  D,  E  (kwn  ai  begge  haoe  á  for  i  mnU  udelade  aÖTlT);  á  brotn 
var  ÍKolslceggr  ok  þráinn  ok  marglr  aðrir  vinir  gnnnars  viro  i 
brotto  B;  á  brottu  var  liolBkeggr  ok  þráinn  ok  margir  aðrer  þeir 
er  gunnars  vlnlr  váro  Á;  i  bTOiin(f)  var  sigldr  kolskeggr  ok  margir 
adrir  þeir  er  gunnara  vinir  váro  1;  kolskeggr  varibrottu  ok  margir 
vinlr  hans  G.  ^ð  ridu  menn:  F;  riðu  menn  nú  B,  CS,  D;  riða 
menn  nú  A,  l;  rlðu  þelr  nú  B,  G.  80  för:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I; 
fór  nú  B.  sagði:  A,  B,  E,  G;  'W*  F,  CS,  D;  seglr  /.  81  hani: 
F,  B,  I;  8ína  Á,  CS,D,E,G.  vld  hann:  F,  B,  CS;  at  hánom  A,  D, 
E,  /;  mgl.  G.  «2  gagði  gunnarr:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  koorfor  I 
har  g.  Bvaradi  foran  replikken.  8S  varan  vid :  F,  4,  JB,  CS,  E,  (?, 
/;  vid  varann  D.  nú  vil  ek:  F,  A,  B,  CS,  D,  JS,  I;  vlltú  G. 
segir  njáil:  $dL  her  F,  A,  B,  CS,  G;  medene  D  og  E  smtie  dim 
ord  —  den  forste  efter  þin,  den  anden  foran  ok  munu;  hvorimod  I 
derfor  har  njáli  mælti  foran  replikken.  skarphjeðinn:  F,  A,  CS, 
D,  £,  G,  I;  skarpbedinn  8.  minn  B.  84  til :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I; 
hingat  til  CS.  sonr  minn:  F,  A,  D,  £,  G,  I;  bröðir  hans  CS; 
mgl.  B  (if  nœstsidste  note),  ^  Uf  (efter  þlttyl:  F,  A,  CS,  G,  J;  mgl 
B,  D,  E.  þat:  A,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  F,  D,  J5.  »  þangat:  F.  A, 
D.  F,  /;    þvi  at  þangat  £,  CS;    en  þagat  G.      88-89  Tandræðum: 


I 

J 
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^um^  þá  er  þú  ert  látinn^  sem  synir  mínir  eru\ 
^eigi  er  þat  úglíkligt*  segir  gunnarr  ^enn  eigi  vilda  90 
'ek^  at  þat  hlytiz  af  mjer  til.  enn  þess  vil  ek  biðja 
^ik  ok  yðr  feðga^  at  jer  sjáiö  á  með  högna  syni 
'mínum.  enn  ek  tala  þar  ekki  til^  er  grani  er;  því 
'at  hann  gerir  mart  ekki  at  mínu  skapi'.  njáll 
hjet  því  ok  reið  heim.  þat  er  sagt^  at  gunnarr  95 
reið  til  allra  mannfunda  ok  lögþinga^  ok  þorðu 
aldrí  úvÍÐir  hans  á  hann  at  ráða.  fór  svá  firam 
nakkvara  hríð^  at  hann  fór  sem  úsekr  maðr. 


F,  A,  B,  D,  B,  G,  /;  vendrœðom  CS.  »»  >á  —  eru:  F,  Á,  B,  Ð 
(áog  þá  for  þá  er^,  £  (tom  D),  I  (dog  med  xMÍeglemt  er  þú;;  þegar 
er  þú  er  allr,  sem  synir  mfnir  ero  CS\  sem  8)'nlr  mínir  ero,  þegar 
(sðl  —  uden  er)  þii  ert  allr  G.  ^o  gunnarr:  F,  B,  CS,  G\  gunnarr 
•at  8Yá  (T>at  B)  se  Á,  D,  E,  l  w-oi  eigl  Yilda  eli:  F,  Á,  D,  E  (dog 
med  udeglemt  ekj,  G,  I;  eigi  Tllda  ek  þó  B;  þó  vilda  ek  eigi  CS. 
W  hlyUz  af  mjcr  lll:  F,  B,  D,  E;  "hlutiz  (sdL)  tii(!)  lii  {"  G;  hlyllz 
af  mer  A,  í;  leiddi  af  mer  til  CS.  ^  þik  —  fedga:  CS;  þlk  D, 
E,  I;  mgL  F,  Á,  B,  G.  jer  sjáið:  F  fsjáið  skrevet  fiait;,  A  r"fiaet*V, 
CJrfeait'V,  l>7^\  þ«r  feðgar  sjált  G;  þú  ajáir  B  Csjálr  skre^t  fíair;, 
/  Tfiair  ír  forlœngety*).  »2-w  é  —  mínum :  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I; 
am   bðgna   son    minn  G.     ^^  ek  tala:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;    Ula   ek 

D,  B.  þar  —  grani  er:  CS,  G  (dog  sem  for  partiklen  er);  ekki 
tU  grana  F,  B,  D;  ekki  um  grana  A,  E,  I.  »3-ö4  því  at:  F,  A,  B, 
CS,  G,  1;  því  D,  E.  w  mart  ekki  at:  A,  I;  mart  í  móti  B;  ekkl 
mart  at  F,  D,  E,  G;  nær  ekki  at  CS.  w-öö  njáll  —  heim:  /;  rcið 
ojáll  n>á  tilf  A,  E)  heim  ok  het  því  F,  A,  D,  E;  reið  njáll  nú  heim 
ofc  heltr  því  B;  rídr  njáil  dú  heim  ok  het  þessu  G;  reið  njáll  nú 
helm  eptir  þetta  CS.      &&  sagt:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;    at  segja  CS. 

96  reið:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;   riðr  CS.       allra þinga:  F,  B,  CS, 

G;  allra  lögþioga  ok  gamans  ok  funda  allra  A,  I;  allra  mannfunda 
(Ehar  mannfunda  allra  for  a.  m.)  lögligra  ok  gamansfunda  fgamanfunda 
E)  allra  D,  E.    vi  aldri  úvinir  hans :  F,  CS,  G ;  úvinir  hans  aldri  A,  B,  D, 

E,  I.      á  hann  at  ráða :  F,  A,  B  ("at  feihkr.  at  hann  at^,  D,  E,  G,  I; 

at  ráða  á  hann   CS.       fór  svá:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;    svo   fór   E, 

•*  nakkvara  hríð :  F,  A,  B,  CS,  E,  G   (hvor  dog  navneordet  er  ude- 

glemt),  I;  um  hríð  D. 

23* 
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76.  Um  haustit  sendi  mörör  valgarðsson  orð^ 
at  gunnarr  myndi  vera  einn  heima  enn  lið  allt 
myndi  vera  niðri  í  eyjum  at  lúka  heyverkum.  riðu 
þeir  gissurr  hvíti  ok  geirr  goði  austr  yíir  ár^  þegar 

5  þeir  spurðu  þat^  ok  austr  yfír  sanda  til  hofs.  þá 
sendu  þeir  orð  starkaði  undir  þríhyrningi ;  ok  funduz 
þeir  þar  allir^  er  at  gunnari  skyldu  fara^  ok  rjeðu^ 
hversu  þeir  skyldi  með  fara.  mörðr  sagði,  at  þeir 
myndi  eigi  koma  á  úvart  gunnari^  nema  þeir  tæki 

10  búanda  af  nœsta  bæ^  er  þórkell  hjet,  ok  Ijeti  hann 


76.  ^  ord:  F,  Á,  B,  CS,  G;  ord  gUuri  hyíta  ok  geir  D;  orð 
gizurl  hYÍta  E;  udeglemt  I.  2  myndi  —  heima:  F;  myndi  elnn 
Yera  heima  B\  mundl  einn  heima  vera  G;  mundi  (feiltkr.  mða  I) 
einn  heima  A,CS,I;  var  einn  heima  E;  Tar  heima  elnn  D.  ^-^lið 
—  Yera:  F,  i,  B,  D;  lid  mundi  allt  vera  i;  lið  allt  (feiUkr.  all^ 
mundi  E;  allt  mundi  G;  lið  allt  mundi  vera  ok  vinna  CS.  &  niðri: 
F,  A,  B,  P,  E,  G,  I;  niðr  CS,  eyjum:  Á,  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
"eýiT"  F.  at  lúka  heyverkum:  FfB,G;  ok  liika  heyrerkum  A,  CS, 
E,  I;  ok  lúka  heyverki  Z>.  S'ftrlðu  —  sanda:  F;  riðu  þeir  (for 
ditte  to  ord  har  I  riÍr)  gizurr  hvíti  ok  geirr  goði  austr  iílr  ár» 
þegar  þeir  spurðu  ('spyrja  Á)  þat,  ok  anstr  A,  1;  riðu  þeir  glzor  ok 
gelrr  austr  yflr  4r,  þegar  þeir  spurðu  þetta,  ok  austr  D,  E;  glzurr 
hTÍti  ok  geirr  goðl  riðu  þegar  austan^V  1^^  sanda  G;  riðu  þeir 
geirr  goði  ok  gizurr  hvíti  þá  austr  yflr  ár,  þegar  þeir  frettu  þetta, 
ok  svá  austr  yflr  sanda  B;  riðu  þeir  geirr  godi  ok  glzorr  hWti 
austr  yflr  ár  CS.  ^-^^þá  — þrfhyrningi:  Á,  —  ligel.  F,  kun  at  denne 
ikke  har  þríhymingi  skrevet  héU  ud  og  kunde  sáledes  mene  sá  vel 
dativ  i  overensstemmelse  med  A  som  aecusativ  i  overensstemmelse  med 
B,  der  fiar  þríhyrnlng,  uden  i  övrigt  at  afkjige  fra  A;  þá  sendo  þeir 
ord  starkaði  (CShar  starkaði  orð  for  o.  s.y  undan  þríhyrnlngt  CS,  G,  l;  þar 
kom  starkaðr  undan  þríhyrningi  D,E.  '^  þeir  þar:  F,Á,B,G,I;  þeir 
CS,  E;  þar  D.  at  (foran  gunnari;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  mgl  G 
(sikkert  ved  tMgtsomhed),  7-8  ok  rjeðu  — fara:  A,l;  ok  reðu,  hversu 
at  skyldi  fara  F,  B;  mgl.  CS,  D,  E,  G.  »  koma  —  gunnarl:  F,  B, 
D,  E;  komaz  á  úvart  gunnari  A;  á  úvart  koma  gunnari  G;  á  úvart 
koma  CS;  koma  á  úvart  I.  ^o  af:  F,  B,  CS,  G;  þar  á  ^,  /;  i  D; 
af  öðrum  á  E  (der  först  har  viUet  skrive  af  öðrum  bœ,  men  derpd 
rettet  dette\il  á  næsta  bæ,  uden  at  udsiette  af  öðrum^. 
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fara  nauðgan  með  sjer  at  taka  hundinn  sám  —  ok 
færi  hann  einn  heim  á  bæinn.  fóru  þeir  síðan 
austr  til  hh'ðarenda  enn  sendu  menn  at  fara  eptir 
þórkatli.  þeir  tóku  hann  höndum  ok  gerðu  hánum 
tvá  kosti :  at  þeir  myndi  drepa  hann  —  dla  skyldi  15 
hann  taka  hundinn.  enn  hann  keyrí  heldr  at 
leysa  Uf  sitt  ok  fór  roeð  þeim.  traðir  váru  fyrir 
ofan  garðinn  at  hh'ðarenda^  ok  námu  þeir  þar 
staðar  með  flokkinn.  þórkell  búandi  gekk  heim  á 
baainn  —  ok  lá  rakkinn  á  húsum  uppi^  ok  teygir  20 


^i  nandgan  —  Uka:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  med  ser  D,  E  f—  i  hvOkesáledes 
det  foregdende  hann  bliver  rwminaíiv  og  iutject  i  IjetV.  sám:  F,  Á, 
B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS,  *»  færl:  F,  Á,  Ð,  CS,  D,  £,  /;  farl  G. 
bann  —  bæinn:  A,  B,  €S,  E;  hann  heim  einn  á  bæinn  F;  hann 
beim  á  bœinn  G;  hann  einn  heim  á  bœinn  fyri  D;  einn  helm  lyrir 
á  bælnn  J.  i'-^s  Mru  —  austr:  F,  i,  B,  G,  /;  fóro  þeir  síðan  D, 
E;  þeir  fóro  anstr  CS.  ^s  enn  —  fara:  A,  I;  enn  sendu  menn  2), 
E;  en  aendn  F,  B;  en  sendu  síþan  G;  oIl  sendo  CS.  ^^  þeir  — 
böndum:  F,  B,  CS,  G;  tökn  hann  A,  D,  £,  l  i&  eila:  F,  A,  B, 
CS,  G;  elligar  D,  E,  I.  i«  taka  hnndinn:  F,  Á,  B,  CS;  Uka  hund- 
Inn  sám  G;  drepa  hnndinn  D,  E,  I.  ^9-ii  i^eyrl  —  líf:  F,  A,  G 
/l^dri  for  keyriA  /  (  kans  for  keyri;;  kaus  (lcJÖri  D,  E)  at  leysa 
líf  ^ðfud  D)  B,  D,  E;  Tildi  heldr  leysa  líf  CS.  i9  ofan  —  hlíd- 
arenda:  A,  CS,  G;  ofan  gard  at  hlíðarenda  B;  ofan  (udeglemtE) 
garðinn  D,  E;  ofan  (^norðan  FJ  garðana  at  hlíðarenda  F,  /.  is-i9  námu 
—  staðar:  F,  A,  G,  /,  —  ligeledet  E  (men  med  det  mcigamœesige 
tiUœg  skækjusynir  efter  staðar;;  nema  (til  deU  noget  afhleget)  þelr 
þar  staðar  CS;  námn  þeir  staðar  þar  B;  námu  þar  staðar  D. 
1»  flokkinn:  F,  A,  B,  CS  r'kiq"  noget  afbleget),  D,  E,  /;  ílokklnum 
flnnm  íkrevet  \nú)  G  (synes  sikkert).  þörkell  biiandi:  B,  CS,  G,  I; 
bönðl  þörkell  F  (formodenUig  skrivfeil) ;  þórkell  A,  D,  E.  ^9-20  & 
bæinn:  F,  CS;  at  bœnum  G;  mgl.  A,  B,  D,  E,  I.  ^o  ok  lá  rakk- 
inn:  F,  A,  B,  D,  E,  J;  rakkinn  lá  CS,  G.  á  húsnm  uppl:  F,  A, 
B,  CS,  G,  I;  uppe  á  húsum  D,  E.  20-21  ok  teygir  —  brant:  F; 
ok  teygir  hann  hundinn  í  (mgl  A)  brott  A,  D,  E;  trygglr  rHrýgir 
(hegge  r  forUgngede  nedad]"  formodentlig  fremkommet  ved  urigtig 
Uuning  af  teygir;  hann  hundinn  í  brott  /;  hann  teygir  /"teygði  G) 
rakkann   fhnndlnn  G)  á  (i  CS,  G)  brott  B,  CS,  G.      21  i  geilarnar 
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bano  rakkano  á  braut  í  geilamar  meö  sjer.  í  því 
sjer  bundrínn^  at  þar  eru  menn  fyrir^  ok  bleypr 
á  bann  þórkel  upp  ok  grípr  nárann  ok  rífr  þar  á 
bol.  önundr  ór  tröUaskógi  bjó  með  öxi  í  böfuð 
25  bundinum  svá  at  alit  kom  í  beilann.  bundrínn 
kvað  við  bátt  svá  at  þat  þótti  þeim  með  údæmum 
miklum  vera^  ok  fjell  bann  dauðr  niðr. 

77.  Gunnarr  vaknaði  í  skálanum  ok  mælti 
^sárt  ert  þú  leikinn,  sámr  fóstri  —  ok  búð  svá  sje 
'til  ætlat^  at  skammt  skyli  okkar  í  meðal'.  skáli 
gannars  var  görr  af  viði  einum  ok  súðþakiðr  útan  — 


med  sjer:  G;  með  ser  ok  í  geiiarnar  D;  i  geiiar  nötLkorar  með  aer 
CS;  með  ser  ^ok  Hlf.  E)  i  geiiar  nökkurar  F,  Á,  B,  E;  med  ser  /. 
því:  F,  A,  B,  D,  £,  2;  því  bili  G;  þesBO  CS.  «2-28  hleypr  —  upp: 
F,  Áf  B,  J;  lileypr  á  hann  upp  þorkel  D,  E\  leypr  /liljóp  G)  upp  á 
hann  þórkel  CS,  G.  28  nárann:  F,  B;  á  bánom  nárann  C6,  G\  i 
nárann  Á,  D,  E,  J.  2824  ok  rífr  —  bol:  G,  —  ligeL  D  og  E  (der  i 
övrifft  efter  bol  tUföie  ok  fell  bann  dauðr  niðry;  ok  rífr  á  hol  þar 
CS;  mgl  F,  Á,  B,  /.  24-26  með  —  hundinum:  F,  A,  B,  CS,  D,  E; 
i  höfut  hundinum  með  exi  G;  með  sverði  í  höfut  hundinom  /. 
2«  svá  —  heilann:  F  (dog  er  for  ai),  A,  B,  I  (dog  íiden  ai);  8Té  at  í 
heilanom  nam  staðar  CS,  G;  svo  at  í  heila  stóð  D,  E.  28  við:  F, 
A,  B,  CS,  D,  E,  G;  upp  /.  2627  þeim  —  vera:  F,  B;  mdnnum 
með  ódæmum  miklom  vera  CS;  þeim  údœmivera  G;  með  ódaemum 
Ay  1;  undrum  gegna  D;  með  (l)  undrum  gegna  E.  27  ok  Qeli  — 
niðr:  A;  ok  fell  dauðr  niðr  lí,  E,  I;  mgl.  F,  B,  CS,  G. 

77.  ^  vaknaðl  í  skálanum  ok:  F,  A,  D,  E,  I;  vaknar  nú  i 
tkálanum  ok  B;  vaknaði,  er  hundrinn  kvað  við,  ok  G;  vaknar,  er 
hundrinn  kvað  við  faátt.  gunnarr  CS.  ^þú:  F,  A,  D,  E,  I;  þú 
oú  B,  CS,  G.  búð  8vá  8je:  F  /"bvð  s  |  fe'V,  B  fbvð  fvá  fé"), 
CS  r'bvð  fva  fe'V,  G  Tbud  [nœsten  tUœteligt]  i  ee".  —  Med  heneyn 
tU  búð  se  noteme  fti  kap.  3  «2-48,  13  28-29,  38  21-22; ;  má  ok  (tafoiet 
over  linien)  svá  ae  /;  mun  8vá  A,  D,  E,  8  skammt  ^  meðal:  F, 
—  Hgel.  A  (der  dog  for  akyii  har  "fkili'S  hinlket  eikkert  ikke  b&r 
henforet  tU  akilja; ;  akammt  akyli  okkar  á  meðal  (I  har  i  milli  for 
á  meðall  verða  B,  I;  okkar  akyli  skammt  í  milli  verða  CS,  G; 
8kammt  skyldi  okkar  í  meðal  D,  E.  *  útan:  F,  A,  B,  CS,  C,  I; 
fyrir  utan  D,  E. 
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ok  gluggar  bjá  brúnásunuin  ok  snúin  þar  fyn  5 
speld.  gunnarr  svaf  í  lopti  einu  í  skálanum  ok 
hallgerðr  ok  móöir  bans.  enn  er  þeir  kvámu  at 
bænum^  vissu  þeir  eigí^  bvárt  gunnarr  myndi  beima 
vera.  gissurr  mælti^  at  nakkvarr  skyldi  fara  beim 
á  húsin  ok  vita  bvat  af  kanna&i.  enn  þeir  settuz  io 
niðr  á  vöUinn  meðan.  þórgrímr  austmaör  gekk 
upp  á  skálann.  gunnarr  sjer^  at  rauðan  kyrtil 
berr  við  glugginum^  ok  leggr  út  meö  atgeirinum 


ft  ok  gluggar  —  -ásunum:  F  (hwr  brún-  t  övrigt  er  skrevet  hti  — 
tJUke  b2TA  Áf  D,  E;  hjá  briÍBáflttnnm  ^rdnátum^;^  váro  glnggar  Cð, 
G;  þar  Tiro  gluggar  hjá  brúnásnm  B;  ok  glnggr  á  hjá  brúnásinom 
/.  snnin:  F,  A,  B,  CS  (feiiskr.  tm^  09  noget  afbteget),  G;  snúit 
Ð,  B,  I.  þar:  F,  A,  0,  CS,  E,  G,  I;  mgl  D.  ^  i  skálanum:  F, 
A,  B,  Z>,  Gf  1;  mgl.  CS,  E  (kwr  det  foregáende  einn  eynee  feUskr. 
ein?,  iwiiken  feikkrifi  kande  indeholde  sluíningen  af  skálanum,  t  det 
noget  var  oversprunget).  '^  enn  er:  CS^  G,  I;  enn  þá  £;  þá  er  F, 
A,  B,  D.  ^bœnnm:  CS,  G,  /;  tn^i  F,  A,  0,  />,  E.  tíssu  þeir 
cigl:  F,  A,  B,  CS,  G;  sporði  glturr  D,  £,  /.  s-^hTÍrt  —  tera:  F, 
A,  B,  CS,  D,  E,  l;  hvar  (fi^rmodentHg  ArtofeH  f&r  hYirt;  g.  var 
heima  G.  »  glssnrr  miBlti:  CS;  ok  biðu  F,  il,  B,  —  Ugét.  /,  \Mgtét 
mon  her  i  folge  nœst  sidite  note  mátte  vente  singular  (ligesom  i 
D,  E);  ok  bidu  þeir  G;  ok  bað  D,  £.  ^-^^  nakkvarr  —  kannadi: 
CS;  einn  hverr  skildi  fara  heim  ok  vlta,  hvat  af  kannaðiz  G;  einn- 
hverr  mundi  fara  (B  ha/r  fœri  for  mundi  fara^  heim  fyrtr  ok  vita 
(sáUdee  ogsá  B),  hvers  víss  yrði  F,  B;  einnhverr  mondi  fara  ok 
^at  Ð)  forritnai  um  A,  i),  /;  einnhverr  mundi  forvitnast  um  E, 
ii  i  Tðliinn  meðan:  CS;  i  Tellinom  medan  B  (der  dog  interpungerer 
séledes,  at  den  henfSrer  meðan  til  den  fHgende  sœtning);  i  Töliinn 
F,  A,  D,  C,  /;  m^.  E,  þörgrímr:  F,  iá,  B,  CS,  D,  C,  /;  en  þor- 
grimr  R  anstmaðr:  F,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgL  A.  ^  upp:  F,  A, 
D,  E,  G,  i;  hetm  B,CS  (.  —  EgentHg  havde  man  hM>erken  venieí  upp 
alene  eUer  heim  alene,  men  heim  at  húsunum  ok  upp  etter  Hgn.). 
skilann :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  húsin  (feiUkr.  k'ytiti)  CS.  is-i3  rauðan 
—  glugginom:  CS,  —  ligeledes  (kun  med  bar  /br  l»err;  B;  kyrtil 
berr  Tlð  glogginnm  rauAan  A;  ber  tíÖ  glugginum  raudan  kyrtil 
E;  raoðan  kyrtil  bar  Tlð  glugginn  F;  rautt  klædi  bar  Tið  glogglnn 
€;  ber  Tið  gtogginom  raott  klæði  D;  hann  berr  Tið  glngglnom  — 
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á  hann  miöjan.  þórgrími  skruppu  fætrnir  ok  var^ 
15  lauss  skjöldrinn^  ok  brataði  hann  ofan  af  þekjunní. 
gengr  hann  síöan  at  þeim  gissuri  þar  er  þeír  sátu 
á  veUinum.  gissurr  leit  við  bánum  ok  mœlti 
'hvárt  er  gunnarr  heima?'  'vitið  jer  þat  —  enn  hitt- 
^vissa  ek^  at  atgeirr  hans  var  heima'  segir  aust- 
20  maörinn.  Qell  hann  þá  niðr  dauðr.  þeír  sóttu  þá 
heim  at  búsunum.  gunnarr  skaut  út  örum  at 
þeim    ok    varðiz  vel^  ok  gátu  þeir  ekki  at  gört^ 


því  at  hann  var  í  raaðom  kyrtli  i.  i>-^^  ok  leggr  —  miðjaD :  F,. 
Af  Bf  Df  E;  leggr  haoa  þá  út  með  atgeirnom  á  hann  miðjan  /;  haDD 
leggr  út  atgeirnum  ("C^f  Aar  atgeiroum  út /br  út  atgj  í  glugginn  á  aust- 
manninom  (bedtadiget  i  G)  miðjom  CS,  G,  Mi  þörgrími  —  akjðldr- 
inn:  F,  B;  .  hánum  spruttu  fætroir  ok  verðr  lausa  skjdldrinn  G-^ 
auBtmaoDÍoum  varð  laos  •kjöldrinn  ok  spruttu  hánum  ("þórgrími  D, 

E,  I)   fætrnir   ^ætr  I)  A,  D,  E,  /;    hánom  skrnppu  (t  udeglemt)' 
hánom  (I)  fætrnir  ok  varð  háit  á  hiisunum  C6,    ^^  ok  hrataðl  haon : 

F,  Có,  D,  G;  ok  hrataði  þorgrímr  E;  ok  hrataði  A,  B;  hrapaði 
hann  /.  i^  gengr  hann  síðan:  F,  B;  gengr  síðan  A,  D,  E,  l;  hano 
gengr  (beror  pd  giming,  da  der  kun  ees  en  dd  a(  det  fönU  bog$tav)^ 
síþan  G;  hann  gengr  ofan  CS,  þeim:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  /; 
hánum  B,  þar:  CS(7),  D,  E,  G,  i;  mgl,  F,  A,  B,  ^f  á  veUiuuDi: 
F  (m  [eller  stregen  derfor]  udegleint),  A,  B  (beekadiget),  CS  (den 
Hreg,  der  ikulde  betegne  m,  egnes  udeglenU),  G,  I;  mgl  D,  E.  lelt 
við  hánum  ok:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  mgL  CS.  ^S  heima:  F,  B, 
CS,  D,  E,  G,  1;  heima  eða  eigi  A.  i^  atgeirr  —  heima:  F  (dog„ 
tom  det  synet,  med  ^V''  [overlinien]  foryw),  A,B,l;  heima  var  at- 
geirr  (noget  afbleget,  men  synes  sikkert  at  vœre  feiUkr.  atgeir(/  haD8> 
CS;  heima  var  atgeirrinn  /'hans  tilfoie  D,  E)  D,  E,  G.  ifi-»>  seglr 
austmaðrinn:  CS;  hvorimodEhar  s.  þorgrímr  «/)t«r  þat  2. 18;  medens 
F,  A,  B,  D,  G,  I  sœtu  þörgrímr  svarar  C"fV.  /v  forlœnget]**  I;  "  s^' 
B;  ".f."  F,  A,  D,  G)  foran  replikken.  »  (jell  —  dauðr:  CS;  tíþaa 
feil  haoo  oiðr  dauðr  F,  A,  B;  síðao  fell  hano  dauðr  niðr  D,  E,  T-, 
síþan  fell  hann  dauðr  til  Jarðar  G.  21  heim:  B,  CS;  mgL  F,  A,  D, 
E,  G,  L  húsunum :  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  bœnom  CS.  ^  ok  varðia 
vel,  ok  gálu  þeir  ekki  at  gört:  F,  A,  CS,  D;  ok  varðiz  svá  val,  at 
þeir  gátu  ekki  at  '^g't"  ^g'  na$ten  heU  bortmuldret)  B;  ok  varðis,  ok 
gátu  (sáL,  uden  þeir;  ekki  at  gert,  ok  för  svá  fram  um  hríð  G;  ok 
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þá  hljópu  sumir  á  búsin  upp  ok  ætluöu  þaöan  at 
at  sækja.  gunnarr  koo)  þangat  at  þeim  örunum^ 
ok  gátu  þeir  ekki  at  gört^  ok  fór  svá  fram  um  25 
hríð.  þeir  tóku  hvíld  ok  sóttu  at  í  annat  sinn. 
gunnarr  skaut  enn  út  örunum^  ok  gátu  þeir  enn 
ekki  at  gört  ok  hrukku  frá  í  annat  sinn.  þá  mælti 
gissurr  hvíti  'sækjum  at  betr^  ekki  verðr  af  oss'. 
gerðu  þeír  þá  hríð  hina  þriðju  ok  váru  við  lengi.  so 
eptir  þat  hrukku  þeir  frá.  gunnarr  mælti  'ör 
'liggr  þar  úti  á  þekjunni^  ok  er  sú  af  þeira  örum^ 
^ok  skal  ek  þeiri  skjóta  til  þeira^  —  ok  er  þeim  þat 
^skömm^  ef  þeir  fá  geig  af  vápnum  sínum'.  móðir 


gáta  (Teogo  I)  þeir  ekkl  at  gert  E,  L  »■»  þá  hUöpa  —  hrid:  — 
þá  bljöpa  somlr  á  húsin  upp  (for  á  húsln  upp  har  D,  E:  á  húsln; 
F,  B,  G:  i  húsln;  Á:  i  húsin  Inn;  oIl  ætlnda  þadan  at  (mgL  A)  at 
MBkJa.  gannarr  kom  fkom  ok  G\  akaut  E)  þangat  f*þa|þan-'  ftil- 
agHg  I)  at  þeim  ^at  þeim  mgl.  G)  örnnum  ^Örum  B\  ok  ekaut  at 
þelm  örum  D  urigtig),  ok  gáto  ffengo  I)  þeir  (bortrevet  G)  ekki  at 
górt,  ok  (m(^  B)  íár  svá  fram  (mgl  I)  um  hríð  (ok  för  —  lirid  mgk 
€  —  jf.n4tttforeg,note)  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  /;  mgl  €6.  ^  tóku:  F,A, 
Cð,  D,  E,  G,  /;  tóku  þá  B.  aöttu  at:  F,  Á,  B,  G,  1;  sötto  at 
þeim/^  CS;  töko  at  sœkJa  at  D,  JS.  27  enn  út  örunam:  Á;  út 
öninnm  D,  E;  eun  lit  F;  þá  enn  úi  B;  úi  at  þeim  G;  at  þeim  út 
CDO  CS;  at  þeim  enn  út  /  enn  (foran  M\):  A,  I;  mgl  F,  B, 
CS,  D,  E,  G.  28  hrakko:  F,  B,  E,  G;  'Vaucka"  (sáL)  A;  hrukku 
þelr  D;  borfu  CS,  L  ^hvíti:  F,  A,  B,  CS,  D,  G;  mffi,  E,  L 
M  gerðo  —  þridjtt:  F  (dog  nden  þeir;,  A,  B,  I  (dog  gera  for  gerdu^; 
þá  gerðo  ^i(!)  hríð  hlna  þriþjo  CS;  þeir  gerðo  þá  hina  þrldju  kríð 
G;  gengu  at  hit  þridja  stnn  D,  £.  vld  lengi:  F,  A,  B,  CS,  D,  E, 
I;  lengl  Tið  G.  <i  eptir  —  frá:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;  ok  hrukka  frá 
nm  síðir  D,  E.      ^  þar  úti:  F,  A,  B,  CS,  G  (út  for  AW),  I;    mgL 

D,  E.  þekjunni:  CS;  vegginnm  F,  A,  B,  D,  E,  G,  L  ok  er  sú: 
F,  B,  G,  I;  ok  er  sú  6r  CS;  ok  er  þat  A,  D;  er  þat  E.  ^  uk 
(foran  skaiy:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mgk  L  ok  (föran  er  þeim;: 
F,  B,  CS,  G;  mgl  A,  D,  E,  L  «*  skomm:  F  (feiiskr.  Dly),  A,  B, 
CS,  D,  E;  mest  skömm  G,  L       gelg:  F  (tkrevet  gi^),  A,  B,  CS,  D, 

E,  I;  mein  eðr  geig  G.  vápnum  sínum:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  /; 
sínnm  vápnum  G.     ^^  módir  hans  msltl:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G; 
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35  hans  mælti  'ger  þú  eigi  þat^  son  mioD,  at  þú 
^vekir  þá^  er  þeir  hafa  áðr  frá  boríit\  gunnarr 
þreif  örina  ok  skaut  til  þeira^  ok  kom  á  eilíf 
önundarson^  ok  Qekk  hann  af  sár  mikit.  hann 
hafði    staðit   einn    saman;   ok  vissu  þeir  eigi^   at 

40  hann  var  særðr.  'hönd  kom  þar  út*  segir  gissurr  ^ — 
^ok  var  á  guUhríngr  —  ok  tók  ör,  er  \k  k  þekjunni; 
'ok  myndi  eigi  út  leitat  viðfanga^  ef  gnógt  værí 
^inni:  ok  skulu  vjer  nú  sækja  at'.  mörðr  mælti 
^brennu    yjer   hann    inni\     ^þat    skal  verða   aldrí' 


hvorimod  I  har  s.  ranoveig  módir  bans  efter  repHkken,  ^  8on 
mlnn:  B,  CS,  G\  mgl.  F,  A,  D,  E,  L  »-86  at  þú  vekir  þá:  F,  B; 
at  þú  Teklr  þá  upp  CS,  G;  at  þú  veker  nú  ^app  I)  ylð  þá  A,  J), 
1;  mgL  E.  M  er  (foran  þeir^:  F,  A,  D,  E,  I;  ef  B;  þar  sem  CS,  G. 
ádr  frá  horflt:  F,  A,  B,  l;  ^nú  tilf.  B)  frá  horflt  áðr  D,  E;  frá 
horflt  CS,  G.  VJ  þreif :  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  gretp  /;  tók  D.  kom 
éi:  F,  A,  B,  D,  £,  G,  I;  skaut  CS.  eitíf:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
eylíf  F.  M  af:  F,  A,  B,  CS,  I;  mgl  D,  E,  G.  »»-<«  ok  tímu  — 
særdr:  F,  A,  B,  D  (dog  sár  for  sœrdr;,  E  (tom  D),  G  (dog  vari  8árr 
for  var  aœrdr;,  1  (dog  yœri  for  var;;  þeir  víbso  eigi,  at  hann  væri 
sœrdr  CS.  ^  út  (efíer  þar; :  F,  A,  B,  D,  E,  I;  út  um  glugglnn 
CS,  G.  aegir  giasurr:  F,  A,  D,  E,  l;  hvorimod  B,  CS,  G  foran 
repUkken  indtkyde  gizurr  hvíti  mæiti  (B)  eUer  gizurr  mælti.  ^  út 
(foran  leitat^:  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  "vít"  (7=1  jiu)  msr  "vtt"  ^=x  útt 
[egentíig  útttj  for  úi,  ligesom  der  pá  nœ$t  foregáende  sted  %  F  fi>r 
út  stár  *'vt'V  f;  fM-  ^'  leltat  Tidfanga:  F,  A,  G;  lelta  yiðfaoga 
B;  leita  CS  (hvor  yldfanga  md  antages  udekuU  ved  fttrglemmeke,  da 
tamme  membran  strax  sœtter  nög  [se  nœst  f&g.  note]);  hafa  lelUit 
Tldfanga  D,  B,  L  ^-^  gnógt  væri  inni:  F,  A,  E  (darevet  nockt^; 
nóg  væri  Inni  CS,  D;  gnög  væri  tnni  til  /;  gnógar  væri  innl  G; 
margar  væri  inni  B.  ^  skuln  vjer:  A,  B,  CS,  D,  B,  G,  I;  **rrt 
(med  forség  pá  at  forandre  i  tU  y)  þi'*  F,  hvor  der  sdledes  oprtsi- 
delig  er  skrevet  akalt  þú»  men  rettet  sd  t^Mstœndig,  at  man  i  og 
for  tig  seh  báde  kan  lcsse  sknlu  þer  (scA,  Okmus)  og  skulu  yjer 
—  men  dette  sidste  er  af  mere  end  én  gnmd  úbeHnget  at  f^elrœkke, 
nú  aækja  at:  F,  B,  l;  nú  aækja  at  hAnum  A;  nú  at  sækja  D,  E, 
G;  en  at  sækja  CS.  ^  verda  aldri:  F,  A,  CS,  I;  aldregi  verda  D, 
E,  G;  yera  aldri  B, 
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segír  gissuir  ^ó  at  ek  vita^  at  líf  mitt  Uggi  víö.  45 
'er  þjer  sjárlfrátt  at  leggja  til  ráð  þau  er  dugi,  svá 
'slægr  maðr  sem  þú  ert  kallaðr'.     strengir  lágu  á 
veUinum    ok   váru    hafðir   tU    at    festa    með   hús 
jafnan.    mörðr  mœlti  ^töku  vjer  strengina  ok  berum 
'um  ássendana  enn  festum  aðra  endana  um  steina  öo 
^ok  snúum  i  vindása  ok  vindum  af  rœfirit  af  skál- 
^anum'.     þeir  tóku  strengina  ok  veittu  þessa  um- 
búð  aUa,  ok  fann  gunnarr  eigi  fyrr  enn  þeir  höfðu 
undit  aUt  þakit  af  skálanum.    gunnarr  skýtr  þá  af 
boganum  svá  at  þeir  komaz  aldri  at  h&num.     þá  55 
mælti  mörðr  í  annat  sinn^  at  þeir  myndí  brenna 


4^  ek  —  liggi  Yid:  F,  A,  B,  D  (dog  med  udeladeUe  af  at;,  E,  G\ 
"lió"  (^gnet  over  linien  noget  uformeligt)  \it  rottt  vid  CS  (det  er 
imkUertid  ikke  ftddkommen  tikkert,  om  der  ikke  $tdr  et  liUe,  ttcerk 
afbleget  ord  foran  \ii  i  enden  af  en  linie))  ek  Yita  vísan  bana 
miDn  í/  *»  er  þjer:  F,  A,  B,  Cð,  D,  £,  7;  en  þer  er  G.  til  — 
dogl:  F,  Á,  B  (dog  at  for  er);  ráð  tll  þau  ^t  Ð)  er  dagl  A  E;  tll 
þat  rád  at  dugi  G;  til  rád  nökkor  þao  er  dagi  CS;  tll  rád  þat  er 
líkasl  er  til  at  yflr  taki  (yfÍT  ta  meget  utydeL)  L  «?  madr:  F,  B, 
CS,  D,  £,  G,  I;  mgl  A.  kalladr:  F,  CS  (der  see  kun  et  uíyddigt 
*'kair'  eom  det  tidste  ord  pa  den  eidste  side  af  brudttykket),  P,  E,  G,  l; 
aagðr  B;  mgl,  Á.  ^-^  með  hús  jafnan:  F,  A,  B,  l;  med  hús  G; 
hás  jafnan  E;  med  hey  Jafnan  D.  ^  um  (foran  ám-)  :  F,  A,  D,  E,  G,  I;  á 
B.  áas-:  F,A;  ás-  B,E,G,T;  ása-i>.  endana:  F,D,G,l;  enda  A; 
mgl.  B,  E.  »*  vlndása :  F,  A,  B,  E,  I;  "ulda"  (^  vlnda  —  for- 
modenUig  er  fa  udeglemt)  D;  vlndáai  G.  af  rœfrit:  F,  A,  D,  E;  af 
ráfii  G;  rsfrit  /;  svá  ráflt  B.  «>-<»  umbiid  alla:  F,  A,  B,  D,  G,  I; 
alla  nmbúð  E.  ^  ok  (foran  ítúu):  F,  A,  B,  D,  E,  1;  mgl  G. 
f8-M  þeir  —  þakit:  F,  A  (dog  rsfrit  for  þakit;,  B  (dog  þakit  allt 
fi/r  aUt  þakit;;,  /  (dog  rœfrít  allt  for  alltþaUt;;  þeir  höfðu  allt  þaklt 
G;   þeir  höfðu  rafrlt  E;  af  var  ræfrit  D.      ^  gunnarr  akýtr  þá:  F, 

A,  B,  J;  gunnarr  akýtr  G;   þá  skýtr  gunnarr  D,  E     ^  komaz:  A, 

B,  A  C,  I;  '*koi&"  F;  kvömnx  E.  &«  i  ahnat  alnn:  F,  A  (her  som 
Oers  med  síadí  for  alnn;,  B,  D,  G,  l;  mgl.  E.  *^-*'^  at  þeir  — 
ioÐi:  B,  —  Ifigeledes  (kun  hann  for  gunnar;  D,  E,  I;  at  þelr 
mundn  hrenna  balnn   G;    at  þeir  mundi  brenna  F;    'brennum 
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gunnar  inni.  gissurr  svarar  ^eigi  veit  ek^  hví  þú 
'vill  þat  mœla^  er  engi  vill  annarra^  ok  skal  þat 
^aldri  verða'.     í  þessu  bili  hleypr  upp  á  þekjuna 

60  þórbrandr  þórleiksson  ok  höggr  í  sundr  boga- 
strenginn  gunnars*  gunnarr  þrífr  atgeirinn  báðum 
höndum  ok  snýz  at  hánum  skjótt  ok  rekr  í  gegn- 
um  hann  atgeirinn  ok  kastar  hánum  dauðum  á 
vöUinn.    þá  hljóp  upp  ásbrandr  bróðir  hans.    gunn- 

65  arr  leggr  til  hans  atgeirínum^  ok  kom  hann  skildi 
fyri  sik.  atgeirrínn  renndi  í  gegnum  skjöldinn  ok 
svá  meðal  handleggjanna.    snaraði  gunnarr  þá  svá 


hann  innl'  A,  «  gvarar:  r.í^.  í^  rorlœnget  nedady*)  I;  "J."  A, 
D,  E;  mœltl  F,  B,  G.  ^  þat  mæla:  F,  Á,  Ð,  D,  I;  þetta  msla 
G;  þat  E.  annarra:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  annarr  F.  ^  yerða:  F,  A, 
B,  D,  G,  I;   yera  £.      þessa  bilt:  F,  A,  B,  f;    þyi  bili  E,  G;    þ?í 

D.  hleypr  npp:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  ÍLom  G.  ^  þörleikB-:  A,  B,  E 
(ikrwer  g  for  k),  Ifmedent  dogEogl  eœtte  þórbergs  ovenfitr,  75  ^^); 
pórMi  F  (derimod  þörlelÍLB  oven  for,  75  ^^),  G  (ligeeom  75  ^V; 
"þoslífr  (t  har  den  %  hándtíírr.  tœdvanlige  form)"  D  (men  þorberga 
75  ^^).  í  (foran  sondr;:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  mgl.  G.  «<  gnnnara: 
F,  A,  B,  D,  E,  1;  mgL  G.  ^i'ð'  gunnarr  •—  höndam:  F,G;  gunnarr 
þreif  báðum  hðndum  atgeirinn  D,  E,  I;  þá  þrff^  gunnarr  atgeirinn 
báðum  höndum  B;  hann  þrífr  þá  bádum  hðndum  atgeirinn  A. 
^^  oIl  snýz  —  s^ótt:  F,  A  (der  dog  indtkyder  et  overflödigt  svá  f^ran 
tk\6ii),  B,  D,  E,  G  (dog  snýrr  /br  snýi;;   mgl  I.      rel^r:  F,  A,  B,  D, 

E,  G;  rak  /.  ^  atgeirinn  (efter  hann;:  A,  B;  mgl.  F,  D,  E,  G,  L 
M-M  kastar  —  völlinn:  G;  kaatar  bánum  (úi  tilf  B)  á  vöillnn  F, 
B;  kastadl  hánum  út  af  þekjonni  daudom  /;  kastar  hánum  út  af 
þekjunni  A,  D,  E.  ^  upp  áabrandr  bródir  bana:  F,  A,  B,  D,  E,  1; 
ásbrandr  upp  á  skáiann  G.  ^-^  hann  ^  sik:  F,  A,  B,  l;  hann 
fyrt  sik  skildinum  D,  E;  i  skjöldinn,  er  hann  kom  fyrl  sik  G. 
M  atgeirrinn:  B,  D,  G,  I;  "atJR"  F,  "atgeS."  A,  "atá;T."JB  — oöelre 
tkrvoemðder  tikkert  =  atgeirrinn  (uagtet  Olaviut  har  lcttt  atgelrinum;. 

renndi:  F,  A,  B,  D,  E,  /;    Ijóp  G.      ««-••  ok  Bvá leggirntr:  G; 

ok  (forkortet  z,  men  den  nedertte  del  deraf  er  borttmvidret)  meðal 
(til  delt  betkadiget,  itær  e  og  \)  hand  (han  horttmíddret,  d  betkadiget) 
leggjanna.  anaraði  g.  þá  atgeirinn  svá  fast,  at  klofnaði  Bi^öldrion 
r'fkíolld'n'*   —   ío  endnu  fiUdkommen  tydeligt,  men  dog  neBr  ved  at 
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fast  atgeirínn^  at  skjöldrínn  klofnaöi  enn  brotnuðu 
báðir  handleggirnir  —  ok  Qell  hann  út  af  vegginum. 
áðr  haíði  gunnarr  særða  átta  menn  enn  vegit  þá  70 
tvá.  þá  Qekk  gunnarr  sár  tvau;  ok  sögðu  þat 
allir  menn^  at  hann  brygði  sjer  hvártki  við  sár  nje 
við  bana.  hann  mælti  til  hallgerðar  %  mjer  leppa 
^tvá  ór  hári  þínu  ok  snúið  it  móðir  mín  saman 
Hil  bogastrengs  mjer'.     liggr   þjer   nakkvat   við?'  76 


fortvmde)  enD  brotDada  r't>20tiooo|dv'V  haodleggirDir  /a  bortsmuldret) 
báðir  B;  ok  í  medal  haDdleggjanna.  sDaraðe  g.  þá  atgeirina  8vá  at 
klofnaði  sKjöldriDD  klofaadef?;  ea  brotDuda  haDdleggÍrair  A;  ok 
miUom  haDdleggjaDDa.  g.  anarade  byo  hart  atgelriDD..  at  klofaade  i 
sandr  skjöldreDD  odd  brotDuðu  haadleggirDir  D;  ok  millum  haad- 
leggjaDDa.  Boaradi  g.  þá  atgeirÍDD  svo  at  haDdleggirDir  brotDudu 
eoD  8kJ61driDD  UofDadi  (skrevet  klofna  [t  har  den  i  membranerne 
sœdvanL  form]  —  dog  tr  i  meget  utydeL)  E;  ok  millom  haDdleggj- 
anoa.  SDaradi  g.  atgeÍriDD  svá  at  sltjÖldriDn  klofnadi  enn  brotnaði 
bandleggrlDO  /;  ea  brotDudo  bádir  haodleggirDir  F.     ^o  yeggiDum: 

F,  B,  6;  þekjDDDÍ  A,  D,  E,  J,  "^o-Ti  áftr  —  tvá:  F  (dog  sert  for 
Bsrdaf.  Ved  þá  meneíde  to  oven  for  ncevnte,  nemlig  þörgrímr  austmadr 
og  þörbraodrX;,  A  (dog  uden  þá^,  I  (dog  ok  for  eoo,  samt  uden  þáj; 
g.  hafdi  ádr  sœrda  (s»n  D)  viij  meoo  eoo  vegit  tvo  D,  E;  áðr 
hafði  g.  vegit  ij  meoD  eoD  aært  ifsœ  bortsmuldret)  S  B;  ádr  hafði 
g.  særða  viij  meoo  G(.  áðr  hafði  [og  hafði  áðrj  md  vcere  et  unot- 
agHgt  udtryk  for  nú  heflr  [og  heflr  núj,  da  det  pd  den  ene  side 
ikke  kan  antages  at  vœre  meningen,  at  áabraodr  ikke  skal  regnes 
blandt  de  sdrede,  og  der  pá  den  anden  side  ikke  er  nogen  sádan  for^ 
bindelse  imeUem  áðr  —  tvá  og  det  folgende,  at  man  her  kunde  se  et 
udiryk  for:  Gunnar  havde  sdret  o.  s.  v.  för  han  selv  blev 
táret),  '1  þá  — tvau:  F,l,  B  (der  her  har  formen  n^a"=/tvá/bf 
tvau;,  D  (dog  tvö  sár  for  sár  tvau;,  E  (dog  haon  for  guonarr;,  /;  mgl. 

G.  aögðu:  F  (b  udeglemt);  ".f."  A;  aegja  B,  D,  E,  C,  /.  7i-72  þat 
alUr  meoo:  F,A,B,I;  aiier  þat  D;  aliir  E;  meno  þat  G.  72  brygði: 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  bregðr  G.  "^*  við  (foran  baoa;:  F,  B,  G,  I;  mgL 
A,  D,  E.  mælti:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  mœlti  þá  B.  78-74  a  _  tvé: 
F,  A,  B,  D,  E;  fáðú  mer  leppa  Ij  (7;  fá  þú  mer  tvá  leppa  /.  'J^  möðir 
mÍD  samao:  F,  A,  B,  D,  E;  flamao,  þit  möðirmín  G;  móðir  mín  /. 
''»  -strengs:  F,  A,  B,  G,  I;  -streiDgsins  D,  E.  vlð  (efler  nakkvat;: 
F.  A,  B,  E,  G,  I;  á  D. 
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segir  hón.  'líf  mitt  liggr  við*  segir  bann  'því 
^at  þeir  munu  mik  aldri  fá  sóttan^  meðan  ek 
'kem  boganum  við'.  'þá  skal  ek  nú'  segir  bón 
^muna  þjer  kinnhestinn;  ok  hirði  ek  aldri^  hvárt 
80  'þú  verr  þik  lengr  eða  skemr'.  gunnarr  kvað 
þá  vísu 

hverr  heíir  dreyrgra  darra 

dómreynir  til  sóma 

niðr  drepr  sveigar  sága 
85  síns  ágælis  mínum. 

öngr  skal  Htils  lengi 

liðs  r&ðandi  biðja 

fús  verðr  fagrmjöls  dísi 

fenju  hönd  á  venju. 

90  'beiir  hverr  til  síns  ágœtis  nakkvat'  segir  gunnarr 

^ok  skal  þik  þessa  eigi  lengi  biðja*.    rannveig  mœlti 

'illa  ferr  þjer^   ok  mun   þín   skömm   lengi  uppi\ 

gunnarr  varði  sik  vel  ok  fræknliga  ok  særir  nú 


7«  miU:  f;  A,  B,  D,  G,  /;  mgl  E.  77  mana  —  sótUo:  B;  mnnu 
mik  aldri  fá  sött  F\  aidri  fá  sött  Á  (hvor  munu  milc  er  udeglemt)\ 
muDU  aldri  fá  sóttan  mik  D,  E;  muna  mik  aldri  sött  fá  ("fotmik" 
(di8$ð  to  ard  feUagiHg  tiltatte  efter  linieekiftet)  L  meðan:  F,  A,  B; 
'  ef  D,  E,  L  78.79  ek  nii  —  -liestinn:  F,  A,  I  (dog  uden  tk);  ek  nil 
muna  kinnheatinn  þann  er  þú  lauat  mik  B  (der  udelader  segir  hön; ; 
mnna  þer  kinnhesUnn'  e.  hön  Ð;  eg  muna  þjer  nú  kinnhestinn  E 
(der,  ligetom  B,  udelader'stgir  hön;.  80  leogr  eða  skemr:  F,  A,  B; 
edr  eigi  D,E;  mgL  /.  80-89  gunnarr  —  Tenju:  sdl.  (borteet  fta,  at  P 
udelader  yísu,  samt  fra  fortkeUigheder  i  vertet)  F  (i  den  nederste 
margen),  B;  mgl  A,D,E,L  M-9i  'heíir  —  bidja*:  F,  Á,  Ð  (dog  ek 
þik  elgi  leingi  bidja  þessa  for  þik  —  bidja;,  E  (dog  ei  þessa  for 
þessa  eigi^;  g.  mœlti  'hefir  hverr  tii  síns  ágætis  ndkknt,  ok  skal 
eigt  lengl  lítils  biðja'  /;  mgl,  B  (te  natt  foreg.  note).  w  þjer:  F,  ii, 
D,  Ef  I;  þer  til  hans  B,  lengl  uppi:  F,  A,  5,  1;  lengi  nppe 
vera  E;  uppe  vera  D.  ^  frœknliga:  F,  A,  B,  I;  frœkiliga  D,  E 
^a  udeglemt).      sœrir:  F,  A,  B,  I;  særdi  D,  E. 
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aðra  átta  menn  svá  stórum  sárum^  at  mörgum  iá 
við  bana.  gunnarr  verr  sik  þar  til  er  hann  fjell  95 
af  mœöi.  þeir  særöu  hann  þá  mörgum  stórum 
sárum.  enn  þó  komz  hann  ór  böndum  þeim  ok 
varði  sik  þá  enn  lengi.  enn  þó  kom  þar^  at  þeir 
drápu  hann.  um  vörn  hans  orti  þórkell  elfara-- 
skáid  í  vísu  þessi  loo 

spurðu  vjer  bvje  varöiz 

vígmóör  kjalar  slóða 

glaöstýrandi  geiri 

gunnarr  fyri  kjöl  sunnan. 

sókrýrir  vann  sára  105 

sextán  viðris  mána 

bríðar  herðimeiða 

hauðrmens  enn  tvá  dauða. 
enn  svá  segir  þórmóðr  óláfsson 

öngr  var  sólar  slöngvir  iio 

sandheims  á  íslandi 

hróör  er  af  heiðnum  lýðum 

hægr  gunnari  frægrí. 

viðr  nam  hjálma  hríðar 

hlífrunna  tvá  lífi  ii5 

sár  gaf  stála  stýrír 

stórum  tólf  ok  Qórum. 


9S  Terr  slk:  F,  A,  B,  /;  vardi  sik  vel  (udeglemt  D)  ok  frœkiliga 
P,  E.  W  þé:  A,  B,  I;  mgi.  F,  D,  E.  »7  ör:  F,  D,  E;  þá  cnn  ör  A,  B; 
opp  fyrl  (forkortet,  men  tegnet  over  f  utydel  og  mindre  tíkkert)  þeim 
ok  ét  L  w  enn  (foran  lengM:  A,  B,D,  I\  mgl  F,  E,  þó  —  at:  F, 
A,B,D;  þar  kom,  at£;  þó  kom  þar  um  sfdir,  er  J.  ^  Törn  hans: 
F,  A,  B,  J;  Törn  gnnnars  D;  hans  vörn  E.  loof  yfsu  þeasl:  F,  A; 
yitVL  þessa  B,  E,  I;  Tísnr  þessar  D(!).  io«-ii7  enn  své  —  fjörum: 
$dl   (borttet  fra  foretagne  forandringer  i  vertet)  B;  mgl.  F,A,D,  E,  I. 
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gissurr  mælti  ^mikinn  öldung  höfu  vjer  nú  at  velli 
Hagit^  ok  hefir  oss  erfitt  veitt  —  ok  mun  hans  vörn 

120  ^uppi;  meðan  landit  er  byggt'.  síðan  gekk  hann 
til  fundar  viö  rannveigu  ok  maalti  MU  þú  veita 
'mönnum  v&rum  tveimr  jörö,  er  dauöir  eru  —  ok 
'sje  hjer  heygðir?'  ^at  heldr  tveimr'  segir  hón 
'at  ek  mynda  veita  yðr  öllum'.     'varkunn  er  þjer 

125  'til  þess,  er  þú  mælir'  segir  hann  ^ví  at  þú  hefir 
'mikils  misst'  ok  kvað  á,  at  þar  skyldi  engu  ræna 
ok  engu  spilla  —  fóru  á  braut  siðan.  þá  mælti 
þórgeirr  starkaðarson  'eigi  megu  yjer  vera  heima 
'í  búum  várum  fyri  sigfússsonum,  nema  þú  gissurr 

130  'hvíti  —  eða  geirr  goði  —  sjer  suðr  hjer  nakkvara 
Tirið'.    'þetta  mun  svá  vera'  segir  gissurr,  ok  hlut- 


118119  nú  —  lagit:  F,  Á,  E;  at  yelil  lagt  nú  B;  her  at  velli  lagt 
J;  at  Yelll  lagt  D.  ^i^  erfitt  veitt:  F,  A,  B,  D,  E;  Yeitt  erfltt  /. 
119-120  haos  Töro  uppi:  F,  B;  TÖrii  hana  uppi  I;  hans  yörn  uppl 
yera  D,  E;  hana  yörn  uppi'  8.  hann  A.  isoiandit:  F,  á,  B,  J>,  £; 
ísland  J.  i2ifundar:  F,  A,  B,  D,  E;  móu  J.  i»i-i»  yill  -  hjer: 
F;  yiltú  yeita  mönnum  yárum  ij  (D  og  E  have  tveimr  mönnnm 
yorum  for  mönnum  yárum  \})  jörd,  er  daudir  ero,  at  þelr  ae  her 
A,  D,  E;  yeita  mantú  yllja  tveim  mönnum  her  leg  þeim  sem 
daudir  ero,  at  þeir  ae  her  J;  viltú  velta  mönnum  yárum  ij,  er 
dauðír  eru,  at  her  se  B.     i^Sgegir  hón:  sdl,  her  B,  I;  hvorimod  F, 

A,  D,  E  tatu  disse  ord  efter  replikken.  i^mynda:  F,  A,  D,  E,  I; 
vilda  gjarna  B.  yðr  öllum:  F,  A,  B,  D,  E;  öllom  ydr  J.  is«'i»  þjer 
—  hann:  A,  B,  E,  I;  þer  til  þess'  s.  hann  D;  þaV  a.  hann  'er  þú 
mœllr  þat  F.  isðmiklls:  F,  A,  B,  E,  I;  mikit  D.  kvað  á:  F,  E; 
"kvd"||ooo  B;  kvað  D,  I;  sagdi  A.  ræna:  A,  B,  D,  E,  I.  "raða 
(de%  lange  r/'  F.  ^^  ok  engu :  F,  D,  E,  /;  ne  A,  B.  fóru  — 
sidan:  F,  A;  ok  föro  á  brant  síðan  D,  E;  föro  þeir  í  brot  aíðan  7; 
sfþan  föro  þeir  á  ''bröt"  B.  ^^i:  F,  A,  B,  D,  E;  at  J.  sigfúss- 
sonnm:  F,  B,  E;    þeim  slgfdsssonum  A,  D,  L     129-130  þ|]i  _  sjer: 

B,  —  ligeledei  F  og  I  (kun  at  de  udelade  hvíli  og  goði^ ;  þú  giiurr 
eda  geirr  se  A;  þið  ^Jer  E)  glinr  ok  geir  seuð  D,  E,  iSOgoðr:  F, 
A,  B,  D,  1;  mgl  E.    "ihrið:  F,  A,  B,  E,  I;  slund  D, 
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uðu  þeir^  ok  blaut  geirr  eptir  at  vera.  síðan  fór 
haoD  í  odda  ok  settiz  þar.  hann  átti  sjer  son^ 
er  hróaldr  hjet.  bann  var  laungetinn^  ok  bjet 
bjartey  móðir  bans  ok  var  systir  þórvalds  bins  185 
veila,  er  veginn  var  við  bestlæk  í  grínasnesi.  bann 
hrósaði  því^  at  bann  befði  veitt  gunnari  banasár. 
hróaldr  var  í  odda  með  föður  sinum.  þórgeirr 
starkaðarson  brósaði  öðru  sári  at  bann  befði  gunn- 
arí  veitt.  gissurr  sat  beima  at  mosfelli.  víg  gunn*  140 
ars  spurðiz  ok  mæltiz  illa  fyrír  um  allar  sveitir^ 
ok  var  bann  mörgum  mönnum  mjök  barmdauði. 

7^.  IH}áll  kunni  illa  láti  gunnars  ok  svá  sig- 
fóftssynir.  þeir  spurðu^  bvárt  njáli  þœtti  nakkvat 
eíga  at  lýsa  vígsök  gunnars  ok  búa  mál  til.  bann 
fcvað  þat  ekki  mega,  er  maðr  var  sekr  orðinn,  ok 
kvað  beldr  mundu  verða  at  veita  þeim  í  því  veg-  5 


iS2þeir:  F,  Á,  D,  E;  Mr  þi  B;  Mr  nm  L  geirr:  F,  Á,  I;  geirr 
godl  B,  D,  B.  i<s-i«s  síðan  för  haon:  F,  A,  D,  E,  I;  hann  fór  þá 
M,  i38geUÍ2:  F,  A,  B,  I;  settlx  haon  D;  setluat  E,  Bjer:  F,  B, 
D,  E,  I;  mgl,  i.  I84.i8ft  ok  hjet  —  hans:  F,  B  ^Jartey  ikrevet 
biareý^;  ok  het  möðir  hans  bjartey  I;  méðer  hana  het  bjartey  A, 
D,  E.  is^ok  Tar:  F,  A,  D,  E;  hún  yar  B;  mgL  l  is^er  Teginn 
var:  F,  A,  D,  E,  I;  aá  var  Tegion  B.  hestlœk:  F,  A,  B,  D,  I; 
btstalak  E.  ^S'^þyí:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl.  l  I38í  odda:  B;  mgL 
F,  A,  D,  E,  L  «•-*«  öðni  —  Yeitt:  F,  —  ligeledet  (dog  veltt 
gunnari  for  guonari  veitV  B;  öðru  sári  at  hann  hefdi  sært 
gannar  A,  I;  því,  at  hann  hefði  veltt  gnnnari  annat  sár  E;  því,  at 
hann  veltte  honum  annað  sár  D.  i^aat:  F,  A,  D,  E,  I;  var  nú  B. 
i4iipurdiiok:  F;  mgl  A,  B,  D,  E,L  i^^mönnum  mjök  harmdaudi: 
/;  manni  (mgU  E)  mjóg  harmdaoði  D,  E;  mönnnm  (feilagtig  /br- 
kortet)  harmdaodl  F;  manni  harmdauði  B;  harmdauði  vlnum 
haoa  A. 

78.  2hvárt  njáli:  F,  A,  B,  D,  I;  njál,  hvort  honum  £. 
s  elga  at:  F,  A,  B,  D,  E;  mega  /.  ok  biia  mál  tii:  A,  E;  ok  búa 
mál  tíl  þings  D;  eða  búa  mál  til  F,  B;  mgL  L  «  orðlnn:  F,  A, 
B  f\6rö\ú"),  l;    ger  D,  E,      *-«heldr  —  vega:  A;    heldr  verða  at 

24 
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skarö  at  vega  nakkvara  í  hefnd  eptir  hann.  þeir 
urpu  haug  eptir  gunnar  ok  Ijetu  hann  sitja  upp  í 
hauginum.  rannveig  vildi  eigi^  at  atgeirrínn  færi 
í  hauginn^   ok   kvaö   þann  einn   skyidu  á  hánunn 

10  taka^  er  hefna  vildi  gunnars.  tók  því  engi  á  at- 
geirinum.  hón  var  svá  hörð  viö  hallgerði^  at  henni 
hjelt  við  at  hón  myndi  drepa  hana^  ok  kvaö  hana 
valdit  hafa  vígi  sonar  síns.  stðkk  þá  hallgerðr  til 
grjótár  ok  grani  sonr  hennar.     var  þá  gört  fje- 

15  skipti  með  þeim :  skyldí  högni  taka  land  at  hlíðar* 
enda  ok  bú  á^  enn  grani  skyldi  hafa  leigulönd. 
sá  atburðr  varð  at  hlíðarenda^  at  smalamaðr  ok 
griðkona  ráku  Qe  hjá  haugi  gunnars.  þeim  þótti 
gunnarr  vera  kátr  ok  kveða  í  haugínum.    fóru  þau 

20  heim  ok  sögðu  rannveigu  móður  gunnars  atburðinn; 


veita  þelm  vegakarA  í  því  at  drepa  menn  F;  þelm  heldr  verda  at 
veita  vegskard  í  því  at  drepa  menn  B;  þá  heldr  mnndn  Terða  at 
veita  þeim  vegakðrd  ($ál  E,  hvnr  vegskörð  er  dsrevet  veg  fko)^ 
snarere  end  veg  fke^d;  uíg  fk'd  D)  ok  (aip]  J>)  vega  P,  E\  kvað^ 
heldr  mnndo  vera  (f&rmoáentíig  skrwfeil  for  verda^  at  -veita  hánum 
í  því  vegsemd  at  vega  7.  '^  haug  eptlr  gnnnar :  F,  A,  B,  l\  eptir 
hann  (mgl,  E)  hang  D,  E.     s  eigi  —  færi:  F,  A,  B  /Tœri  feibdirevet), 

D,  I;  at  atgeirinn  tere  ei  E.  lo  yWáU  F,  B,  D,  £,  /;  vill  Á.  lo^n  á 
atgeirinum:  F,  Á,  B,  /;  atgeirinn  Z>,  E.  ii  henni:  F,  A,  D,  B,  I; 
mgl  B.  is  valdit  —  síns :  F,  B,  D  ^ollað  for  Taldit;,  /;  valdlt  bafa 
vígi  gnnnars  Á;  hafa  oilat  dauða  aonar  Bíns  E.  þá  haligerdr:  F, 
A,  I;  hallgerðr  þá  B.  D,E.  1«  þá  (föran  görtj:  F,  A,  B,  £,  /; 
mgl.  D.     10  Uka:  A,  D,  E.  /;   hafa  F,  B.      at  (efUr  Imá):  F,  A,  B, 

E,  I;  á  D.    10  hú  á:  F,  A;  biiit  á  B;  búa  (mátke  ved  feiOasning  af 
bú  á;  D,   E,  I.       bafa   (f&ran  lelgolönd;:   A,  B,  D,  E,  I;    m^  F- 
Aöná:  F,  A,  B,  D.  E  (forkortet  saledes,   at  öer  kunde  lœtet  land;; 
-löndin  /.    17  varð  at:  F,  A,  E,  I;  varð  á  D;  gerdii  at  B.    lO  réknr 

F,  B,  D,  E,  I;  rak  A.  lO-io  þeim  —  vera:  A,  E;  þelm  þötti  guno- 
arr  /;  ok  þótti  þelm  gunnarr  vera  D;  þeim  þótti  hann  vera  F,  B, 
10  kveda:  F,  A,  B,  1;  kTad  D,  E.  lO-so  fdru  þau  heim:  F,  A,  B; 
þan  fóro  helm  /;  mgl  D,  E.  so  gQDnars:  F,  A,  B,  D,  /;  bana  B. 
atbnrdlnn:  F,  A,  D,  E,  í;  atburð  þenna  B. 


J 


\ 
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enn  hón  bað  þau  fara  til  bergþórshváls  ok  segja 
njáli.  þau  gerðu  svá  —  enn  hann  Ijet  segja  sjer 
þrím  sinnum.  eptir  þat  talaði  hann  lengi  hljótt 
við  skarphjeðin.  síðan  tók  skarphjeðinn  öxi  sína 
ok  ferr  með  þeim  til  hHðarenda.  þau  högni  ok  25 
rannveig  tóku  við  hánum  allvel  ok  urðu  hánum 
fegin  mjök.  rannveig  bað^  at  hann  væri  þar  lengi. 
hann  hjet  því.  þeir  högni  gengu  út  ok  inn  jafnan. 
högni  var  maðr  vaskligr  ok  vel  at  sjer  görr  ok 
tortryggr^  ok  þorðu  þau  íyrí  því  eigi  at  segja  30 
hánum  iyríburðinn.  þeir  skarphjeðinn  ok  högni 
váru   úti    eitt   kveld   ok   váru   fyrí   sunnan  haug 


»  fara  —  ok:  B;  mgk  F,  Á,  D,  E,  I.  22  ^u  gerdo  syi:  A\  þaa 
gerdo  Dó  8tá  B;  þao  fóro  (for  þao  fóro  har  F  fóro  þao  þá,/  til 
bergþórshváU  ok  sógdo  Djáli  F,  />,  E,  Z  baan  Uet:  F,  £;  bann 
let  þao  B,  D,  I;  njáll  let  þao  A.  sjer:  F,  A,  B,  E,I\  þeim  (mátke 
blot  feiltkrifl)  D,  ^  þrim  sinnum:  /;  iij  sinnom  F,  A;  iij  (formo- 
deníUg  at  lœse  þrysvar /t'/eA^  þrim  sinnum  e^þrysyar  sinnomj^  D,  J?; 
þryavar  BÍnDom  B,  **-**  eptir  —  skarphjedin :  F  (hvor  lengi  er  feil- 
skrevet  leng^,  —  Hgeledes  (kun  med  sídan  for  eptir  þat^  A  og  B 
og  I;  Bíðan  let  hann'segja  skarphedni  ok  talade  fmœiti  E)  lengi 
faijótt  við  hann  D,E.  ^  MAn  ■—  sína:  A;  skarphedion  tók  /tekr/; 
öxi  síoa  Df  E,  /;  skarpheðinn  /liann  F)  tók  vápn  sín  F,  B.  35  ferr: 
F,  A,  B,  D,  J;    för  E  (noget  utydel).      26-2«  jj^gjjj  ^^  raonveig:  F, 

A,  B,  /;  rannveig  ok  högne  E;  högne  D.  26  vid  hánom  allvel:  F, 
J,  B\    allvel  vid  hánom  /;    við  honom  vel  D,  E.     27  mjök:  F,  A, 

B,  E,  /;  mgl  D.  at  hann  væri  þar:  F;  hann  vera  þar  A,  E;  hann 
þar  vera  B,  D,  I.  28  bann  hjet:  F,  B;  ok  hann  het  A,  D,  E;  ok 
bet  bann  /.  út  —  jafnan:  F,  A,  B,  D;  Jafnan  út  ok  inn  /;  út 
jafnan  E.  29  gorr:  F,  A,  B,  E;  mgl  D,  l.  ^  tortryggr:  F,  A,  D, 
E,  J;  nókkot  tortryggr  B,  w-8i  ok  þorðo  —  -borðinn :  F  (hvor  b 
er  feiltkr.  som  þj;  ok  Tyri  því  þordo  þao  eigi  at  segja  hánom  fyri- 
borðinn  B;  þorðu  þao  eigi  af  þvi  at  segja  hánom  atbordinn  A;  ok 
þorðo  þao  ei  at  segja  honom  fyriborði  (séU.)  af  því  E;  þorðo  menn 
því  eigi  at  segja  fyribordinn  /;  ok  þorde  því  eingi  at  segja  honom 
fyriborðinn  fborðlnn  urigtig  shrevet  b^œó  ne^  af  þvi  ^af  þvi  er  en 
feilagtig  gentagelse  af  þvi;  D.  ^i  skarphjeðinn  ok  högni :  F  /'skarp 
urigtig  skrevet  )Lp),  A,  D,  I;  högni  ok  skarpbeðinn  B,  E.    82-88  eitt 
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gunnars.     tunglskin   var  bjart    enn   stundum   dró 

fyrír.    þeim  sýndiz  haugrinn  opinn^  ok  hafði  gunn- 

35  arr  snúiz  í  haugínum  ok  sá  í  móti  tunglinu.    þeir 

þóttuz  sjá  fjögur  Ijós  í  hauginum  brenna^  ok  bar 

hvergi  skugga  á.     þeir  sá^  at  gunnarr  var  kátligr 

-  ok  meö  gleSibragði  miklu.  hann  kvað  vísu  —  ok  svá 

hátt^  at  þó  mátti  heyra  görla^  þó  at  þeir  vœri  firr 

40  mælti  dögla  deilir 

dáðum  rakkr  sá  er  háði 
bjartr  með  beztu  hjarta 
benrögn  faðir  högna 
heldr  kvaðz  hj&lmi  faldinn 
45  hjörþilju  sjá  vilja 

vættidraugr  enn  vægja 
valfreyju  stafr  deyja 
vaifreyju  stafr  deyja. 
síðan  laukz  aptr  haugrinn.    'myndir  þú  trúa'  segir 


—  ganDars:  £,  /;  elU  kveld  ok  {mgl,  Á)  firyr  flUDnao  haag  guDnars 
A,Ð\  hjá  'Vgi'*  gUDDars  suðr  frá  F;  bjáooooojfrá  B,  ><  tuDgUkÍQ 
▼ar  bjart:  F,  Á;  tunglaklD  var  mikit  B;  tuogl  yar  bjart  Z>,  E; 
tuDglÍt  akeÍD  bjart  I.  atundum  dró:  F,  A,  B,  E,  I;  dró  stuDdum 
D.  ^  tuDgliDu:  F,  A,  D,  E,  I;  tunglskininu  B.  Sft-M  þeir  — 
brenna:  F,  B;  þeir  þóttust  sjá  Qögr  IJös  brenna  í  hauginum  B; 
þeir  þöttuz  (for  þeir  \iá*iui  har  l  þóUoi  þeir  þáj  Qögor  IJós  sjá 
brenna  í  hauginum  1,  1;  þeir  þóttust  sji  iiU  Uös  i  hauginum  D, 
86  bar:  F,  A,  B,  £,  I;  brá  D.  87-88  k&tligr  —  miklu:  F,  B;  kátligr 
ok  með  gleðlmöti  miklu  A,  2;  kátr  ok  með  mikllle  gleði  E;  með 
mlkilii  gleðe  D.  88  hann:  F,  A,  B,  D,  1;  ok  R  ok:  F,  A,  B,  1; 
mgl  D,  E.  89  þö  mátU  —  firr:  F,  B;  þó  máttu  þelr  gjörla  heyra, 
þdtt  þeir  yœri  firr  A;  þeir  máttu  vel  heyra,  þö  at  þeir  vœri  flrr  /; 
heyra  máUe,  þótt  firr  vœri  D,E.  **-w  'myndir  —  þjer':  /;  'mundlr 
þú  trúa'  8.  skarphedinn  'ef  njáll  aegðe  þer?'  D;  'mundir  þú  trúa 
ef  njáll  segdi  þjer?"  8.  akarpheðlnn  E;  'mundir  þú  trúa*  8.  skaip- 
hedinn  'fyriburd  þeaaum  ef  njáll  segði  þer?'  A;  'mundir  þú  trúa 
fyrirburð   þessum  ef  njáll  segði  þer  eða   ek?*   s.  skarpheðinn  F; 
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skarphjeSinn   'ef  aðrír  segði  þjerf    ^trúa    mynda  50 
'ek'  segir  högni  'ef  njáll  segði;  því  at  þat  er  sagt, 
'at  hann  Ijúgi  aldrí*.    'mikit  er  um  fyríburði  sh'ka' 
segir  skarpbjeöinn  ^er  hann  sjálfr  vitraði  okkr^   at 
^ann  vildi  heldr  deyja   enn   vsegja  fyrir  úvinum 
'sínum^  ok  kenndi  okkr  þau  ráð'.     'engu  mun  ek  55 
^til  leiðar  koma'  segir  högni  'nema  þú  vilir  mjer 
'at  veita*.  'nú  skal  ek  þat  muna'  segir  skarphjeðinn 
^versu  gunnarí    fór  eptir  víg  sigmundar  frœnda 
'yðvars.     skal  ek  nú  veita  þjer  shlct   er  ek  má. 
^jet  faðir  minn  því  gunnarí  þar  er  þú  ættir  biut  60 
'at  eða  móðir  bans'.    gengu  þeir  síðan  heim  tíl 
hlíðarenda. 

79.    Skarphjeðtnn  mœlti   'nú   skulu   vit  fara 


skarpheðliin  nuDlU  'myDdlr  þú  trúa  fyribiird  þesaum  ef  njáll  segði 
þer  eda  ékf  B.  m  geglr  —  aegði:  B\  s.  bano  'ef  njáll  segði  F; 
ef  DjáU  aegðl  mer*  a.  högni  f ;  ef  hann  segði  mer*  s.  högni  D,  E; 
þfí  er  hann  segði'  a.  högni  A.  m  ijiigi  aldri:  F,  A,  B,  D,  E;  mnni 
aldri  IJúga  Z  slíka:  F,  Á,  B,  £,  /;  þessa  D.  w  er  (fbrcm  hannj: 
A,  B,  D,  E;  at  /;  mgl  F.  m-m  Tltraðl  okkr,  at  hann :  /;  vitrar 
okkr  —  at  hann  B;  vitraðís  okkr  ok  E;  vilrai  okkr  ok  F,D;  vitrax 
okkr  A.  Mkenndi:  D,  E,  1;  kenndi  hann  F,  A;  er  sem  hann 
keoni  B.  þau:  F,  A,  B  (feiUbr.  þavd  fav  i  ét  tegn]),  I;  þat  D,  E 
M  leldar:  F,  A,  B,  /;  vegar  D,  E.  &?  YeiU:  F,  Á,  B,  E,  I;  fylgja  D. 
þat  mnna:  F,  A,  B,  E,  T;  mnna  þat  D.  segir  skarphjeðinn :  iéU. 
A,  D,  E;  mBdm$  B,  I  sœtte  sÍLarphedinn  m»lti  foran  replikken; 
mgL  F.  «  fór:  F,  A,  B,  E,  I;  fór  vel  D.  »»  yðvars:  F,  A,  B,  D, 
E;  síns  /.  skal:  F,  A,  B,  D,  l;  ok  skal  E.  þjer:  A,  D,  E,  1;  yðr 
F,  B.  M  hjet:  F,  A,  D,  E,  l;  het  ok  B.  gunnarl:  F,  B,  D,  E,  I; 
mgl  A.  þar  er:  F,  A,  B,  E;  þar  sem  /;  þar  D.  <^  eda:  F,  B; 
ok  A,  D,  E,  /.  bans:  F,  A,  B;  þín  (urigtig)  D,  E  (forskrevet),  I 
(meget  iUydelig).      þeir  sfðan  helm:  F,  A,  B,  E,  I;  síðan  D. 

79.  ^  Skarphjeðinn  mœltl:  tál  D,  E,  I;  skarpheðinn  rseddi  A 
i$om  áutningiord  i  det  foreg.  capitel);  medent  FogB  indikyde  herf&r 
1.  skarpheðinn  efter  fara.  Tlt:  F,  A,  B,  D,  I;  *'^"  E  (dog  er  tegnet 
over  V  utydeligt). 
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'þegar  í  nótt;  því  at  ef  þeir  spyrja^  at  ek  em  hjer^ 
^þá  munu  þeir  vera  varari  um  sik\  ^ínum  ráðum 
'vil  ek  fram  fara*  segir  högni.    eptír  þat  tóku  þeir 

5  vápn  sín  þá  er  allir  menn  váru  í  rekkjum.  högni 
tekr  ofan  atgeirinn^  ok  söng  í  hánum  hátt  rann- 
veig  spratt  upp  af  æði  mikiUi  ok  mælti  ^hverr 
^tekr  atgeirinn  þar  er  ek  bannaða  öUum  með  at 
^fara?'    ^ek  ætla'  segir  högni  ^at  færa  föður  mínum 

10  ' —  ok  haíi  hann  til  valhaUar  ok  berí  þar  fram  á 
'vápnaþingi'.  'fyrrí  munt  þú  nú  bera  hann'  segír 
hón  ^ok  hefna  föður  þíns;  því  at  atgeirrínn  segir 
'manns  bana  eins  eða  fleiri\  síðan  gekk  högni 
út  ok  sagði  skarphjeðni  orðræðu  þeira  ömmu  hans. 

15  síðan  fara  þeir  tU  odda.     hrafnar  tveir  ílugu  með 


2  þegar  i  nótt:  F,  A,  B,  D,  E;  i  nótt  þegar  I.  því  at:  Á,  B,  D, 
Ey  I;  því  F.  þeir  spyrja:  F  ^r  t  verbet  vuieglenU),  B,  />;  spyrst 
A,  I;  gpart  er  E,  s  Tararl  um  sik:  F,  B;  at  öllu  yarare  (th  er 
tuieglemt  ved  linieskifte  i  l)  A^  I;  at  öliu  varari  um  aik  D,  £. 
B  rekkjum:  F,  A,  B,  1\  ^'seycki"  ^=  reykkju  =rekkja;  D;  avefne  £. 
«  tekr:  F,  A,  B\  tók  D,  JE,  /.  liátt:  F,  B,  D;  mgl  A,  E,  l  7  af: 
F,  A,  D,  E,  I;  með  B.  ^-Smailti  'liverr  tekr:  F,  B;  s.  'hverr  tekr 
A\  spurði  'hverr  tekr  £, /;  spurðe,  hver  tæki  D.  &  er  ek  bannaða: 
F,  A,  E\  sem  ek  bannada  B\  ek  bannaða  D\  aem  ek  fyribauð  /. 
^  ek  —  mínum:  F  (dog  hann  for  högni^  A,  E  (dog  med  indskudt 
hann  efter  fœra^,  /;  ek  œtla  at  færa  födur  mínum'  s.  högni  D\  ek* 
8.  högni  'ok  œtía  ek  at  fœra  föðr  minam  B.  ^o  ok  (foran  hafly :  F, 
4,  B,  D,  E\  mgl  /.  þar :  F,  B,  E\  hann  D;  mgl,  A,  /.  ii  nú  bera  hann : 
F,  B;  nú  bera  /;  bera  hann  D,  E\  íUœseHgt  i  A.  11-12  gegir  hón: 
8dLherDfE\  medens  I  indtíeyder  disse  ord  efter  þina,  men  A  vistnfA 
har  stemmet  overens  enten  med  I  eUer  med  D  og  E\  hvorimod  B 
sœtter  hiin  svaradi  foran  replikken;  mgl  F.  isfleiri:  F,  B,  E,  /; 
r'ieVv=fleira?;D;  úlœseligtA.  i^  orðræðu  —  hans:  F,B\  orðræðu 
ömmu  sinnar  /;  orð  ommu  slnnar  D,  E\  tUœseligt  A.  i^  aiðan 
fara  þeir:  F,  B;  siðann  föro  þeir  D,  E\  föro  þeir  siðan  /;  uteM- 
Ugt  A,  hrafnar  —  með:  F  (der  skriver  vl  for  \u),  B,  I  (dog  fyri 
for  med^;  ok  flugu  hrafnar  tveir  með  D\  hrafnar  flugu  með  E; 
ukeseli%t  A. 
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|>eíin  alla  leið.  þeir  kvámu  um  nóttina  í  odda. 
þeir  ráku  Qenað  heim  á  húsin.  þá  bljóp  út  hróaldr 
ok  tjörvi  ok  ráku  Qeit  upp  í  geilamar  ok  höf5u 
með  sjer  vápn  sín.  skarpbjeöinn  spratt  upp  ok 
mælti  ^eigi  þarft  þú  at  hyggja  at:  jafnt  er^  sem  20 
^þjer  sýniz  —  menn  eru  hjer\  siðan  höggr  skarp- 
hjeðinn  tjörva  banahögg.  hróaldr  hafði  spjót  í  hendi. 
högní  bleypr  at  hánum.  hróaldr  leggr  til  högna. 
högni  hjó  í  sundr  spjótskaptit  meö  atgeirinum  enn 
rekr  atgeirínn  í  gegnum  hann.  síðan  gengu  þeir  25 
frá  þeim  dauðum  ok  snúa  þaðan  upp  undir  þrí- 
hyrning.  skarphjeðinn  hleypr  á  hús  upp  ok  reytir 
^as;  ok  ætluöu  þeir^  er  inni  váru^  at  fjenaðr  væri. 


^o  þelr  —  odda:  A  (hvor  dog  þeir  er  litydeligt),  I;  þeir  iLYÓmu  ( 
odda  um  nóUina  £;  ok  livómu  um  nöltina  i  odda  D;  þeir  kómu 
um  oött  i  odda  F,  B.  i''  Qeoað  —  húsln:  F,  Á^  D,  I;  helm  á 
tiúsin  fenat  B;  fenað  helm  at  búsunum  E.  hUöp:  F  rho"  meyet 
uformeUgi  og  utydeligt),  Á,  B,  D,  E;  bljöpu  /.  is  l]eit  upp:  F,  A, 
B  (t  lidt  betkadiget) ;  fenaðinn  opp  D,  E;  norðr  feit  Z.  ^^  með  — 
aín:  F,  B;  Tápn  8íi\  med  ser  A,  D,  E,  I,  ^^-^  spratt  —  mœitl:  F, 
B;  sprettr  upp  ok  mœiti  Á  (^sprettr  ítdl  \Uyde}Ágt),  E,  I;  mœltl  ok 
sprettr  upp  D,  20  at  hyggja  ^V.  A,  B;  at  at  hyggja  F;  at  líta 
/feilíkrevet  btaa  /áa  i  ét  tegn])  á  B;  mgl  D,  I.  ^^  menn  eru  hjer: 
B;  mgL  F,  A,  D,  £,  /.  si-22  hóggr  —  -högg:  B;  hjö  skarpheðinn 
tjörfa  banahögg  /;  höggr  hann  tJÓrfa  banahðgg  /),  E  (dog  -sár  for 
-höggj;  böggr  skarpheðinn  hann  (i  eapitlett  linie  ^  burde  dervelikke 
itá  miBÍtl  alene,  men  mslti  til  tjörva;  et  sádant  udtryk  forud- 
eœUee  af  hann  pá  nmrvmende  tted)  baoabögg  F,  A.     22  (  hendi:  /; 

A,  B,  D,  E;  mgl.  I.      38  hógnl  hleypr:  B;  ok  hleypr  hðgni  F,  A,  D, 

E,  L      Mhögni:  F,  B,  D,  E,  I;    en  hann   A.      spjöukaptit:  F,  A, 

B,  E,  I;    spjótsskaptið  fyrir  honum  />.      ^-26  enn  rekr  atgelrinn : 

F,  A,  B;  enn  rekr  sídan  atgeirlnn  /;  ok  rekr  hann  sídan  D, 
E,  2fi  síðan  gengu  þeir :  F,  A,  D,  E,  I;  gengu  þeir  þaðan  B. 
28  ok  snda  þadan:  F,  E;  snúa  þaðan  A,  I;  aíðan  snúa  þeir 
þaðan  D;  þadan  fóro  þeir  B.  27  bleypr  —  upp:  F,  A,  I;  hleypr 
^ljöp  G)  upp  á  húsln  B,  />,  E,  G.  27-28  reytir  gras :  F.  E;  reyttt 
graa  A,  D,  I;    reytlr  grasit  B;    reytir  gras  af  þekjonni  G.      28  ok 
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tóku  þeir  feðgar  starkaðr  ok  þórgeirr  vápn  8Ín  ok 
do  klœði  ok  fóru  út  ok  bljópu  upp  um  garðinn.  enn 
er  starkaðr  sjer  skarpbjeðin^  hræðiz  hann  ok  viidt 
aptr  anúa.  skarpbjeðinn  höggr  hann  við  garðinum. 
þá  kemr  bögni  í  mót  þórgeiri  ok  vegr  hann  ine5 
atgeirinum.  þaðan  fara  þeir  til  bofs^  ok  vðtr  morðr 
85  á  velli  úti  ok  bað  sjer  griSa  ok  bauð  alssetti. 
skarphjeðinn  sagði  merði  víg  þeira  fjögurra.  skarp- 
hjeðinn  kvað  þá  vísu 

vjer  höfum  fellda  fjóra 
fleinstýranda  dýra 
40  þeim  skaltu  beiðir  beimum 

bylgju  logs  of  fylgja. 


ætladu  —  váru:  F,  Á  (fft  og  begffndeUen  af  iaoi  vMgei  vtydHigJ,  D^ 
E  (hnor  áog  er  mamgler),  l  (dog  uden  ok,  tamt  med  sem  for  etJi 
eon  þeir,  er  IddI  váro,  •Usdu  B*,    ok  stiudu  meoD  G,      Yttrt:  F, 

A,  I;  mQDdi  vera  Ð,  E;  myD^I  heim  koœlDn  B;  mDndi  komino 
heim  G,  ^^  töko  —  kittðl:  B;  tök  sUrkaðr  ok  þórgelrr  Tápn 
8ÍD  ok  klttði  F;  starkaðr  ok  |K>rgeirr  tóko  vápo  síd  ok  Uædl  G; 
tök  itóku  þeir  E)  starkadr  ok  þörgeirr  kisde.sín  A,  E,  I;  ték 
Btarkaðr  klsðe  sín  ok  þorgolrr  D.  m  föru  —  gardinn:  Á;  fóni  út 
ok  u^  um  garðiDo  (feiUkr.  gaðiQ  F)  F,  0;  fóro  út  (betkadigei)  Iftr 
gardinn  G;  hlupu  u^  nm  garðlnn  D,  S;  hljöpo  opp  um  faúaa- 
garðlnn  /.  >^  atarkaðr  i|er:  F,  Á  (dog  aá  for  ajer^,  B,  D,  E,  f; 
hann  aá  G,  hrœðii:  F,  B,  D,  E;  hræddii  Á,  Z;  þá  hræddii  G^ 
vildi:  F,  Á,  B,  E,  G,  I;  vill  D.  "höggr:  F,  A,  B,  D,  E,  /; 
ooo"o"  G  (hmr  der  táledes  má  antaget  at  have  tí&et  hjö;.      við:  A, 

B,  G,  I;  upp  við  F;  niðr  vlð  D,  E.  »  kemr  —  haOD:  F,  A,  B  (dog 
á  for  i),  D,  E,  I;  kom  bögni  at  ok  vegr  þorgeir  G.  m  atgeirioum: 
F,A,B,  D,E,l;  atgernum  síoum  G.  þaðan  fara:  F,  A;  B,  I;  þaðan 
föro  D,  E(?);  fara  þelr  G.  »4  velli  úti:  F,  B,  G;  úti  á  Telli  A,. 
D,  E,  L  grlða :  F,  A,  B,  D,  E,  l;  fridar  G.  ^  skarphjedioo  — 
Qögurra:  F  fvíg  feiUkr.  vig;,  A,  B,  D,  E,  1;  mgL  G.  w-»7  skarp- 
hjeðloo  kvað  þá  vísu:  táL  G  (i  texten);  "fk'p  qd  .v.''  F  (tkrevet 
med  rðdt  bktk  i  den  ydertte  rand,  men  er  ikke  fkddkommen  tydeli0  i 
aUe  tr<ek);  "s  {.q.  v."  B  (=>  ok  kvað  vísu;;  mgl.  D,  uagíet  denne 
memhran  tUfHer  vertet  (te  nœtt  fUg.  note);  mgl.  lig^det,  tÍUige  med 
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kúgum  kðrl  svá  at  ægi 

kaldráðum  blyn  skjalda 

aumr  sel  þú  alla  dóma 

auörunnr  syni  gunnars.  45 

^ok  slika  för*  segir  skarphjeðínn  ^skalt  þú  fara  — 
^eða  selja  hðgna  sjálfdæmi^  ef  hann  vill  taka*.  högni 
kvaflz  hitt  hafa  ætlat  at  sættaz  ekki  við  fððurbana 
sína.   enn  þó  tók  hann  sjálfdæmi  um  síðír. 

80.    Njáll   átti   hlut  at  við  þá^   er  eptirmál 
áttu    eptir   þá  starkað  ok  þórgeir^   at  þeir  skyldi 


venet,  A,  E,  L  <<^  B  og  G  have  verset  i  tesíen,  hvorimod  F  og 
D  tilfóie  det  i  mairgen  —  dog  med  den  f&nkel,  at  det  i  D  ved  et 
korsdanneí  tegn  indvites  imeUem  alsætU  og  skarpbjedloD,  hvorpá  der, 
efler  vertet,  tHföiei  med  röd,  nu  noget  utydetíg,  skrift  þa2  a  m  Yifaa 
fem  luorfiD  (de  to  nast  foreg,  ord  ieœr  uíydelige)  er  x  M&DDdío  er  (t 
forlœngetnedad)f  ordret  oversat  verset  hörer  ind,  hvor  korset  er 
og  hvor  hánden  er  (den»hánd*fherMevnes,máhavestáetimargen, 
men  vetre  bortskðren),  *9'4i  *ok  slíka  —  taka^  ^(deg  vildl  for  det  na-* 
tuHige  \\\\,  hvHket  her  er  optaget  efler  G)\  'ok  skaltú  sHka  för  fara 
sem  þelr  iilj,  er  Tit  liöfDm  veglt  í  DÖtt  —  eða  aei  hógoa  sjálfdœml, 
ef  haoD  ¥ili  því  taka*  G  (med  hensyn  tU  ordene  sem  þelr  —  DÖtt 
má  det  hemterkes,  at  G  oven  for  udelader  satningen  skarph.  — 
Qögarra^  sagdi  skarpbeðiDD,  at  slíka  för  sk^ldi  mðrdr  ^aDD  E) 
fara  —  eða  aelja  sjálfdæmi,  ef  hógDe  vildi  taka  D,  E-,  ok  segir,  at 
slilLa  fðr  skal  haoD  hafa  —  eða  eelja  sjálfdæmi,  ef  högDÍ  viidi  taka  Á; 
ok  alíka  för  skyldi  mördr  hafa  —  oema  haoD  seidl  sjálfdæml,  ef 
bögol  vildi  taka  i;  'ok  maotú  slíkao  fyrir  höodDm  eiga'  s.  skarp- 
heðiDD  'oema  bögDi  vili  taka  sætt  af  þer'  B.  «7-48  hógDi  ~  síoa: 
F,  A  Tq"  /"or  kvoðsA  E  (dog  "kv^f*  for  kvaði;,  /  (dog  kvcðx  for 
kvaðx,  samt  aldri  for  t\g\);  högoe  kves  ekke  hafa  ætlað  at 
sœttast  við  föðDrbaoa  síoa  D;  'hitt  hafða  ek  ætlat*  s.  högoi  'at 
saBttaz  eigi  við  röðrbaoa  mfoa*  B;  högoi  mælti  'hitt  hafða  ek  ætlat 
at  sættaz  ekki  vlð  föðDrbaoa  mioo'  G.  «0  þó  —  síðir:  F,  B,  D,  E 
(hvor  dog  -dæmi  er  forskrevet);  tók  (temmelig  afbleget)  haoo  (meget 
uiydeligt)  sjálfdæmi  om  síðer  A;  þó  lök  baoo  sjáifdæmi  af  merði 
of  síðir  G;  þar  kom  om  síþir,  at  haDo  tök  sættir  af  merði  /. 

80.     1  at:  F,  A,  B,  G,  I;  i  at  sætla  E  (urigt.);  mgl  D.    er:  F,  A,  B, 
D,  B;  sem  G,  I.     »  eptir :  F,  A,  B,  D,  E  (feilskr ),  G ;  vlð  (forkortet,  samt 
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taka  sættum.  ok  var  hjeraðsfundr  til  lagðr  ok 
teknir  menn  til  gerflar.  ok  váru  virðir  i  allír 
6  hlutir  —  tilför  við  gunnar,  þó  at  hann  værí  sekr. 
enn  slík  fjegjöld,  sem  gör  váru  —  þá  galt  mörðr 
allt;  því  al  þeir  luku  eigi  fyrr  upp  gerð  á  hendr 
hánum,  enn  gört  var  áðr  um  hitt  málít,  ok  Ijetu 
þeir  þat  á  endum  standaz.  váni  þeir  þá  alsáttir. 
10  enn  á  þingi  var  umræða  mikil  um  mál  þeira  geirs 
goða  ok  högna;  ok  kom  þar,  at  þeir  sættuz  — 
ok  hjelz  sú  sætt  með  þeim  síðan.  bjó  geirr  goði 
í  hlíð  til  dauðadags,  ok  er  hann  ór  sögunni.  njáll 
bað  konu  til  handa  högna  —  álfeiðar  dóttur  vetr- 


noget  uformetigl  og  tiUigt  afbUgtij  l.  þá  —  þórgelr:  P,A,E,G,íi 
þi  þorgelr  ok  glarkað  B;  þorgelr  ok  slarkBð  D.  9«œUum:  F,  A, 
B,  D,  E,  1;    eiBtl  G.       ^jeraðs-:  F,  A,  B,  D,  E,  I;    þar  G.      *  í:  F, 

A,  B,  D,  E.  I;  mgL  G.  »  lllfðr:  F,  A,  B,  D,  G;  I  tllfSr  E;  íalíór  I. 
'  sllk  —  váru:  A,  D,  E,  I;  "flikl  k  (t  har  den  i  membranente  sad- 
taniige  formj  giollð  {!}  fe  g't  t"  F;  alfkt  fo,  gem  gört  var  fl,  G. 
»-Tþí  _  aiit:  F,  A  ítíl  delt  afUegtt),  I;  galt  mórðr  allt  B;  galt 
mCrðr  G;  þí  greiddl  mörðr  þat  allt  D,  B.  ">  þvf  al:  Á,  B.  G,  l 
(hvor  dog  þvf  er  bortrevel);  þvi  er  F;  mgL  D,  E.  fyrr  upp  gerð; 
F  Ihvor  dog  Í'jTt  er  adegleml),  1;  fyrr  upp  gerðlnnl  B,  E,  ti;  upp 
fyrri  <\  utydel.)  görð  A;  upp  gerðlnne  tyn  D.  T-a^  hendr  hinum: 
F,  fl,  C;  á  hendr  merði  /;  é  liönd  hánum  A  llit  de/i  nojeí  ulydtl.). 
E;  mgL  D.  «  áðr:  F,  A,  B,  D,  G.  l;  mgl.  E.  S-8  ok  IJetu  —  Blaadaz: 
F,  A  Idog  itden  þeirA  B,  G  Ihvor  dog  IJelu  er  feiltkr.  letuij;  ok  leto 
þelr  þat  standa^V  í  eDdom  /;  ok  lelu  þat  á  endum  atandast  um 
m&lil  E;  mgL  D.  *  viru  —  -eilllr:  F,  A,  B,  D,  G;  ok  váro  þi 
aleilllr  /;    vöro  þeir   þi   atllrC.V   sitilr  E.      >«  euD  i  þingl:  F,  A, 

B,  D,  E.  J;  á  þiDglnu  C  umræða:  F,  fl.  D,  E,  G,  I;  ræða  A. 
id-ii  um  roil  —  sættui:  G  (dog  med  feilitriptn  "gem"  for  gelr*, 
tamt  med  en  þar  kom  for  ok  komþarj;  ok  kom  þar,  at  þelr  sætlat 
gelrr  goðl  Ok  högnl  F,  A  (dog  mei  indskwlt  þeir  foran  gelrrA  B, 
D.  E,  !.  <*  meö  þelm:  F,  Á,  B,  E,  G  (dtr  urigtig  interpungtrtr 
efler  þelm/;  mgL  D,  I.  >s  aögunnl:  F,  A.  B,  G;  þcssl  ðögo  D,  E,  I. 
>»■>*  vetrllða:    F,   A,   D,   E.   I;     vMtllöa    B   H    nogel   forskrneií,    G. 


r 
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lita  skálds    —   ok  var  hón  hánum  gefin.    þeira  15 
800  var  arí^  er  sigldi  til  hjaltlands  ok  kvángaðiz 
þar.    firá   hánum  er   kominn    einarr  hjaltlendingr 
hino  vaskasti  maðr.     högni  hjelt  vináttu  sinni  við 
njál;  ok  er  hann  ór  sögunni. 

81.  Nú  er  at  segja  frá  kolskeggi^  at  hann 
kemr  til  norvegs  ok  er  í  vík  austr  um  vetrinn. 
eno  um  sumarit  eptir  ferr  hann  austr  til  danmerkr 
ok  felz  á  hendi  sveini  konungi  tjúguskegg  ok 
baíði  þar  virðingar  miklar.    eina  hverja  nótt  dreymir  5 


i»hÖD:  ¥,  A,  B,  A  B,  /;  hÓD  þá  G.  1«  hjaliUDds:  A,  B,  D,  £,  G, 
I;  i  F  mgL  i  (jf.  den  umiddelbart  fblgende  notej).  lö-^*  ok  kváog- 
adii  —  maðr:  F  (der  dog  ikriver  iiiallepdii)gr  [rforlœnget]  for  bJalt-> 
lenðiDgrA  B,  D,  E,  I;  hiDD  vaskastl  madr  ok  kvœDdix  þar.  frá  háoDm 
er  komiDD  eioarr  hJaltleDdÍDgr  vaskr  madr  G\  odd  vaskasti  maðr 
A  (hvor  noget  má  antages  at  være  oversprunget).  ^^-^^  slnDÍ  við 
njál:  Á,  D,  G,  /;  siDne  við  Djái  til  daudadags  E\  við  njái  F,  B. 
<*s5gaDni:  F,  G-,  söga  þessi  0;  þessi  söga  A,  D,  E,  I  (.  I  óvrigt 
má  det  bemarkes,  at  uagtet  Hógnet  vœtentligste  deltagelse  i  sagaens 
begivenheder  er  forbi,  sá  omtales  han  dog  nogle  gange  i  det  fölgende). 
81.  *"^Nú  —  Dorvegs:  F,B,T,  —  ligeledes  (kun  med  við  Dor- 
Teg  for  tll  DorvegSyl  D  og  E;  "Nv  e*  at  fegia  ?  (t  har  den  i  mem- 
hrttneme  sœdvanlige  form)  kolfk'  at  h'"*A/w  A  (hvor  i  ávrigt  det  her 
anforte  iil  dels  er  uUneligt  og  beror  pá  gisning  —  A  har  formo' 
dentlig  stemmet  ovesens  med  F,  B,  I)\  koiskeggr  för  utan,  sem  fyrr 
var  ritad,  ok  kom  við  noreg  G.  2  ok  er  —  austr  um:  F,  B,  G 
(dog  yar  for  er);  er  haoD  austr  í  vík  of  /;  ok  er  f  vík  austr  um 
samarit  ok  um  (mgl  D)  D,  E-,  ukeseligt  A,  8  am  gumarit  eptir: 
V,  B,  D',  am  sumarit  G,  /;  aaaat  gumarit  eftlr  E\  ulœseligt  A. 
ferr  haaa   austr:  F,  A,  B,  D,  E;    ferr    i^fór  G)   haan    sudr   G,   /. 

*  felz ekegg :  B  (kvor  dog  verbet  er  beskadiget),  D,  E  (hvor  dog 

tJQguakegg  er  skrevet  týívfkegs;,  —  ligeledes  (dog  med  bindz  for 
fek;  /,  —  fremdeles  fmen  med  var  með  for  felz  á  hendi^  G; 
«^^|"ni  (meget  utydel.)  kgi  tiugu  fkCG"  A;  felat  (imellem  t  og  t 
tídr,  ved  feilskrift,  et  tegn,  der  ligner  et  forlœnget  r)  "afveiqi  (en 
senere  Iiánd,  vistnok  den,  der  har  tilföiet  versene  %  margen,  har  over 
linien,  imeUem  a  og  f,  indskudt  det  nödvendige  hendi^  da^a  kgf  (dette 
f  er  ikke  rettet  til  \)  tivgv  fkeo"  F.      »  þar  —  mlklar:  F,  B,  E,  /; 
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hann^  at  maðr  kom  at  hánutn.  sá  var  Ijóss^  ok 
þótti  hánum  hann  vekja  sik.  hann  mælti  viS  hann 
'statt  upp  þú  ok  far  meö  mjer'.  livat  viU  þú 
^mjer?'  segir  kolskeggr.     hann  mælti    'ek  skal  fá 

10  ^þjer  kvánfang^  ok  skalt  þú  vera  riddari  minn*. 
hann  þóttiz  játa  því.  eptir  þat  vaknaöi  hann. 
síöan  fór  hann  til  spekings  eins  ok  sagöi  hánum 
drauminn.  enn  hann  rjeð  svá^  at  hann  myndi  íkra 
suör  í  lönd  ok  verða  guðs  riddari.    kolskeggr  tók 

15  skírn  í  danmðrku  enn  nam  þar  þó  eigi  yndi  ok 
fór  austr  í  garðaríki  ok  var  þar  einn  vetr.  þá 
fór  hann  þaðan  út  í  miklagarð  ok  gekk  þar  á  mála. 
spurðiz  þat  til  hans^   at   hann  kvángaðiz  þar  ok 


þar  (nœtíen  ganske  úUBteUgt)  vA/^"inik  (sd  godt  tom  ganAe  uketei^ft) 
\\u'*Á;  þar  YÍrdingarP;  Yirdingar  miUar  af  báDnm  G.  s-^dreymir 
hann:  F,  B;  dreymdi  haoD  A,  E,  G,  I;  var  þat  Z>.  ^''ok  þóUi 
bánum:  F,  B;  hánum  þótti  Á,  D,  B,  G,  L  ?  tekja:  F,  Á,  B,  D, 
^i  h  **ki)ýdia"  (vistnok  forvantkning  af  knýja,  4er  mátke  har  wgret 
den  oprindelige  latemáde)  G,  hann  —  hann:  F,  A  (íOydeL),  B,  I; 
hann  maslti  D,  E;    ok  mœlti  (?.      Sstatt  upp  þú:  F;    Btatt  þú  upp 

A,  B,  D,  E,  G,  L  ^  mjer  (efter  þú^:  F,  A,  B,  E,  G,  l;  mgL  D. 
kolskeggr:  G;   hann  F,   A,  B,  D,  E,  I.      bann  mœltl:  /;  mgL  F,  A, 

B,  D,  E,  G.    12  eins:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    nokkurs  D,      sagði:  A,  B, 

E,  G;  ".f."  F,  I;  segir  D.  «  drauminn:  F  (fortkrevet),  A,  B,  D,  B, 
I;    draum  ainn  G.    ^*  verda:  F,  A,  I;    vera  B,  D,  E,  G,    ^*  skírn: 

F,  A,  B,  D,  E  r'fkirn  fr  fortkrevet]"),  I;  kriatni  eyðr  G,  enn 
nam  ~  yndi:  F,  A,  B;  enn  nam  þar  eigi  yndi  /;  ok  nam  þar 
eigi  yndi  F;  ok  nam  eigi  þar  yndi  G;  ok  nam  þar  frœði  þan,  er 
þar  liggja  Ul  D.  í^í^  ok  fór:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  síðan  för  (her  er 
hann  eller  kolskeggr  udeglemt)  D.  ^^  einn  vetr:  tðl.  F  (tkrevet  íveir 
[r  forkenget],  tom  om  der  tkulde  lœtet  i  vetrj,  A,  B,  D,  E;  einn 
vetrinn  /;  um  vctr  G,  lö-*''  þá  —  þaðan:  F,  A,  B,  I;  þá  fór  hann 
E,  G;  þadan  fór  hann  D.  i^  epurdiz  þat  til  hans:  B;  spurðis 
^spurði  F,  ok  Bpurðiz  G)  þat  síðast  til  hans  F,  A,  G;  spurðix  þat 
BÍðast  til  1;  þat  spurðist  síðast  tll  hans  D,  E.  kvángaðiz:  F,  A, 
B,  D.  E,  I;  kvœndiz  G.    1^-20  ok  var  þar  Ul  dauðadags :  F,  A,  B,  D, 
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var  höfðingi  fyri  væringjaliöi  ok  var  þar  til  dauöa- 
dags.     ok  er  bann  ór  sögu  þessi.  20 

82.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  þráinn 
sigfússson  kom  til  norvegs.  þeir  kvámu  norðr  við 
hálugaland  ok  hjeldu  suðr  til  þrándheims  ok  svá 
mn  til  hlaða.  enn  þegar  er  hákon  jarl  spurði 
þat^  sendi  hann  menn  til  þeira  ok  vildi  vita,  hvat  5 
jnaona  vseri  á  skípi.  þeir  kvámu  aptr  ok  sögðu 
faánum  hverir  váru.  jarlinn  sendi  þá  eptir  þráni 
sigiusssyni,  ok  kom  hann  á  hans  fund.   jarl  spurði, 


E,  I;  mgl  Q.  20  gögn  þessi:  ¥\  sögUDni  B,  J;  >^  G  (der  miten 
har  haft  det  tamme  tom  F  eller  som  B  og  I);  ok  er  hann  ör  þessi 
sdgu  ok  þöttl  ^Tcra  Híf,  D)  enn  Taskaste  maÖr  A,  D,  E. 

8S.  Nii  —  at:  F,  Á,  B,  D,  E,  I;  mgL  G.  í-^nonregs  -^  inn: 
A  (der  dog  gentager  ok  [vedikrivfeil],  $amt  udelader  sTá  inn^  B  (der 
dog  uddader  \nn),  I;  norega  (tkrevet  nógír  D  —  0  [foran  %]  tynet 
tydeUgt).  kTÓmn  þeir  nordr  Tið  bálogaland  ok  heldu  anðr  til  þránd- 
helms  ok  aídan  D,  E;  noregs  (tkrevet  ^onegrfr  forUmget]).  þeir 
kömu  norðr  við  hálogaland  ok  beidu  F;  þrándbeima  G.  ^  þegar 
er:  E,  G;  þegar  F,  i,  B,  D,  i.  spurði:  F,  A,  B,  E,  G,  Z;  vissi  D. 
«  sendl:  F,  A,  B,  D,  G;  þá  sendi  £,  Z  b-0  ok  viidi  —  skipi:  F,  A, 
B,  D  (dog  skipenu  for  skipi;,  E  (tom  D) ;  ok  vildi  vita,  hvat  manna 
þeir  væri  /;  ''e^  (tegnet  over  e  udtlettet)  ho  (utikkert,  itœr  0)  \  fuð  (t 
har  den  i  membraneme  tœdvanlige  form,  men  er  meget  utydel)  burd:  ái 
at'*  G  (=  er  böfudburðr  væri  at.  RimeUgvit  har  den  oprindelige 
lœsemdde  vœret  ok  vildi  vita,  hvat  manna  ?ærl  á  skipi,  þeira,  er 
höfuðburðr  vœri  at.  Man  har  da  pá  den  ene  tide  tprunget  fra 
þeira  tU  þeira,  medent  man  pá  den  anden  tide  har  forkortet).    ^•'^  þeir 

—  jarlinn:  F,B;  enn  þeir  kvómu  aptr  ok  sðgðu  bákone  Jaile  hverir 
vöro.  j.  D,  E;  þeir  kömu  aptr  ok  sögdu  hverir  váro.  l  G;  en  (ev 
tUf.  A,  hvor  hegge  ditte  ord  ere  temmetíg  afblegede)  þeir  kömu  aptr  ok 
sögðn  hákoni  /]arli  /;  hverir  vœri  (ikio  I),  jarl  (ták  [ikke  Jarlinn/,  tom 
det  tynet,  A,  hvor  dette  ord  er  meget  afbUget;   "j."  /;  Á,  1.     '^-Sþá 

—  -syni:  F,  Á;  þá  (mgl  G)  eftir  þráni  B,  G;  þá  menn  eptir  þránl 
sigfússyni  E;  þá  menn  eptir  þráni  (eUer  þráln?;  sigfássyni  ok  bað 
hann  koma  til  sín  /;  þá  menn  eptir  þeim  þráni  sigfússyni  D.  8  ok 
kom  —  spurði:  F,  A  (dog  med  tilfoiet  hann  efter  spurdi^,  B;  ok 
kom  hann  á  fund  Jarls.  bann  spurði  E,G;  sem  bann  kom  til  JarÍ8, 
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hverrar  ættar  hann  væri.  hann  segir^  at  hann 
10  væri  skyldr  mjök  gunnari  at  hlíðarenda.  jarl  mselti 
'njóta  skalt  þú  þess;  því  at  sjet  heíi  ek  marga  ís- 
lenzka  menn  ok  engan  hans  maka\  þráinn  mælti 
^herra,  vilið  jer,  at  ek  sje  með  yðr  í  vetr?'  jarl 
tók  við  hánum.  var  þráinn  þar  um  vetrinn  ok 
16  virðiz  vel.  —  kolr  hjet  maðr.  hann  var  víkingr 
mikill.  hann  var  son  ásmundar  eskisíðu  austan 
ór  smálöndum.  hann  lá  í  gautelfi  austr  ok  hafði 
íimm  skip  ok  lið  mikit.  þaðan  hjelt  kolr  ór  elíinni 
til  norvegs  ok  gekk  upp  á  foldinrii  ok  kom  á  úvart 
20  hallvarði  sóta  —  ok  fundu  hann  í  lopti  eínu.  hann 
varðiz  þaðan  vel  þar  til  er  þeir  báru  eld  at.  þá 
gafz  hann  upp.  enn  þeir  drápu  hann  ok  tóku  þar 
Qe  mikit  ok  hjeldu  þaðan  til  Ijóðhúsa.  þessi  tíð- 
endi  spurði  hákon  jarl  ok  Ijet  dæma  kol  útlagan 


spardi  hann  i;  ok  kvöma  á  bans  xnálfund.  Jarl  spurðe  D.     ð-io  hann 
segir  —  gannariat:  F,A;  hann  8.,  at  hann  var  akyldr  mjök  gnnnarl 
frá  B;   hann  sagdiz  vera  skyldr  mjök  gunnari  at  G;   hann  segir,  at 
hann  vœri  frœndi  gunnars  á  D;    hann  kvezt  vera  fk'œndi  gunnars 
at  E;    þráinn  s.  hánum  —  ok   þat,  at   hann    vœri  skyldr  gunnari 
at  l.     11  þess:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    hans  D.      því  at:  F,  A,  B,  £,  G, 
I;  mgl  D.    ii-i^  marga  íslenzka  menn:  F,  Á,  B,  D,  G;  marga  menn 
íslenzka  /;  nokkara  ísienzka  menn  E.    12  ok  engan  hans  maka:  A, 
P,  G  (dog  en  for  ok),  I;    ok   öngan    ^nga  B)  hans  nöla  F,  B,  B. 
18  herra:  F,  B,  I;   mgl  A,  D,  E,  G,    ^*  var  þráinn:  F,  A,  E,  G;  ok 
var  þráenn  D;  var  /  (hvor  erUen  þráinn  eUer  hann  er  udeglenU);  ok 
var  hann  B.      am:  A,  B,  D,  E,  G,  1;   mgl  F.     1»  virðiz:  F,  A,  B, 
D,  E,  G;   virðr  /.     1«  mikill:  F;  elnn  A,  B,  D,  E,  G,  /.     i*?  í  gaol- 
elfl  austr:  F,  A,  B,  G,  I;   austr  í  gautelfl  D.  E.     18  flmm  skip  ok: 
F,  A,  B,  D,  E,  I;    mgl.  G.      ^^  á  foldinni:  F,  A,  B,  D,  E;    vestr  á 
foldinne  /;  á  foldina  G.      kom:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  kómu  B.    20  göta: 
F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  D.    21  þaðan:  F,  A,  B,  D;  mgl  E,  G,  I.      at: 
F,  A,  B,  D,  E,  I;    at  hiisunam  G.     23  Qe  mikit:  F,  A,  B,  E,  G,  /; 
mlkið  fe  D.      <«  spurði  hákon  Jarl:  F,  A,  B,  G,  J;    spurðast  tll 
hákonar  Jarls  D,  E.      IJet:  F,  A,  B,  E  (tU  irods  for  lœsemáden  i 
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um  allt  ríki  sitt  ok  lagðí  Qe  til  höfuðs  hánum.  25 
einu  hverju  sinni  var  þat^  at  jarl  tók  svá  til  orða 
'of  Qarri  er  oss  nú  gunnarr  at  hKðarenda.  hann 
^myndi  drepa  útlaga  minn^  ef  hann  væri  hjer.  enn 
^nú  munu  íslendingar  drepa  hann.  ok  er  þat  illa^ 
^er  hann  heiír  eigi  til  vár  farít'.  þráinn  sigfússson  30 
svaraði  'eigi  em  ek  gunnarr^  enn  pó  em  ek  skyldr 
^gunnarí,  ok  vil  ek  bjóðaz  til  þessar  ferðar*.  jarl 
mælti  'þat  vil  ek  gjarna.  skal  ok  þína  för  allvel 
'búa'.  síðan  tók  eiríkr  son  hans  til  orða  ^við 
'marga  hafíð  jer  heit  góð  —  enn  misjafnt  þykkír  a5 


nesf  foreg.  note),  G,  I;  let  banD  D  (i  overenssíemmeUe  med  nœst 
foreg.  note),  útlagan:  F  r^tlagap'V;  útlægan  il  (^'Ttlægan'V,  I>,  E\ 
úllaga  B  rii  lAga'V,  /  ^vtlaga  /V  forUenget  nedad}**) ;  "ut  l"oooo  G 
(l  betkadiget).  »  ríki  altt:  F,  Á,  B,  D,  J?,  G;  sitt  rílii  /.  ^  eina 
liTerju  —  orða:  F,  B,  G\  eino  bverjo  sinni  tölL  jarl  svá  til  orða  A* 
I;    þat  var  einhverju  sinne,  at  j.  mœlti  Z>,  E.      ^-^  of  —  hjer:  F, 

I  A  (hist  og  her  afbleget,  samt  uden  nú),  B  (dog  uden  nú,  samt  med 

frá  for  at  og  med  mína  for  minn^    D  (dog  uden  nú),   E  (dog  uden  , 

I  ÐÓ,   samt  med  úllœga   menn   for  útlaga    minnj,  G;     drepa  mundi 

gunDarr  frá  bHðarenda  útlaga  minn,  ef  bann  vœii  her.  o\l  er  hann 
0S8  of  Qarri  /.  ^  drepa  hann:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  hann  drepa  E. 
ok:  F,  i,  JT,  JD,  E,  G;  mgl  L  »0  er  (foran  hannj:  F,  A,  B,  G,  í; 
at  D,  B,       tll  vár  farit:  F,  A,  B,  D,  E,  1;    farit  til  vár  G;    oooo  {| 

j  "t  *"  Cé.      8lgfÚ888on:  F,  B,  C;  D,  E,  l;    mgl  A,  G.     »1  svaraði: 

F;  svarar  eUer  svaraði  B,  I;  ".f."  A,  G;  mœlU  Ca,  D,  E.    em  ek  (foran 

j  skyldr; :  A,  B,  Ce,  D,  B,  G,  I;  mgl  F.    ><  gunnari :  Cé ;  hánum  F  (der  foran 

deUe  ord  har  et  forkortet  til,  men  som  er  underprikket),  A  (afbleget),  B, 
D,  E,  G,  I.  bjöðaz  —  ferðar:  Ca,  G;  Játaz  undir  þe88a  ferð  F,  A, 
B,  D,  E,  I.  38  skal  ok:  F,  A(r),  B,  G,  I;  ok  akal  Cs;  8kal  ek  ok 
D.  E.       för  allvel:  F,  B  ^allvel  feilskr.  allvej;     för  vel  Á(?),  Ca,  D, 

I  G;    ferð  vel  E,  l      W  síðan  —  orða:  F,  A  (rbti  uUeseligt),  D,  E,  I; 

þá  tök  eiríkr  s.  han8  til  orda  B;  þá  tók  eiríkr  ^ei  bortrevet)  til 
orða,  son  bana  G;  eiríkr  Jarl86.  mœlti  Ce.  35  haflð  jer:  B,  Ce,  G; 
.  heflr  þii  F,  A,  D,  E,  l  beit  göd:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  heitit  gödu 
D,  E,  þykkir:  F,  A  r'þi|k'"  -  Í*  utydeligt),  B,  D,  E,  G;  þikir  þat 
€a;  þikkja  I. 
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'út  seljaz.  er  þetta  hin  torvellígsta  för;  því  al 
^víkingr  sjá  er  harör  ok  iUr  viöreignar.  munt  þú 
'þurfa  at  vanda  tii  feröar  þessar  bæði  skip  ok 
'menn\     þráinn  mœlti  'þó  skal  nú  fara^  at  ferðin 

40  ^sje  eigi  ríflig*.  síðan  Qekk  jarl  hánum  fímm  skip 
ok  öU  vel  skipuð.  með  þráni  var  gunnarr  lamba- 
son  ok  lambi  sigurðarson.  gunnarr  var  bróðursoo 
þráins  ok  hafði  komit  til  hans  ungr^  ok  unni  hvárr 
öðrum  mikit.    eiríkr  jarlsson  gekk  tU  með  þeim 

45  ok  hugði  at  mönnum  ok  vápnaafla  ok  skipti  þar 
um,  er  báoum  þótti  þurfa  síðan^  er  þeir  váru 
búnir^  Qekk  eiríkr  þeim  leiðsögumann.    sigldu  þeir 


M  toryeillgsta  för:  F,  Cs,  D,  E,  G;  torvelligsta  ferð  A,l;  iorTeldBsU 
för  B  (nlvlydm  %  för  betkadiget).  »7  harðr  o\:  F,  A,  B.  E,  1;  l>cdí 
hardr  ok  G;  mgl,  Cð,  D.  s^  ferðar  þessar:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I; 
þessarar  ferðar  D,  £.  ^-^  aidp  ok  naeon:  Cs,  Ð,  E,  G;  nTeoo  ok 
skip  F,  B;  hö  ok  skip  Á,L  »  þráion  mœlU:  saLF,B  /íráioD  frort- 
muldret),  Cs,  D,  E,  G,  I;  hoorimod  A  synei  aí  indd^de  s.  hann 
efter  ek  (te  n€Ut  fölg.  note).  nú:  Ce,  G;  ek  F,  Á,  B,  D,  E,  L 
S9-^  at  ferðin  —  ríflig :  B,  D  (dog  þött  for  ht),  E  (som  D) ;  þótt 
(heraf  er  egenUig  kun  þo  tilbage)  förln  se  /e  fordarevet)  eigi  rfflig  Ct ; 
at  eigi  se  ferdin  rfflig  A  (de  fire  fbreU  ord  noget  afblegede);  þö  at 
eigi  se  ríflig  ferðln  G;  þö  at  þii  kallir  ferdina  elgi  rffliga  /;  þótt 
ferdin  ae  örfflig  F.  ^t  þráni:  A,  D,  E,  1;  hánum  B,C;G;  þelm  F. 
«>  ok  (foran  iambi;:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgL  Ce,  ^>«s  gannarr 
—  þráins  ok:  F,  A,  B,  Cé,  G,  I;  ok  (mgl  D)  gonnar  bróðurson 
^röður  feiUkr.  htoyi  E)  þráins.  sá  D,  £•  ^  til  hans  ungr:  F.  B, 
Cð,  G;  ongr  tii  hans  A  (for  stönte  delen  temmdig  utydHj,  D,  E,  l 
48-44  hvárr  öðrum:  F,  B,  Ce,  G;  hTártyeggi  ödrnm  Á,  D,  1;  honum 
E.  **  jaris-  F,  B  rM''),  Ca,  G;  hákonar-  Á(?),  A  E,  L  tii  með 
þeim:  F,  A  (utydeL),  Cé,  G,  L;  Ul  skipanna  B;  með  honum  D,  K 
^-^  ok  hugði  —  um,  er:  F  (hioor  dog  af  mönnum  kun  det  fóntt 
hogstao  er  tydel.),  A  (ok  skipU  ~  er  uíydel),  B,  D,  E  (dog  skipum  for 
mönnum;,  I  (dog  sem  for  ti) ;  at  skipta  ^með  þeim  tiífoi^T  G)  am 
menn  ok  vápnaafla  þar  aem  C;  G.  ^-^*^  sfðan  —  þeim:  F,  A  (der 
dog  mangler  er  og  hvor  nir  fekk  eirfkr  er  temmeUg  afbUget),  B,  1; 
enn  þegar  þeir  váro  búnir,  fekk  eirfkr  þeim  Ce,  G;     eirekr  íekk 
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þá  suör  meö  landi;  enn  hvar  sem  þeir  kvæmi 
vid^  þá  heimilaði  jarl  þeim  slíkt^  er  þeir  þyrfti  at 
hafa.  þeir  hjeldu  austr  til  Ijóðhúsa.  þar  spuröu  50 
þeir^  at  kolr  var:  farínn  suðr  tjl  dann)iarkr*  hjeldu 
þeir  þá  suðr  þangat^  enn  er  þeir  kvsipu  suör  til 
helsingjabQrgar^  fundu  þeir  þar  menn  á  báti;  ok 
^ðu  þeir,  at  þar  var  kolr  fyrir  ok  myndi  þar 
dve^az  um  hríö.  yeðrdagr.  var  góör*  þá  sá  kolr  55 
skipin,  er  at  fóru^  ok  kvað  sik  dreymt  hafa  hákon 


liODDm  D,  &  47  -manB:  F  r&"),  Á,  ft  Ca  ^ooo"iaK'V,  JP  r'm'V, 
£  r'm'V.  í;  "maís"  í=  -manns/  G.  ^'^'*»  þair  þá:  F,  Á,  Ca,  C,  /; 
þeir  nij  B\  8(ðaa  D,  B,  ^  eno:  F,  A,  B,  n,  E,  G,  l\  ok  C: 
^M  kYœml  —  fyrlr:  —  kvæml  Aíómo  D,  B,  G,  l)  vlð  (mf^  B,  C«, 
A  £,  G),  þá  ^m^.  B,  C«,  D,  £.  (?;  helmilaði  jarl  þeim  (mgl.  A)  slíkt 
/þat  4  lutydeL],  B,  D,  í;,  er  ^sem  i  MydeL],  D,  E,  G,  1)  þeir 
/m^JL  1)  þyrfti  (^þurfta  C«,  D,  £,  C,  /;  at  hafa.  þeir  heldu  (for  þeir 
heldu  har  D:  helda  sto,  £.-  ok  beldu  svo^  austr  til  Ijödhúsa.  þar 
/þá  A  [utydel],  B,  D,  E,  l)  sparðu  þeir,  at  kolr  var  farinn  suðr 
Yaustr  A)  ti)  dajimerkr.  beldu  þeir  þá  (mgL  A,  D,  E)  suðr  þangat 
//or  suðr  þangat  hqr  Ca;  suðr  til  danmarkar,  D  qg  E:  þangat, 
í.  eptir  hinum^  enn  i'ok  D,  E)  er  þeir  kómu  suðr  (^austr  C;  mgl 
€»,  D,  E)  til  helslngJajl)orgar  ^belsingaborgar  [den  œldre  form]  A; 
belsingialands  CSs,  D,  C;  %  E  er  fortt  tkrevet  helsiogjalands,  men 
4ette  derpd  reitei  tU  helsingjáborgar;,  fundu  þeir  þar  menn  á  báti 
ffor  fundu  —  báti  har  B  [amkoluthisk] :  þar  fundu  þeir  moDn  á 
báti,  A  og  E  og  í:  fundu  þeir  bát  einn  ok  menp  á  [k  ulcueligtiA], 
D:  fundu  þeir  bát  elnn  oIí  ''m"  á;,  ok  sögðu  þeir  ffor  sögðu  þeir 
har  A  [utydeL)  og  Cs  [benkadiget]  og  G:  sögðu,  E:  segja  þeim, 
D:  segir  þeim;,  at  þar  var  kolr  (for  þar  var  kolr  har  'Ce;  kolr 
var  þar,  G:  kolr  vœrl  .þarj  fyrir  A,  B,  Cfi,  D,  B,  G,  1;  heldu  (h 
tynes  forandret  tíJL  k,  eUer  vel  snarere  k  iú  \i)  austr  til.ljódhúsa.  þá 
•parðu  þeir,  at  kolr  var  farinn  austr  til  danmerkr.  heldu  þeir  þá 
euðr  þangat  en  er  þeir  þyrfti  at  hafa.  þeirheldu  aastr  til  IJóðbúsa. 
þá  spurdo  þeir,  at  kolr  (ikke:  þar  var  kolr  eUer  kolr  var  þar;  fyri  F 
ifcávirret),  m-w  niyndi  —  am:  F,  -B,  C9  ("myndi  horismuldret  pá 
''nd"  wtr),  G  (men  mundu  [det  sidsU  bogstav  dog  noget  utydel]  for 
myodi;;  mundi  dveljaz  þar  nölikora  (utydeL  A)  Á,  D,  E,  L  ^^  veðr- 
dagr:  F,  B,  Ce,  D,  E,  G,  I;  einn  tíma,  er  vcðrdagr  A.      w  ok  (efter 
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jarl  uni  nóttina  ok  kvað  þetta  vera  mundu  meni 
hans  ok  bað  alta  menn  sína  taka  vápn  sia.  síðai 
bjoggnz  þeir  við,  ok  tekz  þar  orrosta.  berjaz  þei 
0  lengi  svá  at  eigi  verfia  umskipti.  kolr  bijóp  þ 
upp  á  skip  þráins  ok  ruddiz  um  fast  ok  drep 
margan  mann.  hann  haflti  gylldan  hjálm.  nú  sje 
þriinn,  at  eigi  mun  duga  —  eggjar  nú  mennin 
með  Bjer,  enn  hann  gengr  sjéirr  fyrstr  ok  œæti 


fiiru;:  F,  Á,  B,  D,  E.  I;  bano  C;  boTtmuUrtt  Ct.  W-k  Idkou  - 
nóillDa:  F,  A  iliákon  Jarl  ummel^  aftítítti,  B,  Ct,  G;  hikon  Jai 
nm  fclDa  !)  hríð  Ð,  I;  um  hríð  hákoo  Jarí  B.  *i-m  kvað  —  bani 
P,  Á,  Ct  fmeDd  hortmMrtt);  Xnb  þetta  mando  Tsra  mann  ban 
B,  G;  kvit  þetu  munda  vera  hana  meon  D;  kvað  þar  Tera  men 
hanB  fyrl  /;  munu  þetta  Tera  bBDi  meno'  £  **  ok  beft  —  «fDi 
F,  B,  C>  rmenn  mfjet  htdmáigttl,  D,  C\  ek  baö  alU  afDa  mcDD  J 
ok  bað  menn  BÍna  E;  bað  bann  menn  ii'na  Á  fhann  menn  mtgi 
v$iklt«rt).  M-U  giðan  bjoggai  þelr:  P,  A,  B.  Ct.  G,  I;  þelrbJngBUi 
D,  £.  *>taki:  F,  i,  B.  Ct.  G-.  Idki  D.  E.  I.  »  leoel  —  terða 
i,  B,  D.  E  (dog  íerðr  for  Terða;;  btí  at  engl  vetða  /;  leagl,  o 
terða  CDgl  Ct  (iet  ndiiie  gl  horumvidrtt),  G;  lengl  ití  ok  (MJ  el{ 
nrðn  F  kolr  hUdp  þt:  C;  kolr  ^di  bttítadigit)  hljtfp  Ct;  i(ða 
hUdp  (lileTpT  £1  kolr  F,  i,  B,  D.  E,  I.  M  ,ktp:  F.  B,  Ð,  B.  G.  i 
ikip  III  Á;  "r'loooC*.  ruddii  ooi  fait:  F.B.Ct.G;  rnddli  faal  de 
D,  E.  I;  raddut  (m4*ke  blot  ikrivfeii)  faet  om  Á.  >i-«3  ok  —  mann 
F,  B,  I;  (K)f)"ittpr(itatt«nbortmuUTit)  &  {ooo  mtn  i^/bnnclvt;"  Ct 
ok  drap  fhaoD  lil^  G)  margan  mann  E,  C;  ok  drap  mnga  raoDD  l 
drepr  ma^o  mann  A.  **  mun  duga:  F,  A,  í;  "ma  fógoit  ð*ga 
B;  muD  duga  «to  bdlt  D;  muD  faiií  E/  ivá  bdlt  blTða  E,  G;  mo 
ST&  gjört  blýða  C>  fioin  det  lynei,  mm  itri/ttfn  er  /br  m  ilor  di 
tortnnuUrel;  dog  er  der  endnu  tHbage  "m  fuB"  fua  btAadiget]  o 
"hljd"  lUgeledtt  betkadiget}}.  *«  «  eg^ar  —  ijer;  F,  B;  eggjar  n 
menn  iÍdb  með  ler  D,  I;  oí  eggjar  menn  iIds  með  ler  E;  hau 
eggjar  nii  menu  ifna  raeð  ler  G;  hann  fforkortet  og  tá  beikadige 
ol  kun  dm  nederite  del  af  h  er  tilbage)  "eeiooo  u  fbetítadigtt)  rfn 
ia  bttkadiget)  m.  m;  a'  C  beAadiget)"  C>;  eggjar  hann  menn  afna  á 
•*  ijilfr  fynlr:  iffjntr  utydeíijíl,  men  t>/nei  tkrnet  uden  r  foran  a, 
B;  Fyrstr  ijálfr  D.  B;  ijiltr  tremitr  Ci;  tremilr  ijálfr  G;  ijálty 
mót  fdet  ndtíe  trak  af  m  iiUige  med  den  tlártle  rfei  af  o  &orKJ  i 
ijálfr  F. 
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koi.  kolr  höggr  til  hans^  ok  kom  í  skjöldinn  65 
^riins  ok  klauf  bfan  skjöldinn.  þá  fjekk  kolr 
steinshögg  á  höndína;  Qell  þá  niör  sverðit.  þráinn 
hjó  til  kolS;  ok  koai  á  fótinn  svá  at  af  tók.  eptir 
þat  drápu  þeir  kol.  hjó  þráinn  höfud  af  hánum 
enn  steypti  búkinum  fyri  borö  enn  varOveitti  höiuMt.  70 
þeir  tóku  þar  Qe  mikit  —  hjeldu  þá  norSr  til 
þrándheims  ok  fora  á  fund  jarls.  tók  hann  vel 
við  þráni.  hann  sýndi  jarli  höfiið  kols.  jarl  þakk* 
aði  hánum  verk  þat.    eiríkr  kvað  meira  vert  enn 


^h6ggT:  F,  A,  B,  D,  1;    hjö  Ce,  B,  G.       skJöldlDD:  F,  Á  (noget  af-  \ 

bUget),  B,  D,  E,  G,  /;   skjöld  Ce.    ^  ok  Uauf  ofan  sl^öldinn:  F,  B;  \ 

baDD  Uanf  ofan  ("allan  tUf.  E)  skjöldlnn  A,  D,  E;  klaof  hann  ofan 
s^öldinn  i;  ok  klaof  bann  ^allan  tilf.  G)  at  endllöngu  C«,  G.  þá: 
f,  B,  Cð,  D,  E,  G;  i  þessn  /;  epUr  þat  A.  ^  Qell  þé:  F,  A,  (k, 
E,  G,  I\  ok  fell  B,  D.  <»  af  tók:  F,  B,  Ct,  D,  E,  G;  nodtn  tök  /; 
DDðAÐ  tók  fdtlon  A.  ^^  eptlr  —  þréiÐD:  F,  A,  B,  C«,  G;  aídan 
drap  þráiDQ  kol  ok  bjó  D,  E-,  aíþan  hjó  þrálnn  /.  ^^  hötad  af 
báDQin :  F,  A,  B,  D,  E,  /;  af  háDnm  höfndlt  C«,  G,  "^^  eoD  steyptl 
—  höfodit:  Cð,  G;  enn  steypti  bákinom  útbyrðis  (tyri  borð  B)  eon 
Tardreitti  höfot  fhöfuðlt  B)  hans  B,  /;  en  steypti  bilklnom  á  ajé 
át  en  Tarðvelttl  höfoð  haoa  A;  en  steyfto  bilkinom  (ftiUkr.  bvki^v; 
fyrl  bord  ^  en  tarðveittl  (her  tyne*  nemlig  tnarere  at  ttá  ^'veittí",  ená 
'Veitv",  /brveltto,  umOUivius  har  lœst)  hðfot  hans  F;  okvarðveltte 
þet  enn  steypte  boinnm  títbyrði«  (k  sjá  E)  D,  E  (.  En  plautibel 
UBtemdde  i  eteden  for  eptir  — -  hófoðit  viUíe  vcere  sfdao  l^ö  þráton 
höfnð  af  hánom  ok  varðveittl  —  enn  sleypto  búklnom  fyrl  borð> 
71  fajeldo  ^ki  F,  A;  ok  heldu  þá  D,  E;  heidu  þeir  þá  B;  haida  nú 
Ce,  G;  Slgldo  sfþan  /.  ''2  ok  fara:  F,  B,  Ce,  D,  G;  Ok  fóro  A 
(snarere  end  fm),  I;  mgl.  E.  ''2-T8  tök  —  kols  í  A ;  tekr  Jarl  vel 
við  bánom.  bann  sýndl  Jarli  hófut  kois  F;  hann  tók  vel  vlð  þránl. 
bano  (feUekr.  vm  haDS^  tók  höfut  kols  ok  sj^odi  Jarli  /;  bann  tók 
>rel  vlð  (skrevet  i,  men  er  meget  be$kadiget)  þránl.  þrálnn  fœrðl  hánom 
böfuð  kols  Ca;  hano  tekr  vei  við  þráni.  þrálnn  fsrir  (edl.  [uden 
hensynsobfeet]}  böfoð  kols  (?;  tekr  hann  vel  við  þeim.  þráinn  ^slg- 
fússBon  tilf.  D)  sýndi  jarli  höfud  kols  B,'D;  ok  færði  þrálnn  honum 
höfol  kols  H.  '^sjarl:  B,  Cð,  D,  E,  G;  en  Jarl  F,  A\  enn  hann  /. 
'*verk  þat:  F,  .4,  B,  D;  verklt  C«,  E,  G,  I.  eiríkr  kvað:  F,  A,  B, 
D,  E;  elrfkr  son  hans  kvað  Ce,  G;  eiríkr  kvað  þat  /. 
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75  orða  einna.  jarlinn  svaraði,  at  svá  var,  ok  bai 
þá.  ganga  með  sjer.  gengu  þeir  þangat,  sem  jar 
hafði  látit  fera  skip  góð.  jarl  hafði  lálit  gera  ski] 
þat  eitt>  er  eigi  var  gört  seœ  langskip.  þar  vai 
gamDishöfuð  á  —  ok  búit  mjök.   jarl  mœlti  'þú  er 

80  'akrautmenni  mikit,  þráion,  ok  hefír  þú  þat  a 
'gunnari  fírœnda  þínum:  vil  ek  nú  gefa  þjer  ski| 
'þetta  --  enn  skipit  hatir  gammr.  þar  skal  fylgj! 
%eð  vinátta  mtn.  vil  ek,  ^t  þú  sjer  mei  mjei 
'ðvá  leegi  aem  þú  vill'.  þráinn  þakkaði  jarli  vel- 
.  sn  gerning  sinn  ok  kveðz  ekki  fýsaz  til  ístands  a 
svá  búnu.    jarl  átti  ferð  austr  til   landamæris   a 


n  mriAi,  at  «vá  vir:  F,  E;  "V,  at  tyi  var  A.  D,  I;  Mgðl,  it  av 
var  B;  ug&l  sví  vera  Bkjldo  Ct.  G.  ''*■''*  ok  bað  þá:  F,  á,  B,  l 
I;  y  bað  þi  E;  ok  bað  þTÍlo  C,  G.  ""  guigu  —  aem:  F,  A;  þel 
gengu  fgaogB  D)  þangat,  Mm  fi,  Ct,  D.  G,  í;  v^  B.  T7-Ta  itm  | 
taW,%ngm  ecm  larl  otv.)  —  *eni:  Á  ítil  ileli  lidt  utydet..  men  do, 
gUáertj.  I  (dcg  þat  alU  skip  for  lUp  þat  tíUÍ;  gera  láttð  eklp  göí 
)aTl  baíðl  g«ra  Iðllð  eltl  sklp  (feiUkr.  rkilt/  þat  er  elgl  var  gðrt  aas 
B;  gers  lAUt  eklp  gott  (for  iklp  gott  har  D  elu  sklp;  þat  er  elg 
var  geri  iGm  F,  D;  látið  gjóra  elU  aklp.  þat  var  gört  lem  Ct,  G 
litlt  gera  B.  ^^^*  þar  —  -bötað:  F,  A.  B,  tk  (der  dog  for  vir  ha 
"»"  —  likkert  vrigtig).  D,  G.  I;  þat  er  gaaim«hðrul  var  B  tí  f,n 
mjök:  F,  0,  Ci,  D,  G;  bdoaðr  miklU  A  bð(ðlDU  .1,  fi,  I      «o-bi  |,eQ 

—  þlnom:  Ci,  G;  bafll  þlt  ivi  verlt  biðlr  (for  verlt  biðlr  kar  i 
biðir  verlð;  frcndr  þlt  gunnarr  F.  Ð:  bafll  biðlr  verlt  evi  rrsnd 
þlt  gunuarr  B;  haflt  þlt  evi  biAlr  verll  i'/Hktr,  Vi  El  rrKodr  o 
ganoarr  £,  /.  «<  aUp:  F.  B.  Ct.  E.  I;  eklplt  D  og  G  sa  eDn  - 
gammr:  F,  B.  Cm,  D,  G,  I\  er  gammr  beltir  £.  S3-8a  tylgja  með 
P,  fi,  Ð,  E.  J;  ok  rylgja  C>,  C  »  at  þit:  P,  fi,  Ci,  G;  aú.  aUú  Ð 
bjdða  þer,  at  þd  E.  I.  ^  »vi  leogi  sem:  f.  B.  D,  B,  G,  í;  meðai 
C>-  þriluD  -  jarll:  Ci.  G;  þrilno  þakkaðl  Jarll  mlklllga  fi.  D 
þrilnn  þakkaðl  binam  S;  bann  þakkaðl  JaTll  fhinum  F)  F,  i 
M-u  TelgernÍDg:  F,  B,  C>,  D  {dog  med  ^iMrifltn  nelg'nlga;,  C,  I 
geTDlng  E.  »  kveði  ekkl  rjaai:  F  (dcg  kvai  for  kTeði/,  B,  Ð,  £ 
kvei  ekkl  rýea  G,  l;     kvei  ekkl  nUa  IfeiUltrevet  elaj  Ca.     se-ss  j,, 

—  lumarlt  ok  var:  F,  fi  rAeor  do{f  fakonafig  er  nialen  gamke  bort 
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fínna  svíakonung.  fór  þráinn  meö  hánum  um 
sumarít  ok  var  skipstjómarmaðr  ok  stýrði  gamm- 
inum.  hann  sigldi  svá  miktt^  al  f&ir  þurftu  vifl 
hann.  hann  var  öiundaðr  mjök.  enn  þat  fannz  á  90 
jafhan,  at  jarl  vírði  mikils  gunnar;  því  at  hann 
setti  þá  harðiiga  aptr  alla^  er  á  þráin  leituðu.  var 
þréinn  með  jarli  allan  þann  vetr.  enn  um  v&rit 
spurði  jarl  þráin,  hvárt  hann  vildi  þar  vera  eða 
fara  til  íslands.  enn  hann  kvaðz  eigi  þat  hafa  95 
ráðit  við  sik  ok  sagðiz  vita  vilja  áðr  tíðendi  af 
íslandi.  jarl  sagði^  at  svá  skyldi  vera^  sem  hánum 
þætti   henta.     var  þráinn  með  jarli.     þá  sporðwB 


smtUdretj,  Ca  (dog  þráÍDD  för  for  för  þráÍDD;,  D,  G  (dog  tom  Cé), 
í  (dog  þráioo  för  for  för  þráioo  [tom  Ck  ogG],  tamí  Tar  þráioo  for 
ok  var;;  w  þráioo  £.  s^  haoo  —  mikit:  Ca,  G  ^slgldi  tkreveí 
filgdi;;  ok  siglði  (tkrevet  figðif?  svá  (i  B  har  ttáet  "s",  men  kun  8 
er  tdbage)  mlkit  (i  B  er  dette  ord  —  tkrevet  mik  —  endnu  fidd- 
ttœndig  bewtret,  men  ncer  ved  at  borttmuldre)  F,  B,  D;  ok  sigldi  (feiltkr. 
liglð;  8V0  mjög  E;  ok  sigldl  mikit,  svá  l  89-90  yíA  liaoD:  F,  E,  /; 
Yid  báoom  B;  Yid  liaoó  at  keppa  Ca,  G;  vid  haoo  at  þreyta  D. 
M  banD  —  DqJÖk:  Cs,  G;  ok  var  haoo  öfoodaðr  (underKg  forkortet 
i  D)  mjök  F,  B,  D,  J;    ok  var  haoo  mjög  öfoodadr  E.      ^^  jafoao : 

F,  B,  Ce,  D,  E,  G;  mgl  L  miklís  goooar:  P,  B,  E,  I;  guooar 
mikila  Ce,  G;  haoo  mikila  Tegoa  guooars  D.  ^  harðliga  aptr  alla: 
F;  alla  hardliga  aptr  /;  hardliga  ^ptr  E,  G;  aptr  harðliga  B,  D; 
háðuliga  aptr  Ce.  9$  alláo  þaoo  vetr:  F,  B,  Ce,  D,  E,  G;  vetrioo 
þooD  oærsta  eptir  L  ^  vildi:  F,  B,  D,  E,  /;  tíII  Ce;  udeglemt  G. 
þar  vera:  F,  B,  Ce,  D,  G,  I;  heldr  vera  þar  B.    ^^  til:  F,  B,  Ce,  E, 

G,  J;  út  til  D.  eoo  haoo:  F,  Ce,  D,  E,  G;  eoo  þráloo  /;  haoo  B. 
kvaðz:  F;  kve«  B,  D,  E;  letí  Ce,  G,  L  W-W  eigi  —  ráðlt:  F;  þat 
eigi  baía  ráðit  Ce,  D  ^ráðlt  feiltkr.  2ada;,  Ú;  el  hafa  ráðit  þat  E; 
eigi  hafa  ráðit  B;  eigi  rádit  hafa  /  ^  ok  —  áðr:  F;  ok  kvez  vita 
vilja  áðr  B,  E;  ok  "kd"  vilja  vita  áðr  D;  ok  kvez  áðr  vilja  vita  /; 
lez  baoo  vita  viUa  áðr  Ce ;  letz  haoo  vilja  vlta  ádr  G.  ^*^  sagði : 
F,  Cb;  'W*  B,  D,  E,  T;  seglr  G.  at  svá  skyldi  vera:  F,  Ce  (a  i 
vera  ncuten  gantke  borttmuldret),  G,  /;_at  svo  skal  vera  B;  svá 
vera  skyldu  B,  D.  ^s  þstti :  D,  E,  /;  þti  F  og  B  og  Ce,  þ'ttj  G. 
henta:  F,  B,  Ce,  D,  G;    betr  beota  I;    heyra  E.       með  Jarll:  F,  E, 


tíftendi  af  íslandi  þau  er  mörgum  [lóui  mikil  — 
100  lát  gunnare  frá  hlíðarenda.     þá  vildi  jarl  eigi,    a 
þráinn  fœri  út;  ok  var  hann  þá  enn  með  jarli. 

83.  Nú  er  þar  til  m&ia  at  taka,  at  þeir  grími 
ok  helgi  syoir  njéJs  fóru  af  íslandi  þat  Bumar,  sen 
þeir  þráinn  fóru  útan,  ok  váru  á.  skipi  með  þeio 
ótitti  eldu  ketilssyni  ok  bárði  hinum  svarta.    þei 


C,  /;  mtb  Jarli  aú  C>;  þá  með  jBrll  B;  þ&  eop  með  jarll  £ 
MM  spurðuí  —  mtkil:  f;  spurðni  þau  tCðendi  af  ÍBhndi,  er  atöTg 
o±  þ<5lt>  Dtótt.ii  B)  m\U\  B.  D.  B;  spDrðuj  tfþliidl^  af  (alandi,  c 
mðrgitm  þöltu  mlkll  I;  epfrjat  þan  Uðanldl,  m  mð^inn  þitti  atkl 
(•mlklt  Ci)  Ct,  G.  "iifri:  F,  B,  Ca,  D.  C;  at  B.  /.  im-im  elgl  - 
rcrl:  P,  fi,  Ð,  C  (iog  mtd  udeladt  ttl;  at  þr&lnn  fsrt  elgl  CW,  B,  i 
iDi  ok  —  Jarll:  Ct,  D:  ok  Tar  hann  tneð  hánum  enn  0;  Tsr  hani 
þA  með  jarll  G;  ok  Tsr  tiBOn  með  hánum  eptlr  F;  ok  w  bani 
með  honum  þat  sumar  E;   ok  var  haon  með  larll  um  Bumarit  I. 

83.  •  Nú  -  Uka,  at:  F,  £,  D,  £,  /  rdoí  ud«n  málsh  siffl 
Ce,  G.  <-!Þelr  —  nJAIs:  F,  B.  þelr  itelr  Ci,  Gj  grímr  ok  helg 
njálasjnlr  C>.  D.  G,  I;  nJAlaaynlr  B.  'lára:  P.  B.  Ce,  D,  E.  G 
fara  /.  af  -  suroar:  F.  B.  C.  E,  C,  /;  þat  sumar  af  íslaodl  D 
i-igem  —  úlan:  F,  E;  »em  þrAlnn  algfússaon  fór  at  fslandl  I;  aea 
þrAlnn  fdr  B.  aem  þrálnn  rdr  ill|T;  D;  er  þrAlnn  fór  utan  i'mjfJL  C 
ok  kolakeggr,  aeai  fjrr  tar  rilað  Ce,  G.  ■  TAru:  F,  B,  D.  E,  G,  J 
"uar"WC<.  þelm:  F,  B.  D.  B,  G,  I;  mel.C,.  '<  dléfl  —  avarta :  Ci 
"olafa  (!)  (í  har  den  i  mbrT.  tadvl.  form)  elhÖu  (!)  ketilf  .f."  ok  "bará 
súu"  C;  ÖIAII  eldu  ketllaaynl  ok  bárðl  F;  bArði  ok  ólafl  eldo  keUls 
s;ni  /;  birðl  ok  ölAfl  ketUisjui  E,  ðlAfl  eldu  f'kéllðT"  B.  formodttttíii 
Uot  ikrivfeU,  foranlediget  ved,  ai  (l«l  fSlgende  ord  begynder  med  ke 
ketllssyni  ok  bArði  bTllaf:';  B  og  Ð  (eUert  kalda  han  gTarti  ■  ditx 
(o  bóger,  ligttom  i  alle  de  andre.  Da  aUe  bóger  [boruet  fi-a  di 
fHiagtige  lcesemáder  i  B  og  G]  her  have  eldu.  og  ikkt  ör  eldi 
[jf  cap.  75  og  119],  má  mon  antage,  at  elda  her  «r  bletet  tilmim 
(]{.:  ívarr  elds  Frnx.  VIII;  irnl  el]B  med  varianten  Arni  ór  eQi 
Fmi.  Tin  let ;  einarr  lygra,  Fmi.  ITI/  310,  tned  Uedtnamet  lygra 
eludriði  IJoia,  Pmi.  YITI  366,  ined  tledmavnet  IJoiai  ögmundr  elki. 
land,  Fmt.  íl,  med  ttedtnavnet  elkiland;  otv.].  Pá  den  andm  tidi 
hinde  man  tanke  lig  forbindelien  elduketill,  mcn  i  td  fald  vildi 
tagaen  tnarere  have  syDÍ  elduketiU,  end  elduketllssynlj. 


83  K.  391 

tóku  norðaoveðr  Bvá  hörö^  at  þá.  bar  suör  í  haf ;  5 
ok  rak  yfír  myrkr  svá  Ðaikit^  at  þeir  visau  eigi^ 
bvar  þeir  fóru;  ok  höf^u  þeir  útíviat  langa.  þá 
kvámu  þeir  þar,  er  grunns^vi  var  mikit;  ok  þóttuz 
þeir  vita,  at  þat  myndi  vera  nœr  löndum.  þeir 
njálssynir  spurðu,  ef  bárðr  vissi  nakkvat  til^  hveijuiD  lo 
löodum  þeif  myndi  nœst  vera.  'mörg  eru  tir  ftegir 
bann  'at  því,  sem  yjer  böíum  veðrföU  haft  — 
'eyjar   eða    skotland   eða    írland\     tveim    nóttum 


*  SYá  börd:  P,  B,  D,  /;  8Tá  bvó88  G\  Sy&  stór  C«;  hörð,  8V0  E. 
bar:  F,  Ct,  E,  I;  rak  B,  D\  rekr  G,  «  ok  rak  —  mlkit:  F  (det 
prste  X  i  mjrrkr  yulegten^t),  B,  Cé,  D^  G  (do§  rvkr /br^  rak^ ;  .  en  þ& 
rak  iflr  mjn'kr  %hq  oilkli  £.;  enn  myrkr  v^ro  avó  .fnikll  /.  þeUr 
(foran  viaaa^-  F,.G^,  1>^KG*  /;  þat  (tprkorm]  formod^íntíiig  þht 
tkrivftaj  B.  eigi:  F,  fi,  D,  E,  G,  /;  e|(ki  iil  Qp-  .  "^  ok,  bófdu  — 
laÐga:  F,  B,  D,  G;  bólda,þelr  liUvUt.i^Dga  (^\.9k  böf^u  þek  laÐta 
úUvist  J;.  ok  böfdu  útlviaUr  Jaogai^  B.  ^-Sþá  .-^  p^rifF,  E,.J  (dog. 
koma  —  tomdetiynes'^  far  kvámu,  ^samt  aeio./'or  er^;  þetr  kömo 
þar  C9»G;  þar  kvómf  jielr  D;  þajr  kom  þetr  B.'  ^  gruoiiafBvi  yar 
mikit:  F,  B,  D,.I;  grunnsœvi  váro.  mlUl  €9,  E;  griiimflri  váro 
mlkil  G.  ok:  F,  B,  J),  G,  /;  mgL  fð,  E.  »  vUa  —  töDdaiD:  Fi 
vita  (tilf  i  margen,  med  en  mget  mattexe  ekrift,  men  mted  en  Mníi* 
der  i  det  mnidste  Ugner  tegte^t),  at  þelr  munda.  ns^r  Iðndam  Cb; 
vita,  at  þá  maodi  þeir  vera  ^nökkur  D)  .í  nánd.  lÓDdum  B,  D;  þá 
Tita,  at  þeir  véro  oœr  Idodum.f;  þá  vtta^.at.  þelr  9undo\i  néAd 
lóndom  i;  þá  vit^,  i^t  þekr  OHindu  n#rr. Iradi  G-  t(«ir:  Ft.Bt  D' 
G;  m^  Cé,  E,  L  1011  el  ^  vera.:  F  (M  /WMr.  eomaf;.  9  (tí. 
wgeten  heit  bortemtUdret),  D  (dog  med  uriglligt  indsM  af  It^  foran 
bveijamA  E  (dng  vón>  a»<tir  for  niyn^  ottfi)  vera;,  /  (dog  vden 
DökkTat  UU  't  bárð,  bverjum  láodam  (for  ditee  to.  ord  ha/r  G  bveiin 
laodi/  bano  ætlaðí  at  þeir  moÐdn  DiBtt  ^a«8tlr  -.0) .  vera  Cat,<  G. 
<>  Imo:  F,  B,  Ca,  D,  G,  J;  bárðr  .&  sim  —  baft:  F  (dog  "v" 
/=  vUJ  for  vJerA  Bt  Ce,  D,  E  (dog  vodratöðv  far  veðrfAllA  fi;  MiH; 
bafa  veðr  verit.  2  (hvor  aem  jetmee  foran  beiit;.  ^^  esiiar  —  írlasd : 
F;  eyjaroar  eðr  akotiftod  eðr  írland  Ce,  G;  eyjar  eða  .skoUand  eða 
bjaltUnd  E;  orkneyjar  eða  tikoihná.  (her  er  eða  ude^kvitj  írlax4  B; 
orkpeyjar  eða  akotland  pt//>  (rland  D;  eyjarntr  akollanda  eða 
írlaods  /. 
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síðar  sá  þeir  tðnd  k  bœði  borS-  enn  boða  mikinj 
15  inn  k  ^örðinn.  þeir  köstu&u  akkenioi  fyrír  úlai 
boðann.  þá  tók  at  lægjs  veðrit.  enn  um  morg 
ininn  var  logn.  sjá  þeir  þá  fare  þrettán  skip  ú 
at  sjer.  þji  mæltt  bá,r9r  'hvat  akal  nú  lil  ráO; 
taka?  þvíatmenn  þesBir  munu  veíta  oss  atsókn' 
20  síftan  rœdda  þeir  um,  hvárt  þeir  skyldi  veija  sjl 
eða  gefaz  upp.  enn  áftr  þeir  höffiu  ráðit,  kvámi 
at  v&ingar.  spurðu  þá  hvárir  aðra  at  nömnun 
—  hvat  fyrímenn  hjeti.  þá  nemnduz  fyrímeni 
kaupmanna  ok  spurðu  í  móti,  hverir  fyrí  víkinguo 


1*  lá;  P,  Ct,  D,  B,  G,  I;  «)i  B.  \ttad;  P,  D,  E;  Iðod  líler  \aai 
B,  C*.  I;  Uod  C.  »  IDO  i  QörðtDii:  F,  B,  D,  G;  IDD  i  firítloaiD  / 
á  qðiðlnn  £;  t  qðTðlnD  C*.  þelr  k6iiaðD;  F,  B.  C*.  D,  G;  þel 
kutl  B;  kOttoðo  þelr  þi  /.  •«  beðaDD:  F,  B.  C;  D  (Otr  /Snt  fta 
ikmm  qðrðeon,  nMn  tilfðíet  boðanD  loiii  tydefaej,  E,  G;  boðion  e< 
gito  Iwr  vlð  hildli  f.  þi:  F,  B,  Ct.  Ð,  B.  G\  ain  kveldlt  i 
«-«  veðrtl  —  marglDlDD:  F,  B,  Ct.  D,  G;  Teðrlt.  eno  um  morgaD 
iDn  —  þi  /;  Teðrlt  nm  aðttlDe,  ok  B.  f  t]i  ^elr  þi;  ir,  b,  Ct,  D 
G;  Ter^r  Mni  Ullt  ffeiUtr.  lit  IJ  Idd  i  qðrðlnD.  aji  þelr  /fcr  b]i 
þelr  Aof  K  þar  ei  þelr>  £,  I-  ^T-is  þnttÍD  —  ajer:  F,  B.  D.  1 
iklp  QörtáD  at  ijer  B;  al  «er  t  fl]  Ctj  iklp  C>,  C.  's  þé  mKll 
birðr:  F,  Ct,  D,  B,  G,  I;  MiTðr  mclll  S.  ikal  nri:  F,  B.  Ct,  D 
G;  skalem  ver  S,  l.  *»  þvf  —  þeMlr:  F,  B,  Ct,  D,  6.  I;  þeeii 
meDB  B.  muna:  I',  B,  C»,  D,  B,  G;  mgl.  I,  atBdkn:  P,  B,  D 
itgöDgu  Cé,  B,  G,  l  ■*  ilðsD  —  um :  /;  ilðao  lala  þeir  um  C« 
G;  þelr  rcddn  tm  B,  D;  ifþan  rcddu  þelr  F,  Jt.  **  eða:  F,  B 
a,  D,  G,  I;  eða  elgl  eði  Bi!).  enn  iðr:  P,  Ct.  G.  I;  eDo  iðr  ei 
B;  iðr  eon  B,  D.  riJht:  P,  B,  D;  um  riðll  B,  I;  riðlð  þetti  mn 
»er  Ci;  þetu  rtðlt  rrrl  ler  G.  «■>■  kTima  at  vfklnger:  p;  kðmi 
al  vfUngSTDlr  B,  D,  E;  þi  koma  at  vfklogamir  /;  kðmo  ^oma  G 
vfklngar  Cé,  G.  »  (purða  þi:  F,  S,  D,  B,  l;  «pyr]B  Ct,  G.  **■**  a 
DömDUm  —  hjeti ;  F,  B,  D.  B  (áog  betn  f&r  h]etiy ;  bTat  ffrlniBQD  heto  / 
at  BÖ/DDm  tyrlrmanaa  þelre  C»;  a(  nefODm  ryrt"m"ÞelraG.  *>-*«  þj 
—  -manoa:  F,  Bfvtrbet  ftiUer.),  Ct,  D,  G;  nbftada  fjrimeDn  ilg  B 
Btefndo  1  mdt  þelm  ok  nefndo  ilk  /  fnogtt  fbreirreij.  **  bverlr:  F 
Ci,E,G,I:  bnriB.D.  M-u  vfklngum  vsrl:  a;  vfklngmD  reðl  GVttð 
reðl  /;  Uf\  þelni  Terl  F.  B;  Uðl  þeira  reðl  B.  D.     »  annarr  (fiirm 
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værí.  aonarr  nemndiz  grjótgarðr  enn  annarr  snœ-  SB 
kólfr  —  synir  moldans  ór  dungalsbœ  í  skotlandí 
frændr  melkólfs  akotakonunga  'ok  eru  kostir  tveir 
'af  0S8  görvir'  segir  grjótgarðr  'at  jer  gangi5  á 
Mand^  enn  vjer  munum  taka  Qe  yðvart.  hinn  er 
^annarr^  at  vjer  muniim  sækja  at  yör  ok  drepa  99 
'hvem  mann^  er  yjer  nám\  helgi  svarar  ^at  vilja 
líaupmenn  at  verja  sik'.  þá  mœltu  kaupmenn 
'mael  þú  alls  vesall.  hverja  vðrn  munu  yjer  veita? 
^ok   er   fje   fjörvi   firra'.    grímr  tók   þat  rá5,   at 


neoindix;:  F,  B,  Cé,  D,B,G;  aDnarr  þeira  Z  ^^  snskólftr:  F,  B,  Cs, 
Ð^  G;  *'kDekollr  ^r  fárUínget)"  I;  *'jokDl"  (=  jökDli;  E.  »  moldaDs: 
F,  I;  nioddans  C§,D,B,G;  soddans  B  (trittnok  ifcHe/WI  /br  moddaosA 
duDgals-:  F,  Ce,  /;  dnggals-  G;  dnogads-  D,  B;  dongaDS-  B,  U 
P,  B,  D,  B,  I;  af  €§,  G,  ^  fr»Ddr:  F,  B,  C;  D,  I;  frttoda  (é  «ty- 
deHgi)  B;  tmná\(!)  G.  «7.18  ern  _  gérvlr:  F,  B;  «rn  iYeir  koetir 
fyrlr  hðodnm  af  oss  /gervlr  tOf  D)  Cð,  D,  G;  er  skjótr  kostr  af 
OM  B,  L  s^laod:  F,  B,  D,  í;  laod  opp  C«,  B,  G.  taka  l)e 
yíhwi:  F,  B,  Ce,  D,  G;  rttna  y5r  feoo  B,  /.  hÍDO:  F,  B,  C;  D, 
B,  G;  eno  htno  /.  M  mnnnm:  F,  Cé,  D,  B,  G,  I;  **mánim''  JIL 
amkja  al:  F,  B,  Cé  (miíiiL  ffiUartveí  fekV,  D,  G,  I;  béijast  Tið  B' 
s«  bTern  maDo:  F,  B,  B,  G;  **iidD  m"  C9;  hverl  nMnnsharD  D; 
birert  ''ma4*'barn  /.  Tjer  nám:  B,  Ct  /Tjer  fbnknvet),  D;  Ter 
fáffl  F,  1;  T)er  kuDDom  fá  B;  TlðDám  Teitir  G.  belgl:  F,B,D,E,i\ 
helgi  Djálss.  Cé,  G.  n  þá  mttltu  kaupmenn :  F,  B,  D,  E;  t»á  ouDÍtu 
iuinpmenniDÍr  f;  h»orimod  Ce  og  G  tœtu  sOgdn  þeir  éJUr  TeeaiL 
39  mæl  þú:  F,B,€9,E  (noget  feUskrevet),  G^  I)  mnl  D.  aiis  v^saii: 
—  "alNe,  I  fall"  F;  **alls  Teráll"  B,  "aHsTfiill*  ($ðL)  Cs,  *%ll}  uefaU  D, 
"all)f  Tef|aU"  E,  **alU  nefall**  G;  ^''Ter*^  /  (hoor  der  imidUrtéá 
synet  of  have  ttáeí  allTesall,  da  man  endnu  ketn  ee  den  éverete  dol 
af  11  wniddeUktrt  foron  1).  fflUDU  T)er  vella:  F,  C$,  G;  mundlBOí 
ver  Teita  B,  /;  maoo  TOr  hafti  B^D*  m  ok  er  —  arra:  Ce,  B  (hoor 
•Irra  tgnee  tkteoet  ma  mod  er  eUer  fUre  tegn  over  tR,  men  heté  ordet 
er  utfddigt/,  /;  ok  er  fmgt.  B)  fe  Q&rTi  (r  /Mifer.  B)  fftm  Tfyáa"  F, 
^týBBL"  B,  ^^f'ia"  D)  F,  B,  D  (^  f  har  overait  dén  i  membraneme 
gaáoanHge  form);  fe  eðr  IJðrTl  G  (hvor  de  to  heniyntf^rmer  ttyret  af 
TOita;.  grímr:  F,  B  (fetítkr.  orim),  D,  E,  J;  grímr  njálss.  Ce,  G. 
rád:  F,  Ce,  E,  G,  /;  ráÁs  B,  D. 


%  hann  «pti  á  víkinga  ok  IJet  t>á  eigi  beyra  íUan 
kurr  kaupmanna.  birðr  ok  óláfr  msBltu  liyggid 
'jer  eigi,  at  í&lendingar  œuDÍ  gera  spott  at  látum 
'yðrum?  takið  nú  heldr  vsftn  yður,  ok  veijum  osb'. 
tóku  þeir  þá  allir  vápn  sín  ok  festu  þat  mefi  sjer, 

40  at  þdr  skyldi  aldri  upp  gefaz,  mefiao  þeir  mœtii 
verjíi  sik. 

84.,    Víkingar  skjóta   nú  á  þá,  ok  tókz  dú 

orrosta,    ok    veqa   kaupmenn    ak    veL     snœkólfr 

hleypr  at  óláfi  ok  leggr  í  gegnum  hann  með  spjóti. 

grímr  leggr  til  snækóirs  spjóti  ok  svá  fast,  at  hann 

5  Qell  útbyrfiis.     hetgi  snerí  þá  tíl  móls  við  grím. 


»i  ifklBga:  F;  Á  TlUDgana  B,  Cé,  Ð.  B,  1;  upp  á  vfU^s  6. 
St-M  jjei  _-  -mqDna;  F,  B  (dos  -iÐUinaiioa  /br  -tnaniiaA  Ci-,  D,  B, 
1  fdog  udot  þi/;  itlaOt  dgl  b«yia  kaapmennlna  (m  fonkreiMt)  G. 
w  bárðr  —  fficlta:  Ct.  D,  G,  l;  þ«lr  birör  miellD  E;  btrðr  ok 
iláfr  raddn  g,.  B.  >'"'  munl  gara  ipott:  F,.  /t  (áog  "m"  for  muol/. 
D  (kpor  dos-  qwDl  mangler , .  tfttnot  tad  u4tgkmmtk«),  E.  G.  I; 
'^m  (t>oU""  f^-  ^  takið  Dii  beldr:  C*  (hoHT  dog  akt  «r  naHen 
panrtf  bwtttnuUrftl.  G:  Uklt  oú  B,  Ð;  UUt  beldr  it  fOnártvtt)  F: 
ek  tUtlt  B.  I.  Terjum  ou:  Cj,  G;  verlð  jðr  F.  B.  D;  Tetit  jAr. 
BdiH  N*r  Ak  dKipnlr  Terða,  et  þeis  verðr.  aoðit  E;  tnII  yir.  pé 
Moot  Þer  drefMilr,  ef  þe«s  anðDiir  /.  39  þé:  F,  fi,  C^,  0.  ^  /; 
Dú  G.  vipD  iId:  S.  C*,  D.  B,  G,  1;  Ul  tip«a  F.  ^  akyldl  aldrl: 
F.  A.  C*.  Ð.  C;  •kyldo  elgl  /;  mDodl  el  B.  «-*i  meðan  —  ilk-. 
F,  £,  a,  A  G  /4o«  vBllai  /i>r  TCiJa  alkJ;  mgi.  E,  I 

M.  1  Víktngar:  P,  B,  Ct,  D,  G.  I;  Vfklogarner  B.  ikjóu  nú: 
C>.  G:  ikoU  F,  fi,  Z),  £,  /.  i-llóki  nú  orreU*:  M,  C*  Ihvnr  k  er 
»«fMmHMr«(j,  D.G  fdfog  taki  /br  tdki/;  tMi  oroiU  F;  liiUt  þar 
oroiU  börð  —  ok  beijait  nm  brlð  £;  tiiki  þi  börd  ottobU  — 
beijai  um  hrlð  /.  >  ok  varja  —  alk :  F,  i(,  C>,  Ð,  Jí,  C  (dog  uden 
ok/;  ok  veDu  jiinipmean  I  tnvtóift:  F,B,(k,D.G;  inKkollrS,/. 
tblaypr-  F,  B,  Gt;  bUöpH,  fi,C,  /.  leegr  f  —  með  apjdU:  F,  B.  C> 
ldogtidmhta»),D,G,l  C^bv  lagðl  ^  laggr^J;  lagði  bano  l  ge^BDin  S. 
igríntr  —  apjöll:  F,B,D;  grlmr  ligðe  |il  tDakoUi  ipjóu  £;  grimr 
lagðl  Ul  taskolla  {éóL)  apjótl  afno  /;  oetnprmgti  Ct,  G.  ok  (faran 
nij:  F.  a,C».  &.  Q;  «vJ.  £,f  »  l)elh  F,Ct,E,^,l;  feUr  B;  tank 
Í).     úlbyrðli:  F,  B.  Ci,  D.  C.  I;  "avtbjlðu"  £  t=  i  titbyrðlsr  >U«r 
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ok  ráku  þeir  o&n  aiki  víkinga;  ok  jafnan  váni 
þeir  njálssynir  þar  er  mest  þurfti.  víkingar 
köUoðu  ok  báðu  kaupmenn  upp  gefaz.  enn  þeir 
sogðu,  át  þeir  skyldu  aldrí  upp  gefaz.  í  þessu  vard 
þdm  litk  til  hafa.  síá  þeir  þá,  at  akip  fara  sunnan  lo 
fyri  nesit-  ok  váru  eigi  færi  enn  líu.  þeir  róa 
mikÚQn  ok  stefoa  at  þangat.  .  er  þar  skjöldr  við 
akjökL    esin  i  því  skipí^  er  fyrst  fÓTi  stóð  maðr 


ttár  av  for  úV  snerl:  P,  B,  Ce,  £,  G,  /;  BDýstD.  tii:  B,  Ct,  D, 
E,  G,  1\  mgk  F.  gTÍm:  fl,  C«,  D.  G,  1;  ".o."  F;  grjólgarð  E. 
8  þeir  (Bper  ik\sx) :  F.  B,  D,  E,  I;  þá  C« ;  m(^l  G.  .  n'klqga :  F; 
TÍJKJngana  £,  C«  /"v  bqrUmuldret),  D,  E,  G  (feHfkrevet  lukin^a),  I. 
<-7jafDan  —  þar:  F,  B,  Ce  (h  i  þar  ncuten  ganske  hortsmiUdre^n  D; 
jafnann  vóro  þeir  synir  njáls  þar  E;  jafnan  v^ro  þeir  þar  njáls- 
sjnir,  G-f  váro  Ð^álssjjDir  jafnan  þar  /.  ?  er  mest  þurfU:  F,  D; 
sem  meat  þyrfti  B\  er  ^sem  Ce)  mest  þötu  þurfa  Csj  G;  er  fsem 
/>  mest  w  m^nnraMnin   A'  tHf  E)  E,  J.      vílLiQgar:  F,  B^.Ce,  D, 

C,  /;  TÍUn^arnlr  E  8  |^5i]uðu  —  gefaz;  F,B,D;  kölludn  4  kaup- 
meÐD  .ok  báðu  þá  ^aupmenn  G)  upp  gefaz  Ce,  C;  kölludu  á  þá  ok 
báða  þá  upp  gefast  E;  köiiuðo  ok  báðu  kaupmenn  jafoao  gefa  sik 
upp  I  enn  þeir:  Cá,G;  þeir  F,  B,  D,  E;  kaupmenn  /  ^  skyidu: 
Ce,  G\  mundu  B,  D,  Ef  l,;  mundi  f.  ,  upp  gefaz:  F,  B,  Ce  (hpor 
upp  <r  nœ$ten  ^amk»  barttmuldret  og  g^faz  betkadiget),  D,  E;  gefa 
slk  upp  I;  upp  gefaz»  meþan  þeir  mæUl  G.  i:  F,  Ð,  C;  D,  G; 
a}L  i  E  og,  som  det  lyfiec,  i.  varð:  F,  B,  Ce  (noget  beskadi^et),  D, 
G,  I;  var,  E.  «0  gjá  þelr  þá.  at:  E,  f;  si4  þeir  þá  D;  sjá  þeir  þar 
B;  sjá  þe^r  F;  ok  ^á  Cí^  G  sunnan:  F,  B,  Ce^  D,  G,  /;  mgi  E 
<i  okváru  —  enn:  Ce  (hvar  der  af  eigi  [skrevet  e]  km  er  e  tilbage, 
og  hvor  f«ri  [for^metj  er  wi^tten  ganske  bortsmtUdret),  D,  G\  ok 
Táro  eigi  fsri  B  (hwr  tíu  sáledes  má  opfattes  som  hensgnsform,  me^ 
mindre  det  er  ved  forgjíemmeki,  at  enn  mangler);  yáfo  eigi  f»ri  en 
F;  eigi  f«ri  enn  /;  mgL  E.  12  mikino  \F,B,D;  ''mick"  E,  "mik' "  G, 
"mik"  1  (^  i  hvitíte  tre  membraner  forkortelsen  snarest  er  at  oplöse  tU 
m\kM);  "mið"  ^m  beskadigetog  1  bortsm%ddret)  Ce.     at  þangat:  F,B, 

D,  /;  at  þeim  þanga^  fþan  forkortet  og  beskadiget)  Ce;  at  þeim  G; 
þangat  E.  er  þar:  F,  B,  E,  1;  ok  er  þar  D;  þar  var  Ce  fþ  be.- 
tkadiget),  G.  18  gkjóid  ~  þv(:  F,  fi»  D;  skjöld.  á  því  Ce,  G  (dog 
þesso  for  þvi,  tamt  tkíeti  taterptinclion  efter  skjöid;/;  skjöld  ok 
vápnabúnaðr  ^vopnatiibúnaðr  E)  mlkiU.  enn  á  því  E,  /. 


víð  sígiu.  sá  var  í  silkitreyju  ok  hafSi  gylldan 
16  hjálm  —  eim  hárit  bœAi  mikit  ok  fngrt  sjá  maSi 
haffli  spjót  guUrekit  i  hendi.  hann  spurOi  ntverii 
'eigu  hjer  leik  svá  i^afnan?'  helgi  segir*  tíl  sin 
ok  sagBi,  at  í  móti  váru  þeir  grjótgarðr  ok  snæ- 
kólfr.  'enn  hverír  eru  stýrimenn?'  sagSi  sjá.  helgi 
20  svaraði  'bárðr  svarti,  er  lifir.  enn  annarr  er  fallinn 
'hjer  lyrí  vOtingum,  ok  i^jet  &Á  ÓMtr.  enn  bróðit 
'minn  heitu*  grímr,  er  mjer  íylgir'.    'eruð  it  ís- 


*  »Í;  F.  B.  Cm,  D,  G.  l;  bsDa  E.  t*«  hirði  -  baTðl:  F,  B.  C, 
(dog  uden  bteðl;  g;  dwkoiHiKl;  m  i  mlklt  «ruÍRu  Mt,  men  n«r  oed 
M  bcntmtMre}.  D  (ier  úog  til/6íer  k  Mlte  e/t«r  h]ilm,  mm  vde- 
lader  bvðij,  G  (doe  uden  hmlaj,  I  fdtr  doQ  inddtyder  nr  /bran 
bcði;;  Ttr  bárít  bai^l  mlklt  ok  ttpt  hann  btfðl  gylllaDa  hjilm  ok  E 
1*  gQtlreklt  f  hcDdl:  F.  B.  Ct  (hvor  do;  1  h  oe  d«t  ti4xu  trak  af  o 
er  bmtmuldreij,  D.  E.  I;  I  heDdl  gnllraklt  G.  bann  ipuiðl:  F 
E,  I;  a]i  (»i  V)  Bparðl  B,  D;  iji  ípyrr  (ikrmtt  ijTr]  G;  Iji  "I^.'^ 
sr  haoD  kom  at  Ct.  <T  eign  ~  i^afaaar':  F,  B-.  elga  her  ■*< 
((JarDBnn  lelk?'  E;  eiga  (t  mtga  bt^adiget  i  Ct  —  dog  iirne*  dei 
HUtt  at  have  Uáet  afgu;  her  lelt  (naUen  htlt  boHtmaldret  i  Ct, 
lamaD  ivi  újarDanT'  Cm,Ð;  þar  eign  lelk  aamaa  aTÍ  djarDan  G;  Þ«i 
nttt  (Ti  újafnan  lelk  I.  leglr  tll  afn:  A;  ".r."  Ul  i(n  P,  D,  «; 
■agðl  tll  ilo  B;  netadl  stk  S.  I.  »Mgðl;  F,  Ci,  E;  ".f."  B.  J>,  /; 
teglT  G.  <<■<•  Tirn  —  inatölfr:  F  (dog  'í"  (or  fita}.  B,  D,  I  (dot 
anœkollr  fbr  tnBkdlIt;;  TÍro  þetr  tnnköirr  ok  giJötgaTðr  Ct  (o% 
grj  bonemaldrU  og  ar  tídt  betkaiiigell;  nt  (DRkollr  ok  gijðt^ai 
E:  le  tDBkdirr  ok  grjótgarðr  G.  tttli:  B.  D,  G-.  hanD  F,  E.  /; 
000  Ci.  !•-*>  belgl  mraðl:  F;  "helgi  (faUkommen  Uetáigt,  men 
nœrved  at  bortmuldfe)  t*"  Ct;  helgl  ".r."  B.  G;  hatgl  tvarar  D; 
mgL  E,  L  »•  Mrðr  —  Itflr:  F;  000"^!  fðí  meget  betkadiget}  rotlti 
S."oooo|  "tn  ft  har  den  i  mtwliraneme  titdvaiUige  form)"  Ct;  birði 
helilr  lá,  er  llfli  G;  li  helUr  bárðr  iTtrtl,  er  Cdú  tOf.  E}  uar  0, 
D.  E;  beltlr  birðr,  er  dú  Dflr  I  (hvor  li  nuf  ttert  wleglemt  ^mn 
beltlr;.  *>-»  er  falllnn  —  ólirr:  I;  er  IíUdd,  er  dlifr  bet  F.B.D.G; 
ólitr.  og  er  ti  IíUdd  E;  "^et"  oo"ar'  (1  har  dM  i  membraneme  tad- 
iDanlige  fi>rmj"  oooo  C>  (hwr  Betget  repHk  ibenbart  har  átMet  med 
6\itT).      «-M«Dn  -  rjlglr:   /;    mgL  F,  B.  C,  D,  E,  G.       "-*»  (a- 
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'leÐzkir  menn?*  segirsjá.  'svá  er  vísV  segir  helgi. 
hanQ  spurOi,  hvers  synir  þeir  vœri.  þeir  sögfiu.  þá 
lcannafiiz  hann  við  ok  mælti  'namnfrœgir  eruð  jer  20 
'feðgar'.  'hverr  ert  þú  ?'  segir  helgi*  'kári  heiti 
'ek  ok  em  sölmundarson'.  /hvaðan  komt  þú  at?* 
s^ir  helgi.  ^ór  suðreyjum'  segir  kárí.  'þ&  ert 
^  vel  at  kominn*  segkr  heigi  'ef  þú  viU  veita 
'oss  nakkvat'.  Veáta  skit  sem  jer  þuríuð'  segir  do 
kárí  'eða  hvers  beiðið  jer?*  Weita  þeim  atlögu* 
segir  helgi.  kárí  sagði,  at  svá  skyldi  vera.  lögðu 
þetr  þá  at  þeim^  ok  tókz  þá  bardagi  í  annat  sinn. 


leozklr.  —  sjá:  D;  oooo|  *X  fia"  Cð;  ísleDzklr  meDD?'  8.  haDO  B, 
I;  8.  baoD  'faleozkir  meDor'  F;  ísleDzklr  meoD?*  B;  bræðr?'  8.  8já 
G.  »  'sYá  er  vÍBt*  8eglr  belgl :  F  (dog  haoo  [fórkortet]  for  helgi;,  B, 
Gb  (det  förtte  8  meget  beskadiget),  D,  E  ($<m  F),  G;  belgl  8t.,  at 
8Ta  Tar  TÍ8t  /.  **  baoo  Bporði:  F,  D,  E;  baoo  'Tp"  C»  (hvU  kese- 
máde  dog  for  en  dei  beror  pá  gitning,  da  kun  det  nederste  af  h  tp 
er  tíibage,  tiUige  med  en  utydelig  leming  af-  tegnet  over  p^;  haoD 
apyrr  B,  G;  spurði  haoD  ok  /  T»rl:  F,  B,  Ca,  E,  G,  /;  TÓro  Z). 
sógda :  F;  'W*  í;  8egja  E;  avöruða  ok  sögðu  B;  sögda  háoam  Ce,  D,  G. 
»ok  mœltl:  F,Cb,D,E,G,í;  mgl.  B.  ÐamÐfræglr:  F,B,D,E,G;l; 
nafnfrsglr  meno  C*.  «  hverr  ert  þú:  F,  B,  C«,  D,  G,  í;  cdd  hverlr 
erut  þjer  E.  s^  ok  em:  B,  Ca,G;  ok  em  ek  F,D,E;  ^egirhano  'ok 
em  ek  /.  «  hélgl  (foran  *6t):  F,  B,  C«,  D,  G,  /;  haoo  E.  seglr 
kári:  Cs,  E,  G;  8.  haoD  D,  /;  mgl.  F,  B.  ^  bí  (foran  komioo;: 
F,  B,  P,  B.  C,  /;  mgl  Ce.  »-W  velta  oss  oakkvat:  F,  B,  Ce,  G,  /; 
Dokkað  velta  088  D;  mjer  velta  ookkut  E  80  velta  slíkt  8em:  F, 
Ce,  G,  /;  velta  slíkt  (feiUkr.  flik  E)  er  B,  E;  alígt  er  D.  8i  Wrl: 
F.  if,  Ci,  D,  E,  G;  haoo  /.  beldlð  jer:  F.  C<;  beldl  þer  mlk  G; 
beiðlz  þer  D,  £,  /;  þurfl  þer  við  eða  belði8t  D.  atlögu:  F,  B, 
D;  atgöogu  Gs  ftg  beskadiget},  E,  G,  I.  88  sagðl  —  vera:  F,  B, 
D,  B,  /;  kvað  Tkvaz"  Ce  —  urigtigt)  8vá  vera  8kyldu  ^a  i  vera 
o^  8  t  akylðu  me«i0n  ganske  bortsmuldrede  i  Ca)  Cs,  G.  lögdu:  F, 
ii,  D,  D,  F,  /;  aóttu  Cí,  G.  88  ok  tókz  þá:  F;  tókz  þá  C,  /;  ok 
tókz  þar  Cð,  £;  tök8t  þar  D;  ok  tókz  ^ekz  A)  þar  þá  i4,  B.  \ 
anoat  sIdd:  F,  á,  C«,  £,  /;  med  þeim  í  anoat  8inn  G;  með  þelm 
af  nýju  D;  af  nýju  með  þelm  B. 


enn  er  þeir  hafa  baríz  um  hríft,  hleypr  kárí  npi 
S5  k  skip  til  snækóHs.  hann  snýr  i  móti  kára  ol 
höggr  til  hans.  kári  hleypr  yGr  slá  ^na,  er  1: 
um  þvert  skipit,  aptr  örugr.  snækólAr  hjó  f  sláni 
svá  at  fal  báða  eggieina  sverfluDB.  kárí  hö^  tí 
hans,  ok  kom  sverðit  á  öxlina,  ok  varð  b<%git  gv: 
40  mikit,  at  hann  ktauf  fri  ofan  höndina,  ok  bafD 
snœkólfr  þegar   bana.    grjótgArftr  skaut  spj^i  ti 


M  hara:  F,  A,  G;  iiöttiu  B,  Ct,  D,  B,  I.  ■tn:  F,  B,  Gt.  Þ,  G 
nðkkura  á,  B,  l  bleypr;  F,  Á.  B.  Ct.  D  ifeOtkr.  t  for  pj,  C;  blló; 
/;  þá  hljdp  E  »iklp  III:  F,  A,  B,  I\  sklp  þelra  C*.  G;  lUp  £ 
'Tkíp  (og  over  p  rt  Itgn  af  uvit  betydnir^)"  D-  (nBkölh:  A,  l 
Ca,  D,  G;  "rqekoir*  F;  •aakoUa  E,  I.  hanD  —  kára:  Á;  Iudj 
ín)c  Ifeildtr.  I^J  F)  i  li  B/  miill  báDum  F,  B,  D;  taana  aaeri 
fbá  tilf.  G)  í  mótl  háDum  Ci.  G;  BDBkollr  idv'i  i  mdtl  hánum  I 
'Tnsk."  snerlit  þegar  í  móle  boDum  E.  ■^hoggt:  F  (ikmit 
hoo^,  B,  Ct,  D,  E,  G;  hóggt  þ(«ar  A,  I.  »«' hlejpr  —  öfjgr 
F,  A,  B  Idog  jQr  for  amj;  hlejpr  aptr  ðrugr  jflr  ilá  elaa,  e 
var  um  þverl  eklplt  Ct ;  hlej'pr  yQt  slá  elna  aptr  ölagr,  er  li 
um  þvert  íklpið  D;  hleypr  öfugr  yQr  atána  Iformodentlig  en  tied  de 
fuíí.  elna  foraniediget  Aritfeii)  eloa,  er  tKitll'.)  um  þvert  eklpit  G 
hlefpr  vllr  alá  elna,  et  ]k  aplr  um  þvert  aklpit,  öfugr  J;  hljóp  jO 
ali  elna  öfugr,  er  lA  nm  þvert  Bklpit  aflr  E.  >t  gntBköItr:  F.  G 
''Eii  [n»kóitr  rt  har  den  í  nmnin-ancme  taðnatdige  forrn)"  B;  "ei 
fuak."  D;  "Snæk'"  A.  "Soskol."  C>;  gntekoilr  £,  l.  bjd  í:  F 
C;  D,  G;  h^T  í  A,  E,  I;  bjó  B  (kvor  det  dog  eel  marett  er  cei 
forgtemmlt,  <"  i  mangler).  M  [gi;  p,  b,  Ca,  D,  G;  feall  E,  l 
SeiUt  A.  bida  eggtelna:  A,C>  f"bBÚa  eotefnla",  áog  er  trgiut  iiv» 
1  af  tn  lidt  tmvUom  betkaffenhtd} ;  báða  egglelnana  F,  D,  E  {de 
tidttt  ord  feHtkr.  eigteiQanaJ,  G,  I;  báðar  eggjarDtr  B.  höggr:  f 
A  itkrenet  wo),  E,  I;  h]ö  G;  hjd  þá  B,  Ct,  D.  <>  averðlt  &  öillna 
F,  A,  Ct  Iktor  dog  II  &  er  natun  ganike  borttmuidret),  D,  G,  (;  i 
uxllna  aveTðlt  (feiUkr.  tin)  B;  á  ÓxliDa  £.  bðgglt:  A,  B,  Ce,  Ð 
E,  G,  I;  "hoQ"  F.  *<>  bann:  F,  A,  Ci.  £,  G,  l\  mgt.  B  og  D  Ihvoi 
klauC  vittnok  ttár  upertQntigi.  fra  afaD;  F,  A,  B,  D,  I;  ofan  fn 
Ci;  frá  E.G.  ok  halðl:  F,  A,  B,  D.  G\  "i  k-"  Ce  (hvor  den  itont. 
tieí  af  de  anförte  bogilacer  er  borttmuldret.  lillige  med  det  tegn,  de\ 
sikkert  har  stáel  over  Ij ;  Jiafðl  iwydel.j  I;  ok  fekk  B.  *^  antc- 
kólfr;  F,  B.  Cs.  D.  G\  "[aek  "  A,  E\  antekollr  /.      þegar:  F,  A,  B 
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kára.  kárí  sá  þat  ok  hljóp  i  lopt  upp^  enn  spjótit 
inissti  hans.  í  þ^í  váni  þeir  grímr  ok  helgi 
komnir  til  móts  við  kára.  hleypr  þá  helgi  at 
grjótgarði  ok  leggr  sveröi  í  gegnum  hann,  ok  varð  45 
þat  bans  bani.  gengu  þeir  þá  um  skip  öll  meö 
báðum  borðum.  menn  bá(hi  sjer  þá  griða.  gáfu 
þeir  þá  grið  öllum  enn  tóku  Qe  allt.  eptir  þat 
legg|a  þeir  skipin  öll  undir  eyjarnar  út  ok  hvílduz 
þar  um  hríð.  ro 


Ct  (hvor  dog  hetegneUen  for  gar  er  nceiten  helt  bortsmuldret),  D,  E, 
G\  mgl  I.       tU  (foran  kára;:  F,  -á,  Ð,  D,  JB,  G,  /;  at  Ce.     «-^  kári 

—  kára:  —  kári  (htínn  C«,G)  sá  þat  ok  hljöp  í  lopt  (i  lopt  mgl,G) 
upp.  en  aptjótit  (ekretfet  fpiotl  F)  miaati  baos  (for  en  —  haas  har 
Á  ok  kom  eigi  á  hann^.  í  því  /l)l]i  tUf  G)  váru  þeir  grímr  ok  helgl 
(for  grímr  oK  helgi  har  F,  A,  I  helgi  ok^  grimr;  komnir  (for  váru 
~  komnir  har  I  kómu  þeir  h.  ok  g.^  tll  m<H8  vid  kára  F,  A, 
B,  Cs,  D,  G,  1\  mgl,  E.  ^  hleypr:  F,  J,  B,  D,  E,  I;  hUóp  C«,  G. 
^  leggr  —  haon:  F,  B,  D,  E,  G;  leggr  sverðl  í  gegoum  Á,  leggr 
bann  í  gegnum  med  averdi  7;  ^'lagdi  (vil  snart  vcere  bortsmuldret) 
ÍÍ  rúó"ooooo  Ce.  varð:  F,Cb,G\  verðr  E,  i;  var  A.ByD.  **bani: 
F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  "la  far"  Ce  (hvor  der  altsd  har  stdet  banaaár;. 
geogu:  F,  B,  D,  E,  G;  ''ge"oooo  (snarere  end  "^ga'ooooj  Ca;  ganga 
A.  I.  8kip  öll:  F  (skrevet  fkiþ  oli;,  A,  B,  J^;  skipin  öll  Ca  (hvor 
dog  det  sidste  l  er  bortsmuldret),  D,  G\  öll  akipin  i.  ^'^'^  með 
tmðum  borðom:  F;  mgl.  A,  B,  D,  E,  G,  7,  —  ligeledes  C*  (der  har 
et  hiU  pd  dette  sted,  men  hvor  der  öiensynlig  ikke  har  vœret  plads 
for  dúse  ord).  ^^  menn  —  þá:  F,  B,  D;  menn  biðja  ser  þá  Á\ 
uienn  bádu  ser  E,  G;  ooo"u  m  re"oooo  Ce  (hvor  der  altsá  má  an- 
tages  at  have  stáet  báðu  menn  ser,  med  eller  uden  en  partikel); 
vikingarnir  biðja  ser  L  ^  þá  grið  óllum:  F,  Á,  D,  G,  /;  ''þa 
ib**  (beskadiget)  oooo  Ce\  þá  öllom  grið  B;  grið  öllum  £.  fje:  F, 
A.  B,  Ce  (hvor  ordet  endnu  er  tydeHgt),  G,  I;  feit  D,  E.    ^^-^  skipio 

—  hríð:  iál.  G\  0000  "fkipíR  vijðir  cýiarg  ídisse  tre  ord  ere  endnu 
Ueselige  —  dog  er  ý  beskadiget)  |z"ooooo  Ce;  skipin  öll  (mgl.  D,  I) 
út  undir  eyjar  F,  A,  D,  1\  skipin  öll  undlr  eyjarnar  B\  .skipunum 
öllum  út  uodir  eyjarnar  E. 
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85.  Sigurðr  hjet  jarl,  er  rjeð  fyrir  orkneyjuir 
hann  var  hlöðvis-son,  þórfinns-sonar  hausakljúfi 
torfeinars-sonar,  rögnvalds  -  sonar  jarls  af  mær 
eysteíns-sonar   gtumru.    kári    var   hirðmaðr   sig 

b  urðar  jarls  ok  haf&i  tekit  skatta  af  Euðreyjum  ; 
giUa  jarli.  bifir  baon  þá  nj^sonu.  fara  með  sje 
tíl  hrosseyjar  ok  sagfii,  at  jarl  royDdi  vel  við  þeti 
taka.  þeir  þágu  þat  ok  fóru  með  kára  ok  kvéoi 
til   hrosseyjar.     kári   fylgir    þeim   á  fund  jarís   o 

10  sagði,  hverir  menn  þeir  váru.  'hversu  kvám 
'þeir'  sagði  jarl  'k  þino  fund?'    'ek  fann  þá'  segi 


83.  <  «r;  F,  á,  D,  B,  G,  I;  haDD  B;  ooo  Ce.  ^  blöðfU 
F.B.Ci  í"iiI«Tðvir',  «idntt  lateHgtl,  I  f"l()ðvetfT  forlitngtt  ntdad}" 
hlöðveri-  A,  Ð,  E,  G.  þörBnni:  F,  á„  B,  D,  G,  I;  þórls  (:l  1 
0000  Ce.  haDlakljdr*:  F,  A,  B,  C»  fmdnu  fuUkommen  lattHí 
f  lidt  bakadigttj.  D,  E,  I;  "unirTB  klauh  (t  har  d*n  i  mmbrimen 
ladvatiUge  formj  Gíl).  >  lorTelnaTS  —  mBri:  F  (lart  /MIiIt.  to?f; 
A  (dog  udín  \«t\*J,  B  ftorf  tíerenet  tóifv;,  D,  /;  "toj  fo  noffíl  fcert. 
digetj  0000 1  ooooBBTgnalli  .f.  msBra  ]si"ooo  Ct\  torfelnarB-sona 
rðgnvaldt-ionar  G;  "loifi  ||  .f.  af  msHe"  E  (.  I  aUe  de  Ittr  anför 
ttífalde  har  t  dtn  i  membraneme  lŒdvanligt  form  —  tn  omdsndi] 
ked,  dtr  i  det  fSlgende  iUte  vil  Hivt  frtmhœtiti,  mtn  ttiUitHde  forvi 
inl).  I  leklt  —  luðrevjam:  G;  lekll  fmgl.  BJ  ikHtta  fikatt  Á,  1/  i 
ej-Juoam  F,  A.  B,  D.  I;  teklt  skBtU  E;  ooooo  C».  «  blðr  —  ije 
tái  C;  000000  Ce  (dog  er  endnu  et  betkadiget  ".n"  [—  njállí  H 
bage,  hvilket  btkrafter  úen  formodníng.  at  Ce  Aor  hfr,  tom  tUert, 
áit  vaientiigt  ittmt  overeni  med  GJ;  kárl  blðr  þ&  nii  (mgL  BJ  fai 
F,  Á,  B,  D,  E,  I.  '  lagði:  F,  B;  ".V  Á,  &  ("r.'V,  D,  E,  I;  tt%\rt 
'-Sjarl  —  taka;  F,  fl.  Ct,  D,  G;  itgnrðr  Jarl  mandi  vel  taka  vl 
þelm  1;  itgnrðr  jarl  mun  taka  vel  vlð  þeim  á  ;  ilgarðr  jarí  mar 
faka  Tlð  þelm  E.  s  törD:  F,  A,  C»,  D,  E,  G,  1;  fara  B.  s-id  c 
kvámu  —  aagðh  P  (dog  aporðl  ftilagtig  for  aagði;,  A  r.t."  fi 
lagði;,  B,  D  (dog  udtn  ok  tvámD,  tami  tned  leglr  for  isgSlA  EC't 
for  sagðij,  /  (dog.  tom  det  tynit,  leglT  hánum  ftir  aagðli;  t 
fundar  vlð  Jarl.  k&rl  aagðl  Jarll  (mgl  GJ  Ce.  G.  *"  vini :  A,  B,  C 
D.  E,  G,  I;  T«rl  F.  n  aagðl  —  fundT'  F.  A,  B,  D,  E,  I;  hlgat'  i.  ja 
■A  þlDD  fuDdf  C;     tll  þfnf*   i.  Jarl  fj.       nií  Mtgir  kéil:   ««.  C'.t 
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kárí  ^í  skotlandsQöröum^  ok  börðuz  þeír  við  sonu 
'moldans  ór  dungalsbæ;  ok  vörðuz  þeir  svá  vel, 
'at  þeir  urpu  sjer  jafnan  meöal  viðanna  ok  váru 
'þar  jafnan^  sem  mest  var  raunin.  ok  vil  ek  nú  lö 
'biðja  þeim  hirðvistar  með  yðr  herra*.  ^því  skalt 
^n  ráða*  segir  jar)  Hekiz  hefir  þú  svá  mikit  á 
liendr  við  þá  áðr\  þeir  váru  þá  með  jarli  um 
vetrinn  ok  váru  vel  virðir.  enn  er  á  leið  vetrinn^ 
gerðiz  helgi  hljóðr.  jarl  þóttiz  eigi  vita^  bví  þat  20 
inyndi  sæta^  ok  spurði^  hví  helgi  væri  hljóðr^  eða  hvat 
bánum  þætti  'eða  þykki  þjer  hjer  eigi  gott?'    'gott 


segir  eUer  sagðv  B,  D;  herfor  har  I  kárl  st.  foran  replikken; 
mgL  F,  A,  Cé,  E,  G,  ^8-18  bodu  --  -bæ:  Ca  (dog  moddaDS  for 
moldaDs;;  moddaDs  sodo  dr  duggalsbæ  G\  '\rí.  moIldaoB  fkota 
kgs  biod}"  B\  80DU  moldaDB  Jarls  F;  sodq  moldaos  X,  /;  sodo 
moðdaDS  B,  D,  ^'  þeir  st4  Tel:  F,  A,  B,  E;  STá  Tel  l.(her  tynee 
i  aU  fM  ikke  at  have  tt&ei  noget  þelr;;  vel  svá  C«,  G;  þelr  s\o  D. 
i^itþelr  arpo  —  rauDÍD:  F  (det  fönte  JafoaD  tkrevet  lapQa^),  B 
(dog  i  miJlÍ  for  meðalA  D  (dog  i  miUe  for  medal,  tanU  med  tHf.  í 
tper  raDDioy ;  jafuaD  nrpu  þelr  ser  medal  (i  milli  G)  viðaDDa  ok 
Táro  {)ker  indtkyder  Ce  et  overflödigt  æ,  fulgt  af  en  KUe  vertieát  ttreg 
9g  en  prik)  þar  jafDaD,  sem  mest  var  ranolD  Cs,  G;  þeir  urpu  ser 
í  miUl  vidanua  JafoaD  ok  váro  þar  optast,  er  mest  þurfti  Á;  þetr 
Tórpuðo  ser  mlilom  vidaoDa  ok  váro  þar  JafnaD,  sem  mest  þorfti  /; 
Nr  nrpn  af  ser  skjóldom  í  medal  vlðanna  ok  vóro  þar  Jafnann 
^aa  betkadiget),  er  mest  þurfte  K  i*  ok:  Ce,  G;  mgL  F,  A,  B,  D, 
K  l  nú :  F,  1,  B,  Ce,  D,  E  (feUtkr.  mv^,  I;  mgl.  G.  *•  med  yðr 
herra:  táL  Ct;  með  yðr  G;  mgl  F,  A,  B,  JD,  E,  I.  i«-i'í  því 
•kalt  þd:  P,  A,  Ce,  E,  G,  I;  þer  skulut  B,  D.  17-18  <tekls  —  áðr': 
f,  A,  B,  Cé,  D,  E,  1;  mgl.  G.  "  þeir  —  Jarli:  F,  A,  Cs,  I;  vóru 
Nr  Dú  (mgl  E)  með  jarli  B,  D,  E;  njálssynir  váro  þar  G.  19  ok 
Tira  vel  vtrðlr:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  Cé.  «-«0  enn  —  hljóðr: 
^l  Cs;  helgi  var  hljóðr,  er  á  lelð  vetrinn  B,  D;  helgi  var  hljöðr, 
w  á  leið  F,  A,  E,  G,  /.  »->!  hví  —  sæta:  F,  A,  Ce,  G,  1  fliverjo 
t^  bví; ;  hví  þat  sætte  E;  ^\y  þ  (men,  tom  det  tynet,  med  fortög 
P^  01  rette  i  $U  þ^)  mýndi  rntu"  B;  hvat  því  munde  sæta  D. 
**  Ipurði:  F,  A,  B,  Ca  C%"h  A^,  ^;  W"  G.  »i-a  hví  —  þjBBtU: 
^;  hví  hauD  væri  hljöðr,  ok  spurðt,  hvat  háDum  þætti  F,B;  haon, 
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'þyktí  iDJen  hjev'  segir  helgi.  %vat  hugsar  þi 
'þá>?  StOgir  jaiú.     'eiguð  jer  nakkivars  ríkis  at  gæt 

85  'á>  &kotlan(U?'  segir  helgi.  'svá  mun  qss  þyiikja 
ssgir  jarl,  'eða  hvat  er  at  því?'  helgi  svarar  'skotai 
'quuiu  bqfa  tekit  sýslamann  yftvarn  ^f  lífi  ok  tekí 
'ilÚósQÍr  allar  at  ei^r  skyldi  ganga  oiegak  yOi 
'pettlíQidsQörö.'    jprl  uiœltt  'ert  þú  forspár  maðr? 

80  helgi  svarar  'lítt  er  t>at  reynt.'  'auka  skal  eJ 
'^temit  þína'.  segir  iarl  'ef  þetta'  e^  syá  —  dl: 
'ipun  þjer  gjð|d!at  verða'.  'ekkier  hai)n  þessháttai 
'qiaðr'  segir  kári.  'ok  muQ:  hainn,  salt  ti|  segja;;  þv 
'at  faðir  haus  er  forspár'.     síöan  sendi  jarl  raenr 


b«f,bapp<T»rt  iyo  hlJnUtr,  ok  gpaTðl,  biat  bonnin  þatU  at  D:  bvi 
(u^filfitmí  l)  ba«D  Ttgrl  {vio  lOf.  B}  \\\i^vA,  B,.G,  1.  ** 'eða,  - 
tÍBl;  F,  Ot;  'þÍU  þer  hBT  eigl  B;  'þfkl  þer  eigl  Imi  D;.  eða  bFÍH 
bÍDAu  Þ«tu  Iwr  (mgl  E)  el«i  A,  E,  I..  eðr-  þœtU.  btenn  þu 
eigl  G..  *>14er  Isfur  nijer/:  F,  B,.C»,  Ð,  B„G^\  ihsI.  Á.  I.  bclffi: 
K  B,  Ct,  D,  G.  lí  hspB  A,  E.  M,þ&:  p,  i,  B,  D,  E,  Gt  Ii  mgl 
C^.  gmA:  F.  Á,  B,  C,  Ð,  E,  G;  sejma  h  ^  é.:  F,  B,  Ct,  D,  G\ 
i  A,  &  !•'  Mgii  bel|l:  Sál.  btr  £.C>,  D..G;  Í  A.,it\iMi^  dim 
ord.  ^.  gBfat;  I  har  ittíei  m.  foran  r«pltU«n;  m0J.  F,>  E.  m  ieg{, 
ja^:  F„Át  Cf,  E,  G,  —  HgtÍeilM  B  og,  D,  (km  ol  de  gnUgt  di 
MfHw  ord  ffier  þiiA;  J  har  "j.  li.  (y  forlmatt  ntdad},"  f»an 
repiililien.  at  (forim  þyfj;  F,  A,  B.  €í  I;  undlr  5,j  D\  m^,  Ce. 
helgf  Bfarai^  B  (%ymr  foTltorm  S.),  E;  bAlgl  t.  F,  D,  G;  banD  •. 
A\.  helgi  m^tU./í  irwl  &.  "  bata  t«Mtt'f,  Á,  B,  C;  D,.  E,  G; 
tak«,ri  trtlt  ffiirm  i^óai)lTj:  F  (fi/rhorut  tekV.  A,  Of,  D„E,  G; 
mDDp  bafe  teklt  Ii  tek^arfi.  ».megai  Ca^  ^  w\gLF,A^B.D, 
fi.  ir  >^-^;flf  pettlaa4«t]ðrð:  F.  A,E,  I;  Da|  p«t)aDd4f]ðið  B, 
D;.  Tflr  /odi  G>  iivÚtaift\irtla-,Cíi.G.  n-mjarl  ^  rajDt:  P  (dog 
haiw-^  halg«j,  a.,  C»,  Ð,  ^.  ((fog  t^mwÞn  fiir  lon^r.  mÍt.  **m 
hmif,  fifc  hela^,  G,  I;  »gl  A.  W-n  eh.  anmð :  F,  4t,  O, ,  ^  i| 
■nin^G;  ek  Tlrðiilg,.S|,I>.  ^*  BM|r  Jarl;  M.  h*r  F,  Á,,a,  D,  G; 
Ímvii'p/ti  C*,  E,  I  raM  dim.  ord  .  farma  repUijteot  tidftt  lafiuns. 
ii^-..F,.AfGi  h  ut\.B,Cg,D,E.  t>]it,:  F,  A,.B„Di:E.:G;  elll«»r 
I;  eDQ'  ella.  Cf„  **  Mgl];;  Ud:  F.  A,  B,  Ot,,Ð,  S,,Gi:  hvermodl 
ter  k4irt  nM\ti^fara»:reimfH...    Ul  r/*Wí«(«y;  F.,-lrtBftÐ,,fi.  T; 


sMr  tíi  strafumeyjar  flrrrijóti  sýslumafmí  sítium.  85 
eptir  þaC  séndi  arnljótr  ntienn  ði^r  yfir  pettlands"- 
fjoTÍ  —  ök  tóku  þar  njósnir  ok  frjetítu  þat,  at' 
buffdi  jaírl  ok  mel6nati  jafi  bðfSu  t\eikit  af  lífi 
háválrð  í  þrasvík  mág  sigurðar  jarls.  séndi  þá 
amijótr  orð  sigurði  jarii,,  at'  hann'  sl^yldi  koniish  suðr  40 
með  itð  mikit  ok  reka  jiarla  þéssa  af  ríldnti.  enn 
þegár  er  jarl  spurði  þetta,  dl*ó  hann  her  saman 
um  allar  eyjar. 


_^ 


»  sMmeyJar:  F,  M*  ^,  Cs,  A  ^i  h  "A*|yméýui^'  ^.  m  eptlr  þftt: 
Pi  B,  Ca,  D,  Ey  G;  iibsiÉ  Á,  L  Brnl/dtr  iDttDii;  A,  £,>  I\  hano 
méDik  C#,  G;  amljótr  F,  B,  Z>.  8«-87  yflr  p^ttlaDdsOérð:  F,  ^  ^p 
ftikkr.  sá  at  det  únUrent  $er  ud  Mm  h),  B;  D,  B,>G,  í;  tU  peUafidi«* 
Mar  Cf .  »■'  tökiK  F.  B,  C«,  D,  jB,  G,  /•,  tótai  þclr  Á.  W-«8  olki 
fijette'  —  höfða:  F  ("melsnaU  skrevet  meir^atdi,  hMr  d'  dd^  tyner 
ttad«rprijiejk6i;,  B  (dog  "mél n| rádi" /br  melgnatl^  Ca  (dúff  uden  |Nit>,l> 
Í(io9frette/'orfijeltn,iana"meirt'd)''  —  mareréend  ''molít%"  -^  fúr 
mftUnati;,  G  (dog  en  frettn  aiðao  fér  ok  friettn  þat/;  at  hiiiidi  jarl 
ok  melaBati  Jarl  höfðn  A^  I;  af  hnada  J.  at  mel8Data/7;  ^  bafðe  £ 
(fenaiiuket);  oooo||  at  hnndl  Jarl  ok  melsnaddl  Jarl  ok  hann  vard 
Þtti  varr  at  bann  hafðl  0&.  ^  hávard:  F,  ji  (feiMsr.  hanðx;,  Ci^, 
£,  /;  haUvarð  B,  C«,  P,  C.  þrasvík:  0«,  W,  JS;  C,  /;  "þ^ðf  víg^' 
^g  er  feaOtHfí,  fcrrardedigeí  wd  det  fSlg.  g  i  mág/  F,  *'þ»ðf  TikV 
4,  "þjaðf  vík"  B,  "þ*juí>t"  ^-  mág:  F,  A,  B,  C«,  A  ^.  G  (feOekr, 
°>H^>  i;  sýslomanDD  Cd^.  Jarls:  ^  ^,  Ca,  0&,  D,  E,  G,  I;  mgk  F. 
'^  aendi  —  nkinn:  F  (dog  gendir  hann  fdet  tidete  ord  tUföiet  wer 
Menj  fúr  aeodi  þá  amljötr,  tawU  at  for  ok^,  ^  fdo^arnijötr  þá  /br 
þá  amljötr,  tutnt  at  /br  (dc;,  B,  Ce,  D  (dogi  wienf'^,  etimt  med  mikit 
lid  /br  lið  mikiti  og^  ifted  Jarlana  for  Jarla  þessa),  E  fdoparnljötr  þá 
for  þé  aro^ötr,  Mml  JarlaDai  fitndia^^^^  ekrevel  jaUa&a^  /br^  Jairla 
þeaiaj,  6  (doff  med  feik^tig  gentttgelte'  af  þá  e/ttfriaooilóJtr;,'  /  (dog 
aroliótr  þá  fer  þá  amVötr,  MMtf  taka  fi!r  reka>;  bað  aro^tr^  JaH 
ían  \A  sm  fjfrst  atreka  Jatta'  þeeaa  ór  ríki  a(nn\  0^Vtf  dek  naget 
«1iWij.  41-48  entt  -^eyjar:  —  enn  (mgl  A)  þegar  Jart  apbrðf  þettii,- 
dró  imiiD  lier  aaman;  (for  Ysmrt  aaknén  hoír  E-aaiAan'.ber/}  nwallafc' 
^i\vt  A,  E,  I\  eoD  (mgt.  ^  þegar  er  //br  þegari  enW'/V  JV^' 
þe^ar  eáene,  men  G  etaiene^  Jarlíapnrðil  þctla,  dró  lianDi'fiaftiakl  bér 
mikina  F,  B,  Ce,  D,  G\  dvó  a^orðí'  JaU  tíá  aanmnl  h«iiilikinn  C&. 

26» 
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86.  Siðan  fór  jari  suðr  meft  herínD,  ok  v 
kári  í  för  með  hánum  ok  svá  njálssynir.  þ^ 
kvámu  suðr  við  katanes.  jarl  áttí  þessi  rfld 
skotlandi:  ross  ok  mýræfi,  syfirí  tönd  ok  da 
6  kvámu  þar  at  móti  þeim  menn  af  þeim  ríkju 
ok  sÖgðú,  at  jariar  váru  þaðan  skammt  í  bra 
með  her  mikinn.  þ&  snýr  sigurðr  jarl  þang 
herinum  —  ok  heitir  þar  dungatsgnípa,  er  fundríi 


m.  *  Slðan  —  herinn:  Á  (tU  tttíi  vtjfdiL),  B,  O^,  Ð;  Slð 
Kr  bnDn  «Dðr  með  barlnD  C^;  Slðan  téi  ]arl  með  berlDn  F, 
■Igurðr  Jul  för  dú  laðr  með  herlno  C*;  Sigorðr  jarl  fdr  meft  t 
alnD  E;  mgL  G.  >  1  för  dimI  bÍDum:  F,  A,  Ct.  D.  E,  G,  I;  l  U 
með  háDum  B.  Cti;  þar  Cé.  svi:  f,  Á,  B,  Ct,  Ori,  D,  E,  G, 
mgl.  C».  s  inðr  vlð  kataDei ;  F,  A,  B,  Oi,  E;  Tlð  kataDU  Cií, 
tiiðr  tll  tataneu  G,  I;  (oðr  i  katanes  Ct.  þeul  ríkl  i:  F,  A, 
Crj,  Cð,  D,  E;  þeNl  ríkl  6  C$,  G;  TÍtí  l  I.  *  rosi:  —  "rort 
noff«  forUmgtlí"  F,  "nor'  Á  og  E  og  G.  "t6V  B  og  Oi  og  C 
"nf'  Ct,  "»l"  Ð;  "irot fr ^orÍŒnjelJ"  J  (mmok  =  ítMsf.  mýr« 
—  "mjr^i  ^m  110  T  foritmgeácy  F.  "mjr  (eni"  A.  "mýr  ífi"  ' 
"inj!«H"  D,  "myMBfo"  E,  "mJR?fi"  G;  "mTráti"  B;  "m^rati 
foTÍOfnget}"  I  fnoget  utvdeL/;  "m^r^áni"  C*;  "mjrBej"  (ummi 
utyiH.)  Ctj.  ijðrl  16Dd:  F,  A,  Ci,  Cjj,  D;  "(jði  (ntátn  ftir  o 
over  linwn  itdende  tkrditreg  «r  nogtl  ufUkrtúití  —  der  húr  wl 
tvM  förtt  tldet  lyðríj  lonð"  B,  "tvðr  (v  og  i  forlimgede}  UTnð  ( 
i  ét  itgn)"  I.  "tubl  löð  (dog  har  o  ttark  lighed  tned  tj"  C»,  "h 
Íð"  E;  mgL  G.  >-8kTima  —  berlaam:  —  Cok  tiif.  C*j  kdmn  | 
(mgL  G)  at  (i  Ci);  1  A,  B,  C»,  D,  E.  G,  Ij  móU  þelm  menp  (fe 
tkrevet  tom  et  forkartet  mÖDDQm  F;  skotar  A,  E,  J)  at  þelm  CþeBiii 
C;  G/  rfkjnm  ok  li^ðD  (".t."  F,  D,  I;  eegla  A).  at  Jarlar  f'jj."  < 
E,  G;  JBrlarnir  A,  I)  Tám  i^nrl  F,  á,  Ct/,  E)  þsðao  skammt  t  bn 
IfoT  þaðaa  —  Itnnt  Aom  B.  Ctj,  D:  þaðan  skamml  á  braut;  A,  ( 
G:  akammt  t  brottu;  I:  skammt  þaþanj  með  ber  inlklDn  (for  b 
mlklDn  W  F,  A,  B,  Ctj,  D,  E,  I  mlklon  ber/.  þt  anýr  slgurðr  ]i 
C/br  þt  —  Jarl  har  B,  D:  þi  sDerl  ilgDrðr  Jarl;  G:  "f.  fulydtij. 
fonkreoet]  [  þa  sigDrðarf//  .].";  Ct:  SÐerl  slgnrðr  Jarl;  /:  slgni 
Jarl  infrj  Þangat  berlDnm  fmeð  herlDO  Ce;  með  herlDn  sinn 
[vei  Nandinjr  af  vdtrykkme  bednn  <v  her  sIduJ;  F,  A,  B,  Ct,  (■ 
D,  E,  G,  I;  ligorðr  Jail  ipnrdl  nd  til  JarlaDDi  ok  anýr  Ul  míla  i 
þi   C*.      »  beltlr   þai:   F,  A,  C^  fþ'"  /=  þar;  lidt  vtgdei.),  C», 
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var  (yrir  ofan.  laust  þegar  (  bardaga  mildnn  með 
þeíffl.  skotar  böfðu  látit  fara  sumt  liðit  laust,  ok  lo 
kom  þat  i  opna  skjöldu  jarlsmönnum^  ok  varð  þar 
mannfall  mikit  þar  til  er  þeír  njálssynir  sneru  í 
móti  þeim  ok  börðuz  við  þá  ok  kvámu  þeim  á 
flótta.  verðr  þá  þó  bardaginn  harðr.  snúa  þeir 
grímr  ok  helgi  þá  fram  hjá  merkinu  jarls  ok  berjaz  15 
hit  djarfligsta.  nú  snýr  kári  í  móti  melsnata  jarli. 
melsnati  skaut  spjóti  at  kára.    kári  hendi  ok  skaut 


1;  hetUr  liat  Jr,  D;  ".^.  þ«^'  Cb  (-=.  heittr  |«r  élUr  l^et  þtr^;  het 
þar  G.  dODgale-:  F,  A,  Cé,  C^,  D,  £,  1;  duggals-  Ci^,  G; 
"d^gáir'  B,  «-«er  —  oraii:  F,  Á,  C»,  Ctf,  D,  E,  G;  er  fuDdrlnn 
?arð  fyrlr  ofan  B,  I;  sem  ftmdrion  vard  C'ð'  (iU  áéU  noget  utydek). 
••loiaust  —  þeim:  /;  ok  Ittust  í  bardaga  með  þelm  mlkÍDD  Á,  E; 
sló  þegar  í  bardaga  med  þeim  C^;  þar  laust  í  bardaga  (noget  be- 
úaáiget)  með  þeim  Cb\  ok  laust  í  bardaga  með  þeim  F,  B,  Cfj,  D, 
G  (dog  **b'dag)"  [formodemíig  ved  feilOnfl]  for  bardagaj.  <o  sumt  llðlt 
lauat:  F,  A,  B,  Ce,  Cij,  Ct>,  D,  I;  Uðit  sumt  laust  E;  sumt  Udit  i 
ikdglDD  G.  liJarlsmðDoum:  F,  A,  B,  D,  £,  /;  Tið  JarlsmeDD  Cð^; 
jarli  ok  hana  mönnum  Gi;  slgurði  Jarll  ok  hana  mönnum  G\  JarU 
Oif,  Tarð  þar:  F,  A,  B,  Ct,  D,  E,  l  ^ar  [forkortet  þ'y  Jútt  deito- 
digeí);  yar  þar  Cí^,  Cd-;  Tarð  þat  G.  ^'  þar  ^  sneru:  P  (ú\  ude- 
gHemi),  A;  þar  til  er  njálssynir  sneru  B,  Ca,  i>,  E,  G,  I;  áðr  njáls- 
synlr  sneru  Ci^;  sneru  þá  njálssynir  Cd-.  is-i>  í  möti  þelm:  F,  Gi, 
C^,  C^,  D,  E,  G;  á  móti  þelm  B;  í  móti  Á,  l  i*  ok  kvámu:  F, 
il,  Jl,  Cb,  Ci^,  D,  B,  /;  *'oc  kó  (^  ka/'  Ci>;  þelr  kómu  G. 
Myarðr  —  harðr:  F,  A;  Torðr  ^varð  C,  /;  þA  bardaginn  ^ardagi 
B,  j;,  G)  harðr  B,  C7,  P,  E,  C,  /;  var  þar  þá  bardagl  harðr  Ce; 
ndðladt  C&.  i^-iB  snúa—  þA:  Ca  (dog  nú  for  þA;,  G  (dog  uden  þil; 
snúa  þeir  helgi  þA  F,  A,  Ct^,  C^,  D,  B  ^dop  iiden  þA^,  /;  sneru 
þelr  þA  helgi  B.  i>merklnu:  F,  B,  C7,  D,  £;  merki  C^; 
merfcjnm  A,  Ca,  G,  l  is-ið  berjas  hlt  djarfllgsta:  Ce;  börðus  it 
djarfllgsta  G;  berjas  4jarfliga  /;  beijas  vel  F,  A,  C^,  C^,  £;  btfrðus 
▼el  B,  D.  te  nú  snýr  kArí  í:  F,  A,  B,  Ca,  £,  C;  snýr  nú  (begge 
ord  tnegeí  utydeUge)  kArt  í  C^;  þA  snýr  ^sneri  D)  kArí  i  D,  1;  kAri 
snýr  þá  A  €&.  melsnata:  A,B,  Ce  (med  et  overflödigt  tegn  over  \), 
E,  G,  I;  'Wirqatða  (m  f&rkengeí)"  F;  "melfhatta"  (utydel.)  Ctf; 
**meUlDaðda"  (n  ter  tnarett  ud9omu)Cfd^;  *'me]rt'|ðí"  D.    í^-ís  melsnaU 


^^rl.  (Onn  tW'r  ráku  .ilóttfifin  alU  þar  tU,  er  ,þ< 
20,8purðu  tU  lOielkólfs  skota|(onuii^  ,«t  bann  ,dró  h 
swoan  í  dvngal&bæ.  átti  jarl  þá  ráð  við  mei 
i^íoa,  |0k  sýndiz  ,þat  öHuoi  ráð  at  .sjiúa  aptr  i 
^js^  !eigi  viA  svá  mikinn  landher.  speru  þi 
^  aptr.  efin  or  jarl  kom  i  stravuQey,  skj^i  ,^ 
25. þu-  heiiffLQgi.    8i)ðan  fór  hann  jiorfir  til  bEosaeyjí 


—  *p]<hlDti  ok:B/%wrdo0melíDaU«rtir«prtHeltbata^,  Ð(áog"íatMi 
[=  meUtardr/  /br  meltnaUJ:  melaaaU  (F  Imm  tdUdtt  f&rkortet, 
kim  mel  «r  ttrmt  Ml  tut,  medtm  .dm  fólgtniU  M,af  onlri  er 
(tftwt  vnj  «n  Mndrft  Mrtgji  haoii  4  C^,  j^  akaiit  iti4<^tl  Ul  ki 
kMl  £ei)  káTi  Ci;;  aaa  baoD  Ci,  G;  ,liaiiD  J?/  skaut  antr  tB^iW 
(ftiUkr,  rpmi)T  F;  for  aptr  apjdtlnu  A^r  Cf  epjdtloa  aptr;  ok  JT, 
<k.  Cq,  ,B.  í.  /;  ok  íkBUt  anjóll  C*.  iSjarllDÐ:  í,  /;  'V  i^, 
Cí,  C7,  D,  _Ei  G;  bauD  C*.  «-iB  þA  flýðl  hundt  iari:  F,  i,  J, 
^  ÍWydeí,  iior  OjðV,  í,  £,  fl;  'V  AMði  j.  Oýði"  C*;  mfil. 
.V>  mo  ilielr:  F,  4,  B.  C  %  Q,  £.  G;  þtlr  C»;  «Dn  i.  |wr  ,1 
.F,  .4,  B,  C:  C7,  i>,  £,  <í,  /;  Ail  þegB  C».  »  Ul  melköl^  ~  bw 
e,  /;  tU  DiellMUfs.  at  baoD  f,  Á.  Ce.  Cij  ftnvddj,  G;  twt.Ul  jn 
kílfa  í"j."  /■"  JfltW  *'V-  fiA  Ht  .hai"'  B,  D-  at  we^ki^þ  ( 
"i-pt  ber  isafWD:  f,  £,  C»,  .C7,  C^,  i),  £,  G,  I;  ^maa  Hð  .i.  ' 
.dupgalibfe:.!'',  .a,  £,  C*.  /;  "iðugaqirbq"  C^  (utjpieL  off  iiie  ftui 
.tf^kert);  i  ^Dggal^bie  C\  i  i\uteaasbK  B,  £;  wifkkll  C&.  "'B^ 
r-  ^iiii  aptr:  FJáfli  öllum  Þat  /br  þpt  qUuqiI,  á  (dog  týali  þe 
(or  fiiaáit),  B  (vm  F).  Ct.  Ci/  (ta  d^lt  lu^d^),  D  /nm  F  og  B), 
Cdoy  uften  þt  og  mtd  ilne  for  ia«aoj.  G  (dog  tIdI  /br  meiui.J, 
,fun)  CJ;  wiitíaiH  .Ca--  ^->*  ok  ber)ai  —  þáaptr:  f,i,fi  ^e[|Ai  <^ 
úrevef),  .C>  ^dov  rland^  /or  laud-;,  C^  (tii  delt  vtydeQ,  D  fiog  » 
itH^itudt  þ&  .foran  pyi),  E  (dog  her.  anúa  for  lanilher.  BDeriU, 
,peeT*prvnget  ff;  wUladt  C>>  Sf.  ntnt  0lg.  notej.  1«»  eoD  )—  hi 
faqgi;  ^  Cdoj  "þ^'  /=  þáj  for  Þar>,  Cii  (lií  ddt  wsdíij,  B  fdoí 
,/br  iWiij,  7;  QD  er  jail  kom  i  atraumeT,  iklpto  CTkipti"  F)  þtk  j 
,ii^L  .Ci)  heibngl  /íínn  tiíf.  G)  F,  B,  C»,  D,  G;  aaá|ru  Jielr  sftr 
.ittpuDMeyJai  ^k  tUpt^  þar  berTangl  Cð^.  "  iiðafi  -~  nocðr:  F, 
Ci.  Cij  (poget  Mlyiel.J,  D,  E,  ,G  (^  fHhgtíe  uiðr  Jir  aiait). 
■itHD  fdru  þeir  Ðotðr  B;  Í61  (tUer  ferr!J  Jarj  .þ{l  C^.  M  olUa- 
kirl:  ,F  .fjjjgðu  noget  forOtretttV,  A.  A.  Cs  (vtti^if.  ^.  ^i  m^ 
.NIAlr  ,t^ro  með  bámun  l;    nJU^q'^lr  Ktra  .msli  larll   ok  iiti  .|u 
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njdlssynil'  fytg&n  hánuin  ok  kÁrí.  jorl  gisrtii  ^k 
veÍElu  mítíkíu  ok  41  þelri  veizhi  gaf  j»rl  bát^  svei<ð 
golt  ok  spjót  ^uMrefcit  enn  helga  gullhv^ig  <6k 
skitakju  enn  gríini  «kjöld  ok  sverð.  eptir  þaft  gdrli 
iutim  þa  hirömenn  sína  grím  ok  helga  ok  þafkkaSi  to 
\xkk  «fraiDgöngu  góða.  >þeir  váru  með  jarli  þanb 
"vétr  ok  im  aumarit  f>ar  <lil  er  kái'i  fór  i  hel^ííað. 
þeir  lóru  »eð  kánum.  þeir  herjuðu  víða  um 
samarit  ^ok  ijengu  Ihyervetna  sigr.  þeir  börðire  ^ 
^uðröð  koDUDg  ór  4nön  ok  sigruðu  lianH  ok  fótu^^ 


Ci,  G;  vdeladt  C&.  »-« jarl  -  mikla:  F,  Á,  B,  C17  (ufydd.),  D, 
£;  Jarl  gerdi  þá  mlkla  veiilb  /;  Jarl  gjördi  kára  veizlu  mikla  Cf, 
C',  ok  gerði.þar  welxiía  miklB  Cd^.  27  ek  «t  þeiri  veizki:  F,  A,  £, 
€ij,  A  £i  /  (d0g*wa^n  for  ok/;  ok  at  (á  þnstnoh  ikriMifea]  G)  ^m\ 
1«íxIq  Ce,  ^.;  ok  at  vei^o  þeaai  C^.  Jarl  (efler  gaf;:  F,  Á,  B,  <Gb, 
Cr„  c^,  ^,  ^,  /;  hano  JD.  ^  spjöt  gttMrekit:  F,  .^,  iB,  C«,  C^,  C&^ 
J).  JS,  G;  gulireilMt  apjót  I.  ^  enD  f^foron  grírai;:.F,  il,  S,  Cb.  07, 
2),  Jg,  fi,  ii  m^.  (T^.  skjöld  ok  averé:  F,  ^.  B,  C«,  Cj^,  Cty-,  D, 
£,  I;  evetð  ok  ak|óid  JS.  eptir  þat:  F,  A,  B,  Cs,  Ci^,  Ci^,  D,  tf,  •/; 
lídaiui  ^.  80  tiann :  F,  il,  i^,  Ci^,  C<^,  D,  £,  J;  Jarl  Ci,  G.  «1  tMlm 
^  göða:  A,  B,  O7,  />;  l^eim  góða  framgönga  Cs;  "dm  goda  A(!) 
9«éa"  £;  bániMD  ^el  fraœgöogu  göða  C^\  þeioi  framgðiigii  «íi|a 
f,  B\  ^xsí  -framgöiigu  /.  þelr  váru :  F,  4,  fi,  C»  il>eir  tityM^, 
^D,£,iG,  J;  vóru  þelr  Ci^^.  82-84  okum  ^  um  sumarit:  F,  B  /^ 
ok  heijuða  /br  þeir  liei:jiiðu>,  Cri  (dag  tiden  er,  MmC  méd  ok  herjada 
A^''  þeir  h^rjaðuy,  D  (dog  ok  herjuðu  for  þeir  herjuðu  vida|;  ok 
tWD^rit  /}iat  suqLftr  i,  J^;  ok  f^ro  í  lieraat  med  kára  séiihvttdfln- 
'70i.  þeir  Jbei^ndii  víða  u^i  sumarit  A,  E,  I  (—  hvUkð  tre  membroi' 
<m  lasmdde  er  unöicigéig);  ok  um  sumarlt  G  {h/wr  det  fölgenáB 
^  --  asDAarlt  mangler,  tristnok  ved  at  vcere  oversprunget  formedeltí 
tentageiu  af  udítrykket  um  Bumari^;  ''O  fumit.  h'ivðu  þy'  Ce  (hvm 
<*V^na{  viUnok  har  stemt  overens  med  C,  mm  hvor  man  kar  taföiét 
^qðu  þeir  /br  aí  udfyide  dH  manglende,  ^  G  og  Cs  tœnke  öMift- 
*y^  jarien  tom  hcBrjende  og  Nialt  sönner  som  harn  ledsageréþ; 
^  m  sooiaclð  f4ru  þeir  i  bernað  með  (utydeL)  kára  Cð-.  ^  QeagA 
^v^etna:  F»  4,  B,  C^,  42,  £,  C;  feogu  þeir  hvervetna  G^;  fens^ 
Í^^okQ  /;  böfðu  horvetoa  (^.  8£|q(^:  jt,  ^,  (^,  c^,  C&,  B,  G^ 
"gvðrck  /'v  og  r  forkengede)*'  I;  guthorm  B,  />.  ór  mön :  F,  B,  iQs, 
^'/  Tar  maun",  begge  ord  vtydelige),  Cd^  /'"oímau'V,  A  C;    í  mön 
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við  þat  aptr  ok  höfðu  feDgit  mikit  Qe.  váru  þe 
með  jarli  um  vetrínn  ok  sátu  þar  í  góðu  yfirlEei 
um  várít  beídduz  þeir  njálssynir  at  fara  til  norveg 
jarl  niælti,  at  þeir  skyldi  fara  sem  þeim  líkaði,  ( 

40  fjekk  þeim  gotl  skip  ok  röskva  menn.     kárí  sag 
þeim,  at  hann  myndi  þetta  sumar  koma  til  norvej 
með  skatta  hákonar  jarls  'ok  munu  yjer  þá  þ: 
'finnaz'  segir  kárí.     ok  á  þat  sammæltuz  þeir 
fínnaz  þar.    síðan  Ijetu  þeir  njálssynir  út  ok  sigic 

46  til  norvegs  ok  kvámu  norðr  við  þrándheiin.  dvöldi 
þeir  þar. 


A.,  1;  mgL  B.  ok  f/bron  fóruj;  F.  B,  G,  C7.  Cí,  D.  G.  I;  m 
Á,  R  Mmiklt  Qe:  F,  Á,  B,  Ð,  B,  l;  fe  miklt  CU,  %  09; 
TÍTQ  þ«tT:  F,  A,  0»,  B,  I;  ok  Tfiro  Ctj;  "4"  (nogH  ulydrj.J  þelr 
Cé;  TÍTO  DÚ  G;  ok  lÍTO  eoD  B;  Tdro  eDD  D,  "  Tetrlna:  F,  Á, 
C*.  Ctj,  Cd-,  D.  e,  ';  «umim  ok  TetrtDD  £  (vrigl.).  ok  >ita 
-l«U:  A.E.I;  mgL  F.  B,  Ci,  Cj,  C9,  Þ.  G.  »  nm  ({OfM  virltí: 
á,  Ci},  C»,  I;  eDD  DID  B,  Ct,  D.  B,  G.  bdddDi  þelr:  F,  A, 
ítkreeei  beiðáii  W.  Ci,  C7,  D,  G;  betddai  C&;  bJaggDt  þelr 
"biogioi"/';  í.  "jMl  —  l'keðl:  F,  A,  B,  Cj,  D;  Jart  mteltl, 
Iwlr  ikjldl  tara  lem  þetr  Tlldl  B.  I;  ]arl  bað  þi  faro  aem  þ 
Tlldl  C&;  bað  Jnrl  þi  fara  (her  pHger  i  Ct  et  oré,  d«r  mt  ud  1 
om  det  iMds  iaia  þannaDDj  aem  þelT  Ttldt  Ce,  G.  *">  ok  röal 
menn:  F,  B.  Ct,  Ci,  D,  G;  ok  TBika  inenD  A.  E,  J;  mgt.  l 
«1  þelm:  Ct,  C»,  G;  mgL  F.  Á.  B,  Cij,  D,  B,  I.  **-**  'ok  muDD  — 
BDOai  þiT:  Ct;  'ok  moDO  Ter  þar  þi  Snoai'.  i  þat  ummnttui  t 
at  Qddii  þar  G;  ok  moDdD  þelr  þar  fþi  S;  flDnai.  ok  tii  kc 
at  þ«ir  aammailtDi  i  þst  F.  A.  B.  Cii,  Ð.  B,  l;  ok  mnDdl  t 
flDOai  þir  Cd-.  **  ifðaD  —  út:  F,  A,  B,  Ctj,  D;  afðao  letD  njj 
ayDlr  lit  C^,  G.  I;  líðan  letu  njitssyDlr  I  tiaf  B;  tdm  njitsaynlr  ( 
*****  algldD  —  þríndhetm;  B,  —  ligeUiet  Ð  (men  mní  ylð  o 
/brofi  ÐorðrJ;  alglðn  (tkrntt  hlglðt  ílg  nogti  IbnkrtMt]  fj  111  nor 
ok  kdmn  T'kö"  Ct)  Ttð  þrÍDdhelm  F.  C.  Öi,,  G;  (tgldo  i  b»t 
köino  norðr  tlt  þriDdhelmt  /;  algtdn  Ul  þrindhelma  (tkrevel  þtíait 
A)  Á,  B;  tetta  eigt  fjn  ta  þelr  kdmo  tU  Dorega  ok  kúmn  tlt  þrii 
belma  Cð-.  «-*<  dTötdni  þetr  þar:  Ct;  dTeljai  þar  nm  brfð 
ntgí  F,  Á,  B.  Ci.  C*.  D.  E,  /. 
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S7.  Kolbeinn  hjet  maðr  ok  var  kallaðr  arn- 
Ijótarson.  bann  var  þrænzkr  maðr.  bann  sigldi 
þat  sumar  út  til  íslands^  er  þráinn  ok  njálssynir 
fóru  útan.  bann  var  þann  vetr  í  breiðdal  austr. 
enn  um  sumarit  eptir  bjó  bann  skip  sitt  í  gauta-  5 

« 

vík.  ok  þá  er  þeir  váru  búnir,  reri  at  þeim  maðr 
k  báti  ok  festi  bátinn  við  skipit  enn  gekk  síðan 
upp  á  skipit  til  fundar  við  kolbein.  kolbeinn  spurði 


87.  ^  KolbeÍDD:  F,  A,  B,  C;  Cif,  Cd-,  D,  G,  /;  Kolbjörn  E. 
i-s  ok  Tar  —  arnUötar-:  B,  D;  ok  w  araUótaT-  (tíanpit  arliot  [dH 
%  tínien  iiáðnde  r  forlœnget]  f)  F,  Cd-,  I;  ok  var  arnljóU*  Á,  Of,  B, 
G;  haso  w  amljöto-  Cv.  *  bann  rBi:  F,  Á,  S,  Ct,  Ctf,  D,  B,  G, 
I;  mifL  Cd'.  S  þat:  F,  A,  B.  Ct,  Ctf,  C^,  D,  B,  G;  þelta  /.  út 
tll:  F,  Á,  B,  Cð,  Cif,  D,  G;  til  CO^,  E;  mgL  J  (Uí  f)éd  udéylmiinelfey. 
^nn  ok:  Cé,  G;  Mr  kolskeggr  ok  F,  A,  B,  D,  E,  l;  þetr  Cð^; 
mgi.  Oif,  «  fóru  útan:  F,  Ca,  Ct^,  Cd^,  D,  G;  föro  beðan  A,  J;  fóro 
af  íslandt  E;  liglda  til  nöregs  B.  þann  —  aastr:  F,  Á,  Cé,  C^, 
B;  þano  Tetr  anstr  í  breiðdal  B,  D,  l;  þann  Tetr  í  breiðdai  C^; 
í  brelddai  nm  TOtr  G.  *  samarit  eptir:  A,  B,  Cð  (af  eptlr  «r  kun 
hegffndOim  tUboge),  Cf^,  D,  G,  J;  om  samarlð  C^,  E;  várlt  eptlr  F, 
Bitt:  F,  A,  B,  Cif,  Cd',  E,  J;  sitt  aastr  D,  G;  austr  C:  «  ok  þá: 
F,  A,  Cti,  G,  J;  ''s"ooo  Ca  (hwr  der  %  áorigí,  efter  rummet  at  dimme, 
tikkert  har  ttáet  þéí);  ok  E;  enn  þá  B;  en  Cd',  D.  búnir:  F,  B, 
Cí,  Oi,  C&,  D,  G;  n^ög  búnir  Á,  E;  búnir  mJ5k  /.  ^f  hi  —  bátl: 
F,  A,  B,  Ce  ^ooo  þeim  maðr  á  báu;,  C7,  E,  G,  J;  maðr  á  báU  at 
þeim  D;  þar  maðr  tll  þeira  á  báU  C^.  ?  ok  fesU  —  sklpit:  F, 
B,  Ce  föool  fesU  (i  bortemuldret]  báUnn  **ú  [i  of>er  n  hcrtemtMret] 
tíip  [af  fk  og  af  etregen  ener  p  ere  \tm  leoninger  tUbage]**),  Ctf,  D, 
G;  ok  fesU  báUnn  Tið  kaapskiptt  A,  J;  ok  feste  Tið  skiptt  E;  udð- 
ladi  C&.  7-Senn  —  sklptt:  F,  A,  Ce  (^  gek  hðan  Tp|  aa  fkiptt" 
-^  aU  i  henemiuldrende  Uktand),  Ctf,  D,  G,  J;  enn  gekk  siþan  upp 
4  skip  B;  hann  gekk  opp  á  kaapskipit  E;  ok  fór  þegar  C^. 
*  foodar  Tið  kolbein:  F,  A,  B,  C^,  Cd',  D,  E,  /;  móu  Tið  þá  Ct 
Tmos  /mo  naeten  heU  hortemuJdret]  í  þa'V,  G.  ^^  koibeinn  — 
nanmi:  F,  A  (dog  hann  for  kolbeinn;,  Ð  (dog  spyrr  /br  spurði^^CSi 
rkolb.  fpði  [i,  tá  vel  tom  den  Övertte  del  af  ð,  bortemúkíret]  þna 
mao  [halot  borttmMret,  men  dog  endnu  fiUdJtonmen  ktteligt]  at 
fneetten  heU  horttmuUhrtt]  ooofoí  [t  tU  dOt  hortemuJdre^"),  C&,  D 
r.l"  for  sparðU,  £,  G  (dog  heiU  for  oamniA  /;  m^t  Ctf.   ^-íq  'hrappr 
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þenna  mann  .31  iiamÐÍ.  %'ap))i'  heiti  ek*  se( 
10  hann.  'bvers  son  ert  þú?'  se^ir  kcteeinn.  lirap 
'svarar  'ek  em  son  örguml^ða ,  getrólfe  -«oii 
'gerpis'.  'hvat  vill  þú  mj«r?'  segir  kotbetm).  '< 
'vil  biðja  .þik'  segir  hrappr  '^at  þú  %tir  mik  lu 
'haf.     kolbeinn  ^>yrr   'hver  flauðsyn    er  þjer  i 


—  baoD:  F.  Á.  B,  C»  ri>rspr  k.  ek  .f.  |  k.'V,  C»,  Ð,  B,  G,  I;  w 
(^,  10-14  hter*  —  har.;  —  hten  ».  ertilí'  e.  kolbelao.  hrsi 
T^.  (i.  itlyd«2./',.^lc.e[ii  laii  "avrgmnUiða",  B«iwilfk-i.  fe  megel  > 
Megtt)  gcrpli'.  •bnrt  vlltú  wKf  «.  kelbelnD.  'ek  Tlldl,  at  |id  <Oyi 
HVM*  tíeroM  matt  'Vi"  for  i)  mlk  ntt  liBr  legir  banD  Cð-;  # 
vlltú  mer?'  a.  kolbelDo.  'gk 'vlMa  ibelða  þlk,  at  þii  fl^r  oilk  i 
har.  kolbetiiD  avaiSr  f"í."  ^;  ".V' Ðl  'bveia  eoo  ertú7'  'ek  em  i 
öiguinlBldB  r'aTTgrleiða"  <£,  "BtiigbleiðB"  Dj,  gelrdiri-eoaat'  ger] 
C'e'píf  a-.  "gelpíP'  Ðf  B,  D;  hvat  tlitó  merf  a.  kolbeÍDn.  'ek 
belða  þik'  i.  hrappr  'at  þú  AjtLr  mlk  um  {flaMdibaf.  kolbelnn 
'hveri  lOD  arlú?'  '«k  em'«.  "oiguleiðt*',  gelrðlfi-k.  -geipia'  A;  hi 
*lilú  nijert'  s.  kolbetaM  'eg  tIÍ  llðja  ^'  i.  hr^pr  -«Uú  flTtir  n 
.i  .bnitt  a[  íilBDdÍ'.  kolbeiDO  "(p."  'hTers  iod  ertUr'  'sg  .«0  ■ 
"aTTgiv  fsT  i  it  tegn)  leiðH",  gelni)fB-i.  getpia'  E;  faiat  vlltri  me 
I.  hann.  'ek  vll  Mja'  i.  brappr  'at  þú  flytlr  mlk  Dm  (ilBiidslli 
kolbelDD  "fp."  'faven  •oa  vHúf  banD  ivarai  feUcr  ivara^  ' 
am  lOD  "angvai  (81  i  it  ttf/n,  t  og  i  fortmgeiU)  teiða  g^ 
jf"  geridi'  /;  bvat  THtúf'  i.  kolbeioa.  'ek  vilda  biðja  þlt' 
ihrappr  'at  þii  fljlUr  mlk  nm  har.  kiAbelnn  apyrr,  hveri  a.  kai 
ietL  'sk  em'  •.  hann  'aan  '^Hrgö  leiða",  .gdrúUi-i.  "g'piir"  i 
''■irvt  fa  IM  betkaMget)  v  (hm^  tr  dog  ktm  4en  fSnU  M  ttOoi 
oooeoookolb.  /k  bedmUget)  ek  villð«  «oðia  (fM-  m  nor  dai  hm 
MwMrat;  I  þik  f.  hraeMO  þv  Inmitm  htti  borUwiMral)  ayC  mik  / 
MHUn  helt  boTmnldrM)  v  ff»r  en  ftor  áei  bortm»Udret)  m\Í.  b«l 
(HP  oooooooo  v'i.  ek  i'd^  k  er  fnin  1  tilbaffW  e  fr  tmhui  tOittáe)  w 
^ígá  fbakadigtl,  kterg)  lubatmadetonerílödigt  Irak,  d«r  itctl  M|rii«r 
«/leria/  oooaU.  Ibeggt  iiutebogtíaverb«tkaaígede)anplafftrbmis 
förm  trmk  tiibage.  men  mx  tynet  ^Mkommen  tikkerl)  ooo"  C>  Hu> 
4tt  lidtU  ord  ndAe  har  heddet  «rlpila;  ;/.  G*  JoaMuId^;  (k  i 
Jialða  þlk,  at  þé  flytlr  i^  diii  bar.  kolbelna  «.,  htera  aon  lur 
WEl.  ^k  em  «M  "aurgUMitoKta  CgDm  mmdrt  tndtl.)",  galntHi-aaai 
«eipli'  C^;  hTBt  TlKii  wrf  i.  kalbeiOD.  '«k  «M  Uðla  þik,  at  { 
^r  mlk  om  taar  f.      M  apirr:  f,  C^,  «;    "rp'  (I  It^dÍBtt)  >C 
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fak  heíi  vegH  viig  6ÍJ|t*  segír  hrappr.  'hvent  víg  er  15 
iþat?'  ^egir  koIboÍDn  ^eða  bverir  eru  til  eptirmáis?' 
tiNippr.'S^arar  ^.ek  hefí  vegit  örlyg  .örlygsson^  hróð- 
'geÍFS-soiidr  hins  hvíta.  enn  til  eptiriDáls  eru  vápiH 
"ifirdingar .  ^þess  get  ek,  at  sá  hafi  verr,  er  þik 
'flytr*  segfir  kolbeinn,     hrappr  mælli   ^vinr  em  ek  20 


"fp."  E,  "fp."  /;  ".r."  Á,  D;  'f."  (=  svarar  eller  Bvaraði;  B;  mœlti 

C&  Of.  nœst   folg.  note),       er  þjer  áf  F,  -á,  B,  Cj?,  Cd-,  D,  JB,  /; 

hánain  vari  á  at  fara  atan  G,  —  ligeledet  uden  tott^  Ca  (hvor  dog 

««  ktm  ''vtM  [n  he^Máige^**  er  HSbage).    ^  eitt:  F,  i,  JS,  C17,  A  ^, 

i;  ^ngL  Cð',  \G.;  mm  C»  synei  íU  have  haft  ek  beflr  vegit  maDD  lelDÐ 

fDT  ek  liefl  —  eltt      jegir  hrappr:  F,  A,  B,  Cij,  J>,  E,  G\  «.  haoo 

-Ci^,  /  —  mm  I  Aor  deiuden  haoo  evarar  (eller  avaraði^  foran  rð- 

piikkmi;  00000  Ca.       iK-i8  hvert—  þat:  F,  B,  Ci},  D,  6;  hvert  víg 

w  ha»   ^,  £,  /;    "iiVt  001  e^  þ"  Ce  (hoor  en  pHk  under  t,  Mf 

^  tftl»  er  letming  af  et  tegn  i  Hnien  neden  under,  md  anl^, 

ot  hvest  tkal  forandree  til  hverr  —  og  replikken  har  da  vistnok  lydt 

h^err  maðr  er  þat>;  hverr  hefir  fyrir  orðit  Cd-.     10  segir  kolbeinn: 

f.  A,  fi,  Ce  (hwr  *7^'  og  en  del  af  kolb.  er  eudnu  i  behotd),  C17,  Ð 

•(kolbelnn   feMr.  kolkj,  E,  C,  /;    inpí.  Ci?-.     i'í-i»  hrappr  —  vápn- 

^rðiDgar:   C^  ^svarar  forkortet  ff  ftepnet  4)ver  v  utigdel.]),  G  (dog 

«e.hrappr  efíter  replikken  i  steden  for  hrappr  svarar  foran  tamme);  *ek 

^  ^U  (feiUkr,  ,vógi  B;   diue   tre  ard  mgl  D)  örlyg  r'oslaog"  D) 

'örÍygB-soD,  hróðgeirsisonar  hios  hvíta.  eao  tU  ertinnáls  ern  þeir 

%Dflrðingar  B,  D;    *ék  hefl  vegU    öriyg  ("'avjiavg  fav  begge  steder 

^  ^t  tegny*  E)  örlygs-aon  ^lviB-s.  Á,  E),  hióðgelrs^sonar  íds  (mgL  S) 

b^ta,  ok  (mgl  E)  era  til  eptirmáls  vápDflrdiDgar  A,  Ctf,  E;    haon 

ivarar  (eUer  svaraði>   'ek  hefl  vegit  örlyg  ólvis-s.,  hróðgelrs-s.  eue 

fifcreMt  ffinf)  hvíta,  ok  ero  vápaflrðiDgar  til  optirmáls  /;   000000000 

''iiQðg^f  (t   meget  beekadiget)    f.   i^íaf  ^of   beekadiget)    hooooooojoonr 

^pn  fir"Qooo  Cé;    'vápÐtflrðingax'  s.  hrappr  (dieee  to  ord  utydeli^ 

^  neikre.    Der  kan  haoe  ttáet  '\í.  h^,"  elier  '\t.  VV   'on  ek  vá 

(fitydel.)  örlyg  .órlygs-soo,  hródgetrs-sonar  íiIdb  hvita  F.     ið-20  'þett 

*^  koU)einn:  F  (ordene  verr,  er  utydel),  B,  D;    iiess  get  ek'  e. 

koibelAD   'at  eá  faafl  venv  er  þik  flytr'  A,  Ctj,  £.  /  (dog  kolbeinn 

9^rar  [eUer  avaraðij  feran  replikken  for  segir  kolbeioivl;    'sá  mon 

v^  hafa,  or  þi^  íl|itr'   s.  kolbeiim  Ci^;  .  'þess  get  ek,   at  sá  hafl 

^i  er  við  þer  tekr  eðr  þik  flytr'  s.  kedbeion  G;    *'ooo  get  ek  at 

Mooooojookr   (ttctrkt  Aetkadiget)   e  (efter  e,   hoor  der  vistnok  har 

^en  prik,  er  mn  etmt  htd)  þikflooo  /k  H  nege^  betkadiget)"  Ce. 
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'vinar  mína  —  enn  geld  ek  þat,  er  illa  er  til  n\ 
'gört  — ;  enda  skortir  tnik  eigi  Qe  ti)  at  ieggja  f; 
Tarít'.  BÍðan  tók  kolbeinn  við  hrappi.  Ktlu  sío 
gaí  byr,  ok  sigla  þeir  í  haf.  hrapp  þraut  vistir 
26  hdfi :  settiz  hann  þá  at  með  þeim,  er  næstír  vár 
þeir  spruttu  upp  með  itlyrðum.  ok  svá.  kom, 
þeir  ráðaz  á  —  ok  heör  hrappr  þá  þegar  undir  V 
menn.    þá  var  sagt  kolbeini,  ok  bauR  hann  hrap 


»  mmUI:  F,  Á,  B,  Ct,,  CT,  D,  fl,  /;  ".f."  B;  oooo  C».  »-«  ek  tIi 
-  mfiis;  F,  B,  C9;  D,  E,  G;  "uid"  (=  vlnir;  Ci^  Ciynct  tydHigt  fy 
BiD  Tlnar  har  ogtd  udtemdt  af  oprbuUíiglted]);  ek  tIdi  miana  A. 
tKX>''o'  (a  tuettm  Mt  bortsmvidrtt  og  ttgtul  over  lamme  Itdl  beé 
diget.  Dtltt  brvditíkkt  bngtr  oftt  ••  for  r  i  «ndm  af  a  ord) 
e-ooooo  Ct.  *>  enci  C/broR  %t\Aj:  F,  A,  B,  C^,  D,  G,  !;  end«  C 
mfl  E;  ooo  C:  þit  —  iii(d;  F,  A,  B,  Cij,  C9;  D,  E;  Þst,  w 
Ul  m(a  er  ItU  /;  et  tlla  et  Ul  min  C;  dooooo  Ct.  *>-*>  eoda 
farlt:  F;  enda  Imgl.  Cð-l  tkortlr  mlk  algl  fe  tll  at  lelga  tarlt  B,  i 
C9,  D;  enda  ekortlr  mlk  elgl  fe  Ul  at  lelge  fir  oodlr  mik  G;  et 
epul  ek  (fór  dute  tre  ord  lutr  E  Bg  iparej  eigl  al  lelga  tar  —  | 
at  ek  beO  ndgt  fe  (II  þeeu  (^tu  E)  A,  E;  «dd  elgi  apari  ek 
lelga  far  —  t>T(  Diigt  heö  ek  fe  III  þeia  /;  oowoeo  Ct  (htor  I 
te  tr  tilbage).  *>  ifðau  —  hrappl:  F  (hwr  bnppl  >r  farhirUt  i 
nun  Awr  «  «r  mtget  ut^dtligt);  efðan  tdk  /lekr  A,  B,  l)  kollMl 
Tið  bánnm  .1.  B.  Cij.  D.  B,  I;  kolbeinn  tdk  við  hánom  C»:  \ 
Tarð  nm  ilðlr,  at  kolbelnn  tdk  vlð  binum  G.  M  gat  byr:  F.  ( 
gaf  þelm  byr  A,  B.  D,  E,  l;  gat  þeim  bjrl  G;  "t  (vtgdtí)  bfB."  ( 
ok  —  haf:  F.  C»  |1a  ulgdetigt),  E;  ok  slgli  /slgldn  G)  þ 
(mgi.  D)  i  hef  B,  &).  D.  G;  ok  (mgl.  I)  iigla  þMr  U)  hafi  Á. 
hrapp  þraut  Tlaltr:  F,  A  (\r  [i  TlallrJ  er  udtryla  pá  en  ttoget  ttK 
atntigmádt),  B  flimr  dn-  for  brapp  f6rtt  tf/HM  at  hm>»  Hátt  "k"; 
men  det  túbt>  bogttac  tr  vfuidttanáig  udraderet),  Ct,,  D,  /;  hR 
þraot  tIbI  G;  hrappl  þriut  ilitir  B;  brepp  þrntn  Tlitlr  C9.  >*  | 
F.  A,  B,  Ci;,  Ci>,  E,  G,  I;  mgl  D.  »«  þelr  apruttn:  F,  A,  Ot],  l 
þelr  sprelta  B,  D;  ■pmttn  þelr  E;  en  t>elr  aprattn  G;  þelr  btJc 
!.  kom:  F,  B,  Cti,  C9;  D,  G,  I;  kemr  A.  E.  "■'»  beflr  —  mei 
F,  Ci,  (hvor  dog  beflr  tr  udtgletnl);  heflr  hreppr  þi  onder  þegai 
menD-^;  beSr  bra^r  þi  þegar  U  >iienD  nodlr  B;  heflr  hraj 
þegar  Dndlr  IJ  meao  i'de  lo  ttdtl«  ord  ilateUgt  C9-J  C&,  I;  hi 
hann  þá  þegar  andlr  B;  faeflr  hano  þá  nodlr  Þegar  Ð;  heBr  bra| 
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í  mötuneyti  sitt^  ok  hann  þá  þat  þeir  koma  af 
bafi  ok  leggja  útan  við  agðanes.  þá  spyrr  ko]-  30 
beinn  hrapp  ^hvar  er  fje  þat^  er  þú  bautt  í  leigu 
^undir  þik?'  ^at  er  út  á  íslandi*  segir  hrappr. 
kolbeinn  mælti  Wera  munt  þú  fleirum  prettóttr 
'enn  mjer;  enn  þó  vil  ek  þjer  nú  upp  gefa  alla 
'leiguna'.     brappr  bað   hann   hafa  þökk  íyrir  'eða  35 


þegar  undlr  G.  »  þá  —  hrappi:  F  f'h^p"  for  hrappi;,  A,  B,  Cif 
Ihrappi  forkortðt  ii*),  D  /hrapp  for  hrappi;^  E  (tom  D),  /;  þat  sá 
koIbeÍDD,  ok  haað  hano  hrappi  G;  "iLolb.  |  kö  (utydel.)  þa  t  oe 
(meget  utydeL)  let  (meget  utyda.;  "lét"  er  =  lét;  ii'p  !a"  Cd-. 
»  mötaneyU  aitt:  F,  Á,  B,  G,  /;  sitt  mötuDeyti  D;  mótuneyU  til 
8ÍD  Oi>;  mðtuneyte  með  aer  E\  ''mautu  m;  b^"  C^  (Inoget  utydel.] 
=  m6tu  með  ser;.  ok  hann  þá  þat:  F,  Á,  B,  Ct^,  D,  E;  ok  þá 
hann  þat  /;  ok  þat  þá  haoD  G;  udeladt  C-d-  (i  overerustemmelte  med 
Mut  foreg.  hote).  »-»0  þeir  —  leggja:  F,  B,  Ci^,  E  (dog  kvómu  for 
koma^,  G,  /;  koma  þeir  af  hafl  ok  leggja  D;  þeir  koma  af  hafl  Á; 
Nir  ÍLoma  at  C-ð-.  ^-^^  þá  —  þik :  Á  (dog  med  spurde  for  spyrr, 
nmt  uden  hrapp^,  E  (dog  uden  hrapp,  samt  med  eftir  for  nndir;, 
/  (dog  spurdi  for  spyrr,  $amt  þat  fe  for  fje  þat; ;  þá  spyrr  ("spurði 
f,Cfj)  kolbelnn  hrapp  (mgl.  F,  B,  Cij,  D),  hvar  fe  þat  væri,  er  hann 
baað  í  leiga  undlr  ("fyri  G)  sik  F,  B,  Cr^,  D,  G;  ''kolb.  fpdi  þa  ept' 
^  fkip  leiguna"  Cd^  (temmelig  utydeL,  isœr  ?  fkip;.  3S  'þat  —  segir 
brappr:  A;  hrappr  svarar  rf."  B,  "f4."  E,  '7^.  fv  forlœnget]"  I; 
''f."  F,  D)  *þat  er  út  (mgl  E)  á  íslandi*  F,  B,  D,  E,  I;  hann  s.,  at 
H  væri  úi  á  íslandi  G;  hrappr  6.  þat  vera  út  á  íalandi  O7; 
hrappr  gagði  hana  Qf  nœst  foreg.  note)  vera  eptir  lit  á  íslaDdi  Cd-. 
^  kolbeÍDD  mælU :  C-d-  (hvor  dog  mæiti  er  meget  utydeligt  og  en  dd 
<^af  hortskáren),  l;  medens  G  i  steden  for  disse  ord  har  s.  kolbeinn 
ffier  mjer;  mgl  F,  A,  B,  C7,  D,  E.  vera:  F,  A,  Ct^,  C&  f'ba'* 
^deligt  og  den  nederste  del  borUkáren),  D,  E,  G;  verða  B,  L 
fieiiam  prettóttr:  F  ^prettóttr  feilskr.  piétoi  —  prikken  hörer  egevílig 
W^t,  oeer  hvUket  den  ikke  kunde  fa  plads),  A,  B,  Cif,  O.  D,  E,  I; 
"apttngí  (vistnok  ved  feiUknft  for  prettugr^  flejiró"  G.  »*^»  enn  þó  — 
leiguna:  F,  A,  Ctj  (dog  uden  enn,  som  det  synes;  tamt  uden  aliaj, 
^>  /;  eno  þö  vil  ek  dú  (mgL  G)  gefa  þer  upp  alla  leiguua  B,  D, 
^;  wMadt  Cd-.  w  hrappr  —  eða:  F,  1,  B  (dog  med  indskudt  aila 
foran  þökk;,  O7,  D  (dog  uden  eða;,  E,  G  (dog  þat  for  *eda;,  /;  ude- 


'bvat  leggr  þú  aú  lil  ráös  með  mjer?"  'þat  l^rs 
segir  kolbeinn  'at  þú  far  sem  bráðast  frá  skip 
'því  at  allír  austmenn  munu  illa  túlka  Fyri  þjei 
'enn  þó  ræð  ek  þjer  þat  annat  heilræði,    at  þ 

40  'svík  aldri  lánardróttin  þinn'.  gíðan  g«bk  hrapf 
á,  land  upp  með  vápnum  sínum  ok  hafVÍ  öxi  eir 
mikla  í  hendi  valinskeptu.  bann  ferr  þar  til,  ( 
hann  kemr  itl  guðbrands  í  dala.  hann  var  hín 
mesti  vin  hákonar  jarls.  þeir  áttu  hof  báðir  samar 

15  ok  var  því  aldrí  upp  lokit  nema  þá  er  jarl  koi 
þangat.    þat  var  annat  mest  hof  í  norvegi  —  en 


»liTat  —  mietT:  F.  A,  B,  Cii,  D,  B.  C.  I  (liog  uden  oú};  'hTe 
Ttð  «er  þú  nú  r^TÍ  mer?'  kvað  brappT  C3:  m-st  -p^i  ._  kolbelni 
Á,  B,  Ctj.  D.  E,  G,  I;  'þat  ryTBt'  a.  hiDD  F\  kolbeinn  maltl  'þ. 
ræð  ek  þer  fjrst  Cí.  »''■»»  'al  þú  —  heilræðl:  F,  A,  B  (dog  far 
forlat),  Cij  (til  delt  megelutydelig.  og.  tom  <Ut  lytui,  med  "kauptni 
for  alUr  austmeDD^,  D  (tom  B),  I  (hvor  dog  del  forstt  bogtíav 
bciðast  er  tálede*  betkadiget,  at  der  hmde  have  itdet  braðaslj;  'all 
raTlr  íem  fygt  rri  skipe  —  þvl  at  alUr  auBlmeno  munu  llla  túll 
fyrl  þjer,  eo  rað  ek  þjer  hellraðl  £;  at  þú  Terðlr  bratt  heðsD  sei 
akjölasl  —  ok  þat  aoDal  rssð  ek  þer  C>;  mjfl.  G  (i  det  man  foi 
modentlig  har  forvexlet  det  tiíUle  al  þú  nuit  det  fántej.       *^  svik:  i 

A,  a,  C^,  Cd;  D  (ftilskr.  rkuikJi  gTfklr  E.  G.  I.  síðan  gek 
brappr:  F,  A,  B  (í  borlTenel),  Cjj.  D,  E,  G,  I\  gekk  htappr  þi  Cí 
*i  afnum:  F.  Á.  B.  Cti.  C*,  Ð.  E,  G\   mgL  I.      ok  Iforim  htiMj:  i 

B,  C^,  Cð-,  D;  haön  A.  E.  G.  l  ■"-«  eloa  —  Taaaekeplu:  F. 
(oí  niaten  borUm^retl,  Ci)  (Tallaakeplu  tynet  tkrttKt  uauiq  fkefti 
men  er  viydeligt,  iiar  rkeftitl,  Ð\  mlkla  Í  bendi  Cser  tilf.  C^)  TaflD 
ikeptu  C^,  G;  mlkla  Tafiuíkeptu  i  heudl  A.  E.  I.  *i-*t  hauD  fei 
—  dala;  F,  A.  G;  hrappr  gekli  þar  tll,  er  haDO  k«m  Ul  guðbraDd 
I  (mgk  D)  dala  B,  D;  baDU  ferr  þar  III,  er  haun  ðonr  guðbraud 
dölum  Cri\  bann  fer  til  guöbrands  l  döliim  E\  ferr  hann  þar  til,  e 
bBDD  kemr  lil  guðbrandtdala.  þar  reð  fyrl  dalagDðbrsDdr  /;  bao 
kom  tll  guðbraDdadala  si  bet  guðbrandr,  er  þar  reð  tyr  CJ 
Ubof  biðir;  F,  A.  C^,  C^.  G;  báðir  bof  £;  eltl  bof  biðir  /;  ha 
B,D.  «  þvi  aldrl:  F.A,  B,  C^íþTÍ  mejíei  utydeiÍgl).C'í.  D.E,1\  aldi 
ÞtI G.     er (efter þi; :  A, B, Cij. 03; D. E.G.l; mgL F.    M  þaogat :  F. A. B,  C^ 


aooat  á  hlöðum.  þr&ndr  hjet  sonr  guöbrands  enni 
guðrún  dóttír.  hnappn  gekk  ffri  guðbpand'  ok  kvaddi 
hann  veK  guðbrandr  spyrr^  hvat  manna'  hann  værí. 
hrappr  sagði  til  namns  síns  ok  þat^  með^  at  hann<  50 
vmn  útan  af  íslandi.  síðan  biðr  hano  guðbrand, 
at:  bann  tæki  við  hánumi  guðbrandr  mæiti  ^ekki 
lítz  mjer  svá  á  þiki^  sem  þú  munir  gæfumaðr  vera'. 
'iÐJök  þykki  mjer  ok  logit  frá  þjer'  segir  hrappr 
^en  þat  var  sagt^  at  þú  tækir  við  öilum'  þeim  er  bS^ 
"túk  bæði  ok  engi  maðr  væri'  jafnágætr  sem  þú.> 


D;  £^.G,  /;  mgl  C^.  «0*^7  aftpat  -^annatiF^Á,  A^C^,  D;  bof  mest 
i  ooregl  ok  annat  J^;  aonat  íomí  en*  aonáA  C^;«  annat  nawt  hof 
í  iMiegi  ee  G;  annat.  böfuthoí«  mwt  i  nóregi  cinn  /.  ^'^  á:  F,  ^ 
Ð}  Ci^4  C^,  Z>,'  £S^  (fórtt  skfevet  }  [^  i},  tneii  derpá^  owrstreget  og 
aa  þ  éí  tegn]  sot  i  siedet),  h  at  tf.  ^  f^i  gndbrand :  F,  A,  B, 
Ctf  (meget  utydel.),  Q^,  E,  C,  /;-  ttl  gvðbvanaa'  D,  ^^  godbrandr 
spfnN  G  (verbet.noget  utydéUgt},  /;  bann  "(^"  B;  bann  ".f."  C^,/); 
haanBpQrdl  F,  4,  Ci>,  £.  mamia;  —  "b"  oUé  (F,  Á,  B,  Ctf  [nogtt 
utydeLJ,  Cð:,  í>,  E^  G,  J)u  yæri:  F,  A,  B,  Or^,  Cd-,  2),  £,  /;  se  G. 
M  hrappr  (faran  aa^dij;.:  F,  A,  Ot^,  Qð:,  B,  C.  /;  haiin  B,  D.  m>6í  til. 
— n.  ielaadl:  A,E  (^".L"forþai  med;  íilandl  forkort^  som  Í8land>; 
ttl  nafoa  ains  ok<  at  baon  Tæri  íalenikr  /;.  tll  sín-  ok  at  baD»^?> 
Tsrl  af  islandi  tktao  C7  (ntydéL)\<  tU  sín  ofe  /at  F,  P;  bann  vært 
út«D  af  islaÐdi  F^  B,  D;  til  8in  ok  kVas'Tera  íslenihr  C^;  at  bann 
vai^^iiJbaA  af  ísiandi  Cv  M  síðan  Mðr  hann:  F,'A\  C7,  J?,  C  ^fnep«( 
nfydel^,  /;  siðan  beiddi  bann  B,  D;.  ok'  biðr  C^.  s<  at  bann  — 
háoam :  F  A®ki  sAfviTet  táki^  /i«or  e  har  vcereí  nogeP  utyddigt,  hwr^ 
for  (Hamus  hat  Im  taki;,  B,  D,  G  (tadskutydéi).;  at  bann  skyldl^ 
taVi  ¥lð  hiínjum  ÁiE,  I;  ''Artokv"  (:=  TiArtöku/  C-d^^  wv>a^  O7. 
goðbiandr  mætti:  F,  A^.  B;  Cif,  (utydek)^  I^»  E,  G;  gndbibiMllr  evarar 
/iettfir.  twaði;  /;  haDO  81  Cd^.  «  svá:  Fy  B,  0/^  {utydéL),  G9^  D; 
G,  J;  HkgL  A,xE,  yeiA:  F,  A,  B,>C^  C^t>Dy  4'C;  íAgh  /.  ^  þykfci 
—  Her:-.F»  A,  B>  C^  fdoi^  tidtfn  ok>^t  6>  /;  þiki  mjer  l«glC  frá  E; 
er  ok;  logit  hi-  þer  Cli9«;*  Pi  «&  er«þa*iTar  Bagt:  F,\Áf  B,  Cij,  D; 
E,  G,  J  (dog  eí-for  m);  udeladt  i  C^,  W^M<tiBklr  ^  bæðl:  F,  A; 
B  (d^  Mdibhifor  hwil),  Cif^  Di  (som  B),  Ei.  G^,  /;•  tærir  góðf  Tiðr- 
takva  Cd-.  M  ok'engi'  —  seio  þá:  F^iA,  B^iCifi  (h&r  mmtgkr  dog 
madr  tæri;,  D,  £^.é^  I;  udsMti^Odu^ 
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'mun  ek  því  í  móti  mœla,  ef  þú  tekr  eigi  tí 
'mjer'.  guftbrandr  mœlti  'hjer  munt  þú  vera  hljóta 
'hvar  visar  þú  mjer  tit   sess?'    segir   hrappr. 

0  'hinn  úæðra  bekk'  segir  guðbrandr  'gegnt  öndvei 
'mínu'.     hrappr  fór  í  sæti   sitt.     hann    kunni  fi 
mörgu  at  segja.  var  þat  fyrst,  at  guðbrandí  þól 
gaman  at  ok  mörgum  öðrum;  enn  þó  kom  svá, 
mörgum  þótti  ofkerski.    ok  þar  kom,  at  hann  slóz 

6  ta)  vjð  gu&ninu  dóttur  guðbrandB  svá  at  þat  tölul 
menn,  at  hann  myndi  fífla  hana.    enn  er  guðbrani 


n  niuD  —  msla:  F,  Á,  E;  ok  mui  ak  þf(  '■  C"V'-  '^ll  '"^^  ■>■* 
B,  Otj  (pá  mKls  nor  tU  déíi  mtstt  ofyiW.;,  D;  flOD  ek  idbd  þT 
möU  m»U  1;  eo  «k  mnn  f  móU  þv(  mala  G ;  udeladt  i  M.  ^■*»  et 
mjer:  F,  A,  B,  C^,  D,  E,  G,  I;  naturligvi*  udtíadt  i  Cð-  öf.  dt  lo  m 
[Ortg.  noUr).  H  hUÖU:  F,  A,  B,  Ct/,  D,  E,  G,  I;  Terðe  C9.  >>  Tfi 
—  ttu:  F,  Cij;  Tf»»r  þii  mer  Ul  aetli  B,  C*.  D,  G;  minlú  Ti 
mer  UI  saUa  I;  tImt  þú  mer  st  eigi  Á;  ikal  eg  tilja  E.  aei 
brappr:  F,  A,  Cij,  C9,  G,  J;  s.  hanD  B;  hvorimod  B  og  D  ta 
hrappr  mslU  foran  repUiken.  *"  aegtr  guðbrandr:  03-,  B,  I;.  m 
F,  A,  B,  Ctj,  D,  G.  «"«1  gegat  ÖDdTegl  mlaa:  A,  Ctj,  E  föndi 
foT  OndTegl/,  G,  I  (tom  E);  "gagqH  opÖTgi"  mfnn  F,  "ge«At  aTn 
negl  f^aT  i  ^l  teBn)"  mfnu  C9;  Dtar  fri  {indaelnu  B;  otar  i 
"onðngf"  mfnn  D.  *■  hrappr  —  ilU:  F,  C^,  E;  hrappr  för  ^er 
gekk  A,  1}  Ul  ictli  slaa  A,  B,  D,  G,  I;  udeladt  i  C9.  bann: 
A,  B,  Ctj.  D,  E,  G,  I;  hnppr  C*.  •»-«  Tar  —  fiðrnm:  F,  Á, 
íctog  aTi  for  þatj,  Ð  (dog  nKd  ito  fir  þat,  tamt  mtá  iwttltwU  bonii 
foran  okA  G,  I;  tbt  þat  tyal,  at  guðbrandl  þötu  gaman  at  mör 
fmðrgam  orðum  baoa  ^  C^,  E;  þdtU  gaAbrendl  fyrit  gamin 
biaum  C&.  »■»*  þí  -  ofkerekl.  olt:  F.  A  (dog  ^  fór  þ6),  B  (e 
þar  kom  fór  þii  kom  ití;,  C^  (dog  tleatum  ^or  mörgumj,  Cð;  Ð  (c 
BTo  kom  fiir  þd  kom  ití^,  £  ídog  "af  kefkf"  for  orkenkV,  I;  oo 
Iprunfíf  i  e.  M  þar  );<,m,  at:  B,  G;  þar  kom,  er  /;  eri  ko 
al  F,  B,  C7,  D,  E;  ITÍ  Jiuk,  at  Cð:  baon  aldi:  F  fe  (V 
dd  o/'  1  íoruihirei/,  J,  B  (ft/r^cmtí  omtrva  tðledtt  h6not«,  ( 
C9,  D,  G;  aldi  I  (tioor  hann  mgL,  fiUMrt  nAf  xidtiflemmelm) ;  ba 
alaat  £.  »  ddUnr  guðbreadi:  C;  mfl.  F,  A.  B.  Ci,  Ci>,  D. 
l  ei-w  iTi  —  HOa  hana:  G\  ití  at  marglr  tölaðu  fm» 
Cð),  at  baan  imiDdt  fifla  hana  F,  A,  B.  C^,  Cé-,  D;  ito 
margir  tiloðu,   at  bano  Hadl   (vdm  ctýiel)  E;    mgLI.      *>m: 
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varð  þess  varr^  taldi  hann  á  bana  mjök^  er  hón 
átti  tal  við  hrapp^  ok  bað  hana  varaz  at  mæla 
nakkvat  við  hann  svá  at  eigi  heyrði  allir  menn. 
hón  hjet  góðu  um  fyrst^  enn  þó  dró  til  vanda  um  70 
tal  þeira«  þá  setti  guðbrandr  til  ásvarð  verkstjóra 
sinn  at  ganga  með  henni  hvert  er  hón  færi.  einu 
hverju  sinni  var  þat^  at  hón  beiddiz  at  fara  á 
bnotskóg  at  skemmta  sjer  ok  fylgði  ásvarðr  henni. 


i,  B,  C7,  C&,  E  (hvor  er  dog  mangler  i  texten,  men  synet  tilföiet  i 
marffent  dföf^  wien  henvisningstegn),  G,  I;  mgL  Ð.  ^  varð  þess 
Tarr:  F,  A,  B,  Ctj,  C&,  D,  G,  I\  sparði  þetta  E.  Uldi  hano  á :  F. 
i,  B,  C^,  Ð,  E,  G,  I;  Ulaði  liaoD  um  yið  C&.  ^-68  mjök  —  bað 
hana:  B,  C^,  D,  —  Ugeledes  (kun  med  lianD  for  hrapp;  F,  Á,  E,  I; 
er  hÓD  œtU  tal  vid  haoo,  ok  baÖ  hana  Cd-,  oversprunget  i  G. 
88-60  Yara£  —  meDO :  F,  B  (dog  uden  oakkvat^,  D  (dog  uden  oakkvat, 
smi  med  svo  for  svá  atj;  varaz  at  mæla  ^tala  E)  vlð  haoD  oökkurt 
orð  8vá  at  eigi  heyri  (lieyrðu  E)  allir  meDO  Á,  E\  varaz  at  eiga  Ul 
vld  hano  ne  msla  við  haoo  oökkut  orð  svá  at  eigi  heyrdi  alllr 
meoD  /;  varaz  at  Ula  oökkvat  vlÖ  haoD  svá  at  (her  mangler  eigi^ 
beyrdi  aðrir  meoD  G;  varaz  ai  mæla  oókkut  við  haoo  (de  tre  sidste 
ord  meget  tUydelige)  svá  at  eiDgir  meoo  heyrði  Ct^;  ekki  mœla  vid 
baoD  C^.  70  um  fyrst:  F,  Á,  B,  Ci^,  D,  G;  um  þat  fyrst  /;  um  þat 
C^;  mgl  E.  '^o-^i  vaoda  —  þeira:  F,  B,  Ct^,  D,  G;  eos  sama  um 
tal  þeira  A,  E,  I;  vaoa  C&.  'i  þá  —  tll :  F,  A,  Ct^,  D,  G,  I;  þá 
setti  guðbrandr  B,  Cd-;  goðbraodr  sette  Ul  E.  verkstjóra:  F,  A,B, 
Cfl,Cd',D,E,G;  verkmaoD  /.  '^  heooi:  F,  A,  Ct^,  D,  C,  I;  henoi  út 
ok  iDD  ok  (mgL  E)  B,  E;  þeim  Cd^,  er  höo  fœri:  F,  A,  B,  Ctj,  D, 
J;  er  hún  fare  E;  sem  hóo  fór  Cd-;  er  hóo  gekk  G.  ''a-?^  eiou 
hveijo  ->  ásvarðr:  F  (^'beiðiz"  for  beiddiz^,  A  (dog  ok  skemmU  for 
at  skemmU^,  C^  (hvor  isar  þat,  at  er  meget  utydeligt,  men  hvor  þat 
dog  synes  at  stá  [som  þ'j  over  linien),  G  (dog  varð  for  var,  samt  ok 
skemmU  for  at  skemmU;!;  þat  var  eiohverju  sÍDoe,  at  hóo  beiddist 
at  fara  á  hooUkög  ai  skemmta  (feilskr.  fkenit^  ser  ok  fylgdi  áflvarðr 
£;  eiDO  hverjo  aioDi  var  þat,  at  hóo  beiddiz  (skrevet  beðizj  at  fara 
i  tiDotskög  ok  fylgdi  ásvarðr  /;  ok  svá  þö  at  (for  disse  fire  ord  har 
J>  ok  i  hveiju  siooe  avo  ok  þá  er^  húo  beiddiz  fbeidde  D)  at  fara 
á  hnoUkög  at  skemmU  ser,  þá  fylgði  ásvarðr  (feilskr.  afvað:  B)  B, 
D;  eiDhverjo  fllooi  för  hóo  á  hooUkög  ok  ásvarðr  með  C^. 
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75  hrappr  leitar  eptir  þeim  ok  6nnr  þaa  k  hDotsko 
inum.     hann  tók  í  hönd  guðrúnu  ok  leiddi  ha 
eina  aaman.     síðan  fór  áfivarðr  at  teita  hennar 
fann  þau  í  runni  einum  li^a  bæði  saman.    ha 
bleypr  at  mefi  Öxi  reidda  ok  hjó  til  fótar  brapi 

80  enn  hrappr  br&z  við  fsBt,  ok  miasti  ásvarðr  hai 
hrappr  spratt  á  fætr  sem  skjótast  ok  þreif  i 
sína.  síSan  vildi  áavarðr  undan  snúaz.  hrap 
höggr  í  sundr  í  hánum  hryggínn.  þá  mælti  guðr 
'nú  heör  þú  þat  unnit,  er  þú  munt  eigi  með  foll 


I*-''*  lelUr  —  -skitglBam;  á,  E  (dog  tköglonm  for  hnotakdglDiiin, 
(dog  i  skdginaiii  for  i  hnoUkiglDniiij ;  leltar  eptlr  þelm  ok  h 
þan  F.  Otj,  G;  kom  þar  C&;  Mtar  eftlr  þelm  elnbierjn  ilDnl  (* 
hentyn  til  detu  udtryfc  jf.  nod  p>r»g.  iwte)  ok  rsDD  þaD  X, 
T«hinD  —  gnðrúoa:  I;  buD  tdk  (lekr  E)  f  hBnd  heoDl  E,  G; 
tðk  hann  tdim  to  ord  megtt  lUvddigf}  i  höDd  heonl  Cij;  ok  t6 
bðDdheDnl  F.Á,B,C»,D.  lelddl:  F,  A,  B,  C7,  09;  D.  G.  7;  lel 
E.  ^  tfðaD  —  leila:  F,  A,  C^,  G,  I;  ok  afþaii  för  (míiL  B,  vHti 
wd  ftÍUcriH)  áaTarðr  at  lelU  B,  D;  ÍBTarðr  fdr  at  leltH  CO-;  ixn 
Itilar  E.  benDar:  F.  B,  C»,  Ð.  E.  [;  þeir*  Á.  G  (ftiUkr.  t 
TS  (  moDi  —  eamao:  A,  B,  I;  t  elnnm  runoe  llggja  bBðl  aaman 
ltgg)a  f  rnDni  elDnm  (mgL  F)  bcðl  uman  F,  CJ;  llggt*  b«Ae  aaoi 
1  ranDe  elonm  Ð;  l  mnnl  einuTn  bnðl  tiroen  G.  ^*  hleypr 
reldda:  F,  A;  hlejfir  fhljdp  G)  at  með  reldda  eil  E,  G;  blejrpr  01 
rddda  öil  at  f;  hljdp  at  með  61I  mikla  B;  blejpr  at  með  mll 
ösi  D;  hljðp  Bt  með  61I  C&.  hjd  tll  fdlar  hrappe:  F,  G;  bjd 
rdUhnt  hrappa  8,  Ð;  hjd  (bóggt  A,  E.  J)  til  r"t  1"  I)  fdtailDa 
indtkídtr  E)  bianm  A,  CJ,  B,  l.  w-ti  eon  —  þrelf :  —  esn  hra] 
brái  i^rá  B,  D)  ilð  ttat,  ok  mlaitl  iiTarðr  ^snn  F,  A,  E)  bi 
fhrappi  F).  brappr  fhaon  F)  ipratt  ^tprettr  F;  hle;pr  E)  i  fBlr  ai 
tkldtatt  ^raðatt  E)  ok  þreif  F,  Á,  B,  D,  B;  enn  hrappr  brii  1 
tatt  —  ok  miaill  hann  hani  —  tpratt  afðan  opp  aem  tkjdtaat 
grelp  I;  en  baon  bri  Tlð  fait  ok  tpratt  (fUMr,  tftt)  npp  11 
tkjdtait  ok  þrsU  G;  hrsppr  Upptl  nodan  toUonm.  hann  þrdf  n 
C^.  s>  sfðan  —  atúti :  F,  A,  B,  D.  E;  iavarAr  rlldl  þi  nad 
sndai  /;  mf^  CO-.  G.  ss-es  brappr  h6ggr:  F,  A,  B,  D,  S;  hnii 
hjö  G;  SDO  hrappr  hdggr  f;  ok  b]d  iiTirð  baDafadgg  ok  C#.  **  | 
nDnll;  F,  B,  Cð;  D,  G;  þat  Terk  nnnlt  I;  nonlt  þat  vetk  A;  l 
gert  E.    M-Uer  þd  — Tera:  F.G  (doB  nud  it  fhr  er,  laini  iwd  w 
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^úiuiD  lengr  vera.  enn  þó  er  þat  sumt,  er  hánum  85 
'mun  enn  verr  þykkja  —  því  at  ek  fer  meö  bami'. 
hrappr  svarar  ^eigi  skal  hann  þetta  af  öönim  spyrja^ 
'ok  skal  ek  fara  heim  ok  segja  hánum  hvárttveggja'. 
'þá  munt  þú  eigi  meö  Qörvi  í  braut  komaz'  segir 
hón.  'á  þat  skal  hætta'  segir  hann.  eptír  þat  90 
fylgir  hann  henni  til  kvenna  annarra^  enn  hann 
fór  heim.  guðbrandr  sat  í  öndv^,  ok  var  fátt 
manna  í  stofunni.  hrappr  gekk  fyrir  hann  ok  bar 
bátt  öxina.    guöbrandr  spurði   'hví  er  blóðug  ðx 


yíemmeice  af  med^;  er  þú  mnDt  eigl  lengr  /l^ngl  l)  vera  (mffi.  Gd-) 
med  fððar  mfDum  Af  C&,  I;  ok  muatiJi  elgi  leDgr  med  föðr  míBum 
B;  er  þú  maat  elgi  með  Qönri  andan  komas  BogD  (hviUte  to  fnm' 
hrtmm  Imeméde  áieruyrUig  er  indkommen  fra  det  folgende).  Sft-se  ena 
—  eDD:  A;  eDii  þö  er  þat  sumt,  at  háoum  mun  E;  enn  þö  er  þat 
aoDat,  er  feðr  mioom  mao  I;  en  þó  mun  háDum  enn  eumt  F; 
eon  þö  man  feðr  mfnum  sumt  B,  D;  en  hánum  mun  þö  annat 
Ci>;  mun  hánnm  þö  sumt  G.  ^  þyí  —  baror:  F,  Á  (dog  em  /br 
fer;,  B,I  (dog  med  tHföiet  g.  hön  efter  barnlV;  þat  er  ek  em  (Ter  G) 
oieÖ  barnf  C&,  G;  þat  er  ek  geng  |ter  D)  med  barnl  —  Teldr  þú 
t^  B,D,  Whrappr  sYarar:  B;  "h".  fí."  E;  hrappr  ".f."  F,  Á, 
C^,  D;  hrappr  mnlti  /;  koorimod  G  herfor  indskyder  s.  hrappr  e/ter 
replikkens  fártte  eœining  (se  tuest  fölg.  note).  apyrja:  F,  B,  Cd-,  />, 
E;  fretta  A;  fretta*  s.  hrappr  'en  af  mer  G;  udeglemt  L  88  ok 
ikal  ek:  F,  A,  B,  Cd-,  D,  B;  skal  ek  G;  ek  akal  /.  fara  helm  ok: 
F,  B,  D,  E,  G,  I;  fara  heim  at  A;  udeladt  C^.  8»  þ&  _  komas:  F, 
A  (der  dog  ved  en  feUtageite  gentager  með  Qör?i  efter  komasA  £, 
G  (áog  vden  þú  efter  mont^,  i;  drepinn  montú  þá  C^;  hsttuioikit 
heflr  þú  þá  B  ogD  (ee  note  87  ^^),  M  ^  þat  akai:  F,  1,  B,  M, 
D,  G,  I;  þar  akai  eg  á  £.  M-n  epttr  —  för:  F,  A,  B  (dog  fyigði 
P  og  en  d^  afy  horttmuldr^  ^  íillige  mangler  i  ved  feikkrift]  for 
fylgir,  foml  lirappr  ferr  for  hann  för^,  D  (dog  f^lgde  for  fylgir,  umt 
bnppr  fer  for  hann  fór^,  G  (dog  med  feiUkriften  aðta  far  annarra,  tamt 
vtedtenfér  tét),  I(dog  f^gdl  for  fyigir; ;  þá  fylglr  hann  henni  ttl  annara 
kvenoa.  haon  för  B;  ferr  liann  þá  O^.  m  öndvegi :  F  /dodugi;,  A,  B 
f6Ddagi;,  D,  B,  G,  I  ^dodogi; ;  ðndvegi  aíou  Cd^.  fált :  F,  A,  B,  D,  E,  G, 
1;  mart  C^.  n  •tofooni:  F,  iT,  Cd-,  D,  B,  G,  I;  stofu  A.  m  ipurði: 
F,  B;  "Ifl."  J;  ''ÍP"  B,  ^'llJ"  D;   BpyTT  haoD  G;  'W  A;  mslti  C*. 

27* 


420  87 

í5*þin?'     'ek  gerða  at    bakverk  ásvarSar   verkstjt 
'þíns'  segir  hrappr.     'þat  murt  eigi  af  góðu'  sei 
gudbrandr   'þú    munt    hafa   vegit  hann'.     'svá 
'vfst'  segir  hrappr.    'hvat  var  til  saka?*  segir  gu 
brandr.    lítit  myndi  yðr  þykkja'  segir  brappr  'ha 

100  'vildi  höggva  af  mjer  fótinn'.  'hvat  hantir  þú 
'gört  áðrr  segir  guSbrandr.  'þat,  er  hann  átti  en 
'Bök  á'  segir  hrappr.  'þó  mátt  þú  segja,  hvat  | 
'var'  segir  guíbraodr.  hrappr  mœlti  'ef  þú  ' 
'þat  vita,    þá  lá  ek  hjá  guðrúnu  dóttur  þinni 

106  'ok  þótti  hánum  þat  illa'.    guðbrandr  mœlti  'slai 


»^W  ax  þhi:  f.  A,  B.  C*.  D,  C,  1;  Siinn  E.  »M«  Teititjöri  þl 
B.  D:  mgL  F.  Á.  Cð:  B,  G,  I.  M  Mgjr  hrappr:  B.  D;  t.  hann 
G,  1;  Iworimod  Cd-  i  tttdtt  htrfOr  Aar  brappr  T*."  foran  rípUU 
mgl.  F.  A.  þal  -  f(<t<tn:  F,  A,  B.  D.  B.  G,  J;  txModl  i  i 
>«->T|«gir  gnðbrandr  ftfltr  gdða/:  idi.  htr  B,  D,  E,  G,  I;  Atwrit 
C#  tatUr  diut  ord  tfttr  repUklttn ;  mgL  F,  A.  >"  'þú  —  Toglt  bai 
F.  Á.  B.  D,  G.  I:  ■beflT  pú  xtglð  hannr  Cð--.  mgL  B.  «  TÍst: 
Á,  B.  D,  B,  e.  í;  wiáadt  i  Cð-.  ■»-*•  Beglr  gaðbrandr  lefler  Mka 
F,  A,  B.  Cí,  D,  E,  G;  tworímod  I  tœtur  guðbrandr  mvlU  fi> 
r«p(iUm.  w -1(111  —  þjkkja':  F  liykkja  feMir.  þikiA  A  /þj\ 
tkrevit  vm  i  F).  D.  G  fdog  med  indMÍmdt  þat  efttr  j\it;  'lfUt  n 
^r  rþat  tiíf.  B)  þlkkja'  B,  1-.  'lltlar  maoda  yðr  þlkja'  B;  wtetat 
C9:  a«glT  brappr:  idL  htr  F,  Á.  8,  D,  E,  G,  I  ('ieglr  wbglen 
Imorimoií  Oi-  nttler  ditu  ord  tfter  repUliken.  lOOaf:  F.  Á.  CJ. 
B,  I;  uodBO  B,  G.  lM-i*i  hatðlr  —  áðr:  F,  Á,  B,  D,  I;  hafðlr 
éðr  tll  gert  E;  gerðlr  þil  tll  C^:  hatðlr  þd  tll  iskanna  G.  nx  ic 
guðbrandr:  tiL  F,  A.  B  i'gnð  fonáerwBtt),  D,  B,  G,  I;  heorimod 
haf  gnðbr.  mBltÍ  /i>ran  repHkken.  i^-tn  'þd  —  geglr  gnðbran 
F  tdog  mtd  mnnt  /br  mátt,  tamt  uden  leglr  gaðbrandr/,  A  fdog  t 
iful«h«jl  þat  fi>ra»  legja,  fami  uden  leglr  gnðbrsodr;,  B.  D,  E  f> 
þat  for  hvat  þat  TarJ,  I  fdog  med  inddmdt  þal  ftiran  bvat,  somt  t 
gnðbrandr  mnlti  /bron  þd  i  tleden  fór  leglr  guðbrandr  efter  ti 
mgL  C».  G.  '«»mæW  ffbran  eO:  P,  A.  B.  Cí,  D.  E,  G:  iva 
feilíT  iTaraðlJ  /.  t«»-iw  þú  —  Tlt»:  B.  D,  C;  þö  tHI  vlta  þat 
B:  þú  Tlll  Tita  F.  I;  þer  er  á  þrl  anmlkil  Cmlkll  utyd«l./  (Drrl 
C».  iMhlá  —  þlnnl:  /;  bji  ddttur  þlnoi  F.  A,  B,  D,  E,  G;  Mt 
þfna  C».     iwok  þólll  —  llta:  F,  A.  B,  D,  E,  Q  Iðog  þat  bini 
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'meDn  upp  ok  taki  bann^  ok  skal  hann  drepa\ 
'alllíu  lœtr  þú  mik  njóta  mágsemðar'  segir  hrappr 
^enn  eigi  hefir  þú  þat  mannva]  at  þetta  muni 
'skjótliga  gera*.  þeir  stóðu  upp,  enn  bann  hopaði 
út  undan.  þeir  hlafupa  eptir;  enn  hann  kemz  k  110 
skóg  undan^  ok  höfðu  þeir  bans  ekki.  guðbrandr 
samnar  liði  ok  Ijet  kanna  skóginn.  —  ok  finna 
þeir  hann  eigi^  því  at  skógrinn  var  mikiU  ok  þröngr. 


for  háDom  þatA  /;  udelaát  i  C<^.  lO^meDO  upp:  F,  Á,  C&,  E,  G, 
f;  upp  allir  mÍDir  menD  B,  Z>.  talii  —  drepa:  F,  Á,  G  (dog  takid 
for  taki);  taii  ^takit  D)  haDO  (hnpp  C&),  ok  skal  drepa  baoo  B, 
C&,  D;  uki  haoo  ok  drepi  /;  drepit  haoo  E,  i07  alUítt  —  mág- 
semðar:  F,  A,  B,  D,  E  ^str  ikreveí  latvr^,  /;  alllitt  læU  þd  ojöta 
mágsemdar  mig  G;  ilia  moodú  þá  gera  tii  mága  þios  Cd'.  segir 
hrappr:  F  /hrappr  forhortet  k^.,  mm  »  w  noget  uformsligt),  A,  B,  D, 
B,  G,  I;  kvorímod  Cd'  i  itedet  kerfor  har  hrappr  msiti  foran  re- 
pUkken.  108-111  eoD  eigi  *  haos  ekki:  F  (dog  ikke  med  ordfoígen 
elgi  heflr  þú,  men  med  den  temmeUg  hárde  heflr  þú  eigi,  mátke  ved 
en  tkriofeil  i  stedet  for  þö  heflr  þú  eigi;,  A  (dog  þö  beflr  þú  eigi 
for  eigi  taeflr  þú,  eamt  koms  for  ktm^),  B  (dog  med  indektuít  báoam 
tfier  eptir»  samt  med  komz  for  kemz),  D  (dog  med  indtkudt  booom 
efler  eptir>;  eoo  þó  beflr  þú  eigi  þat  (for  eigi  þat  stár  ker  egentlig 
þat  eigi,  t  det  eigi  först  er  udeglemt,  men  derpd  tHföiet  over  Unien 
pd  et  urifftigt  sted,  nemlig  efter  þatt/  oiaoDvai  at  þetta  muoi  skjött 
gert  geta.  þeir  stóðo  opp,  eoo  baoo  bopadi  uodaoD.  þeir  blaopa 
eptir  —  euD  iiaoo  komst  i  skóg  uudao,  ok  bóidu  þeir  baos  ekke 
E;  eoo  þö  beflr  þú  eigi  þat  maooval  at  þetta  maoi  slUótliga  gera. 
þeir  stódo  upp  allir,  eoD  haoo  bopadi  oodaa.  þeir  bljöpu  eptir. 
koDU  haoo  á  skögiOD  fyri  þeim,  ok  böfdo  þelr  haos  ekki  /;  eo 
eigi  beflr  (for  dette  ord  har  membranen  kun  et  par  uktselige  tegn) 
þú  þat  mauovai  at  þat  muoi  skiótt  gera.  þeir  stöAu  þá  upp,  eo 
haÐD  byöp  ót.  þeir  biaopa  þá  eptir  iiáDum  eo  baoo  uiidao,  uns 
baoo  kemr  i  skdg,  ok  bafa  þeir  þá  baos  ekki  G;  hrappr  beflr  oú 
fyri  ber  Öiioa  ok  koms  út  ok  tii  skógar  6i>.  iiSgamoar  —  kaaoa: 
F,  i  (dog  lætr  for  ^et),  B,  D  (dog  móDOum  for  iidi^,  E  (dog  iætr 
or  yet;,  /  (dog  safoadi  lor  samoar,  samt  iætr  tor  \jeV;  iet  samoa 
Hdl  ~  ok  koma  i&;  let  nú  leita  haos  umCd^.  ns-iis  okfloDaþeir: 
f,  i,  B,  D,  E;  ok  fuDdo  þeir  G;  flona  þeir  /;  ok  flnos  C^. 
liSþYj  ^  þröogr:  F  fþröogr  mangler  n),  G;    þvi  at  skögrlno   var 


hrappr  ferr  um  skógtnn  þar  til  er  haoD  kom 
115  ijóðr  nakkvart.  þar  fann  hann  búsabœ  ok  mani 
úti  —  ok  klauf  akíð.  haoQ  ^rði  þenna  mani 
at  Damni,  ok  nemodiz  hann  tó6.  tó6  spurSi  a 
hans  namni,  ok  Demodiz  hra{^r  sem  haoD  bjet 
hrappr  spyrr,  hví  bÓDdi  bjo^  svá  fjarri  öðnia 
130  mönnum.  'þvf  sagði  hann  'at  ek  þykkjumz  hjei 
lítt  þurfa  at    amaz  við   aðra    menn*.     'vit  fönin 


þrtDgr  ok  mlklll  D:  þvl  at  Bkögr  var  tnikill  ok  "þfokr"  B;  ]itÍ  » 
ikðgTinD  1BT  (adegUmt  f;  —  e/tsr  tbt  irulifafdn-  A  og  E  ITÍJ  mlkil 
ok  þrfingT  ^ÞIkkr  J).  ok  gekk  Þelm  þvf  ffor  gekk  þfllm  þW  ti»  l 
09  r  þf  gehk  Þ«lm;  lllt  at  leita  (b»ot  tOf.  A.  El  Á,  E.  I:  m^  Cð 
ii4-H(  fsrr  —  finn  hann:  F.  B  (dog  mtd  udeladtUe  af  am  ski^an 
$amt  med  kemr  /br  íoin),  D  (dog  kemr  for  lotB),  G  (dog  m»d  ude 
glemmtlu  af  kom  1  elier  ef  andet  tií  tammenltangm  peufende  udtryk) 
rerr  íTör  E,  I)  eptlr  eköglnum  þar  tll  (for  eptlr  -  tll  Aor  B:  þai 
tll  f  ekðglmim:  m«n  /,  v/rigtig:  aptr  f  «k<^lon  þar  Ui;  er  (m^  A 
rjöðr  n&ktut  verðr  (jatb  B,  fl  ^rir  hioum.  þar  fann  bauB  á,  E,  I 
fenn  i  elnn  C9^.  ">búiabB:  F,  A,  B,  C&,  D,  E.  G;  fiiMr.  i  1 
iis-iia  nunn  útí:  F,  Á,  B,  D,  B,  G;  mann  úU  rjrlr  /;  var  þar  mað 
útl  C».  "Bok  ffitran  klaut;:  F,  Á,  B.  C>,  Ð,  S,  /;  si  G.  apnTð 
C/!>r»n  þennaj:  F,  A,  C*,  B,  C;  •'fjl."  /;  "rf  fl;  ".1."  D.  þenna 
F,  B,  C9:  D.  G\  þaon  A,  B,  I.  ^i'' ol  aemodli  bnno  lóD:  F.  B 
bano  oetndii  töB  C#:  en  baon  nefndii  tód  A,  D,  G;  t4fl  helil  ak 
8.  bann  B.  I.  11T-118  tdfl  apnrðl  —  bjel:  F.B  (dog  "If"  fbr  ^rðl 
jaml  enn  hann  for  ot).  E  (dog  med  ituUcadt  ok  tfler  apurði  o{ 
hano  fbran  hrappr/;  idfl  •pyrr  haon  at  nafnl.  en  hann  neradli 
hnppr  G;  ok  spurðl  haDn  at  narnl.  hann  "q"  hrappr  helta  A 
ok  "tþ."  I  mdt,  bierio  bann  beltl.  brappr  ".f."  tll  oafni  bIm  l 
tdð  "f^"  at  hans  Ditoe.  enn  faann  nerndli  tófl,  aem  haon  D;  vde- 
ladt  Í  C*.  Híhrappr  ipyrr  —  öðrum:  F  ffbr  ipjrt  Hír  "tþ.").  i 
C'.t"  for  »pyn).  B,  D,  E  (dog  «purðl  /br  ipyrr);  ok  "rp",  hri  bdnd 
bjoggl  Bvá  Oarrl  I;  hBnn  apyrr  túra,  bvf  hann  »e  þar  btí  tjarr 
ððmm  G;  hrappr  mæltl  'hvi  bfr  þd  btí  qarrl  tdmnii  C&:  iM'þTf 
aagðl  bBDn  'at:  F.  A.  B,  Cd-.  D,  E  fdog  töfi  /brbaDO^;  VaDn  STttai 
fMedet  —  eiíírayanðl  —  /;  ".t."  ffi  'pTÍ  at  C,/.  **•-»"  þykkjnmi 
-  meoo ;  F.  Á.  B,  D  (dog  afit  fbr  iM),  E,  G  (áog  Iftt  þtirfa  hei 
fbr  hjer  IfU  þurta;,  I  (tomD);  tU  ekkl  hafa  þrfing  at  6ðrum  mðoo' 
um  C9:      i»-iu  'Tit  —  velt:  tiL  F  (tftti  ikreoei  i),   A  (dog  mct 
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^kynliga  með  okkr  um  malin'  segir  brappr  'ok 
^mun  ek  fyrri  segja  þjer,  hverr  ek  em:  ek  befí 
^verít  með  guðbrandi  í  dðlum^  ok  stökk  ek  þaðan 
^fyri  þat,  er  ek  drap  verkstjóra  bans.  enn  ek  veit,  125 
^at  vit  erum  báðir  iUmenni  —  þvi  at  þú  myndir 
^ekki  bjer  kominn  frá  öðrum  mönnumi  nema  þú 
^ærír  nakkvars  manns  útlagí  — ;  ok  gerí  ek  þjer 
^tvá  kosti  —  at  ek  mun  segja  til  þín  eða  vit 
^njótim  báðir  jafnt  þess  er  bjer  er\     bóndi  mælti  ido 


udeglemmelte  af  ek  fyrri  eUer  et  Hnnende  udtryk,  samt  med  hafða 
drepit  for  dráp^,  B  (dog  lier  man  fara  kynliga  med  okkr  **Ym|mæti" 
for  yM  —  máHo,  tamt  ae^a  þer  fyrri  for  fyrri  seg)a  þjery,  D  (dog 
málid  for  málin,  eamt  aegja  þjer  fyrri  for  fyrri  segja  þjerj,  E  (dog 
med  máli  okkru  for  okkr  am  málin,  med  segja  þjer  fyr  for  fyrri 
segja  Her,  tamt  med  hafða  drepit  for  drap^,  G  (dog  ni6d".f."hrappr 
'úk  okkrum  málom  /br  om  —  hrappr,  med  fyrr  for  fyrri»  samt  med 
i  [man  skuide  hane  ventet  því  i]  hraut  þaðan,  at  /br  þaðan  —  er); 
hrappr  mslti  'vit  fönim  kynliga.  mao  ek  fyrri  aegja  þer,  hverr  ek 
em:  ek  hefl  verit  með  dalaguðbrandi,  ok  stókk  ek  fyri  þat  í  brott, 
«r  ek  bafða  drepit  (eUer  drepinn  fpit  eL  pinn  fdrkortet  p])  terkaljóra  hana. 
«nD  ek  þikkjomi  vita  /;  hann  (eller  hrappr^  mœiti  'farimx  (mindre 
tgdH.)  Tit  ekki  svá  Qarri  —  því  at  ek  veit  Cd'  (jf  det  fólgende), 
iM  því  —  royndir:  F,  A,  B,  D,  £,  /  (dog  med  indstudt  s.  hann 
/oranþví;;  því  at  ek  veit,  at  þú  mundir  G;  mundirþú  Gd'.  is^hjer 
—  mðnnum:  F  ^mönnnm  unöiagtig  forkortet  m  [eUers  =  mennjA 
i;  kominn  hjer  frá  öðrum  mönnum  E;  her  kominn  frá  &dnim  A; 
her  kominn  etnn  frá  óðrum  mönnum  B,  Ð;  her  kominn  Cd-,  G. 
127-128  oema  —  útlagi:  F,  A,  £,  /;  ef  þú  værir  eigi  nökkurs  manns 
útlagi  B,D,G;  nema  þú  værir  útlagL  hefl  ek  drepið  verkstjöra  guðbrands, 
ék  mnn  ek  sekr  gjdrr  Cd-  (jf  nole  87  121-1»;.  128  ek  (efter  geri^ :  F,  B,  Cd-, 
D,  E,G,l;  mgl.  A.  i<^  at  ek  mun  segja :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  sá  er  annarr, 
at  ek  segi  Cd^  iðs-iso  eða  —  þess  er:  F,  D;  eða  vit  njótim  Jafnt 
hAbír  þess  er  ^;  eða  vit  njötum  (i  og  tU  dtís  um  [skreeet  u/  uly- 
deHgt)  báðir  þess  er  G;  eða  ella  nJöU  vit  báðir  þess  sem  Od';  eða 
Tit  neytim  báðer  (feiiskr.  baðe  A)  Jafnt  ^samt  E)  þess  sem  ^er  E) 
A,  B;  elligar  neytim  vtt  báðir  þess  sem  /.  i30-i8i  böndi  —  segir: 
F,  B,  D;  böodi  mælU  'þetta  er  sem  þú  segir"  kvað  tófl  G(n;  böndi 
mælti  r\f."  A)  Í>eUa  er  belnt  (mgl,  E)  eptir  þvi  sem  þú  segir  A, 
E;  'þetta  er  (Ker  er  noget  ude^emt)  því  sem  (her  manglerþú)  seglr* 


'þetta  er  jafnt  sem  þú  segir:  ek  nBm  konu  þessB 
'er  hjer  er  hjá  mjer,  ok  heflr  margr  maðr  epU: 
'mjer  leitat'.  síðan  leiddi  hann  hrapp  inn  með  sjer 
þar  vktu  hÚ8  h'til  ok  vel  gör.    bóndi  sagti  hús 

185  Treyju  sinni,  at  hann  haRli  hrapp  ráðit  með  sjer 
'flestir  munu  af  manní  þessum  illt  hljóta'  segi' 
hón  'enn  þó  munt  þú  ráða  vilja'.  síðan  var  hrapp; 
þar.  hann  var  fönill  mjök  ok  var  aldrí  heima 
hann    fær  nát  fundi  guðrúnar  jafnan.     þeir  sáti 

140  um  hann  feðgar  þrándr  ok  guðbrandr  —  ok  vari 
þat  aldrí,  at  þeir  fengi  færi  á  hánum;  ok  fór  svi 
fram  öll  þau  missarí.  guðbrandr  Ijet  segja  hákon 
jarli,  hver  vandrœði    hann    hafði    af   hrappi.    jar 


1.  bóndl  I.  t  >«r  h]«r  er  h]i  iujer;  F,  A,  B,  D,  B;  sem  her  e 
hji  mer  G;  er  hji  mer  er  /.  im-in  tpt\t  —  l«tddi  hann:  F,  A 
B  Ikmir  dog  bano  ir  vOtglmi),  D,  E,  I;  at  mer  lellaA  tiptn'.  haoi 
lelddl  G.  lUUllh  F,  Á,  B.  D,  E,  I;  míklli'/;  G.  gðr:  F.  A,  B,  l 
G,  I;  M  ter  E(rj.  i"«lnDl;  F,  A,.a,  D,  G;  mpí.  B,  I.  ««m»nii 
—  blJðU;  F,  A,  G;  þ«(«Dro  idbdpI  lllt  hljöla  B,  D,  I;  þcBSOD 
manne  hljdta  lUt  £.  M-m  gegir  bön;  tál.  (mtd  ".V'  for  leglr;  f 
A,  B,  D,  E,  G;  Acorjmod  I  har  hón  tyutr  (M»  iraraðU  foran  rt 
^mua.  inriða  vtlja:  F,  Á,  B,  D,  I;  þ«uii  riða  vllja  E;  ri4: 
Tilja  þesiQ  G.  tti-m  tíbta  —  þar;  F,  A,  B,  G;  var  hrappr  þar  ; 
þar  Tar  hrappr  B,  D.  <MhanD  —  mjök:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  gerAl 
hann  TÍðröruli  I.  Tar  aldH:  P.  E,  G,  1;  tarð  aldri  D,  "tb"  1 
(how  Ttttm  «T  bortm'uiáret  —  men  áer  har  likktrt  Udtt  dtt  Mmm 
tom  í  D);  m  dildao  A.  'Xficr  —  jafnaD:  F  (ðog  med  iniUnid 
"i"  /=  Tið/  fOran  lilníDj,  A,  B.  D.  E  (dog  am  F).  G  (dog  uá» 
JarnanJ;  [Onnr  Bnðriino  jirDan  fftiUlir.  wt\}  I.  iw-im  sitn  —  fnð 
brandr:  F.  A,  G;  litu  nm  baDD  JafDBn  Teðgar  þrÍDdr  ok  guðbrsDd 
E;  sitn  nm  hann  JifnaD  þrándr  ok  gnðbrandr  B,  D;  þriiidr  ol 
gnðbrandr  aita  am  hann  Jafnan  /.  iM-ui  varð  —  tainum:  Á,  J 
Tat  Þ"  Ift  =  þelrj  tndnu  hiU;  f«rl  fsililtr.  lii).  D  (dog  aldh  þa 
fOr  þat  aldrt;,  í  (dog  var  /br  Tarð^;  varð  þat  aldrl,  at  þetr  teng 
fang  i  hÍDnm  G;  fenga  þeir  aidrl  fang  iboonm  E;  varð  þat  aldrl 
at  þeir  feDgi  hÍDDm  nið  F.  tuoil;  F,  A,  B,  D,  t;  mgL  E,  C 
i«*ar  hrappl:  F,  A,  B,  D,  I;  blotlt  at  brappl  B;  af  bTsppt  hloUð  C 
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Ijet  dæma  hrapp  útlaga   ok   lagði   Qe   til   höfuðs 
hánum   enn  bjet  þó   at   fara  sjálfr  at  leita  eptir  145 
hánum.    enn  þat  fórz  þó  íyrír;  ok  þótti  jarli  þeim 
sjálfrátl  at  taka  hann^  er  hann  fór  své  úvarliga. 

88.  f^etta  sumar  hit  sama  kvámu  þeir  njáls- 
synir  til  norvegs  af  orkneyjum  ok  váru  þar  í 
kaupstefnu  ok  biðu  þar  k&ra  sölmundarsonar^  sem 
þeir  böfðu  við  mælz.  þráinn  sigfússson  bjó  þá 
skip  sitt  til  íslands   ok  var  nú  mjök  búínn.     þá  0 


148-144  jarl  —  útlaga:  F  ^hrapp  forkartet  h*',  hvUket  Olaviut  urigíig 
har  gengivet  med  hannA  Á  (dog  hann  for  jarl^,  B,  D  (dog  hann  for 
hrappA  E  (dog  hann  litlægan  for  hrapp  útlaga^,  G;  Jarl  lagdl  hmpp 
útlagao  i.  i^lagdi:  F,  B,  D,  £.  G,  I;  leggja  Á.  i^-i^ð  enn  hjet 
—  hánnm :  F,  B  (dog  uden  hánumA  D  (dog  tned  indtísudt  hann  foran 
hjet,  samt  uden  hánam^;  ok  ætladl  hann  sjálfr  at  fara  eftlr  hánnm 
R;  en  het  þó  at  fara  ajálfr  ok  fat  1)  reyna  eptlr  hánum  (mgl.  I) 
A,  /;  owrtprunget  G.  *«þat  —  fyrlr:  F.  A,  B,  D,  /;  þó  först  þat 
Qiidann  E\  "þo|fo}ft  fýR"  G(!).  ok  þóttl  Jarll:  ¥,  A,  B,  D;  þótti 
jsrli  /;  þTÍ  at  hánnm  þöttl  G;  ok  þótte  E.  i^^uka  hann:  F.  A, 
D,  G;  taka  hann  eigl  B  og  E  og.  I  (mdske  den  oprindelige  lœeemáde). 
er  hann  --  ÚTarliga:  F,A,E,G,I;  svá  úvarliga  sem  hann  för  B,D. 
88.  i-^þetta  ^  mœis:  G  /"vártt  feikkrevet  u);  Þetta  aumar  hit 
(l  fortkrevet  i  B)  aama  fóra  nJáUsynir  tll  norega  ór  orkneyjum,  sem 
fyrr  var  ritat,  ok  váro  þar  í  kaopBtefnum  n^aupstödnm  B)  nm 
•nmarit  B,  D;  Mú  er  þat  aumar,  er  njálssynlr  fóro  til  nóregs  af 
orkoeyjam  ^n  fonkrevet)  ok  váro  þar  i  kaopatefno  ^au  feilskr.  a  med 
et  tegn  over,  der  formodentíig  tkal  vcgre  i,  men  eom  dog  mere  Ugner 
et  T)  um  somarit  F;  Nú  er  þat  at  segja,  at  um  samarlt  fóro  njáls- 
Bynir  af  eyjum  til  nóregB  ok  váro  þar  í  kanpBtefnu  um  Bumarit  A; 
Þat  (skrevet  at  [noget  utydeligt];  kapitlets  begyndtísetí)ogstav  mangler) 
snniar  hit  sama,  er  nJálsBynir  föro  tll  noregs  af  eyunum  —  ok 
▼dro  þelr  i  kaopatefnti  um  sumarlt  E  (anakohuhi  —  se  nesst  fölg. 
noSe) ;  Þat  Bumar,  er  nJálsBynÍr  föro  af  orkneyjom  tll  nöregB  ok  vári 
þar  i  kaopferðom  om  somarlt  i  (se  nast  fUg.  note),  ^-^  þrálnn  — 
Bitt:  F,  A,  B  (dog  med  indskudt  ok  foran  aklp;,  D  (som  B),  E;  þá 
hjö  þráinn  Bigfúss.  skip  sitt  /  (se  næst  foreg.  note);  þá  hjöz  þrálnn 
G.  ^nú  n^ðk  búlnn:  G;  þá  mjök  biiion  F,  B,  D;  þá  mjök  al- 
búinn  A,  I;  þá  mjög  albúlt  E.  Mþé  --  á:  F,  A,  I;  þá  för  hákon 
J.  at  E;  þá  för  (udeglemt  D)  hál^on  Jarl  (mgl  B)  tll  B,  D;  en  hákoo 
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fór  h^on  jart  k  veizlu  tii  guðbrands.  um  DÓttii 
fór  vígabrappr  til  goðatiúss  t«ira  jarís  olt  gu 
brands.  hano  gekk  ínn  í  húsit.  hann  sá  þó 
gerði  holgabrúði  sitja,  ok  var  hón  svá  mikil  se 

10  maSr  roskínn.  hón  haflti  mikinn  guUhríng  á  hen 
ok  fald  á  höfði.  hann  sviptir  faldinum  hennar  < 
tekr  af  henni  gullhrínginn.  þá  sjer  hann  ken 
þórs  ok  tekr  af  bánum  annan  gullhríDg.  haon  t< 
binn  þríðja   af  vpu  ok  dró  þau  ÖU  út  ok  tók 

15  þeim  allan  búnaðinn.  síOan  lagði  hann  eld  í  gofi 
húsít  ok  brenndi  upp.  eptir  þat  gengr  hann  brat: 
tók  þá  at  morna.  hann  ^engr  um  akrland  nakkvai 
þar  spruttu  upp  sex  menn  með  vápnum  ok  sœk 


i.  fór  á  C.  '-'  UD)  —  •hTBppr:  F  (for  ndttlna  »tór  "floti  tUtr''l)iir 
Á  (for  RÓtUna  itár  "nottx"),  E.  I;  um  þeau  niítt  Una  löinu  r 
T^abnppr  B,  D;  þi  för  «pb  iðmn  nóti  hrappr  G.  ^-Bþelra  - 
gaðlmDdt:  F,  A,  B,  D,  E;  Jtrla  ok  gnðbrtDdt  G;  þetra  /.  ■  hai 
r^mifi  gekk;:  F,  B,  Ð,  G;  ok  A,  E,  I.  hano  ('fm-an  sáj:  F,  A, 
G,  1;  ok  B,  D.  *  h6lM-:  '  rVflga  [ti  i  ét  ugn}"J;  "itÍTrga  raT 
itlegny  B;  "havlða  (tj  i  él  tegn)"  F,  "w>lða"i,  "unlða"  D  og 
'Wa"  (tnor  der  naikt  er  tiíföitl  et  mtgtt  vtyáeUgt  t  owr  0) 
l-i*TBr  —  TOtklnn:  F,  A.  G  (áog  ud«n  v<kj:  avo  mlkll  t«m  mai 
roaklnn  E;  var  hún  ivá  mlMl  lem  roiklnn  mtðr  II,  D;  rar  \>A 
ITÍ  mlkll  aem  TKrl  tbxIdo  maðr  1.  *<>-'*  i  hendi  —  gaUbrlDglni 
F,  A  (áog  en  tekr  fbr  ok  tekrj,  B  (dog  baDa  bldlDum  for  faldlnu 
beonirj,  D  (dog  udan  henoar;.  E  (ilog  iTlpte  faldl  /br  aTÍpllr  (eli 
iDDm,  Mml  hrlnglon  for  gullhrlDglonJ,  I  (iog  aTlpll  for  svlpu 
fOiM  coD  tekr  for  ok  tekr^;  overtpntaget  i  G.  ^*  ijer  hann:  F,  . 
B,  D.  G,  I:  fer  biDo  III  B.  "  gnllhrlng:  F,  B,  Ð,  G;  hilng  A,E. 
i*  þrtðja:  F,  A,  B,  D,  G,  l;  þrlðta  hrlog  £  Irpn:  F.  A.  B,  , 
B.  I;  frejjD  G.  ÖU  út:  F,  A.  B.  D;  H  «11  E,  I;  út  C.  1»  búi 
aðlno:  F;  búnlogino  A,  E,  I;  búnlng  B.  G;  ambúnloglDn  . 
is-ii  goðaiidilt:  F,  A,  B.  D,  E.  G;  húM  I.  *'  ok  brenndl  npp: 
A,  B.  D.  B,  I;  mgL  G.  braut:  F,A:  i  brot  D,  B,  G,  I;  i  hrott  j 
f  tdk:  F.  A,  E.  I:  ok  tök  Ð,  G;  ok  tekr  B.  htan  gcngr:  F.  , 
D,  G\  bina  gCDgr  þi  S;  ok  gengr  i,  /.  <>  þtr  ipmtio:  F,  B,  , 
6,  /;    þar  tpretta  £;     þi  •pmtta  A.        TÍpDum:  F,  A,  B,  D,  E, 
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þegar  at  hánum.  enn  hann  verz  vel  verða  þær 
málalyktir^  at  hann  vegr  þrjá  menn  enn  sœrir  20 
þránd  til  úiífis  enn  eltir  tvá  til  skógar  svá  at 
þeir  báru  enga  njósn  jarli.  hann  gekk  þá  at 
þrándi  ok  mælti  'kosti  á  ek  nú  at  vega  þik  —  ok 
'vil  ek  þat  eígi:  skal  ek  meira  viröa  mágsemð 
^vi5  þik  enn  jer  virðið  vift  mik'.  hrappr  ætlar  nú  25 
at  snúa  aptr  á  skóginn.  sjer  hann  nú^  at  menn 
eru  komoir  meðal  skógarins  ok  hans.  treystiz  hann 
)»á  eigi  þangat  á  at  leita.  leggz  hann  þá  niðr  í 
ninna    nakkvara    ok    liggr   þar   um    stund     þeir 


vápnuiD  fyrir  bánum  G.  i»cnn:  F,  Á,  E,  G,  l;  mgl  B,D.  vcröa: 
F,  A,  k,  G,  I;  ok  irerða  B,  D,  «o  vegr :  F,  Á,  B,  D,B,G;  drepr  /.  mcDn : 
^,B,D;  mgl  Á,  E,  G,  L  »-«1  cnn  — úlífls:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  owrtpr. 
<?.  ^  eltir  —  skógar:  F,  B,  D  (dog  elte  for  e\i\T),  G;  cltlr  ivá  í 
>k<^  ^skóginn  I)  A,  E,  L  »  bárn  —  Jarll :  F,  Á,  B,  G  (dog  bera 
/of  bAm;,  /;  báru  enga  njösn  til  jarts  D;  báru  öngva  (o  [!'or  ö] 
y^dtíigt)  Djósn  E.  »-»  hann  ^  þrándi:  F,  A  (dog  uden  þá^  B, 
J>  (dog  brappr  for  hann;,  E;  hann  gekk  at  þrándi  þá  /;  brappr 
gekk  til  þráDdar  G.  »  koetl:  F,  B,  D,  E,  I;  koat  A,G.  vega  þlk: 
l  A,  E;  dr^a  þik  /;  Tcga  þik  ef  ek  tíI  B,  D,  G.  ms^  ok  vil  — 
cigi:  A,  I;  ok  Til  ek  (nú  Hlf.  B)  eigi  þat  F,  B;  ok  vil  ek  elgi  D, 
£;  en  ck  tíI  elgi  G.  m-u  akal  —  virðið:  F,  B  (dog  med  indskudt 
nó  eftn  tt),  E  (dog  vlrðut  for  vlrðlð^;  skal  ek  melra  virða  vld  þlk 
migaemd  en  þer  virðit  A;  ok  akal  ck  (for  ok  skal  ek  har  D:  því 
&t  ek  skal;  meira  Yirda  mágscrod  vlð  þlk  cn  þer  D,  G;  ok  skal  ek 
H  virða  meira,  at  vit  erom  mágar,  enp  þer  mandot  /.  ^  ætlar 
i'ú:  F,  A,  B,  E,  I;  eilar  þá  D;  œtlaði  þá  6  26  snúa  —  skóglnn: 
^f  B,  D,  E;  snda  aptr  í  sköginn  G;  snúa  á  skögiiin  aplr  /;  sndas 
•i*r  á  skögiDn  A.  »-«  sjcr  —  hans:  F  ^medai  forkortet  m;ö\); 
^nn  ser  þá.  at  meon  ero  komnir  á  milli  skögarins  ok  hans  B,  D; 
ler  hann,  at  þar  ero  komnir  menn  í  milll  skögareDS  ok  hans  A; 
*^  baDD,  at  þar  ero  meon  komnir  mcðal  skögarins  ok  hans  /; 
4«r  haoD,  at  þar  era  komolr  mcDO  í  meðal  hans  ok  skögarins  E; 
^  baoD  Dá,  at  mcDD  eru  komnir  miUi  bans  ok  skdgariDS  G. 
**•*  ttejstli  —  leiU :  F,  B  (dog  halda  for  leiu;.  D  (dog  treysllr  for 
^m\i),  G  (dog  udin  k);  ok  treystis  baoD  (mgl.  A)  elgi  þangat  á 
(^^  A,  I)  at  lelta  A,  £,  I.    «•»  {  runna  Dakkvara:  F,  B,  D,  E,  /; 


30  hákon  jarl  ok  guBbrandr  gengu  þenna  motg 
snimma  til  goðahússins  ok  fundu  þat  brunDÍt  u) 
enn  úti  þrjú  goSin  ok  ór  öllum  skrúAanum.  | 
tók  guðbrandr  til  orða  'mikill  máttr  er  gefinn  goðu 
'várum,  er  þau  bafa  gengit  sjálf  ór  eldÍDuin'.    'ei 

35  'munu  goðin  þeseu  valda'  segir  jarl  'maðr  mi 
'brennt  hafa  hoQt  enn  borít  út  goðin.  enn  g> 
'hefna  eigi  alls  þegar.  mun  sá  maðr  braut  rekíi 
'ór  valhÖUu  ok  þar  aldrí  koma,  er  þetta  hefir  gör 
í  því  bili  hljópu  þangat  meno  jarls  Qórír  ok  sögi 

w  þeim  iU  tíðendi  —  kváðuz  fundit  bafa  á  akrínu 
þrjá    menn    vegna    enn    særðan    þránd    til    úlíC 


"nðelía"  (fotaa  hnlfaf  ord  í  mana  mimok  er  wUgkwit)  á;  i  ra 
Dökkarn  G.  »  jaTl:  F,  A.  B,  D,  G,  I;  mffl.  £.  gcoKu:  f,  B,  E, 
gaoga  á,  Ð,  I.  M  faadu  —  app:  F,  B,  Ð,  E,  l;  íi,  at  þat  ^ 
brDDolt  Dpp  A;  Tuadu  þat  brannil  G.  ■■  ÚU  þi]ú:  F,  A,  B, 
ÚH!)  þr]d  f;  ÚU  B,  0.  ár  blliiai  ikniðaonm:  F,  B,  Ð,  E.  I; 
öllam  ikniða  A;  iTlpt  öIIdid  akrúðaaom  G.  **  Idk  —  orða:  F, 
B,  Þ,  G.  /;  maltl  gaðbrandr  E.  *»-»«  mittr  —  virum:  F,  A,  B, 
mÍUr  er  geðnD  goðaaum  B;  mittr  tr  goðnm  gaflDD  D;  er  tai 
guðaonB  G.  **  n  ^a  —  ajáll;  F,  B,  D;  er  þaa  hafa  ijlir  gen 
E;  er  (mgl  I)  þau  bRfa  glnglt  tjilt  út  A,  I;  er  þau  faafB  genglt 
>*  teglr  Jarl:  F,  i.  B,  D,  E,  G;  ADortntod  !  har  Jarl  mBltl  fbr 
Teplitíun.  M  breont  hera  boflt:  F,  B  (hvor  hoBt  futr  varH  {\ 
thrtvtt  og  er  nv  Ul  deli  borUmiMrel).  D,  G.  I  Imeá  /nUri/tm  "ul 
fOT  bats  hoAlJ;  hala  brennt  bofit  A;  gect  bafti  £.  enn  bgilt 
goðlo:  F.  A,  G,  I;  ooo  "boill  vt  gáðin"  B\  eno  borlt  goðin  út 
ok  borlt  úl  goðlDD  B.  goð:  F;  godio  B,  D,  E.  G\  goð  vár  A, 
"  mun  —  reklon:  F,  E  ídog  f  burt  or  'bte.M);  ok  mnD  li  mi 
brou  reklDO  A,  /;  ok  man  ai  maðr  reklnn  brott  (i  brotl  G)  B, 
ok  ai  muo  raklno  hnrt  D,  *b  ok  þar  aldrl  koma:  F,  A,  B,  D, 
ok  þar  aldrl  kome  afþan  l;  udeiaiU  i  B.  U  f  -  Qórlr:  F,  A,  D. 
ídog  kTdma  for  hljdpu^  /  filog  Jaria  meoa  /br  menn  Jarli^:  el 
þat  Itöpn  þangat  meoo  }arli  4  B;  i  þvf  blli  blnpu  þaogat  menn 
Wþelm  Ul  tfðeodl:  F,A,B,D\  þelm  "illtlðinðf"  fi;  hinnm  III  t 
ladl  I:  III  tlðlodl  G.  *o-*í  i  —  Tegna:  G;  i  ikrlDum  menD 
vegna  F;  þrji  menn  TOgaa  i  ludegíma  t)  akrtoam  A,  B,  D,  B, 
*i  BBrðin  þriDd :  F,  Á,  E\  þránd  iRrðan  B.  D.  G,  I. 
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'bverr  mun  slíku  valda?'  segir  jarl.  'vígahrappr' 
gogðu  þeir.  ^þá  mun  hann  hafa  brennt  goðahúsit' 
segir  jarL  þeim  þótti  bann  víst  til  þess  líkligr. 
Iivar  mun  hann  nú  vera?*  sagði  jarl.  þeir  sögðu,  45 
at  þrándi'  segði,  at  hann  hefði  lagiz  niðr  í  runna 
oakkvara.  jarl  ferr  þangat  at  leita^  ok  var  hrappr 
þá  allr  í  brautu.  skipaði  jarl  þá  til  at  leita  hans^ 
ok  íundu  þeir  hann  eigi.  jarl  var  sjálfr  í  leitinni^ 
ok  bað  hann  þá  hvflaz  fyrst.  jarl  gekk  þá  einn  50 
saman  braut  frá  öðrum  mönnum  ok  bað  engan 
marin  með  sjer  ganga  ok  dvaldiz  um  stund.    hann 


«2  slfkn:  F;    þessa  A,  B,  D,  E  (feiUkr,  þy),  G,  I.       TÍga-:  i,  B,  D, 

E,  G,  /;  Wg-  F  (vUínok  feUtkrift),  ^  hafa  brennt:  G;  brennt  hafa 
A,  I;  hafa  brennt  npp  F,  B,  D,  E.  ^Jarl  (foran  þelm):  F,  A,  E, 
G,  J;  hann  B,  D.  ^^  þelm  —  sagðl  jarl:  F,  A;  þótte  hann  Ifk- 
ligaaiT  til  þeas.  'hyar  mnn  hann  nú  Teraf  8.  j.  E  (hvor  þeim  vitt^ 
nok  er  udeglenU  foran  þötte;;  þeim  þötti  hann  tll  þeas  líkllgr.  J. 
^ff."  'hvar  man  hann  ^era  þá?'  a.  hann  /;  þeim  þöttl  þeaa  vön. 
'hmr  man  hann  nú  Tera?'  aagði  j.  B,D\  ovenprungetiG.  ^-^  þelr 
—  segdi:  F  T  f."  for  sögðn),  B  C'.t"  for  aegði;,  D  (".V*  sá  vel  for 
Bögdii  fom  /brsegðU,  E,  G_  (dog  segja  for  sögðn;;  þelr  ".f." 
þránd  ''.f "  /;  "þ  (enarere  end  þV  .f."  A.      46-47  mnna  nakkvara:  F, 

A,  B  ^mnna  feitísr.  nvAaj,  D,  £,  /  Cranna  nokknra  l^ler  tnarere 
nekknraj  —  a  p<i  begge  tteder  noget  fortkrevet,  pá  det  tidtte  tted, 
tom  det  eynet,  ved  at  v€ere  en  rettelte  for  n};  rann  einn  G,  ^*^  ferr 
þangat:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  fór  þá  G.  ^'f'^  ok  var  —  ielta:  F  (dog 
uden  9\\r),  B,  D  (dog  uden  allr,  tamt  med  þá  jarl  for  Jarl  þá;,  / 
(dog  þá  Jarl  menn  for  Jarl  þá^;  hans.  yar  hann  þá  í  brnttn.  Ictr 
Jarl  þá  lelta  E;  overtprunget  i  A  og  G.  ^  ok  fundn  —  var:  F,  A 
(dog  yar  ok  for  Tar/,  B,  D,  /  (dog  tom  A);  ok  fundn  hana  ekki. 
Jarl  var  G;  ok  var  hann  B,  ^  bað  —  fyrst:  F,  B,  D  (dog  ttden 
hann^,  /  (dog  tom  D) ;  bað  þá  hvílaz  nökkut  fyrst  A ;  bað  menn 
hTflai  um  stnnd  G;  fnndu  hann  elgi  E.  Jarl  (foran  gekk^:  F,  A, 
B,E,G,J;  ok  D.    M>fti  þáelnn  —  öðram:  G;  einn  saman  frá  öðrum 

B,  D,  E;  elnn  saman  frá  öllum  F,  A,  1.  ^s  með  sjer  ganga:  F,  A, 
B,  D,  I;  með  aer  fara  G;  fara  með  sjer  E,     ok  dvaldls  um  stund: 

F,  B,  D;  ok  dvaldist  um  hríð  E;  ok  /}arl  I)  dTalðlz  þar  um  stund 
A,  I;    hann  dvaldli  þar  nökkora  stund  G.       hann  (foran  Qeliy:  F, 
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fjell  á  knjebeð  dt  hjelt  fyrir  atigu  sjer.  síð 
gekk    bann  aptr   til    þeira.     hann    mœlti    vi8 

65  'gaogiS  jer  nie5  mjer'.  þeir  gengu  mefi  bánu 
hann  gekk  þvers  af  leiðinni  þeírí  er  t>eir  höf 
áðr  farit  ok  kvámu  at  dalverpi  eínu.  þar  spr 
brappr  upp  lyrí  þeim,  ok  hafði  hanu  þar  fól^t  : 
áðr.     jarí    e^ar    menn    at    hlaupa    eptir  bánui 

60  enn  hrappr  var  svá  fóthvatr,  at  þeir  kvámuz  hvej 
í  nánd  hánum.  hrappr  stefodí  til  hlaða.  þar  vá 
þeir  þá  búnir  til  hafs  bvárirtveggju  þráínn  sigfús 
son  ok  njálssynir.  hrappr  bleypr  þar  at,  sem  þ4 
eru    fyrí    njálssynir.     hano    mœlti    'bjai^ð    mj( 

Bfi  'góðir  drengir,   því  at  jarl   vill  drepa  mik'.     hel 


Á.  B.  D.  E,  I:  ok  G.  «>  kDjelMð;  Á:  kn«  tmbi  P.  B.  I;  kneD  ba 
£;  bBðl  kDe  C;  koe  D.  tfhr  aDgu  ^er:  F,  A;  tjrir  aagun 
fyrlr  *agUD  bteðl  D,  E;  fyrir  bsðl  aDgoo  G;  opp  biAom  li6nd« 
rjrrir  iDgo  Mr  /.  *4  btoD  —  þi:  F.  A,  £,  /;  haan  oialtl  U; 
nuelU  a,D.  ujer:  F,  B,  D,  B.  G,  I;  wtgt.  A.  geogu  með  bÍDDi 
F,  B.  D,  B.  1;  gerðn  ivi  A,  G.  W  hiDD  gekk:  B,  D,  E,  G;  ok  ge 
hano  A.  I;  baoD  aDjrr  l(ltu«  ori  mgL  %  USUn,  m«n  *r  tkreao 
tnargen,  tom  lUt  $fnti,  tned  dm  háiui,  áer  har  tUfíAtt  ti  mo* 
vm)  F.  þelrl  er:  F,  B,  D;  þeiri  sem  A,  B,  I;  þer  16111  G.  "  lar 
F,  A,  D,  G,  I;  geoglt  (feilMkf.  géBg^J  B;  leltat  £.  kTÍma  —  tio 
F,  A,  B,  D;  kom  st  dalTerpl  elno  £,  I;  kömo  i  dalvetpl  eltt 
"hrappr  npp:  F,  A,  B,  E,  I;  brappr  þi  upp  Ð;  npp  hnppr 
M-Wþar  —  iðr:  F.  A,  B,  D;  þar  fölgll  aik  E;  fölglt  sik  iðr 
þar  (dlgli  iðr  t'p\  þeim  G.  ^  eggjar  menD :  F.  D-.  eggjar  nd  mei 
B;  egglaðl  mBDD  nii  G;    eggjar  þi  meDO  ifna  A,  B,  L       lilani 

F,  A,  B,  D,  e,  I;  'Meýpa"  £.  "  hrappr  (fbran  varj:  F,  A,  B, 
hlDD  £,  G,  1.  kTÍmat:  F,  A.  B.  D.  £;  "kuDOi"  (mmr*  • 
"komai'V  I;  ''konui"i'í/  G.  "  farappr  itefnðl:  F.B,D;  hUD  atelo 
G;  hrappr  aletDÍr  A,  B.  I.  «-*>  þn  —  'tjaii:  F.  A.  B.  Ð,  B, 
þi  Tiro  bÚDlr  bTirirtveggJo  þriion   ■tgfiiiH.  ok  DjiÍMj'alT  IU  hi 

G.  »■*<  þeir  —  -ijDÍr:  F;  þelr  (mgl  S)  DjÍlaajDÍr  viro  tjrir  £,< 
þelr  em  oJilHjDlr  B;  1610  þelr  njilaajnlr  Ð;  DJiUijDir  Tiro 
iBDdl  i,  l  *•  hann  naslU:  F.  A,  D,  I;  ok  mnlU  C;  mgL  B, 
(t  þff  —  *ii|:   r,  A,  G   im  wbpfeM^,   l;  Jarl  vlll  B,  D;     hjer  1 


88 1.  431 

)eit  við  hánum  ok  mælti  'úgœfusamliga  lítz  mjer 
'á  þik  —  ok  mun  sk  betr  hafa^  er  eígi  tekr  vi6 
tjer'.  'þat  mynda  ek  vilja'  segír  hrappr  'at  it 
'hlytið  af  mjer  mest  illt\  'menn  eru  vit  til  þess' 
segir  helgi  'at  launa  þjer  þat  þá  er  stundir  k'ða\  70 
brappr  sneri  þá  til  móts  við  þráin  sígfússson  ok 
bað  hann  ásjá.  ^hvat  er  þjer  k  höndum?'  segir 
þráinn.  hrappr  mælti  'brennt  hefi  ek  goðahús 
^fyrí  jarli  ok  drepit  menn  nakkvara^  ok  mun  hann 
'bjer  koma  brátt  —  því  at  hann  er  sjálfr  í  eptir-  75 
'leitinni'.  ^varla  samir  mjer  þat'  segir  þráinn  ^svá 
^milíit  gott  sem  jarl  hefir  mjer  gört\     þá  sýndi 


iarl  ok  Tildi  E.  M  lelt  —  mœlti:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  mnlU  ok  lelt 
við  háDom  G.  ^-^  úgæfasamliga  —  þik:  A,  B,  D,  E,  G,  7;  ögæfu- 
Mmllgr  maðr  ert  þú*  8.  helgi  F.  ^-«8  mnn  —  þjer :  F,  J?,  /;  manu 
Þeír  betr  hafa,  er  eigl  taka  vid  þer  B,  D;  mnn  sá  verr  hafa,  er 
^at  G)  Tið  þer  lekr  i,  G.  ««.69  *at  it  —  ilit':  F,  A,  1;  *at  þú  hlytir 
afmermestlllt'  G;  *tX  (uden  tUföiet  þú)  hlytir  af  mer  vest  manna'A; 
'attú  hiytlr  manna  verataf  mer'  D;  mgL  E  (tenoteSS  7o;.  «9-70  'menn 
--  helgi:  G;  'maðr  em  ek  Ui  þess'  s.  helgi  F,  A,  B,  D,  I\  mgl  E 
(*e  nœtt  /ölg,  noU).  "ro  launa  þ}er  þat:  G;  hefna  þer  þees  F.  A,  B, 
A  /;  hefna  þeasa  E  (hvor  ordene  at  hefna  ^  lída*  tiUagges  hrappr 
líf'  de  to  nmt  foreg.  noter}).  fi  sneri  —  -son:  F,  B,  D,  1;  sneri 
H  Ui  möte  við  þráiB  A;  enere  ^snýrr  G)  þá  (mgl  G)  tii  fundar  við 
MiQ  8igfd88on  E,  G.      72  bað:  F,  A,  B,  D,  E,  I;    biðr  G.       ásjá: 

-  "afia-'  F.  "afía"  A,  "á  fia"  B,  "aafía  faa  t  it  tegnf*  D,  "aa  [i  ét 
^l  fía"  E,  "a  wa"  G,  "afia"  /.  w  þráinn:  F,  A,  B,  D,  E,  G; 
^nu  I.       hrappr  mæUi :  /;    mgL  F,  A,  B,  D,  E,  G.      7B-74  brennt 

—  Jarli:  F,  A,  B.  D,  G;  hrennt  hefi  ek  goðahúa  hákonar  Jarls  J; 
breondi  (tít/rivfeil  for  brennt  hefl  [da  der  fölger  ok  drepit/;  eg  goða- 
bú8  Jarli  B.     7«menn  nakkvara:  F,  A,  B,  D,  G,  I;   nokkura  menn 

&    7Me  ^er leiUnni:  F,  B  (dog  uden  hjer;,  D  (dog  komlnn  for 

^tom),  G ;  hjer  koma  ^  þvi  at  hann  er  ^Jálfr  i  leiUnne  E;  her 
koma  ijálfr  —  þvi  at  hann  sjálfr  er  i  eptirleiUnni  /;  her  koma 
^áUr  {  epUrlett  A.  ^a  þat:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  mgl  G.  aegir:  A; 
"  f."  F,  D,  E,  G,  I;  aagði  B.  "  jarl  —  gðrt:  F,  D,  /;  Jarl  heflr 
tórt  mer  A,  B,  B;  ek  á  Jarli  upp  at  gjalda  G. 


hrappr  þritni  grípina  þá  er  haan   hafSi   borít 
goðahúsinu   ok  bau&  at  gefa  hánum  Qeit.     þráii 

60  Eagði,  at  hann  niyndi  eigi  þiggja,  nema  annat  i 
kvœmi  í  mót.     tirappr  mœtti  'hjer  mun  ek  sl 
'nema,  ok  akal  mik  hjer  drepa  fyrír  augum  þj4 
'ok  munt  þú  þá  bíða  af  hvers  manns  á.mæli'. 
sjá  þeir  ferð  jarls  ok  maima  hans.    þá  tók  þráii 

85  við  hrappi  enn  Ijet  skjóta  báti  ok  fluttiz  úl 
skipit.  þráinn  mælti  'nú  er  þetta  fylgsni  heizt 
'hrjóta  holn  ór  tunnum  tveim,  ok  skalt  þú  \ 
'fara  í'.  svk  var  gört,  at  hann  fór  í  lunnurn 
—  ok  váru  bundnar  saman  aíðan  ok  látnar  f^ 

90  borð.    þá  kemr  jarl  með  liði  sínu  lil  njálssona  < 


''Shrappr  ~  þi:  C;  hann  þránl  grlplna  þi  F,  8.  Ð;  brappr  þrí 
fiionuia  B)  feit  þat  Á,  E,  I.  ^S-tb  borlt  ái  goðabÚBlna:  F.  B, 
borlt  ói  hoBnu  Á,  i;  haft  lir  goðabiiilDn  B;  teklt  ar  goðaniim 
«  fjeil:  F,  A,  1;  þeUs  fe  G;  mgl.  B,  D,  B.  '»»»  þrtlnn  —  þigE 
F  (dog  bann  /br  þrálnn^  B,  Ð.  1;  huiB  ■..  al  bann  mnQdl  ( 
þlggja  íeet  A,  E;  en  þrilnn  Mgðu  elgl  þlggja  Tilja  G.  M-at  Qe 
móu  F,  Á,  D,  €  fdog  komi  /br  liTnmi;,  /;  fcaeme  1  möie  B; 
kTnml  f;rlr  S.  »<<  ek  ita^  nema:  F,  B,  D  (dof  udm  tk); 
Btaðar  nema  G;  ek  nema  staðar  i;  eg  þö  (taðar  nema  E;  ek 
nema  ttaðar  A.  si  bjer  drepa:  F,  A,  B,  D,  G.  I;  drepa  ber 
M  manDB  bBDi:  F,  "mB"úaoo  P;  bani  manoa  A,  D,  B,  G, 
B*  hrapp]  enn:  F,  B,  Ð;  hiaum  enn  A,  I;  hrapp  ok  G;  boDi 
ok  E.  ^■n>  fluUii  dt  á  iklpit:  F  ^nntiu  tícreott  flvU*  IhaiUttt  o) 
imndt  late*  Onttut^J,  A,  1;  flytjai  dt  i  sklplt  G;  flotle  haan  di 
iklp  B;  aoUa  út  Ikiplt  B,  D.  *»  þrálDn  mslU:  F,  A,  E,  G.  I; 
taxUi  þrilnn  B.  D.  oú  —  helit:  F,  A,  B,  D  (dog  þat  /br  þeU 
nd  er  þetta  helii  fjlkaoi  G,  I;  þat  er  fjline  helit  E.  »  boto: 
E.  G,  I;  botna  B,  D;  ör  botDa  A.  SS  tbra  1:  F,  A.  B,  D,  I;  lU 
E;  i  fara,  brippr  G.  avi  var  göit:  F,  B.  D,  G;  var  þat  gert  A, 
þat  Tar  fi.  s>  ck  Tim  —  litnar:  F,  D;  laman  ifþan  ok  litnar 
(heor  riogtt  fvitínok  ok  vitu  bnDdoar]  er  adagltwtí};  Tiroþcrband 
ar  laman  ok  litnar  G;  ok  Tiro  látnar  laman  ifðan  ok  ikotll 
ok  Tiro  ifþan  aaman  litnar  ok  kaitat  I;  ok  vdro  litoar  iim 
ok  ifðan  E.      »»■■'  þí  —  þar:   F,  D  (dog  nú   for  þi,   %amt  "ll"  | 
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spurði^  ef  hrappr  hefði  komit  þar.  þeir  sögðu,  at 
hann  koni.  jarl  spurði^  hvert  hann  færi  þaðan. 
þeir  kváðuz  eigi  reiður  hafa  á  hent.  jarl  nnælti 
'sá  skyldi  mikla  sænið  af  mjer  hafa,  er  mjer  segði 
Hil  hrapps'.  grímr  mælti  hljótt  við  helga  'fyrir  95 
^hví  skulu  vit  eigi  segja?  ek  veit  eigi^  nema  þrá- 
'inn  launi  okkr  engu  góðu'.  'eigi  skulu  vit  segja 
^at  heldr*  segir  helgi  ^þar  er  líf  hans  liggr  við'. 
grímr  mælti  'vera  kann^  al  jarl  snúi  k  okkr  befnd- 
^inni ;  því  at  hann  er  svá  reiðr^  at  niðr  mun  nökkur  loo 


spardi;;  nú  kemr  jarl  til  njáissona  með  liði  sfnu  ok"ip",  ef  lirappr 
hefði  þar  komlt  B-,  þá  kom  jarl  með  sínu  liði  til  nJáiasoDa  ok 
gpyrr,  ef  hrappr  hefði  þar  nökkut  komit  G;  þá  kemr  jarl  at  roeð 
iidi  8Í0U.  hann  spurdi  njáissonu,  hTorl  hrappr  hefdi  ekki  komit 
þar  E;  þá  kemr  Jarl  at  med  liði  sínu.  hann  ieitar  til  þeira  njáls* 
sona  ok  spurði,  ef  (liTárt  /;  þar  hefdi  komlt  hrappr  /'yígahrappr  I) 
A,  I.  ^3  kom:  F,  B,  D,  £;  kom  þar  G;  hafdi  þar  komit  /;  hefdi 
þar  komit  A.  jírl  spurðl:  F,  E,  G;  ".J  fp  "  /;  Jarl  spyrr  B,  D; 
"en  .j.  f."  A  hann  færi  þaðan:  F;  hann  fór  þadan  D,  G;  hann 
hefði  þaðan  farit  A,  E,  /;  fór  hann  hedanf  B,  ^^  þeir  —  hent:  F, 
E  ídog  enn  þeir  for  þeir;,  G  (dog  at  for  k) ;  þeir  kvódust  eigi  reidur 
á  hafa  hent  />;  þeir  letuz  eigi  hafa  reidur  á  hent  B;  en  þeir 
kváðuz  eigi  hafa  reiður  at  því  hent  A;  þeir  kölluduz  eigi  um  þat 
geymt  hafa  /.  Jari  mœlti.  F,  B,  />,  E,  G,  I;  mgl.  A.  ^  mikla  — 
hafa:  F,  B,  D,  G;  miklar  sœmðir  þiggja  af  mer  J;  þó  mikla  aæmd 
hafa  ^;  þó  mikia  sæmd  (íkrevet  hmö)  fyrir  hafa  E,  ð5  hrappa:  FtA,B, 
D;  hans  E,G,l  hljótt  vid  helga:  F,B,D,E,G.J;  til  helga  hijótt  A. 
95-M  fyrir  —  segja:  F,A  (doguden  íyrir),  B,D;  hví  (mglE)  skulu  vit 
eigl  segja  til  hans  E,G;  skuiom  vit  eigi  segja  Jarli  I.  06  ek:  F,  A, 
E,  G,  J;  því  at  ek  B,  D.  »7  jauni  —  góðu:  F,  A,  B  (dog  "ók"  for 
okkr  —  sikkert  ved  feiUkrifl),  D,  E;  ömbuni  okkr  engo  gódo  /; 
lauoí  okkr  öngu  G.  »^-»8  vit  —  heldr:  F,  A,  B,  D  (hvor  dog  vit 
mangler),  G,  J;  vit  at  heldr  segja  Ui  hans  E.  ^s  aegir  helgi:  tdl. 
her  F,  A,  B,  D,  E,  /;  hvorimod  G  sœtter  diue  ord  efter  repUkken. 
er  (foran  lífy :  F,  A,  E,  G,  I;  sem  B,  D.  M  mœlti :  F,  B,  D,  E,  G, 
i;  ".t."  A.  w-ioovera  —  hefndinni:  F,  G;  vera  kann,  at  þeir  Bnijii 
hefndinni  á  okkr  /^,  D;  þat  má,  at  jarl  sniíi  at  okkr  befndinni  /; 
Jari  mun  Bnúa  á  ^at  E)  okkr  hefndinni  A,E.    loo-ioi  hann  —  koma: 
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'verSa  at  koma'.  'ekki  tnunu  vtl  at  því  fara'  seg 
helgi  'enn  þó  skulu  vit  nú  í  braut  teggja  skipii 
'ok  í  haf  þegar  er  gefr'.  'skulu  vit  nú  ekki  bíi 
'kára?'  segir  grimr.     'ekki   mun  ek  um  þat  hir 

106  'nú'  segir  helgi.  þeir  leggja  út  undir  eyna  i 
bíða  þar  byrjar.  jarl  gekk  at  skipamönnum  i 
leilaAi  við  alla  þá;  enn  allir  duldu,  at  nje  e 
vissi  til  hrapps.  þá  mœlti  jarl  'nú  munu  yj 
Tara  at  finna  þráin  fjelaga  minn  —  ok  mun  hai 

!io  'selja    fram    menninn,    ef  hann    veit    nakkvat  ti 
eptir  þat   tóku    þeir   langskip   eitt  ok  fóru  út 
kaupskipsins.     þráinn  kennir  ferfi  jarls   ok  steD< 


F  (der  dog  har  "mv"  /=  rauno/  for  mun  —  »1  aí  iliriveren  i 
AoM  opfattet  DÖkknr  WHn  tteáord  %  nœtmeform  fttrtat,  hvu  "m 
ikke  «r  Ariitfeil),  A  (dog  med  mdÉkvdt  ai  foran  avéj,  fí,  D  (c 
verði  n6kliiir  for  nðkknr  verAa;,  E  (dog  tom  AJ,  l  (dog  med  ú 
$kwU  a<i  fOrtm  svá,  mtd  feiltkrifltn  "nokkv  fv  jorUtnget  nedad]" 
nökknr,  eamt  udm  verða  at);  nlðr  mun  nðkkur  koma  relðl  haní 
itirounu  vlt:  F.  A,  B.  D.  G.  I;  mua  eg  E.  «»]mI  —  sklplnD: 
(dog  ndrn  íj,  B  (dog  i  for  í).  D  (dog  vden  aú).  G  fdog  udfn  þi 
|Mt  muau  vlt  nií  (mgí  1)  Ula  (  brolt  sklpll  A,  E.  L  íi^^tii  i 
E.  G;  þ«gar  F.  Á,  B.  D.  I.  1«-"» 'íkulu  —  helgl:  G  (dog  m 
leHagtig  gentaget$e  af  um  efler  nú);  mgl.  F.  A.  B,  D.  E,  I.  "Weye 
G  (ey]a  lormodenUig  =  tiölmr.  i.  e.  n'.ðnrbólmr; ;  elaa  ey  f\ 
elaa  B,  D;  ey  elnhverja  A.  E;  hólm  /.  ■<'<b(ða  þar  byrjBT:  F, 
D;  bldn  þelr  biialr  (lynet  feiUkreixn  b'nn'j  G;  dveljai  þar  A,  fi, 
gekk:  F  (tkrevel  gto;,  A,  B,  D,  E.  I;  snir  G.  BkipamónDum: 
A.  B,  D.  G,  I;  sklpmönnum  E.  ■<i''leUaðl  vlð  alla  þá:  F.B;  lelti 
vlð  þá  alla  (mgl  G)  D.  G;  leltaðl  epllr  vlð  þl  alla  A;  apurðl 
alln  epltr  hrappl  E,  I.  tv-im  ,yn  „  hrappa:  F,  Á,  B.  G;  neltt  Tl 
m  hani  E;  afikkut  vlatl  þelr  (mgi  D)  til  bant  D,  I.  ■«  fara 
mlnn:  G;  lella  iTara  E;  ganga  F,  B,  D)  tll  þrálna  relaga  mins 
A,  B,  D,  E,  I.  ■lOmBnnlnD:  A,  B,  D.  E.  G,  I;  hrapp  F  <ti  tó 
—  íltl:  F,  A,  B.  D,  I   (dog  Uka   ,'or  tókii;;     tóko  þeir  langaklp 

Idko   þelr  eklp   ellt   £.      iu-ii)  fdru aklpalne:  F,  A.  B,  D, 

tóru  1(1  aklpsias  G;   rero  úl  til  sklpalaa  /.      itikennlr:  F,  A,  D, 
G,  1;  keandi  B. 
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upp  ok  fagnar  hánum  blíBliga.  jarl  tók  því  vel 
ok  mælli  svá  'manns  þess  leitu  vjer,  er  heítir 
*hrappr  ok  er  íslenzkr.  hann  hefir  gört  oss  hvet-  iið 
'vetna  illt.  vilju  vjer  nú  þess  biðja  ySr,  at  jer 
'selið  hann  fram  el)a  segið  til  hans*.  þráinn  mælti 
'vissuö  jer,  at  ek  drap  útlaga  yðvarn,  herra,  ok 
^hætta  þar  til  lífi  mínu,  ok  þá  ek  fyri  þat  af  yör 
^stórsæmðir'.  %em  sæmðir  skalt  þú  nú  hafa'  120 
segir  jarl.  þráinn  hugsaði  fyri  sjer  ok  þóttiz  eigi 
vita,  hvat  jarl  myndi  mest  meta  —  þrætir  nú  þó, 


iis  ok  fagnar  hánnm  blídiiga :  Á,  /;  í  möte  bonum  ok  fagnar  Jarli 
blfðliga  E;  ok  beiisar  bánnm  F,  B,  D,  G.  jarl  tók:  Á,  /;  hann 
tök  E;  jarl  STarar  F,  B,  D,  G.  ii^þess  ieitu  vjer:  F,  B,  D.  E, 
G,  /;  fer  ek  at  leita  A.  i"-ii»  heilir  brappr:  F,  B,  D;  hrappr 
beltlr  A,  E,  G,  /.  "»er  falenikr:  F,  Á,  B,  D,  E;  íalcnikr  maðr  /; 
fslenskr  at  ætt  G.  ii8-ii«  bTetvetna:  F,Á,  B,E,l;  "huueta'7=hver. 
vetoa;  D  (ved  forvantkning) ;  mlliit  G,  Hðviljn:  F,  A,  B,  D,  E,  I; 
vlldo  G.  þess  biðja  yðr:  F,  B,  D,  G;  bidja  ydr  A,  E;  biðja  þik  l 
ii^-ui  jer  aelld  bann  fram:  F,  A,  B,  D;  þjer  látit  hann  lausann  E; 
þer  seldit  bann  fram  G;    þú  sellr  hann   fram  /.      n'^aegið:  F,  B, 

D,  E;  seglt  0S8  nðkkut  A;  "V  (=  segðið  —  se  de  to  nœst  foreg. 
noter)  G;  geglr  oss  nökknt  /  ilBvIssuð  Jer:  F  (der  dog  har  ''vifl* 
þ^"  [det  sidste  ord  rettet  fra  þv,  hvorimod  skriveren  har  glemt  at 
rette  det  ðrste]),  G,  1;  vissu  þjer  þat  D;  vissir  þú  A,  E;  vlssir  þú 
þat  B.  herra:  sCil.  her  F,  A,  B,  D,  I;  hvorimod  G  indskyder  dette 
ord  e;ter  Jer;  medens  E  sœtter  det  efter  þá  ek.  n^bœtta:  F;  hæila 
ek  A,  B,  D,  E,  G,  l  1«  «0  þó  -  -sœmðir:  F;  þá  ek  af  yðr  þar 
fyri  störsæmðlr  fí;  þá  ek  (her  indskyder  E  herra  —  se  andefi  note 
til  lin.  118^  þar  fyrlr  af  yðr  störsæmdir  ^stórar   sæmdtr  A,  I)  A,  D, 

E,  1;  ek  þá  af  stórsæmdir  G  iwiM  •mciri  —  seglr  Jarl:  F,  A 
(dog  sæmd  for  sæmðlr;,  B,  D,  E;  Jarl  mælll  'melrl  sæmð  ^'fœmð" 
snarere  end  "fæmð'"V  slialttS  niS  hafa'  /;  'melrl  sæmdlr  sklldir  þú 
bafa*  8.  jarl  'ef  þii  segðir  mer  tii  hrapps'  G.  i'i  bugsaði :  F,  A,  E\ 
bngsaði  núB, /;  bngíaði  mcð  G  (hvor  mcð  [skretetm;]  vistnok  beror 
pá  feUlasning  for  nn,  hvis  skriveren  ikke  forst  har  tœnkt  pð  udtrykket 
bogsa  með  sjer^;  hugaðe  (vistnok  ved  eilskri,t  (or  hugsaðe^  þá  D. 
t2|.m  ok  þóttiz  eigi  vlta:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  m,l.  E.  i«mc8t:  F, 
D,  B,  G;    mest  í  B;   þá  mest  A,  I.     «2-iM  þrællr  —  sje:  B,  D,  G 

28» 


3t  lirappr  sje  þar,  ok  bað  jarl  leita.  jarl  baf 
lítíl  vi3  þat  ok  gekk  á  land  ok  í  braul  frá  öfirui 

13Ö  mönnum  ok  var  þá  reiðr  mjök,  svá  at  citf;i  mai 
þorði  við  hann  at  mæla.  jarl  mælli  'vísi  mjcr  1 
'njálBSOna  —  ok  skal  ek  nauðga  þeim  til,  at  þe 
'segi  mjer  hit  sanns'.  þá  var  hánum  sagt,  at  þe 
höfðu   úl   lálit.     'ekki   má  þat  þá'    segir  jarl    'en 

180  'vatnkeröid  ivau  váru  þar  vi6  skipit  þráins,  ok  d 
'þar  madr  vel  hafa  fólgiz  í.  ok  ef  þráinn  hef 
'fólgit  hann,  þá  mun  hann  þar  í  bafa  verit.  ok  niuii 
'vjcr  nil  fara  í  annat  sinn  al  iinna  þráin'.  þráin 
sjer  þelta,    at  jarl   ætlar  cnn   út,    ok   mælti    's^ 


(dog  mmj  inátkuit  ok  lnran  þnellr;;  þrtetir  ttö  dú,  at  hrappr  ge 
ok  i'mjl.  !l  þrRllr  nú  i'ni^  li,  Bt  hsnD  v«rl  A,  E,  1.  iis  ok  tti 
]arl  l«lta:  F.  B.  D;  ok  bað  Jarl  lelta  hans  C;  en  bBð  þö  jirl  !el 
ok  at  hjggja  J,  ena  bað  Jarl  lella  þd  ok  at  byggja  ítkrnet  héygi 
S,  Ok  bað  Jarl  þö  le(a  ok  al  hygeja  /.  Jari  (foraa  hatðl;:  Á, 
D,  E,  G,  I\  baon  F-  i**oí  í  braut:  G;  hann  gekk  þá  A,  E;  b*i 
gekk  /;  elon  F,  B,  D.  i")>i  —  «vá:  f.  B,  D,  G\  relðr  n^jök,  r 
Á,  I;  »\o  relðr  B.  tu-m  maðr  —  rovla;  F.  á  (dog  uden  mað 
B.  D,  E  (dog  tom  Aj.  G  (doe  tala  for  malaj ;  þorði  at  lala  v 
hann'/.  i**ni»Ui:  F.  B,  D.  E.  G\  nitcKi  þá  A,  1.  víii:  F,  A. 
D,  B.  /;  vlal  þer  G.  i^-iw  skal  —  aanna:  F,  A  (dog  þi  /br  þel 
tilj,  B  (ilog  mtá  ootrflódi^  indtkud  af  gagni  efler  H\/,  D  Idog  ".( 
(or  þelr  aeglj,  /;  akal  i'vll  G)  ek  nauðga  þelm  tll  sagna  £, 
íWhSrðo:  F.  A.  B.  D;  hefði  E,  G.  I  iM  valnkeróld  -  Jiar:  P, 
D  Imeá  et  overflödigl  "(■',  eUer  ei  lignende  tegn,  foran  vilnkerölt 
G.  I:  VBzkeröld  viro  þar  trau  A;  vailkeruld  vóro  £.  \tð  skipi 
F,  A.  I;  við  skip  E.  G;  hjá  aklpi  B,  D.  *»  maðr  —  1:  F,  B,  . 
G  (dog  nden  (/;  vel  maðr  ba(a  fdlgls  í  A;  ba&  naðr  fiilgli  ( 
vel  hafa  maðr  1  fölgíi  £  (hvit  ordttíUiag  her  i  gnmden  «r  di 
laivkkeite).  iMmun  —  verlt:  A.  D,  G;  mnn  hann  þar  í  T«ra 
B  (dog  u4en  hannj,  /  (dog  t4d«n  1)  \  mt  bann  þar  vel  í  vera  . 
iSMM  munu  —  fara:  F,  A,  B,  B,  I;  mnon  var  fara  nú  D\  skul 
ver  nú  tara  G.  iXat  Dnna  þriin:  F,  B,  D,  E,  I;  at  Dnna  haon  i 
nt^  G.  lU-iM  þriion  ajer  þeita:  F,  A.  B.  D\  hann  aer  þ«iu  J 
þelia  s«r  þriinn  I;    ur  nú  þrálnn  G.      'Uatlar  enn  út:  F,  á.  i 
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'reiðr  sem  jarl  var  næstum,  þá  mun  hann  nú  vera  136 
'hálfu  reiðarí  —  ok  liggr  nú  við  h'f  allra  manna 
'þeira  er  á  skipínu  eru,  ef  nakkvarr  segir  til 
'hrapps'.  þeir  hjetu  allir  at  leyna;  því  at  hverr 
var  um  sik  mjök  hræddr.  þeir  tóku  sekka  nakkv- 
ara  ór  búlkanum  enn  Ijetu  hrapp  koma  þar  í  140 
staðinn  —  fóru  nú  aðrir  sekkar  á  hann  ofan  þeir 
er  Ijettir  váru.  nú  kemr  jarl,  er  þeir  höfðu  um 
hrapp  búit.  þráinn  kvaddi  vel  jarl.  jarl  tók  kveðju 
hans  ok  ekki  skjótt.     sá  þeir,   at  jarl  var  allmjök 


Z>.  E\  ætladi  út  í  annat  sinn  G;  œtlaði  (bí  forskrevet  —  máske  som 
folge  af,  at  skriveren  har  vaklet  imellem  ætladi  og  atladi^  út  /. 
mæUi:  F,  A,  B,  D,  £,  /;  mæiti  vid  sína  menn  G.  isftnæstnm:  F, 
B,  E,  I;  næst  A,  D;  áðan  G,  mun  liann  nú  vera:  F,  A,  B,  E,  l; 
mnn  banu  D;  er  hann  nú  G.  i86-i37  manna  —  eru:  F,  B,  0,  l 
{dog  sem  for  er);  þeira  manna,  sem  á  skíptnu  ero  A;  manna  á 
sliipeDu  D;  vorra  þeirra  sem  á  sliipi  eru  E.  m-iss  ef  —  lirapps: 
G  (hvor  dog  ef  er  udeglemt);  mgl.  F,  A,  B,  D,  E,  1.  «8þeir  iijelu 
aliir:  F,  A,  B,  I;  þeir  lieita  allir  G;  enn  þeir  hetu  aller  D;  þeir 
hetu  E.  *8ð  om  —  hræddr :  F  ^iræddr  skrevet  r^iðd}  þ  forkenget 
nedad]),  A,  B,  I;  um  sig  hræddr  mjðg  E;  hræddr  um  silt  D;  mjöiL 
hræddr  nm  Iff  sitt  G.  189-140  gekka  —  búlkanum:  F,  A,  B,  D 
/sekki  for  sekka^;  ör  búlkanum  sekka  nökkora  /;  sekkaoa  ör  búik- 
anum  G;  "fekkaöa  vr  bvnckanv"  E.  i-iOenn  —  þar:  F,  I;  en 
letn  þar  hrapp  koma  A;  enn  (ok  D)  letu  koma  hrapp  B,  D;  enu 
lettt  hrapp  E;  ok  let  þráinn  þar  hrapp  f  koma  G.  i4i-i42  föru  — 
Ijetllr:  F  (hvor  er  stár  over  linien);  váro  nú  aðrer  sekkar  ^sekkir  I) 
látnir  á  hann  ofan  þelr  er  (tem  I)  lettlr  ('lettart  E)  A,  E,  /;  váro 
Dú  látnir  adrir  sekkar  í  staðinn  ofan  á  hann  þeir  er  lettarl  B; 
vórp  nú  látnir  adrir  sekkirofan  á  hann  í  stadinn  þelr  sem  lettastlr 
D;  var  Dú  komlt  ðdrum  sekkum  á  hann  ofan  þeim  er  lettari  G. 
142  nú  kemr:  F,  B,  D,  G;  kemr  nú  /;  ok  nií  kemr  A,  E.  i«-i«  er 
þeir  —  hrapp:  F,  D,  G;  er  þelr  hafa  um  hrapp  ^ann  A)  A,  B;  þá 
imgL  E)  er  þeir  hðfðo  um  E,  /.  i«vel  jari:  F,  A,  B,  D,  E,  I; 
jari  tel  G.  jarl  (foran  iól):  F,  D,  G,  I;  hann  B,  E;  en  hann  A. 
i*4skjótt:  F(7),  B,  D,  E,  G,  I;  fljótt  A.  1«-14«  sá  —  reiðr:  F,  B, 
D;  ok  flá  þeir,  at  hann  var  mjök  reiðr  /;  ok  sá  þelr,  at  hann  var 
relðr  mjög  A,  E;    sá  þeir  niS,  at  Jarl  var  hinn  reiðasti  G.      i^tll 


145  rei5r.  jarl  mælti  til  þráiiis  'sel  þú  fram  hrapi 
'því  at  ek  veít  víst,  al  þú  heOr  fólgit  hanr 
'hvar  muti  ek  hafa  fólgít  hann,  herra?'  seg 
þráinn.  'þjer  inun  þat  kunnigast'  segir  ]arl  'eri 
'ef  ek   skal    geta    til,    þá    ætla    ek,   at    þú    hat 

iso 'áðan  fólgit  hann  í  vatnkeröldum  þeim,  er  hj< 
'váru  við  skipit'.  'eigi  vilda  ek,  herra'  segir  þráin 
'at  jer  vændið  miktygi  —  heldr  vilda  ck.at  jer  lci 
'aðið  um  skipit'.  þá  fúr  jarl  upp  á  skipit  ok  lei 
aði  ok  fann  eigi.    þráinn  mælti  'berið  jer  mik  n 

165 'undan,  herra?'  'ljarri  ferr  þat'  segir  jarl  'en 
'eigi  veit  ek,  hví  vjer  finnuni  liann  eigi;  ek  þykk 


þrálnB;  F.  A,  B.  Ð.  G.  I;  mgi.  E.  hrapp:  F.  Á.  G,  1;  hrap 
þrálnn  B.  D;  mannlnn  E.  i«<al  (fiiraH  pú):  F.  B.  D.  E.  G, 
er  Á.  n'htar  —  berra:  F  íder  doj  har  feiltltTÍpen  e'cwf*  / 
ek  hafi>,  A.  E.  I  fdog  vden  herrah  hvar  man  ek,  berra,  bafa  fól( 
hano  B,  D;  herra,  hvar  mun  ek  hata  fúlglt  hann  G.  uT-tu  ggg 
þrálnn:  F.  G.  I;  mgl  A.  B,  D,  E.  1«-'"  ■þjer  —  sKlpU':  G,  'þ 
muD  þat  kuDnlgati  ^kunnaati,  kunnikt  F/  a.  J.  'en  e(  ek  akal  ge 
tll.  þá  Blla  ek,  at  þú  baOr  áÖan  rúlglt  hinn  ífor  haOr  -  hanD  lu 
E  baDr  fólglt  haon  áðann,  men  i  munir  bafa  rólg[t  bann;  í  kerðli 
unum'  F,  Á,  E;  Jarl  mclil  'þat  raan  þer  kunnast  —  enn  ef  ek  sk 
geta  til,  hygg  ek,  at  þú  hahr  "folg'  hann  áþan  í  keröldonom' 
'i  keróldunum'  i,  Jarl  B-.  'i  keröldum'  D.  ''■  berra'  aeglr  þráiDi 
A,  E.  I;  herra  G:  mgl  F,  B.  D.  i«jer  vandlð:  F.  A.  B.  D,  E. 
f'þ'  lantit  jv  (oTÍanget  nedadj'j:  \tú  Tandlr  G.  iMiM  at  Jer  lei 
■öiö:  f,  i,  D,  E,  G,  1;  atlii  leiLaðir  B.  mm  þi  —  eigl:  F, 
Idog  uden  upp^,  D;  þá  fór  Jarl  i  aklpit  ok  leliar  ok  Qanr  hao 
elgl  £;  þn  (lir  Jarl  upp  A  skip  et  leila  hrappa  ok  fann  elgi  fi;  ) 
fúr  Jarl  um  sklplt  ok  leltaði  hrappe  ok  (ann  hann  elgi  G;  J,  leitei 
þá  um  ■klpll  ok  Fana  elgi  hrapp  J  im-iss  þráinn  —  herra?':  ( 
'herr  þd  mlk  dú  uodan!'  a.  þrAlon  F,  A.  B,  D;  'mallr  þú  mlk  n 
andan?'  a.  þtálnn  /;  'mellr  þú  mig  undan  nú?'  s.  þrálnn  j 
IW-IM  enn  eigi  —  hann  elgl:  F,  B  (dog  uden  ek^  D  (ívi  for  bvi 
G;  eo  elgl  ðnnu  ver  bann  —  vell  ek  elgl  hvf  aastir'  i.  Jarl  i 
enn  elgl  Unnom  ver  hann  þö  —  ok  teli  ek  eigl.  hvf  þat  aallr  J 
þdtt  ver  QnDQm  hano  el  —  ot  velt  eg  el  hvi  aallr  E.  im  ek  ([ora 
þykkjumi.j:  A.  E.  l;  en  ek  F,  B.  D.  G. 


88  K.  439 

^imz  8já  allt  í  gegDum  þá  er  ek  kem  á  land;  enn 
'þá  sje  ek  ekki  til^  er  ek  kem  hjer .  lætr  hann 
þá  róa  til  lands  með  sik.  hann  var  svá  reiðr,  at 
ekki  mátti  við  hann  mæla.  sveinn  son  hans  var  iso 
þar  með  hánum.  hann  mælti  'undarli^t  skaplyndi 
^er  þat  at  láta  úverða  menn  gjalda  reiði  sinnar'. 
jarl  gekk  þá  enn  einn  frá  öðrum  mönnum.  síðan 
gekk  hann  þegar  aptr  til  þeira  ok  mælti  'róm 
SJer  enn  út  til  þeira'.  þeir  gerðu  svá.  'hvar  166 
^mun  hann  fólginn  hafa  verit?'  segir  sveinn.    jarl 


««7Bjé  allt:  F,  B,  D,  G\  alU  sjá  Á,  E,  I.  þá  er  -  land:  F  (doj 
uden  ek),  B,  D,  £-,  er  kem  (ter  nœsten  ud  fom  kom;  á  land  /; 
8.  Jarl  'þá  cr  ek  kem  á  land  Á;  þá  er  ek  em  á  laodi  6.  iM  gje 
—  hjer:  F,  B,  D\  se  ek  ekkl  tll,  þegar  ek  em  her  G\  ekki,  er  ek 
kem  (em  A)  her  A,  r,  er  eg  kem  hjer,  ae  eg  ekkl  E.  is8-im  iieir 
haoD  þá:  F,  G;  lætr  Jarl  þá  B,  D;  lœtr  ^let  í)  hann  nú  Á,  l;  lætr 
bann  B.  i&^hann  var:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  ok  yar  hann  /  i«iþar: 
F.  B,  D,  G;  mgl  Á,  E,  /.  skaplyndi:  B  (ktor  i  i  undarligt  er  for- 
tkreoet,  tá  at  det  ser  ud  som  a),  D;  mgi  F,  A,  E,  G,  /.    iðSúverða: 

F,  A,  B,  €6,  G,  I;   ÚTerðuga  E;  aðra  D.      sinnar:  F,  A,  B,  CS,  E, 

G,  I;  þlnoar  D.  i^Sþé  enn  einn:  A,  I;  þá  enn  einn  brutt  D; 
þá  eiDn  í  (mgl  B)  brot  F,  B;  þá  eino  aamann  E;  þá  brott  C6; 
brott  G.  168-164  gfdan  —  þelra :  F,  A,  B,  D;  sídan  gelk  bann  tll 
þeirra  E;  sídan  gekk  hann  aptr  CS,  G;  mjl.  I.  i^^ok  mœlti:  B, 
2),  G;  ok  mælti  til  þeira  CS;  hann  mælli  E,  I;  hann  mælti  þá  A; 
mgl  F.  iWút:  A,  CS,  D,  G,  I;  aptr  B;  mgl.  F,  E.  gerðu:  P, 
A,  B,  D,  E,  I;  gera  nú  CS,  G.  iw-iM  hvar  —  verit:  A,  B,  D, 
E  (dog  med  feikkriften  hn  fór  verit^,  G  (dog  med  indskudt  nú  foran 
fölginnj,  /;  hvar  (feilskr,  hvt;  mnn  hann  fólginn  verit  hafa  F;  hvar 
monu  þelr  hrapp  hafa  ''folg"  CS.  iMsegir  svelnn:  (med  ".V* 
for  aegir;  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  ".f.  fvei^  .j.  fö^."  F  (=  s.  sveinn 
JarUson,  hvor  det  owrftódige,  skönt  0^  wigtige,  tiUœg  jarlason  mst* 
nok  er  fremkommet  ved  feilagtig  lœsning  af  *\j  .  f.**  [d.  e.  Jarl  svaraðlj 
sUer  Hgnende,  htfHke  ord  derpd  ere  erstatiede  ved  indskud  i  jarlens 
repHk);  hvorimod  1  har  sveinn  mælti  þá  foran  *hvar.  1 66-487  jarl 
Bvaraðl:  B  (der  dog  tittige  indskyder  ".f .  j."  efier  akipta;;  ".J  .  f."  CS, 
G;  hmrimod  F.  A,  D  (utydel,  is€er  ".f.'V,  E,  l  sœtte  ".f  .  j."  efter 
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svafaðí  'eigi  mun  þat  nú  skipta;  þvf  at  hann  mu 
'nú  í  hrautu  vera  þaðan.  sekkar  tveir  lágu  \>s 
'hjá  búlkanum,  ok   mun   hrappr  þar   hafa  komit 

1TG  'staðinn  þeira  í  búlkann'.  þráinn  tók  til  orða  'frat 
'hrinda  þeir  enn  skipinu  ok  munu  enn  ætla  i 
'hingat  til  vár.  skuiu  vjer  nú  taka  hann  ór  búU 
'anum  ok  koma  öðru  í  staðinn;  enn  þó  skul 
'sekkarnír  tausir'.    þeir  gerðu  svá.    þá  mælti  þráin 

175  'látu  vjer  hrapp  nú  í  seglit  —  þat  er  heflat  up 


ikipta.  ■■^eigl  man  þat  nii:  F,  A,  B,  CS,  Ð;  eigl  innii  þat  G, 
öDga  mun  þtt  E.  i<i-iw  þvl  —  t»ðaD;  F,  A  (dog  udtn  þaðtn;, 
CS  (4og  á  brotla  (or  í  braala  leraj,  Ð,  E  Idog  þaðann  Tert  / 
vera  þaflan/;  þTÍ  al  nú  man  hann  þaþan  f  brolla  /;  bann  muD  i 
í  brotta  [laðan  G.  leSgeUtr;  Fíder  dog  ikritnr  TecÍiV.  sr'fekUr' 
CS  ("'Bíckar  /r  fOrlangtt  neáadl-),  D  C'tttiV),  G  r'tteí');  "i 
(eckar".  A,  "en  \  tekkai"  £,  "eq  rekkar  [t  ptrUtnset  nedodj" 
is8-i49tTelr  —  búlkanam;  F,  D,  I;  "tV'  váro  þar  t^  biilkaBun  , 
ij  ligu  hji  buokannm  E:  IJ  váro  hji  biÍJkanom  A,  CS;  i&ro  tj 
biilkaDam  G.  '■"-•'"i  mun  —  búlkaoD;  f,  B  /lUðinn  fmlOm 
náiú/,  D;  min  henn  hara  iioinlt  þar  1  alaðluD  þelra  i  bunkaan 
moD  bann  þar  i  alaðinn  bafa  komit  (  itaðlnn  Efí);  mun  har 
komit  haCa  (  oaðiDn  þeira  (  bdlkann  A;  muno  þeir  þar  hafa  kon 
hinom  (fortkrevei)  l  elað  þelra  (  biiikanD  Cð;  mnn  þv  bTsppr  ha 
róiginp  varlt  G.  t'«lök  tll  orða;  F,  A,  B.  D,  G;  tdk  þi  IH  ot< 
CS;  msltl  E,  I.  iiiþeir:  F,  CS,  D.  G;  þeir  nú  B;  þelr  Jarl 
B,  J,  111-m  eDU  Ktla  —  lir:  B,  CS,  D\  þetr  eno  »tls  blgat  I 
oir  G;  teila  úi  hingat  tll  lir  F,  /;  teUa  úL  hlngat  E;  ælta  úl  I 
»ir  A.  iTihann  Íe/Ier  iakaj:  F,  A,  B,  Ð,  E,  G,  I;  hrapp  C 
i7a-i7s  búlkauDm:  F,  B,  CS,  D,  I;  "bDÍkann"  /ncpp*  hlot  féilikrii 
A;  "balkuDÍi  (mtttwk  ftiUkriH)  G;  "bvnckaiii" f.'J  E.  i'>kon 
öðru:  F,  B,  D,  G;  koma  þar  óðro  C<f ;  lita  BDnat  E;  lila  annat  þi 
A;  tita  annat  aptr  /.  ft-f*  ^á  —  lanelr:  F  feekkamlr  ttrn 
teek'qj,  A  ('eekkaTnlT  tkreoa  feck'n'j,  B  r'lek'Dir "  for  lekkaralrj, 
f'TeckiHi'"  for  eekkarnlr;,  B  i'BekkaTnir  ikrevet  rekk'oerj,  /  ("Tekk'n 
for  ■ekkarnlr/:  þd  ikalo  "feck'g^"  laualT  Tera  CS;  "teckarn'"  laos 
Tcra  G.  "*þeir  eerðn  ití:  F,  A,  B,  D,  E  (jf  dog  de  tr«  natl  töl 
noterj,  I;  þelr  gerB  nú  ití  CS;  mgl.  G.  þi  mBlti  þriiOD:  .1, 
þriinn  mBltl  þi  F,  B,  D;  þriinn  mdltl  CS;  mpl.  E,  G.  f»-f*  'lit 
—  rina':  F,  A,  G  (dog   diI    hrapp  for  hrapp  diI,!;    'iilum   ver   n 
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'við  rána'.  þeir  gera  svá.  jarl  kemr  nú  til  þeira. 
var  hann  þá  allreiðr  ok  mælti  'vill  þú  nú  selja 
'fram  manninn,  þráinn?  ok  er  nú  verra  enn  fyrr'. 
þráinn  svarar  'fyri  löngu  selda  ek  hann  fram,  ef 
'hann  væri  í  minni  varflveizlu  —  eða  hvar  mun  180 
'liann  verit  hafa?'  'í  búlkanum'  ségir  jarl.  'hví 
'leituðuð  jer  hans  eigi  þar  þá'^  segir  þráinn.  'eigi 
'kom  oss  þat  þá  í  hug'  segir  jarl.  siðan  teituðu 
þeir  hans  um  allt  skipit  ok   fundu  hann  eigi.     þá 


tinpp  ör  biilkanom  en  "koa"  Þar  öðro  i  *taþlnn.  lAium  nú  hrapp 
I  leglll  —  þat  er  heOat  vlð  rána'  Ci  Clátum  yer  —  gtaþlnn  ariglig 
geniagettt) ;  IíIddi  ver  aú  hmpp  i  tegllt'.  þai  lar  heflat  upp  vl9 
rána  B.  I;  'látum  Ter  haon  nú  I  tegllð  þar  íviilaok  ved  (eitíagtUe 
or  þat;  Tsr  hedat  upp  við  rána  D;  '•ngl  E.  '""^eir  gera  ivi:  F, 
á.  B,  D;  þeir  gera  aú  avá  Cð,  G;  þelr  gerðu  avá  I;  mgL  E  (í:'.  dog 
forilt  noU  lil  nemttr.  kapiiti  Jt'n.  <''*.  Man  er  ntmlig  iprungít  entm 
frani  tii  avá  eUer  fra  þelr  líl  þelr;.  kemr  — þelra:  CS;  kemr  nú 
Lil  þelra  þrálna  G;  kemr  þá  111  þelra  fþrilns  (<J/  B,  Dj  F.  B,  Ð; 
kemr  nii  lit  þangat  A,  E;  kom  nii  þaDgal  lit  J.  ^''^Tar  —  -relðr: 
V,  B,  D;  hann  var  nii  allrelðr  G;  hann  var  þá  íavá  indAyáer  Ij 
relðr  mjak  A,  E.  l;  mgt.  CS.  íl»tnm  mannlnn,  þrálnn;  F,  A,  G; 
maDnlDD  fram,  þrilnn  /;  fram  manainn  B,  CS,  D,  B.  verra  enn 
ryrr:  F,  B.  CS.  D;  verr  en  fyrr  G;  verra  en  nseat  A;  verra  enn 
nanlODi  E.  1.  i'>mrar:  lil.  feUer  ttsTib^)  I;  ".l"  F,  A.  E; 
mBltl  B,  CS,  D,  G.  aelda  ek  bnnn  frsm:  F,  A,  B.  D;  hefðl  eg 
íelt  bann  fram  E;  befða  ek  hsnn  tram  selt  i'aeldan  l>  CS,  G,  I. 
isiverU  hafa:  F,  A,  B,  D,  B;  verlt  hafa  iþan  CS;  hafa  verlt  ri 
QAf*  verll  iðan  G.  'i  búlkanum'  seglr  Jart :  F  (der  dog  ikriver 
'bvika^v  ö/  M«n  (o^  *">(«  85  ní-nsyj^  j,  B,  CS,  D,  E  (dog  bunk- 
inam  for  búlkanum^,  G;  jarl  mælll  ■!  bnlkBnom'  í.  t^klluðnð: 
P,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  leltlð  CS.  elgl  þar  þi:  F.  B,  D,  G;  elgl  . 
|Kir  A.  I;  þá  elgl  CS;  el  £  (dtr  tiipHer  hanaf/;  þar  efter  seglr 
t>rálnD>.  m-iM  'eigi  —  hag'  leglr  jarl:  B;  'elgl  kom  osa  þat  f  hug 
|>á'  *.  Jarl  D;  'elgl  kam  m  þat  í  hug'  a.  jarl  F,  A,  I;  'elgi  kom 
þat  o»*  {  hug'  *.  Jarl  B;  'elgl  kom  o*s  (  huV  s.  )sil  CS;  mgL  G. 
iMam  allt  aklplt:  F.  A,  CS,  E.  I;  i  aklplna  B  (htior  t  er  nar  ved 
U  borlmuldre),  D;  mgt.  G.  bann;  P,  A,  B,  Cb,  D.  B,  G;  mgl.  l 
iM-iuþi  msltl  þrilnn:  A,  CS,  i;  þrálnn  mKlll  B;  hvorimod  F,  B, 


186  inœlti  þráinn  'vilið  jer  mik  nú  undan  bera,  beiT] 
'vist    eigi'    segir    jar!     'því    at    ek   veit,    at 
'hefír  fólgil  manninn,    þó   at  ek  finnag  hann  eij 
'enn  heldr  vil  ek,    at  þú   níðiz  á   mjer  enn  ek 
'þjer'.     fór  jarl    þá    ti)    lands.     'nú  þykkjumz 

190  'sjá'  sagðl  jarl  'hvar  þráinn  hefir  fólgit  hrap 
'livar?'  sagði  sveinn  son  hans.  'í  seglinu'  S6| 
jari  'er  var  heflat  upp  við  rána'.  þá  rann  á  byi 
ok  sigldi  þráínn  út  ór  firðinum  til  hafs.  hai 
mælti  þá  þetta,  er  lengi  hefir  uppi  verit  haft  síð 

196  'látum  geisa  gamminn,  gerrat  þr&inn  vægja'.  ei 
er  jarl  spurði  orð  þráins,  þá  mælti  hann  'eigí  be 


D.  G  AoM  a.  þrálnn  e/Iír  replikken.  iMœHr  F.  Á.  B,  CS,  D.  E, 
mgL  G  J>era:  F,  A,  B.  CS.  D.  E.  C;  msla  J.  herra:  á.  E. 
mgL  F,  B,  CS,  D.  G.  'SSvjgt  eigi;  f,  B.  CS.  D.  G;  elgi  gkal 
Á.  E.  I.  iS'maiinlDil^  F,  A.  B,  D.  E,  I;  haDD  G;  hrapp  CS. 
—  eigl:  CS,  —  l^eledet  (kttn  med  Qons  /E  har  flnocj  for  Dnn 
F.  Á,  B.  D,  B,  I;  mgt.  G.  '»>  fór  jarl :  CS,  G,  l;  b.  jarl.  fór  bi 
F.  Á.  B.  D.  E.  <s»-isii  nú  —  lagðl  ]ar1 :  F  i'ActT  dog  þykkjumi 
íeiiikreett  þiliivi;,  A  (dog  med  udeiadeUe  af  sagði  Jarl;,  B,  D,  E, 
1;  bacD  mælll  'ae  ek  dú  Ci.  ím-í»i  hvar  þrálnn  —  seelr  jg 
B.  D;  bvir  þelr  munu  'Tolg"  hara  brapp  —  hann  oinn  verit  haf 
■egliDO  Ci;  at  þrálnn  ChsDn  A,  l)  heflr  fólglt  hrapp  i  segllnu  f, 

E.  I;  at  þelr  bara  fdlglt  hann  f  Begllnu  G.  t>i'er  var  —  ráii 
CS\  'er  þai  var  heOat  upp  við  rána'  E;  mgl  F,  A,  B,  D,  G, 
rann  á  byrr:  P,  B,  CS.  D.  G;  kattaðe  fkaatar  1}  i  bj/r  A,  B, 
lUalgldl  -  flrðlDUm:  /;  algldl  þrálnn  A,  D.  E;  slglðu  þelt  þril 

F.  CS,  G;  ilgldu  þelr  þrálnu  þi  B.  1»<-<M  hann  —  þelia,  en 
þrilnn  mBlll  þi  þetla,  er  C;  þrilnn  (oerbei  er  udeslemt)  þi  ; 
■em  CS;  hann  maaltl  þá  þat  er  D;  hann  mEeltl  þai  þi.  er  H;  be 
(feilagtig  forkortet  .k.  i  E.  At  ikriverett  har  menl  noget  andel  < 
hann,  hin  neppe  anutijet/  mgeltl  þetta,  er  /al  áj  A,  E,  1.  >■**  heflr 
afðan:f,  Ð.  C;  beDr  uppl  veril  hBft  CJ^  uppl  verltBfþan  B(\it&vwUí 
er  uppi  haft  slðan  A,  E-.  beilr  verit  eptlr  hari  ifþan  l.  't^gerrat 
C'%'rAlt.fortkreKeiy),  Aí"%\r),  B  C'st'iít  [ií  forikrevet]"),  CS  fVal 
l  (tkretiet  "giotvat  [y  forUxngtt  nedad]"l;  gerlr  el  D,  E:  "g^ir" 
iMapurði:   A,  B,  CS,  E,  G,  I;     "fp"  F;    "t§"  B,        orð  þrálns: 
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'hjer  til  úvizka  mín  heldr  þat  samband  þeira,  er 
'þeim  dregr  báðum  til  bana'.  þráinn  var  skamma 
stund  í  hafi  ok  kom  til  íslands  ok  fór  heim  til 
í)ú&  síns.  hrappr  fór  með  þráni  ok  var  með  hánum  9oo 
|)au  misseri.  enn  um  várit  eplir  fjekk  þráinn 
liánum  bú  á  brappstöðum,  ok  bjó  hrappr  þar. 
lann  var  þó  lengstum  at  grjótá  ok  þótti  þar  öllu 
spilla.  þat  mæltu  sumir  menn,  at  vingott  væri 
neð  þein)  hallgerði  ok  hann  fífldi  hana;  enn  sumir  206 
nœttu  því  i  móti.  þráinn  tjekk  skipit  merði  úrækju 
rænda  sinum.    sá  mörðr  vá  odd  halldóríison  austr 


irð  þrtins  þ«s*l  Cð;  hvat  þrAlDD  hatðl  mKlt  A,  l;  þetta.  bvat 
iráÍDii  hafðl  mall  E;  þelta  G;  1)1  rerðar  þriln*  0;  til  þriins  D 
<i  mclU  lianfi:  F.B.CS.D.G;  þi  %.  Jarl  A\  i.  hann  /;  "tf"  haiin 
TO  £  berr:  F.  A.  B.  D.  E,  G,  I;  keinr  CS.  "»'hjer  —  min: 
',  8,  D;  her  úvlika  min  tll  CS;  dviika  mfn  III  þeua  G;  her  tll 
anvlt  mltt  A;  her  vanvlt  tll  T;  bjer  tll  "vvnt) "  fd.  e.  vans;  með 
íim  £.  »T-<W  þai  gamband  þelri,  er:  F,  Á,  B.  D;  laniband  þelra, 
r  I;  þat  samband,  er  fat  E)  C5,  E.  G.  O^þelm  dregr  báðum:  F, 
I,  CS,  E.  G,  /;  þelm  báðum  dregr  B;  báðum  þeim  dregur  D. 
wituoil:  F,  A,  B,  D.  E,  G.  1;  hrfð  CS  kom  til  íeiande:  F,  A, 
i.  Ð,  E.  G,  I;  kömu  vlð  Island  CS.  tórhelm:  f.  B,  CS,  E.  G.  I; 
ór  á;  helin  Ð.  loVmeð  þrinl:  F,  B.  CS.  D;  með  hinum  A.  G,  I; 
11  viatar  með  þrioe  E.  með  hinum:  F,  A,  B,  CS,  D  (hvor  dog 
i&QDm  er  uáfglemtj,  E,  I;  þar  G.  »i  enn  um  virit:  F.  B,  CS,  D, 
;;  en  (mfií.  E)  annat  aumar  A,  E.  I.  Mibú:  F.  A.  B,  D.  E,  G,  I; 
iiíelað  CS.  hrappr  þar:  A,  fí,  CS,  D.  I;  hann  þar  F,  G;  hann 
mt  aiðann  E.  lo^haan  —  grjdli:  F,  A,  B.  CS  fdog  líingom  for 
engtíam).  D  fdog,  lom  del  lynit,  a  for  atj,  /;  var  lönpum  at  grjúti 
;:  hann  var  þd  lengitum  á  grjólá  með  þráne  £.  ok  þátll:  B,CS, 
■),  G;  þóttl  hann  /;  hann  þóill  F,  A,  E.  iMmenn:  B,  CS,  D,  G. 
';  tngL  F.  A,  E  to'ok  hann  rífldl  hana:  F,  B,  D;  ok  findl  hana 
:S;  at  hann  fmdi  fl  udeglemt)  bana  £;  ok  hTeppi  ak  flQdl  hann 
lana  G;  ok  hún  ffndii  al  hánuni  /;  mgL  A.  t°«þv[  i  múll'  F,  A, 
Z.  G,  /;  Þvi  i  rodll  B;  f  múle  þvf  D;  f  mút  CS.  toi-iVi  gklpll  — 
linum:  F,  A,  CS,  B,  G,  I;  gammlnn  merðe  drteklu  frsnda  afnum 
f;  merðl  úrakju  frKnda  slnum  gammlnn  A.  iOTmörðr:  F.  il,  B, 
:S.  D.  G;  maðr  E,   /. 


í  gautgvík   i  berufirði.     allir  Frændr  þráins   hjek 
im  hann  fyrir  iiöfðingja. 

89.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  er  hákc 
jart  missti  þráins.  hann  mæltí  þá  við  sveia  sc 
sinn  'tölcum  langskip  fjögur  ok  förum  at  nj'ál 
'sonum   ok  drepum   þá;  því    at  þeir    munu    vil 

5  'hafa  meS  þráni'.  'þat  er  eigi  golt  ráö'  seg 
sveinn  'at  snúa  sökum  á  úvalda  menn  enn  lá 
'þann  undan  setja,  er  sökína  berr  á  baki'.  '< 
'skal  þessu  r&&a'  segir  jarj.  halda  þeir  nú  epi 
njálssonum   ok   leita   þeira  ok  flnna  þá  undir  e\ 

10  unni.    grímr  sá  fyrst    skíp  jarlsins    ok    mœltí 


JOa-iM  alllr  —  hórölngja:  CS.  G  ídog  har  G  haon  dú  for  hjeliJD 
hann  —  verbet  tr  nemlig  wíeghmt},  —  {igeíede$  fmen  uden  núj  F, 
B,  D,  I;  mgL  E. 

89.  i-iNil  —  þrálDS:  F,  A  ídog  wden  néU;,  B,  D,  E,  I  (t 
vden  mála.  laml  med  at  /'or  tiiniieordtl  erj ;  Hákon  Jarl  mii 
l'mUslr  nú  G)  þriins  CS,  G.  *  haan  melU  þá:  CS.  G;  at  ha 
mBtti  F,  B  (hvoT  i  övrigt  det  fblgende  Tlð  er  udeglemtj,  D,  E; 
hann  raddi  Á;  at  hann  talaðt  l  >-«eon  slnD:  F,  A.  B.  D,  E, 
I;  mgi.  CS.  S  lókum:  CS\  tökum  ilt  F.  B,  D,  G;  Ibia  vlt  nú 
E;  tökom  ver  aú  I.  fórum  at:  F,  II,  CS.  D.  G;  róum  eptlr  þel 
A,  E,  l.  *  drepum:  F.  A.  B,  D,  E,  G.  I;  'Viom  i"  CS.  þti  i 
F.  A,  B,  CS,  D.  G.  I;  mal.  E.  *-»TllHt  hafa:  F,  Á.  B.  CS,  D,  B, 
hafa  Tllað  G.  '  ttkata:  CS;  aðklnnl  F,  Á.  B,  D,  E,  I;  lekUnnÍ 
á  liVBlJa  menn:  F.  CS.  E;  "ailða  (feÍUkr.  (or  á  ÚTsrða;  A"  G; 
dvalda  A,  B,  D;  á  þana,  er  óvaldr  (her  mgi.  et)  1.  ">  þann  und 
setla:  F,Á,G,I;  þann  undann  ganga  £;  þá  (uagtet  det  (ölgende  em 
berr;  uodan  ietja  CS;  hinn  undan  ««tta  fi,  D.  er  —  bakl:  C 
er  sokaðr  et  G;  er  /m  Al  aekr  et  F,  A,  B.  D.  B,  I.  ^  skal  þeaa 
F.  A.  E.  I;  «kal  þd  G;  vlt  þd  CS;  skal  B.  D.  halda  -  epllr: 
G;  halda  þelt  dú  lit  epllr  D;  haldn  þelr  nú  efilr  þelm  B;  hat 
ÐÚ  epUr  CS;  Jart  hetdr  nú  eptlr  þelm  E.  l;  heldr  nii  eptir  þeim 
*  telta  —  flnDa:  F,  B.  CS,  D,  G;  leilar  þcira  olt  flnnr  A.  B. 
«-i«UDdlr  ejiUDDl:  CS.G;  undir  e>ju  einni  F.  A,  B.  D,  E;  út  UDd 
hölmi  /.  «>  fyrst:  B,  CS  /uptUlstrenáig  ikrevet  Ifí),  D,  G.  /;  tyi 
A,  E;  "r  F.  akip:  F,  A.  B,  D.  G,  í;  "fcíp"  (tiltkeTl  —  sklpi 
CS;    bersklp  E.      jaiUin*;  F;     "járl."  fl;     "j."  A.  CS.  D,  E,  G, 


hclga  'herskip  fara  hjer  —  ok  kenni  ek,  al  l^er 
Terr  jarl;  ok  mun  hann  oss  engan  frið  bjóða'. 
'þat  er  mælt'  segir  helgi  'at  hverr  sje  vaskr,  er 
'sik  verr,  við  hvern  sem  hann  á  um.  skulu  vjer 
'ok  verja  oss'.  allir  báðu  hann  fyri  sjA.  tóku  i& 
[leir  þá  vápn  sín.  jarl  kemr  nú  at  ok  kalla&i  á 
\tk  ok  bað  þá  upp  gefaz.  helgí  svarar,  at  þeir 
nundu  verjaz  meðan  þeir  mætti.  jarl  bauð  öllum 
>rið  þeim  er  eigí   vildi   verja  hann.     enn  svá  var 


o-ii  ot  —  firab]er;  F.B.CS  (hvor dog b^T- ernaiten gantke udtUUet. 
ig  hv^  el  overpódigt  og  fortíyrTenáe  ek  er  indAvdl  /branhjer  —  «en 
ynet  vnderpriklieí/,  Ð.  G  idog  vlð  for  \\\);  'heTBklp  fara  her'  i.  htnn 
A,  I;  mgl.  E.  nn  h)er  ferr  ]»rl:  B,E;  her  «r  Jírl  F,  D.  I;  Jwr  er 
irl  A;  tiilLon  ]ar1  ferr  ber  CS,  G.  n  hann  oh  engan:  F  (ntd 
aiikrifUn  avnga  l&y  i  ét  iegn]  for  engao;,  á,  B,  C5,  D,  G  (tntd 
'eiUkriften  oiiga  for  enganA  /  (dog  uden  baon^;  el  oh  £.  <■  leglr 
ie]g<:  rieglr  ikrevel  .(.,  kun  at  B  har  "Jc")  A,  B,  CS,  D,  E.  G,  I; 
ttgi.  F.  hverr  aje  TAikr,  er;  B,CS,D,G:  «Í  le  hverr  vaskr,  er  F; 
tá  le  vaikr  bver,  er  C;  sá  þikkl  hverr  vaikr,  er  (ti  A)  A.  l 
1-*  lem  hann  á  um:  CS,  E;  er  hsnn  i  um  G;  aem  hann  i  F,  A. 
9.  D.  1.  **'*>•  Ikulu  v]er  ok:  F,  A,  B,  CS,  D;  akulo  ver  nú  ok  l; 
>k  ikolum  ver  £;  "g  ok  |  sl'u"  C  /ok  áUtð  Arevel  (o  gange  og 
í]er  udef^tj.  i<  alllr  —  aji:  F,  i.  B;  alhr.  þelr  báðu  iliancinvlj 
Vri  i]i  D;  allir  r]ieir  E)  biðu  hann  ráða  £,  G,  I;  mifi.  (her)  CS 
■mm  tt  nmt  fotg.  note),  ifi-<«  lóku  -  ifn :  F,  A,  B.  D  (dog  "í" 
^  taka,  tnartri  md  'l"  =  túko^,  E,  I;  Idko  þeir  þá  vápn  afn  ok 
tiáðu  helga  fyTl  ajá  CS  Ijf.  nau  foreg.  note>:  mgl.  G.  ib  kemr  nú 
)t:  F,  A,  B,  £,  I:  kemr  (utj/deligl)  þ&  al  D;  koin  nii  at  þelm  G; 
kom  at  GS.  kallaðl:  F,  Á,  CS.  D.  I;  kellar  B  (Artvtt  kálir;,  E.G. 
i^  bað:  F,  A,  R.  D,  E,  G.  I;  bað  bann  CS.  11->S  BtaraT  —  muudu: 
E;  tnnr  (eUer  ivaTiði;,  ai  þetr  mundl  /;  "fQ.",  at  þelr  mnno  D; 
".t".  at  þelr  mundu  F,  G;  ".t.",  at  þelr  munu  il;  arglr,  al  þelr 
[nanu  B;  krnþ  þá  mundo  CS.  ><  meðan  þeir  malU:  F.  CS  (hvor 
det  lidtlt  bogttav  i  verbel  er  forikrevtl,  id  at  det  ligner  et  nogtt 
uformeligl  ai),  E,  G;  meðan  þelr  megu  ^mega  A,  D)  A,  H,  D: 
mgl  I.  is->i>ö]lum  -  hann:  F.  A  fdog  Tildu  for  yHái).  E  (áog 
tom  A),  I  (hvor  er  dog  er  udegleml) ;  olluin  grlð  þelm  er  eigl  Tildu 
rerji  beigi  Ð;    þeim   öllum  grlþ,    er    elgi   vitdu    verji   helga  CS; 
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20  helgi  vinsœll,  at  allir  vildu  heldr  deyja  með  hánu 
jarl  sækir  nú  at  ok  hans  menn.  enn  hinir  verj 
vel  —  ok  váru  þeir  njálssynir  þar  jafnan,  si 
mest  var  raunin.  jarl  bauð  þeim  opt  gríðin.  þ 
svöruðu   jafnan    hinu    sama   ok   kváðuE   aldrí   u 

26  skyldu  gefaz.     þá    sótti    at    þeim    Tast    áslákr 
langeyju  lendr  maðr  jarls  ok  komz  upp  á  ski 
þrímr  sinnum.     þá  mælti  grímr  'þú  sækir  fast 
' —  ok  vœrí  vel,  at  þú  hefðir  eyrindi'.    grímr  þr 
þá  upp  spjót  ok  skaut  undir  kverk  ásláki,  ok  hs 


öllain  grl6  þelm  ifor  diae  Ire  tyrd  har  G  Þelm  ðllnai  prlð/,  er 
vilda  verja  elk  eða  helga  £,  G.  !>-»  svi  tar  belgl:  F.  Á,  D, 
ívá  var  tiana  B;    belgi  var  avá  CS.  G.  I.     n  beldr:  Á.  CS.  G;  i 

F,  fi,  Ð,  £,  J.  með  hánam:  F.  A.  B.  CS.  D.  S.  G;  mgl 
«J"I:  B;  ".]."  F.  Á.  D.  B.  G,  I;  Jarllnn  Cð.  nú:  CS;  þi 
mgL  F,  J,  S,  D.  E,  I.        btnlr  verjai:  CS;     þelr  verjai  F.  A,  B. 

G.  J;  þelr  vöiðuil  G.  »  ok  váro  —  sem:  F,  A.  B,  D,  B  faoi 
for  lemf,  f;  ok  víro  þelr  DjiUiynlr  jirnan  þar  er  G;  nJiUa< 
viro  þar  Jafnan,  sem  CS.  *'  var  rBunln:  F  í-nlri  dog  frílagtig  , 
korUt  tf),  A.  CS.  D\  var  raon  G  Ihvor  et  halvt  udraderet  tegn. 
íiBtur  ],  te$  eHer  nunj,  /;  var  mannraunln  E;  "þii"  fendnu  l 
raonln  B.  þetm  —  þelr:  CS;  opt  grlð.  en  þelr  F,  Á,  8.  D, 
C,  /.  **  evðruðu  —  kTiðui:  CS  ravðruðu  dog  feÍUkrevet  foiot 
svOmðo  í"fvar^ðv"  B;  "fí."  E.  ".f."  F.  "V  A:  ívara  G)  hinu  ii 
ok  gögðaz  f.  J.  B.  E,  G;  verjaat  —  avtraðu  hloD  aBma  ok  tb$l 
D;  Iðgðoi  (fsÍUkr.  fBvðoi  ^bv  i  ít  tegn})  I.  a«  »  upp  gtyldu: 
mnDdu  /mundl  //  upp  F,  A.  B.  D.  B,  C,  /.  **  M  þelm  faat:  F, 
B,  Ci.  D;  fasi  al  þelm  E.  1;  at  þelm  C.  **  lendr  maðr  JarlB;  i 
mgL  F.  A,  B.  Ð,  E,  G.  I.  komt  -  aklplt:  F.Á.B.D.G;  kemgl  i 
(diite  to  OTd  opfritkede  —  mðtke  urigtigl  i  aklpK  B\  komi  ^om  CSj  i 
i  iklp  þelra  CS,  I.  "  fait  at:  F,  A.  B,  CS.  D,  E.  G;  at  faal 
»Bl  þú:  F,  A,  CS,  I;  atlú  B.  D,  E;  ef  þii  G.  eyrlndl:  F,  A, 
CS,  D,  G,  f;  enndlt  B.  M-»  grfmr  —  áiMkl:  CS.  C  fdog  ^iden 
lamt  mtd  kverklna  for  kverk;;  grfmr  þref  liéi.  F["^k\"]  og  DT't 
—  m«n  ntydetigt  og  luikktrt]  \  þrffr  Bl  npp  ipjdt  /eltt  tilf  Bl  ok  ak 
(^kytr  BJ  andir  kverkina  níilikrevet  kvekina  EJ  F,  B,  D,  E;  gr 
tðk  apjdt  ok  ikant  undlr  kverklna  A;  grlpr  hann  aíþan  upp  t] 
eltl  ok  akaut  undir  hðndlna  I. 


B9I.  447 

hann  þegar  bana.    litlu  síðar  vá  helgi  egil  merkis-  so 
manD   jarls.     þá  sótti    at    sveinn    hákonarson    ok 
Ijet  bera  at  þeim  skjöldu,  ok  urðu  þeir  þá  hand- 
teknir  báðír  njálssynir.    jarl  vildi  þegar  láta  drepa 
)á.    enn  sveinn  kvað  þat  eigí  skyldu  ok  sagfti,  at 
^œrí  nólt.     þá  mælti  jarl  'drepi  þá  á  morgin  enn  86 
bíndi  þá  rammliga  í  nótt'.     'svá  mun  vera  verfia' 
legir  sveinn  'enn   eigi  hefi  ek  vaskari  menn  íyri 
fundit  enn  þessa,  ok  er  þat  liinn  mesti  mannskaði 
at   taka   þá   af  lífi'.    jarl   melti    'þeir  hafa  drepit 
tvá  hina  vöskustu  vára  menn    —    ok  skulu  vjer  w 
þeira  svá  hefna,  at  þessa  skai  drepa'.    'menn  váru 
[>eir  at  vaskari'   segír  sveinn    'enn   þó  mun  þetla 


*h»aa:B.CS.D.G:  íMlrF.A.E.l.  egll:  F.A.B,D.E;  mgl  Cð.G.l 
lerkli-:  F,  Á,  B.  CS.  D,  E.  1:  "áikia"  (dog  tr  a  Irmmtlig  uforme- 
'gt  og  beror  u4en  Ivivl  pá  ftiUkriH)  G.  W  at  —  -son:  F.  A.  E;  at 
eim  BielDD  hfikanara.  B.  Ð;  svelnn  at  háLonars.  G;  at  sielnn  Jarl 
ákanaraoD  1;  at  mlnn  Jarl  Crf,     ok  (/branljei;:  f,  B.CS.D.E.G.I; 

BnoA.   MM  urðn eytilT-.Gibiflírdogusiltli.);  Táro  nJélig^nlrhBDd- 

iknÍT  CS;  nrða  þ«ir  handtelLnlr  F.  Á.  B,  D,  E,  t.  X-M  þegar  láta  drepa 
A:  B.  CS,  D,  E,  G;  þegar  drepa  láia  þíA;  þegar  drepa  þ&  lila  /; 
Ub  þegar  drepa  þá  F.  "  enn:  F,' B,  CS,  D,  B,  G.  I;  mgl.  A. 
kyldD:  r,  B,  D;  lijlio  lera  CS,  I;  vm  akjldu  A.  G;  mega  E. 
■-»  Hgðl  —  Ddtti  F;  sagðl,  at  ndtt  vnrl  CS  Ihvcr  ok  foran  ssgðl 
r  feiUltr  ai;,  G;  aagðl,  M  þá  vsrl  ndtt  A.  E.  I;  ■.  vera  nölt  D; 
vað  vera  ndu  B.  »  drepl :  F.  A.  B.  CS.  D,  G,  I;  dreplt  £.  á 
'oran  morglnj:  F.  i,  B,  CS,  D,  E,  G;  í  I.  W  blndl  þA:  F,  A,  B, 
'.  I;  blndl  CS,  G;  blnillt  [já  E.  »T-M  vaskeri  —  þessa:  F,  A.  B, 
>  Idog  þt  foT  þesaa;,  E.  I  (dog  udm  fyrli;  acð  rf<}d- CS,  "feeð"  G) 
BBkarl  menn  en  þessa  f]>k  CSj  CS,  G.  Kmsnnakaðl:  F,  B,  CS, 
»,  C;  skaðl  A.  E,  I.  "  Jarl  mæltl:  F.  A,  B,  CS.  D,  E.  G;  hvor- 
rnod  /  lalltr  ».  Jarl  efl»r  tatningtn  þelr  bafa  otc.).  *>>  tvi  — 
lenn:  F  lartikUn  ikrtntt  eigaj,  A.  B,  D;  IJ  (mgl.  G)  bina  váskotta 
"irarkajta"  E)  menn  vira  CS,  B,  G.  I.  «■<•  skuln  —  drepa:  A\ 
kolu  ver  þvf  drepa  þá  £^  skal  ek  fyrl  þvl  drepa  þá  CS;  sknl  fyrl 
at  fþví  G}  drepa  þá  F,  B,  D,  G;  akula  þelr  þvl  deyja  /,  **  vaskarl: 
',  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  hrtuitBTl  D.    *»•*»  þö  —  vlll :  F,  A  ímuÐ  Kdi 


448  89  I 

'gera  verða  sem  þú  vtH'.  váru  þeír  þá  bundni 
ok  Qötraðir.    eptir  þat  sofnaði  jarl  ok  lians  meoi 

45  enn  er  þeir  várii  sofnnðir,  mælti  grímr  til  liel(! 
'braut  vilda  ek  komaz  ef  ek  mælta'.  'leitum 
'nakkvarra  bragða  þá'  segir  helgi.  grímr  segir,  í 
þar  nær  hánum  hf^gr  öx  ok  horfir  upp  eggii 
grímr  skreið  þangal  til  ok  fær  skorít  af  sjer  bogi 

60  slrenginn  við  Öxinni,  enn  þó  Qekk  hann  sár  mil- 
á   höndunum.     þá    leysti    hann    helga.     epiír  þ 


fordtrtvel),  B  Idog  "manT"  for  Biun  —  möAe  er  T]er  udíplímí/,  D, 
\tó  lavítlú  ili'ko  Cþcatu  CJ  ráða  Terða  ^ljöta  G)  CS,  G;  þú  mm 
Táða  verða  E.  *b-m  váru  —  qötraðir;  F  (áog  udtn  þá/,  A,  £,  i>. 
ídog  mtá  ináikfxit  ok  foran  váru/,  I;  Tdro  þelr  þá  IjötraðiT. 
bunnlr  E;  ok  váro  þelr  handiekDlri'/;  ok  Oóiraðir  CS.  **  ok  ha 
menu:  C5;  mgl  F,  A.  B,  D,  E.  G,  l  «  er  —  Botnaðlr:  CS; 
er  menn  véro  soroaðir  B,  D;  þt  Imgl.  G,  I)  er  haon  Darl  Ej  i 
sorEnflr  F,  A,  E,  G,  I.  til:  F.  A.  B.  CS.  E.  G,  I;  vlð  D  «  brai 
F.  A  IfeiUkrevel  \i'>a\.\),  B  ("b  ráV),  CS  í*'l)°lt'V,  D  f'bnt'7,  C  ("'b-'lf 
/  rb'V);  í  brult  E.  «-*t  'leitum  —  helgl:  F  Idog  leltu  vil  / 
líllumj,  Á  Idog  leitu  vit  for  leitum  í).  B;  'leltum  í  \>i  (G  har 
i  for  í  P&)  nóklLurrR  bragða'  s.  helgl  Ð,  G;  'leltaþú  leller  'leita  þ 
þú  1  Dókkorra  bragða'  «.  helgl  CS;  'leitaðu  Dokkura  bragða  i' 
helgl  E;  ok  leltom  i  nokkora  brsgða'  /  ítotnforUW.afGrimtrtpli 
4T-<g  legir  —  öx:  CS;  «.,  Bt  þar  lECgi  Öx  eln  bjá  honum  D;  a., 
þar  llggr  ei  ein  á;  dikIII  'her  liggr  narr  mer  ('uJydeJigt  og  ik 
likkert)  e\  G;  aer,  al  þar  llggr  öi  ein  hjé  h&num  H;  aer,  at  þ 
IfeilikT.  P'i  F)  liggr  öi  cin  Imgl.  E)  F,  E;  aer  þá,  hvBr  llggr 
eln  /.  «  horflr  upp:  A.  CS,  G  (Her  oratio  directa;  jf.  neat  fcr. 
nole),  I;  hortðl  upp  F;  borBr  upp  i  B,  D,  B.  *»  grfmr  ikrc 
þangat:  F  ('Bkreið  feiUkr.  tVei);  hann  akreiþ  þangat  CS;  grfi 
gkríðr  þangat  A.  D,  G;    grimr  tarli  þangat  /;    grímr  fer  þaDgBl 

grímr  skríðr  þegar  B.      *»M  ok  fœr iirenglnn:  F,  B,  CS,  D, 

(dog  Btrenginn  for  bogaalrenginD>;  hann  getr  akorit  bogaatrengii 
/boga  feiltkr.  böga  /;  af  aer  A,  E,  J.  m  ,ið  öiinnl;  F,  A,  B. 
I;  Tlð  öiaregglDnl  CS,  G;  með  Cxlnne  E.  *"■**  enn  —  böndoDui 
F,  Á  (dog  höndum  (or  höndunum^  B  /mikll  forkortet  mik),  Ð, 
fmikll  forkorut  mlck;  höndum  for  höDdunumj:  ok  aerðii  þd  oij 
i  höndum  G;  bann  «keindii  mjök  i  faðndooam  CS;  eno  fekk  bai 
i&r  "mik"  i  hendlnne  /. 
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ikreidduz  þeir  fyrí  borð  ok  kvámuz  á  land  svá  at 
[)eir  jarl  urðu  ekki  varír  við.  þeir  brulu  af  sjer 
jöirana  ok  gengu  annan  veg  á  eyna.  tók  þá  at 
norna.  þ^ir  fundu  þar  skip  ok  kenndu,  at  þar » 
t-ar  kominn  kárí  sölmundarson.  fóru  þeir  þegar  k 
;und  hans  ok  sög&u  hánum  hrakning  sína  ok  sýodu 
iiánum  sár  sín  ok  kváðu  \tk  mundu  jarl  í  svefni. 
(ári  mælti  'illa  verðr  slíkt,  er  þeir  skulu  taka 
hrakningar  fyri  vanda  menn,  er  saklausir  eru.  eo 
eða   hvat  er    nú  gört  næst  skapi   ykkru?'     'fara 


'■krelddai:  F,  Á,  (ikrtvH  rkTe|iððít  lattíá  rtttet  fra  tkrelddii  itl 
ikrelddiuJJ,  B,  D,  E,  G,  I  (feiUtr.  (ítt\6tz  [r  forlángtt]);  •lejptoi 
~^.  kvtmu  á  land:  F,  B,  £;  kdmiu  a\  laodl  A,  D,  I;  kúma  at 
■Ddl  CS.  G.  Uþelr  Jarl;  A.  B,  CS,  D,  C.  /;  þelr  hákoD  F-.  JirU- 
neoa  £.  tIA:  F,  A,  B,  C6,  D,  G.  1;  vlð  þi  E.  brotu:  F,  B, 
3J,  D,  E,  G.  I;  Irjdu-Í.  **  (jSlrtDa:  F Iforkorltltm  for  ra  utídtlj, 
(.  Cð,  D,  E  r'(ioUiAq«"J,  /;  "[(otrna"  Ineppt  andtt  ená  skriíiftiij  B; 
'afiotHa"  Ivittnok  dtrivftil)  G.  geogu:  F,  B.  CS,  D,  G;  gaoga  A, 
í-,  "ganga  a"  |  J.  tdk  þi:  F,  A,  CS.  E,  G,  I;  þi  tdk  B,  D.  u  hiDda 
lar  Bklp;  F,  A  (hvor  áog  iklp  er  udtgítmí),  B.  D,  E.  C.  I;  «i  þar 
iklp  CS.  »-"  at  þar  —  -gbn:  F.  A,  B,  D,  E\  bI  þar  Tar  kirl 
ölmtindan.  CS.  G;     þar  komlun  kira  Bfitmuadarioii  /.      H-t7  fdru 

-  tuiD«:  F,  B,  CS.  D,  G;  tóro  þclr  liegar  i  baos  (i  tideskmt)  fund 
l:  ok  (mgl.  A)  tdro  þegat  i  fnod  haDi  A.  1.  >'-*s  eógðn  —  STeFnl; 
'  (dog  jarl  mnodu  ftir  mundu  Jarl;,  B  (dog  Jarl  mjndu  þi  /iir  þi 
DDDdu  iarlj,  CS,  D  (dog  Jatl  þi  muodu  for  þi  mundu  Jarl^  C  i'do; 
lelT  lögðu,  at  þi  mDDdi  Jarl  Tcra  for  ok  kTÍðu  —  Jariyi  kviða 
arl  muDdn  f  fmnndu  f  fattet  i  A)  iTetnl  ok  aðgðu  hÍDnm  brakn- 
Dgor  afosr  ak  ifDdu  hinum  lir  afn  A,  E;  kviðo  Jarl  mundo 
rera  {  aTetnl  ok  ".f."  binuro  brakfarar  afDar  þier  er  þelr  bötðo 
iaklauil  teklt  tjrl  Tanda   menQ  I  (jf  nait  fölg.  notej.       »-<»  kirl 

-  bano';  —  kirl  nRltl  'llla  terðr  alíkt,  er  "þr  fcolv"  bata 
irakDlDgar  fyrl  Taoda  meDO  (her  igna  nogtt  udegUmt  —  vi*tnok  refo- 
ÍMatnmirm  er  aaklauair  wa).  eða  b'at  er  nú  "meri"  (tkrivftit  far 
iKit,  nud  mindrt  at  títulde  vart  vdtgleml  foran  ykkroj  gart  jkkro 
ikapil'  'tara  at  JarH'  *.  þeir  'ok  drepa  haaD'  CS;  kire  malti  'illa 
rerðr  alíkt,  er  þjer  ekolut  taka  brakDlDgar  fyrlr  llla  menn,  er 
lakluilr  era  (tdL).  eða  hTat  er  dú  gert  nest  }ðru  akapef  'fara  at 


'at  jarli'  sögðu  þeir  'ok  drepa  hann'.  'ekki  mu 
'oss  þess  auðit  verða'  segír  kárí  'enn  ekki  skort 
'ykkr  áhuga.  enn  þó  skulu  vjer  vita,  favárt  han 
6  'er  þar  nu .  síðan  fóru  þeir  þangat,  ok  var  | 
'jarí  í  brautu.  þá  fór  kári  inn  til  hlaða  á  fui 
jarls  ok  færði  hánum  skatta  sína.  jarl  mB^ti  'hel 
'þú  tekit  njáJssonu  til  þín?'  'svá.  er  vísl'  seg 
kárí.    'vill  þú  selja  mjer  þá?"    segir  jarl.     'þat  i 


]m11  ok  drepa  bann'  i.  þelr  E;  kín  mKltÍ  'llla  T«rdr  glftt,  er  | 
Bkalut  haft  hraknlngflT  firrl  Tioda  menn.  eða  hfat  ct  þeu  g< 
eT  UBtt  er  skapl  ykkTO?'  'fara  at  Jarll'  tfigðu  þelT  'ok  drepa  hai 
G\  kirl  mnlll  'llla  verðr  alfkt,  er  ^al  F)  þer  íkulut  laka  farakolpt 
(lirakalDg  ^  tfr\  TaDda  f"tKab]iít"  A)  meDD.  eða  hTat  er  'nú  g< 
Dteit  /at  F,  imeT  tinún,  og  pttlnok  m«t  dea  hdrid,  htxtnmd  lé  mor 
ven  «re  lilfSUde  i  marg«nj  akapl  jikkTu!'  'fara  at  jarll  ok  dre 
haon'  ".[."  ptít  F,  A,  B\  kire  mEeltl  'hval  er  dú  OBat  (áiae  lo  < 
noffíl  M^Migej  gert  akapc  jkkrur'  'fara  at  Jarll'  ".f."  þelr.  ki 
m»IU  'llla  Terðr  iKgt,  «r  þjer  akuluð  taka  braknlogar  rjrrl  lan 
menn.  eoD  D;  'hvat  er  oú  nierat  skapl  jkkruT'  ".I."  kih.  Tara 
jarir  ".r."  þelr  'ok  drepa  bann'  I  (der,  twd  at  ootrtpringe  tiogtt, 
feommm  tit  at  lammeiMande  tð  repUkker;  u niat fbreg.  noU).  **  oi 
CS,  B,  G\  jkkr  Ð;  mgi.  F,  Á,  B,  I.  legtr  k&rl:  F.  A,  B,  CS. 
G.  I;  at  drepa  Jarl  Ð  (jf.  natt  tidtte  nott).  *i-m  ekki  —  ihuj 
idk  (Mtmed  ekkt  d«Ii  med  elgl^  F.  A,  B,  CS,  l;  ekkl  ikortlr  yi 
iraði  D,  G;  "ecki  |  rkoitfr  }ð)  aisðfa"  E.  M-»  þ<i  —  nú:  r; 
ikuln  ver  oú  Tita  (D  har  Tlia  oi  p>r  aú  TÍtaA  hvirt  hann  er  | 
B,  D;  nú  akolum  Ter  Tita,  bTort  bann  er  þar  E;  þd  ikalu  i 
Tlta,  bvárt  bano  le  þar  A,  I;  vIIb  ^reyna  G)  monn  /megn  G)  ^ 
tjnt,  bTÍn  Jarl  er  þar  nd  CS,  G.  **  afðau  rdni  þelr:  F,  A,  8, 
E,  G,  I;  þelr  rara  od  CS.  MD*  þi  ]arí  f:  A,  I;  Jarl  þi  í  F,  D, 
G;  ]aTl  þi  i  ð;  Jarl  k  CS.  ««-«  til  -  Jarla:  P.  A,  B,  D.  E.  /; 
hlaðlr  Ul  möts  Tlð  ]arl  G;  tll  iBDdt  i  hlaðlr  til  mðti  vlð  bil 
Jarl  CS.  n  ok  —  ifaa:  CS,  G;  ok  rærðl  hiunm  akatUon  F,  A, 
E\  ok  (bimtmdáret)  farði  ]arll  iksttlau  B\  m^  l  moltl:  F, 
B,  D.  E.  G,  li  ttdeglemí  CS.  *■  teklt  njilaionn:  F,  Á,  J,  D, 
G,  I;  "nv  tek  |  n"  CS  fkvor  a  er  noget  ufbrmelígt,  eý  Imtr  ''.I 
tynw  mlraderet  efter  dtttt  v).  Tfit:  F,  A,  B,  CS,  B,  I;  þat 
mgl  G.  t»  iel]a  mjei  þi:  CS\  lelja  þá  mer  nd  D;  ae^a  mer  lo 
n]ila  i,  B,  B,  /;   iel]a  mer  fram  nJiliioDu  F;  dú  lelja  þi  fram 
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ík  eigi*  sagfti  kári.  'viU  þú  sverja  þess,  at  þú  TO 
öldir  eigi  at  mjer  fara  eptir?'  segir  jarl.  þá 
lætti  eiríkr  jarlssoo  'ekki  er  slíks  at  leita  — 
lefir  kárt  jafnan  verit  vinr  várr.  ok  skyldi  eigi 
ivá  farít  hafa,  ef  ek  hefSa  viA  verít:  njáJsaynir 
ikyldi  öllu  hafa  haldit  heilu;  enn  hinir  skyldi  hafa  75 
laft  refsing,  er  til  höfðu  gört.  þættí  mjer  dú 
lannhgra  at  gefa  njálBsoaum  ssemiligar  gjafar  fyrí 


«lr  Jarl:  B,  CS,  D,  G,  t;  mt^.  F,  A,  E.  lO  þus:  F,  Ci;  þeu  dUr 
it  D,  B;  þat  B,  G;  mer  /;  mgL  Á.  ^i  at  mjer  tara  eptlr:  F,  I; 
;  mei  rara  (for  ditu  ire  ord  har  CS  fara  at  mer;  epttr  birdagaDD 
leð  DjilesonDm  CS,  G;  at  nier  hra  með  nJíliiODum  A,  B\  t*n 
:  mjer  með  njáliionum  B;  at  mer  fara  með  aoDom  ojila  D. 
«lr  Jarl:  lO.  Ktr  F;  nwdroi  i,  B,  Cí,  D,  E,  G  wdtkyde  diut  ord 
rran  at  þit;  mgL  1.  '"-^>  þá  -  -eoD:  F,  A,  B,  D,  G;  þá  maltl 
irlkr  hUonara.  /;  "þa  rvar'  |  eiii.  j  r."  CS;  "ciieck"  mclU  a. 
irlt  B.  "at  lelta:  F;  at  belða  A,CS,D,B,G,1;  "atlat  beiða"  H. 
'JafoaD  —  Tirr:  F,  E,  I;  verlt  JaroBO  vId  Tirr  Á;  verll  vlor  filD 
',  D.  G/  várr  JaroaD  B,  CS,  D,  G.  '"-''«  eigl  —  hafa:  F,  B,  D,  E; 
Igl  STÍ  bata  farlt  G.  I;  itá  elgi  farjt  bafa  A,  CS.  ''*  Tlð  verlt;  F. 
,  CS.  E;  þar  Terll  Á,  I;  þar  verll  vlð  C.  ''*-''«  njilssyoir  -  sira- 
ir;  —  rOálMjDir  ekjldu  bara  haldil  Öllu  ~  eon  hlrilr  skjldu  ba(t 
efa  refiiDg,  er  tll  böíðo  gert.  þstll  mer  nú  BiemilLgra  at  gefa 
)Umodopi  giiðir  gJaBr  lyrl  hrakoÍDgar  pttt,  er  þeir  höfðD,  ok 
liafarF';  Djilesynlr  skyldu  öllu  hara  haldll  hellu  — eo  blnlr  akyldu 
tfa  batt  retslog,  er  tll  uodd.  þBttl  mer  oú  BBmillgrB  at  gefa 
Jilisonnni  góðar  glaflr  lyrl  hrakolDgHr  þ«er,  aem  þelr  böfðn,  ok 
tiafar  á;  aJálSByniT  akoidl  bafa  baldil  öllu  —  odo  hUitr  "(köllðT" 
■ft  hara  refslDg,  er  tll  bötðu  gört  þalti  iner  oú  betr  gört  at  gefa 
iilssooom  ■cmlllgar  gjaflr  fyrl  "^^ikltig"  sfDa  ok  lirafar,  er  þeir 
afa  af  jbr  lotlt  /i ;  ikyldu  ojálssjDir  haldit  hata  öllo  síoo  —  eo  þelr 
kyldo  baft  hafa  hrakDlng,  er  tll  höfðo  gert.  ÞnlU  mer  dú  aaoo- 
gra  Bt  gefa  Djálssonum  samlllgar  gjB&r  fyrlr  hiaknlngar  þBT,  er 
eir  bsfa  haft,  ok  sirafar  CS;  skyldu  nJálsByolr  bafa  haldlt  6ltD  — 
DD  blnlr  BkjldD  hara  baft  reblDg,  er  tll  gerðo.  þBtte  iDJer  dú 
smellgia  at  gefa  oJilaeaDDm  gúðar  "giBfir"  fyri  hrBkDing  BÍDa  ok 
ar  sem  þelr  hörðu  air  i  sjer  E;  skllda  ÐjilBBjDlr  hafa  giiðai 
JaBt  fjn  hrakologar  þter,  er  þelr  hörðu  G;  DjÉÍBByDir  bafa  eogo 
aldlL  eDQ  þelr  bahOI  refslog,  sem  til  hara  geri.  'þntti  mer  Dii 
39» 


'hrakningar    þær,    er  þeir   hafa    haít,   ok  sárafa 
jarl  mælti  'svá  myndi  vera  víst;  enn  eigi  veit  e 

0  'hvárt  þeir  munu  taka  vilja  sættir'.    þá  mætti  j: 
viO  kíira,  at  hann  sfcyldi  leita  um  sættir  vi& 
njálssonu.    sí3an  rœddi  kári  við  helga,  hvárt  hai 
vildi  taka  sæmðir  af  jaríi.     helgi  svaraði   'taka 
'ek  af  syni   hans  eiríki,   enn  ek  vil  ekki  eiga  ii 

s  'við  jarr.     þá  segir  kárí  eiríki  svör  þeira  bræði 


ssinlligra  at  gefa  Djiltsonum  gdðar  gjRflr  ryii  hreknÍngaT  þKr,  » 
þelT  hata  teogit  Dm  lirafar  I.  ^*  jarl  —  tUi':  á  (]aTl  iJtrrmt  . 
B;  "j."  mcUl  'sTi  muD<ll  vfsl  /;  Jarllna  mmlU  'tvá  mnDdt  v 
tia'  "if."  hann  F;  "j."  maltl  'svo  ot  t(»1  B;  "j.  tT."  'þat  mni 
verí  viít  CS;  'ívé  mnn  vera  Terðí'  ".t  .  j"  G  «  þelr  —  ■«« 
CS.  E  (tUr  dog  feilagtis  har  taka  vllja  Uka  fi>r  taka  vlt}aj;  l 
Tllja  taka  aæltlr  F.  Á.  G;  tIIJb  laka  latt  I  íntbjteUI  udeglanl);  f 
TllJa  nú  taka  istUr  B.  w-»  þi  —  -lonn :  C;  þi  m«ltl  JbtI,  >t  t 
ikjrldl  lelta  um  aaltlT  vlð  DjíUaono  /;  þi  mKltl  JotI,  at  kirl  ski 
l'mnndl  CS)  lelta  ('eptlr  índKkydn-  CS)  vlð  nJáliRODU  um  gættlr  F 
B.  CS;  ok  Tll  eg,  at  kíTO  lelle  um  wttlr  vlð  niíls»onn  E.  »  sií 
-  helga:  F.  A,  B.  CS  (dog  til  for  niij,  I  (dog  Ulaðl  for  ræddl); 
mBltl  kire  vlð  helga  E;  mgi  G  (áer,  pd  grund  af  itnne  uilfylc 
nwJ**,  tiTÍgtig  fSier  den  Iðlg.  urlning  (tl  jarími  oriíj.  **■*»  hv 
hNon  Tildl:  F,  J.  B.  CS,  E.  I\  ef  t>etr  vlldl  G.  »  stemðir  af  Jai 
P,  A,  B,  C;  iKttlr  ok  sæmðlr  af  jarll  CS;  SKmðlr  af  ]arll  eða  < 
B;  sæmd  ef  Jarl  vlldl  gera  hinum  /.  helgi  svaraði:  B.  I  fver 
forkortai.  —  ligeUdei  E  (dtr  har  "fr."  for  svaraðl,  míii  ram  tili 
%atteT  a.  haon  foran  ean^;  '\  elgi  .f."  A;  helgl  aagðl  F;  he 
mnltl  G;  hvoritnod  CS  tMler  s.  hann  foran  eno,  M  at  ijdI  hi 
elrlkl:  F;  af  elrJkl  sjni  hans  A,  G;  SKmðiT  af  eiríkl  «7nl  hani 
af  elrikl  JaTli  /;  af  elrfkl  CS.  E.  M-w  ek  —  jari:  CS;  ekk)  tíI 
elga  um  vlð  Jarl  B,  G;  ekkl  vll  ek  eiga  vlð  fhikon  xndAgder  I 
jf  natí  foreg.  notej  Jar]  F.  i,  1;  ekkl  vll  eg  elga  vlð  þi  Jari 
sveÍD  E.  "  þé  —  bræðra:  B  (áog  ivar  fi>r  iTÖrí  og  CS  —  < 
begge  have  seglT;  þi  "  f."  kári  elTÍki  fmgL  G)  svör  Csvar  G)  þe 
F.Á,G;  kirt  "r."  etríkl  iTör  ÞelrraE;  þi  iTarar  (elier  inrall])  k 
'Tita  tkal  elTfkr  itOt  þessl'  1.  M'ST  tfk  —  ef  þeím:  —  ivi  e' 
þi  i'ok  B;  mgL  F,  Á,  E,  G)  T«ra'  ".f."  elrfkr  (liann  CSj  'al  (feiU 
af  Cí/  þelr  ^aon  F,  A,  E)  skulo  Cikal  F,  A.  E)  at  mer  Uka  Mem 
tna  /sæmdeT   A.  E).   el  þeim   ftiiDum  F,  A.  B)  F,  A,  B.  CS,  S, 
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'svá  skal  þá  vera'  segir  eiríkr  'at  þeir  skulu  af 
*mjer  taka  sœmðina,  efþeim  þykkír  þat  betra;  ok 
'segi  þeim  þat,  at  ek  b^ð  þeim  til  mín  —  ok  skal 
'faðir  minn  ekki  mein  gera  þeim'.  þetta  þágu 
þeir  ok  fóru  til  eiríks  ok  váru  með  hánum  þar  tij  » 
er  kári  var  búinn  vestr  at  sigla.  þá  gerði  eiríkr 
kára  veízlu  ok  gaf  bánum  góðar  gjafar  ok  svá 
Djálssoaum.  síðan  fóru  þeír  kári  vestr  um  haf  á 
fund  sigurðar  jarls  —  ok  tók  hann  við  þeim  &11- 
vet  —  ok  váru  með  jaríi  um  vetrínn.  enn  um  d 
várit  bað  kári  njáJssonu,  at  þeir  fœri  í  hernað  með 


erfkr  maltt  'Tiit  ital  haiiD  at  mcr  *«inð^tiika,  ef  bániUD  I. 
n  beUa;  F,  A,  B,  CS,  G,  í;  betr  E.  ^S  ug[:  f_  ^,  B;  leg  Cð,  G, 
I;  aeg  þú  E.  »eUl  —  Iwlm:  CS;  ekU  mtlD  þelm  gera  A;  )wim 
ekkl  meln  gera  F,  B,  G,  I;  ekkl  mega  Iformodentiig  ved  ftiUamina 
af  melD  fíf.  CS  og  A]l  gera  þelm  E.  8>-*«  þeUa  —  eltike;  F,  Á,  B 
(áer  dog  óuUeydeT  Djéluyiilr  ilter  þetrj,  £,  G  Idog  \ti,t  ftir  þellaj.  /; 
þdr  þágo  þella  CS.  w  bánum:  F,  Á,  B,  Ci,  B,  G,  I;  elrlkl  CS 
(jf.  nœit  fortg.  note).  >t  er  Url  —  ilgla;  F,Á,  CS  Idog  wUn  vettrA 
C«  (dog  iMtr  búiDD  for  búloD  iMtiJ,  E  /vetlr  tkrevtt  itXl),  G  Idog 
DtMl  Bt  for  er,  Hiint  udtn  at  form  ilgJaJ;  er  fcárl  lar  báliiD  með 
allt  tilt  Testr  at  ilgla  l;  er  kirl  tbt  búlDD  vesU  at  elgU  Dm  lia[  i 
fnDd  Blgnrðar  Ifeíltkr.  TigiðirJ  Jarli  B.  Bi-*s  gerðl  —  •louum:  Cm, 
G;  fíðr  tilf  B)  gerðl  ffeOikr.  g'|  CS)  elrfkr  kári  T«iila  IfeiUkr.  Teis 
A;  "t1jUt"£J  ok  gat  b&nuai  gjaflr  ok  iTá  oJiIuoDum  F.  A.  B.  CS, 
E;  gar  eirlkr  kára  gjaflr  ok  STá  njiliaonum  ok  getðl  þelm  toIiIo  /. 
Mfúraþelrkirl:  B.I;  föro  þelr  «;  idr  Ut\  F,A,CS,C:G.  »-H  um 
—  Jtrli:  F.  A,  CS.  C;  G,  I;  um  haf  B  Qf.jwU  89  »*);  é  rund  Heurðar 
Jarl*  £.  »*■»*  ok  lök  —  alhel:  F,  A;  ok  tdk  hanD  allTel  vlð  þelm 
/;  ok  tdk  hann  ('slgnrðr  Jarl  [fHMr.  jaiiy  B)  JTel  Tið  þelm  B,  E; 
ok  lök  btOD  Tið  biouiu  Tol  CS;  mgl  C$,  G.  »  Tám  —  Tetrlnn: 
F,  Á,  B,  G;  TÚTO  þar  um  TetrlnD  E;  Tiro  þelr  Ifeiltkr.)  meðr 
hÍDOm  um  TCtilon  /;  "hpi  þar  m;"  Ce  (rttten  af  tatmngeu  ude- 
glemt) ;  Tar  með  Jarll  um  Telrlun  CS  (Jf  natt  foreg.  note).  **-**  om 
Tirlt:  F,  A,  B,  E.  /;  um  (umarlt  CS,  Ct;  "Bnm|it"  Idel  r,  der  (i>r- 
modentiig  ttár  over  m,  er  teditkket  af  en  ptet)  G  IvdeladeUen  af  um 
er  likkerí  blot  en  Arivfeil).  »•-«  oJiluoDn  —  hinum:  C»,  G,  — 
Ugtíedet  llnm  med  indekudt  þi  /bran  njilaaoiiD^  F,  B;    Djiluonu  at 


464  891 

báoain.  enn  grfmr  kveðz  þat  muDdu  gen,  < 
hann  vildi  þá  fara  roeð  þeim  til  íslands.  kári  hj( 
því.     fóni    þeir   þá    með    hánuro  í  heraafi.     þei 

100  heijuSu  suðr  um  öngulseyjar  ok  allar  suftreyja 
þá  hjeldu  þeir  til  satírís  ok  gengu  þar  upp  c 
hörðuz  við  tandsmenn  ok  fengu  þar  Qe  mikit  c 
fóru  til  skipa.  þaftan  fóru  þeir  suðr  til  bretlanc 
ok  herjuðu  þar.     þá  hjeldu  þeir  til  roanar.     þi 

105  roœttu  þeir  guftröði   konungi  ór  roön,  ok   börðii 


fara  f  bemað  með  hoDnm  E;  ajiluoDu  at  ftra  ^lr  maDdn  tara 
með  báDDm  (  berDit  A.  I;  at  njáluynlr  fcri  (  berDat  með  bino 
CS.  «  kTeéi:  B,  Ce,  E.  G,  I;  "q-  Á,  "qi"  Cá;  kvu  F.  mDD< 
gen:  P,  C;  G.  l;  gcra  mDDda  A,  B.  CS.  B.  M  haDD  —  (aland 
C>.  G  íder  dog  tOf.  úl  í/trr  þelm;;  káh  tari  þá  tlí  (slsDda  C 
banD  Tlldl  f*ra  llt  filaDdt  með  þelm.  eoD  B;  hann  Tllrii  fara  me< 
(tttihrdet  er  tn«fnoit  Noi  vdtghyni)  tll  (slBDda  /;  kirl  fsrl  þá  mi 
binDm  út  tll  ((landt  B;  bann  Tlldi  fara  með  bÍDom  di  (mi^  il  \ 
(alaDdsr.i.  Wfdra  —  hernað:  F,A  féog  udm  þi;;  iTyóru  þeir  | 
f  heraað  með  honam  E;  Fdni  þelr  nJilssjDlr  n<i  með  kira  (  berni 
B;  föro  íTara  G)  at  njiluTnlr  {barUtimlára  ■  C>,  ni  ot  fcun  "f." 
tiRxige  af  ".St."t  með  kira  f  bernat  Ct.  G;  Fdro  Dd  nJiltByatr  i 
kirl  f  hernat  CS;  "orn  (tikkert  =  Tdrn,  med  mtndrí  dtt  (Stgtiu 
hernaði  er  feÍUerifl  for  hcroaðj  þT  þi  i  iierDaði  |  meðr  kara"  / 
rweraU  fórUenget  nedadj.  m-iMþeir  —  saðrejjar:  F.  Á,  B,  Cð  (di 
Tfða  for  inðrj,  C*,  G  {dog  ðDgoleey  for  öngulsejjar  —  mm  i  fái\ 
tammenhítngen  lyna  her  iJfciN  at  Iwme  wert  taíi  om  Atigletts 
rdm  þelr  luðr  um  öngulieyjar  ok  herjuðu  ok  iii  am  suðreyjar 
þetr  berjaðu  suðr  am  ÖDguIseyJar  E.  'Wsatfrts:  /  rfttmfT  [r  fo 
Uenget  nedad}");  "Ií(ir7=  sBtcrfi!'>  CS:  "Mttínt (t forUengtt nedad 
P.  "fallinr'  A.  "fBlltfris"  fmarere  mmí  "ralltTria";  Ct.  "falliinr"  ( 
"fallfis"  E;  "fam'nfr  B.  þar  upp:  A.  B,  CS.  C»,  G.  1;  þelr  þi 
Dpp  F\  þar  i  land  E.  *i»Þar  fle  mlklt:  B,  Ct,  E.  G.  /;  þar  Qi 
mlkils..l;  l\\(tj  f]ir  mlklliF;  þelr  Jafnan  ilsr  ok  Qir  mlkiUCJr'nU 
lei-iN  ok  fóra  tll  iklpa:  F,  A,  B,  /;  tngl.  CS.  Ct.  E,  G.  *np»f)m 
P.  B,  CS.  Ct.  E.  G;  þi  4,  /.  suðr:  F,  A.  CS,  G,  I;  mgl  B,  I 
(heor  detuden  tll  er  udegltmt.  mtn  tiifSiet  over  linien  med  en  ny«' 
hdnd).  E.  iMþi  bjelda:  F,  C;  G:  þaðaD  beldn  Á,  CS,  E.  /;  | 
fdro  B.  iM-lis  þar  niBtln  þelr:  F,  A.  B,  CS.  E.  G,  /;  þalr  m«tl 
ft   for   tl/    þar  Ce.       iwgoðröðl:    —   "grðWTði   |*»  »  ét   tegn)" 


89-90  I.  4fi6 

þeir  við  hann  ok  höfftu  sigr  ok  drápu  dungal  son 
konungs.  þar  lóku  þeir  fje  mikít.  þaðan  hjeldu 
þeir  norðr  til  kolu  ok  fundu  þar  gilla  jarl,  ok  tók 
hann  við  þeim  vel,  ok  dvölduz  þeir  með  hánum 
nakkvara  hríft.  jarl  fór  með  þeim  til  orkneyja  á  iio 
fuDd  sigurðar  jarls.  enn  um  váril  gipti  sigurftr 
jarl  gilla  jarli  nereffli  systur  sína.  fór  hann  þá  í 
suSreyiar. 

90-     Þetla  sumar  bjogguz  þeir  kári  ok  njáls- 


"oDft[raiiði"  i.  "gTðKiftt"  B,  "gTðiTði  (dtt  tiditi  t  har  nogen  líghtd 
tnrd  o)"  C3,  "gtdjaTðl  /aT  »  él  legnl"  E,  "gnðrejöi"  C,  "«nftraiiði  ír 
forlangtl  mdad/"  I;  "oTð]e|ki"  Cb.  mðo:  —  "maTq  ^m  har  m  til 
q  narmde  fOrm,  og  aj  er  <  ét  tegn)"  F  (vrigtig  IM  Hanl  af  (Havivt), 
"moD"  i,  "maín"  B,  "mí^"  Cí,  "wói"  Ct,  "mo^"  E,  "auQo"  C; 
"mun  (t  fiirlmgel  nidad)"  I  (ved  feilitetning).  tM-iM  bðrðui  |Mlr; 
F.B;  berjai  þelr  -i.  ';  bðrðai  CS,  Ct,  E,  G.  in' ok  hðfðn  sigr:  F. 
B,  Cá.  Ci,  G;  ok  (igrnðoit  £;  þeir  li&tðii  iIwt  tílf.  Á)  Bigr  A,  I. 
ðangal:  —  "dvwal"  F.  "dtn|gAi"fl,  "dvq^|gii"  Cí,  "ðnngai"  C.  t>g 
G  og  í;  "ðafga)"  i,  "ðifgal"  B.  lÁi  konungc  P,  A,  B,  1;  tuDa 
CS,  Ct,  B,  G.  þar  —  mlkit:  F.  A,  B,  Ct,  B;  þelr  ('ok  G)  lóko  þar  íe 
mikltfmlklli/  CS.C.I.  þnðao:  F.B.CS,Ctr^»t»a").G;  þi  Á,E,I. 
)M1H:  P,Á,B,CS,B,i:  í  C$,  G.  koln:  —  "kolv"  PogE,  "kólV'B. 
"kílo"  CS,  "kolu"  Ct  og  [;  "klo"  G;  "kolni"  i.  1M-I»  ok  tók  — 
lel:  F.  A.  B.  CS;  ok  (n^  Ct)  lök  hano  fel  Tlð  þetm  Ct,  E,  G,  l. 
iMþeir  með  bánum:  B,  G,  l;  með  binum  F,  i,  CS;  þai  Ci,  E. 
iit-iii  á  -  Jarlí:  F,  A,  B  HaTla  iikr«wl  jðrp,  CS,  E,  G,  I;  Ul  móta 
Tið  "fklgrð"  (den  úvénu  dtl  af  i  beikadigtt)  Jarl  Ci.  i"aignrðr:  F. 
A,  B  (borlnrnldret,  *i  at  tun  tn  jmk  og  in  migtt  KUt  kmmg  af 
d*n  nedvrtU  del  af  f,  $amt  ""ði"  er  tiai^e),  CS.  Ci.  G.  l;  mgL  B. 
■iigllU  —  ifna:  F  i'nerelðl  (Jbrrarf  qereiðt  [t  forkenget  nida4J),  fí 
l'Derclðl  a^«M(  nrireiðj;;  gllU  Derelðl  r'Denði"  A,  "nerlðf"  £. 
"oereiði  fi  foriangtintdadj"  I)  lyatnr  afna  i,  B,  I;  nereiðl  ^D^Ieiði" 
Ci,  "fenði-  G}  tjtlot  Bfna  gllla  Jarll  Cb,  G;  gllU  larlt  nerelðl 
rnerKiði  /r  fbrUtngtt.nidad]")  ".ú."  efDa  CS.  tlt-iU  fór  —  -«j]ar; 
P,  A,  B,  CS,  Ci  fdog  med  lUfóiel  ok  forim  tir).  B,  1;  16t  hann  þli 
helm  G. 

90.      '  tetta:  B,  CS.  C>,  G  (hvor  i  úwigl  anmar  er  vde-il«mt); 
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synir  til  íslands.  ok  þá  er  þeir  váru  albúnir,  gei 
þeir  k  fund  jarls.  hann  gaf  þeÍDi  góftar  gjafar, 
skildu    þeir   með    mikilli    vináttu.     láta  þeir  m 

6  haf.     þeir  hafa  útivist  skamma,    ok  gaf  þeim 
byri  —  ok  kvámu  við  eyrar.    þeir  fjengu  sjer  he 
ok  ríða  frá  skipi  ok  riðu  til   bergþórshváls.     ( 
er  þeir  kvámu  heim,  urðu  allir  menn  þeim  fegi 
þeír  Suttu  heím  fje  sitt  ok  rjeðu  skipi  lil  hlun 

10  þar  var  kári  þann  vetr  mefi  njáli.     enn  um  vi 
bað   kárí  helgu  dóttur  njáls,  ok  fluttu  þeir  grí 
ok  helgi  með  hánum  —  ok  lauk  svá,  at  hón 
fostnuð  kára,  ok  var  k  kveðít  á   brúðhlaupsstef 


1  þá:  .e,  Á,  B.  CS,  Ct,  I;  tt  E,  G.  albútilt:  F.  A,  B  (htxir 
nlr  er  borlmtMretí,  CS,  C;  G.  I;  bdnlr  E.  <  i  fuDd  ]arl»:  f 
B,  CS,  G;  i  laaá  llgarðir  Jarlt  I;  Ijrh  ]arl  C;  E.  hano  gaf: 
C*.  E.  G;  gar  haan  /;  Jarl  e*'  F.  S;  en  larl  gat  A.  '*oi 
viniUa:  F.Á,G  íáog  ud«n  þelr;,  /;  ok  tillðu  þelr  með  hlonl  œ 
YlDÍttu  B;  skildu  þelr  þi  með  binnl  meBtu  vloáUD  C*;  ok  ak 
með  Tlnátlu  B;  ok  ikilþo  með  bloom  mettnm  kBildkum 
«Uta  þelr  aú:  F.  A,  B,  Ct,  G,  /;  leto  þelr  nii  CS;  UU  þeli 
•  þeir  —  (kamma:  G;  þrlr  hðrðo  útivlit  skamme  CS,  Ct;  þdr 
B,  E)  bafa  fhWðu  £,  1)  litlTiaUr  tkammar  F,  A.  B,  E.  t.  *  t 
P,  A,  B,  CS,  Ct,  G,  I;  byr  £.  ok  kTÍmn  við  tjni:  F,  A,  B, 
B  (dog  mttt  dtt  feilagtigt  "eyfai"  /íir  eyrarj,  G;  "i  i'ia  efi^o, 
«r  nar  twd  oi  (or(nnuUr«J  kbna  (!)  aa  evrar  i't  i  aTrar  n-  (Oria 
nedad)"  Ct;  lökn  þelr  ejrar  /.  þelr  f]engu:  F.  B,  CS,  G;  ok  fc 
Ct,  J;  fi  þeir  A.  B.  '  ríðn  —  riðo:  F;  rlðo  fri  ikipi  B;  rfði 
(klpi  ok  belm  A;  rlðn  fíi  aklpl  helm  CS,  G;  riðn  |ti  ItitUg* 
det  fóreg,  t}  noMm  gaa^  borlnmídrtt,  uml  ð  betkadigtt)  helm 
rfda  E.  I.  »  ikipl:  F,  A,  C>,  E,  G,  J;  iklpi  /jHUr.  i  B)  %ina  B, 
1«  Tirlt:  F,  A,  B,  C»,  E,  G,  J;  tumarlt  CS.  >'  belga  dóllur  o] 
CS;  helgu  n]ál«d(tUur  £;  dötlnr  ojiie  F,  A,  B.  Ct,  G,  I.  '*  n 
F.  A,  S,  I:  þit  með  B.  CS,  Ct,  G.  lauk  ni'.  F,  A,  B.  Ci 
)*Dk  þW  aii  C;  laok  8TÍ  því  miil  G;  t\a  lank  E.  i*m 
kira;  F  ^rAttnuð  /Mitrwel  foin^ð,  mm  a  til/Nn  oe«r  imten, 
en  ttnert  hind,  pi  et  urigH'J  tted),A.  I;  rðttoiið  bionm  0;  hii 
fAtlnoð  Cá,  Ct,  G;   honum  geflnn   E.       var  i  —  -ttehin:  G  fbi 


k  var  boMt  hálfum  mánaði  fyri  mitt  sumar.  váru 
au   mefi  ojáli  þann    velr.     eiin   um   várít  keypti  is 
árí  land  at  dyrhólmum  austr  í  mýda)  ok  gerði 
ar  bú.  þau  Qengu  þar  fyrí  ráðamann  ok  ráðakonu; 
nn  þau  váru  mefi  njáli  jafnan. 

91.  Urappr  átti  bú  á  hrappstöðum;  enn  þó 
ar  hsDn  jafoan  at  grjótá,  ok  þólti  hann  þar  öllu 
pilla.  þráinn  var  vel  til  hans.  einu  hverju  Binni 
ar  þat,  þá  er  ketill  ór  mörk  var  at  berg]>ór6hváli 


bnpi-  (fcrmrf  tnnð  imft};  ju  kf eðit i  bni6laiipi  f"brt|9laTpt/rof 
fnrUtngedt  ntdúd  og  tt  i  ét  t*sn]"  I,  "biollaapr'  A)  -tleTiin  A, 
;  nr  kTcðlU  "tiiTlJtTpg  faT  i  ét  legnj"  tltlaRflJ  E;  var  i  kyeðln  (a 
irtkmetj  "b'ðlaTpt  /av  i  a  ugn]'  ■lUtat.  F;  i  kTcðln  brdðlaapa 
"biaölBupr-   a,    "bjvllBVpr'  B,    "b'lUTpr'  CÍJ  -alerna   «.  Có,  Ci- 

■  iniu  aamar:  f,  B,  CS,  l;  mlðaaimr  Á.  Ct,  G;  tetr  £.  ««-)«  Tiiu 
-  TelT:  Ct;  fok  tUf.  P,  A,  B,  E.  l)  TÍto  þau  Imgl  E.  G)  þann  Tetr 
ncð  njAlÉ  f,  A,  B.  CS,  E,  G,  l  i*  enn  nm  Tirll:  B,  CS,  C$.  G; 
A  F,  A.  E,  I  I*  land:  G  ("laQð-'J,  —  og  vitMOt  tiítíedu  F,  A,  B, 
'S.Ct.E  (i  hmlite  ð  m«m&raner  oráet  er  fbrkortei);  landlt  J.  dyr- 
lölmum:  F,  B,  CS,  C.  E,  G,  I;  "ðjrholm"  Á.  gerði:  f,  Á,  B. 
'S.  Ct,  G,  I;  gerða  £,  "  þau  Qenga:  F.  Á.  E,  I;  ok  tekk  0,  CS, 
^,  G.  raðamana  ok  riðakonu:  A;  "naðf)  m"  ok  riðakonu  E; 
'riða  fr  forlangit  nedad)  m  (m  kar  en  (órm,  der  nxtrer  tH  ly"  F, 
'nða  m"  B  og  CS.  "raða  m"  Ct,  "rtða  (r  forUxngel  ntdai")  meq  /; 
'raöa  m"  G.  18  þan  ~  JafDBD:  F,  A,  Ci  (dog  ndtn  ^a).  £,  G 
'ier  dog  til/ðier  "ainu"  efter  jatnanj;    þan  Tiro  Jaftian   með  niili 

B,  C.  1. 

U.      ijalaan  al  gijðli:  B.G,!;  at  (iEj  gijdU  jatnaD  F  (%t\&\i 
*r»ailÍ,),A,E;  atsrjdti C<F. Ct.     rMan:F,A,C,.E.G,I;mgLB,CS. 

■  ÞrÍlDD  ~  haDi ;  F,  CS,  Ct.  tí.  í;  þriian  rar  Ul  baDa  nl  A,  E;  irbL  B. 
•■'elDn—  -ijDir:  f  ('i%".f."/oreöiðu;,  B  (dog  tned  fHUkrifleit  tiú  firr 
iDBl,  og  m«d  "b'þY'  /br  be^þdrB-,  aopM  med  at  /br  þi  er  —  hvii' 
^  at  forandrtr  tanktgangm  og  interp'ontíiontn.  med  nirutra  del  «r 
=  «r;,  Ci  (dog  pignom  B]  mtd  at  for  þi  tr).  E  (dog  mcd  tideia- 
^it  af  þi  /iH-an  et,  tamt  mtd  ".n."  for  u]iUiyDlr>.  G  (dog  fom 
^J;  þat  Tar  eluhTerjo  ilDni,  at  (bór  vel  opfaltee  i  betgdning  af  W) 
teUli  ör  mórk  kom  tU  be^þdrahTila,  at  þ«lr  njilieynlr  löfðu  CS; 
tlna  hTeiio  11001,  er  keUU  it  mðrk  Tar  at  bergþiribTlil.  þi  *^ 


5  —  þá  sögSa  njálssynir  frá  hrakningum  &fnum 
kvá^uz  mikit  etga  at  heimta  at  þráni,  nœr  s 
|>eir  talafti  tit.  njáll  sagði,  at  þat  vœrí  bezt, 
ketill  talaðt  til  vifl  þráin  bróður  sinn.  hann  t 
því.  gáfu  þeir  katli  tómstund  til  at  tala  við  þrí 

10  lítlu  síðar  innti  ketitl  til  við  þráin.  njátssynir  frje 
kelil.  enn  hann  kveðz  fátt  mundu  frá  her 
orðum  þeira  'enn  þat  fannz  á,  at  þrání  þótta 
'miltils  virða  mágsemð  við  yðr'.  aíðan  hættu  þ 
tahnu;    ok  þóttuz  þeir  sjá.,  at  erfiðtiga  horfði, 

15  spurðu  föður  sinn  ráðs,    hversu    með  skyldi  f 


r.T."  I)  nJtUsynÍr  A,  I.  t  hraknlDgDm  BfiiutD:  F.  A,  B,  CS 
G,  I;  hrBkBlngn  slnnl  Ct.  ■  kTáðoi  —  þrtnl:  Ci,  Ci;  kri 
mlktt  al  þráDl  eig*  at  beloiU  B;  Kiiiax  fkölleðoi  I)  miklt 
fnvt.  F,  A,  £,  C)  elga  at  þrAjil  ilgrdaujni  {mf^  A.  G)  F.  A 
G.I.  t-Tgem  þelr  lalaAt  Ult  F,  B.  CS,  C;  stva  þelr  Ulaði  (lur 
til  wtrt  udtglmt)  þeat  G ;  aem  ímgL  E,  I)  þalr  talaði  i^ioltðT' 
nm  þat  A.  E,  l.  ">  eagðh  I;  ".t."  F.  B,  Cð.  E;  aaglT  á;  "tr' 
"Íý."  G.  ''->þBt  VBrí  —  alDa:  CS,  G  (dog  vden  tlUi  þat  smrí  \ 
Á,  B)  beit,  at  ketlll  lalaðl  |l«U  F)  tll  fam  i,  /;  mgl.  C)  vlð  brd 
ilnn  þráin  (mgL  I)  F,  A,  B,  Cé,  I:  kellll  ekjldi  tala  nin  ilð  bi 
ilnn  þriln  S.  B  b]el:  F,  A,  B.  CS,  Ct  (fiirkirrui  t,  (itden  ti^ 
prik]),  B.  G;  Jilaðl  I.  *  gira  þdr:  F.  A.  C,  E.  G.  I;  gÉfo  ] 
nd  B;  þelr  gáfo  CS.  lómatanHl  —  Ula:  F,  A,  E  /dog  udm  t<U. 
tðmilDnd  ridmítnodlr  C)  tll  M  tala  þetU  mil  (mgL  CSf  », 
C.  G.  t*  iDDtl  —  frjeuu:  G;  Innta  þtír  tll  vlð  F,  A,  B,  CS, 
E,  I.  "-'Cmnndu  —  þelra:  B.Ca  (dog  {ved  m  megtt  bral  oeerv 
lil  oratio  diricla]  mfnnm  fbr  þeiraj,  C;  mundo  (mgL  E)  berma 
orðnm  þelrt  C6.  E;  mnndn  herma  af  orðum  þelra  F,  A,I.  u  ei 
CS:  þif  et  F.  A,  B,  C:  E.  I;  mgt.  G.  þriol:  F.  A,  B.  CS. 
E.  G;  brdðar  mdiom  I.  '<  migsemð:  F.  á.  B.  CS,  E.  G  (kvor 
ftiregiende  vlrða  er  vdegleml).  I;  "tat^teiad'' "  f=  mágtemdlr  — 
er  tegnet  '  iitke  futdkommen  tydeligl)  C:  i*  þelr  f/bron  ejij: 
CS.  E.  I;  mgL  Á.  B.  Ce.  G.  borfði:  F,  B.  CS.  C.  G;  ma 
horra  Á.  B;  mnDdl  borfa  millno  /.  ^'  riðe;  F,  A,  B.  CS.  Ct, 
mgi.  E.  I.  hTeran  með  ekjldt:  A,  B,  C,  E,  G;  h\ern  veg  n 
ifcrldl  CS;  hTeria  með  ■kj'ldii  F;  hverea  þek  ifcjldo  með  l. 
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-  kváðuz  eigi  una,  at  svá  búit  Btœði.  njáll  svar- 
li  'eigi  er  slíkt  svá  úvant.  þat  mun  þykkja  um 
akleysi,  ef  þeir  eru  drepnir.  ok  er  þat  mitt  ráB 
l  skjóta  at  sem  ileslum  um  at  tala  vift  þá,  al 
ein  flestum  verði  heyrínkunnigt,  ef  þeir  svara  so 
ta.  ok  skal  kárí  um  tala;  því  at  hann  er  skap- 
eíldarmaðr.  mun  þá  vaxa  úþokki  með  yBr;  því 
t  þeir  munu  hlaða  itlyrðuin  saman,  er  menn  eigu 
ilut  at:  þeir  eru  menn  heimskir.  þat  kann  ok 
era,    at  mælt  Bje,    at   synir  mínir  sje  seinir  til  a& 


lilAat  ~  ilKai:  A  fdogváin  hAM/.  B,I  |'dosk61Ioðoi/'or  kTÍðuiJ; 
.  knSðiist  el  ana  Tlð  rvo  bdlt  E;  \,tír  fcTÍðui  eJgl  una,  at  btí 
Jl  itKðl  F,  Ci,  G;  'þTf  Ht  Tlt  unum  elgl,  at  ivá  búlt  le'  CS. 
-"  staraðh  lál.  (forkorUt  íiii)  B;  evarar  tUtr  aTarnðl  Ct,  B.  l: 
r."  F.  A,  C5:  msltl  G.  "1  þat  (foran  mun/:  F,  A,  Ci.  E.  C,  í; 
-1  Ri  twl  «;  t^eim  CS.  "  drepnlr:  F.  Á,  B,  C>.  E,  6.  I;  "amirf" 
[  iR-M  um  —  Oeatnm :  F,  A.  B,  Ce.  E  (dog  vdm  am),  J;  mgl. 
S  og  G  ftihktrt  pá  grvnd  af,  at  en  tkriver  tidtígere  er  tprmget  fra 
t  (örtte  tQ  det  lidite  Benlnm  —  men  CS  har  lögt  at  bide  pá  feikn 
d  ai  indikyde  ok  i  itedel  for  áet  mangiendt).  '•  Terðl:  F,  A,  B, 
i,  Ci.  G,  I;  irði  E.  »•«  aya™  llli:  F,  A.  CS,  Ce.  G.  J;  íTara 
la  um  B;  svare  illa  E.  "  ok:  B.  CS,  Ce,  G.  I;  þá  F,  A,  E. 
m:  F.  Á,  CS,  Ci.  E,  G,  I;  IH  B.  *<-»  er  akapdelldarmaðr:  F,  A.  B 
i  «r  betkadigtt).  C3,  E.  G,  1;  ''iief  meiri  rfc|apðaillð  (lal.)  eit  þ'"  C> 
nr  dog  it  og  n  og  \>''  er  nceiten  httt  bortrevet.  lá  at  v  og  þ^  egeni' 
j  bero  pd  gimingl.  »*  mnn:  F.  A.  B.  E.  /;  ok  mno  CS,  Ci,  G. 
Iwkkl:  F,  A,  Ci.  E,  G,  I;  dþykkja  /tntn  det  fSrite  og  fjerde  bogoati 
nÍTírne,  dog  íiar  det  fónte}  B;  "oþjchi"  CS.  *>■*•  þelr  munn  — 
Int  al:  F  (bvor  dog  iBmau  har  mongiít  fra  !6nt  af.  BKti  er  ikrewl 
wr  Itmen  fníd  dtn  temme  hánd,  lom  vtrunt  i  margtn),  A  (dog 
iman  lllTrðam  for  lllyrduin  BamanA  CS  (dog  i  for  ai;,  Ce,  E  ^il«r 
yg  ikritw  þ  for  þelr  og  hvor  taman  er  vdeladíj,  1  (dog  tom  A),  — 
t<Mtt  (dag  mtd  ber  /br  mtoB)  G;  mgt.  B  (hvor  man  tynei  at 
vre  tprunget  fta  þelr  til  þelr,  og  hvor  þ*(  at  táledet  er  kommtt  tú 
I  iniOede  tætningtn  þelr  eru  menn  helmakirj.  **  þelr:  F,  A.  —  med 
nuyn  lij  S  jf  lUEtf  foreg  noU;  þTÍ  al  þelr  CS,  (U,  E,  G,  I. 
^"þat  kann  ok  Tere:  F,  A,  Ce,  G;  þat  kann  ok  nt  Tera  CS:  þat 
>ann  ok  Tsrða  E;  þi  (marere  end  þá)  kann  ok  TBrða  I;  odooo  ^fevn 


'atgerða  —  ok  skuluð  jer  þat  þola  um  stui 
'sakir;  því  at  allt  oríiar  tvímcelis  {>á  er  gört 
'enn  avá  freoii  skuluð  jer  or&i  á  koma,  er 
'œtlið  nakkvat  at  at   gera,   ef  yðvar  er  ilta  le 

80  'enn  ef  jer  hentið  við  mik  um  ráðit  í  fyrstu, 
'myndi  aldri  orði  á  hafa  verít  komit,  ok  m 
'yðr  þá  engi  svívirfting  at  verða.  enn  nú  I 
'jer  af  hina  mestu  raun  —  ok  mun  þat  þó 
'aukanda  fara  um  yðra  svívirðing,    al  jer  mi 

86  'ekki  fá   at  gört    fyrr  enn  jer  leggið  vaDdræ< 


M  '  ov*r  linítn  tr  Uibasei  B.  »  at  mælt  sJb:  F,  A  I;  ■(  I 
mclt  B,  CS,  Ct,  G;  míL  E  —  h/niken  TnMnbran  dttimod  i*di 
wm  Utalt  «r  i/ter  Blg«rða.  is-i^  stuDder  (iklr:  F,  CS;  >lai 
Ct,  B,  G,  J;  00000  B.  "  þá  er  gðrt  er;  F,  A,  B,  Ci,  Cé,  j 
mel.  /.  n  CT  (foTun  im}:  F,  A;  tíí  B,  CS,  Ct.  E.  G,  I.  » 
ttn:  F  í"al  at  g't'V,  A  ^'at  «t  $\"J,  B  f'tt  a4  i'i'V,  Cð  f 
g'a'V,  C>  r'at  [Í  ét  tegn]  \\  al  giOM'V,  /  í"«t  ■»  S'»"):  "  g< 
f'at  g'8"J,  fi  ("'at  g'a"j.  »  enn  ef:  f.  A.  B,  CS.  Ct,  E,  I; 
(hvor  «0  md  belyde  dtt  Mtmme  lom  ef,  hcif  ef  lUa  tr  udq 
ráðlt  í  íyntD:  F.  B.  Ct;  riölt  þegKr  f  ^tu  CS;  ráðli  1  íjn 
ráðli  f  rjHtuuDl  £  i'dn*  i  úmi;t  tkrwir  om  to  gangt),  I;  lc 
tjitu  i.  >l  mjndl  —  veric  F.  Ct.  G;  mandl  aldri  orði  bsts 
á  B,  CSi  muodu  fer  aldri  hara  orðc  A  Á.  E,  I.  M  iTÍTlrðl 
TSrðs:  F.  B,  CS.  Cg,  ti  (hvor  dog  Terða  er  förttrwet  og  vtii 
•kömm  f  Terða  /;  evlvlrðs  (  vera  A;  evÍTlrðt  £  (hmir,  htiú  in 
ndegUmt,  STfvirða  má  vare  verinm  og  eagi  —  ntmo.  dú:  F 
enn  dú  er  forkortet  eqTj,  A,  B,  CS.  C>.  £,  /;  mgL  G  íiíkka 
feiUtriflj.  "  »r  —  rsun:  f  (artiUen  feiiikr.  eftl,  A,  C;  G; 
mutu  rsun  tt B;  bina  mealu  rauD  CS;  tí  Ido  C(iU.J  mestu  oaaj 
»-M  þat  pá  —  fars:  F.  B,  CS  rder  doe  /or  þö  har  þá  {formoú 
bU)t  en  t>ed  det  föh  »^i  foranUdiget  tkrivfe^},  Ce;  t>ó  þi 
sakaoda  /;  þat  þú  auksDda  fars  A.  G;  (ist  þö  TSUDdl  fi 
M  STfTlrðlng:  F,  B,  CS.  Ce,  G,  I;  síivlrða  A.  E  »  ekU  fi 
Ct,  £,  G,  l;  ekkl  at  fá  il,  C^;  fá  ekkl  at  A.  a«-K  fjrr  —  y< 
A.  CS  í"»eDd»ði"  for  Tandraði;,  Ct.  G,  1;  fjrr  eon  þjer 
tandrvðl  £  Ivritt.) ;  Dems  þer  legglt  ililts  yðr  f  Tsð  ok  1  / 
dettt  i  ttdr  «R  priJI:,  der,  htiit  dín  ikkt  er  tilfaldig,  attt^iUr. 
ikai  gá  lid)  Tendreðl  B.    «  er  þTf:  F,  B,  Ce,  G;  er  af  þTf  £; 
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'Ar  ok  vegið  með  vápnum;  ok  er  ^ví  langa  nót 
it  at  draga'.  eptir  þat  hættu  þeir  talinu.  olf  varð 
jer  oiargB  manns  umræða  á.  einu  hverju  sinni 
ir  þat,  at  þeir  brœðr  töluSu  ti),  at  kári  myndi 
ira  til  grjótár.  kára  kveðz  önnur  ferö  þykkja  w 
etri;  enn  þó  lætz  hann  fara  mundu  vid  þat  er 
elta  váru  ráS  nj&ls.  síðan  ferr  kárí  lil  fundar 
ið  þráin.  lala  þeir  þá  um  málit,  ok  þykkir  þeim 
ígi  einn  veg  báðum.    kári  kemr  heim;  ok  spyija 


ri  I;  moD  ar  þTf  Á;  ivr^r  CS.  M-ST  oðt  it  It:  F  ("wit  it  at'V,  B 
DOt  f=  ndi;  at  ið'V.  CS  ("nöt  at  at"J;  oót  at  Á  C'aiA  ti").  Ct 
Do(  al";,  /  ("'nöt  at'V;  "notl  al  af'  C;  "doU  |  sf'  E.  w  )t«l 
eUd:  f,  Á,  B,  B,  I:  þat  luMU  CS;  þelta  hfttta  Ct,  G.  *'-»  ok 
itA  —  i:  F,  B  fdog  Tir  /br  nri);  ok  larð  ber  um  Itl  E.  I) 
args  manDi  uaircða  A,  E,  1\    ok  ct   þar  marga  manDi  umrcða 

;  ok  er  her  margi  miDD*  DmbræAa  i,  bverin  (feiUkr.  hihl  þetta 
an  tara  CS\  m^t.  G.  •*  Tar  -  at  kirl:  S;  Tar  þat,  at  (tr  CSj 
úr  bfKðr  Imgl  CS)  t&loAo  III  Imgi.  Ct,  G)  Tlð  kin.  at  haon  CS. 
I,  G;    Tar  þal,  al  þelr  rcddo,   at  kirl  F;    rsddu  þelr,  al  kiri  A, 

I.  *»  Ul  grjdlir:  B,  G\  mgU  P,  A,  CS,  C>  fkDor  áau  ord  dog 
t  Mliiúde  owr  Mm'm  med  m  ny  hándl.  E.I.  kira:  F.  B.  CS.  I; 
iDDia  A,  B;  eon  kira  C*.  G.  kTeði:  Ct.  E,  I:  "q"  i  og  B, 
ji"  CS  og  G;  kTii  P.  «-*!  önnar  —  betrl:  F.  A,  CS  ftwrteí 
rmt  þtckaA  G.  I;  Önnm  ferð  belrt  þlkja  £;  þlkkja  Önnur  íerð 
itrt  B,  Ci.  41-u  þó  —  vini:  CS  (det  fi>nt«  verb  tkrevtl  loi,  hvtiket 
«1  ikon  nxre  fbnid);  kTei  f  qi"  G)  þd  rira  moDdu  l^  dmt  to 
d  har  C»  mundn  fara;  Tlð  þit  er  þetta  Tiro  C*.  G;  kTBi  Ch"  ^- 
iTejt"  El  þd  muada  rara,  er  þetla  Tiro  f'T"  =  Tar  E)  Á,  B;  leti 
I  fsra  mnndo  Tlð  þat,  er  þat  varl  B;  kTei  (\Lnt  F)  þd  mandu 
r«,  ef  þettB  Tsrl  F,  /.  o  ifðao  terr  kirt:  F,  Á.  B.  I;  ferr  kirí 
i  C:  G;  fdr  kirl  þá  CS\  kirl  fer  £  « tala  —  millt:  F.  A,  B, 
f.B.I  (dog  millD  [or  milllj;  ok  lata  um  þeita  mil  C»,G.     þrim: 

A,  CS  likrtoet  to  gtmse),  Ct,  E.  G,  I;  mgL  B.  "-«  ok  ipjrja  — 
'iol;  C>  Idog  ipnrðg  for  ip^rrjaj,  G;  ok  ipjija  þelr  njilaijulr  Ifor 
iliijalr  har  B  bUA  ".n."  fjf.  nole  9/  *-*],  mm  A  har  njiliijnlr 
ira;,  hTenu  tdr  með  þelm  A.  E.  i;  ok  %fsr\A  þelr  njitiiyolr  kin, 
reriu  rarlt  beflr  með  þelm  F\  þelr  ipyrla  brsðr,  hTono  fcre 
tydd.)  með  þelm  þriDl   CS\    þelr   n}ilii)iDlr   ipejrrja   'hTenu  fdr 


45  njálssynir,  hversu  orð  fóru  með  þeim  þHuii. 
kvaðz  ekki  herma  mundu  orð   þeira   'því  at  i 
'er  ván,  at  maelt  sje  slíkt  svá  at  jer  beyríð'.  þr 
hafði  sextán  karla  vigja  á  bœ  sínum;  ok  ríðu 
með  hánuoi,  bvert  er  hann  fór.    þráinn  var  ski 

50  raenni  míkit.  hann  reið  jafnan  í  btárí  kápu 
hafði  gylldan  bjálm  ok  spjót  i  hendi  jarísnau 
fagran  skjöld  —  ok  gyrðr  sverði.  með  há 
var  jafnan  í  för  gunoarr  lambason  ok  lambi 


með  jkkr  þrÍDtr'  B.  **  kirt ;  F,  B,  CS,  Ct,  E,  G,  I;  hai 
M  kTaðf :  F;  '^"  A  cg  B  (tfler  \  har  B  li^Het  et  genntmi 
ti.  m«n  derpd  udpriUtt  áauj,  "qi"  Cí ,  "ki"  G;  kiH  C 
tidífflmii  itiU^  mtd  dm  fSlgetide  ntgitUe)  I.  ekkl  —  |Mr 
G;  ekkl  mDDdn  heTiHR  orð  þeln  A,  CS;  elgl  berma  mDDdn 
f,  B,  I  (dog  jf,  iKett  t&rtg.  note);  herma  mDDdn  fitt  (rá  ( 
þelrra  E.  *»•«  þ<rf  —  Tán:  Cá,  Ct,  G;  ok  <r  (mgL  B)  meli 
F,  A,  B.  l;  pií  at  mer  þlkklr  Ifkara  B.  <t  malt  B)e  alikt: 
CS;  ilikt  ae  malt  C,.  G;  mnlt  ae  B;  bermd  ae  alfk  E,  I.  h 
F.  A,  ,a.  CS.  E,  I;  heyrlt  k  C>,  G.  «  leítíÐr  $ál.  /".iti  " 
tr  F,  A.  B.  C*.  B  (ikreiiet  .i.  UdJ,  G,  I.  katla  Tfgfa:  F.  á 
"ng«  ÍT  ftrlanget  neda^"  karlt  /;  karla  "íig"  fl;  "Tig""  kai 
karli  Ca,  G.  i,  ha  ifnnm:  F,  A,  B.  CS.  Ct,  G;  með  *er 
íinom  /;  með  ajer  K  «-*•  Ílta  —  fór:  F.  A  faem  for  er),  i 
Ct,  B,  G  idog  tom  áj ;  með  binum,  hTert  sem  banD  fdr, 
4*-M  (krantmenal  mlklt:  F.  A.  B.  CS  Cakraat'  ftiUtr.  te*iv,  B 
tkraiitmenDl  er  opfritkel  nud  en  nyere  kánd,  hvorted  del  er 
met  lil  at  te  ud  omlrwnl  tom  íkrauauglj,  G,  I:  Iþ  meata  akranti 
mlchit  CtH).  »  hanD:  CS,  Ct,  G;  ok  F,  A.  B,  E,  I.  iBfni 
kipn:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  )atDaDD  i  kipu  blirre  E;  f  blirl  káf 
*'  hafðl:  F,  A,  B,  Ci.  G.  I;  bafðl  JatnauD  B;  mgl.  Ci.  ipj 
-uaDt:  Ci,  G  (hvor  t  i  epjót,  dtr  itár  i  tndtn  af  m  iiiiie,  #r 
btikadigeil;  apjdtlð  Jarlioint  f  hendl  F  (í  faeiidl  ikrtva  OMr  i 
mtd  dtn  kðnd.  hvormed  veriene  ere  tiiföiede  i  margeu);  i 
larUnant  A.  B.  Ctf,  B,  J.  ok  IfiiTan  fagTBn/:  F,  A.  CS,  Ce, 
'  mpí,  B,  G.  6»gjTðT  BTerði:  CS,  Ct,  E.  G;  sverðl  Byrðr  F,  A. 
ujatDan  1  tiT:  F.A.Ct.G;  i  tör  }atnaD  CS;  ^lata  1  terð  (Terí 
B.  /;  lafnan  B.       ok  limbl:  F.  A.  B,  Ct,  E,  G,  I;    mgl  CS. 
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rðarson  ok  graní  son  gunnars  frá  hlíSarenda.  víga* 
rappr  gekk  bánum  þó  næst  jafnan.  loðinn  hjet  56 
i  heicnaroaðr  hans;  hann  var  ok  í  ferðum  með 
ini.  tjörvi  hjet  bróðir  loðins,  er  enn  var  í 
rAum  með  þrání.  þeir  lögAu  verst  til  þeira 
lálssona  vígahrappr  ok  grani  gunnarsaon  ok  ollu 
íí  mest,  er  þeim  var  engi  sœmð  gör  efia  boðin.  60 
mir  Djáls  rœddu  nú  um  vifi  kára,  at  haon  myndi 
ra  með  þeim  til  grjólár.  ok  þat  gerði  bann  ok 
fað  þat  vel,  at  þeir  heyrði  svör  þráins.     bjogguz 


ok  r/bran  gnal):  P,  A,  CS  fltor  i  ðvrípt  BHnt  cr  feiUkr.  aatnil, 
,  E.  l;  mgL  B,G.  toa  —  'eoda;  F;  gnDMTi-t.,  trA  hKðAreada 
Cí  (hvoT  enða  «r  ftrtwi  U>  gange).  Ct  líri  megtl  bakadiget),  E, 

I;  guiDarN.  A.  **  |ekk  —  JatDin:  F,  A,  1,  gekk  bonuni  þó 
Hlr  Jafaan  E;  g«kk  þö  blnuin  oait  jafDan  8;  gekk  báDnm  þö 
ni  Cí;  gekk  fw  Ctj  hiaum  DSst  JafDBn  Ct.  G.  »  ok  l*fl*T 
eV:  F,  Ct.  G;  mgi.  A,  B,  Cé.  E,  l.  haDi:  F,  A.  B,  Ct,  S,  G,  I; 
ttai  CS.  **-n  iiuiD  nt  ok  1  ferðnm  mcð  þránl:  B,  Ck,  C  (áog 
\  lar  [or  tst  otj;  bann  Tar  ok  (mgi  E,  !)  Jtfnan  i  rerðnm  með 
ilD  ftaoDnin  E)  A,  E,  I;  bann  tbt  i  ferðum  með  þrÍDl  F;  er  lar 
(erðom  með  hinom  CS.  "-"  tjðrrl  —  þriiil:  F,  B  (dog  biaam 
r  þriDlj,  Ci;  qftrrt  bet  bnJðlr  luðln*,  er  Tir  f  rerðom  með  Þelm 
F;  mgLívimoi  dtntd,  at  man  «r  ipn»vet  fra  ^Tiiiltilþiiní)A,E, 

I.    MTent:  F,Á,B,Cð,Ct,E;  "aeWfíG;  Terít  orð  1.     þelra:*', 

B,Ci,E,r,  mgLCt,G.  ••  TÍga-  —  -ion:  C#.  C*,  C;  Tfgahreppr  ok 
ani  A,  B,  B,  l;  bnppr  ok  griDl  F.  **-<()  oHa  þt{  meii:  C^;  ollu 
eilþTfG;  •llnmut  um  Ci;  olln  r'oUðT"  fij  ma\.F,i,B;  toldl 
Ul  E)  þat  mett  E,  I.  **  eæmð  —  boðln;  Oð;  iBlt  boðln  F,  A, 
Ct,  E,  1;  boAta  latt  G.  »  gjnilr  —  kira:  CiFi  Djilteynlr  mslta 
ila  B)  Tlð  kira  B,  Ct,  G;  BjllaeTDlr  rœddu  opt  Tlð  kira  F;  njile- 
nlr  miDQta  opt  kára  i  A,  J;  DlilaiTnlr  mlnDtO  on  i  kfira  £. 
-1  at  bann  —  gijölir:  B,  CS,  Ct,  G;  Bt  bann  muodi  tara  með 
!Ua  F;  ef  hann  Tlldl  tara  með  Þ^m  A,  E,  I.  •■■«  ok  þet  ~ 
rað  þat:  B;  ok  þtt  Tar  Ok  kTað  CS;  bann  kTað  þat  C;G;  ok  þat 
irð  nm  afðlr,  ok  lagðl  bann  {mgl  A,  I),  at  þat  var  ^erl  A,  I)  F, 
■,l;  ok  þat  Tarð  nm  efðlr,  at  hann  aegðl,  at  þal  VRre£.  *<  aTÖr: 
,  i.  &,  E,  G,  I;   "rTar"  B;  otð  CS. 
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þeir  þá  Qórir  njálssynir  ok  kári  hinn  fimmti.  j 
«5  fara  tii  grjótár.  þar  var  anddyri  breiU,  ok  au 
margir  menn  standa  jafnfram.  kona  ein  var 
ok  sá  ferð  þeira  'ok  segir  þráni.  hann  bað  mi 
ganga  i  anddyrít  ók  taka  vápn  sío.  þeir  ge 
svá.  stóð  þráinn  í  miðjum  durum.  eoD  ))eir  st 
70  til  sinnar  handar  bvirr  vfgahrappr  ok  grani  gu 
arsson,-  þar  næst  gunnarr  lambason,  þá  lo&ion 
tjörvi,  þá  lambi  sigurðarson,  þá  hverr  at  hei 
því  at  karlar  váru  altir  beima.     þ^r  skarphjeð 


•«  þá  -  -iTnlr:  F.  A.  B  fi^UMjnir  forkonH  .■.;,  /;  d<í  1»}  b 
»jD\tB;  Dú  DjBlMjnlr  CJ;  þi  \\\\C»:  IIIJ  G.  ok  r/bninkáiV:  F. . 
CS.  C>,  E.  G;  CDD  ;.  M  fara  Ul ;  F,  Á;  ldr«  tlt  Jl,  Cð  l"\  i  f 
C«  (11)  tideí^tmt).  E,  G  (hnor  vtrtet  ogtá  «r  fortorttt  Md  at  . 
dttlm'n^RioMjM  MM*  I  —  dm  «r  btdakket  af  an  klat,  mwh  lym 
hoK  wrrtt  1),  t  fdog  tr  dtt  tjbbe  tildurt,  om  verbtt  lier  tr  tk 
í  eUer  '}.  breHl:  F,  Á  /"bteiðt'V,  B.  Ct,  G,  I;  breiU  CS  (mt 
Wðt  OrivftU,  f^tmkaldt  vtd  j  i  dtt  natt  (ort~.  ord)-.-  miUI 
breltt  E.  *>.«  ok  —  ataoda:  F,  Á,  B.  CS  Ortor  dog  lUoda  mMH 
<*(  (dog  adtn  okf,  E;  ok  margir  bíHd  þar  tttDdi  C;  ok  di 
narglr  at  slaDda  I.  *<-(i  tla  ^ar  úU  ok:  F.  Á,  B,  CS.  I;  -ru 
«k  a>.  G;  éla  E.  ti  þelrt:  F,  B,  CS,  C».  G;  þBlra  DjilitoDa  J 
nJálHoaa  /.  aeglr:  B,  C;  ",r."  A  og  CS  og  l,  'T."  F  og 
aagðl  a.  ■*  saDga:  F,  A,  B.  Ct,  B,  G,  /;  guiga  út  CS.  «•  dur 
F,  A,  CS,  G.  I;  djrDDum  B.  Ct,  K  "'i  eoD  —  htirr:  F,  Á 
fdog  þar  /br  þelr),  £,  G  fdog  tuUn  þelrA  t  (dog  riro  /br  Hó&u); 
tll  ilDnar  hiDdar  htDDin  hvirr  fftiUer.)  B;  þetr  atdAo  til  tnat 
baDdtr  CS.  '">  ok  (foran  gnn\):  F,  A,  Cá.  ú,  B.  G;  mW  J 
■íi.n  (iir  —  helnu:  F  Cdo;  þí  þar  /ít  þar,  taott  "k'ia'"  /br  kir 
A  fdog  þi  þar  /i>r  þar,  tamt  þ<rl  for  þvf  aV,  Ci  fdog  þi  vir  ni 
{ttívtvden  nailen  Mt  bortmtiiitrety  /br  þar  nuiV,  £  Cdo;  þi  for 
ncilj,  G  (dof  þior  /br  þar;;  þar  DEit  gDDnair  lambii.,  þi  lol 
flk  t)4rB  ok  lambl  ilgarðara.,  þi  hTerr  it  hendl  —  þvi  at  ki 
Tiro  belDia  allir  B;  þi  hTerr  it  bCDdl  —  gnDoirr  lambai.,  laJ 
»k  Ijtrð  ok  tambi  lignrðara.,  ok  viro  alllr  kBllarf«Uj  heima  I: 
awM  gDDoarr  lambai.,  þi  bverr  at  tiendl  —  þv(  at  karla  fial.:i 
«iro  alllr  belma  CS. 
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^anga  at  neðan  —  ok  gekk  hann  fyrstr,  þá  kárí,  þá 
íiöskuldr,  þá  grímr,  þá  helgi.  enn  er  þeir  kvámu  7& 
at  durunutn,  fjeUuz  þeim  attar  kveðjur,  er  fyri 
fáru.  þá  mœlti  skarphjeMan  'allir  sje  vjer  vel- 
komnir^  hallgerftr  stóð  í  anddyrÍDU  ok  tiafði  talat 
iljótt  við  hrapp.  tión  mœlti  'þat  mun  engi  meeta 
sá  er  fyrír  er,  at  jer  sjeð  velkomnir'.  skarphjeftínn  8o 
nætti  'ekki  munu  mega  orð  [Mn,  því  at  þú  ert 
annat  hvárt  homkeríing  eða  púta'.  skarphjeðinn 
Lvað  þá  vÍBu 


'gingt  il  iwðan;  F;  giDga  Deðan  al  A;  geDgn  DeAtD  ■!  G,  í; 
tttga  at  £-,  "geng^dat  tiátu  bos*tom  ttí  delt  bórtmuJdríi^ooooo  | 
ýru"  B  íttagt  Inninger  a(  det  manffieruíe  tyfUi  aí  viu,  aí  Ktr  har 
'öt*  gengu  neðHD  at  djnum;;  gengn  Deðan  at  djrrDnam  Ct;  geogo 
eim  it  dTToni  CS.  ok  —  ryratr:  F.  A.  B.  Ct  ídog  fjit  (or  ryrilTj, 
:,  G,  1;  wdeílfnt  CS.  ''*-i*  þt  kári  -  heigl:  F,  B  fdog  udm  þi 
tran  böiliuldrj,  CS.  Ct  (dog  nud  indJmdt  en  fiiran  þá  kárl) ;  en 
ngí.  E)  þi  Uri,  þi  liðiknldr,  þi  grimr  ok  helgl  B.  G;  en  (mgL  l) 
i  Url,  ilðaD  híiikuldr  ok  grímr  ok  helgl  A,  I.  i*  ena :  F.  Á.  CS. 
i.  G,  I;  ok  B,  E.  ^*-Te  kiimn  et  dnrDDum:  CS,  Ct;  koms  at 
jrmnom  G;  oooooo  |  "ðýrt"  B;  kaina  Deþan  et  bleðlDoI:  iAmu 
.onM  Á)  U  aeðen  F.  Á.  E.  ^*  (]ellnt  þelm  ■ller :  Ct.  E  (dog  "telll" 
•r  qeUaiAC;  þi  fellai  þeim  i'mönnBm  CSj  Blltr  F.A,B.CS;  telÍDi 
Blin  6Í)om  /.  Ti  þi  putiu  (kirpbJeðlDD :  B,  CS,  Ct.  G;  ik»Tp- 
eðiDD  mKÍU  F.  A,  E,  I.  Tjer:  F,  A.  B,  CS,  Ct,  E,  G;  TOr  ber  /. 
I  anddjriDa:  F;  "■ntf-"  A;  andyri  E,  /;  dyronom  CS,  Ct;  ájruia 
,  G.  '"■''»  talit  bljdtt:  F.  A,  CS,  B,  G.  I  (dog  "talit"  /ttUwl 
Tiofiill  for  lalatj:  iðr  Ulit  bljölt  Ct;  "laÍi'YJ;  B.  '*  bdn:  F,  B. 
S,  Ct.  G,  1]  ok  Á,  B.  W-M  mon  —  fyrlr  er:  F,  A,  B  (dog  lem 
r  rtiat.  w),  C>;  mon  eogl  maU  li  er  her  er  fjr]  CS;  mao  eogl 
i  DDBla,  er  her  er  Qrl  J;  moDn  öDgTit  mali  þeir  er  fjirir  em  E; 
iBltl  fvtyM.J  eogl  li  ir  t^rrl  Tsr  G.  M  ijeð:  F,  A.  B.  CS,  Ci. 
.  I;  vdegltial  G.  ■■>->!  (karphjeðlan  mKÍtl  —  púte:  —  ikarpb. 
teltl  'ekkl  moDn  megi  orð  þln,  þTf  et  þú  ert  aoDat  hvirt 
>mkBrllDg  eði  pdti'  P,  der  /bron  ikirph.  mBlU  indeittr  "fk'p. 
Uer  n.*f)  quið  Trrr  (dtt  fSrtti  t  forlattget)"  (diue  trt  ord  tkrtvné  md 
idt),  heorpé  verut  fötgtr;  ikarpb.  mBÍtl  'ekkl  muDD  mega  orð 
30 
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ai^  munu  elda  síka 
86  orft  þín  mega  skorða 

gjarn  seð  ek  úlf  ok  (otiu 

ekkí  þessum  reMtum. 

hornkerling  ertu  heraar 

hrings  víðs  freka  skfða 
90  baldr  semr  óðins  öldu 

út^angs  e&a  púta. 
'goldin  skulu  þjer  þessi  orft,  áðr  þú  rerr  heii 
segir  hallgerðr.  helgi  mœlti  'þik  em  ek  komii 
'at  fínna,  þráinn  —  ef  þú  vill  gera  mjer  sæn 
96  'nakkvara  fyri  hraknlngar  þær  er  ek  hlaut  í  no 
'vegi  fyrí  þínar  sakir'.  þráinn  mœltl  'aldrí  vis 
'ek,  at  it  bræOr  myndið  gera  drengskap  ykkam 
'Qár  —  eða  hversu    lengi    skal    Qárbón   sjá    y: 


þin  —  þn  ett  ■nut  hvirt  boinkuUiig  cða  púta'  A;  'ekkl  nu 
IfoTkortel  A)  mega  orð  þín'  a.  skiTpb.  'þTÍ  at  þú  ar  bt»ðt  bsrfcðrU 
ok  pdtk'  I;  akarph.  maltl  ok  kn4  \ita  (og  ð«rpá  vtmt/ 
tlLaTfb.  InÓ  þi  t(mi  (ag  dtTpd  mtmJ  B,  CÍ.  Ca,  G.  »  skolu  þji 
0,  £,  G,  I;  tkaln  (pntikr.  i  F)  þer  lerða  F,  A.  CS;  tíKjm  þ«r  vei 
Ci.  þú  fen:  F.  A.  G;  ea  liknvH  14  I)  þú  fen  rCI>"  D  Ci, 
þil  tarlt  r/Snf  ftúúer.  (mil)  B;  þ«r  tMjt  Ct  (t  h  nMtm  Ml  bu 
naMTH};  enn  þlet  taril  £.  N  legtr  hellgerðr;  lAL  htr  B,  CS,  i 
G;  htwrímcd  Á,  E,  I  mttt  1.  hdn  tfUr  orð ;  mf  1.  F.  ek  (tftir  «11 
F,  X,  B,  Cí,  C<.  B.  C;  mpL  I.  M-»  gera  -  DekkTara:  f,  fl,  ( 
C;  gera  tnet  nökkura  UBind  //MUr  tam  £^  A,  E;  oökkora  »«i 
gera  iner  /;  oðkkorar  Memðlr  gera  mer  CS.  ■*  hlaot:  F,  A. 
Ct,  Ct,  B,  G;  \Á\.  I.  "-»•  Í  -  uklr:  f,  A.  B,  E,  I;  fytl  þic 
taklT  i  noregl  Ct.  G;  t^\x  jArar  laUr  1  nðregt  CS.  M-n  viiia  < 
F,  A,  Ct.  G,  I;  Tliia  ek  |wt  B;  Tlaaa  tk  fyn  CS;  sllaða  ek 
VI  at  r/^an  It;:  F,  A.  B.  Cí,  E.  G.  I;  mpj.  C*.  gera:  F,  A,  I 
E,  /;  Tllja  gera  fi,  C*;  gera  TlUa  G.  »  bTeria  —  i)á:  F,  A  (t 
þeul  fór  ijá;,  fi,  Ci  (dog  uden  iji;,  E,  G;  hTarao  leogi  ekal  tei 
helmtt  þeiil  eða  ban  Cmarcrt  tiul  bdn/  /;  hTe  lengl  ^"ii 
ilá  akal  CiF. 
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'staoda?'  'þat  munu  mai^  mæla'  segir  belgi  'at 
'þú  settir  at  bjóða  8œm&iiia,  þar  sem  Hf  þitt  lá  100 
'við'.  þi  mœlti  hrappr  'þar  gerKi  nú  gœfumuninn, 
'er  sá  blaut  skellinn  er  akyldi  —  ok  dró  y9r  undir 
'hraknÍDgina  enn  oss  undan'.  'lftil  var  þat  gœfi' 
segir  helgi  'at  bregfia  trúnaði  sfnum  Tið  jarl  enn 
'taka  þik  vi&'.  'þykkiz  þú  eigi  at  mjer  eiga  bótina?'  106 
segir  hrappr  'ek  mun  bœla  þjer  því  sem  mjer 
'þykkir   makHgt'.     'þau    eín    skipti    munu   vit    vi8 


>*  munn  niarBlT  msU:  F,  A,  Ct,  G,  I;  jonDn  iniTglr  meoo  idkIi 
CS;  m>Ð  maTgr  tala  B;  mnndu  marglr  mKla  E.  teglr  helgl:  F, 
Á.  B,  CS,  a,  B,  1;  «01.  G.  icoat  bjdða  MmðlnB:  B  (m  betka- 
digetj;  U  bjóða  mer  iKmþlna  CS,  Ct;  at  b]éða  tnttlcia  F,  A,  B; 
blóAa  mIUdb  1;   b}óða  mer  aKttlDa  C.      *em:  B,  CS,  C*,  G;  er  A, 

E,  1;  til  F  (tid  (eÍÍMkriflj.  \k:  F.  A,  B,  Cð.  (k,  B,  G;  lagl  I. 
tM  pa  mslU  hTBppr:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  hrappr  mBHl  Ct,  E.  oA 
gKfamanlaD:  F.  B,  CS  (hvor  i  óvrigl  dtt  firtg.  v&btm  tr  ftiUir, 
g>J,fi,/;  oúgBlamnDJ;  gteAinianlaD  Ct,G.  i"er  li  —  nDdli:  F, 
A,  G  (dog  udni  6i),  I  (dog  mMt  at  fór  er,  wmt  nMd  dm  nofef  hðrdt 
ordítúling  aaili  jðc  for  jir  ondlrj;  bt  *i  hlaut  ikelllDD  ar  akjMI, 
ðk  jðr  diö  DDdlr  B;  at  li  blanl  ikelllnD  er  ikjldl,  er  jðr  drd 
nndlr  (for  d«  liáut  fjorten  bogitavtT  ttár  tgeMUg  i  mtmbranin 
"1  e  jð'  [ttgatt  far  j  Ugner  dog  ikkt  nogil  bogUael  ðH>  að  /ttr^lm 
er  fUBili;  opfHtktC  fá  ta  ^dertt  ubehmiilig  og  tafdttlöt  mídtj/  £;  er 
■á  "lanfl"  akelllnD  er  ikjldl  en  jðr  npdlr  CS  (fOrmmt  —  iiuUig 
mgl  hlot  drd  tfler  yðr,  t  hviiktt  lafaldt  en  ttAr  fbr  n);  er  jðr 
drtí  nndlr  Ci.  *<i*tiÚBtli\  alnnm:  A,  B,  CS,  B;  "trrDat  li  og  ^ 
/árlangedi  nidad)  .t."  I;  liúnaðl  F;  trú  alnnl  Ca;  iBlt//J  G.  ■**)ilk 
itd:  F.  A,  B,  CS.  G,  I;  ^W.  i  móU  Ct;  alfktDa  f  ttaðlDD,  aem  þú 
ert  fi.  elgl  —  böuoa:  CS,  E;  elgl  at  mer  böUoa  etga  F,  A;  elgt 
ctga  at  mer  bdUni  G;  eigi  bdtloa  at  mer  elga  B;  eigl  at  mer 
bötina  /  fhvor  elga  er  udegttmt);  at  mer  eiga  bdUoB  Ct  CdM  er  vel 
bUM  en  ikríefeii,  ul  nagiiitin  mangier).  iM  teBÍi  hiappr:  rdt  (verbtl 
litrkorltt  .t.  elttr  t.)  F,  A.  B,  C.  E.  G.  h,  mgi.  CS.  ek  mnn:  F. 
A,  Ci,  E,  G;  man  ek  /;  ek  moD  ok  B.  CS.    im-<»  þtf  -  makllgt: 

F,  A,  B;  lem  mer  þikUi  makllkl  CS;  þtf  ei  mjei  þikli  makklígait 
Ner  £;  þvi  lero  mer  þlkklr  þú  makkUgi  G;  þif  um  makllkt  er 
Ce,    I.       iH-ies  mnnu  Tlt  Tlð   elgai:  Ci;     mnnn    vlt    eigai  ilð  G; 
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'eigaz'   segir  helgi  'at  þjer  mun  ekki  betr  gegní 
skarpt]je&inn  mæUi  'skiptið  ekki  orðum  við  hrap 

110  'enn  gjaldift  hánum  rauðan  belg  fyrí  grán'.    hrap) 
mœltí  'þegi  þú,  skarphjeðÍDn  —  ekki  skal  ek  spai 
'at  bera  inína  öxi  at  höfði  þjer'.    'reynt  mun  slS 
'verða'    segir  skarphjeftinn    'hverr   grjóti   hleOr 
'höfðí    öðrum'.     'faríð   heim    taðskeggUngar'    seg 

116  hallgerðr  'ok  munu  vjer  yðr  svá  jafnan  kalla  hjeðE 
'í  frá  enn  föður  yðvam  karl  hinn  skegglausa'.  þe 
fóru  eigi  fyrr  heim,  enn  allir  urðu  sekir  þesi 
orða  þeir  er  fyrí  víiru  nema  þráinn.  hann  þeli 
menn  af  orðum  þessum.     þeir  fóru  í  braut  njáli 


mnniiiii  ilt  Hmann  elga  E;  mon  /her  mgt.  ek)  Tlð  þlk  elga  C 
mann  vlt  (Ya  A,  Ij  t\%\  F.  A.  B.  I.  iu«kki  ti«tr  gagDa;  F. 
CS.  Ct  (btít  itr  dog  ud  tom  btt'\l,  E;  «UI  ^/ordnMi  og  tMtttr 
bctT  ganga  G;  ekU  gegn  f  T«Tða  /;  vwr  1  geta  B.  iWaklptlit: 
B:  "fkiptT  (^  forlattgtttudady  l;  iklptnm  A,  CS,  C;  E.  G.  brap 
F,  A,  B.  CS,  a.  E.  G;  hann  /  ">eDn  glaldlð:  F;  "en  gieUái" 
eoB  gjaldim  B;   en  g)lldam  Ci.  C«,  E,  G;   ok  gjðldom  I.     'Het 

—  (para;  F,  A,  B,  CS.  E.  G,  I;  þore  mna  ek  Ct.  niberi  mf 
öll;  F,  i;  bera  6il  mlna  Ct,  E,  S,  [;  beTa  fiil  B\  hlaða  grldU  ( 
■Ifkt:  F,  A,  E;  þal  B,  Cð,  C,  C.  I.  "*liörtl:  F.  A,  B,  C*.  B. 
mgk  CS.  G.       fariA:  F,  G;    fari  A,  B.  Ci,  Ct.  B.  l     ttí-iie  maj 

—  fii:  F.  B  (dog  wtm  i);  mnno  tbt  ití  jafnan  i'áTallt  A,  E)  kel 
rðr  beðao  af  A.  E.  J;  mann  Ter  tTi  rðr  Jarnan  kalla  beðan  af 
moDn  T«r  btí  jðr  kalla  beþan  frá  Jafnan  CS;  ití  mnDU  Ter  j 
Jafoaa  kalla  heðan  f  frt  Ct.  ntkarl  hinn:  i  ("Vl  Íh'V.  CS  Tka 
wq'V,  C»  rkarUfn'V.  E("\.u\yxa"),  Crkariuq";.  /rUTlfr/i>rl<snt 
tuáad]  iq"J:  karllnn  f  ("k'll' II  fq">.  £  rkiriiD"J.  ^*'' btím:  F.  B,  i 
Ct,  G;  f  bToU  A.  E,  I.  Ht-iia  aektT  þeaaa  orða:  F.  A.  B,  B.  1;  þet 
orða  leklr  CS.  Ct ;  þea««  (eUr  G  (ma^  ved  ud^létnmAt  af  orð 
iKþelr  er  —  þrilnn:  F,  A,  B,  CS  (dog  þar  for  1yi\).  Ct,  G;  þ< 
*em  firri  viTO  /  i'ficiar  nema  þrilDn  «r  wteglmt);  nema  þiilno 
iie-it>  hann  —  þeMnm:*ffþekU  tkrevtl  ÞektiJ,irþeekti"J,Ccrf"þecði 
CtrþekU"/,  G^ltecktj";;  ok(t)  "þe|ckle"  menn  af  orðDm  þeMom 
baon  (feiltkr.  ^t)  hepU  menn  af  orðum  þeaium  B;  baoD  bað  mei 
þatekUtala/.    h>-i»  þelr  —  belm.  þelr:  F,B  (dog  í  for  í),  CS ;  þi 
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synir  ok  fóru  þar  til  er  þeir  kvámu  heim.  þeir  130 
sögðu  fö&ur  sínum.  'nemnduð  jer  nakkvara  vátta 
*at  orðunum?'  segir  njéll.  'enga'  sagði  skarphjeflinn 
'vjer  sBtlum  ekki  at  sækja  þetta  nema  á  vápna- 
'þingi'.  'þat  mun  engi  nú  ætla'  segir  bei^gþóra 
'at  jer  þorið  handa  at  heQa'.  'haf  þú  lítinn  vi3,  12b 
'húsfreyja'  segir  kári  'at  e^a  sonu  þína;  því  at 
"þeir  munu  þó  ærít  framgjarnir'.  eptir  þat  tala 
þeir  lengi  hljólt  allir  fel^ar  ok  kárí. 


ttio  i  (mgL  C$)  broU  oJiliijDlr  ok  þiT  tíl  er  þtlr  köma  helm.  þelr 
'ok  B/  Ct,  E,  G;  þelr  rdro  f  brott  D]ilM]>nlr  ok  kdmu  belm.  þclr 
i;  nJilBtjnlr  tdro  balm  ok  /  i"löðar:  F,  A.  B,  CS,  Ct.  G,  /; 
Dláll  röðor  E.  [lakkTBri:  F,  A,  B.  CS,  Ct.  G.I-.  nokkm  £  morð- 
ooam:  F,  Á.  1;  orðum  þeHDm  B,  CS,  Ci.  E,  G.  leglr  njáll:  F, 
A,  B.  CS,  Ct,  G,  I;  hvorimod  B  latter  njill  maltl  /bran  r«pJiU«n. 
Mgðl:  Ct;  ".r."  F.  A,  B,  Cí.  B,  G,  I.  tMTjer  —  oema:  F,  A,  B, 
I;  þvf  at  ver  atlom  ekkl  at  inkja  þetta  aema  CS;  þTl  ti  ver  ntlam 
þetta  at  in^  oema  Ci  (hvor  nmgt^m  er  udtgitml);  ver  ntlDm  M 
«ck]B  þeila  G;  Ter  skDlam  lækja  þetta  S.  i>4mai)  engi  nú:  F,  A; 
man  nú  engl  /;  raan  engl  E;   mono  englr  B.  CS.  C*.  G.     ■*>þoTiA 

—  beQa:  B  ^anda  ikrewt  hinðe  —  in«n  d«l  tidHe  a  tr  natten  heU 
borUtmiiáret),  G;  þorll  at  bef]a  banda  CS;  ajnlr  mfnlr  mnnlt  biDda 
bel}a  þoiB  Ct;  þorlt  lipn  at  heQa  F;  þoilt  tipn  at  bera  Á;  þorlt 
m^  Tipnom  at  vega  Æeroa  /J  E,  I.  Iftlnn:  CS  i^'litiq'V;  HUð  F, 
A,  B.  Ct,  B,  G,  I.  iKaeglr  kirl:  tA  htr  F,  A.  B,  E,  G,  1-.  f>n>r- 
imeá  Ci  latttr  ditte  ord  foran  húaH'ejrJa  og  Ct  indUÍtr  rtptíUttH 
med  kiii  nueltl.  mþd  mit  rTamgJarnlT:  F,  A,  CS.  G  rKrtt  far- 
ttrrrfi,  tá  ot  (M  wr  ud  tom  elK  «ller  ecn^;  þd  hölitl  f'^olliti"  C*. 
"kelti"  Ifoiitkr.l  I/  rramgJarDli  Ca,  l;  crlt  rramgjBrnir,  þdt  þelr  ae 
elgl  eggjeðlr  B;  mU  rramg|arntr  E.  þat  tala:  F.  A;  þal  tðloðo 
E,  I;  þetta  lUoðo  B,  CS.  Ct.  G.  i*>]engl  -  kirl:  F;  iengl  IjdU 
alllT  feðgar  ok  kirt  Caölmnndareon  tilf.  B)  migr  þelra  B,  CS;  aUer 
feðgar  f'reðga"  A  [ðbtiaar  ttHtfta]/  bljdtl  ok  kiM  leogl  (mgL  l)  Á. 
I;  bljdu  lengi  reðgar  ok  aii  kirl  G;  reðgar  hljdtl  ok  kirt  £; 
Mngl  hljdtt  bIHt  aamt  reðgar  ok  kirl  migr  þelra,  ok  tIuu  meno 
el^  fb«r  er  et  Me  hal  i  ptrgtaamta.  tfler  IwWut  en  det  af  tt  tynii 
<t  n>re  tíaage.  lá  at  dtr  miikt  har  aáet  "íttt").  hvat  þelr  tðlaða 

—  ok  TÍTo  DjAliejDlT  allrelðlr  C*. 
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92.  Nú  verðr  umrseða  mikil  um  deild  þei 
—  ok  þóttuz  allir  vita,  at  eigi  royndi  svá  g( 
gjataa.  rúnólfr  sod  úlfs  örgofia  austr  í  dal  \ 
vin  þráins  mikiH  ok  hafði  bofiit  þráni  heim; 
5  var  á  kveðit,  at  hano  skyldí  koma  austr,  er  þij 
vikur  værí  af  vetrí  e9a  mánafir.  þráinn  bað 
þessar  ferðar  hrapp  með  sjer  ok  grana  gunnarssc 
gunnar  lambason,  lamba  sigurítarson  ok  ioðin  < 
tjörva.  þeír  váru  átta.    þœr  skyldu  ok  fara  mæð 


M.  ^  v«rðr  umneð*  mltll:  F,  A,  B,  £,  1;  w  Ditu*ð*  ml 
CS;  Terðt  (n  G)  amUI  mlklt  Ct,  G.  AtA\A  þ«lra:  F,  A.  B, 
fdalld  ú^na  ðstUt),  £,  G,  1\  della  þeira  þrilitB  C*.  *  alllr:  F, 
B.  E,  i;  þet  killr  CS,  G;  meoB  (U.  i-||tí  gört  *]aUta:  F  Ttos 
/r  forlœnget  rudat^  fiatqi'V,  B  rtÍA  gíoM  fiatDi'V,  CS  Ctot 
fiotDa'V;  iTÍ  búlt  (Jatna  Á,E,I:  avibúltC/íH-ivábdltttrMi«r  C*  ébi 
atandaCi.C.  »  mtíi:  P,A,B,CS,B,t;  ingi.C;G.  »-«var  — mlk 
P,  B,  CS;  var  vlnr  þrilng  Á.  E,  G,  l:  —  bann  tbt  mlklU 
þrilD*  C*.  *  ok  harðl  —  helm:  F,  A;  ok  barþt  ^ano  tilf.  I)  Ik 
hinom  belm  CS,  E,  I;  hann  hRfðl  boðlt  þriin  rþm"  ~  þelm 
fontodenlUg  Md  fiUlvnang  af  þrtln  elíer  þrinlj  helm  0,  Ce;  ha 
hafðl  boðtt  b«lm  þrinl  G.  *-*  ok  lar  i  kveöit:  F,  á.  B.  E,  G, 
mgl.  CS,C:  «  aaaU:  P.  Á,  CS,  G,  I;  aoitr  þaagat  C;  belm  an 
Bimsl.  E  •-■er  —  mintðr:  F,  B  (tWm  feilAr.  vikvj.  CS  /þr 
ftiMrfMt  .lui.),  C*  (dog  "t"  fbr  varl,  itml  "maðvr"  for  mioaðrj, 
/  (dot  þi  er  for  er,  laml  «1  farkoriet  viro  etteT  vóro  (or  varl^; 
er  11]  vlkr  vöro  af  vetrl  E;  þi  «r  tlj  vlkur  viro  af  lumrt  < 
mÍDoðr  A.  <->þriliin  —  ti&rva:  Á;  þrilDD  kvaddl  tll  rerðar  m 
8BT  Tlgahrapp  ok  grana  gnDoanaoD  ok  lamba  ilgarðareoD.  loðl 
ok  tlðrTR  E\  þrilDD  bað  þe«urr«r  ferðar  Tlgahrapp  með  »«t 
ganga  ok  grana  gDDnarMon,  lamba  algarðaTgon,  loðln  ok  tlórva 
þelr  fdro  með  þrint  Tfgabrappr  ot  gTanl,  gunnarT  lambiB.  ok  lan 
■IgDrðara.,  loðlDn  ok  IJÖrvl  F\  þeir  föro  með  þrilD  iliiDDm  < 
vfgahrappT,  fok  114*-  CS,  G)  graal  gannariRon,  fok  lil/l  CS. 
lambi  r'lampbi"  CS)  tlgarðan.,  gunnarr  laDibaaon,  loðinn  ok  IJ6 
C8,  C»,  G\  þrilnn  fdr  aú  ok  með  hinum  vigBhrappT  ok  gn 
gnnnaraa.  ok  lambl  algurðara..  loðlnn  ok  IJöttI  B.  *itta:  F, 
B.  CS.  I\  itU  saman  Ct.  E,  G.  *■"  msðgur  —  þirgerdr:  ( 
ballgerðr  ok  þörgerðr  A,  CS\    þdrgeiðr  ok  h«llger<b  F,  B,  E,  C. 
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ur  hallgerðr  ok  þórgerðr.  því  lýflli  ok  þréinn,  lo 
at  faann  ætlaði  at  vera  í  möriL  tneð  katli  bróður 
BÍnum,  ok  kvað  á,  hverau  margar  nœtr  hann  œtlaði 
beiman  at  vera.  þeir  höRtu  allir  aivœpni.  ríðu 
þeir  austr  yfir  markarfljót  ok  fundu  þar  kooiir 
snauðar.  þser  báðu,  at  þær  akyldi  reiða  vestr  yfir  15 
ðjótit.  þeir  gerðu  svá.  þá  ríðu  þeir  í  dal  ok 
tiöfSu  þar  góðar  viðtökur.  þar  var  iyrí  ketill  ór 
Doörk.  sátu  þeir  þar  tvœr  nœtr.  rúnóifr  ok  ketill 
)áðu  þráin,  at  hann  myndi  semja  við  njálssonu. 


0  |ni  —  þiilDn;  F.  A.  B.  E;  þií  iýiU  þrilnD  CS.  C.  G;  þillDn 
ýwl  þíl  /.  íi-»»«lliðl  at  Tera  —  vera:  F.  A  (doo  "g'  aqðit"  /br 
.nb  i.  tamt  fbrott  for  helmiDA  CS  fðog  at  Teraf  mðrk  for  tieliiuÐ 
t  TonJ,  £  (iog  gerðl  á  kveðlt  for  kvtð  á,  Mmi  muDdl  1  bmltu 
'ar  atliði  helmaa  aU,  G,  I  (dog  getði  á  kveðlt  /br  kvið  á,  Mmf 
Mndl  beliDBn  for  Ktlaðl  belmaD  tí);  ætlaðl  belmen  at  Tcrv  IIJ 
m\x  eð>  ItlJ  Ct  1  mDDdl  i  brott  len  lilj  Dctr  eða  v  ek  hano  alUðl 
t  vera  i  mArk  með  keill  brnðr  ifntiiD,  ok  knA  i,  bTeriD  margar 
«tT  haDD  mnadl  1  brott  Tera  B.  _i<  þelr  —  alTB^l:  F,  A,  B,  CS 
1»'  T  IdMt  T  —  Avtt  T,  ligmm  r  i  þr  O0  t  <  aliapni,  er  forUtntet  fMdod 
-  ftar  tkrwrtn  underpriUsft  eg  tmA^tut  mut  a  i' margm  tUfðiei 
otðo/aiP  allir  alTapm".  Man  har  mI  fHrtt  vUtet  tfcrwa  þeir  Táro  alllr 
ÍTipDaðlr/,  E,  f;  þeir  b&tða  alTBpnl  alllr  G;  bötða  þelr  alllr  al- 
epal  Ct.  >*-•*  nðo  þ«ir  auitr:  F;  rtða  þair  nd  anatr  CS:  þ«lr 
Iðo  oú  anatr  Ca;  rlðu  Dil  anstr  G,  l;  rlðo  aoetr  nú  11;  rlða  nit 
nitr  J.E  >«-'>þ*r  konar  iDaaðsr:  F,  B,  CS.  Ci,  G\  þar  inanðar 
oanr  E\  iDanðar  konar  ífeUiir.  kona/  i ;  þar  fátckjar  koDor  í 
>þcr  biða:  B.  CS.  Ct.  G;  ok  báðo  þxr  /;  ok  báiða  F.  Á,  E. 
>■>«  al  þ«r  —  Djóiit:  A.  C6;  at  þar  ikyldi  relða  rflr  Djötlt  iMtr 
';  at  þelr  ikoldn  relða  þftr  Tentr  fllr  tgduð  B.  G;  ^á  taf.  Ct)  at 
elr  roaDdl  rikjldo  Ct)  relða  Iwr  ytr  fUdtlt  Ct,  1;  þi  al  relAa  þcr 
iðr  Ð|dtlt  E.  >i  gorðu:  F,  A.  B,  Ct,  B.  G.  I;  gerðn  nú  CS.  þi 
iða  þetr:  F,  A.  B.  E,  G;  þi  rlðu  þelr  auitr  CS;  rlðugþoir  Ci;  ok 
lAo  þelr  I.  ii  þir  göðar  Tlðtðknr:  F,  Á,  B,  CS,  Ct.  B;  giðar 
iðlAknr  G;  þar  gdðar  flAtekJor  I.  tjrlt;  F.  B,  Cð.  Ct.  E,  G,  I; 
xgL  A.  »  iitn  þ«lr:  F.  A.  B,  Ci,  E.  G,  I;  ok  ailn  CS.  tTKr;  F. 
I,  B,  /;  ".iij."  CS,  Ct,  E,  G.  >B  biðu  —  lemja:  F,  A,  CS  fbiðu 
ttta  fra  "bTðv'V,  G,  I;   biðu  þriln,  at  baaa  lemðl  B;  biðu  þriln 


ao  enn  hann  IjetE  aldrí  mundu  (je  gjalda  ok  svai 
styggt  ok  kveðE  hvergi  þykkjaz  varbúinD  við  nj; 
sonum,  bvar.  sem  þeir  fyndiz.  'vera  má,  at 
'sje'  segir  rúoólfr  'enn  ek  heíi  hina  skilnÍDg. 
'engi    sje  þeira    maki,    ái  guonarr   at  hlí&are 

3C  'ljetz ;  ok  er  þat  líkara,  at  hjer  dragi  öib'um  h^ 
'um  tjl  bana'.  þráinn  kvedz  ekki  þat  mundu  hræJ 
þá  fór  þráinn  upp  i  mörk  ok  var  þar  tvær  nt 


wa  varaa  nm  »it  ok  btðu,  al  bBDO  mupdi  leinla  C»;  I 
þrtne  at  rjðs  með  hoDDm  ok  kTÖða  þt  mnodn  temja  E.  n 
BODo:  F,  Á,  B,  Ct,  G,  1;  iodu  njili  Cé,  E.  ID  enn  bann:  i 
CS,  (k,  E,  G,  I  (hoor  dog  haDn  «r  vileglau);  banu  B.  IJeii 
G;  l«i  CS;  leU  þelm  B;  kTM  F,  I;  kvei  Á,  B.  mundn  Qi 
Oð,  Ct,  B,  6;  fe  rouDdn  B;  skjldu  fe  A,  I.  eiaraðl:  F.  A.  Ci 
".f."  B,  "fn"  Cc,  "tV-  fT  fortaitget  tiedad)"  l;  tTirar  G.  **  it; 
P  C'tiýll").  ^.  »  r"ftejkt'V,  Cí,  E,  I;  ituu  C«,  G.  ok  kTei 
ri  V'A  Cif  /"3  qi'V,  Ct,  £;  ok  G  (Iwor  veríMt  mUaím  maR^fa 
oMfuJI;  Md  fiiUerifl);  en  haau  kvei  ^'^i"  f)  F.  i;  ktei  hai 
bTergl  þjkkjai  Tarbúlno:  F.  A,  Ct,  G;  hTergt  Tarbúlau  þikl 
hTorgl  þlkkjai  Taabúlan  B;  ekkl  ^kkjai  Tarbdlon  Cð;  hTergl 
TarbúlnD  E.  "->*  nliliionnm;  F,  á,  B.  C»,  B,  G,  I;  Mnnm 
CS.  MfjÐdli:  FrfTq*"'J,  A  rijniifj,  B.  B,  I;  hl(Ui  C;  1 
CJ,  C.  »-»  at  iTi  ije:  F,  A,  B,  Cð.  Oi,  B,  I;  »ií  G.  »  e 
iktlDlng:  F,  B  Idog  tned  tUf.  i  tfler  ikllnlog;;  blna  sUlDtng  he 
ii  Utf.  I)  A,  E,  I;  ek  hefl  biu  tyrt  latt  Cð.  C>,  G.  **  eof 
makl:  F,A  (ktor  dog  verbet  *r  nd^ttmt),  E,  I;  ÖDglr  CmeoD  tii 
le  þolra  mlkar  B.  Cð.  C,  B.  iji:  F  rtln"),  B  rtlU"),  S  ("» 
líþan  Á,  Cð,  C»,  G,  1.  t*»» gaaum  —  l}eli:  F,  I;  gnnnarT  li 
guonirr  al  bllðareada  var  allr  Ct.  G;  gunnarr  Tar  allr  at  bl 
eadi  CS;  goanerr  Tar  it  hKðarenda  iltr  B;  gannar  lelð  E.  *> 
ara:  F,  A,  B,  CS,  Ci,  G.  I;  Ukllgri  E.  v-Mhtirum:  F,  A.  B 
Ct,  B.  G;  m^  /  li«T  dog  har  el  ketimmmgMtegn,  kaar  ardet  ■ 
tti^.  H  bani:  F,  A.  B,  CS,  B.  tí.  I;  lllliu  C>.  kTeði:  Ct, 
"|i"  CS  og  6,  "V'  Aog  B;  kTii  F.  Ekkl  —  hrcðit:  F,  i 
ekkl  mUDdn  brsðai  þat  Ct;  ckkl  br«ðai  mundu  þat  G;  þat 
muodo  brftðai  B,  CS;  engo  kyfda  om  þit  /.  ^  fdr  þrilon: 
S,  G.  !;  fdro  þelr  þrilnn  C<r,  C«;  fáro  þelr  B.  tit  þar:  F,  2 
Tiro  G  IhvoT  þar  fonnodenttig  blot  er  udegUmtJ;  Tiro  þir  B 
Ce,  I. 
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síðan  rcið  hana  ofan  í  da),  ok  var  hann  hvartveggja 
út  leyslr  með  sœmiliguin  gjöfum.  markarfljót  fjell 
í  meðal  höfuðísa  ok  váru  á  smár  spengr  hjer  ok  3 
hvar.  þráinn  sagði,  at  hann  ællaði  heim  at  ríða 
um  kveldit.  nínólfr  m«Ui,  at  hann  skyldi  eigi 
heim  riða  —  sagði  þat  varligra  vera  at  fara  eigi 
sem  haon  hefði  sagl.  þráinn  svarar  'hrœzla  er 
'þat,  ok  vil  ek  þat  eigi'.  göngukQnur  þser,  er  þeir  8 
þráinn  reiddu  yfír  fljótit,  kvámu  til  bergþór&hváls. 
ok  spurði  bergt>óra,  hvaðan  þær  væri.    enn  þœr 


i^tiðaD  —  offiD:  F,  A,  &,  l\  ifdaD  rþðao"  [nm  dtt  (yn<t;  Ci) 
riða  þt[r  orau  C«,  G;  tÍþiD  fdro  þ«lr  (itaD  CS\  tlþ*n  (dro  þelr 
jflr  B.  vsr  hBDn:  Á,  E\  vsr  F,  /;  rtro  B,  CS.  C*.  G.  hvar- 
t'lfija:  —  "Mlvtnui"  F,  "^útueggia'  A  og  G,  "iivlv|eggia"  CS, 
'KuiufGia"  Ct,  "hvartveoia  (i  oí/  •<  Ibegge  tteáer)  forUmgtt  nedadj"  /; 
"iiit  lueoia"  B\  "NTetTíloa"  E.  *»  iejalr:  F,  A,  l\  ielddr  £;  loydir 
B,  CS,  Ci,  G.  tarolllgnin:  F,  Á,  CS.  C.  B.  G\  gdðum  fl,  I.  »»  i 
meðal:  A\  í  mlllum  F,  E,  I;  k  mlJlum  CS ,  í  mllll  Ct,  G\  mllll  B. 
M-Si  véru  —  bvar:  G\  váro  f'*"  B)  á  »má-apeDgr  f-apflnglr  Cá) 
ber  ok  bvar  B,  Ct;  váro  tmkífeiUlcrtvtt  (m  {atydeligll] j -tptogj  á 
ber  Ql  hvar  /;  váro  tmá-apelogr  f-tpsDglr  E)  her  ok  bvar  i  A.  E; 
Tiro  ipeugr  á  ber  ok  hvar  F;  ipengr  her  ok  biar  CS.  ■>  (Bllaðl: 
f.  A.  B,  C;  G,  t;  "cti'"  CS;  sliar  £.  at  r(ða:  F,  A.  B,  CS,  E, 
G,  /;  mgL  Ce.  »  mæill  -  itjiai:  F,  B,  Ct.  G;  ijflð  haoD  A,  CS. 
B,  I.  M  rlða:  í',  A.  B,  C,  E.  G,  t\  tara  CS.  tagðl  —  vers;  F 
"í  B  íbeggt  ".V  for  lagðlj;  ok  "f"  þsl  varllgra  vera  CS\  ok 
Eagðl  í".r,"  G)  vaiilgrfl  Ct,  C;  kvað  þat  vera  varllgra  A\  ".t."  þat 
^era  ráðllgra  £,  I.  tara:  F,  i,  £,  Ci,  £,  G,  /;  baoD  tsil  CS. 
>*betðl  iBgt:  F.  B,  C>,  G;  hatðl  aagl  A,  CS\  lagðl  I\  btíbi  Ktlat 
£.  "■"  ivarar  —  elgl':  F  í".t."  for  ivarar;,  A  C'-(."  for  svararj,  / 
CTí.  [t  fi>rtangtil"  for  avarar>i  "tv."  'hrazla  er  þat  at  fara  el  »em 
eg  hefl  Btlað'  E;  ".t."  þat  hrsziu  vera  'ok  vU  ek  elgl  þat'  fl;  kvað 
Þat  veiB  tirKila  'ok  vli  ek  þal  eigl'  Ca;  kvað  þet  hræilu  G;  ".í." 
þat  hrtezlo  vila  'ok  vli  ek  þat  elgt'  CS.  »  göngiikODDr:  F.  B,  CS, 
G;  göDgukonuT,  vaDdar  belgberur,  Ct\  koDur  A,  E.  I.  ><  þráloD  — 
niáut:  CS,  G\  ÞrilDD  hótða  lellt  )Br  fljdtlð  Ct\  relddu  jflr  tljdtlt 
fínt  A)  F,  A,  B,  E\  hölðo  rett  jflt  tUdtlt  /.  "<  ok  apurðl  berg- 
þdra:  F,  A,  E,  I;    bergþdra  tparðl  B,  Ce,  G;    bititrejja  ipnrðl  CS. 
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8Ög3uz  vera  austan  undan  eyjafjöllum.  'hverr  rei 
*yðr    yfir   markarfljót?'  segir    bei^óra.     'þeir, 

40  'mestir  oflátar  váru'  segja  þœr.  'hverir  várú  þei 
segir  bergþóra.  'þráinn  sigfússson'  sogðu  þœr 
TylgðariQenn  hans.  enn  þat  þótti  oss  at,  er  [; 
'váru  svá  fjölorðir  ok  illorðir  hingat  til  bónda  þ 
'ok  sona  hans'.    bergþóra  mœlti  'raargir  ^ósa  i 

45  'orð  á  sik'.  síðan  fóru  þœr  í  braut,  ok  gaf  be 
þóra  þeim  gýligjafar  ok  spurJti  þær,  hvenœr  þrái 
myndi  heira  koma.     þær  sögðu,   at   hann  ray 


eoa:  F,  A,  B,  CS,  Ci,  C,  I;  mgl.  B.  «»-»»  hverr  reiddi  yðr:  F 
E  (dog  jkkr  /br  yðrj.  í;  hTcrlr  relddu  yðr  B,  CS,  Ce,  G  »  marl 
Ojdt:  F,A.  B.CS.E;  njdllð  Ct.G.I  seglr  bcrgþdra:  idL  (eerbel 
forkoTM  ".f."  og  "V'j  F,  B,  Ct,  E,  G;  ".t,"  bdn  Á.  CS;  hoorí\ 
I  indtkydtr  betgþdra  "tf"  foran  ipörgttnáiet.  ••-**  þelr,  er  —  hi 
F,  €i  fdog  ok  menn  hani'  i.  þ«r  for  (ögðu  —  bins;,  E,  E  i 
bans  menn  for  ^lgðirmenn  hins;;  þelr,  ei  mestlr  oOitar  ero 
þxr.  'hTerlr  ero  þelrf'  s.  bergþdra.  'þrilnn  slgrdBaaoD  ok  fjlgi 
menn  haos'  t.  Þ«r  A;  þelr,  sem  metllr  ero  odátarnlr'  s.  ) 
'bverlr  Tirof'  s.  bei^þdra.  'þráinn  ok  fjlgdarmenD  hans'  s.  þsi! 
þelr,  er  mestlr  oditar  ero'  s.  þssr  CS;  þelr  EtienD  þrilns  slgfi 
sonar'  s6gðu  þar  0.  **  ois  ai,  er :  A,  E;  okkr  at'  s.  þnr  'a 
oss  helit  al,  at  (del  ene  st  mgí.  i  G)  Cð.  G;  oss  Cokkr  B)  helit 
eegjB  þær  'er  Cat  B.  Ce)  F,  B,  O.  «  Qölorðjr  —  hingat:  F,  A, 
E;  Qfilorðir  hlngal  ok  lllorðlr  Ct.G;  f]f>lmBlllr  ok  ttlorðlr  hloga 
Ulorðlr  hingat  B.  **  hans:  F,  A,  B.  CS,  C>,  E,  I;  þlnoaC.  bi 
þdra  mailh  B,  CS,  Ct,  G;  bergþdra  s.  F;  hvorimod  B  og  I  I 
I  bergþdra  og  Á  s.  hdn  'efttr  replikken.  margir  k|dss  elgl:  F, 
B,  Cá,  E,  I;  Hlr  kjdga  C;  G.  «  slðan  —  Í;  F.  i  táog  uden  f| 
Ci,  B.  G.  I;  rdro  þsr  dú  [  CS.  <**<  bergþdr«:  F,  B;  hdn  A, 
Ct,  G,  /;  wiegltmi  i  E.  «  gýll-:  B  ("gj\\">-.  gdðar  A.  CS,  E 
mffi.  F,  Ci,  G.  ok  sparði  þsr:  F,A;  ok  spurþl  CS,  E;  hdo  spi 
C'fp-  Ci)  Þ»r  f'þ)"  Ci)  Ci,  G;  bergþdra  spnrðl  þ«r  B;  spnrðl  ! 
ok  I.  w-WhTenær  —  koma:  F,  B  (dog  nærr  for  hvensr;. 
DBT  þrilnn  "&"  heloi  koma  O;  nsrr  þrilnn  mandl  koma  hi 
G;  hTersn  lengi  þriinn  maodi  f  brotln  ^era  J,  £,  t.  *"<  þar: 
B,  Ce,  G;  en  þær  Á,  CS,  E,  l 


sn  heinun  fjónr  oæb-  eta  fimm.  síJtui  sigði 
ergþóni  sonum  sínuœ  olc  kára  mági  sínum,  ok 
ihiðu  þau  lengi  leyniliga.  enn  þann  morgin  bion  6o 
ima,  er  þeir  þráinn  riðu  austan,  þá,  vakinaSi  njáll 
[limma  ok  heyrOi,  at  öx  sliarpbje&ins  kom  vi8 
ití.  steodr  þá  njill  upp  ok  gengr  út.  bann  sjer, 
t  synir  hans  eru  með  vápnum  allir  ok  svá  kúi 
lágr  hans.  skarpbjeðinn  var  fremstr.  bann  var  U 
blám  atakki  ok  hafði  töiguskjöld  ok  öxi  sína 
iidda  um  öxl.    næst  bánum  gekk  kári.  hann  hafði 


nn  hclDMD:  F.  Ct;  htlPiBn  Teni  B,  CS:  1  brot  Tara  B.  l;  lera 
(lim)r  i  broUD  kan  undtrfitntðt  fra  itt  fitngétiult ;  w  nol#  (12  *-^A 
Hmor  belmaD  Mer  tt  tigntnáe  udtrylt  er  ndegltmt).  <>-«•  afðtD 
gðl  be^H»:  '  Ittrbei  (Vritorut  ".t.");    libtn  eagjii  (".(.■•  I)  hón 

B,  1;  berBþöra  •.  &;  bergþóre  leglrr.t."  B.  ".r  Cð/  þetta  B, 
F.  G.      «  ok  Ura  inigl  slDnm:  F.  Á,  Cé,  B.  l;   ok  kira  C;   mpj. 

CS.  H  lejmlllge:  F,  Á,  B,  I;  bljött  CS,  C;  G;  taljöu  leynelega  E. 
-*<  eon  —  riðu:  F;  en  þann  f/br  en  þano  Atir  G  þBDD.  mm  Ci 
BM)  mo^ln  blDD  lama,  er  þrilnn  r«lð  B,  CS.  Cé.  B,  G;  en  þann 
irgln  eon  eame  relð  þráinn  A;  enD  þann  lon  aama  margln  relA 
Uon  I.  H-Uþi  _  antmmi:  F;  vaknaði  /Taknar  fl;  □jill  aDlmraa 
S,l;  TBknaðt  fVaknar  CS)  njAll  CS.  Ct,G;  njáll  vaknsðe  inemma 
"  ikarpbjeðlne:  F,  A,  B.  CS,  C,  G;  «?(.  B,  1.  Mþlll:  B,  CS. 
.  G\  þllll  F,  A.  B,  I.  Iteodr  þé  nJAIl:  F.  Á,  I;  iteadr  f|Mlikr. 
oðij  njáll  þi  £;   itöð  þá  njill  8,  CS,  C»,  G.      geoar  —  ijer:  A, 

gengr  út  ok  ser  F;  gengr.  þi  upp  um  garðlnn.  hann  ler  B; 
kk  ijl  ok  si  0,  CS,  Ct,  G.  m  em  —  alllr:  F;  ero  nlllr  með 
pnam  i,  E;    alllr   ero   með  Tipnom  f;    títo  meA  Tápnum  illir 

CS;  alllr  TÍTO  með  T&pnDm  0».  G  »ii:  F,  A.  B.  CS.  B;  m^t 
.  G,  1.  M  haoB  ftfler  migr;:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G,  I;  þeira  CS. 
imitr:  F,  A,  B  IftiUtr.  trtni),  Ci.  E,  G,  I;  "fmrir"  Ctom  om 
r  thilde  (mn  framllrlj  CS.  hann:  F,  B,  CS,  Ct,  G;  ok  A,  B.  í. 
ilakkl:  F,  A.  B,  CS,  C;  G,  1;  bröknm  ok  harði  opphila  ikö  ok 
tjrtli  blám  E.  I6rgu-;  íTtojgV),  A  runrgu"j,  Briráygr'l-% 
''  f"taogT  fao  i  él  tega]"ll]},  E  í"tioigT";.   /  C'taTrgo  (m  í  it  tegn 

t  forlanget]");  Ireflu  ok  tírgu  f"loígu"  Ct,  "tio^n"  Gl  Ct.  G. 
■<i  nait  —  björtr:  A  Ihvor  hJÖrtr  dog  er  feiUer.  i,io\n);  kirl  gekk 
Bitr  hiouiB  Ifor  kiit  —  hinnm  har  E  nBit   bonnm   gekk   kirl^. 
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silkitreyju  ok  bjálm  gylldiin,  skjökl  ok  var  dn 
á  leó.    nsest  hánum  gekk  helgi.    hann  hafði  ra 

60  kyiiil  ok  hjálm  ok  raufian  skjöld  ok  ma 
á  björtr.  alUr  váru  þeir  í  )itklæ&um.  njáll  k 
á.  fikarpbjeftin  'hvert  skal  fara,  frœndí?'  'í  sauí 
sagði  hann-  'svá  var  ok  eitt  sinn  ryrr'  segir 
'ok  veidduð  jer  þá  menn'.    skarphjeðinn  hló  t 

66  mœlti  'heyríð  jer,  hvat  karlinn  segir  faðír  ' 
'eigi  er  hann  grómlauss'.   'hvenœr  meeltir  þú 


baDD  bafðl  flttr  mdtkydtr  E  ftiia^ig  et  af  et  enktU  bogttao  be 
ord,  ier  fyne*  at  nare  "i"  og  at  vtre  vfúUitandit  oBentreget, 
treyjo  ok  bjllm  gjUd«n,  (her  imUcvdtr  B  "i";  (kjöld  ok  ni  I 
1«ÖD  ífor  nr  —  laÓD  Aor  S  mtrkaðr  t  lei}.  nsnt  hánnB 
helgl.  h«Da  (ter  ud  tom  "^m"  i  B)  baTðl  TiaðaD  k;rrtU  ok  bil 
rauðeo  (kjMd  ok  markBðr  é  bjöiír  E,  l;  DMt  bÍDom  gek 
baaa  hatðl  (ik  l  CS)  Bilkltrejjo  fallkl  /WUr.  [ilk<  CS)  ok 
gjlldao  ^á  hótðl  iUf.  G),  skJAId  (rr^.  Ci,  Gj  ot  var  ^npi.  C»)  A 
i  leó.  oæit  báQDm  gekk  (m^  Cm)  heJgl.  baon  Tar  i  raoðum  /1 
G)  kjrnil  ok  (mgL  B)  batðl  /m|rl.  B,  Ct,  G)  bjálm  á  hðtðl  ok 
fm;l.  Gj  (kjóld  (förtl  tkrevet  rciollði,  mtn  derpd,  noget  utgdtlis 
Itj  (GioUð  CS;  feiUkr.  IkioU  C>>  Ok  niBrkaðr  {tkrniet  ú 
i  hlörtr  B,  CS.  Ce,  G;  aKsL  bánum  gekk  halgl.  haDO  Tar  1  r 
kyrtll  —  hjilm  i  h6lðl  ok  rauðan  i'd  vdeBlemt)  akjaid  ok  ir 
i  hl'inr.  DMt  biDum  g«kk  k&rt.  baDD  batðl  illkllrejjo, 
gjUtaD,  akjaid  «k  m  dreglt  t  leö  F.  «-»  kallaðl  &:  F,  Á; 
i  B,  E,  G,  1;  kallar  á  aooD  eÍDa  ok  "^"  Ct;  spurðl  Ci.  » 
F,  A,  B,  Ct,  E,  G.  J;  vdeglemt  CS.  trœDdl:  F,A,B  (feiUir. 
CS,  Ct,  G,  I;  mt^  E.  »  ok  elU  (Idd:  B,  1;  ok  elaa  iIddI 
eltt  alDD  /alDnl  F)  f.  Á,  E;  elao  iIddI  CS.  h  Telddað  Jer: 
CS,  C;  E.  G,  I;  "Teiðf  F  ítteðordel  tnji.J.  •*-»  bld  —  m( 
B.  CS,  í;  bld  ak  m«lU  A,  Ci,G;  malU  ok  gloUe  Tlð  E.  *»■« 
—  grdmlauH:  C;  G;  "bji"  (j  tí/net  rettet  fra  v,  hoiikei  i 
Tórer  fra,  at  Oriveren  fönt  har  begi/ndt  pá  bTeU,  hvat  I 
I.  taðlr  Tor.  elgl  er  tuDD  eDo  grdmlaui  B;  bejrl  þer,  bTat  1 
aeglr!  elgi  er  baaD  gntmlauM  ffeiMr.  giíTmliTU  ^aT  begge  i 
it  Itgnj  I,  hwr  d«r  i  6vri(fi  fimn  d(((«  ord  miligoit  har  ttðet 
og  da  vittnok  eoD,  K^aaom  i  E/  F,  A,  CS,  I;  eigl  er  karllna 
laDi*  —  eða  beyri  þer,  hTat  bsDa  leglrf  B.     »-"  bTennr  - 
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frrT  segir  kárí.  'þá  vá  ek  sigmund  hinn  hvíta 
rœnda  gunoars'  segtr  8karphje&inn.  'fyrír  hvat?' 
igði  kári.  'hann  hafði  drepit  þórð  teysingjason 
istra  várn'  segir  skarphjeðinn.  njáll  gekk  inn.  70 
in  þeir  fóru  upp  í  rauðaskriður  ok  biðu  þar. 
láttu  þeir  þa&an  sjá,  þegar  hinir  ríðí  auslsD  fri 
il.  sólskin  var  um  daginn  ok  heiðviðri.  nú  ríða 
iir  þráinn  ofan  írá  dal  eptir  eyrunum.  lambi 
gurfiarsoD  mælti  'skildir  btika  við  í  rauftaskríðum,  75 


';  hTanBT  (ftiítkr.  kfiá  Ct)  mslllr  þú  þ«tta  ^t  Ctl  Ct.G;  hfeosr 
cr  1)   mœltuð   Jer    þetta    (^nt    B)    ryrrl    fmaL  E)    F,  A,   B.   B,   l 

teglr  Url;  «11.  (verbet  forkorttt  .J.  og  t)  F,  A,  B,  CS.  Ct.  E,  G; 
mimod  I  tætier  kírl  mgeltl  foran  tpórgtmdUI.  vi  ek:  F,  A,  CS. 
I,  E,  G,  I;    "e'  (her  tr  formiodmUig  ek   vAeglemt)  vi"  0.        htnn: 

E;  mfj.  F,  B.  CS,  Ci,  G,  /.  Mgnnnari:  F,  i,  B.  CS.  Ct.  G.  /; 
iDDm  at  blfðirenda  B.  **Hgðl:  Ct;  ".t"  F,  A,  B.  CS,  E,  G: 
'lí  I.  dreplt:  F,  A,  B,  CS,  Ci,  G.  1;  iHÍíjIímíB.  «  f.i,i,a  ,4,0: 
;  Uitra  mlnn  B,  CS,  C;  E;  fr»nða//J  mlnn  F,  i,  I.  seglr 
irphjeðlnn:  tdl.  her  B.  CS,  Ct,  G,  /;  Atwrtmod  A  og  E  indntyde 
tti  ord  i  reptílikm  foran  þdrð;    mgL  F.       inn;  CS,  Ct,  G;   belm 

A,  B,  B,  T.       "  enn:    F,  A,  B,  CS,  B,  I;    mgl.    C»,  G.       upp  f: 

i,  B,  CS,  C*,  G,  l;  t  £  t^tt  kim  at  tlá  tt  ti'j  "j"  (=  U  rettet 
\".     rauðaekrlðar:  A,  CS,  C»  (det  fórtte  a  nieiten  helt  borttmvldret). 

G.  I;  rsuAu  (krlðnr  F;  raoðaíkrlða  B.      blða:  F,  A,  B,  CS,  Ct, 

£;  blðoðo  /.  nþaðan  eji:  F,  A,  CS,  C;  E,  /;  aji  þaðm  B; 
1  G.  blntr  nðl  aoaUn:  A,  Ct\  blnlr  rtðo  fat  M/:  Ej  auitsn  F, 
,  E.  J;  er  þelr  rlðn  aastan  G;  mgL  CS  (hvor  áet  er  arxrtpTungil 
tí  OMrpanjín  (il  «n  ny  tiúe).  '*-"  fri  dal :  F,  CS,  E,  G,  !;  y'r 
il  B,  Ci;  fri  dal  eptlr  ejranam  A.  t*  tó\-  —  -Tlðrt:  F,  A.  Cð, 
,  l;  nr  lóliklD  i  am  daglnn  ok  helSrlðrt  B;  adlakin  var  nm 
inginlDD  ok  taelðTlArl  Ct;  maL  G.  TI-T4  rfða  þelr  þríinn :  F,  B. 
■  ;  rlða  þeir  CS.  G;  rfðr  þtilnn  A,  B.  I.  i*tTi:  F,  A,  S,  CS,  B. 
;  úr  C  G.  eptlr  ejToauni:  F,  B,  CS,  Ct  ("ey  natlen  heU  bort' 
fmSdreil,  B.  G  i'ejmnDm  feiltkr.  eyiDlnul,  /;  mgL  A  (jf.  rwte  92  ''■-"). 
'llgnrðar-:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G.  I;  slgfúi-i'i'^  E.  bllka;  F,  A 
<  t^net  líd(  foTÚreoel),  B,  CS,  Ct   (\A\  for  m  del  bortttttiMretj.  G. 

"blaeka"   E       nnðMkrlðum:   tál  her  aíU   (f,  A,  B,  CS.  Ct. 
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'er  sólin  skínn  á;  ok  mun  þar  vera  oakkva 
'tnanna  fyrísát'.  'þi  skulu  vjer  snúa  ofan  n 
fljótinu'  segir  þHunn  'ok  munu  þeir  þá  tíl  m 
'við  oss,   ef  þeir  eigu   vift  oss  nökkur  eyreo 

0  sneru  þeir  þráinn  þá  ofan  með  HjóHnu.  ska: 
bjedinn  mœhi  'nú  hafa  þeir  sjet  oss  —  því  si 
'þeir  nú  lei&inni;  ok  er  osb  nú  engi  annarr 
'enn  hlaupa  ofan  fyrí  þá'.  kárí  me&lti  'niar 
'munu   íyrí  sitja  ok  hafa  eígi  þann  veg  liðsn] 

ð  'sem  vjer.  eru  þeir  átta  enn  vjer  fimm'.  si 
þeir  nú  ok  ofan  með  fljótinu  ok  sjá,  yfir  spc 


""  tálla:  F,  Á,  B,  CS,  Ct.  G,  1;  aól  £.  mun  þu  i«ra;  F,  Á 
í"iiiáD  þ'  v'a'V,  Ct,  G,  1;  nmD  þar  ytn  fyri  B;  "þ'"  CS  (I 
noget  liUterl  er  oMriprunjel/  i''  Fyrliát:  F,  A,  CS,  Ct,  E,  G;  1 
litlr  B;  Dokkr  ok  fjrliát  I.  ikulu:  F,  Á,  B,  CS,  Ct,  G,  i;  mnni 
'»  legir  þrálDD;  tál.  íut  F,  B,  Ct,  G;  Iworimod  A.  CS,  I  tMte  t 
ord  efUr  Tjer;  ingl  B.  tll:  F,  A,  B,  CS,  Ct,  E,  J;  BDÚa  tU 
^  vlð  —  eyrendl:  F,  A,  B;  Tlð  oii  nakkvat  eyriDdi  CS,  E;  dö) 
ereDdl  vlð  oh  h  vi<t  D«a  ejrlDdi  C;  G.  "o  idbtd  —  þá:  B, 
iDerD  r'f^v"  F,  men  dm  gamU  wlgiver  har  öientyniig  ovartei  tt) 
ovtr  q  og  rettel  tiji  tU  iQiiaJ  þeir  þá  F,  A,  1;  sdúb  þelr  þi  S; 
»nerl  þrálDD  Ce,  G.  S'**  þvi  —  Itlðiooi:  A,  B  (áog  meá  úuU 
ok  [oran  þvfj.  I\  þvl  at  fþvf  at  vtgL  C)  þelr  SDiÍa  nú  (iSlilf.  Ct  II 
det  lU  deU  er  borUmuIdrelj.  G}  leiðiODi  F,  Ca,  G;  þvf  at  dú  iDiÍa  j 
lelðloDÍ  ífeíUkr.  leiðih;  B;  mgt.  CS.  ^  a»i:  F,  A,  E,  I;  mgLB.CS.C 
M  hlaupa:  F,  A,  Ct  CUd  natCtn  hell  borumvidTitj,  E,  G,  I;  iDda  B, 
ofaD  íjH:  F,A.B,CS,Ct,G,I\  fyrir  otaoDEí!;.  k&rl  mclU:  F,í 
Ct,  B,  I;  \ik  mBltl  kirl  G;  mgl.  CS.  ««-»  mDno  —  lem  iler 
A,  CS  (doí  þcDDB  for  þaDD  ve&l,  Ct  fdag  "þen  /d  for  en  ttor 
borUmuldrel}"  (or  þiDD  veg^,  £,  G  (dog  þsDn  [fbnkrevtl]  for  þ 
vsg,  taml  med  indikudt  höfum  efier  \]tr};  hafa  tjTliát  ok  elgl  tli 
llðimuD  lem  ver  B;  maDO  þeim  þlkld*  tytl  elt]B,  ok  er  elgl  þ 
veg  llða  mDnr  lem  ek  vilda  I.  u  era  —  vjer:  F,  A,  B;  ern 
vllj,  en  y«r  erura  Ctf,  G;  þalr  eru  vllj,  eno  vœr  Ct,  E,  1.  * 
Iforan  ofanj:  CS;  wffi  F,  A,  B,  Ct.  B,  G.  l.  w-87  ok  aji  —  ni 
F,  G;  ok  ^i  ipöng  á  nlðri  Ct;  ok  fþelr  E}  gji,  at  ipðng  er 
nlðrl  A,  E,  I;  ok  iji,  at  þar  li  Iflr  "lþ'>ng"  niðri  CS;  ok  ^,  t 
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niðri  ok  œlla  þar  yfir.  þeir  þráÍDn  námu  Btaðar 
upp  frá  spönginni  á  ísinum.  þráinn  mœlti  'hvat 
'fflunu  menn  þessir  vilja?  þeir  eru  firom,  enn  yjer 
'eruin  átta'.  lambi  eigurðarson  mœlti  'þess  get  ek,  90 
'at  þó  myndi  þeir  til  bœtta,  þó  at  manni  stœdí 
'fleira  fyrí'.  þráinn  ferr  af  kápunni  ok  tekr  af 
sjer  hjálminn.  þat  varð  Bkaipbjeðai,  er  þeír  hljópu 
ofan  með  fljótinu,  at  stökk  í  sundr  skóþv^gr 
hans,  ok  dvaldiz  hánum  eptír.  'bví  hvikaz  þjer  95 
'svá,  skarphjeðinn?'  kvaðgrímr.  'bind  ek  skó  minn' 
segir  skarphjeðinn.    'föru  vjer  fyrí'  segir  kárí  'svi 


(póng  «r  jflr  B.  n  xtla  þar  yBt:  F,  CS.  C»,  G;  «11«  þar  t!l  B; 
*Ú»  þtlr  tUipbeðlDD  þtr  jfir  E;  cUa  ratloðo  /;  þelr  Url  þtr  IQt 

A,  I.  n-8S  |Mr  þrálDD  —  IiÍdddi;  F,  á  íúog  þrilDD  ok  þelr  [or 
þelr  þrilDD/,  B  fúag  nema  »(að  far  námu  alaðar;,  Ct,  G  (hoor  dog 
þeir  tr  udtfimt),  I;  þráino  ok  þelr  oimn  ilað  uppe  tjT\l>)  ipðDg- 
iDDa  á  tpeDgÍDDe/.V  á  (alDÐm  E;  mgL  CS.     ^  þr&lDD  mffltl:  F,  A, 

B,  CS.  Ct.  S;  Ok  aKlll  E;  hwrinwd  I  iMUr  t.  þrálnn  efter  vl|)at. 
•*  ineDD  þetilr:  F,  B,  C*-.  þetalr  meDD  A,  1;  þitilr  CS,  B.  G. 
*•  enim:  F.  Á,  CS\  i»gl  B,  Ct,  £,  C,  J.  tlgDrðtrtOD:  F,  B,  CS, 
B,  G,  I;  m^J.  A,  Ct.  PUetll:  P,  A,  B,  CS,  Ci,  E,  I;  'T."  G  fulydí' 
tiff).  >t  þú  —  þó  at:  F,  A.  B,  CS,  E.  I;  þd  mundl  þelr  III  ctla, 
at  G;  þ«lr  niDDdl  Ul  bBtla,  þö  at  C*.  >'->3  maDDl  itnðl  Oelra;  F, 
A,  B,  B;  maDDl  flelra  alcAl  /;  cdd  ttEðl  aelrl  Ce.  G\  duddI  Delra 
tctl  CS.  atrerr:  F,  A,  B.  G.  l;  ferr  þá  B;  íár  CS,  C.  lekr:  F, 
A,  B  itkttm  vAj,  B,  G.  I;  Idk  Ct;  "tí'li"  /=  aelllj  CS.  W-M  er 
—  QJötlDu:  F,  A  ídog  þa  er  /l>r  er/.  B,  CS  (dog  at  for  w),  Ct,  G 
fdos  «den  þelrj;  mgl.  B.  I.  M  ti6kk  i  tnDdr:  F,  Á,  B.  CS,  Ct,  G; 
í  snndr  ttöU  I;  tlltDtðl  £.  •*  dTtldli  bÍDUDi:  CS;  dnláli  baon 
F,  B.  Ci,  E,  G,  1;  dTcU  baoD  A.  bví:  F,  A.  B,  B,  G,  I;  fjrlT 
hv(  CS.  Ct.  hvlkai:  —  F  f'í'ka*"  —  urigt^  loaf  í  ittn  gamtt 
iM^vi).  A  CW\At"),  B  (*'i,Tikat'V,  CS  ("hiiikBt"A  Ct  f'iiviktt"^, 
£  r^itUfL").  G  ("i,oikat">,  I  f\nUt  l\forUngtt  neúadfj.  M  iiri: 
F.  A,  B,  CS,  Ct,  E.  I;  nú  allt  G.  kTtð  grfmr:  F;  t.  grfmr  A,  B. 
E;  hvorimod  CS,  Ct,  S  I  tatte  grimr  mslll  foran  repHkken.  akó: 
F,  A,  CS,  Ct,  E,  G,  I;  iköþTeDg  B.  n  ugU  tkarpbJeðlDD :  A,  Ct, 
E,  G:  tt%\T  baoD  F,  B,  CS;  hvorimod  I  taUer  baoD  IT.  foran  rt- 
plMitn.      Ijrl:  F,  A.  E;  nit  CS;   þi  Ci;   mgl.  B.  G.  I.       leglr:  löj. 


litz    mjer   á   skarphjeðin,   sem  hann    muni    ek 
'seinni   verða  enn   vjer'.     snúa    þeir    nú    ofan 

100  spangarinn&r  ok  fara   mikinn.    skarphjeðinn  spn 
upp  þegar  er  hann   hafði  bundit  skóinn  ok  hal 
uppi  öxina   rímmugýgi.     hann   hleypr  at  fram 
fljólinu.    enn  fljótitVar  svá  djúpt,  at  langl  var  u 
úfœrt.     mikit  svell  var  hlaupit  upp    fyrír   aust: 

m  fljótit  ok  svá  háJt  sem  gler,  ok  stóðu  þeir  þráii 
á  miðju  svellinu.    skárphjeðínn  hefr  sik  á  lopt  i 


f<ioff".f."<W"f."J  r,  B,  CÍ,  (k.  E,  G;  knö  A;  udetltmt  I.  »'-»  i 
—  Terða;  I;  iTÍ  lii  mer  á  bann,  tem  hann  Terdl  ekkl  íelnni  C 
iTi  Ifi  mer,  sem  bano  mnDl  elgi  Teittt  leinnl  F;  stí  Ifi  m 
tem  elgi  munl  hann  verða  leinnl  Á;  stí  Kti  mer,  (em  bann  mi 
Tcrða  ekkl  (elnnl  B;  ner  Ifi  ivt  (mgl  G),  lem  baitD  mnnl  e 
Terfta  lelnol  Ct,  G;  eg  gel,  al  binn  Terdl  el  aenDl  E.  »  gg 
þelr  ntl:  B,  Có,  G;  sniia  rin"  f"^  en  Oor  dtí  bcrttnuMrttl  þ 
þá  Ca;  Dd  iniia  þelr  E;  tnú»  þeir  F,  A,  I.  "w  ipapgarlnnar: 
B.  06.  Ct,  E.  C,  I;  "fpeTgJÍBar"  A.  fan:  F.  A.  B,  CS,  C, 
Kro  E,  G.  (pralt:  F  //brtorfet  rpt/r;i,  A,  B  (forkortet  fplfr/;,  ( 
Ct  (fimrwet  tpity,  E,  I;  Bprettr  G.  ^  þegar  er:  F;  þegar  A, 
CS.  Ct  fþ  og  itar  ar  fbr  ttórtte  deln  borttmtOdret),  G.  I;  «r 
harJ^  boDdlt  gkdlnn-  i,  B,  Ct,  E;  harðl  bundlt  skðþTeDglnD  (fiiU 
leeþTengiif  CS/  CS,  G,  I;  Tar  búinn  F.  ok  harðl:  F,  A,  B,  CS. 
G,I;  ok  bann  hafðl  nbortmvidret  —  tilUge  tned  dtt  fSlg.  app  /tnpp 
Ct.  iMrlnimugýgl:  f;  mgL  A.  8,  CS.  Ci.E.G.  l.  baon:  F.  A, 
CS,  Ct,  G,  l;  Ok  E.  at  fram  at:  F.  A;  al  fram  CS;  fram  at  E, 
•^-  fMíífio*  ikrívfril  foT  Iram)  at  B;  at  Ct,  G.  i"fljiitii  —  lac 
nr:  P.  Á,  E;  Ojdtil  var  djúpl  ok  langt  I\  "nfo"||ooooo  Ct;  fljú 
Ttr  langt  G\  -^1  lar  langt  S,  CS.  iMúrsrt:  F,  A,  B,  CS,  E, 
"úrwÖa  fr  {orUtngH  nedad)"  t.  hlauplt  upp:  F,  Á,  B.  CS. 
blanpU  G;  mgL  I  iM-iw  r^rlr  analan  DjöUt:  CS,  G;  ððram  mef 
flJdtaÍDa  F,  A,  B,  E,  I.  ***0\l  ■tí  —  gier:  F  (oí.  tkrtvet  t\i), 
B,  E,  G,  I  (dog  vden  okj;  mgt.  CS  —  toifi  derimod  t/ter  aTetll 
indikyder  þat  Tar  ití  btll,  lem  gler  Tsrl.  ok  itiiðD  þ«ir:  F. 
CS.  E.  G.  I;  "nÍðT"  þelr  þar  B.  iM  miðju :  F,  A,  B,  CS,  B,  í;  mgl. 
»«hí(r  alk:  F,  A.  B  (der  dog  ikríver  1,6^  for  httt).  G,  I;  bttr  i 
upp  CS;  bit  ilt  £. 
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hleypr  yfir  fljótít  meKaÍ  höfuðísa  ok  stöthrar  sík 
eklu  ok  rennir  ^tgtr  if  fram  fótskriSu.  svallit 
m  hált  tnjflik  "-  ok  fór  hann  Bvá  hart,  seiD  fug) 
Bygi.  þráinn  nðaðj  í  því  at  selja  á  wk  hjálminn.  iio 
Bkarphjeðin  bar  nú  'upp  at  fyrr  —  ok  höggr  tU  þHiinB 
með  Öxinni  riininug;^,  ok  kom  f  hÖfuBit  ok  klauf 
ofan  í  jaxlana  &\k  at  þeir  fjellu  niðr  k  ísinn.  þessi 
itburðr  varð  með  tvk  skjóirí  svipan,  «t  engi  kom 
hö^vi  á  hann.  haon  reandi  þegar  frk  ofan  óð-  m 
Suga.     tjörvi  renndi  fyrír  hann  törgu,  ok  steðjaði 


il^TflT  ílJdtU;  F.  A.  B.  CS,  G,  I;  mtL  E.  meðal:  F,  A  ífeiiAr. 
Deðarj,  I;  ndlll  B\  i  mlUl  CS;  i  mlUI  C;  1  mUlDm  £  böraAlH: 
F.  A ;  böfDðfiaDna  B  (tblat  feiUkr.  khh),  CS.  E,  G,  l.  i«-«M  ok 
MAm  «M  ekkl:  CV;  faiiaB  ttdbni  («ítínth\  G)  tlk  ekkl  B.  Ú;  A 
Mðnr  m  F.  A.  B.  l.  mrrantr:  F.  A,  B,  G,  I:  renD  B,  GS. 
Mgir  —  MUkMAD:  f;  þegir  fötikrlðo  ar  tnm  /;  at  fram  tdMkilða 
á,  E;  þftgar  'HHktlðo  CS-.  f<tukrlðii  at  ^lm  G:  jMgir  u  fram  þar 
IMt  itMa  B.  >Mok  fúr  haoD:  F,  A.  B,  CS;  ok  fðr  l;  ok  fór  Þ*( 
B;  an  bonD  reoDdl  G.  'ioþrMno  —  þil:  CS.  G;  þrilaD  aUaðl  ( 
|WUD  B;  þTilDii  ntlaðl  þi  J,  £;  t>á  Mlaðl  þrilDn  1;  þrálna  ttU- 
41  F.  iiibsr  —  fyrr:  CS;  bar  dterr  .4/  nd  (v^l.  B.  G)  at  íjtt\ 
Urwrt  Mt  wl  1  J,  £,  C;  in#n  faríuirm  't  i  F  fétr  Æi«  kmr  þelm, 
un  der  Mtfr  <  dm  ^amJ*  udgaoi])  F,  A,  B,  G;  berr  dú  at  D^Ok  I; 
bft  nú  M  BkJdUra  (ftUikr.  rkmar  ^  £.  böggr:  F,  A.  Cif,  S,  G,  /; 
hji  þeg«r  B.  «»  rtlniniigýgl ;  F.B.CS.G;  mgL  A.B.J.  "*-"»  klanr 
ttan  f:  F.  A.  I;  klöt  hann  ofan  1  B,  G;  kleur  (fiUtítr.  klanp/  t  CS; 
klaiir  E.  íHnlðr:  í,  A.  B.  CS,  E.  C;  ofan  /.  í»!db:  F,  A.  B,  OT, 
B,  G;  (•ifiD.  tök  akarpbeðlnD  npp  elnn  jaxllDD  ok  kaitaðl  f  pung 
HRD  (M.  ntmlis  "liti"  og  iUte  tn)  I  (jf.  iop.  180J.  "*Tarð  - 
iMpin:  F,  A,  E;  Tarð  með  ikjdtrt  iTtpan  ivá  B;  varð  með  ití 
ikjittrt  •kl^D  /;  lirð  (mgl.  CS)  með  akjdtrt  iklpaD  ivi  CS,  G  (. 
KtnnodtftlUt  er  k  t  iklpan  oprindtUs  frmOicMt  ved  k  i  ilijótri;. 
ii4Wi(tom  hðggtl  i  bann:  F;  þelra  kom  höga'.  6  hatin  B,  G;  fekk 
Mgg^Tf  i  tiniD  kemlt  i,  E,  I;  þetrs  gat  hAggTl  (feOtkr.  hoo;  i 
Mdd  kömH  OS.  "«-">  haDD  ~~  óðflDgi:  F,  A,  CS,  I  (áog  afan  fri 
lU-  fti  ofUiJ;  hBÐn  reDÐðl  þagar  fri  dðflnga  ok  ofSD  S-.  ikarp- 
heðlDD  reDDdi  þegar  oran  öðflDga  G;  BkarpheðlDQ  reDHdl  öðDuga 
ittaD  ineð  HJdtlDD  B.  lutargu:  F  r't<iJ8T"j,  A  r'toign'V,  /  f"la?^i> 
ðl 


hann    y6r   upp    ok    stóðz  þó   ok  rennir    á   ' 

svellBÍns.     þ&'   koma   þeir   kári    at    De&an    í 

bánmii.    'karímannliga  er  at  farít'  seglr  káii.    ' 

130  'er  enn  yðvarr  hluti'  segir  skarphjeðinn  ok  kvað 

auðs  kom  ek  eigi  síðar 

enn  til  vipna  sennu 

jer  því  at  œskirýrí 

allharðan  Ijet  ek  falla. 
1S6  enn  því  at  jarl  hrauð  unnar 

etg  iyri  grím  ck  helga 

nú  er  eldviðum  öldu 

efni  slíks  at  hefna. 


/sT  i  it  Ugn}");  "botgy  rkiUði"  E;  "t^v  bíkUra"  B,  "UingT 
tí  usn)  bTdara"  Cí.  "bolrgu  boUere"  G.     <!*■<"  itcdjiAl  — 
F,Á.B;  tteðl>ðl  bann  upp  yflr  CV;  iteðjaðl  buia  opp  eyflr  b 
"Iteðii"  npp  b«Dn  app  IBr  G  (fbrvimti;    h|]öp  npp  jflr  l. 
tUAt  þd:  F,  B,  CS;  <ik  itóð  þó  £,  C;  m^.  Á,  I.     kt-iis  ok 

—  ireDtliii:  F,  A;  ok  nandi  á  enilB  iTellilDt  £;  ok  ruD 
tll  enda  irelUlD*  fdatvU  Itelhni;;  /;  hiDO  reoDdl  &  eode  ev 
CS,  G;  avi.  B.    "^koini:  F,  G;   kóma  Á,  B,  CS,  E,  1.     "*-* 

—  binnm:  CS;  þelr  kirl  íftiiikr.  ii'i  ^  f  mötl  hinnm  F.  A, 
I;  '^1«'  it  ntAafí.'}  B.  ii>it  Urlt:  F.  1.  E,  G;  at  nnnlt  ' 
hrit  B;  eno  at  Donlt  CS.  eegír  kiH:  f,  A,  B.  E;  keorim 
G,  I  mMM  kiri  mslU  foran  reptíkkm.  iXenD:  F,  Á,  B, 
mgl  E,  G.  leglr  ikirpt^eðlDC :  F,  A,  B,  E.  G.  I;  keorim 
t<títer  •kirpbeðiDa  mtiiu  faran  riplíiUcn.  ok  krnð  TUn;  »á 
E,e;"t  .  q."  B  (hwr  M  Í  nargm  líl/SUila  t  iU*  JUrw  KI  1 
m^  A  og  I;  Ugeledm  opriitiMis  F,  i  Aow  ðe«rrte  mmrgm  d»»  i 
hind,  ier  har  tilföiet  oU*  d<  opriadMg  wuntfimde  9trt,  har  i 
vud  róde,  nu  til  dtU  utydslv*  boeMntr,  fSÍgmdt  bemorttaiúi 
^ð  l^tr  ^ðj  Tirvr  .  1]  ok  em  fiKytMJ  nUð'  ett'  (hiigma  " 
bosmi  ridttð  tide  dertU  fSitt  Skarpheðin  (utj/dtliiit  og  u«iUa*t 
M  v^dtí.,  ot  dtt  btror  pi  ffitning/.  ui-l*S  auði  —  hefna:  m 
fcun  B;  hooriiiHNl  F  og  E,  der  ligáedei  htnt  dttte  wn  (F  j 
lidit*  nde  —  ;/.  natí  fbregátnde  notef  tMU  det  lidtt;  mgi.  , 
G,  l  í,  tanU  oprvtdeHg  F). 
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ok  þesaa  aðra 

brátt  Ijet  ek  bryi^um  hœtta  lao 

bengríði  fram  n'ða 

fyUdi  heldr  á  holdi 

hrafa  vandgjájpar  nafDa. 

veitið  brapp  sem  bjetuð 

hríð  á  ísi  víðum  135 

reið  söng  róstu  hljóðum 

nmatagýgr  til  dimmum. 
SDÚa  þeir  þá  upp  at  þeim.    þeir  grímr  ok  helgi 
sjá,  bvar  hrappr  var,  ok  sneru  þegar  at  hánum. 
brappr  höggr  þegar  lil  gríms   með  öxinni.     helgi  i4o 
sjer  þetta  ok  höggr   á  böndina  hrappi  svá  at  af 


"»ol  þcMa  aðr*:  B;  ok  eoD  þ«Ua  B;  "ok  eo  i'D  1 
vlydd.)  ^ð  (lcakodt^l  og  wkkert,  ú«r  ðj  nfpii  /'nojfnilund*  tydeligl, 
ntd  muiiageltt  af  i)"  P  fmcd  röd  $kri[t  pi  bosetu  $itUU  tidt.  og  fbran 
vntf  aað<  —  betaa  [jf.  nod  foreg.  iwU]};  mgL  ttítifölíieUg  A,  CS, 
e.l  iM-iST  brátt  —  dlnuDUiii:  rfi.,  borttet  fra  indbyrda  a^ngtlitr, 
B  Ider  tUföier  efttr  wtmI  "þ  maa  dV  t«1  |  talLt  ^élgi"  —  dal  tc^lr, 
<ltT  tt&T  i  áen  förtu  wigavt  fOran  htlgl,  tr  widchMtt  af  Otaviut, 
nU«rl  nud  TtOe)  ogCSogEogG  lalle  i  (estfnj,  —  Ugeltdtt  F  (pi  den 
tidttt  tidt  Ijf  áe  tr»  mW  lortg.  noltr]);  mgl.  A,  I  {,  taml  oprin- 
díAp  P).  in-itt  uiUa  —  háDnm:  F;  aoóa  þelr  þá  (dtm  lr«  ord 
iM  lo  gant,e)  upp.  þelr  grtmr  ok  helgl  lá,  bfar  liTappT  Tar.  ok 
uera  þegar  at  bÍDimi  Á;  laúa  þelr  þá  opp  apti.  iji  þ«lr  grfinr 
ok  helgl,  bvaT  bTippr  itdð,  ok  idúb  þegar  at  bÍDDiD  1;  þelr  laúa 
Dú  at  þelm.  þelT  grimr  ok  belgl  iji.  bvar  er  bnppT,  ok  iDúa  þegar 
(t  hioDm  G;  inúa  þelr  þá  npp  grimt  ok  helgl  at  hiapp  E;  anúa 
Mr  DÚ  grimr  ok  belgl  at  hrappl  B;  þelt  grlmr  ok  helgl  loiia  oii 
u  app  ok  eji,  bTBi  bnppr  Tsr,  ok  iKkJa  þegar  at  hÍDDm  CS, 
■"bnppt:  F,  A,  CS,  B,  G.  I;  hann  B.  þegai  —  fixlanl:  F,  B 
loi\m  ftiUcroM  Su\iáí),  CS;  með  eiioal  lU  grfma  A;  þegar  tll 
(timi  með  eil  G;  með  Oil  lil  gricoa  J;  tU  grima  E.  IM-**'  belgl 
ijer  þetta:  F,  B,  CS,  G;  helgl  ler  þat  A,  l;  þat  ler  belgl  E. 
'"hðggr:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  bJlS  CS.  hrappl:  —  "V."  F  og  Á, 
'>"-■'  E,  •\'p  B,  "trp."  CS;  hrappa  G;  mgi.  l 
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tók  enn  nifir  l^ell  Öxin.  hrappr  mœltí  ^jer  fai 
'þú  mikít  naiiOsynjavM4[  unnit;  því  at  þessi  hí 
'hefir  mörgum  manni  mein  gört  ok  bana'.     'li 

11»  'skal  nú  endir  á  verða'  segír  grímr  ok  le^  sp, 
í  gegnum  hann.  fjell  hrappr  þá  dauðr  niftr.  tjc 
Bn^  i  móti  kára  ok  Bk;ftr  at  hánum  spjóti.  l 
hljóp  í  lopt  upp,  ok  flaug  spjótit  iyrí  neðan  fi 
hánum.    kárí  hleypr  at  hánum  ok  h^gr  til  hi 

ifio  með  sverðinu,  ok  kom  á  bnóstit  ok  gekk  þe 
á  hol,  ok  bafSi  hann  þegar  bana.  skarf^jed 
grfpr  þá  báða  senn  guimar  lambason  ok  gr 
gunnarsson  ok  mœhi  tekit  hefí  ek  hjer  hve 
*tvá  —  eða    hvat    skal  við    gera?'     *ko8t  átt 


141  eon  -  axfn:  F,  i,  B,  Ci.  G,  I;  mjj.  B.  i«-»«  hjer  heflr 
B,  CS.  B,  G\  t>etU  hflðr  Þd  F.  A;  þó  heðV  /.  i«tuDnlt:  F.  l 
CS,  G.  í;  gert  E.  Þ*(íat:  F.  Á,  B,  CS,  E,  I;  «ipí.  G.  t**in« 
A.  B,  CS.  E,  G,  l;  mftDnDm  F.  i**endlr  á  ^erbt:  G.  /;  en 
lerðt  Cð;  eodlr  Terða  F;  endlr  Ters  A:  ok  eadlr  i  verði  J 
grimr;  P,  A,  B.  Ctf,  E,  I;  belgl  C.  »«■'«  ok  leggr  spjúu  í:  a 
CS,  B,  I;  ok  hgðl  tp)dU  1  F;  grímr  leggr  þá  gpjdu  tll  h&Di  o 
iMQell  —  nlðr:  F.  A,  CS,  B.  G  (dog  fellT  for  QelU,  /;  hreppr 
þá  ok  Ttr  þegtr  dtaðr  B.  i^inýr:  F,  A.  CS.  G;  inerl  1 
inerlit  E  ikftr:  F.  A.  B.  E.  I;  ikant  CS.  G.  <«(  lopt  npp 
A.  B.  CS,  G;  Dpp  (  lopt  E,  1.  í«-l«»  f«tr  hánum:  B.  CS.  G; 
kárt  F;  ratTDR  A,  B.  l  l«  hleypr:  F.  A.  B.  I;  tjdp  B;  Dó| 
CS,  G.  hí«gr:  F.  A.  E.  I;  h]ó  B,  CS,  G.  i«-í»<*  Ul  —  þegai 
(dog  udra  gekk;,  E  (iog  udm  m«ð  og  gekk;.  /;  Ul  faani 
iTerðlon  á  brjdstlt  ok  fesar  F.  B;  tll  btDi  með  iTerðl  franni 
brjðittt  ok  G;  með  iTerðl  tyunan  á  brjöitlt  ok  þar  CS.  *' 
htfðl  htDD  þegaT:  OS,  E;  tít  hatðl  hann  A;  bafðt  hion  þegar  , 
bafðl  hsnD  þi  B;  halðl  þegar  l  (hvor  nagtt  tawtt}.  ■**gT(p 
MDn:  /;  grípr  l!gretp  G)  þá  báðt  F.  A,  B.  B,  G;  grípr  þá 
biðt  CS.  i>*-i*>gQnur  —  gnDDamon :  F,  A.  B,  CS,  B;  gnna  gunn 
lon  ok  gnnntr  Itmbaion  G.I.  iu])]«r:  F,  B;  mgL  Á,  CS,  B.  < 
IHeði  —  ríð:  F,  A.  1;  eði  btat  iktl  tf  E;  eðt  (mgl.  Cð) 
■kal  ek  ríð  þi  B.  CS.  G.  <h-im  kott  —  •brpbjeðlon:  B  (do, 
báða  fi)T  hTimtTeggM,  CS;    koit   «tUr   þú'  leglr   helgl   'at   d 


segir  h^  ^at  drepa  hvámtveggja,  ef  þú  vUI  þá  iðc 
'feiga'.  'eigi  nenoi  ek'  segir  skarphjeðiQD  'at  hafa 
'þat  saman  at  veita  högna  eno  drepa  bróður  hans'. 
'koma  mun  þar  einu  hverju  síqqí'  segir  h^  'at 
'þú  myDdir  vilja  h^ía  drepit  þá;  því  at  þeir  (Dunu 
'þjer  aldrí  Iníir  verJta  —  ok  eogi  þeira,  er  nú  eru  160 
'hjer'.  'ekki  mun  ek  hrœ&az  þá'  segir  skarphjeðinn. 
síftaa  gáfu  þeir  grið  grana  guoaarssyDi  ok  guDoan 
lambasyni  ok  lamba  sigurðarsyní  ok  toðni.     ^tir 


hiirntTegKlH,  ef  þii  rlldtr  þá  felga'.  'eigi  neDDl  ek'  leglr  ikan^ 
liehnD  /;  kcnle  KtUr  þii  it  drepa  bTomtieggJa  þeirra  ef  þú  illðlr' 
•■  heisl.  'elgl  DtDaa  eg'  i.  ikarpbeðlnn  B;  koii  |lo«U  F)  átur  þii' 
(.  Iwlel  'at  drepa  byimHaeet*  fÞeln  liJ^  41,  et  Þ<1  ^iUe'  ^  '^'- 
'el|l  DeDDÍ  ek'  •.  akarptieðlDD  i'dun  lo  ord  m^  S)  F,  4;  "koll  • 
«k  ■  (!)  ð^  I  Þa  .r.  tka^'  ef  ek  uii  ok  dbqi  ek  Þ'  eigi"  G.  M-ui  at 
kafa  —  baDi;  f,  A;  at  drepa  enna  ok  bara  Þat  Mmio  eno  valU^ 
tið|iia  brödar  baoi /;  ot  bafs  þat  laDua  atTtíta  bOBna  at  IitwJu  mAll 
CB  i'iDda  BJ  drepa  briðor  baDa  B,  E,  G;  at  bafa  Þ«t  umao  at  Telta 
U  bTarlo  mill  bAgoa  bröðor  baoa  eoda  drepa  brdþor  buii  Cí. 
-**tíKi  bierju  alaal:  r,  á,  B,  CS,  B,  G;  eiu  bTart  aloa  i.  •■tii 
bilgi;  %a.  her  F,  A,  Cí,  S  fier  dog  urv'V  ^  B'^'^  ["^  l^olsU. 
G,  I;  Aeorunod  B  uUÍMtUr  dim  ord  tfier  þar.  t**m]|Ddir  —  Þ^' 
£;  uaiit  vlUa  dr^  Þ*  CS:  *Udlr  Þ^  reiga  oii  þd  moDdlr  Tlljt 
dKpa  Þ^  B;  mandir  TlUa  drepa  1;  mnodJr  Ti^ja  bafa  ífeilHtr. 
UtsfaJ  drepit  banD  Á;  moDdlr  bafa  TÍlJat  drepa  haoii  F;  ffiDDdii 
hala  drepit  baoa  B.  iM-iw  þelr  —  Terða:  Cð;  aldrl  mnDD  þelr 
þw  trúlr  G;  baPD  man  þer  aldTl  trúr  Tecða  (inti-  B)  &,  l\  baoa 
nnn  aldrl  þer  trúrr  veiða  Á;  aldrl  moD  baoD  þer  triir  verða  F,  B. 
iH-igiþeira  —  bjer:  B,  I;  þeiia,  er  oú  «r  ber  CS.  C\  þelia.  er 
bn  ero  ferfj  dú  F,á;  lá,  lem  bjar  er  nú  S.  i«mua  ek  hmðaa: 
F,  A,  B,  CS,  G,  /;  brcðiimi  eg  B.  leglr  ikarpl^eðloD:  I;  kvor- 
iewd  F,  B  MHlr  Oarph.  I.,  men  A,  CS,  B,  G  ikarpb.  malU,  /iwm 
r^KUm.  laiilðin  gáfa  þ*ii:  F.  A,  CS,  B,  G,  I;  gáÍD  Þelr  Þ*  B. 
U* ok  r/bron  lamba;;  F,A,B.CS,B.I}  MíLG.  Itbni;  F, 4.  CS.B,G, 
1;  bMhiL  ifþaD  eanga  þelr  til  fljdtslai  þar  lam  ikarpbeðloo  hafðl  jOx 
bopit  ok  mKtiln  ptir  kárl  iingð  laiqiilDi  mcð  ipJótakeptDm  ilnDm  — 
ok  Tar  11]  ílna  B.  i«a-i«  cpUr  -  beim :  F,  4, 1;  apUr  þtUa  fóio  þcir 
b«lma]llii7DkcC^i  ilðaoD  fúrnþeirhelm£;  aíUr  Þatfaraþeir  balin  ^; 


þat  snera  þeir  heim,  ok  spurSi  njáll  tíðenda.  )>ej 
166  segja  hánum  Öll  sem  gerst.  njáll  mælti  'mA 
'eru  tíðendi  þessi;  ok  er  þat  Ifkara,  at  hjer  leíí 
'af  dauða  eins  sonar  míns,  $f  eigi  verðr  meira  at 
gunnarr  lambason  flutti  Ifk  þráins  með  sjer  t 
grjótár,  ok  var  hann  þar  heygðr. 

98.    Ketíll  í  mörk  áttí  þórgei^i  dóttur  njáli 

sem  fyrr  var  sagt,  enn  var  bróðir  þráins,  ok  þótti 

hann  við  vant  um  kominn.    hann  reið  til  njáls  o 

spurði,  hvárt  hann  vildi  nakkvat  bvta  v^  þráinf 

c>  njáll  svaraði    'bæta  vil   ek   svá  at  vel  sje.    ok  vi 


epIÍT  þetta  koma  þclr  bnlm  C.  <«  ok  ipniA  D)áll:  F  ftxróM  fói 
korttt  rjlj;  ok  ipTrr  njáll  B;  ok  tpnrAe  DjáU  þi  i,  E,  /;  nji 
spurðl  CS.G.  iH-t«*  þ«ir  —  gent:  F  lverbHforkorUt.Í.I,  B  (KmF, 
fGDn  til{.  E)  þeir  sfigðo  öll  sein  slönt  CgienHt  I)  E,  í:  en  þel 
sOgðo  faánoiÐ  allt  lem  geret  CS;  (oV  Hlf.  A)  þelr  «eg)i  ^iógðii  A 
bÍDQm  sem  glörtt  A,  G.  i«n]ill:  F,  á,  B.  E.  G,  í;  hann  Ci 
mtra  tlðenðl:  F.  A.  B.  CS.  G.  I;  tfðlndt  era  B.  Kkara:  F,  á.  l 
G,  !-.  llkMt  OS:  llkl^ait  B.  íM-*"  bjer  —  mfna:  F  liog  daoðl  /ö 
ditnBaJ,  A,  I;  ber  af  lelðl  danða  ein»  soaar  nfne  B,  G;  lelðl  t 
danða  aonir  m(ni  elDt  i'mfM  eln*  threvti  mfni.  eit}  E;  ber  i 
l}ðtli  danðl  elne  aoDar  nfnt  CS.  mat  fifler  melraj:  F.  Á.  B,  Ci 
G;  tf  E,  f  ictflatU  _  gjer:  F;  kom  belm  ok  flntU  l(k  þrilae  (a 
—  þrilnt  vátgiena  I)  með  ter  J,  E.'f;  flattl  Ifk  þrátnt  helm  (wtfL  l 
B.  CS.  G. 

H.  *  f:  i,  A,  CJ;  ðr  F,  fi,  G.  I.  l-lþö^erðl  —  þrilnt:  - 
þdrgerðl  dðttar  nliU  (for  á.a.har  BogG  njilidöttnr;,  tem  fjn  m  ta{ 
l'iem  —  iBgt  mgL  F,  A,  B,  CS,  6),  en  i'en  bann  A,  B.  CS;  bann  G)  Tt 
bróðtr  þriinl  F,  A.  B,  CS,  G,  I;  ettlnnil  elUr  þrilnn,  enn  han 
itte  þorgerði  ddtti  njili  E.  >  benD  —  am:  G;  bann  lant  Ciatk 
VB  B)  Tlð  F,  B,  E;  haDO  úi  TBDt  Tlð  CS;  Tanl  «lð  A,  l.  baon 
B.  CS,  I:  ok  F,  A.  B.  G.  *-«tiI  —  aparðl:  F.  A.  B,  C;  Ul  mdl 
Tið  Djil  ok  iparöl  CS;  Ul  a|ili  ok  aparftl  haDD  /-,  Ul  bergþdn 
hTolt  ok  tpnrðl  lUil  B.  ^taTÍrt  banD:  F.  A,  E;  ef  hanD  B.  Cé 
C;  hTirt  þelr  t.  nakkrat:  A,  fi,  G,  /;  "il"  (W»l«ot  =  nakkni 
F;  nðkkoro  B,  CS.  Tfg;  F.  A,  CS,  B.  G.  /;  Tlglt  fl.  >  d)Í] 
mraðl:  lál  fverlMl  fbrkorlet  li.  i  I.  men  .t.  i  de  övrigt)  F,A.B,  d 
G,  1;  nvL  E.      Tll  (*fler  btetaj:  F,  .J,  B,  B,  G.  f;  mon  CS. 


'ek,  at  þú  leitir  \>esB  við  brœSr  þína  þá  er  bauga 
'eigu  at  taka,  al  þeir  taki  sœttum'.  ketill  kvaðz 
þat  vildu  gera  gjarna.  var  þat  þá  ráð  þeira,  at 
ketill  skyldi  fara  ok  fínna  þá  alla,  er  gjöld  áttu  at 
taka,  ok  koma  á  grifiuiÐ.  síðan  reið  ketill  heim.  lo 
ketíll  ferr  nú  at  finna  brœðr  sfna  ok  stefodi  þeim 
öUum  saman  til  liliðarenda.  tekr  faann  þar  umb- 
ræðu  við  þá,  ok  var  högni  mefi  hánum  í  allri  umb- 
r«Bftu.  ok  kom  svá,  at  menn  váru  til  gerflar 
tekuir  ok  lagfir  tit  fundr,  ok  v&ru  gör  manngjöld  i& 
fyri  vfg  þráins,  ok  tóku  þeir  allir  við  bótum  sem 
lög  slóðu  til.     sí&an  var  mœlt  fyri   tryg^jðum  ok 


•  þMt:  á,  B,  Cð,  E,  G.  I;  þcm  F.  a-Tþá  ~-  UU:  A,  CS.  E.  1- 
H  w  tiKtr  elgft  at  taU  F;  H19J.  B,  G.  t  wtteni:  F,  A.  B,  CS,  l; 
téttcnn  G;  MUlaa  S.  kiaði:  F;  "q"  Á  og  B,  "qi"  CS  og  G; 
kveái  B,  I.  BTllda  gera  gjaro*:  Á;  Tllja  gera  g)irns  P;  gjaroi 
viljm  gara  B,  I;  gjania  tIQi  CS,  B,  G.  >-i*  vtr  twt  —  grlðDm:  A, 
S  (áoí  i*íht  (dr  riA  þ«lra,  *ami  at  flona  fOr  ok  flonn^,  I  (á»t  m»á 
mt  SoDa  /vr  ok  ðoDa,  tanit  wdm  er  —  takaj;  mfj.  f,  0,  CS.  G. 
i*  alJtaD  —  balm:  A,  E,  I;  kdlll  r«l6  heini  fjrrit  F,  G;  haDD  ralA 
halm  tynt  CS;  enn  reiA  þö  heini  fyrit  B.  ii-i>  ketUl  —  ■■maD: 
/;  hann  fok  E)  ferr  nð  at  flDne  falia  Ml/.  Aj  braðr  ifna  ok  itehdl 
þolBi  &itMi  nman  fi  fi  n"  {=  Ulafn/  £;  .A,  E;  íea  ttj^  Cd'J  IfUe 
■(iMrr  ttefBdl  hann  fillem  braðrnm  afoom  F.  B.  C5,  G.  it-'t  tekr 
_  þi:  r;  tekr  ítdk  CS,  G/  hian  þi  fþar  G)  Dmbr«ða  r/WUr.  t  B 
■wta  rað?.  iv  1  C  nni  reðu  Tið  þi  B,  CS,  G;  tekr  þar  noiraða  rtð 
þá  4,  f;  trtt  /'tyMi  rtUet  /h>  lekr;  þar  Qmrnða  með  þelm  £ 
u-MbinDm  —  nmbrMða:~F;  binom  f  allrl  Dfflbraðo  nk  kira  (de 
U  liMt  vrá  [úrtmt  oc  k'a/  »n  Dtáilu  /VwMfcomiw  otd  urígtig  tatning 
af  dtí  fStg.  ok  kom>  CS;  hÍDum  (  6Un  umtall  A,  B  i'ðlln  fbrtkma 
og  lywi  relt*!  fra  t,lMI,  E.  I;  þeim  f  öUnm  riðam  G.  ^*  ití:  f, 
A,  OS.  E,  G,  I;  þar  B.  "-"  menn  —  gör:  F,  B  (íoq  tUndr  tU  for 
tll  tnndrj,  G  (dog  mtd  iudiltudt  var  (irriut  lagðr/;  menn  títo  Ul 
gerðtr  Ukidr.  eptlr  þtl  lar  lagðr  (lt$tl}  Ul  fondr  /*  ittdtl  for  dtttt 
T  har  I  t  vtd  ftaOrifl).  ok  viro  g]6r  fdKmd  Inll  1}  A,  I;  menn 
T4ni  Ul  gvrðar  netndir  ok  var  gert  B;  gör  Tiro  Inll  CS.  t*  aUlF; 
f,  4,  B.  CS,  G,  I;  ■mtl  E.  aem:  F,  J,  A,  £,  C,  /;  ar  Cf.  H  ifðaD 
W:  r,  CV,  S,   G;  eptlr  þat  far  Á.  I;  nr  þt  ff.       trjggðum:  F,  A, 


488  asi 

búit  um  sem  trúligaGt.  greiddi  njáll  fje  allt  i 
bendi  vel  ok  sköruliga.    var  þá  kyrrt  um  sluQc 

ao  einu  hverju  sinni  reið  njáll  u^  í  mörk,  ok  töluð 
þeir  ketUI  dag  allaa.  reið  nj^  heim  um  kveld 
—  ok  vissi  engi  nuðr,  hvat  í  ráðagerð  bafði  verí 
lítiu  síSar  fór  ketiU  tíl  grjótár.  bann  iwclti  t 
þórgerðar  'lengi  hefi  ek  mikit  unot  þráni  bróðv 

36  'mínum  —  mua  ek  eoo  þat  sýna;  því  a(  ek  v 
'bjóða  til  fóstrs  höskiddi  syni  þráins'.  ^ra  A\ 
'þjer  ko&t  á  þessu'  segir  hón  'þú  skalt  veita  þest 
'um  sveini  allt  þat   er   þú  mátt  þá   er  htnn  c 


B.  B,  I;  gnþDm  CS.  G.  "grelildl:  F,  Á,  B,  B,  G,  I;  ok  grelá 
CV.  DjiU:  F.  Á,  B,  B.  G,  1;  hua  Ctf.  is-i>  Qa  -  ikAcuUaa: 
B^,  tí  tieiidl  rt  aUt  vsl  ok  ik&nillgi  6;  fi  «Ut  þat  w  gtft  w  i 
ok  (köTollga  CS;  re  ItM  1}  aUt  lel  U  heiidl  i,  l.  Ult  fcA  wl 
beodl  B.  »  w  þi:  F,  B,  G;  ok  w  Dii  CÍ;  ok  er  þá  fpú  41«  . 
B,I.  M  ttið  aiiU:  f,  A,  B,  Cð,  6,  J;  iftr  þet,  it  d]AU  för  £  Om 
i  ótrigl  (InDl  «r  ttdegbnaj.  »-»  t«Uða  —  •Uui:  (V;  tétaiða  þ« 
ketll)  tllan  dag  F,  £,  £;  ok  fundoi  þetr  UUU  ok  tðlnða  d^  UU 
C/'or  dag  allait  har  E  ani  daflaD;  A,  E,  l.  n  relð  —  kfeMU:  i 
ralð  nJiU  beloi  at  kTaldl  á.  B;  njiU  ratð  belBi  at  k*eldl  /;  en  a 
kieldlt  (fitr  vm  kTeldlt  har  G  at  kvaldiy  nlð  njtll  helm  B.  CS. 
**  Tlill  «a|l  DMiðt:  F,  B,  CS,  l;  tIuI  enel  S,  G;  vUu  «na  et 
A.  i  —  Tertt:  F.  J;  f  "reðn  g'ðn"  lurðl  T«vlt  G;  1  ei&igerð  \ 
B;  i  ráAeeerðun  C-gerðiim  /MUkr.  g'Tm  B)  tu  «,  CS;  þeU-  UrJ 
tilat  f  ri4itei4om  L  n  Iftlu  —  ketlll:  «,  Cf.  G;  kvtlU  terr 
A,  B.I.  »  mlUt  —  brdðnr:  F.  A,  B,  S  idv  M  ^  Arvoftii 
vöaa  /br  annt,  (tfer  v*J  ouirere  /br  nnnaty,  /;  annat  BÍkU  þri 
bröðor  G;  "mikit  vört  .M>."  CS  f=  mUUt  nnnat  bra^sit/.  «  «■ 
þet:  Ctf ;  þet  cdd  A;  nd  þnt  /;  þu  nd  f,  .4.  £,  «i.  **  ui  . 
þrilni:  CJ  l^\a»  ikrmn  þ*ia;,  C  Ído0  þlnnn  /br  þriÍH,  eidi 
Kd  /hUfnNÍnflJ;  beiknldi  Ul  rdetrs  lyiil  þrila*  F,  A.  l;  btek*! 
tdttr  ijne  þrilDi  £;  böiknldl  iTnl  þinam  tíetr  £.  **-"(•!* 
tida:  f .  £,  I  |(Jov  ■ksl  ek  /br  iknV;  gera  ikal  þer  i  þcwa  ken' 
luÍD  G;  gers  intiii  ek  jir  koet  i  þoiau  (ftiUkt.)'  i.  hdii  CS;  e 
ikel  ok  rnvi-  Bj  ten'  i.  biÍD  'at  þer  ffbr  at  þer  Aer  X  olij  sli 
gsrs  koit  i  þeuD  A,  B.  *>■»  þeiufli  iTeliil :  F,  Á,  B,  G,  I;  tTcl 
þeiiom  B,  CS.       »-»  aUt  ■•  roiUPD:  F.  B.  CS.  G;     þi  (þsr  til 
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'roskinn  ok  heraa  bans,  ef  hann  er  meO  vápnum 
Weginn,    ok  leggi   Qe    til  kvánarmundðf  bánam.  so 
'ok  skftlt  þá  þette  atlt  sveria'.    hanQ  játtafii  þessu 
Öilu.   ferr  höskuldr  nú  beim  með  katH  ok  er  með 
bánum  nakkvara  hríS. 

94.  Einu  hverju  sinni  ríOr  nýáll  upp  i  möck, 
ok  var  tekít  við  bánum  vel>  ok  var  hanu  þar  um 
BÓttina.  um  kveldit  gekk  Bveinnion  at  bánum,  ok 
kaJlafii  njáll  á  bann.  gekk  binn  þegar  til  hans. 
B}áll  h^i  fiDgvgull  á  hendi  ok  sýndi  sveininunt.  ft 
sveiaiuBn  tók  vi9  guUuu  ok  hugJti  at  ok  dró  á 
fingr  sjer.    njáll    melti   'viU   þú   þiggja   gullit  «t 


•r  binn  «r  ruUDii  ■llt  þat  um  þd  mitt  Á,  B,  l.  i*  htDo  «:  f, 
A,  B,  Cé,  E,  C;  T«rðr  /.  N  Qe:  F,  i,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  B. 
M  þetta  allt  (Teila:  OS;  þMta  iTerja  tt.G;  iTCTja  þeii  E;  þó  *¥«]■ 
þeHi  /;  þd  (Teila  þeii  (töL  tydtUg  /■Mnl  forttona}  á,  medem 
tnan  i  F  kmát  latt  þaV  F,  A.  játuðl:  F,  i,  G;  jiUði  B,  £.  /; 
]áttl  CS.  Mferr  hðekDldr  dú:  F,  A,  B,  /;  tdr  heaknldr  od  8;  fefr 
böikaldr  Cð,  G.      UUl:  F,  B.  €S.  B,  G;    bionrn  A,  I.     ■*-»  ok  er 

—  hrfð:  f,  A  fdð^  Tar  /br  er;,  fi  ('ttofi  um  ptr  DakkTeraJ;  ok  er 
með  binom  Dfikkora  htíð  ok  Tir  htnn  ekjótllgetl  CS;  Xðr  oii  a<ri 
rram  D6kkDra  brlð  (udtgUml  I),  at  hfiikDMr  er   með  kalU  i,  B,  f. 

M.  '  Elna  hterju  etnnl:  F.  A.  B,  G,  I;  Elnn  hiera  dag  CS. 
ríðr:  í",  A;  'iíx&'flj  B;  Telð  CS.  6,  I.  »  ok  TBT  —  Tíl:  F,  A;  ok 
w  Tlð  hooDm  Tel  (eklt  £;  ok  Tar  þar  teUl  Tel  Tlð  hÍDam  /; 
þsr  Ttr  teklt  Tlð  hinum  vel  G;  titgL  CS.  >-<ok  Tir  —  oiHlfna: 
CS,  G;    þer  Tar  heon   um   ndttlna  Mlt  A)  F.  A,  B,  1.     >  nm:  F, 

A,  CS,  B,  /;  en  údi  G.  >-«fekk  iTelDOlDO  —  hent:  A  (ilog  Mim 
gekt  haon  —  baoi;,  E  (ðog  ok  gekk  haDD  at  bonnm  for  gekk  faano 

—  beniA  /;  tallaðt  njill  i  eTetDlDD  h6«knld.  haDD  gekk  111  dJíIi 
Þegar  (fbr  hiDo  —  þegar  har  CS:  baoD  gekk  þaDgai  þ^ar,  og  F: 
ok  gekk  bann    at    hinam    þegar^  F.  CS,  G.      *  flngi^nll:   F,  A,  CS, 

B,  /;  goll  G.  ok  ifndl  iTelnlnnm:  F.  A.  B,  I;  ek  ijndl  hinnm 
G;  hann  lýodl  iTeloloom  golllt  CS.  *  BTelnalnD  —  gnlllDD:  A, 
J;  hano  tók  T|ð  gnMlDD  F.  G;  haOD  Idk  Tlð  CS.  B.  bogðl  ■!: 
CS;  lelt  i  P,  A.  B,  G,  I.  •-Tok  dró  i  Ongr:  F.  A.  CS,  B,  K; 
buD  dró  i  beodr  /.     *  þí^  tII  ek  Tfet:  CS;  Voi^  tU  ek  C;  tU 


'gjöf?'     'þiggja  vil  ek  víst'  segir  sveinninn.     've 
'þú'  segir  njá,U  'hval  föður  þínuna  varð  at  ban; 

10  Bveinninn  svarar  'veit  ek,  at  skarphjeðinii  vá  hao 
'ok  þurfu  vit  ekki  á  þat  at  minnaz,  er  sættz  h< 
'k  verit  ok  fullar  bœlr  hafa  (yrí  komit'.     'betr 
'svarat'    aegir  njátl    'enn   ek  spurfta,  ok   otunt 
'verða  góðr  maðr'.     'góðar  þykkja  mjer  sp^ög 

15  'þínar'    segir    höskuldr   'því    at    ek   veit,    ai 
'ert    forspár    ok    úlyginn'.      njáll    mœlti    'oú 
'ek  bjóða  þjer  fóstr,  ef  þú  vill  þiggia'.    höskuj 
kvaðz  þiggja  vilja  bæði  þann  góða  ok  annan  þa 
sem  hann  gerði  hánum.     urðu  þser  málalyktir, 

20  höskuldr  fór  heim  með  njáli  til   fóslrs.     hann  \ 


ak  F.  A,  E,  I.  S-»Tdlt  —  njtll:  F.  A,  CS.  B,  I;  "ytatx"(t) 
i*ncinDtoD  —  ik;  F,  A,  E,  l;  'ielt  ek  Tfit'  »,  it«1iiiiIdd  CS, 
ht,aa:  F.  Á,  E,  I;    bann  i  mHkarflJdtl   C5,  G.      i*  ekkl:  F.  A, 

E,  I  ftia$kr.  tk}:  «kU  nú  G.       >l  opinDai:  A.  CS,E,  G,l;  "amin 

F,  heflr:  F,  Á.  E,  G,  I;  lieBr  áðr  CS.  tijuta:  Á,  E.  1;  meL 
Ci.  G.  <>  Mglr  DJIU:  F,  A.  CS,  G,  I;  Mfl.  £  ek  ■pnrða:  F, 
B,  I;  «k  mtPlU  t\\  C;  Ul  er  ni»U  CS.  i*  maðr':  Á,  CS,  E,  G. 
Duðr'  a.  |unn  F.  ^yk^:  F.  CS.  G,  l;  "þiki"  il.  E.  '«1*  •, 
—  bðiknldr:  CS:  "oa  apa  fewf  ftiUerift  «nl«n  for  ipár  tUtt  t\ 
i5gar;  þib  .C  t,'."  G;  Tlrþlngar  þfnir,  er  þú  ipár  (tkrtiM  to  gati 
mer  gott  /;  Tirðlngir  jðrar  íftiUkr.  jó'  F/,  er  þer  ipiit  mer' 
böUnldr  rta."  Á,  lom  fbrkcrtOtt  af  tTelnnlDD/  F.  A;  Tlrðln 
jðrar'  i.  bftikaldr   '«r   t4er  tptlt   Djer  £.       <■  torapúr  ok:  F,  A, 

G,  1;  mðl  CS.  i«-n  nú  tII  ek:  F,  A.  E.  I;  ek  Til  CS,  G.  "  Ui 
F.  Á.  Cí.  E,G;ta  töatrs  /.  et  -  þigut:  F,  Á,  CS.  G,  I,  wffl. 
h6lkQldr:  CS.  G;  haon  P.  4.  B,  I.  *«  kTaðx:  F;  "k"  Á.  "qi" 
œG;  kTeði£,/.  góða;  F.Á.CS.E.G;  lóma  L  <B-II)  þann  aem 
báDDm:  F,  Á,  l;  lem  hanD  gerðl  báown  G;  þanp  lem  hann  h 
báDomCJí  'er  þit  Tltt  gera  mjer'  £.  ">  belm  — löiln:  Ff'fartr" 
tóatTíJ,  G  itóatra  atmwl  foiHrr;;  helm  (m^  E)  með  ('tide^lmni 
(^ll.  ok  tóatraðl  fldiirat  Ej  ojill  (ndígUmt  E}  tuaa  B,  l;  be 
með  Djjill  Á,  CS.  **'**  bano  —  mein:  Á,  Cí  CtTelnÍnum  ftilikrt 
rTeioöJ.  B  CDjáll  fiir  btao);   ok  let  ekkl  f  tnelo  STelDloom  l;  hs 
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sveininum  ekki  í  mein  ok  unni  mikit.  synir  njáls 
leiddu  bann  eptir  sjer  ok  gerðu  háaum  atlt  til 
sóma.  nú  líör  þar  til  er  höskuldr  er  (himvaxti. 
hann  var  bæði  mikill  ok  sterkr,  manna  fríflastr 
s;^um  ok  bærSr  vel,  manna  bezt  vígr,  blíðr  í  ðs 
máli,  örlátr,  stiHtr  vel,  orðgóír  til  allra  manna  ok 
rinsæll.  njálssonu  ok  höskuld  skildu  hvártki  á 
orð  nie  verk. 

95.  Haðr  er  nemndr  flosi.  hann  var  sonr 
þórSar  freysgoða,  össurar-sonar,  ásbjarnar-sonar, 
heyjangrsbjarnar-sonar,  helga-sonar,  bjarnar-sonar 
biinu,  gríms-sonar  hersis  ór  sogni.  mófiir  flosa 
var  ingunn    dóttir   þóris    af  espihóli,   hámundar-  s 


M  eUtl  tTdnlDDm  f.  mót  F;  hann  let  illt  «ptlr  iTeÍnÍnam  G. 
"ooDl:  F,  CS,  G;  Diini  hínum  E,  I;  annl  bánnm  »vé  A  (me- 
tMjKn;  tá  köit  elikedi  han  ham).  Bjnlr  njálii  F,  G;  þelr 
i;nir  n|ili  Á.  E.  I-.  njiliiynir  CS.  »gerðu:  F,  CS,  E.  G.  l; 
inðo  >alr  A.  *>  þar  t»:  F,  A,  E,  G;  stí  þar  Ul  CS;  111  þm 
r.  »th:  F.  CS,  E,  G;  «t  A.  I.  H-Wmanna  —  ifDum  ok: 
P,  Á,  E,  'G  ídog  udM  o\),  1  itom  G) ;  mgl  CS.  »-K  maona 
>Mit  —  Tlnesell:  G  (med  ikrivfeilen  beirtr  för  beiV;  bliþr  í  mill, 
iiUtr  ok  ímgL  F)  stUltr  tbI,  manns  beit  TÍgr,  góðorðr  Ul  allra 
ninna  ok  vintall  F,  CS;  bltamKltr  (feiUkr.  bliðmiellt  Á)  ok  ðrltlr 
A  (mgl.  I)  itllllr  tcI.  fak  Ulf.  I)  mBnna  brit  TÍ^tr,  gððorðr  tjl  allra 
nuina.  hann  Tsr  TÍDiæll  maðr  A,  I;  blíðmttltr,  itlllir  tb)  ok 
trlitr  Dk  manna  beit  Tigr  ok  e<(ðorðr  Ul  alJra  msnna.  bsnn  Tir 
riowll  msðr  £.  "-*>  njili-  —  TCrk:  CS,  G  (dog  sklldl  aldrl  for 
ikUdn  bTÍrtki;;  ok  (mgl.  ij  aldrl  ikildi  þá  lonD  nJiU  i  um  neinn 
'DÖkkarn  J)  bÍDt  Á,  I;  aldreigi  iklldi  þi  i  lonu  njiU  um  neinn 
blDt  E;  nJilHonu  ok  bðikuld  iklldi  aldrl  i  F. 

»S.  <  Haðr  --  aoil:  F,  A,  CS,  G,  I;  Floii  hjet  msðr  £. 
'  heiJaDgrebjirnar-iDDar:  —  "ejiangrF.  biarn.r"  F,  "eýiangiF.  bisrn.r." 
^;  "Mjangi.r. f/J  biain.r."  E,  "iieyiBngir,  bi{irDar.r."  f;  mgi.  CS,  G. 
helga-iODar:  alfa  (F,  A,  CS,  E,  G.  I);  jf  dtrinutd  Landaáma  IF  te. 
■grfmi-  ~  lognl:  CS,  G;  v^  F,  A,  B.  I.  *  Tir:  F,  CS.  G;  het 
i.  S,  I.       at:   CS,   G,   I;     i  F.  A,   E. 
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-soiMU-  heljarBkinns,  hjörs-son&r,  h^fs-soQU-  koi 
ungs,  er  rjeð  fyrir  hájfsrekkum,  hjörleifs-soa 
hins  kveDsama.  móðír  þórís  vir  ingunn  dótl 
helga   hins   magra,   er  nam   ejjaQörfl.     flosi   ái 

10  steínvöni  dóttur  halls  af  síðu.  hón  var  laungeti 
ok  bjet  sólvör  móflir  hennar  dóttir  herjólís  hij 
bvíta.  flosi  bjó  at  svínafeUi  ok  var  höfflingi  miki 
hann  var  mikill  vexti  ok  styrkr,  manna  kappsafi 
astr.    bróflir  bans   bjet   staríuiSr.    haon  var  ei 

15  sammœflra  vifl  flosa.  móflir  starkaflar  var  þra 
laug  dóttir  þórsteins  titUngs,  geirleifssoDar.  ei 
móÐir  þraslaugar  var  unnr   dóttir  eyviodar  kar 


*  beljar-:  F,  A,  CS,  E,  I;  "eliar"  G.  bibn-íQOU:  F,  Á,  B.  G, 
mgLCS.  >-TkoDacigi:  CS;  þMI  P,  Á.  E,  G.  I.  i-^tHMtíH- 
kTeDtama :  á,  CS  /al  fbrArevH),  E.  I;  h«Tjölb-toDar  Idi  kTeDMDu 
0101.  G.  s  þörli;  F,  Á,  B,  l.  þönsi  (f  etpilidll  CS.  G.  •  bloi: 
CS,  B.  G,  I;  mgl  F.  'OitelDTftru;  F  (n  ud^bmlj,  A,  B,  G, 
itelDnnnl  CS.  af:  CS,  E.  G,  I;  i  F.  A.  "  Ok  hjel:  F,  OS.  G, 
het  E;  ok  "wf|ðe"W  ^-  "■"  döUir  -  bifia:  E,  G  (doe  "ho»11 
for  herjölti;,  7;  dúUlr  herjólti  bTlit,  F:  herjölffdötUr  hTfla  C 
hdn  Tir  herJöltt-dötUr  eoi  hTfta  A.  <*  ok  Tar  —  mlkllL  F,  A, 
G,  I  {dog  hann  /ít  okJ:  ok  tbt  mUiU  hAfþlDgl  CS.  »  binn 
TOitl:  F,  A,  CS,  E;  mlkll)  maflr  Teitl  f;  mgL  G.  H-M  mao 
kappiamattr:  F,  A,  B,  G,  I;    maðr  kappaamr  CS.     ■*  haDi  bjet: 

A.  CS,  B,  I;  Hota  Tar  G.  i*-'!  elgi  lammæðra:  CS  (luor  t 
ikríMren  ISrtl  Itar  overiet  tíf\,  mm  tiJ/Ct«l  det,  i  formen  é,  Oi 
tínitn);  "ta'm'lm^"  F,  "tamaði"  B  —  beggt  urigtig  itádadti 
tlgl;  "nteðia"  i,  "lamfeðV  G  (títrivertn  tgnu  at  hane  van 
ueithed,  om  han  tlnMe  tatu  "lamteð'"  tUer  "lamfeði";,  "Ikmfeð 
1.  <»-Hl  Tar  ÞrailaDB:  F.  C^,  CS,  C;  het  þrailaug  ok  Tar  A;  1 
frar  B)  þdrtaag  ok  Tar  E,  I.  "UUlaei:  A,  CS,  G,  1;  "uliO| 
F  og  Oy:    "t]D[tliDgt"  E.      gelrlelfiioDar:  F,  A,  Cy,  CS,  G;     w 

B.  I.  "  þratlanear:  F.  Á,  Cy.  CS,  G;  þdrlaugar  E,  l  nr:  F,  i 
CS,  G;  het  A,  E,  I.  unur:  A  (^'ídt"),  Cy  rVBr'V,  B  rtöl") 
("Tiir'V;  "Tði"  F;  "atðr"  CS.  "aoði"  C.  dóttlr:  Öy.  Cð;  ok  ' 
ddttir  A,  B,  /;  hdn  Tar  dóttlr  P,  C.  karia:  A,  Cy,  CS  C'Um 
E.  G,  I:  "fk'pa"  F. 


landn&mftmanns  ok  syBtir  móftóifs  bing  spaka. 
brœðr  flosa  v&ru  þeir  þói^eirr  ok  steinn,  kolbeinn 
ok  egill.  híldi^nÐr  hjet  dóttir  sUrkaðar  bróBur  so 
Qosa.  hón  var  Bkörungr  míkill  <ri(  kvenna  Irflhist 
Býnum.  hón  var  svá.  hög,  at  l&r  konur  váni  jafii- 
bagar.  hón  var  allra  kvenna  grímmust  ok  skap- 
hðrftust  eon  drengr  góðr  þar  sem  vel  skyldi  vera. 
96.  Hállr  hjet  maðr,  er  kallaðr  var  síDuhallr. 
hann  var  þórsteins-son,  böilvarssonar.  móðir  balls 
bjet  þórdíss  ok  var  össurar-dóttir,  hróðjaugs-sonar, 
rögnvalds-sonarjarls  af  mœrí,eysteifis-sonarglumru. 
hallr  ^ti  jóreiði  þiðranda-dóttur  hins  spaka,  ketils-  5 
-sonar  þrymB,þórís-sonar  þiðranda  ór  veradal.  bróðir 
jóreiðar  var  ketiU  þrymr  (  Djarðvík  ok  þórvaldr  faðir 


O  UDdDáoia-:  F,  Á,  Of,  Cð,  B,  l\  "laií  DBmr'  G.  at'iform  syitlr;: 
P,  Cy,  CS,  G  («u  íortríwij.  I;  mjt  Á,  B.  «  steloo,  kolbelnn :  F,  á. 
Cy,  CS.  G,  I;  "neÍDketiIl"  E.     *•  -ganDr:  Cy,  CS;  -gaðr  F;  -goDD  A. 

E,  C,  I.  hjet:  f,  A.  Of,  B.  a.  /;  TW  CS.  brdðor;  F.  Cy,  CS. 
C;  brö4ord«tlr  i,  E,  I.  w  eköniogT:  F,  i,  Oy.  E,  G.  I;  kTen- 
■köraDgr  CS.  nifnam:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  l;  mgí  G.  "■wjafti- 
higir:  F,  CS,  G;  jafDhagar  heoDe  Oy;  hagarl  B;  þær  er  hogsri 
Tiro  A;  þcr  tem  um  rnm  hetðl  /.  »  bón  Tir  allrB:  F,  A,  Cy. 
CS.I;  énD  bÓD  Tar  aHre  E;  höo  G  fhoor  láltdet  noget  er  mUgUml). 
*>-**  ikaphörðuet:  F,  A.  Cy  (p  mi^},  CS,  B,  I;  HspAÍT  G.  **  tBH- 
Of.  CS;  Ok  F,  A.  E.  G:  mgL  I.  gtór:  F.  Cy,  CS,  C;  mlklll 
A,  B,  I. 

W.      >  er  kallaih'  Tar:  F,  A,  Oy,  CS,  B;    ok  var  kalUðr  G.  I. 
>  bíðTaTt-:  F,  á,  Cy,  E,  G,  I;  bHTerka-  CS.     »  ok  Tir  —  -döttlr: 

F,  A.  CS,  B;  ok  Tar  döttlr  tnant  1;  fiiarar  (Arem  aTÍvar  Of) 
-ddltlT  Oy,G.  hrdðlangt-:  F  TkroðlaTgf /aTiíl  (^/'7;  hroUaDgi- 
i,  Cy,  CS,  E,  C,  r.  *  rftgOTaldi- :  A,  Cy,  CS.  E.  G,  l;  "RogTalIi"  F. 
Jarh  af  mBrt:  F,  i,  C^,  E,  f;  masralarli  Cif .  C.  ■■hlns  —  þlðranda: 
i,  Cy  (der  dog  vrÍBlÍB  indtlcydtr  ".f."  »^  þlðraoda/,  CS  (tom  Oy), 
E.  G  f'þjnlmr'  for  þtjmi,  lomt  þegJiDda  (or  þlðrandaj,  I;  ovtr- 
tpruitget  x  F.  Tjörelðar:  A,  E,  1;  þlAraoda  F,  Cy,  CS.  G.  ketlU 
þrTmr:  F,  A,  Cy,  E  ftihuumet  vtydeL).  G  (dog  '^mr"  fbr  þrjmr>, 
I\  þT;m-ketl)!  CS.      nlarðTfk:  F,  A,  CS  íMtrM  nirð  iU),  E  (mtj^ei 
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helga  droptaugaraonar.    haUkatla  var  systir  jóre: 
móðir  þórkels  geítisBonar  ok  þðira  þiðranda.    ( 

10  steinn  bjet  bróðir  halls  ok  var  kallaðr  breiðm 
800  bans  var  kolr,  er  kári  vegr  í  bretlandi.  si 
hails  af  síðu  v4ru  þeir  þór&teinn  ok  egiU,  þórvi 
ok  Ijótr  ok  þiðrandi  sá  er  dí&ir  drápu. 

Þórír  hjet  maflr  ok  var  kallaSr  boltaþórír.  h 

15  synir  váru  þeir  þórgeirr  skorargeirr  ok  þórleifr  kr 
ok  þói^'mr  binn  mikli. 

97.    Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  njáll  ta 
við  höskuld  fóstra  Binn   'ráAs  vilda  ek  þjer  le 


Mtydel.).  G,  I;  "ffc'iní  Yit"  Cy.  tMtrríldr  híhT:  F,  á,  Cy 
íT4ðlr  fiirliorUt  .{.}.  E,  JTþorfílldí  1^00»";;  "þ'oaUi  .t."  G  (= 
laldi  tóðaT/  8  Tur  fforan  i;»Ur;:  F,  Á,  CS,  B,  G,  I;  bat 
»  mdðlr:  F,  A.  E  ftidt  vtyd^j,  I;  "&."  Of,  CS;  "moðaT  1*0 
um  det  tynei,  nud  ipor  af  imert  rattltt)"  G.  þörkel*:  f,  A. 
Cá.  G,  I;  "Þoltel*"!?^  E.  ok  þ«lrs  þlðraDde:  Á,E,1:  ek  þlðr 
F,  Cy;  mgl.  Cð,  G.  "  v>a  bioi:  F,  Á.  l;  huii  lOii  Of,  CS,  j 
er  —  breUandi:  F.  A  (i  ikrttet  lo  gaigtj,  Cy;  er  kárt  tí  í  /: 
bretiiDdl  CS,  G;  "e'  ki  to  at  bieitíd"  £[IJ;  er  ifþur  kemr 
KtguDe  /.  u  bdU  at  líðo:  Of,  CS,  G;  halU  i  ifðu  F,  Á,  l;  i 
btlll  B.  þelr:  F,  Á.  Cy,  CS,  E,  I;  m^  G  ~  dtr  dag  mi 
mangelen  ved  et  mdeitniagtltgn  «(ur  títq.  þórrtldr;  F,  Cf,  Ci 
þörvuðr  Á.  E.  I.  11  Ok  þlðrtndl:  F,  Cy,  CS,  E  fok  J^i 
þlðrandl  .1;  "þiðMDða'V//  G.  li  —  dripn:  C6;  þton  sr 
dripnE;  þBDn  er  leglr  (legt  er  F,G,1;  váifient Cy)  at  dfsirTa 
Á,  Cy,  G,  l  I*  ok  TiT  kallaðr :  F  (killaðr  Orevet  kaUar^,  G;  ok  ka 
CS;  erka]UðrwJ,(^,^r.  K-u  hani  —  mlkU:  F  (th>gwlen 
laiUi);  biDi  ijDlr  lire  þelr  ÞórlelTr  krikr  (wigL  CS)  ok  þd^ 
ikotar  f/Mtatr.  ikoMrar  C;-gelrr  ok  þibgrfmT  hlan  mlkU  Cy,  C6 
haoi  HD  Tar  ikorargeln  |>ii^elTr  ikorarBelrr  IJ.  brBðr  I 
iMÍrli  1)  TÍTO  þelr  þdrlalfr  krikr  {ok  krikr  l,  wrigt.),  «r  ikdgT 
ero  tri  komoer,  ok  þórgrímr  eno  Dtlkll  A,  E,  I. 

n.  '  Nii  —  taka,  at:  F.  A,  B.  l;  þat  ler  eiDO  ilnnl,  at 
mgi.  CS,  G.  talaðl:  F,  G;  taUr  Of;  Ular  nii  CS  (jf.  aatl  f 
noU);  kom  at  máll  A,  B,  1.  i-snUtra  —  kTÍDfangi:  -^  'rið*  ' 
ek  lelU    þer   (Afr  «r  twget  —  formodtntíig  ok  —  tMtvien^  k 
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'fóstri,  ok  kv&nfangB'.  höskuldi  kvefiz  þat  vel 
at  skapi  ok  bað  hinn  fyri  sjá  'eSa  hvar  vill  þú 
'helzt  k  leita?'  nj&H  svarar  'kona  heitir  hildi-  b 
'guonr  ok  er  starkaðar-dóttir,  |>órðar-sonar  freys- 
'goðs.  þann  veit  ek  kost  beztan'  höskuldr  mœlti 
'sji  þú  eino  fyrí,  fóstrí  mino.  þat  skal  milt  ráð, 
'sem  þú  vill  vera  láta'.  'hjer  muou  vit  á  leita' 
segir  nj&ll.  líilu  gíðar  kvaddi  njáll  menn  til  ferðar  lo 
meS  sjer.  fóru  þeir  sigfússsynir  ok  synir  njáls  allir 
ok  k&rí  sölmundarson.     þeir  ríða   austr  til  svina- 


fangi  F;  i'ok  m«ltl  ta/6ier  I)  'ráði  Tllda  ek  þer  lellB,  löilrl  fmloii 
riJ/Sin-  I),  at  íoí  E)  mHi  þer  kODo  A.  B.  I;  Sónn  iIdd  (k  illda 
lelta  þer  kTinrangi  Cy;  föitra  linn  'tibt  illda  ek  lella  þer  ok  ti 
kTÍnfaog  CS\  'riði  illda  ak  þer  lella  ak  kTinfingi  C.  >-«höikuldl 
—  OÍ:  Cy  (lU  to  (Snte  orá  forkorudt  ii'.  qi;;  b6iknldr  F,  á,  CS, 
B,  G,  I.  «  iji:  Cy,  CS.  G.  I;  riði  F,  Á.  B.  *-»'eða  -  lellaf: 
Cy;  ok  aporðl  /"IP"  F),  hTir  hann  tmgl.  I)  muodl  fYlldi  I)  belit  i 
leila  F,  Á,  CS,  E,  I;  Qk  ipjrr,  hvar  mundl  fidl.  [uden  hannjl  belit 
at  TJkja  G.  ^  njill  iTirar:  nU.  (vtThet  ikmel  .t.)  F,Cy,G;  ".K.  rt." 
E  —  der  dmdm  iniUeyder  i.  hann  efler  hele  rtplikken;  D]ill  malll 
CS,  r,  hvorimod  A  har  i.  hann  bode  efler  hlldlguDnf  cf  tlUr  helt 
repJtUen.  *-«h)JdlguDDT:  F,A,  E;  blldÍBUna  Cy,CS,C,L  •  itark- 
aðir-dótHr:  F,  A.  Oy.  CS,  B,  l;  "ð.  fíkaði"  C.  þírðar-ionaT:  F, 
A,  Cy,  CS,  C,  I;  n^  E.  "<  þann  —  heibn:  F,  CS\  TBlt  ek  þann 
koit  beitan  A,  E,  1;  hina  Telt  ek  kost  beiUn  Cy;  hBna  Telt  ek  her 
hetlan  koit  C.  b6iknldr  mBlti:  F,  A,  Cy,  Cð,  £,  G\  heorimod  I 
tatter  i.  hfiakuldr  foran  þat  ikal.  *  elon  —  mlnu :  CS ;  fyrl,  rðitrl 
mlnn  G;  ífi\,  fóilrl  F,  .*,  /;  fditrl,  fyrl  B;  fyrlr  Oy.  »  lem  — 
liU:  F  (hvoT  iog  Tlll  tr  udeglemt),  A,  É,  I;  i'um  þetu  tilf.  Cy,  C) 
lem  þd  tIII  tjrl  Di  C^,  C2,  G.  mnnu  —  lelu:  CS,  G,  I\  mun 
ek  i  leiu  Oy;  manuni  Ter  Torða  i  at  lella  E\  ronnn  Tlt  i  Itla  F, 
A.  le  iftja  (fðiT  kTBddl:  F,Cy,C5,G;  epllr  þat  kTeðr  A,  J\  liðanD 
kTcðr  S.  "-1*  fdru  —  alllr  ok:  A,  I  (der  dog  iidelader  alllr  okj; 
þeiT  rAro  ilgfúiiijnir  ok  nJiliiyDlr  ok  CS\  þar  fdro  /iíto  G)  ilgfdii- 
■jnir  ok  nJiliiyDlr  alllr  Imgl.  G)  ok  ImgL  Cj  F,  Cy.  G;  tm  þeir 
■ynlr  njili  ok  aigfdiiiynir  ok  E.  itrlða:  A,  E;  "nþi"  (det  *iia* 
bogfíav  mátkt  bttkaáiget)  Cy;  Tiða  F,  CS,  l;  tara  G. 
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fellB.    ^  þeir  þgr  góSsr  vtKtökur.    um  dagina  ep4 
ganga   þeir  njilt  ok  flosi  á  tal.     þsr   koma   nii 

16  rœður  njÍJs,  at  hann  segir  svá.  'þat  er  eríndi  bií 
'hingat,   st  vjer  förmn   bónor&Blor  ok  mœlum 
'meefiða  viS  þik,  flosí,  enn  (il  eiginerSB  við  hiM 
'gnnni  bróSurdóttur  þfna'.   'iyrir  hvers  Iwnd?'  seg 
floBÍ.   'fyrír  hönd  höskulds  þrJmissomr  fóstra  mín 

20  Begir  njáll.  'vel  er  sllkt  ttofnat'  mgir  flosi  'er 
'þó  haflð  jer  raikit  i  hiettu  hvárir  við  aðra  -^  «i 
'hvat  segir  \á  fti  böskuldi?*  'gott  má  ek  íi 
'hinum  segja'  segir  njá.11  'ok  skal  ek  svá  Ije  i 
'leggja,  at  yðr  þykki  sæmiliga,  ef  jer  viliö  þet 


u  H  þ«lr  þir:  F,  CS.  G;  þelr  tá  þar  Cy;  ok  |mt  fá  þelr  A;  ok 
þar  i;  ok  bari  þar  £.  <>-"  Dm  —  Ul:  P,  J  fdo^  ok  nm  (or  un 
oni  da«lnD  eptlr  gengu  CgaDgB  t(  þeir  floil  ok  njáll  t  Ul  ^«ídi 
Cy.  G)  Cy.  CS,  G,  l;  enn  iDDtD  dtg  efUr  geDga  þelr  i  Ul  tti 
ok  njéll  B.  H-»  þar  -  ívá:  F  /leglr  forkorut  .11,  Cy  (tom  . 
CS  (dog  kdmo  for  komaj,  J  íáog  lagfll  forteglr);  ok  þar  kon»  nl 
r«dur  Dj&li.  at  baoD  mslU  A;  þar  kom  nlðr  Ul  þeira,  at  nji 
mslti  C;  KHrl'  E.  <*-<■  þat  —  hlngat:  F,  A,  CS,  E  (dog  Tort  / 
mini.  G,  l;  at  þat  er  mltl  ejrlndl  þingat  (tH.j  Cy.  k-h  at  ijer 
njill:  A  (doQ  er  for  tíj,  E  ídog  "eigiJii  oiðr'  for  elglnorðBA  /  ('iler  il 
har  D  iTarar  «U«r  D.STaraði  foranNjáU  riplii  i  ittdtt  for  leglr  nji 
tfttr  taiKintj;  at  var  rðram  bitnorðir6T  at  blðji  blldigunDBT  rrBDi 
kODD  þlnnar'.  'tyrtr  bTera  höndT'  t.  flotl.  'lfrir  hönd  bSikDlda  tðit 
mlDi'  1.  Dj&ll  F,  Cy;  al  biðja  kOQO  i'm^  C,  der  pd  detu  tied 
ötirisl  kar  ikrevet  tt  ord  [lídert  tvivl  blldlgDDDBTj,  mm  igen  vdr 
dertt deipádet  förite  bogttav [i^  nar)  Ul  banda  hðskaldl  föitra  mfno 
hlldlgDODar  brúðordiitiDr  þlaner  CS,  C.  *•  ttofDat:  F,  A,  CS,  B.  i 
i  •toraal  Cy,  I.  *<'-■<  enn  —  aðra:  A  (koor  dot  baOð  Jer  «r  feiM 
vd  V);  co  Þd  baOð  þer  (feiiikr.  þlt  Q  bcttamlkll  hTirlr  Tið  að 
F,  Cf,  CS,  E.  I:  mgl.  C.  «  eða:  F,  A,  Cy.  G.  I;  wffl.  CS, 
*>-»  ek  —  aegja:  F  (hvor  dog  aegja  er  ndeglemt),  Cy,  CS,  G;  í 
hinnm  legja  E.  I;  Mgja  tri  hinDm  A.  »  aeglr  njill:  F,  A,  C 
CS,  E,  /;  mgl.  G.  "-«  akal  —  leggja:  A,  E.  I;  «ka]  ek  fe 
legtfa  iTÍ  CS.C;  ikal  ek  þar  tll  fe  ttí  F  |legg]a  tuUjfiemt);  ek  ak 
þar  te  tll  leggja  STí  Cv.  **  yðr:  A.  Cy,  CS,  E,  G,  I;  jkkr  F.  •œm 
llga:  F.  A,  CS,  E,  G,%    alWel  Cy.      »*-»  Tlllð  —  gerar  f,  A.  C 
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'má]  at  álitum  gera'.  'kalla  munu  yjer  k  hana'  35 
segir  Qosi  'ok  vita,  hversu  henni  lítz  maðrínn'. 
var  þá  sent  eptir  henni,  ok  kom  hón  þangat. 
flosi  segir  henni  bónorfiit.  hón  kvafiz  vera  kona 
skapstór  'ok  veit  ek  eigi,  hversu  mjer  er  hent  við 
'þat,  er  þar  eru  sv&  menn  ryrír  —  enn  þat  þó  30 
'eigi  siðr,  at  sji  maðr  hefir  ekki  mannaforráð;  ok 
'he6r  þú  þat  mælt,  at  þú  myndir  eigi  gipta  mik 
'goðor&slausum  manni'.  'þat  er  ærít  eitt  til'  segir 
flosi   'ef  þú  vill   eigi  giptaz   höskuldi,  ai  þá  mun 


CS  i^ilið/'etldtr.g'ið;,  E  fdog  fwigtie]  lógDm  for  Umai};  villt  þ«tta 
mil  gera  U  álilam  /;    ililt  geri  þeUt  tt  iiitum  G.      v  Tjer  á:  F, 

A,  Cy,  CS,  E,  I;  "k"  G.  M  hTeraa  heonl  Ifti:  CS\  tiTeran  b«nDl 
Ktis  F,  Á,  B,  I:  hima  bennl  eýnii  C;  hTSt  baDDl  ifnii  Cy, 
uuðrlDD:  CS  C'riix").  0  í"m«ðiiDV;  "*■"  K  a,  Oy,  B;  "maðr"  /. 
n  tar  —  beoDl:  CS;  sn  þi  lullat  á  liaDS  (hlJdlgnDDl  f)  F,  Cy,  G; 
þé  rar  lialUt  i  hana  A,  I;  þá  Tar  hón  köllat  S.  *»-*«  bún  kTaði 
—  -stör:  F,  A  fdog  kTei  for  kTaðiJ,  Cy  (áet  fónte  eerft  forkorUt  qi;, 
CS  fdet  fönte  verb  ogtA  her  fortortet  qi);  bdn  ''kTjl"  Ten  iltap- 
hórð  E;  höD  killaðli  Tera  koDa  ikapbðrð  /;  blldlgDDD  i.  'ek  em 
koDa  ikapitúr  G.  »  elgi:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G;  elgi'  i.  hÖD  I. 
n-M  heDt  —  fjrrlr:  F;  beDt  Tlð  þit  ffor  Tlð  þal  har  E  kun  et 
/örkortet  þai;,  er  þar  ero  neDn  f^Utr.  öi).  E)  ití  IjrTir  A,  B;  hent 
Tið  þat,  er  roenn  ero  þar  stí  rjrir  /;  beot  veitr  þar,  «t  þar  er  eD 
/er  OD  tkrevet  e'  eD  —  vittnok  feHagHg  for  ero  neaQj  þaanig  lyrlr 
CS;  þar  heot,  er  þar  em  ivi  rocDD  tyrlr  Oy;  þar  fuiyáel.  og  kmde 
mðeke  vart  at  Utte  þU)  hant  fyri  maDna  laklr  G.  M-ii  þat  —  i(ðr: 
F,  Á,  I;  þö  er  hitt  elgi  ilÖr  CS;  þö  þTf  ilðr  Cy;  þat  pd  biltn 
afðr  E;  þat  þd  f  ððru  Ugl  G.  ■ii  ok  beflr  —  malt;  F,  E. 
I  fdog  uden  þat^;  en  þú  heOr  þst  malt  A;  eo  ek  i.,  at  þd  beflr 
þat  DiBlt,  Ooii  Cy;  eo  ek  legi,  Doii,  at  þú  beOr  þat  ro«lt  CS;  «d 
ek  I.  iTÍ,  at  Iiú,  flosl,  haai  þal  rostl  G.  »  elgl  gipta  mik:  F,  Á 
(KeoT  i  övrigt  myndlr  er  udeglernl},  Cy,  CS,  E.  G;  rolk  elgl  glpla  /, 
*S«rlt  elU:  F,  B,  Cy.  C5,  E;  eltt  srlt  G\  Krlt  A\  yfrlt  eUt  /. 
a>-»  leglr  Qoil:  lóJ.  htr  F.  A,  B,  Oy,  E,  G,  I;  hvorifnoij  CS  laUer 
dítte  ord  tfter  replikken*  mellemiU  nElnm^.     **  elgl  glptai  bAtkuldl: 

B,  Cy;  elgt  giptai  F,  A,  CS,  G,  /;  glplait  eigi  E.  **-»  þi  —  gera:  F, 
A,  B,  /;  ek  mun  þi  (meget  utj/dtL)  engan  kq|(  i  gera  G;  þi  tII  ek 


86  'ek  engan  kost  á  gera'.  'þat  mœli  ek  eígi'  sc 
hón  'at  ek  vilja  eigi  giptaz  höskuldi,  ef  þeir 
'hánum  mannaforráð.  eno  elligar  mun  ek  eoj 
'kost  á  gera'.  njáll  mælti  'þ^  vil  ek  bí&a  '. 
'min   um  þetta  mál  þrjá  vetr'.     Qosi  svaraði, 

40  svá  skyldi  vera.  'þann  hlut  vilda  ek  til  sk 
segir  hildigunnr  'ef  þessí  ráft  tækiz,  at  vit  væ: 
'austr  hjer'.  njáll  kvaðz  þat  vilja  skilja  ui 
höskuld.     enn    höskuldr  kvaðz  mörgum   vel  I 


Sngan  i  gan  CS;  ek  mun  ðDgan  á  g«ra  kottlnn  B,  Cy.  >*-*> 
—  ien';  F,  Á  fliiin  udegteml,  tIIJb  tkrevet  to  gangt,  tanl  elli 
etllgar;,  CS;  '|Wt  thsIí  ek  (udesUtM  B)  eigl'  s.  böo  'tt  ek  (mgl 
Ttlja  elgl  giptai  bfiikiildl,  ef  er  Hlt  (for  dtne  to  ord  har  O, 
tmT}  btnnni  (tuxtlen  helt  bortmttldret  i  BJ  manDaroiTið.  en  ^mg 
elllgar  /ella  B)  mnn  ek  epgBQ  koit  i  gera'  B,  Cy,  E;  'þi  mxl 
1.  hdn  'at  ek  itl  elga  böskald,  ef  þer  fill  hiDnm  manDarorriJ 
ella  muD  ek  eogan  koat  i  gera'  G;  owrtprunget  I.  ■<  ajill  m 
nll.  F,  B,  Cf.  CS,  G;  hvoHmod  A,  B,  I  imbkyde  i.  Djilt  efttr 
W-U  bfða  lita  mfo:  F,A,I;  bfða  m(n  lita  G;  lita  bíþa  niiD  B 
CS.E.  **  þetta  —  Tetr:rCTetr/brtonelVtrJ,  A,  B;  (WUa  llj  TeU 
G;  11]  Tetr  CS;  þelta  mit  11]  Tetr  ok  11]  snmnr  E;  11]  Tctr  i 
lamnr  nm  þetta  mil  /.  **-**  STaraði  —  Tcra:  tM.  (det  fSrttt 
forkorttt  fV.  /,  men  .t.  F,  A,  E)  F.  Á.  E,  1;  s.  ivi  vera  ak^rldo 
■eglr  iTi  vera  skata  B;  kTað  rtí  Tera  akytdo  CS.G.  **-**  'þai 
hitdtgnDnr:  F  rhildlg.  forkcrlel  hillðig.A  Oy  ^lldlg.  forkortet  hitl 
<þaDn  hlDl  Titda  ek  ekll]a'  i.  bildlgnno  A,  E;  'þann  lat  (fitr  \ 
iDt  har  CS  en  þat/  vll  ek  tll  ikllja'  t.  hlldlgannr  ililtdtgaDn  C 
B.  CS.  G;  bltdlgDDn  malil  'þann  tut  Til  ek  seg]a  i'/HItfcr. 
jðr  !.  «<  þeiil  rið  tKkli:  Á.  G\  þeaal  rið  lakai  F,  B,  Cf.  E;  i 
Ukaz  CS;  þeesl  rið  akulo  takat  /.  Tit  larlm:  F.  Á,  Oy,  E; 
■em  B,  CS.  G;  akulDm  Tcra  I  (hwr  tit  láledet  mangler).  ^  k< 
F;  "H- AogB,"q."Oy,qt"CSogG;kTt!ÍiE,I.    «-*»  ,11]»  —  höll 

F.  A,  B,  Cy.  E.G;  (kll]a  tí1]b  Dndlr  böskuld  /;  vl1]a  nndlr  fdatn 
CS  (hwf  akll]a  téiedet  hUerf  rr  vAegUinÍ).     «>  enn  hösknldr:  J 

G,  I;  eon  erC/J  höakuldr  E;   böskuldr  B,  Cy\   vAeg^rM  A.       ki 
f;  "q"  i,  "qi"  CS  og  G;    "kvejt"  E,  "kveni"  /;    lez  B,  C^. 
trúa:  F,  A.  B,  Cy,  CS,  G.  I;  trúa  tbI  B. 


ian  eDgum  betr  erin  fóstra  sínum.  nú  ríða  þetr 
lustan.  njáll  leitaðí  höskuldi  uid  mannaforráð,  ok  a 
rUdi  engi  selja  sitt  goðorð.  líðr  nú  sumarít  til 
ilþÍQgis.  þetta  sumar  váru  þingdeildir  miklar. 
^erði  þá  margr  sem  vant  var  at  fara  til  fíindar 
lib  njál.  enn  bann  lagði  þat  til  mála  manna,  sem 
ikki  þótti  líkligt,  at  eyddiz  sóknir;  ok  varð  af  því  eo 
jrœla  inikil,  er  œálin  máttu  eigi  lúkaz  —  ok  ríðu 
nenn  heim  af  þingi  úsáttir.  b'ðr  nú  þar  til,  er 
temr  annat  þing.    njáll  reið  til  þings.    ok  er  ^t 


4  b«tr  eoD:  B,  Cy,  CS,  G;  betr  cða  ItTave)  lem  /;  jafovel  lem 
',  Á,  B.  (ÍDum:  A,  a  l/tíUkT.  tint),  Cy,  CS,  B.  G;  mlnum'  F; 
QÍDom'  ».  hBDD  I.  riði:  F,  B.  Cf,  CS,  B,  G,  I;  rlða  A.  **  Djill 
eluðl:  F.  J,  CS,  E.  G,  I;  ok  lellar  Djáll  B,Cy.  'touit:  F,  A,  B, 
:>/,  E.  G,  l;  -[orraðl  CS  (k  $kreveln).  »«  ok  Tlldl  —  goðorð: 
',  B,  Cy,  CS,  G,  I;  ok  «11111  engl  >el)t  ilU  forráð  Á;  mifi.  B. 
«-*T  •nmMit  111  alþlng]s:  F,  8,  Oy.  CS,  I;  sDmarlt  tll  "þ."'  G;  Ul 
ilþtDglgi  A;  111  þlDgi  £,  "  þetta:  F,  A,  CS.  E,  G.  I;  þat  B,  Cy. 
r&TD  —  mlkllr:  F  flar  [af  mltlarj  udti/ltml  Med  lxmt$kifU),  CS,  G; 
rar  þlngdelld  mlUl  A.B,  I;  Tiro  þlngdellor  ralklar  B,  Cy.  «»  gerðl 
—  Tsr;  F,  A  (dt>g  er  (or  m],  E,  I;  gerþa  þá  od  marglr  eem  vaDt 
lar  CS;  gerðu  þi  meuD  enn  aem  vanlr  títo  G;  gera  þi  marglr 
tmkadiget  Cy)  *em  vaolr  viro  B.  Cy.  tm  tll  fundar:  F,  B,  Cy, 
;,  C,  /;  rara  111  möls  A;  Córo  tll  fuaðar  CS.  *^  baoD:  F,  A,  B, 
y,  CS,  C.  I;  Djill  E.  mila  maoaa:  F,  A.  B,  Cy,  E,  G,  l;  ráða 
^S.  >D  þðltl:  F,  A,  B,  CS.  B,  G.  I;  udegliml  Cy.  eyddli  BÚkolr: 
»,  Cy;  ejddlgt  f'ejðijl"  -  lom  dtl  it/nal  «ókDer  ok  ivo  tarnlr  E; 
jSaz  DiDDdl  idknlr  ok  varnlr  CS;  eyddui  idkDer  ok  avá  varDlr 
I,  I;  ejdilui  rejðvi"  F)  lúkolr  ok  varolr  F.  G.  varð:  F,  A.  B, 
"Íy,  CS,  C;  verðr  £,  /.  "  þrsla  mlkil:  F,  A,  B,  Oy,  E.  G,  /; 
irKtor  mlklar  CS  (vagltt  dtt  fortg.  varð;.  ti-u  ok  rlðo  meoa:  F, 
1,  B,  E,  I;    ok  ilða  meoD  C;   rlþu  meDD  Cy;    rlðu  meDD  Dii  CS. 

*  þlDgl:  F,  A.  B,  Qy,  G,  l;  "þlDg."|(  B  fmaretí  =  þlDglDu;:  þlQg- 
Do  CS.  M-U  þar  —  þlog:  F,  B,  Cy.  G,  I;  þar  tll,  at  kemr  þlDg 
□Dat  B;  ivi  þar  tll,  er  kemr  anoat  þing  CS;  þar  tll,  er  kemr 
Dnat  þiDglt  A.  SB  Djiu  relð:  P.  B,  Cy,  C;  a\m  rlðr  CS:  terr  njiM 
■;  (err  þi  DjÉll  A,  B.    ««  er  fyril  kjrrl:  F;  var  ^it  kyrrt  «,  Cy, 


kyiTt  þingit  alll  þar  til,  er  njáll  talar,  at  möm 
55  værí  mál  at  lýsa  8ökum  sínum.  mai^r  ma 
at  til  lítils  þsetti  þat  koma,  er  engi  kviBini  i 
máli  fram,  þó  at  til  alþingis  vœrí  steÍDt  'ok  ' 
'vjer  heldr'  segja  þeir  'heimta  várt  mál  me9  i 
'ok  e^u'.  'svá  mk  eigi  vera'  segir  njáU 
60  'hlýðir  þat  hvei^  at  hafa  eigi  lög  í  landi. 
'þó  hafíð  jer  mikit  til  yðvars  máJs  um  þat; 
'kemr  þat  til  vkr,  er  lögin  kunnum  ok  þ 
'skulum  stýra.  þykki  mjer  þat  ráð,  at  vjer  kall 
'saman  allir  höfðingjar  ok  talim  um'.     þeir  ge 


CS;  var  kjnt  1jr»l  G;  nii  «  fjnt  kym  Á;  n  oú  lytl  kym  I 
oú  tjnt  Ijtt  I.  u  allt  -  er:  F.  Á,  B,  Of.  E.  alll  tU  Þms 
ire  ord  tkreene  lo  gangej,  er  G;  þar  111,  er  C5;  eon  /.  Ul) 
CS;  UUðl  A,  E,  /;  taUþl  um  Cy,  G;  talaðl  tll  B.  •<-**  mói 
—  at:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  meuD  ikjldl  E.  m  i5kDm;  F, 
Cy.  Cí.  B,  l;  táknamG.  »  at  —  koma:  F  ^ftllt  /Mbtr.  Iiur 
f;  at  Ul  Ktili  þótU  |"'þti"  B)  þat  koma  B.  Cy;  M  þat  þdttl  Itl 
koma  CS;  "at  þlj  'i  litiU"  G;  þat,  at  tll  IftlU  þctle  þat  ve 
er:  wU.  F  ("e"  —  Olamut  har  vrií/tig  ea;,  CS,  G:  at  A; 
Cy;  þff  at  E,  i.  kTRml:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G;  kom  CS.  l. 
þtogU:  B,  Oy\  þlnga  CS.  B,  G;  þlnga  F,  A,  I  Iforkortet  þa^ 
(■/ijran  vHJo;:  F.  A.  B.  Cy.  E,  G,  I;  mgl  CS.  "  seglt  þelr: 
B.  Cf  Idog  mAl  udegUmmdte  af  þelr;,  E,  C,  /;  mgL  CS.  bi 
Tárt  mál:  G;  helmU  várt  C5:  belmta  F.  A.  B.  Oy  IfHUer.  m 
I;  Bt  belmta  E.  »  cggju:  F,  B,  Oy.  CS.  E,  G.  l  (feiUkr.  | 
"ío."  A.  elgl  vera:  F.  B,  Oy.  CS;  algl  A.  E,  I;  vera  C  Ijf 
fiiig.  note).  »-«  ok  —  bvei^l:  F,  A,  B.  Cy,  E.  I;  ok  bcði 
bvcTfl  CS;  eo  bvergl  hlfðlr  þal  /feiUhr.  þaf;  G.  f  \ig  i  í 
F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  I;  "loggillði"  G  (vitínokved feill<tming).  * 
þat:  F,  A,  CS,  G.  I;  um  Cy;  mgL  B.  B.  «1-«  ok  kemr  —  i 
F.  CS  fíkalnm  vnðiagtig  forkortet  tom  «kuln;i  ok  kemr  þat  tll 
er  kannnm  Iðgln  ok  þefm  iknlDm  iiJðrDa  Á.  E;  eon  þat  ken 
vir,  er  knDnntti  Iðglo  ok  þelm  skjldlin  iljdrna  t;  ok  kemr  þ 
við  þi,  er  16gln  konDu  ok  Þeln  tkuiu  tt)'ra  C;  þvl  at  þtl 
til  vir,  er  lagnunm  Bkyldum  slfrB  IB  Hlf.  tt  iclU  meonlDa  ol 
ftlöÍDn;  B.  Of.  •<  þat;  F.  B.  Oy.  CS.  G.  I;  mjl.  A,  E.  ** 
hðfðlOjjar:  F.  Á\  alllr  harðlDglarnlr  B,   Cy.  B.  G;  bMðlngJarolt 
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þá  til  iögiiettu.  njáll  mœlti  'þik  kveð  ek  «t  þessu,  66 
'skapti  þóroddsson,  ok  aðra  tiÖfSingja,  at  mjer 
ttykkir  sem  málum  várum  sje  komit  í  únýtt  efni, 
'ef  vjer  skulum  saekja  mál  í  fjórðungsdómum, 
'ok  verði  svá  vaBt,  at  eigi  megi  lúkaz  nje  fram 
'gaoga.  þykki  mjer  þat  ráðligast,  at  vjer  œttim  7o 
'hinii  Gmmta  dóm  ok  sœktim  þar  þau  mál,  er 
'eigi  megu  lúkaz  í  fjórðungsdómi'.  'hversu  skalt 
'þú'  sagði  skapti  'nemna  fimmtardóminn  —  er  ryrí 


köfðlDBjar  I.  Ulim  did:  F,A,Cy,Cð;  tallm  b«r  Ul  B;  "lolTm  t" 
S  (hvor  tðlTm  hádt  kan  i>ar«  fbrettilimiU  og  frydnulc  mádt);  tölom 
om  /;  tili  nm  G.  **■**  þ«lr  geugu  þá;  F,  B,  Cy;  gCDgo  þ«lr  )ii 
£,  I;  þelr  geago  Cé;  þ«lr  gaaga  G;  ok  gaDgliii  A.  «  njill  mcm: 
F,  B,  Cy,  CS,  G;  þá  mslll  Djáll  A,  E.  I.  >"  únfU:  A  /"oDýlt'V, 
B  f'TDjt'V,  G  ("tailV).  If"'nji"j;  "Tnjt"  fm  prik  tr  uU  owr  átt 
tted  i  linim,  kvor  J  og  \  berört  Mnandm.  miikt  for  pá  én  gang  at 
góre  3  til  j  og  fordoble  t)  Cy.  "onjt"  íii«r  "oajt"  B;  "oojt"  F; 
ÓTKDt  CS.  «*  mál:  r,  A,  B,  Cy.  CÍ.  E,  G;  mil  Tir  /.  M  YerAl: 
P,  A,  B,  Cy.  CS,  E;  tvibt  C,  I  t"j'!ij  þ  beAadiget]").  elgl  megl: 
F,  A,  B.  Of,  CS,  E;  eigl  m^D  G\  eagl  me«D  /.  >*-''*  liikBt  nje  - 
megu:  —  lúku  njWti  F;  liiku  i-  Qdrðungediiml  G)  0«  («ða  CSf 
frun  ganga.  þjLkl  r'þqkki'V//  F;  þKtU  C)  mer  t>al  riðllgut  frið- 
Ugra  F.  B.  Cy,  riðUkt  G).  at  Tar  Kttlm  blDD  flmmla  C/br  hlnn 
flmmta  har  F  "tin  Omt'",  A  "en  (Tter",  B  "fimtir",  CS  og  G 
"fi|mt"'^  ditm  ok  laktlm  f"ljctim"  CS}  þer  þto  mil  (fOr  þar  þan 
mil  Aor  F  þan  mil  þar  (,  A  þaa  mil  f  flmmlarddmlj,  er  elgl  m«gD 
fmattl  Cj  F.  A,  B,  Cy,  CS,  G;  liikai  ne  tram  ganga.  þlkkl  mer 
00000  lllgait,  at  ler  «tUm  Inn  Dmmta  ddm  ok  UEkjnm  þan 
looooooD I lardúml  Otí!)  er  elgo  (feiidtrift,  tnarcd  for  elgl  megDj  l; 
oitierrpnmget  ÍE-  "  lúliaa:  A.B.Oy,  CS.G,  l;  "líck'  Tt"  E  (=  lilkaí 
út,  mm  begge  ord  vtydelige,  um-  det  tíditt);  Ijktai  F.  fJÓTðoDgi' 
döml:  F,  A,  CS.  I;  Ti'loið'ragl  ðom."  Oy;  qárðuDgtdömum  B  (6 
udtgltmt),  E;  flmmlardöml  G(i).  '•*-''>  'hTereD  ~  Demoa:  G  Caagði 
forkoriel  .t.);  "rooooo|  ml'i  n'tT  þar  nelDa"  I;  'ikalld'  aagði  akapll 
'atíuM  F,  B,  Of,  B  (utydtL);  'akaltú  D«foa'  ».  akaptl  A;  "oealltT 
feapUl  r.  n.  DetDa"  CS.  t>  .ddmlDo:  F.  A,  B  ifeiltkr.  ðdmfm;,  Oy. 
CS.  E(?).  I;    -dóm  G.      '»-''♦  fyrl  (oru  \  F.  A.  B  (feiltkr.  .i  foi'  loin). 
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'forn  goöorft  er  nemndr  Qórðungsclóinr  — ■■  feri 
76  'tylftir,  í  Qórftungi  hverjum?'  'sjá  mun  ek  ráft 
'þess'  segir  njáll  'at  taka  upp  ný  goðorð  —  þ 
'er  bezt  eni  til  fallnir  ór  fjór&ungi  hverjum; 
'segiz  þeir  í  þing  með  [leim,  er  þat  vilja'.  'þen 
'kost  vitju  vjer'  segir  skapti  'eða  hversu  vaD< 
80  'sóknir  skulu  hjer  vera?*  *þau  mál  skulu  hjei 
'koma'  segir  njáll  'of  alla  þingsafglöpun  —  ef  me 
'bera  Ijúgvitni  eða  Ijúgkviðu.  hjer  skulu  ok  í  koi 
'vjefangsmál  öll  þau  er  menn  vjefengja  í  Qórltunf 
'dómi,  ok  skal  þeim  slefna  til  fimmtardóms.     a 


Cy,  CS,  E  (utydell,  G;  "í  (btAadiget)"  oooooj  /.  '*  goðorð:  F, 
Cy,  CS.  G.  I;  gaðorðln  A,  B(}),  Qórðungsddmr;  F,  á.  Oy. 
E(7I,  G,  l  íhoor  el  tíykke  af  pergamentel  er  borlrevet  tfttr  -A& 
ikönt  íntel  tynei  oi  mattgle);  "fíoíðiDg  Aomr"  B.  rernir: 
rf nar|  f'ii'V  Cí;  þreÐnar  F,  A,  B.  E.  G.  I;  okþrennar  Oy.  "í: 
B,  Oy,  Cé.  G;  ír  A,  B,  I.  ek:  F,  Á,  B,  Oy,  E,  G.  I;  «k  ok 
'«  taka:   F,  A   f/ífliir.   UkA   B,  CS,  B.  G.  I;     menn  tatí    Oy. 

A,  B,  CS.  E,  C,  /;  "nT"  (dog  lynet  t  forandrel  tít  y,  namlit 
al  man  har  tat  tn  prik  dtrover)  F;  "nn"  Oy.  ''^  et:  F,  A 
(ruttlen  heíí  borlmuldret),  Oy,  B.  G,  I;  aem  CS.  dr:  F,  Á,  B, 
E,  G,  I;  í  CS.  1«  Þal  TlIJa:  C;  Tilja  Á,  E;  þat  vllja  lamþjkkja 
fí,  Oy,  CS;   "þr   vilia"  /.      '•  fllju   -  skapU:  F  ftjer  itde(feiM}. 

B,  Cy.  CS.  G.  íi  I.  akapte  'TllJum  ver  £.  hverau:  B,  0}>.  CS. 
I;  hTe  F.  Á.  E.  Madiinir  —  vera:  F,  CS,  J;  adkolr  aknlu  þ< 
vera  G;  skolu  adknlr  vera  B;  adknlr  Bkulo  ^'fkalT  {fbr  en 
borltmíMrtt]"  B)  her  1  koma  B,  Oy;  adknlr  ikulu  bflr  vera  eð. 
koma  i.  80-81  f  koma:  F,  A.  B,  Oy,  E,  I;  i  ddm  koma  CS; 
vera  G.  8*eða:  B,  C^,  CS,  B.  G,  I;  ok  P.  A.  IJdgkTlðu:  F 
f'liTg  kvooðv"J,  Oy,  CS  (dtt  tidttt  bogtlav  (o}  noset  fortkretel/,  B 
1;  "Ijgil  ^ttu"  Á  (urigtigi)  akula  ok:  F.  Á,  B,  Oy,  E,  1;  "H'  < 
CS;  akulu  G.  N  611 :  F  (hvor  i  övrigi  dtt  nœel  fi>rtg,  ord  ikke 
vetfaDgamAI,  tom  Otaviv*  angiiser,  mtn  "vetfaogf  mál"  =  Tefan, 
mál,  t  dtl  prikken  under  \  viter.  al  t  Oal  gd  ud).  B.  Oy,  CS. 
mgl.  A,  E.  I.  Tjefengja:  F,  A,  B  ^"Toooengfa  láog  er  den  nedei 
tnde  afl  tiibage}").  Cy,  E,  I;  "vefanga"  CS;  "uefiang" fíJ  C.  « 
akal  —  -ddma:  F,  A,  B,  Oy.  CS.  G,  I;  tngi.  E. 


'ok;  ef  menn  bjóða  fje  e&a  taka  Qe  lil  lifis  sjer.  8 
'í  þesaum  dómi  skulu  vera  alltr  hinir  styrkjustu 
'ei8ar  ok  fylgja  tveir  menn  hverium  eiBÍ,  er  þat 
'skulu  le^a  undir  þegnskap  sinn,  er  hinir  sverja. 
'svá  skal  ok,  ef  annarr  ferr  með  rjett  mál  enn 
'annarr  með  rangt  —  þá  skal  eptir  þeim  dæma,  9 
'er  rjett  fora  at  sókn.  hjer  skal  ok  sœkja  hvert 
'mál  sem  í  fjór&ungsdómi  —  útan  þat,  er  nemndar 
'eni  femar  tylftir  í  fimmtardóm,  þJi  skal  sækjandi 
'nemna  sex  menn  ór  dómi  enn  verjandi  aðra  sex. 


U  menii  -  taka:  F,  A,  E,  I.  meDn  fmgi.  Cy)  b]dlM  «1»  tika  tt 
B,  Cy;  menn  bjöða  fe  eða  gefi  CS;  meDD  gefs  fe  G.  ijer;  F,  B, 
Of,  CS,  G;  Ber  (it^l  ^  ^  ok  i'evo  ok  Kj  InDlharDÍr  þraela  eða 
tkuldar  rrkjllÖBr  [n  forikrevetj"  A,  "rkTtlða:"  E,  "rkalldar"  í/ 
-manDa  J.  B,  I.  »  þeaium;  F.  A.  B,  Oy.  CS;  þelm  (forliorltt)  B, 
G,  I  Tera  alllr;  F,  A,  B,  Cy,  CS,  B,  I;  mgL  G.  ityrkjuilu;  — 
"fljrkivítt"  F,  "tlýrkallu"  Á;  ileikoitu  B,  Cy  (hwr  i  övrigl  elðiT 
«r  odeBltml),  CS,  E,  G,  I  >"  ^lgja  tvelr  menn:  1;  tjlei'  IJ  P.  ^.B; 
"Ijlgia  .T."  G,  ".T.  £  m;"  Cy;  "y.  1  m  i"  Cí;  "O'  (iligfa"  B. 
ar-ts  er  þal  *Ma:  F,  A,  B,  G,  1;  þelr  er  þal  ikulo  CS;  er  þtt  Of; 
V  Þ  tl'  «"  B.  »iTá  Ikal  Ok:  F^,  Cy,  CS;  ok  G\  ber  skal  ok 
■ii  A,  B.  I.  M-»BDn»rr  —  annarr  með:  F,  B.  Cy,  G;  taam 
þtín  ferr  með  rett  en  annarr  CS;  aðrer  iBkJa  rett  en  aðrer  f'.I." 
tUf.  B)  A,  E,  I.  »*  or  —  atr  F,  CS,  B;  er  rett  (tidegUmt  Cy)  (err 
at  B,  Oy;  er  f^aem  1)  retl  (ara  með  A,  I;  "e'  di;  |  relt  (elier  rett 
—  iU«  "reiU'V  (01  at"  C.  lökn :  —  "loku"  A  og  B  og  B.  "tokb  " 
/,  "eokn"  G,  "foen"  CS;  "toía"  Cy.  "tsTkn"  F  íaT  fi  éi  Ugn]  kan 
megetgodtitáfor  6/.  bvert:  F,  A,  B.  Cy,  CS,  G,  I;  mgL  B.  »*  err 
A;  Þ*  er  F,  B.  Cy,  E,  G,  I;  at  þá  er  CS.  •»  fernar:  B,  Oy.  CS, 
G;  IHJ  F,  A;  tvennari'/J  E  og  I.  Bmmlarddm;  F,  A.  B,  Cy.  G,  1; 
flnnntarddinl  CS;  IJörðaDgtdöm  £  (yirigt.j.  (vkjaadl:  F,  A,  B.  Cy, 
CS,  E,  I;  "(ekianðí"  G  íte  noter  M  97  «  »í.  W  ór  dúml:  F,  A,  B. 
Cy,  CS,  E,  I;  mgL  G.  verjandl:  F,  i,  B,  Cy,  CS,  E,  I;  "uianðB" 
G.  ta :  A.  B,  Cy.  CS.  E.  G,  I;  tI  inenn  F.  *<  bann :  F,  A,  B,  Cy.  B; 
Terjsndl  CS,  I;  "u|ianða"  G  (*»  nott  97  »;.  ór  nemDa;  A,  B,  Cy, 
CS  ("áj  DBfna"  [del  förtte  a  likkert  tted  feÍMirifl  fiyr  tj),  E,  /;  nefna 
ír  F,  G. 
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95  'enn  ef  hsnn  viH  eigi  ór  nemna,  þá  skal  sækjt 
'neiuna  þá  ór  sem  hina.  enn  ef  Bœkjandi  nea 
'eigi  ór,  þá  er  úaýtt  málit;  því  at  þrennar  ty 
'skulu  um  dœma.  vjer  skulum  ok  hafa  þá  1 
'rjettuskipun,  at  þeir,   er  sitja  á  miflium  pölli 

100  'skulu  rjettir  at  ráða  fyri  lofum  ok  lögum ;  ok  i 
'þá  velja  til  þess,  er  vitrastir  eru  ok  bezt  at  e 
'þar  skal  ok  vera  fimmtardómr.  enn  ef  þeir  v( 
'eigi  á  sáttir,  er  í  lögijettu  sitja,  hvat  þeir  ^ 
lofa  eða  í  lög  leiða,  þá  skulu  þeir  ryðja  lögrji 

106  'til,  ok  skal  ráða  afl  mei  þeim,  eno  ef  sá 
'nakkvarr  fyrír  útan   lögrjettu,  at  eigi  nái  ini 


H  neniDa  —  blnt:  P,  G;  þi  ói  nerna  eein  hlna  B.  Cy, 
naTDa  ðr  þá  ■em  blaa,  er  (tttn  A,  E)  YerJiDdl  étll  A,  E,  I.  > 
B,  Of,  CS,  G;  mgl  F,  Á,  E,  l.  úníU  mállt;  F  r<">H  n 
hvúken  forkorltkt  dog  ogtí  kan  latt*  ön^t  millnj,  B,  Of,  C 
I;  "mal  (i  megtt  vtvátl.,  tá  al  der  mutig  kundt  tté  tt  foríiort 
ttgnl  onýU"  G;  ÓDjtt  bTert  taii  A.  þreDDar:  B,  Cy,  CS,  i 
Þilár  F,  I;  l\J  A.  M  vjer  — i»é:  F,  A,  B.  Cy,  E  (iog  uim  ^ 
ekolo  meno  ok  þá  hafa  CS\  ^  t  G  migt  mcd  heie  dttte  * 
om  Jögrjettt  tíí  lýrltl  97'"  ínít  M-iMer  —  lögum:  A,  E 
"liTtTm  /av  t  it  ttgn]"  for  fytl  lorum;,  /;  ikulu  rettlr  al  riði 
lögum,  er  iIIJb  i  mlðjum  pðflum  ífor  iUfte  to  ord  har  B  e 
nilðpðllunij  F,  B,  Oy;  ekulo  rettlr  at  riða  tyi\  lögretto,  er  á 
l^llnm  altja  CS.  loi  Telja  Ul  þese :  F,  B,  Cy.  CS  i'TelJa  feOAr.  i 
Tella  þir  Ul  A,  I;  tll  (her  ttár  et  ord,  der  ter  ud  tit  al  vare  et 
lirtget  "íia'V  "relja  B.  "»þar  ikal  ok:  F  i'iksl  forkorttt  íV/,  A 
dog  akal  n-  udtglemt),  CS,  E,  I;  oí  þar  ikal  ok  B,  Cy.  flmmtard 
A,  B,  Cy,  CS,  B,  r,  ".T.  úoDið]"  F  (=  ílmmUr-dömendTrj. 
A,  B,  Óy,  CS,  E,  I;  mgl  P.  "íaltja:  f,  A,  B,  Cy,  CS,  1;  ei 
iMlofa:  F,  A,  B,  Cy,  E;  bafa  CS,  1.  l  lögjelða:  F.  A.  C 
Iftglelða  B,  Cy,  E.  skulu  þelrr  F,  A,  B  rtí'  þi'V,  Cy,  E,  I; 
CS  (likkgTt  h«r  ^  ikal,  og  ikki  =  akulu  mtd  vdegUnU  | 
i«-iM  enn  —  Dakkvarr;  F.  A;  ef  ai  er  nokkr  E;  en  et  nökko 
lá  B,  Cy,  CS;  et  þeir  ero  oökkorlr  /.  '«*at  elgl  nál:  F,  A;  «i 
níi  Cy,  l;  er  elgl  oálr  CS;  V  ei  na"  E;  ok  elgl  n&i  fi. 


r 
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'ganga  eða  þykkiz  borínn  vera  máli^  þá  skal  bann 
'verja  lýriti  svá  at  heyri  í  lögrjettu,  ok  he6r  hann 
^á  únýtt  fyrí  þeim  öU  lof  þeira  ok  allt  þat  er 
'þeir  mæltu  til  lögskila  ok  varði  lýríti'.  eptir  þat  iio 
leiddí  skapti  þóroddsson  í  lög  fimmtardóm  ok  allt 
þetta,  er  nú  var  talit.  eptir  þat  gengu  menn  til 
lögbergs.  tóku  menn  þá  upp  ný  goðorð.  í  norð- 
lendingaQórðungi  váru  þessi  ný  goðorð :  melmanna- 


107  þykkiz  boTÍnn  vera :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E\    þikkii   %k   borinn    /. 
iw  lýrltl:  M.  (nemi  med  "-iti'V  oUe  (F,  A,  B,  Oy,  CS,  E,  J).    io»  þá:  F, 
B,  Cy,  CS,  E,  /;  "þ"  A  (vUtnok  skrivfeU,  foranlediget  ved  det  foreg.  %"). 
tyri  —  þeira:  F,  A,  Cy,  E;    fyri  þeim  allt  lof  þelrt  CS;    lof  (efler 
dette  ord  ttár  et  indvwMigetegn;   men  det  indvitte  mangler  og  er 
formodentUg  hortrevet)  tyvi  þeim    /;    fyri   þelm   511   lög   þelra   B. 
i«oþeir  mslta:  CS;    ''þs  .m."  F;    þeir  mæla  B  (m  forekrevet),  Oy; 
hannrv  mælll  A,  I;    '\  .m."  E(!).       lýrill:  —  "lýnti"  F,  A,  Óy, 
CS;   "lýrití"  B;  "lýate"  B;  "lýntti"  /  (.  Sigíningen  ok  varðl  lýrlti 
betyder  og  $om  man  [d.  &  han]  rettede  tin  indtigelte  imod. 
Hele  dette  afknit  om  lovretten  fvjer  —  lýriti  97  M-iioy^   der,  tom 
anfórt,  mangler  i  G,  er  máske  ikke  oprindeligt  i  narvœrende  form; 
men  tandtynHgvit  har  her  i  alt  fald  ttáet  en  bettemmelte  om,   hvor 
"femterretten''  tkulde  have  eU  tœde).     iio-iii  epUr  þat  lelddi :  F,  A, 
B,  E  r^iC  leidðí  þ'"A  I;  epttr  þetta  leiddl  Oy,  CS;  eu(!)  leiddl  G. 
iiiþöroddsson:  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G;    m^.  F,  I.       íimmtordóm:  F, 
A,  B,  Oy,  CS,  E,  G;  "fimtar"|oooo  /    ^iSþetu  —  Ullt:  Oy;  þetU, 
sem  nú  var  tait  CS;  þat  er  npp  var  tallt  F;  þat  er  nú  var  talat  B; 
var  þá  (mgl  A,  E)  þetta  í  lög  leidt,   sem   nú  var  ^er  A)  talt  A,  E, 
I;   þat  er  hánum  fylglr  G.       eptlr  —  menn:  F,  CS,  E,  G;    eptir 
(bortrevet  I)  þat  ganga  menn  A,  l;  sfþan  gengu  menn  B;  eptir  þaft 
gengo  þeir  Cy.      iisiógbergs:  F,  A,  B,  Oy,  CS  Tlogb'g""!;,  G,  I; 
lögrettu  (feiltkrevet  loaettv;  E,       iis-iu  tökn   —   þessi  ný  goðoid: 
F  (hvor  upp   dog  mangler),  B,  Cy  (dog  "au**  for  uý),  CS   (dog  ok 
töko  for  lökn  menn.  þá^  E  ^goðorð  pá  det  f&rtte  tted  feiltkr.  goóo3j; 
töko  menn  þá  npp  ný  goðorð  G  (retten  [i  —  goðorðj  er  vittnok  blot 
overtprungen);  töku  menn  þá  nýgoðorð  upp  í  nordiendÍngaQörðungl. 
vóru  þessi  ný  goðorð  þar  A;    töko  menn  þá  ný  goðorð  ^-orð  bortr 
revet)   npp   (  norðlendlngatjörðungi.   váro  þessi  þar  ný  (bortrevet) 
goðord  /. 
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115  goðorfi  )  D)i&fírði  ok  laufsesingagoðorö  í  ej^afir 
þá  kvaddi  njáll  sjer  hljóðs  ok  mælti  'þat  er  mör 
'um  mönnum  kunnigt,  hversu  farit  hefir  með  o 
'eonum  mínum  ok  grjótármönnum  —  at  þeir  drá] 
'þráin  sigfussson,  ok  var  sættz  á  málit,  ok  ek  ti 

130  'við  höskuldi  syni  þráins.  hefí  ek  nú  ráðit  hánv 
'kvánfang,  ef  hann  fær  goftor&  nakkvat.  enn  engi  ^ 
'selja  Bitt  goöorft.  vil  ek  nú  biðja  yír,  at  jer  leyf 
'at  ek  taka  upp  nýtt  goðorð  á  hvítanesi  til  han 
'höskuldi'.    hann  Qekk  þat  lof  af  öilum.    tekr  nj: 

126  nú  upp  goðorðit  til  handa  höskuldi,  ok  var  hai 


111  ok  (tfter  mlABrðif:  F,  A.  B,  I;  ^nintgLG)  tdk  opp  oddr  öfelB 
B,  Oy,  CS,  G.  \atitm»\ngi-:  F  (med  "o"  p>r  au).  A,  B.  CS. 
"laira  i'av  i  tí  Ugn)  sringa"  £(!);  "laTtBrigia  (ai  i  H  ttgnl"  C 
"\aute\agi"(!)  G.  tM-ni  mðTgam  móDaDDi  kUDDlgt:  F,CS:  kann 
mfirgum  E;  knDnlkt  Dii  mórgom  oifinDDm  /;  dú  mðrgum  kDHn 
Á;  DlðDDnm  kDDDlkt  B;  öllum  mönDum  kDDDlgl  G.  n^fa 
—  ou:  CS;  farlt  beOr  með  G;  tÍT  með  P,  J,  B,  E,  I.  ><"tt: 
CS,  G,  I;  er  P,  .4;  mgl.  E.  "'qí  var  sntU:  Cð;  ok  sKttui 
Tlti'/;  G;  CDD  afÞan  iieuami  Ter  B;  ea  þö  aættDmi  tct  F,  á,  E, 
millt:  F,  B,  CS,  B,  G;  "mttT"  (=  Ditlln/  á;  milþao  /.  ek  ti! 
CS;  hefl  ek  dú  teklt  F,  A.  Bf?).  G,  I;  hefl  ek  Uklt  nú  B.  i**b< 
þrilot:  CS;  ijdI  baa>  G;  ntíl.  F,  A,  B,  E,  I.  heO  ek  dú:  CS, 
ok  F,  A,  B,  E,  I.  'ltgoðorð  DekkTal;  F,  A.  B,  I;  aokkot  goÁc 
E;  aer  goðorA  Cð,  G.  "í-ím  eno  —  godorð:  F,  B,  G;  od  ODgl  i 
aelja  hinam  1111  goðorð  A,  I;  mgl.  CS,  B.  t^nit  blðja:  B,  CS, 
I;  Dú  belða  A;  blðjs  F;  utewjtgt  /.  m-in  |«yAð  —  goðor4:  I 
(ioa  "Dj"  fOT  aW.  I«yflt  floBt  F,  B,  G)  mer  at  taka  npp  d 
("oj"  A)  goðorð  F,  A,  B,  G,  2;  loOt  Dijer  at  taki  ný  goðorð  upp 
iM-iH  i  —  böakuldl:  F,  A,  E  (hvor  dog  handa  tr  mtgit  ulyiM 
og  bðaknldi  ntiUurt).  G,  I;  i  hTltaaesl  tll  haada  taÍDam  CS; 
taanda  hiDom  B.  tUhtDO  —  öUum:  CS;  bann  fekk  Ibtgge  o 
nmtm  ukeiHige/  loí  (mtgtt  atj/dtt.)  tt  6llam  (II  þett  E;  hann  !e 
þit  af  &llnm  F.  A,  B,  I;  mgl.  G.  »M-í»  tekr  -  baaknldl:  CS;  t 
njill  þi  upp  gaðorð  (tðL  tj/dei.)  III  handa  hóskalcll  B;  siðan  t 
hann  app  goðorðlt  f"goðói."F;  "goðoið"^.  "goðoið"  C,  "gvðoíð" 
ttl  banða  hðlknldi  F,  A.  G.  I;  mgl.  B.  iWhlDn:  F,  A.  B,  E;  m 
CS,  G.  I. 
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síðftn  kallaðr  höskuldr  hvítanessgoði.  eptir  þetta 
ríOa  menn  heim  af  þíngi.  njáll  dvaldiz  skamma 
stund  heima^  áðr  hann  reið  austr  til  svínafells  — 
ok  synir  hans  ok  höskuldr  —  ok  vekr  bónorðit 
við  flosa.  enn  hann  kveðz  efna  mundu  öU  mál  við  130 
þá.  var  þá  hildigunnr  föstnuð  höskuldi  ok  kveðit 
á  brúðhlaupsstefnu;  ok  lýkr  svá  með  þeim.  ríða 
þeir  þá  l>eim.  enn  í  annat  sinn  riðu  þeir  til 
brúfihlaups.    leysti  flosi  út  allt  Qe  hildigunnar  eptir 


iMgfdan  kalladr  böskuldr:  F,  C6,  E,  I;  kallaðr  síþan  höskuldr  B\ 
síðan  kalladr  Á,  G.  i^-i^  þetta  rída :  Có,  /;  þat  rída  F  (htwr  dog 
þat  mangUr),  A,  G;  þat  Tiðn  B,  E  (meget  tOydel.).  i«Tþ|ngi:  F,  A, 
B,CS,E,l\  þinginn  6.  dvaldiz  akamma:  F,B  r<)ooo;d{z"  oiv.;,  CS\ 
dTels  tkamma  A,  E,  /;  dTaldii  lltla  G.  i»áðr  liann  reid:  CS; 
áðr  hann  rfdr  F,  A,  B,  G,  I;  ok  rídr  bann  E.  i29okbö8kuldr:  CS; 
með  böskuldt  G;  mgl  F,  Á,  B,  E,  1.  Tekr:  F;  vekr  til  um  B,  CS 
(k  rettet  fra  g),  E,  G,  /;  Tekr  nú  tll  um  Á.  bónordlt:  F  (n  for- 
ikrevet),  Á,  CS,  E,  G;  "bono}ð."  /  (mtUig  skal  prikken  antyde,  at  her 
menee  bönorðit;;  '"bönoTð'*  B.  i9úy\^  nosa:  F,  B,  CS,  G,  I;  mgl 
A,  E.  iso-181  enn  —  vlð  þá:  CS,  G  ídog  sklidu  for  mondu;;  enn 
hann  leti  efna  mnndo  vid  þá  ðll  mál  B;  en  (mgl  A,  E,  I)  flosi 
kvai  rkvez  A,  E,  I)  efna  fenda  I)   mnndn   /'Bkyldn  A,  E)  vid  þá  F, 

A,  É,  L  iwvar  þá:  F,B,  CS,  G;  er  þá  A,  /;  mgl  E  —  der  ude- 
iader  itykket  var  þá  —  helm  l.  í8í-i».  ísi  hlidignnnr:  -  ''hilldio'"| 
F;    hlldlgunn  A,  B,  CS,  O,  1.       höskuldi:   F,  A,  CS,  I;    oooo  B; 

Sm'UO  G.    i»i-*»  kveðlt etefnu:  F  ^rúðhiaupB  «*rwrt  b^dlavpr 

/av  i  ét  tegn}),  A  ^rdðhlaopt  tkrevet  bíullaupf;;  kveða  á  brdðlaups 
f^^bTvðlavpf /ay  i  ét  tegnj")  -ttefno  1;  á  kveþln  brúðlaupe  rhsvlhlávpf 
í«f  i  ét  tegnY'  B,  "bnrllavpr*  CS,  "bjudlaupr'  G)  -ttefna  B,  CS,  G. 
iMmeð  þelm:  F,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  A.    «»•*»»  ríða  —  heim:  F,  A, 

B,  /;  Hða  þelr  nú  helm  CS;  mgl  G.  *Mí:  F,  A,  B,  CS,  E,  /; 
mgl  G.  riðo  þetr:  F,  G;  rída  þeir  A,  B,  CS,  E  (iUydel);  mgl.  I. 
iMbrdðhiaupt:  —  "b^ðlavpf  fav  i  ét  tegn]*'  F,  ''btullaupr'  A, 
"bnlfiiaTpf  fav  i  ét  tegn]**  B,  "bnrllaupr'  CS,  "b^vllavpt  fav  i  ét 
tegn]'*  E,  "bjuð  laupr*  G,  "brvðlavpf  ^av  ♦  ét  tegn)"  I.  iw-i8»  út 
«-  hendi:  —  út  ^  dt  B)  aiit  (mgU  B)  fe  htldigunnar  /liennar  F, 
B,  G)  eptir  boðlt  ok  greiddi  ^eytti  A,  fór  þat  F)  vel  af  hendi  F,  A, 
B,  G;    ailt  fe  hlldignnnar  vei  af  hendi  E;    '*oc  vel  af  hendi  ept^ 


1B5  bofiU  ok  greiddi  vel  af  hendi.     fóru  þau  til  bei 
þór&bváls  ok  váru  þar  þau  missari,  ok  fór  allt 
oieA  þeim  hilditjunni  ok  bei^óni.    um  várit  e^ 
keypti  nj&ll  land  í  vörsabæ   ok  fær  þat  faöBkul 
ok  ferr  hann   þangat  byggðum   sínum.     njáll  r 

110  hánum  hjón  öll.  ok  svá,  var  dátt  með  þeim  ölh 
saman,  at  engum  þótti  ráð  ráðit,  nema  þeir  rj 
allir  um.  bjó  höskuldr  í  vörsabœ  lengi  bv& 
favárir  sluddu  annarra  sæmð,  ok  vimi  synir  nj 
í  ferðum  með  böskuldi.    svá  var  ákaft  um  viná 

la  þeira,  at  hvárir  bu&u  öðrum  heim  hvert  haust 
gáfu  stórgjafar.    ferr  svá  lengi  fram. 


boðit"  CÍ  (Iwor  nofN  viOnok  «r  ttdelaill,  og  Aeor  dtr  tU«  rr  Mi  n 
punetam  efUr  "boAit'V;  úl  hildlgiinDl  (ftOtkr.  ullðigTHJ  mcJ 
itoo  /.  lUþiu;  F,  Á,  CS,  E,  I;  þaa  þi  B.  G.  'Uþtr  þao:  A 
CS,  B,  G.  í;  þaa  þar  en  DSRtn  F.  iw-kt  tcI  með  þalm:  F,  A 
CS,  E,  G;  með  þelm  vel  I.  i*TDin  Táhl:  B,  CS,  G;  «D  nm  ^ 
F;  eno  i'/MJitr.  E  i  £;  "d"  i  /t  íefjmiUMn  af  tt  iapHa,  mn 
n|i«r«  rÖtU  V  tM^)iv  (tV&wl  /'oron/J  om  ■umtrtt  A,  E,  I.  >"  i 
A,  B,  CS,  G,  J;  at  E.  »öraa-:  B  r*«r«'7;  "offa"  F,  ^4,  CS 
G,  1.  ok  —  höikuldl:  F,  J,  £,.£,  C  ^þat  &onrK)«tJ;  «i0J.  £• 
iMbaoD  —  tfoum:  F  ^aínnm  forkorttt  T.J;  hann  þangat  bjggi 
i;  baiiD  þaogal  tll  b;rggðum  B;  hann  þBDgal  "bf%bti-'(i)  B;  b 
þagal  bÚDiðl  G;  b&ikDldr  ÞaagBt  byggðom  /;  þangat  höak 
búnaðl  afoom  CS.  njill  rjeð:  F,  A,  B,  CS.  E,l;  reð  njil 
>«  bjön:  F.  A,  B.  CS,  G,  I;  bjd  B.  ni  var  ditt:  F,  A  fditt  «h 
ðáðt;,  £,  C,  I;  var  avi  diU  £;  avi  var  mart  CS.  iUaamaD; 
6;  wwi.  F,  .i,  í,  B,  i.  í«-i«  þeiT  —  nm:  ,4,  B,  1;  hverr  r 
vlð  aDUD  ^aðra  fi;  nm  F,  G;  vlð  annao  reðli  nm  CS;  h> 
reðii  vlð  aðra  B.  ***{  —  avi:  F,  J,  Ctf,  C,  /,  r(l«r  i)JJ<  il 
oftáforydnaj;  lengl f vAraabtt  ("i6>t»  bi")  avi  B;  avo  f  oiaabi 
lOaDnarra  sKmð:  F,  £,  CJ,  G,  I;  anoarra  SKmder  A;  "anaf  i 
E.  i«-iM  ajDlr  -  bÖlkuldl:  Á  (áog  fOnira  for  (erðuDiJ,  E,  J;  i 
Djila  1  ferðum  með  hinnm  F;  nJilaayDlr  Iðngnm  1  ferðom 
biDnm  B.G;  D}ilisyDlr  löngom  i  ferðom  CS  f»<\MtUmáig).  i** 
iUn:  F,  Á,  B,  CS.  E,  L.  oaao"iigi"  G  (hwt  der  attnf  hor  rtdei 
%va%\).      "Whvert  haDil:  F,  A,  B.  CS,  C,  E,  /;    mgl  G.     i«i 
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98,  Maðr  hjet  lýtingr.  hann  bjó  á  sáms- 
stöðum.  hann  átti  þá  konu^  er  steínvör  hjet.  hón 
var  sigfússdóttir^  systir  þráins.  lýtingr  var  mikiU 
maðr  vexti  ok  styrkr  ok  auðigr  at  f}e,  iilr  viðr- 
eignar.  þat  var  einu  hverju  sinni,  at  lýtingr  hafði  5 
boö  inni  á  sárosstöðum.  bann  hafði  þangat  boðit 
höskuldi  hvítanessgoða  ok  sigfusssonum.  þeir  kvámu 
þar  allir.  þar  var  ok  grani  gunnarsson  ok  gunnarr 
lambason  ok  lambi  sigurðarson.  höskuldr  njálsson 
átti  bú  í  holti  ok  móðír  hans^  ok  reið  hann  jafnan  lo 
til  bús  síns  frá  bergþórshváli^  ok  lá  leið  hans  um 


•tÖTgJafar:  F,  i,  B,  Cé,  B,  I;  gáfbi  gjdram  Ck,  G.  ferr  —  fram: 
F;  farr  STá  framm  leogi  Á,  E,  J;  ferr  (tér  G)  nú  svá  fram  mjök 
leDgi  CSf  Cé,  G;  ferr  sTá  fram  nú  mjölL  lengi  B, 

M.  1  hjet:  F,Á,B  CW^'h  öT,  Ct  A*V,  E  (umB);  er  nefndr 
G,  I.  bann  bjö :  F,  B,  CS,  Cs,  G;  er  bjö  A,  E,  I.  >-*  þá  —  þrálns :  F 
{dog  udm  þá),  Á,  B,  CS  (dog  dötttr  afgfúea  for  sigfússdöttlrA  f ;  þá 
kona  ^onn  þáCi;,  er  steinvör  het,  systir  þráins  sigfússsonar  Cð,G; 
steinTörn  systnr  þráins  E.  *  maðr  —  styrl^r:  F,  B  (dog  steriir  for 
styrkr^;  maðr  oÍL  sterÍ^rCcf;  yextt  ok  (boritmtUdret  Cé)  sterkr  (tkrevet 
tCkr  Cð,  men  lidt  betkadiget)  A,  Ce,  E;  maðr  vexti,  sterkr  /;  Texti, 
•terkr  G.  ok  ^/bran  anðlgr; :  E,  G;  mgl.  F,  i,  B,  C6,  C9,  i.  iiir: 
CS,  Cs;  0000  G;  ok  lllr  F,  Á,  B,  E,  I.  «  lonl:  F,  A,  B,  CS,  Ct, 
G,  I;  mgl.  E.  hann:  F,  A,  B,  CS,  Ca,  1;  0000  G;  ot  E.  þangat 
boðtt:  F,  A,  B,  Ce  fbod  nœtUn  heU  bortmtUdret),  E,  G,  I;  "boðit 
þngat"  CS.  '^  htíUnessgoda :  CS,  C«,  G;  mgl.  F,  A,  B,  E,  L  '  7-8  þeir 
kváma  þar:  CS,  Ce,  G  ^þar  bortrevet);  ok  kyómu  ^iLoma  B)  þeir  þar 
B,  E;  ok  kvömn  þeir  F,  A,  L  ^-^  þar  rar  •—  slgardarson :  F  (der  dog 
MTigtíg  har  "figf*."  for  sigorðar;,  A  (dog  uden  gnnnarsson,  samt 
m«d  forkorteiten  ".L'*  for  slgurðar^,  CS  (dog  uden  ok  foran  grani;, 
Ce,  B  (dog  ok  graoe  for  þar  —  gnnnarssonA  G  fþar  nettten  heU 
bortrevet  og  intet  ok  foran  lambiy/,  /  (dog  ok  þar  var  for  þar  ?ar  ok; ; 
þar  (yhT  udeglemt)  ok  gannarr  lambas.  ok  lambl  sigarþars.  ok  grani 
gannarss.  B.  10  átti  —  hans:  CS;  ok  móðir  hans  ^ródný  tUf.  A, 
E,  I)  áttn  bii  (for  átta  bú  har  E  bjaggn;  i  holti  F,  A,  B,  Cb,  E, 
€,  /.  hann:  F,  B,  CS,  Ca,  G;  höskaldr  A,  E,  L  n  bils  síns:  F, 
A,  B,  CS,  Ct,  G,  I;  bdstns  £. 
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garð  á  sámsstöðum.  höskuldr  átti  son,  er  ámuoi 
hjet.  hann  hafði  blindr  verít  bonno.  haon  vi 
þó  mikill  vexti  ok  Öflugr.     lýtingr  átti  bræðr  tv; 

ib  hjet  annarr  hallsteinn  eon  anoarr  hallgrímr.  þei 
váru  hinir  mestu  úeirðarmena  —  ok  váru  þei 
jafnao  meA  lýtingi  bróður  sínum;  þvi  at  aðrír  meo 
kvámu  ekki  skapi  við  þá.  lýtingr  var  úti  löngui 
um  daginn,   enn   slundum  gekk   hano  inn.     haD 

20  gekk  til  sælis  síns.  þá.  kom  kona  inn,  er  ú 
haHii  verít.  hón  mælti  'of  Qarrí  váruð  jer  úti  : 
'sjá,  er  oflátinn  reið  um  garð'.  'hverr  ofláti  va 
'sá'    segir   lýtingr   'er   þú    segir  frkT     1iöskul<j 


"bóskuldr:  F.  A,  B.  CS.  Ct.  E,  1;  hlikiildr  dJU».  C.  *on: 
B,  CS,  G  i  0000  Ct  íh/oor  der  áag  iUte  kim  Kaoe  itdet  Murt  end  idd 
MD  þiDn  Á.  E;  þanD  «on  /.  '■  blindr  Tsilt  borlnn:  F,  l,  B,  . 
bliDdr  borlDÐ  T«rit  CS;  T«rll  bllndr  borlon  d,  G;  twU  UIdi 
toddr  B.  **^  ~  öílugr;  F.  A.  CS,  Ct.  G.  I  (doe  mad  "þa"  f. 
þó,  Ktmt  nwd  ikriv/^lm  aTiniTg:  (vi  beggt  lUáer.  i  it  ugn]  /i 
aaDgT>;  |id  miklll  veitl  B;  mllilll  ok  stertr  B.  »  balliteiDn:  ni 
her  aUe  (P,  Á.  B.  CS,  C,  E.  G,  I).  haUgrfmr:  F,  A,  B,  CS,  Ct.  . 
G;  héfíblbn  I.  '*  úelrAar-:  B,  CS.  Ct,  B,  G;  óelru  A,  I  (tíave 
0  æro;;  "TroiðV'  F.  "  lýilngl:  Ci.  C;  tnel.  F,  A.  B.  CS,  B. 
iT-ig  aðrir  —  afcapl:  B,  CS,  C;  G  (der  dog  kar  ikapi  ilna  fi 
(kaptJi  aðm  köma  ekkl  ikapl  F,  A;  ekkl  (udeglemt  li  kömÐ  men 
Bkapt  £,  /,  «Tlð  þá:  F,  B,  CS,  Ce,  E,  G,  I:  "t  þ'"  A  (=  M 
þ<i{  —  tnm  þ'  er  m  dkniar  »khvf«il,  foranledigel  ved  det  fiirt^ 
ord*  forkortelte).  >B'<^  iöngnm  um  daginn:  CS:  nm  daglnu  F,  i 
Ci,  G;  jaroaDn  £;  JafDan  nm  daga  A,  I.  t»  Ino:  F,  B,  Ci,  Ct,  í 
Ul  atarf*  manoa  A,  E,  I.  !■-»  bann  —  afna:  F,  CS.  Ct.  G;  1 
»»Ua  afaa  B  (der  láUdet  forbinder  diete  ord  med  dtt  fitrtg.  gek 
Inn^  hanD  aeit  dú  I  ikU  allt  A,  E,  I.  »  bÓD:  F.  A.  B,  CS,  B.  . 
ok  Ce.  G.  ol  qarrl:  F  C'tilt  |  feaHi'V,  A,  B,  CS,  Ct,  E  (der  tkrio, 
oftBÍe;,  /;  "ofiam"  G.  "-•*  ÚU  at  ijá:  A,  I;  liU  F,  B;  at  ajá  i 
m^  CS.  C»,  G.  >*Dm  garð:  F,  A.  B,  CS;  her  nm  garð  Ce.  í 
UDI  garðlnn  E;  um  tiiD  /.  »-*»  'hTerr  —  ai';  F,  B;  'hTorr  oHá 
er  aá'  CS,  1;  'hTerr  Tar  («t  A)  im\  it'  A.  a,  C;  mgL  i 
»  leglr  týUDgr:  rU.  F.  A.  B.  CS.  Ce,  G;  hvorimod  I  har  Ittlnf 
nvtti  foran  repWtken;  mgL  E.       'er  —  [rtf ;  F,  A.  CS,  Ct.  I;  mg 
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'njálsson  reið   bjer  um  garð'   segir  bón.     lýtÍDgr 
mælti  ^opt  ríðr  hann  bjer  um  garð  ok   er  mjer  25 
'eigi   skapraunarlaust;    ok   bjóðumz    ek   til   þess, 
'böskuldr  mágr^  at  fara  með  þjer^  ef  þú  vill  befna 
'födur  þíns  ok  drepa  böskuld  njálsson'.     ^þat  vil 
'ek  eigi'  segir  böskuidr  'ok  launa  ek  þá  verr^  enn 
'vera  skyldi^  njáli  fóstra  mínum ;  ok  þrífz  þú  aldri  so 
'fyrir  beimboð'   ok  spratt  upp  undan  borðinu  ok 
Ijet  taka  besta  sína  ok  reið  beim.     lýtingr  mælti 
þá  til  grana  gunnarssonar  'þú  vart  bjá^  er  þráinn 
'var  veginn  —  ok  mun  þjer  þat  minnisamt  —  ok 
'svá  þú^  gunnarr  lambason^  ok  þú^  lambi  sigurðar-  35 
'son.     vil  ek  nú^  at  vjer  ráðim  at  böskuldi  njáls- 


B,  E,  G.  »~M  'höskQldr  —  hön:  F,  Ct,  G  (dog  uden  segir  Mu); 
'böBkaldr  Djálsson*  s.  bön  'reid  hei  um  gard'  i,  C6,  /;  búo  '\r." 
'höskoidr  reid  ber  uin  gard  ojálsa.  B;  mol  B  (htcr  aU  hvad 
dm'  mangUr  pá  detíe  Ued,  nmlig  'bverr  *-  hóo,  i.  t^^,  tikhert 
iMke  er  udeladt  med  fonmt,  tnen  ved  at  tpringe  fra  gard  tU 
garð,  hvUket  ord  tikkert  har  éluttet  det  manglende  —  jf.  Á  og  I). 
^'^  lýtiogr  mœiti:  $ál.  F,  Á,  B,  E;  hvorimod  CS,  Ca,  G,  I  tœtu  s. 
lýUogr  efler  gard  (L  «*;.  »  ríðr  —  garð:  Á,  B,C8,  G,  /;  "rilðoo  h  o 
garð"  Ce;  ríðr  baoo  ber  F;  rída  þeir  (feiltkr.  þí)  bjer  um  gard  £. 
«•  akaprauoar-:  F,  B,  CS,  Ce,  E  /'"fkapjavoá"  —  det  liUe  r  over  a 
noget  utydeligt),  G,  1;  skaprauoa-  A.  bjódumz  —  þeas:  F,  A,  C6, 
C$,  E,  G  (dog  uden  þess),  1;  bjóda  Yil  ek  þer  B.  ^  böskuldr  ~ 
vili:  F  (dog  uden  mk^T),  B,  CS,  Cé,  G;  at  fara  med  þer,  höskuldr, 
ef  þú  Tlll  A,  E;  með  þer  (forkortet  ^f),  bóskuldr,  at  /.  ^  eoo:  ~ 
''eo"  FogAogCSogEogG,  "en"  C;  "en"  1  (n  Udt  fortkr.); 
*'in"  B.  so  Djéli  féstra  míoum:  F,  B,  CS,  Ce  Tfo"  natten  heU 
borttmuldret),  G;  föstra  míoom  njáti  E;  fóstra  míoom  A,  I.  si  ok 
(foran  spratt;:  F,  A,  CS,  C$,  E,  G,  J;  baon  B,  88  jjet:  F,  A,  B, 
CS,  E,  G,  I;  "bad  (b  for  en  del  horttmxUdret)*'  Ce.  w  þá:  F,  A,  B, 
C;  G,  I;  mgl.  CS,  E  (hvor  det  fölg.  tii  detuden  er  udeglemt)  bjá: 
F,  A,  B,  CS,  E,  G;  í  bjá  J;  udeglemt  Ce.  "  mun:  F,  A,  B,  CS 
(der  indtkyder  vera  efter  minnisamt;,  E,  I;  er  Csi  G.  ^  svá  þii: 
F,  A,  B,  CS,  Cé,  E,  J;  mgl  G.  »'^  ok  þú  -  -son:  B,  CS;  ok 
lambi  Blgurdars   F,  A,  Ct,  E,  G;    mgL  I.      86  ^ii  ek  nii:  F,  A,  CS, 


'Byni  ok  drepim  hann  í  kveld,  er  hann  ríðr  hein 
'neí'  segir  grani  'ekki  mun  ek  fara  at  njálssonu 
'ok  i;júfa  sætt  þá  er  góðir  menn  gerðu'.     slíkui 

40  orðum  mEelti  hverr  þeira  tM  svá  sigrúEssynir  - 
ok  tóku  þat  ráft  aliir  at  ríða  í  braut.  þ&  mtel 
lýtingr,  er  þeir  váru  í  brautu  'þat  vilu  allir  men 
'at  ek  hefi  við  engum  bótum  tekit  eptir  þráin  mi 
'minn;    skal    ek  ok   aldrí   una  því,    at  engi  kot 

45  'mannhefnd    eplir    hann'.     &{ðan    kvaddi    hann 
ferðar  mefi  sjer  bræðr  sína  Ivá   ok  húskarla  þq 
þeir  fóru  á  leið  fyrír  höskuld  ok  sátu  fyrír  hánu 


6t,  G,  I;  il1  eg  þá  £;  þeir  tögða  ivá  tm.  'tII  ek'  b.  IfUngr 
riðlm:  Á;  ríðlin  F,  B.  CS.  C.  E.  G.  I.  W-ri  hfiBknldl  —  hclm; 
hánum  ok  drepom  (bydfnde  tndde)  hnnn  f  krelil,  er  taaa  ríðr  he 
1]  hoDnm  ok  drepam  haon  f  kfeld  (Arevei  kTeli;,  tr  hinn  kei 
b]«r  E;  fa&ikuldl  rhíDnm  F.  B)  i  kveld  ok  dreplm  fdrepDm  F. 
G  —  bydende  mdde,  i  det  miwbU  í  F  og  iHtktrt  ogtd  i  B)  hino 
B.  CS.  C;  G.  w  ekkl  mun  ek:  F,  A.  B.  CS,  E.  G,  I:  ek  m< 
ekki  Ct.  nJilMonum;  F,  A.  B.  Ce.  G.  I;  ■ODnm  d)ÍI>  CS, 
M  ok:  F,  A,  CS,  C«,  E,  G,  I;  ne  B.  iKtl  þi:  F,  A,  B.  CS.  I 
G.  I;  þi  ssit  B.  *<•  þelri  —  -íjnlr:  P,  A.  B,  CS.  C>,  G;  dgfúi 
MDa TAgf .rr.'V  E.  I.  *i  tókn  —  rfð>:  CS:  l<Sko  þit  rið,  U  a1 
rlða  Ci:  uki  þat  rtð  st  rfða  i;  túkn  þil  rið*  at  riða  F,  A,  B, 
■er  þat  rið.  tl  alllr  riöl  G.  «  þeir  -  brautu:  F,  A.  CS.  E,  C 
íhwT  dog  Tira  er  udeglemtj;  Tiro  f  brotlu  allir  B;  aÍUr  Tiro 
brotln  C>.  alllr  menn:  B.  CS,  Ct.  C;  Bliir  F,  i,  I;  menn 
**  vlð  engam:  F,  B,  CS.  Ci.  E.  G;  ekkl  við  Á.  t.     *»-**  mig  min 

F,  A,  B,  CS,  Ct,  G,  I;     mjl  E.      «  ok:  F.  i.  CS.  C,  E;     mpt 

G.  I.  **-*^  engl  —  epllr:  A,  B,  I;  engl  kom  fkan  vare  ttrtt'^  j 
koml^  roanDfaefDd  epllr  F;  engl  koml  mannfaetnd  fjrlr  faaon  CS; 
koine  manDherndÍT  eftlr  hann  E;  elgl  koml  manDheftidir  fann  riU 
med  dH  tldttt  trak  af  m  bortmuldrel  i  Ca/  fjrlr  hann  Ct, 
4*  ■]er;  F.  i.  B.  Ct.  E.  G,  I;  mgl,  Ci  (ðbenbart  ved  fbrgtemmeb 
ok  húskaria  þrji:  F.i.C.E-.  ok  húikaria  sfna  IIJ  CS.  G;  "■  \yn. 
.(1)."  B  (=  ok  hdakarl  fhlnn/  þrí^Ja,  fivit  bdikar]  ikke  er  en  $kr 
(ea  for  húskaríaí;  mgL  I.  <í  fdm  i  lelð:  F.  i.  B.  CS,  G;  tan 
lelð  Ct,  I;    rdro  i  Teg  EL 
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norðr  frá  garði  í  gróf  nakkvarri  ok  biðu  þar  til 
þess  er  var  miðr  aptann.  þá  reið  höskuldr  at 
þeim.  þeir  spretta  þá  upp  allir  með  vápnum  ok  50 
sœkja  at  hánum.  höskuldr  varðiz  svá  vel^  at  þeir 
fá  lengi  eigi  sóttan  hann.  enn  þar  kom  um  síðir, 
at  hann  særði  lýting  á  hendi  enn  drap  heimamenn 
hans  tvá  ok  Qell  síðan.  þeir  særðu  höskuld  sextán 
sárum,  enn  eigi  hjoggu  þeir  höfuð  af  hánum.  þeir  65 
fóru  í  skógaria  fyrir  austan  rangá  ok  fálu  sik  þar. 
þetta  kveld  hit  sama  hafði  smalamaðr  hróðnýjar 
fundit  höskuld  dauðan  ok  fór  heim  ok  sagði  hróð- 


-*»  nordr  frá  gardi:  F,  B,  CS,  Cs,  G;  fyri  norðan  garðinn  /;  norðr 
með  garðlnnm  A-,  nidri  með  garðinum  £.  gróf:  —  "g^'f''  FogCS 
og  C,  "gíor*  A,  giof'  B  og  E,  "groi"  Ce  og  1,  nalikvarrl:  F,  B, 
CS,  C;  G;  eloni  A,  E,  1.  bidu:  F,  A,  B,  CS,  Cs,  E,  G;  biþoþo  /. 
^**  þesB  —  aptann:  F,  CS,  Cs,  G;  er  var  miAr  aptann  B;  þeas 
er  lídr  tll  miðs  aptans  A,  I;  "miðg  (tnarere  end  m\öi)  aptanf 
(begge  ord  se  tnarest  ud  $om  ét)**  E.  ^-^  reid  —  þelm:  A  (dog 
rídr  for  rtib),  B  ^reld  feOtkr.  rei),  CS,  Cs  ^'reið  iiavrkooo|t''  þeim;,  G,  I; 
reið  ^rídr  E)  at  þeim  iiösknldr  (sgries  feiiagtig  (orkortet  ht*  t  E)  F,  E. 
^  þeir  —  alllr:  F,  B;  þelr  apretta  upp  alllr  CS,  Cs,  G;  spretta 
þelr  þá  npp  aller  A,  I;  spretta  þeir  þá  upp  E.  si  askja:  F,  A,  B, 
Cíí,  £,  G,  /;  "kia"  (eikkert  skrivfeU)  Ce  varðli  svá  vel:  F,  B,  G; 
"vfc'*  8vá  vel  CS;  verat  svá  liarAliga  /'vaskliga  /;  A,  E,  J;  varðu 
lelngi  8vá  vel  Ct.  ^2  f^  _  sóttan:  A,  E,  l;  fenga  lengi  elgi  sótlan 
(sóiX  G)  B,  G;  fá  eigi  lengi  sött  F;  gátu  lengi  elgi  söit  CS;  fengu 
eigi  sótt  C«  {jf  nast  foreg.  note).  enn  (foran  þarj:  F,  A,  B,  CS, 
Ce,  G,  I;  mgLE.  ^  iýting  á  bendl:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I;  udeglemt 
CS.  u-^  drap  —  tYá:  F,  B,  Ce,  G\  iiann  drap  helmamenn  hana 
\|  CS ;  drap  tvá  heimamenn  hans  A,  E,  I.  ^  aíðan :  F,  B,  CS,  Cs, 
G,  I;  þá  sfðan  A,  E.  höskuld:  F,  A,  B,  E,  I;  hann  CS,  Ce,  G. 
M  enn :  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  mgl  Ce,  G.  M  gkögana:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  /; 
skóga  CS.  anstan  rangá:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  "íuNan  rangaa  ^aat^r 
tegn  —  gaa  heekadiget)"  Ce;  anstan  þverá  B.  s'^  þetta  ^  saroa:  F, 
A,^B,  CS,  E;  þetta  sama  kveld  /;  þat  hlt  (mgl.  G)  sama  (m  nœtten 
heU  borttmuldret  i  Ce)  kveld  Ce,  G.  »7-58  hafði  -  höskuld :  F,  A, 
B,  Ce  (tíl  delt  betkadiget,  men  tikkert),  E,  G,  I  (dog  hann  for  höskuld; ; 
fann    sauðamaðr   hróðnýjar   höskuld    CS.      ^  ok    för:  F,  A,  B,  E; 

a3 


nýju  víg  sonar  síub.  hón  mœlti  'ekki  mun  bani 
60  'dauðr  vera  —  eða  var  af  hánum  höfuðit?'  'eigi  va 
'þat'  segir  hann.  'vita  mun  ek,  ef  ek  sje'  segi 
hón  'ok  tak  þú  hest  minn  ok  akfœrí'.  baDD  gerC 
svá  ok  bjó  um  með  Öllu.  ok  síðan  fóru  þai 
þangat,  sem  höskuldr  lá.  hón  leit  á  sárín  ol 
65  mœlli  'svá  er,  sem  mik  varði,  at  bann  mynclj  ekb 
'dauðr  með  öHu;  ok  mun  njáll  græða  sterrí  sár 
síðan  tóku  þau  ok  lögðu  bann  í  vagamar  ok  óki 


"h  rSi  íiáLí"  CS;  hkDD  ferr  Ct,  G;  tói  bann  1.  *»■*»  hrdh)})ii 
F.  B,  CS.  E;  html  A,  C.  C,  /.  "  ilDl:  M.  oJlí  r.f"  F,  "hDl 
A  og  CS  og  I,  "fíof  B.  "tla-wt  Ct,  "Baf'  B,  "»inr'  G).  hó 
niKlU :  F.  i,  Or,  Ct  (tledordtt  nAHm  httí  bcrte),  G,  /;  Mwrúna 
B  og  E  latte  %.  hdn,  ám  tidtti  fbran  eða,  dm  fSrtle  e/tvr  replHkei 
eUl;  tái.  alie  (F,  A,  B,  CS.  a.  B,  G,  Ij.  «*  Ten:  B,  CS,  G 
B.  G;  tngl.  F,  A,  I.  hioam:  B.  Ct  C\'"  lidl  betkaéíttl),  G  fhw 
i  ðtiHðl  af  «r  udtgUmll;  mjl.  F,  A.  CS.  E,  I.  hðhiðlt:  F,  A,  i 
CS,E,G,I;  ooa"r'  (ogtá  entefMÍi^i^oeriilbage)  Ct  (efttr  oÍiMiKtoJ) 
iltTieemááe  =  bötab.  mnt  A«r  mitké  dog  «n  ttark  fbrkonelte  i 
höfaðltj.  <i-«  Ttta  —  hÓD:  F,  A,  B,  Ct,  I;  hiltiC/J  muD  eg'  i 
bóÐ  'ef  eg  «e  E;  vlta  mao  ek,  ef  eh  te  þit'  *.  hÓD  C;  Tlta  mo 
ek,  et  A  le  hBno  CS.  «  lak  þd:  F,  A,  B,  Ct.  B,  G,  I;  Ukl  d 
heit  mlnn:  F,  A,  B,  CS,  Ct,  G,  1;  betUnn  B.  akteri:  F  rak'ir^i" 
ir«k|f«n'V, /iTak  i'7.  Cí  rakn'V.  Ct  /"ak  fen"í,  /ralföln", 
"■Ifare"  (tikr  ifBre?;  E;  "|ek  (^i"  G  (hoor  tkrivertn  tjput  t 
lum  mOet  wUTT/ktu  Ifkfaii;.  gerðl:  F,  Á.  €t,  E,  l;  gsrlr  G;  gwj 
Dii  B;  gerlr  Dit  CS.  «  ok  (föran  b]4;:  F,  B,  CS,  Ct,  G;  fór  ok  J 
/:  «101.  Á.  með  ollu:  F.  A.  6,  Ci.  E,  G;  at  öllo  /;  tngl.  d 
ok  (fbran  sfðan;:  F,  A,  Ci,  C;  mffl.  fi,  CS,  E.  I.  föm:  F.  8,  Ct 
Ct.  E,  G,  I  (hvor  i  ömigt  þau  «r  vdt^emt);  fara  .4.  N  höiknlc 
lá:  F,  B,  Ct.  G;  h6Bkn1dr  w  a;  b«DD  li  A,  B,  I.  Ma  m 
F,  B,  CS,  Ct,  C;  lelt  hón  A.  E.  I.  «  mlk  varðl;  B,  Ctf,  Ci  ffð  fc. 
tkadiget),  G;  {"Tði  .t.  ii<"  F;  mer  kom  f  hag  A,  B.  1.  **  diDðr:  i 
A,  B,  Ct,  E,  I;  dauðr  vera  CS,  G.  grnða  itsnr]  air:  F,  ,<.  J 
CS,  Ct,  G;  gr«tl  (rm  (örtkremt)  hafa  iMrre  aár  B;  gmði  meli 
fair  m^/  a.  hdn  /.  <^  afðan  Idku  þaa:  CS;  sfðan  töka  þa 
KUt  F,  i,  C*.  B.  G.  I;   tdka  þau  dú  UkU  B.      ok 
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tíl  bergþórshváls  ok  báru  þar  inn  í  sauöahús  ok 
láta  hann  sitja  upp  við  vegginn.  síðan  gengu  þau 
heim  bœði  ok  drápu  á  dyrr;  ok  gekk  húskarl  einn  70 
til  dura.  hón  snarar  þegar  inn  hjá  hánum  ok 
ferr  þar  til  er  hón  kemr  at  hvílu  njáls.  hón 
spurði^  hvárt  njáll  vekdi.  hann  kveðz  sofit  hafa 
þar  til  ^enn  nú  em  ek  vaknaðr  —  eða  hví  ert 
'þú  hjer  komin  svá  snimma?*  hróðný  mœlti  'statt  75 
^ú  upp  ór  binginum  frá  elju  minni  ok  gakk  út 
'með  mjer  ok  svá  hón  ok  synir  þínir'.    þau  stóðu 


ok  lögdo  haoD  opp  í  TagDiDD  Cð;  ok  16gdn  upp  (mgl.  B)  i  vagolDD 
B,  C»,  G;  ok  lögðo  i  TagarDtr  r^ago'"  F,  "TaglD  '  Á)  F,  Á;  ok 
hölðn  med  ser  E;  mgl.  L  w  bárn  þor  Idd:  CÓ;  drógo  þar  iOD  /; 
draga  þar  ino  F,  A;  draga  hann  Ca,  G;  drögo  þar  E;  dr^gn  HkíiB, 
aaodahús:  F,  A,  B,  C6,  C»,  G,  1;  sandhds  £  ••láta:  F,  A,  Cé, 
Cb,  G,  I;  letn  B,£.  70  belm  bædl:  F,  A,  B,  CS,  C;  G;  badi  helm 
£,  J.  ok  —  dyrr:  F,  B,  C6,  Cb,  G;  ok  drepa  á  dyrr  £,  /;  þan 
drepa  á  dyrnm  A.  70'7i  ok  —  dnra:  CS,  G;  búskarl  eion  gekk  til 
dyra  C%;  ok  gekk  háekari  tll  dura  ^nrdar  A)  F,  A,  B;  bdskarl 
rh^kAt'*  E)  gekk  tii  dyra  £,  /.  ^^  soarar  þegar:  F,  A,  £,  /;  SDarar 
B,  CS;  SDaras  þegar  C«;  soaradis  þegar  G.  báDnm:  F,  A,  B,  Cf, 
E,  G,  1;  'W  (="  þ«lin>/  CS.  "  ferr  —  kemr:  F,  A,  H.  CS.  I; 
ferr  til  þess  er  hön  kemr  C«,  6;  mgl  E.  at  bvíln  njáls:  F,  B; 
\X\  hvílu  Djáls  CS,  G;  tll  rekkjn  njáls  Cs;  "at  lociivih  .h."  E;  at 
hvíindyrnm  A;  at  lokrekkjodyrom  /.  ''<  spurdi:  F,  A,  B,  CS,  E,  I; 
'Tp"  Ct;  spyrr  G.  '^s-'^^  kveds  ~  vaknadr:  Cs  (tm  ikrewt  he),  G 
(dog  vaki  ek  for  em  ek  vakoadr^  "qz"  hafa  soflt  til  þessa  eo  vaka 
nú  CS;  *'{.*'  soflt  hafa  þar  til,  enD  sagdis  þá  vaka  B;  kvez  rk"  ^r 
*'qz*<  /=  kvasj  F)  soflt  hafa  til  þessa  ^ss  A),  eoD  kves  (^m"  f= 
kvaaj  F)  þá  vaka  F,  A,  /;  kves  vakat  hafa  til  þessa  E,  7s  gyé 
solmma:  F,  i,  Ca,  E,  G,  I;  '^fíama'*  (sáL  frílskr,  og  svá  udeglemt) 
B;  á  Dóttom  CS.  hrödDy  mœlti:  F,  B  ^m  «r  betkadiget),  CS,  G, 
1;  "ii«"  mæltl  Cs;  hróbný  'W'  E;  hvorimod  A  eœUer  **.t.  h*" 
efter  npp.  f^  ór  —  miDDÍ:  F  fbÍngiDnm  feilskr.  bmgiDv;,  A,  £, 
CS,  E,  I;  frá  eljn  mÍDOi  ór  bingiDnm  Cs,  G.  ^^i^  út  —  þfolr: 
A,  I;  úi  med  mjer  ok  synir  þíoir  ok  svo  bergþdra  E;  úi  ok  svá 
hÖD  ok  synlr  þíotr  F;  út  (mgl  G)  ok  ^at  G)  sjá  hösknld  sod 
þÍDD  ok  syoir  þínir  CS,  C^.  G;  úx  ok  svá  syoir  þíolr  at  sjá  hösknld 

83* 
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upp  ok  gengu  út.  skarphjeðinn  inæUi  ^töku  vjer 
^vápn  vár  ok  höfum  með  oss'.    njáll  lagðí  ekki  til 

80  þess^  ok  hljópu  þeir  inn  ok  gengu  út  vápnaðir. 
ferr  hrófiný  fyri  til  þess  er  þau  koma  at  sauða- 
húsinu.  hón  gengr  inn  ok  bað  þau  ganga  eptir. 
hón  vatt  upp  skríðljósi  ok  mælti  'hjer  er  nú, 
'njáll^   höskuldr   son    þinn    ok  heíir  fengit  á  sjer 

86  ^sár  mörg^  ok  mun  hann  nú  þurfa  lækningar . 
njáll  mælti  ^dauöamörk  sje  ek  á  hánum  enn  engi 
'lífsmörk    —   eða   hví   hefir   þú  eigi  veitt  hánum 


8on  þlDD  B.  77  þau  8töða:  F,  A  /þau  feiUkr.  þa/,  E,  I;  þeir  atóðo 
B;  þeir  atanda  CS,  C«,  G.  ^s-so  gengu  út  ^  ▼ápnaðir:  F,  A,  E,  l 
(dog  vápnaðlr  út  for  út  vápnadlry;  gengu  út  akarph.  in»UI  'töko 
yer  Tápn  vár  ok  höfum  mejS  osa'.  njáll  lagðl  ekU  tll  þesa.  þeir 
fóro  inn  ok  Ijöpu  8iþan  út  allir  alvápnaðir  B;  ganga  ÚL  akarplL 
mælti  'hðfum  ver  vápn  vár  með  osa'.  njáll  lagdi  ekki  til  þess.  þeir 
gengo  út  vápnadir  CS;  ganga  úí  vápnadir  (i  G  er  nh  borírevet  og 
p  betkadiget)  C^,  G,  8i  hrödný  fyri:  G;  hródný  nú  fyri  B;  hön 
fyri  F,Á,E  /hón  forkoríeth^,  $á  at  der  kunde  vœre  tpórgsmdl,  om  man 
ikke  ikvdde  kese  hródný;;  hón  nú  CS;  hródný  Ce;  'V"  (=  hén;  /. 
81-82  tll — hÚBinu:  F,  Cð,  £r<^kvómo/br  koma^  G;  tU  þeas  er  þao 
kömo  til  saoþahúsains  fhÚ88Íns  skrevet  Hoffmr;  I;  þar  til  er  þau  koma 
at  sauðahúsinn  A,  B;  þar  til  er  þan  koma  til  aaudabúsanna  CS. 
82  hóo  gengr  inn:  F,CS,E;  hón  gekk  innCe,  G;  hón  gengr  Inn  fyrl 
(i  húsit  T)  A,  J;  þk  gengr  hún  Inn  B.  ok  —  eptir:  F  ^þan  fkrevet 
þ^\},  C«  (hvor  dog  eptir  er  bor^evet,  pd  en  uiydelig  levning  af  e 
nœr);  ok  bad  þau  ganga  lon  eftir  ser  E;  **oc  biþr  þa  giga  (det 
forste  g  fortkrevet)**  |'oooo  CS;  ok  bað  þá  eftlr  ftir  bortrevet  G)  ganga 
B,  G;  en  bad  þá  ganga  eptir  A;  en  bað  þá  ganga  með  aer  L 
M  hón  vatt:  F,  Á,  E  ^hón  forkortet  h'.  —  $e  note  98  «V,  h  hún 
vatt  þá  B;  þá  (oo'W  C9)  vatt  hön  Cé,  G.  ok  mœlti:  B,Cé,E,G,I; 
hón  mælti  F;  hvorimod  A  tætter  s.  hón  foran  ok  hefir.  88-84  er  — 
þinn:  B;  er  hösknldr  s.  þinn,  njáll  F,  I;  er  nú  höskuldr  son  þioo 
G;  ''er  (r  starkt  beskadiget)  0000  h'  f.  þfn"  C«:  er  (udeglemt  B) 
höskuldr  s  þinn  A,E.  84  é  sjer:  F,  A,  B,  Ca,  E;  mgi  G,  L  8S  mörg: 
F,  A,  Cð  (g  nmsten  heU  bortsmuldret),  E,  G,  I;  stór  ok  mörg  B. 
muÐ  —  lækningar:  F,  A,  Ce,  G,  l  (dog  udm  hann^;  mun  hann 
mjög  iækningar  þnrfa  E;  þarf  mjök  lœkningar  B. 
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^nábjargir^  er  opnar  eru  nasarnar?*  *þat  ætlaða 
'ek  skarphjeðni'  segir  hón.  skarphjeöinn  gekk  at 
ok  veitti  hánum  nábjargir.  skarphjeðinn  mœlti  þá  90 
við  fööur  sinn  'hverr  segir  þú  at  hann  hafi  vegit?' 
njáll  svarar  lýtingr  af  sámstöðum  mun  hafa  vegit 
'hann  ok  bræðr  bans*.  hróðný  mælti  ^þjer  fel  ek 
^á  hendi,  skarphjeðinn,  at  hefna  bróður  þíns.  ok 
Wænti  ek^  at  þjer  muni  vel  fara,  þó  at  hann  sje  95 
'eigi  skilgetinn^  ok  þú  munir  mest  eptir  ganga'. 
bergþóra  mœlti  'undarliga  er  yör  faril^  er  jer  vegið 


^  er  —  nasarDar:  F,  A,  /;  ok  eru  opnar  Dasar  hans  Cé,  6\  mgl. 
B.  E.  9M»  þat  ^  hón:  F,  Á\  'tiat  ætla  ek  skarph/  s.  hón  í\  G 
(heor  skarph.  er  bartrevet);  hún  mslti  'tiat  œlla  ek  skarph."  B; 
hröðn>  mælti  'þat  ætla  eg  skarph.*  s.  .hón  B\  mgl.  1.  ^^  akarp- 
bjedinn  —  nábjargir:  A,  C«,  B,  G  (dog  gekk  þá  for  gekk^;  ^'rk'p'. 
gek  at  {her  er  ok  tikkert  wieglemt)  veit^  (tegnet  over  i  er  lidt  mU' 
lykket  og  har  en  vis  lighed  med  a,  hvorfor  Olaviue  har  lœst  velta  for 
veitir;  h'M  I  nabiarg^"  F;  hann  gekk  þá  at  faöakoldl  ok  vetlti 
hánum  nébjargir  B;  mgl  1.  ^-^^  skarphjedinn  -  sinn:  /;  þá 
ihsitl  skarph.  Yið  föður  sinn  A,  G;  hann  msiti  þá  tii  feÓr  (tkrevet 
feð^r;  sfns  B;  skarph.  mslti  vid  födur  sinn  F,  C»;  skarph.  gekk  at 
föðr  sínum  ok  mælti£.  9i  hann  hafi  vegit:  F,  i,  B,  I;  veglt  haoD 
hafi  Ca,  G;  hann  væge  E  9i  af:  F,  A,  B,  Cs,  G,  I;  á  E  »>->8  hafa 
vegit  hann:  F,  B,  Ce,  G;  "'veg"  hann  /  fliafa  altsá  udegUmt);  hann 
hafa  vegit  A,  B.  Mhans:  F,  A,  B,  C«  (betkadiget  og  utydeligt),  B, 
G;  mgl  /.  ^  hendi:  F  (dog  er  i  fonkrevet  og  har  lighed  med  7, 
hvorfbr  Olavitu  har  kett  hendrj,  B,  E,  G,  I;  ^VdÓ"  (tlutnmgtbog' 
staioet  er  nemHg  borttmtUáret)  Cs ;  höndum  A.  m-m  ok  —  skllgelinn : 
F,  B,  G  (dog  væri  for  sje) ;  "t  usli  (af  æ  er  kun  den  nedertte  del 
Htbage  —  formodentUg  har  der  ttáet  ucBti^  ek  fk  nœtten  helt  bort- 
smuldret)  aoo  (dog  er  kun  en  del  af  a  tilbage)  þ^  muni  nel  f  f*  &e- 
skadiget)  |  þott  h  næn  e  (det  i,  der  tkulde  ttá  over  e,  er  borttmuldret) 
fkilgetr  /%i]g  betkadiget)"  Ce  (der  alttá  har  ttemt  overent  med  G); 
pk  ætla  þö,  at  þer  mani  vel  fara,  þö  at  hann  se  eigi  skilgetinn  / 
(hvoT  þá  ætla  þö  er  forvirret);  ok  (mgl,  E)  þött  hann  se  elgl  skll- 
getlnn,  þá  ælla  ek  þö,  at  þer  mnnl  vel  fara  (for  muni  vel  fara  har 
B  fare  vei;  A,  E.  m  þii  munir  mest:  F,  Ce,  E,  G;  þú  munlr  þ<5 
mest  A,  I;  þö  manir  þú  B.    ^  farlt:  A,  Ce,  E,  G  'hvor  dog  undar- 
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'víg  þau  er  yðr  rekr  Htit  til  enn  meltið  slíkt  ok 
'sjóöið  fyrir  yðr   svá   at   ekki  verðr  af;    ok  mun 

100  ^hjer  koma  skjótt  höskuldr  hvítanessgoði  ok  biöja 
^yðr  sætta^  ok  munuð  jer  veita  hánum  þat  —  ok 
'er  nú  til  at  ráða  ef  jer  vilið'.  skarphjeðinn  mælti 
'eggjar  móðir  vár  oss  nú  lögeggjan'.  síðan  hljópu 
þeir  út  allir.    hróðný  gekk  heim  með  njáli  ok  var 

105  þar  um  nóttina. 

99.    INú  er  at  segja  frá  þeim  skarphjeðni,  at 


llga  er  udeladU,  tikkert  ved  eu  feiltagelse},  /;  kennt  F,  B.  ^-99  er  jer 
—  þau:  F,  Ca  (áe  to  fónte  ord  noget  betkadigede,  men  nkkre),  G; 
er  þer  vegið  (threvet  végij  þau  víg  fi;  þer  vegU  víg  þau  Á,  E,  /. 
M  Htit  til:  F,  A,  /;  líUt  eiit  tU  B,  Ce  riiuð  eitt  í''  /ið,  men  ts«r 
itt,  betkaáiget,  og  e  horttmHÍdrei]) ;  Mi  til  edr  IfUð  G;  ekki  UIJBL 
MM  sHkt  —  yðr:  F,  A  (dog  þetto  for  slíktA  B,  Ce  rt^\iki  i  fioð  l 
[íbetkadiget]  yd)  [i  heU  —  men  yd  for  en  del  —  boritmuldret]**),  B; 
•líktfyTÍrydr6;  alíkt  l  ^  avá  —  af:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G;  ok  se  ek 
þat  fyrlr,  er  ekki  verþr  af  yþr  /.  w-i<m>  ok  —  -goði :  Ca  T'i  m  ii* 
iLöa  fkiott  fiot  mindre  tydeligt]  h^  hTUi  nef  goð."  [tdL]  \);  ok  man 
al^ótt  koma  her  höak.  hvitanesagoðl  G;  man  her  akjótt  koma  höak. 
hvitaneasgoþl  /;  ok  man,  þegar  er  spyrr,  koma  her  höakuldr  favfta- 
oeaagoði  B;  mno  her,  þegar  spyrat,  koma  höak.  hvftanesagoðl  A; 
mun  her  koma  höskuldr,  þegar  er  apyri  E;  ok  mun  þegar  aporn 
koma  Ul  höak.  hvfUneaagoða  F.  ^oook  (foran  blðja;:  A,  Cs,  B,  G, 
/;  "i  b*i  W*  F  (msmngen  tkal  mátíte  WBre  ok  mun  hann  /fom  (Haniut 
har  opfattet  den]);  wlðgUmt  B  (hoor  det  fdlgende  ord  tkrtoet  biðaj. 
101  velta  bánum  þat:  F,  A,  l;  þat  velta  hánum  B,  B;  þegar  velta 
hánum  þat  (mgl  Ct)  Ce,  G.  ok:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  mgL  L 
iMtll  at  ráða:  F,  A,  E,  l;  Ul  at  venda  þegar  í  sUð  H;  þegar  til 
at  '*v»na"  i  auð  Cb  ;  þegar  í  auð  ráð  Ul  at  '*uena"  G.  ef  Jer 
vilið:  F.  A,  /;  ef  skal  E;  mg^.  B,  Ca,  G  iOSvár:  F,  A,  B,  Ce,  E, 
G;  mín  /.  088  nii  lögeggjan:  B,  E  (dog  uden  oas;,  G,  I;  om  lóg- 
eggjnn  nú  A;  oss  lögeggjun  F,  Ce.  iM-104  faydpu  —  alUr:  F,  G 
hlanpa  þelr  út  alllr  B,  Cé ;  hUöpu  þelr  út  A,  E,  /.  IM  heim :  B,  / 
Inn  F,  A,  C«,  G;  mgLE.  ok  var:  F,  A,  B,  Ct,  E  (dogtidenoii),  G 
ok  var  hön  /. 

M.    1-2  Nú  —  þeir:  F,  B;    Nú  er  at  segja  frá  skaipheðnl  ok 
þeim  bræðrum  (mgl.  E,  /y.  at  fm^.  I,  der  ker  tmtter  jmnetum)  þelr 
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þeir  Btefna  upp  til  rangár.  skarpbjeðinn  mseltí 
'Htöndu  vjer  nú  ok  hlýðum  tíl'.  þeir  gerftu  svá. 
síðan  inæltí  hann  'föru  vjer  nú  hliótt;  því  at  ek 
'heyri  mannamáj  upp  meA  ánni.  efia  hvárt  vilið  5 
'it  heldr  eiga  við  lýting  einn  eða  vift  bræðr  hans 
'báða?'  þeir  kváðuz  heldr  vilja  eíga  við  lýting 
eíon.  'í  háuum  er  þó  veiðrín  meirí'  segir  skarp- 
bjeðinn  'ok  þykki  mjer  illa  ef  undan  berr;  enn  ek 
'treystí  mjer  bezt  um  at  eigi  dragi  undan/  'til  lo 
'skutu  vit  svá  stefna'  segir  helgi  'ef  vit  komumz 
'í  færí,  at  eigi  reki  undan'.  síSan  gengu  þeir 
þangat    sem   skarphjeðinn  hafði  heyrt  mannamálít 


A,  E,  1;  Skarpfa  ok  brKðr  hani  Ct.  G.  *  itttiM  ~  nDgir:  F,  E, 
l;  $l«tDB  f'sniia  C>,  Gl  upp  með  raagi  A,  C>,  G;  itefna  npp  III 
t>T«rér  B.  gkirphjeðinn  mclti:  F,  B.  Ci,  B,  G;  Þá  msltl  ikarph. 
A,  L  i-^itöndu  —  faanD;  —  ilÖDdn  ler  nú  ok  falyðnm  tU'. 
■iðan  malti  btnn  J;  stðDdom  ler  dú  ok  hlerom'.  þelr  gerþo  ití. 
■karpb.  oiRltl  I;  itöndutn  tw  hcr  (oú  E)  ok  hljðnm  /hloitDm  Ej 
Ok  F,  B.  E;  ngL  C*.  G.  *  íöta  —  bijdtt:  A;  tArom  "í"  hljdu 
I;  törnm  Ijdtt  B,  B;  nnm  bljdðllfta  F,  C>,  G.  *  npp:  F,  A,  B, 
C*.  G,  I;  nppe  £,  <  tt  beldr:  A,  B  (ti  nogtt  fiira^rtett),  Ct,  G,  I; 
^tt  heldr  E;  It  helgl  F.  elnn:  B.  Ct,  G,  l;  tni)L  F,  A,  E.  *-''Tlð 
—  báða:  B;  Tlð  brnðt  faaDi  "if-"  Ci;  bræðr  hani  ".ij."  A,  G;  ílð 
þá  ".Ji"  E;  þ«  ITÍ  1;  blna  ".»."  F.  f-»kTÍðni  —  elOD:  F,  A,  E 
(áog  tidm  fllnn,^,  C*.  G;  grfmr  ok  belgl  kT&ðai  beldr  Tl|Ja  (msl.  B) 
«lga  Ttð  IttlDg  elnn  E,  /.  a  «eiðrln  melrl:  F,  A,  C,,  G  fvelðnn 
tkrtvet  neiðin/,  /;  melre  Tdðrlnn  E;  "mi"  leiðr  B.  *  lUa  —  b«rr: 
F.  A,  I;  illa,  et  þat  ber  nDdenn  E;  lllt,  et  biDn  berr  andan  B, 
C*,  G.  1«  beit  nm:  B;  beit  F,  /;  þd  beit  £;  beit  at  om  Ct,  G; 
m0L  A.  nndaú:  F,  A,  B,  S,  I;  nndan  mer  C>,  G.  i>  iknlu  — 
•lebia:  F,  Á,  E.  /;  iknln  Tið  ití  riða  G;  iknlo  tU  ráða  ití  B; 
skal  ek  ití  riða  Ct.  ii-i>  et  —  nDdin:  F,  A,  1  (dog  dragl  Jbr 
rekl>;  ef  Tit  komumi  1  farlt,  at  (bttkadiget}  elgl  akal  nndan  reka 
C*  i  at  «lgt  r*i"  B,  "ei"  Bt  rekl  ('dragl  E)  DDdau,  ef  tII  komumi  i 
tari  ^Brtt  Bl  B,  E,  G.  ■>  þangtt  lem :  A,  a,  B,  I;  NnB't  «t  F; 
twT  Ul  (r  bttkaáipel  og  Ul  horttmuiártt  C*)  aem  Ct.  G  (hioor  i  6wri{fl 
<M  yuctt  fortf-  Þelr  tr  ude^lmit;.        ikarpbJeðiDn  hafðt  heyrt:  i,  B, 
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ok  sjá;  hvar  þeir  lýtingr  eru  við  lœk  einn.  skarp- 

15  hjeöinn  hleypr  þegar  yfir  lækinn  ok  í  meibakkann 

öðrum  megin.     þar  stóð  hallgrímr  á  uppi  ok  þeir 

bræðr.     skarphjeðinn  höggr  á   lærít  hallgrími  svá 

at  þegar  tók  undan  fótinn  enn  þrífr  hallkel  annarri 

hendi.     lýtingr  lagði  til  skarphjeðins.     helgi  kom 

20  þá  at  ok  brá  við  skildínum^  ok  kom   þar  í  lagir. 

lýtingr    tók    upp    stein    ok    laust  skarphjeðin,   ok 

yarð  hallkell  lauss.    hallkell  hleypr  þá  upp  á  meU 

bakkann  ok  kemz  eigi  á  upp  annan  veg  enn  bann 

skýtr  niðr  knjánum.    skarphjeðinn  slæmir  til  hans 

25  öxinni   rimmugýgi    ok    höggr    í    sundr    í    hánum 


/;  skarph  heyrdi  B,  Cb,  G;  þeir  heyrdu  (feilskr.  heýdv^  F.  **  eru 
vtd  læk:  F,  Á,  Ca,  E,  I;  ern  f'váro  B;  við  bekk  B,  G,  ^^  þegar:  F» 
Á,  B,  Cs,  G,  I;  mgk  B,  ok  í:  Á,  B,  £,  /;  ok  á  C;  á  Ct;  V  F 
(forholdiordet  udeglemt),  16  stöð  —  appi:  i,  B\  stendr  ^var  Ce,  G) 
hallgrímr  á  uppi  F,  Ce,  G;  stóó  hallgrfair  ddrom  megin  á  oppi  /; 
atóð  hallgrímr  fyri  E.  i'  höggr:  F,  A,  B  ('\h%"),  J?,  /;  b^  Ce,  Q, 
17-18  8vá  —  undan:  F,  Á,  B,  G  (dog  af  for  undan;,  /;  avá  at  af  tök 
lærid  ok  C«;  ok  undan  E,  is  hallkel:  eál  kaldet  denne  mand  her  i 
aUe  membraner  (F,  i,  B,  Cé,  £,  (7,  I),  ligetom  ogsd  neden  for;  te  der- 
imod  98  ^^.  19  lagdi :  F,  B,  Cé  (hvor  dog  kun  \b  og  en  del  af  g  er 
HWage),  G;  leggr  Á,  £,  /.  i»'SO  helgi  —  sklldlnum:  F,  i.  1  (hvor 
dog  kooi  er  udeglemt);  ok  kom  helgl  at  í  því  ok  hrá  vid  akildlnuai 
E;  helgi  kom  akildi  fyrir  hann  B;  heigi  kom  fyrir  hann  tUldl  C«; 
en  helgl  kom  fyrir  hann  skildi  hann/?;  C.    si  tök  npp  atein:  F,  C», 

E,  G;  þrífr  upp  stein  B;  tók  upp  steln  annarri  hendi  Á,  I. .   iauat: 

F,  A,  B,  £,  G;  laust  fau  hortimuldret  og  reeten  noget  uiydeUg)  með 
Ce;  8ió  /.  21-ttok  -  þá:  F;  ok  varð  hallkell  þá  iauas.  halikeU 
hleypr  þá  (mgl.  E)  A,  E,  I;  varð  þá  ^i  6  þá  varð  for  vard  þi;  hallkell 
iauss  (meget  betkadiget  Ce).  hailkell  hieypr  þá  Ca,  G;  \ard  hallkell  þá 
lausB  ok  leypr  þá  B.  22*28  melbakkann:  F,  B  (feiMar.  mel  backan^, 
Cð,  G;  bakkann  A,  E,  I.  28  ^  _  veg:  F,  A;  annan  veg  á  opp 
B,  G;  annan  vegh  upp  á  Ca;  npp  annan  veg  E,  1.  ^^Viit  niðr: 
F,  Ca,  G;  skaut  nidr  A,  I  (hvor  i  övrigt  det  foreg.  hann  er  udeladt); 
skýlr  undir  sig  E;  skýtr  k  B.  »  rímmugýgi:  F  CrTmvgi";;  mgL  A, 
B,  Cé,  E,  G,  L      24-26  í  Bundr  —  hrygginn:  F,  A,  E,  1;   i  sundr  á 
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hrygginn.  lýtingr  sn^r  nú  undan  enn  þeir  grímr 
ok  helgi  cplir,  ok  kemr  sínu  Bári  á  hann  hvárr 
|)eira.  IjFUngr  komz  út  i  ána  undan  þeim  ok 
svá  lil  hrossa  ok  hleypir  til  þess  er  hann  kemr 
i  vörsabse.  höskuldr  var  heima.  lýtingr  fínnr  30 
hann  þ^r  ok  segir  hánum  verkin.  'slilcs  var 
'þjer  ván'  segir  böskuldr  'þú  fórt  rasandi  mjök. 
'niun  hjer  sannaz  þat  sem  mœlt  er,  at  skamma 
'stund  verðr  hönd  höggvi  fegin.  þykki  mjer  seoi 
'þjer  þykki  nú  ísjávert^  hvárt  þú  rnunt  fá  haldit  S6 
'þik  fyri  njálssonum'.     'svá  er  víst'  segir  lýtingr 


btDam  brjrgglDO  B;  i  biDum  lyDdr  bnrgglnn  G;  i  soDdr  brj^gglnD  i 
iDlðjuCf.  M  DÚ  oDdao:  F.Á.Ct  (ni"D^'' l=nú}  tr borimtildnt,  v 
tdtol^  og  ufydfíifi;,  E.G.r,  nodao  þelm  ok  ifl  loua  B.  þelr; 
F,  Á.  B,  E,  I;  mgi.  Ct,  G.  "  cptlr:  F,  A,  B,  Ct,  B,  l;  epUr 
hkaata  C.  "-»  i  —  þelra:  Ct;  bvtrr  þelra  á  beoo  B,  G;  hvárr 
þelni  i  litiag  /;  hvirr  t  banÐ  nitiDg  Á,  B)  F,  Á,  B.  »  IvtiDgr 
komi  úl:  F,  C;  lýllDgr  kemi  út  B,  Ce;  haoD  komi  út  A;  Ijllngr 
kemi  £;  kemi  bRDD  vlA  þet  út  /.  þelm:  F,  A,  B,  C;  B,  I; 
atít  G.  "  broiia:  F.  Á.  B,  E,  I;  brom  ■Inot  C>,  G.  bleyplr  III 
þets:  Á,  B,  C;  G,  I;  hltjprll)  Ul  Þeia  F;  blejpte  þar  tll  B.  kemr: 
F.  B.  C,  G.  /;  kom  A,  E.  Hvérw-:  F  Tvojni'V.  B  í"voi(«'7; 
"orra"  A,  Ct,  E,  G,  l.  ■o-n  l)llDgr  —  «k:  Ct  (t  i  floDr  bort- 
tmtiiártt),  G;  lýtlogr  ferr  þegar  at  flnoa  baoo  ok  B;  ok  Bnnr 
banD  baoD  þegar.  Ifllngr  /;  ok  Bnnr  haoD  þegar.  IftlDgr  >',  Á.  E. 
"  leglr:  G  f"«"">ooy;  "f."  F  og  A  og  E  úg  I,  "f."  Ct:  lagðl  B. 
hioom  verkln:  F,  A,  /;  hfiskuldl  verklDo  E;  báoum  ilíkt  er  f 
haTðl  "g'ðt"  B;  htnom  vfgin  C*.  G.  "  þjer:  F,  A,  B,  B,  I;  mer 
Ct,G.  •egir  böikoldr:  F,  B,  Ct.  B,  G.  l;  mi^.  A.  raundl  mjiik: 
F,  A.  B;  mJ6k  ratandl  rralaoia"  G)  Ct,  G;  mcð  ranglndi  E,  I. 
u  mun  —  lem:  A,  Ct  (tt  for  ttm),  G  liom  C«);  ok  mun  ber 
uonu  þat  lem  F;  man  i'ok  mun  E)  þat  ber  Imgl  El  lannai  lem 
E,  I;  man  "þ'"  Hnnai  þat  tem  B.  m-m  þjkkl  —  þykkl  nii:  F 
(t*to  þer  ftiUsrtvet  \i'  fe  [tvttnirtgtn  omt  e  nogtt  utydtiigj,  mtn 
mni  omvitHÍngiitgn  ovtr  Unienl.  Ci;  Ifti  mer  tem  þer  þlkl  nú  B\ 
þlki  mer  lem  þer  þlkl  nil  þcgar  G;  inda  þlkkl  mer  nú  lem 
þer  þlkkl  A.  I;  ok  þlkl  m)eT  £.  u-m  þ,i  _  þlk;  f.  B.  Ct;  þú 
munt  haJdtt  ^  fá  A;    þú  mant  þlk   fi  baldil  £,  /;    "þioooooir 
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'at  ek  kvámumz  nauðuliga  undan;  enn  þó  vilda 
^ek  nú;  at  þú  kvæmir  mjer  í  sœtt  við  njál  ok 
'sonu  hans  ok  mœtta  ek  halda  búi  mínu*.    'svá 

40  ^skal  vera'  segir  höskuldr.  síöan  Ijet  höskuldr 
sööla  hest  sinn  ok  reið  til  bergþórshváls  við  hinn 
sjetta  mann.  þá  váru  synir  njáls  heim  komnir 
ok  höfðu  lagiz  til  svefns.  höskuldr  fór  þegar  at 
fmna  njál^  ok   gengu  þeir  á  tal.     höskuldr  mælti 

46  til  njáls  ^hingat  em  ek  kominn  at  biðja  fyri  lýtingi 
^mági  mínum.  hefír  hann  stórt  af  gört  víð  yðr  — 
^rofit  sætt  ok  drepit  son  þinn*.  njáll  mælti  'lýtingr 
^mun  þykkjaz  mikit  afhroð  goldit  hafa  í  láti  bræðra 


hallda  þik"  G,  ^  fyri  njálssonum:  C«,  G\  eda  eigt  F,  A,  tí,  E,  L 
er  vÍ8t:  i,  Ce,  E,  G,  l\  var  víst  F;  er  B.  '"^  naudullga:  — 
"nodvliga'*  B,  ''navdvliga"  C«.  ''navþvliga  ^av  t  éi  tégn)**  í;  *'navðvg'i 
ligda  (ai  %  ét  íegn)"  F  (ved  feiUkHfÍ),  "naodagliga"  A,  "navdvgli^a 
^av  t  ét  tegn)"  E;  "naudliga"  G.  undan:  B,  Cé,  E,  G,  7;  í  brott 
F,  A.  38  nú:  F,  A,  £.  /;  nú  "gíana"  B;  mgl.  Ce,  G.  aælt:  F,  A, 
B,  Cé,  G,  1;  sátt  E.  ^  skal:  F,A,B,EJ\  skal  ok  C$,G.  höakaldr 
(eper  seglr;:  F,  A,  B,  Ce,  G,  /;  haon  E.  ^-^^  sídan  —  reid:  F, 
A,  J;  let  Hstr  G)  hann  þi  sddla  heat  slnn  ok  reið  frídr  G)  B,  Gi 
lætr  hann  þá  söðia  ser  hest  {loooo  C»;  sfóann  reld  hann  K. 
*í«  blnn  sJetU:  F.  A,  B,  1;  ".vjj."  B;  "wn  .ííj"  G.  «-«  þá  — 
blðja:  F  (dog  uden  þelr),  A;  þá  váro  njálasynir  heloi  komnir  ok 
(her  mangler  hbföu)  lagii  til  ivefns.  hdskuldr  för  þegar  al  flnna 
njál.  ok  gengu  (féiUhr.  gg^  þelr  á  tal  höakuldr  mælti  (farholdtordeí 
udeglemt)  "k  hfn"  em  ek  kominn  at  ^'bíða"  B;  þá  véro  synlr 
fuJiU  udegkmi)  helma  ok  höfðo  lagi  tll  svefn  (tál.).  höskaidr  fdr 
þegar  at  flnna  njil.  hann  mœlti  'htngat  em  ek  komtnn  at  bfðja  /; 
þi  vöru  synir  nJiU  heim  komner  ok  höfdu  laglst  tll  svefns.  hðs- 
kuldr  fann  njil  ok  mæltl  'blðja  vii  eg  E;  ok  gengo  i  tai.  höskQMr 
mæltl  til  nJiU  'hlogat  em  ek  komlnn  at  biðja  G.  ^  heflr  hann: 
F.  ii,  B,  E;  hann  heflr  G;  þf  at  hann  heflr  /.  «7  rofit  —  dr^U: 
A,  í;  ok  roflt  sætt  ok  dreptt  E;  ^ok  taf  B)  rauf  sætt  okdrap  F. 
fí,  G-  ^  þykkjai  -  hafa:  F  ^mikit  afhroð  er  daretet  mik  afroð/; 
nú  þlkkjas  "mikit"  (háde  A  og  I)  afhroð  (tkref>ei  af  rod  t  A,  hw/r 
ö  ved  feilskrift  ser  ud  nœtten  tom  þ  /4  6rfi^  tkke  þ  for  b]. 


'sinna.  enn  ef  ek  geri  nakkvarn  kost  á,  þá  mun 
'ek  þín  láta  at  njóla.  ok  mun  ek  þó  þat  skilja  60 
'fyrí  sættina:  at  bræðr  lýtings  skulu  úhelgir  faliit 
Hiafa;  lýtingr  skal  ok  ekki  hafa  fyrí  sár  sín  enn 
'bæta  höskuld  fullum  bólum'.  'þat  vil  ek'  segir 
höskuldr  'at  þú  einn  dæmir'.  i^áll  svai-ar  'þat 
'mun  ek  nú  gera  sem  þú  víU'.  'vill  þú  nakkvat' 6B 
segir  höskuldr  'at  synir  þínir  sje  víð?'  njáll  svarar 
'ekki  mun  þá  nær  sættiani  enn  áðr;  enn  haldá 
'munu  þeir  þ4  sœtt,  er  ek  gerí'.    þá  mælti  höskuldr 


ar  iiroð  t  /;  goldU  hab  A,I;  þlkjiit  "af  Roð"  goldlt  hifa  E\  þUklt 
"mik  irróð"  gðldit  hafB  B;  mlkll  ÞlkJ"  Ma  bí  böndum  goldit  G. 
«80  láll  brcðra  1111118:  A.  £,  C,  /;  Utl  bmðra  bBn«  P,  drápl 
bmðra  linna  B.  «  enn:  F,  A,  B,  G,  I;  mgi.  E.  ek  ífM-an  geri;: 
F.A.E,G,I:  mji.  B  ii  F.  A,  B.  G.  I;  i  at  iKIIai  B.  «"  raun 
—  at:  F,  A.  E.  I  (doa  at  þvf  [or  U);  lat  ek  þfn  at  H,  G.  w  þd 
þBt  aklljB:  J;  \al  þö  Bkilja  J;  þá  akllja  B;  þd  þat  legjB  B;  þat 
fforkortet  tMeda,  <tí  dtt  möAt  tunda  Imct  v>m  "þ^"  /=  þer/^  þ<i 
■egja  G;  "þ'.  þo  IV  nogit  fonkrtveil  r."  P.  *>  úhelglr;  F,  A,  B, 
E.  I;  rera  úglldir  ok  byí  G.  m  Jjllngr  ^  tia:  F.  B;  (oí  lilf.  I) 
■kal  ok  l^lngr  ekkl  harB  rjri  Bár  ifn  /Bllt  A,  unffi.)  A,  I;  skal 
lyilngr  hara  ekkl  r^l  <ir  ifn  E;  lýUngr  (kal  ok  ekkl  hafa  iTr) 
■Ik  e.  **  bKla  hAifculd :  F,  A.  h,  B,  G  ("h  fþiAadiget]  |oodd*  —  dog 
§et  m  liU<  leming  af  tt  bogAav  foran  '"h  hfiikold  akBl  bsla  /. 
**-**  leglr  höikuldr;  tU.  her  G  og  I  (begge  mtd  ",r."  fbr  verbeij; 
keormod  B  tMter  ".t.  h*,"  e/IM'  repWckeit;  meitta  de  öt>rigt  índttydi 
"V  .t."  (F)  lUer  \  .r"  (A)  tUtr  "h'.  rv,"  (B)  foran  tamTne.  **  elnn; 
E,  /;  wpí.  F.  A,  B,  G.  »*-»•  nj&ll  -  þii  flll'-  F  C'  I"  for  ivararj, 
A  Idog  ".(:•  for  tvirar,  mtnl  ná  ok  for  nú),  E  i'avarar /brtorM  fi.); 
'þat  man  ek  aú  gera  aem  þd  vlU'  1.  n.  fi;  ■þat  vU  ek  þi'  i.  b)íI1 
G;  cða  /  (dtr  férttalter  BSihMt  replik).  U  'vlll:  F,  B.  E,  G,  I; 
■eJta  Ylll  A  (vtailvanlit).  m  geglr  höaknldr;  M.  her  F,  A.  E,  G.  7; 
fttiariiiUNÍ  B  tauer  dw#  ord  efler  repiikken.  vlð:  F,  B,  E.  1;  hji 
A,  G.  »'  nar  lattlnnl;  F,G;  narr  iBtlum  ^l.  E, /;  asllnm  narr  B. 
ean  iAr:  F,  fi,  C;  mgi:  4,  E,  /.  »■  þi  uett,  er:  6;  þi  isll,  lem 
B;  þt  iitl,  lein  F  (hvoT  det  foreg.  þetr  «r  fitnkrevei);  þat,  er  B; 
þal,  lem  ^,  /  þi  mBltl  hAikuldr:  F,  il,0,  G  (hvor  dog  þi  m«IU 
er  bQrtreut),  J;  hðik.  mKlll  E. 
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^lúku   vit  þá  málinu^    ok  sel  þú  lýtingi  gríð  iyri 

60  'sonu  þína'.     'svá  skal  vera*  segir  njáU.     'þat  vil 

'ek*  segir  njáll  ^at  lýtingr  gjaldi  tvau  hundruð  silírs 

'fyri  víg  höskulds  enn  búi  á  sámstöðum.  ok  þykki 

'mjer  þó  ráöligra^  at  hann  seli  land  sitt  ok  rádiz 

'í  braut  —  enn  eigi  fyri  því:  ekki  mun  ek  rjúfa 

fö  Hryggöir  k  hánum  nje  synir  mínir;  enn   þó  þykkí 

^mjer  vera  mega,  at  nakkvarr  rísi  sá  upp  í  sveit, 

'at  hánum  sje  viösjávert.    enn  ef  svá  þykkir,  sem 

'ek  gera  hann  hjeraðssekjan^  þá  leyíi  ek^  at  hann 

'sje  hjer  (  sveit;    enn   hann    ábyrgiz   mestu   tiF. 

70  síðan  fór  höskuldr  heim.    þeir  vöknuðu  njálssynir 

ok  spurðu  föður  sinn^  hvat  komit  hefði.    enn  hann 

sagði  þeim^  at  höskuldr  var  þar  fóstri  hans.    'hann 


M  liikn  vlt  þá:  /?;  lúkum  þá  G;  lúku'^vit  nú  A,  I;  lúku  Tlt  F,  £ 
lýtÍDgi:  B,  G;  hánum  F,  A,  E,  1.  «o  sqdu  þína:  F,  A,  B,  E,  I; 
hönd  sona  þlnna  G.  ^  l^tlngr:  B,  G  (bnkadíget,  men  dog  tikkert); 
hano  F,A,E,L  <>  höskulds:  F,  A,  B,  E,  G;  aonar  míns  /.  sám- 
stödum:  F,  A,  B,  £,  /;  lambastöðum  G(!),  <3  þö  ráðltgra:  F,  A, 
£,  /;  Hkara  B;  ooooo  G.  land  altt:  B,E,G;  landit  A,  I;  land  (fof- 
kortet)  F.  ok  rádiz:  F,  B,  G;  ok  fari  A,  l;  tbti(í)  fare  B.  ««  ean 
—  ek:  F,  il,  B  ("en  ei  fo)  þvi.  eg  ma  ek'V,  F|  /  (dog  ok  for  enD^; 
eigi  fyri  því,  at  ek  muna  G.  s*  tr)ggdir  á  hánum:  F,  B,  /; 
''trýgó^"|ooooo  G;  á  bénum  tryggder  A;  tryggdir  (feiUkr.  trjrgó'J  S. 
þó:  J,  B,  E,  G,  I;  mgk  F.  w  vera:  F,  A,  B,  £,  G;  þat  vera  / 
í:  F.  F,  E,  G,  I;  her  í  A.  «  vlðsjé-:  $áLF  Tv  ria'V.  Á  ^við  Ka";. 
/  Tv  fia'V;  ^Widfiai'*  E;  ooo'WG;  ''j  fía"  B.  «'■«  avá  —  gera:  F» 
B;  yðr  þlkkir  aem  ek  gera  /;  yðr  þikir  aem  ver  gerum  B;  háBUiD 
þlklr  sem  ver  gerlm  A;  "þ'  í' se  þickí  ek  gV' G  (de  to  gtreger  wer 
Hnien,  der  i  Ovrigt  ere  meget  utydelige,  tísuUe  má^  antyde,  at  þieki 
Htal  latei  foran  t  —  aUeá  þer  þikkl  svá,  aem  ek  gera^  ^  hJeraðs-: 
F,  A,  E,  G,  l;  Vat"  B.  ^-«9  at  hann  sje:  F.  d;  at  hann  bdi  /; 
bánum  at  húa  A,  E;  ooooo  G,  eo  meslu  til:  F,  A;  meat  tll  B,  i; 
tll  meat  ajálfr  B;  meat  í  ajálfr  G.  7o  vöknuðu  njálaaynir:  F,  A,  €; 
vakna  nJáUaynir  B;  v6knudn  synir  njáis  E,  /.  ^*  apurðu  födor 
alnn:  F,  A,  E,  G;  spyrja  feðr  sinn  Ð;  apurðo  /.  'f^  þelm:  F,  A, 
E,  I;   mgl,  B,  G.      var  —  bans:  F,  A;    föatri  bans  var  þar  /;  var 


'aiundi  biðja  fyri  lýtingi'   segir  skarphjeftinn.     'svá 
■var'  segir  njáll.     'þat  var  illa'  segir  grímr.     'ekki 
'myndi  hösliuldr  hafa  skotit  skildi  fyrir  hann'  segir  n 
njáll  'ef  þú  hefðir  drepit  hann  þá  er  þjer  var  þat 
'setlat'.     skarphjeSinn  kvað  þá  vísu 

kennum  landa  linna 

leygs  gjörvallir  þeygi 

salt  erat  þollr  nje  þelta  80 

þínligt  föður  tnínum. 

hafgeymir  mun  heiman 

hyrs  ef  þat  má  spyrjaz 

slendr  af  stála  skyndi 

stríð  hins  verra  bíða.  85 

'telju  vjer  ekki   á   föður  várn'  segir  skarpbjeðinn. 


þal  (forkorltl)  rdttrl  hant  E;  kDDi  Ifi»t6\  komlt  B)  tiaUi  han«  B, 
G.  ■"  IftlDgl:  B,  E  íhtar  ilutniiigibogttavet  dog  er  vtfdtligt),  G: 
"Ijl'-  F.  "l!r|ti."  A;  lCttng  1.  "-W'iTÍ  —  grimr:  Á.  B.  E.  G; 
'STÍ  Tir'  1.  Djill.  'þaL  m'  (.  grfmr  'IIU'  F;  mgl.  l.  1^-'"  myDdl 
_  atlat:  P;  muDdl  bóituldr  h*r(  skotlA  sklldl  tyri  IftlDg'  t.  nJÍH 
■cf  þú  hofþlT  þi  ímgl.G)  TogU  ("'itg"  B)  hanD,  er  þer  Tir  þal  Bllal 
B,  e  ífUr  dog  fbr  er  —  etlat  har  ok  hetðl  þ«r  {Mt  «Hal  «rlU; 
miiDda  ek'  «.  njáll  (».  njill  Udr  iklu  her  ■  B)  hafa  akotlð  iklldl 
lyriT  haDH,  e!  þú  hefðer  þi  (mgt.  E)  dreplt  hann  (E  indtkyder  her 
8.  nJilV,  er  þer  var  þal  allat  Á.  E:  "mdt  'dei  ridite  bog$liu!  noget 
uformdigl,  men  Itait  dog  ntppe  laiti  t)"  ftldr  her  virkelig  mða,  mil 
efc  hafa  anlagei  ol  vitre  udegltml  wd  litiieikiftel)  ikotlt  iklldi  tyrlr 
hann  þd  nt  ^  at  [idkde*  itillM]  er  neppe  rigligl)  þú  hefðlr  "ðieji" 
bann  þi  er  þ«r  var  þal  allat  I.  i^-u  ikarphjeðlnn  —  b(ða:  F 
(hvor  delle  ityUie  er  lilial,  med  den  i  ^ige  tiUag  ladvaniige  hðnd, 
i  den  nedtriu  margen  af  lide  103  (der  brgynder  kap.  99  •<  míd 
tirygglDD.  IftlDgr  tafr  dú  UDdan  og  mdrr  kap,  100  **  nud  hann 
fdr  opt  fri  ððrom  mönDum  elDn  iBman  ok  þuldl.  þetis/,  in«n  udra 
indvitnii^ttegn) .  mgl.  A,  B.  E.  G,  I.  »  telju  tjer:  Á.  B,  E,  I; 
"tellm  V"  F:  letjum  G  ekk<  —  tkarphjeðlnn :  F,  B,  G,  I:  ekkt' 
a.  skarpheðlnn  'A  reður  Tirn'  A:  i.  ikurpheðlnn  'ekkl  i  fððr  forn' 
E.    >"■**  aú  —  ifðan:  F  fheldi  eUer  hjelti  f(í  man  vid  iklu  med 
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nú  er  at  segja  frá  því^  at  þes8i  sætt  heldz  með 
þeim  síðan. 

100.  HöfSingjaskipti  varö  í  norvegi.  bákoD 
jarl  var  liöinn  undir  lok  enn  kominn  í  staðÍDD 
óláír  tryggvason.  uröu  þau  örlög  hákonar  jarls, 
at  karkr  þræll  skar  hann  á  báls  k  rimul  í  gaular- 
5  dal.  þat  spurðiz  með  tíðendum  þessum^  at  síða- 
skipti  var  orðit  í  norvegi.  höfftu  þeir  kastat  binum 
forna  átrúnaði.  enn  óláfr  konungr  hafði  kristnat 
veslrlönd  —  hjaltland  ok  orkneyjar  ok  færeyjar. 


vished,  om  det  er  fortid  eiler  nutid,  man  her  kar  for  tig]  ifcrmí 
NelliV,  8  ^segja  feiUkrevet  fegi;  heldi  tkrevet  kéh  [hreddetegnene  ere 
i  denne  membran  uden  hetydning])^  ~  ligeledet  (kwi  uden  sídao^  A 
^eldx  tkrevet  keWt)  og  B  (YiMi  tkrevet  ktWl};  nú  'Vllx"  þessl 
sstt  með  þetm  sídan  G;  "hbUi'*  síþan  þessl  sstt  með  þelm  l 
100.      1  HOfdlngjaskiptt  varð:  F,  B,  G,  í;    Hðfðlngiasktpte  nr 

ordit  B\    Þann  tima  var  böfðingjaskipti  A,      i-*liékon son:  F 

(der  dog  Aar^ftad"  /br  staðinn,  tamitlvedfeiitkrift]\kh\ioh  for  hákoo;. 
A,  G  (dog  i  staðinn  kom  for  kominn  (  staðinn^;  at  hákon  Jarl  var 
tri  enn  kominn  í  staðinn  óláfr  tryggvason  B;  at  bákon  Jarl  sigurð- 
ars.  feli  i  frá,  enn  dláfr  tryggvas.  kom  í  staþlnn  /;  var  komino  í 
land  öiáfr  konangr  tryggvas..  enn  hákon  Jarl  var  ilðinn  and  (tkrevet 
vnð;  lok  B.  S  urdu  —  bákonar:  F;  /ok  tilf  B)  urðu  þau  (mgL  A) 
æQlok  hálKonar  A,  B,  B,  G;  varð  sú  endalykt  /.  *  karkr  þræli:  F, 
A,  B  (navnet  tkrevet  IatIl),  B,  G;  þræii  bans  karkr  /.  i  rlmoi:  F, 
i,  B,  £,  /;  m^.  (r.  ^  þat  —  þessom:  G;  þat  sparðis  með  þessDm 
tiðendom  B;  þat  ^'þar*'  /;  sparðtx  þar  ^ok  B)  með  F,  i,  B,  I  (kwr 
det  ene  þar  er  urigtigt).  ^  var  orðit:  F,  B,  G;  Tarð  A,  B,  l 
höfðn  þeir:  F,  B,  G;  ok  höfða  þelr  A;  "soooov"  B;  ok  hdfdo 
menn  þar  /.  ð-7hinum  forna  átriinaði:  A,  B,  G;  fornum  itránadi 
B;  enum  forna  sið  F;  Inom  forna  sið  ok  þeim  itrúnaþl  —  ok 
komin  í  staþinn  s6nn  triia  ok  hellög  skírn  /.  "^-Senn  —  -lóod: 
B  (i6nd  forkortet);  en  (ok  A,  £)  konangr  /'konongrinn  Á,  B)  hafftl 
krlstnað  vestrlónd  ^önd  forkortet  i  Fog  B,  ''lonð"  A)  F,A,B;  kon- 
nngrinn  hafðl  ok  krlstnat  vestriönd  /;  mgL  G.  ^  lOaltland  «- 
færeyjar:  F,A,B;  ok  orkneyjar  ok  færeyjar  B  (hvor  t^aiUand  tikkert 
er  udegtemt  foran  det  förtte  ok,  i  det  tkriveren  har  tprungtí  fr^ 
det  forkortede  lónd  til  land,  der  forkortet  pá  tamme  máde);    hjalt- 


I 

J 
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þst  mæltu  mai^  menn  svá  at  njáll  heyrSi,  st 
slíkt  vœrí  mikil  rirn  at  baCna  fornuni  siS  ok  lo 
átnínaði.  njáll  sagði  |)á  'svá  lílz  mjer,  sem  hinn 
'nj^i  átrúnaðr  muni  vera  miklu  belri  ok  sk  muni 
'sœll,  er  þann  Tær  hetdr.  ok  ef  þeir  menn  koma 
'út  hingat,  er  þaon  sið  bjóða,  þá  skal  ek  þat  vel 
'flytja'.  hann  mœlti  þat  opl.  hann  fór  opt  frá  i6 
öðrum  mönnuffi  einn  saman  ok  þuldi.  —  þelta  hit 
sama  haust  kom  skip  út  austi'  {  rjör&um  í  beru- 
firði  þar  sem  heilir  gaulavík.  hjet  þangbrandr 
stýrimaAr.     hann   var  son  vilbaldrs  greifa  ór  sax- 


Und  A  •rkDcjlar  G;  hjililanil  ok  gTKnland  ok  terejjar  I.  •  twt 
~  maDD:  G;  þat  naltD  marglr  B,  B;  ^  mvltu  margtr  F,  Á,  I. 
1«  ilfkt  — drn;  P,A,B  <dos  "mV  fiir  tíiU>,l;  alfkl  vara  Qro  mlkll  £; 
■Ifkt  TBrl  Hrn  G.  '«<■  hafna  —  álrÚDaðl:  G;  hafDa  roranm  ilrúna&l 
F,  A,  B,  B;  kaiU  rornnin  "fifj  /,  •*  aagðl  þá:  F  l".l  þa'V,  Á  ("J.  þa'V; 
".f."  B,  C;  "fí"  B,  "ti."  I.  tl-i»i(m  —  mlktu;  F,  A,  Q.  I;  ÍMm 
er  htr  formodemUg  tujfpfenuj  lan  n)l  álritnaðr  mnne  i«ra  £-.  blnn 
"nj"  itrúnaðrlno,  aem  bano  m  mykla  B.  Omonl:  B  f"miD}"l; 
mnnl  Tera  A;  "m"  F  03  G,  "m?"  E,  "maD"  /  '*  er  —  heldr;  F, 
B,  G  Idog  ef  /br  vij;  er  þaon  hcOr  haldr  B;  tt  þann  fcr  A;  tt 
þann  fnr  ok  heldr  /.  ok  —  meon:  F,  A.  B,  /;  ok  «f  þelr  G;  en 
ef  þalr  mano  £.  <«  alð  bjöða:  A,  B,  B.  G;  bjdða  F;  alð  boða  / 
14-it  þat  Td  lljtja:  P.  A,  B  iHjtja  Artott  fliýt'j,  /:  þaan  ilð  tcI 
Djtja  £;  þat  (lytja  G.  <«  hann  —  þat  opi:  A.  E.  I;  mgl.  F.  B.  G. 
la-ia  opl  Irá  —  þaldl:  F  Ihvor  þaldi  t  övrigt  tynðt  tkrevrt  þolði/i 
«pt  Ifeiltbrtvtt  of  £;  opt  afðao  B;  mgL  1/  íji  Oðrcm  mónnam 
ok  þoldl  elno  atniBn  A,  B,  B,  I;  opt  tíþan  elnn  aamt  ok  þaldl 
Dókknt  G.  t<-iT  hit  aama  bauat:  F,  B;  aama  bauat  IftiUtmtt 
\nt  (ii  i  ét  Ugn]\  B)  B,  G;  haoat  tt  uma  A;  aama  anmar  /. 
iT-ia  tup  _  .flrðl:  F.  A  (dos  dt  akip  for  tklp  H).  l  (dog  auit- 
Qörðum  fOr  1]tibuai);  aklp  úl  ililgat  ttif.  G)  autir  f  beraHröi  B,  G; 
aklp  út  aaalr  f  fjörðnm  ok  kfómo  (htr  Itíf^t  "Teflr",  mn  tr  ad- 
Hrtgetj  fjrTl  £  1*  hjat  þanfbrandr:  F,  A,  B,  I;  þangbrandr  het 
Jf,  e.  i»-maðr:  lál.  I;  ".m."  F.  "ta'  B  og  E;  "in"  A;  "fiiii"  6. 
bano  var:  F,  a,  B,  G;  m«I.  £,  I.  Tllbaldra:  —  "mlbalðir'  C, 
"Tillballðir  (b  ter  i  óvrigt  vd  ton  tn  melltmting   imeUim  b  og  ó)" 
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20  iandi.  þangbrandr  var  sendr  út  hingat  af  óiáfi 
lconungi  tryggvasyni  at  bjóða  trú  rjetta.  meö  hánum 
fór  sá  maðr  íslenzitr^  er  guðieifr  hjet.  hann  var 
son  ara  márs-sonar^  atla-sonar,  úifs-sonar  hins 
sl(jáiga^   högna-sonar  hins  hvíta^    útryggs  •  sonar^ 

25  úblauðs-sonar^  hjörleifs-sonar  hins  lcvensama  hörða- 
landslíonungs.  guðieifr  var  vígamaðr  milíiii  ol(  manna 
hraustastr  ok  harðgörr  í  öliu.  brœðr  tveir  bjoggu 
á  berunesi.  hjet  annarr  þórleifr  enn  annarr  ketill. 
þeir  váru    hólmsleins-synir^    össurar-sonar    hins 

do  breiðdæiska.  þeir  iögðu  tii  fund  ok  bönnuðu  mönnum 


B,  "vilbaJðvrr'  F;  ''vilballdur*  A,  "Vilballd»"  E;  "Tilballdur*  /  fdeí 
f&rste  r  beror  máske  blot  pá  feiiskrift),  ^  |NingbraDdr  —  hiogat:  F, 
B,  G;  þangbrandr  var  sendr  út  Á,  £;  hann  var  sendr  til  íslands  /. 
20-21  af  —  rjetta:  G;  af  óiáfl  ÍLonangl  tryggvasynl  fm^i /?  at  boða  trá 
F,  Á,  B,  I;  at  boda  trú  af  óláfe  tryggTssynl  E.  ^  fór  —  fsiensfcr: 
F;  var  í  för  /Terd  G)  fslenikr  maðr  (boritmuldret  i  B,  sá  aí  kun 
"'V'  er  mage  af  "m'V  ''.  ^;  var  islenskr  maðr  Á,  E,  l  goð- 
lelft:  F,  A,  B,  E,  /;  guðlelkr  G  «»  hann  —  ara:  F,  A,  B.  /; 
hann  var  ara-s.  G\  ara-s.  R  ^márs:  —  ''marr'  Á  og  G,  '*mirr' 
B,  "ma?s"  E,  "m|arr'  /;  "mafr*  F.  atla-sonar:  F,  A,  «,  C,  P. 
mgl  E.  Mgkjilga:  F,  A,  £,  (?,  /;  gamla  B.  hins:  F,  B,  G,  /; 
mgi  A,  E.  útryggs:  F,  i.  B,  G,  /;  slgtryggs  E  (der  f9ní  har 
tkrevet  '^bavf."  snarere  end  "vkavf/*  fi  begge  tHfæUle  med  av  «  ét 
tegnj,  men  derpá  overstreget  dette  ordj.  2ft  hjörleífs :  F  (t  lidi  fifrskreoet), 
.4,  B  (\  forskrevet),  E,T;  'Vdleifr*  G.  hlns:  F.  B,  E,  C,  /;  mgL  A. 
»-M  hðrðaiandskonungs :  F,  Á,  B,  /;  hörðakonongs  E;  mgL  G. 
^  guðlelfr:  F.  Á,  B,  E,  I;  gndieikr  G  (hvor  i  öwrigt  det  fölgende 
-maðr  er  xideglemt}.  ok  (foran  manna^:  F.  A,  B,  E,  G:  mgl.  L 
27  hrausUstr:  F,  B;  ''hualooasftr"  G;  röskvastr  A,  E,  L  bjoggo: 
F,  A,  B,  G,  1;  eru  nefodlr.  er  bjuggu  E.  M  hjet  —  ketiU:  F;  het 
annarr  þórlelfr  oki?;  Iietiil  A;  het  annar  ketill  en  annar  þorleifr  £; 
þörleifr  ok  ketill  /;  het  annarr  þorleifr  (^x\e\\sG)  en  annarr  keUD 
f'þöikeU"  B,  der  máske  har  tcmkt  pd  den  þórkell.  der  omtaies  i  be- 
gyndelsen  af  wnte  kap)  B,  G.  »  hölmstelns:  F,  A,  B,  G,  I;  haU- 
steins  E.  hlns:  G;  mgi.  F,  A,  B,  E,  L  w  þelr:  F.  A,  E,  I;  þelr 
braðr  B.  G.  Ul:  F.  A,  B,  E,  G;  mgi  L  mónnom:  F,  A,  a, 
E,  I;  mgl.  G, 


at  eiga  kaup  víð  þessa  menn.  þetta  spurði  hallr 
af  síðu.  hann  bjó  at  þváltá  i  álptafirði.  hann  reiO 
lil  skips  við  þrjá  tigu  maana.  hann  ferr  þegar  á 
fund  þangbrands  ok  mælli  til  hans  'hvárt  ganga 
'ekki  Qijök  kaupin?'  hann  sagði,  at  svá  var.  'nú  85 
'vil  ek  segja  þjer  mjtl  eyrendi'  segir  hallr  'at  ek 
'vil  bjóða  yðr  öltum  heim  til  mín  ok  hœlta  á,  hvárt 
'ek  gela  kaup  fyrir  yðr'.  þangbramir  þakkaði  hánum 
ok  fór  til  þváttár.  um  h'austit  var  þal,  at  þangbi^ndr 
var  úli  einn  moi^n  snímma  ok  Ijel  skjóta  sjer  40 
Ijaldi  ok  söng  messu  í  ijaldinu  ok  hafði  mikit 
við;   því  at  hátíð  var  mikil.     hallr  mælti  til  þang- 


«"  feuanienn:  B.G;  ttáF,^,  £,  I.  ""  spurðl  —  »íia :  F.  Á.  B\  ipjrr 
ballr  at  alðu  B.  G ;  apjrr  »(þobaUr,  er  fyrr  var  nerodr  /.  »  hann  bjó  •  F. 
B,  I ;  Hallr  b]ð  Á  /áeT  btg^ndtr  tt  nyl  tap.  mtá  Hallr; ;  hann  bjú  þá 
B,  G.  h»na  /fóran  relðj;  F,  A.  B,  G:  ballr  E.  í  /hnor  i  óvrigt  dtt 
fölff.  verbum  tr  udegUmti.     "  »lð:  F,  A,  B.  G.  J;  meðB.     «»-**  ferr 

—  þaDgbrandi;  F.  A.  E  (dog  fdr  [or  ferr;,  /;  fúr  þtsar  á  fund  vlö 
þaagbrand  (feiitkr.  Þagb"nð:;  G;  fdr  þcgar  al  Dnna  þaogbrand  B. 
M  tll  hHns;  F,  i.  B.  E,  G;  Tlð  hann  /.  hyárt  gsiiga:  fi;  ganga 
A.  1;  bvirt  gengr  C;  gengr  F,  B.  ^  kanpla;  F.  B,  E,  G;  kaaplr) 
»lð  menn  A.l.  tagbl  —  *ar:  F  rwgðl  forkorul  .{.),  A  (um  F).  B; 
leglr,  at  l»at  T«r  E;  "h.",  at  BTá  vieri  f;  "qð|ooÐ  ua"  G.     "■>*  iiú 

-  þjar:  F  idog  urfrn  þjer;,  A.  B.  E.  t  (tomF);  ek  mun  legja  þerC. 
M  at  F,  A.  B.  E.  G\  mgi.  !.  »1  öllum  -  mín;  F.  á,  B.  E.  l;  helni 
ðllam  C.  u  geta  kaup  fyflr:  A.  I;  geta  ke)pl  l^ilr  F;  get  keipt 
r>rlT  E;    1m  kejpt  fjrlr  B;     gel  kejpt  við  G.       M-'o  III  —  anlmma: 

'G  (hvor  su  í  hauBllt  er  borlrevet);  III  þtáirár.  þat  var  um  hðs;lt 
elnn  myrgln  snemmi,  at  þangbrsndr  vst  dll  B;  þangat.  um  haniiit 
lar  þat,  at  þangbrandr  var  lili  enemms  um  moritlo  i,  í;  tisngHi. 
þat  var  nm  bausiit,  at  þangbrandr  (feiUKr.  þoi.biauAt;  Tsr  lite 
anrmma  um  morguninn  B;  þingat  nm  baustlL  þat  lar  elnn  morgln. 
al  þangbrandr  var  úli  snemma  F.  *'>-*l  skjdla  ijer  tisldl;  B.  G; 
ikjúta  tjalde  A.  E;  relia  tjald  f;  akjöla  landljaldl  F.  **  mesiu  i 
galdlnu:  A,  G,  I;  þar  "n."  I  IJaldinu  E;  metBO  (  B;  meiiu  F. 
«1  þTf  —  mlklh  F,  A.  B,  E.  I;  mgJ.  G.  *'*»  III  þsngbrsDdl:  F,  A. 
E.  /-,  þá  Ul  þangbranda  B;  mgL  G.  *»  þenna  dag:  F.  A,  B.  G.  l; 
84 
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brands  'í  hveija  minning  beldr  þú  t^enna  dagf 
'micbael  engill   á  daginn*  segir  bann.     ^bver  rök 

45 'fylgja  engli  þeim?'  segirballr.  'mörg'  segir  þang- 
brandr  liann  skal  meta  allt  þat  sem  þú  gerir  bœði 
'gott  ok  illt  —  ok  er  bann  svá  miskunnsamr,  nt 
'bann  metr  allt  þnt  meira^  sem  vel  er  gört'.  ballr 
mælti  'eiga  vilda  ek  bann  mjer  at  vin'.    'þat  munt 

50  'þú  mega'  segir  þangbrandr  'ok  gefz  þú  bánum 
'þá  \  dag  með  guði'.  'þat  vil  ek  þá  til  skilja 
segir  ballr  'at  þú  beitir  mjer  því  fyrir  bann,  at 
'bann    sje    þá    fylgjuengill    minn'.     ^því    mun    ek 


dag  þenna  E.  ^  'roichael  —  hann:  G;  þangbrandr  a.  'í  minniDg 
michaels  höfoðenglls'  B;  'michaels  engils'  s.  þangbrandr  fhann  E) 
A  E\  hann  "rv."  'michaelis  engils  ^e  bortref>et)'  /;  'michaele  engli' 
8.  hann  F.  «-46  'hver  —  hallr:  E  Cfylgja  feilikr.  %ia),  I;  'hval 
fylgir  engli  þeim?'  s.  hallr  F,  B,  G;  mgl.  A.  «-4«  ♦mörg'  seglr 
þangbrandr:  E,  /;  'mart  gott'  s.  þangbrandr  ^ang  for^evet  %  B) 
F,  B,  G;  mgl  A  (kvor  skriveren  öiensynlig  har  forvexiét  deí  þang- 
brandr,  der  er  anfört  i  note  100^'*,  med  þangbrandr  p4  dette 
sted).  «-*''  þat  —  illt:  /;  gott  þat  er  þú  gerir  B,  G;  þat  cr  þú 
fforskr.  E)  gerðlr  rgcrir  E)  vel  F,  A,  E.  *7  ©k  er  hann :  F,  A,  B,  E; 
ok  er  G;  er  hann  ok  /.  ^  allt  þat  meira:  A,  G,  I\  þat  allt  meira 
(me\T  E)  F,  B,  E.  sem  —  gört:  E  (dog  er  for  sem),  1;  sem  þó 
gerir  vel  G;  er  ^sem  B,  eXA)  hánum  þikkir  vel  F,A,  B.  ^-^*  ballr 
—  vin:  F,  B  (hvor  "a**  t  "villlóa"  og  "ví'*  t  "vín*'  er  halvt  bort- 
smuldret),  G,  1  (dog  mer  hann  for  hann  mjerj;  'eiga  vllda  ek  hann* 
8.  hallr  'mer  at  vin  A;  'eiga  vilda  eg'  a.  hann  'at  vardalds  (skrevet 
vdals  og  rettet  til  vðalj^  -engll  E  (hvor  noget  savnet).  »  þang- 
brandr:  F,  A,  B,  G,  I;  hann  E.  «i  þá  (foran  i):  F,  A,  B,  E,  G;  í 
vald  /.  þat  —  skilja:  B  (y  halvt  borttmuldret  og  skil  forskrevet), 
I\  þat  vil  (ek  udeglemt)  þá  skilja  tll  F;  þá  vil  eg  þat  tll  skflja  JB; 
ok  vil  ek  þat  þá  til  skilja  A  (sikkert  feilagtig);  þat  vil  ek  til  skilja 
G  w  seglr  hallr:  F,  A,  B,  G,  I;  mgl  E.  mjer  því  fyrir  hann:  G\ 
roer  því  /;  þá  því  fyrir  hann  B;  því  fyrir  hann  F,A;  því  ^  »  þá 
fylgjuengili:  F,  já,/;  fylgjuengill  E;  gæzluengtll  B;  varðhaldseagill  6. 
ssMmun  "  þjer:  B;  vll  ek  helta  þer  E,  G;  mun  ek  heita  F,  A,  f. 
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'heita  þjer'   segir  þangbrandr.     tók  hallr  þá  skím 
ok  ötl  hjú  hans.  66 

101.  Um  várit  eptir  fór  þangbrandr  at  boða 
krístni  ok  hallr  með  hánum.  enn  er  þeir  kvámu 
vestr  um  lónsheiði  til  stafafells,  þá  bjó  þar  þór- 
kell.  hann  mœlti  mest  i  móti  trúnni  ok  skoraAi 
þangbrandi  á  hó)m.  þá  ber  þangbrandr  róðukross  5 
fyrí  skjöldinn.  enn  þó  lauk  svá  með  þeim,  at  þang- 
brandr  halði  sigr  ok  drap  þórkel.  þaftan  fóru  þeir 
til  hornaQarðar  ok  gistu  í  borgarhöfn  lyrí  vestan 
heinabei^ssand.  þar  bjó  hildir  hinn  gamli.  hans 
son  var  glúmr,  er  fór  til  brennu  með  flosa.  þar  lo 
tók  við  trú  hildir   ok  hjú  hans  öll.    þaðan  fórn 


Mtók  —  tkfro:  F,A,E;   tók  ballr  þá  ilð  tkfro  B.  G;   vai  liallr  þá 
■klrðr  /.    M  lijd:  F.  A,  B.  E.  l;  hjön  G 

101.  >-*f6r  —  hÍDUiii:  F.  B,  —  ligeledtt  íkun  mtú  trd  for 
krlalDV  A,  E,  I;  b*ð  þtngbrBndr.  U  roeiin  tklldu  ikfrai  ok  laki 
*lð  tni,  ok  fóro  þ«lr  hallr  leitr  (tkrtvtt  DeR;  1  íicttlr  G.  >  Ttttr 
Din:  F.  A,  B,  l:  Teitr  Iðr  G;  Dm  £.  etata-:  F.  A.  B,  E,  1; 
"itirr'  G.  þi  bjd  þnr:  A,B.E.J;  þar  bjó  F.  G.  *  mttl  —  trúnD[: 
F,  B  (áog  k  for  i).  G,l  /trÚDni  tkrttM  trTeiiih  mesl  (mgl  Ej  i  mdU 
trii  A,  E.  ok:  F.  A,  E,  G,  I;  bano  B.  »  þangbraodl:  A;  fbrkortel 
F,  B,  B.  G,  I.  þA:  F.  A.  B.  E.  G;  þar  i  (malig  iknvfeil.  foron- 
lediget  ved  tUt  fUgende  bK/.  rdðu-:  F,  A.  H.  G,  I:  mgl.  E. 
«  ikJÐldlnD:  F.  A.  B.  E.  I;  "»kioUð"ooo  G.  enn  —  Þelm:  F.  -*; 
Bnn  avo  lauk  með  þelin  G;  lauk  aTá  með  þelm  /:  "t  (hakil  borl- 
imuidrOJ"  laukaTÉB;  ooooi"uk  í"  G.  '  drap'  F.  A.  E.  G.  I;  drap 
bann  B,  >  tlt  horDalJarðar :  F,  A.  B.  G  í"\  IiO"oodooJ.  I;  f  horoa- 
fjörð  B.  leaian:  F.  A.  E.  G.  /;  iattanft)  B.  *  helnabergtaand : 
F,  A,  B.  G;  heiðabFrggBDd  B  (urigt.);  helnabergslaud  /  (mátke  ved 
feiUammg).  »-*«  gamll  -  glúinr:  F,  A,  B,  l\  oooooo;"|lumr  i,a 
fan  á  glumr"  G  (dtr  tðl.  má  aniuj^et  oi  havt  tkrtvil  onitnt  hana 
—  glúmr  10  gani.t);  gamle.  hana  e.  Tar  glúmr  hlldltíOD  (dtrevtt 
iiillði.r;  E,  1°  Idr  Ul  brennu:  F,  A,  B,  E.  J;  iti  brennu  fdr  G. 
10-11  þar  —  hlldlr:  F,  A,  B.  E  fhlldlr  ftiitkr.  Mllði  i  MllðjrJ;  hlldlr 
tók  þar  Tlð  iní  I;  ooooooo  e.  »i  bjú:  F,  A.  8,  £.  G;  bjdn  /. 
84« 
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þeir  til  fellshverfís  ok  gistu  at  kálfafelli.  þar 
bjó  kolr  þórsteinsson  frændi  halls^  ok  tók  bann 
viö    trú    ok    bjú    hans    öll.     þaðan    fóru    þeir    til 

15  breiöár.  þar  bjó  össurr  hróaldsson  frændi  halls 
ok  tók  við  primsigning.  þaðan  fóru  þeir  til  svína- 
fells^  ok  tók  flosi  primsigning  enn  hjet  at  fylgja  þeim 
á  þingi.  þaðan  fóru  þeir  vestr  til  skógahverfis  ok 
gistu    í    kirkjubæ.     þar    bjó    surtr   ásbjarnar-son^ 

20  þórsteins  sonar^  ketils-sonar  hins  fíílska.  þeir  böföu 
allir  verit  kristnir  langfeðgar.  eptir  þat  fóru  þeir 
ór  skógahveríi  ok  til  höíðabrekku.  þá  spurðiz  allt 
um  ferð  þeira.     maðr  hjet  galdrahjeðinn,  er  bjó  í 


12  at:  F.  A,  B,  C,  7;  á  E.  «"  ok  tók  —  öil:  F,  A,  E  (dog  uden 
hann;  baDs  forkortet  som  bann^  G  (hvor  b\\  er  hortrevet),  I  (dog 
hjón  for  h\ú) ;  oversprunget  %  B  (se  nast  fölgende  note).  ^*-^^  þaðan 
—  Tlð  primsigning:  G  (hvor  dog  þaðan  ^  breið-  er  hortrevet); 
þaðan  fóro  þeir  tii  breidár,  ok  bjó  þar  öiurr  hróaidsa.  frœndi  halU 
ffrændi  halls  tngL  I).  hann  tök  primsigning  Á,  £,  /;  ok  tók  ?td 
primslgning  B  (hvis  original  öiensynlig  har  stemt  overens  med  G^ 
men  skriveren  er  sprunget  fra  baiis  tU  balls^;  mgl  F(i  deten  deriver 
har  sprunget  fra  þadan  tU  þadan^.  i^-i^  þadan  —  primsigning:  F, 
il,  B  (dog  "y  pmfigning"  f=  vld  prumslgningj  for  primsigning/,  E 
(der  skriver  f*m  [=■  frlm/  for  prim-^,  /  (med  skrivfeilen  fveina  for 
svína-;;  mgl.  G  (hvor  man  har  sprunget  fra  prlmsigning  til  prlm- 
signing;.  17  enn:  F,  A,  B,  £,  i;  ok  G.  hjet  —  þeim:  F.  A,  E 
r.h.  at  fýgia/>y  þm*V,  (^,  ';  hailr  het  at  feita  hánum  B  (urigL}. 
18  vestr:  F,  Á  (hvor  %  ðvrigt  þeir  er  forkortet  þ;,  fi.  £,  f;  mgL  G. 
10  sortr:  A,  B,  I;  svartr  F,  B,  G.  ásbjarnar-:  F,  A,  B  (skreoet 
afbianA  G,  /;  ''afbsans'V/;  E  (.  AUe  membraner  /F,  A,  B,  E,  G,  Ij 
lade  ásb.    vœre  sön  af  þórsteinn  —  ikke,  som  Ixuidndma,  omvendi). 

20  fíHska:  F.  A,  B,  E,  /;  "fmika"  G.     «>-2i  bðfdu fcðgar:  F,  G; 

hófdu  verit  alllr  kristnir  (skrevet  krifnV  langfeðgar  B:  hdfdu  allcr 
langfeðgar  verit  krlstnadir  A;  höfóu  allir  feðgar  verit  krisiDir  E; 
fedgar  höfþo  allir  verit  krtstnir  /.  S2  ör  —  ok:  F,  A,  I;  ör  sk<íga- 
hvera  B,  G;  mgL  E.  þá:  F,  A,  B,  E,  /;  þar  G.  2S-23  ailt  am 
ferd:  B;  alit  um  ferðlr  F  (hvor  det  ikke  er  ganske  sikkert,  om 
ikke  noget  er  tUfóiet  over  i),  E;    allt  fyrir  um  ferð  A,  I  (hvor  det 


kerlingardal.  þar  keyptu  heiðnir  mcnn  at  liánutn, 
at  hann  skyldi  dey&a  þangbrand  ok  foruneyti  hans.  25 
hann  fór  upp  á  arnarstakksheiði  ok  efldi  |>ar  blót 
niikil.  þá  er  þangbrandr  reið  austíin,  þá  brast  í 
sundr  jörðin  undir  hesti  hans,  enn  hann  hljóp  af 
hestinum  ok  komz  upp  á  bakkann;  enn  jörKin 
svalg  hestinn  með  ölluin  reiðingi,  ok  sá  þeir  hann  so 
aldri  síðan.     þá  lofaðí  þangbrandr  guð, 

102.  GuMeifr  leilar  nú  galdrahjeðins  ok  finnr 
hann  á  heiðinni  ok  eltir  hann  ofan  at  kerlíng- 
ardalsá  ok  komz  í  skolfæri  við  hann  ok  skýtT  til 
hans  spjóti  ok  í  gegnum  hann.  þaðan  fóru  þeir 
lil  dyrhólma  ok  áttu  þar  fund,  ok  boðaði  þangbrandr  5 


folytnde  þelrB  er  forkortet  pá  en  titadvanlig  máde,  ntmiig  \ifj;  um 
ferð  C.  ti  er:  F.  A.  0.  E,  I;  hann  G.  »  þor  —  hánum:  F.  A. 
B.  1;  belAner  menn  kejptu  iit  hánum  E;  at  hánum  keypiu  helðnlr 
meon  C.  ^  deyða:  F,  A,  B,  E.  G;  drepa  /.  röruneylt  hnns:  F. 
A.  B.  E,  I  f-ncjll  feÍUkr.  neti/;  llð  hane  alli  G.  »  hMin  íói:  F,  B. 
G :  ok  rúT  hann  i,  E,  I  þar :  F,  A.  B.  E.  1;  mgl.  G  «Mb  \,i  Lrsst 
—  jörðln :  F  i'sundr  tkrevtt  Svab).  A,  B.  E;  þA  brHBl  jörðin  í  «undr  i; 
brul  í  lundr  jörð  G.  ^  hanc  F,  B.  E,  G;  þangbraDds  A;  mgl  I. 
»-••  enn  -  bskkaDn:  F  fá  liretwl  <o  gange  oed  ndiAifle).  A,  B,  G; 
eon  IfeiltkT.  EK|enJ  baun  komBl  upp  b  bakknnii  a[  besllnum  E;  ok 
komi  bann  npp  á  bakkann  I.  b"  relðlogl:  F,  A,  E.  G,  I.  relðlog- 
Inom  B.     »"■"  bann  aldrl:  f.  A,  B.  E,  G;  aldrl  bann  I. 

102.  1  tellar  nn:  F;  leltar  A,  B,  G;  leluAi  E,  I.  tlnnr:  F. 
A.  B,  G;  tann  £.  /.  3->etllr  —  -daÍBá:  A  (doii  "a"  for  al  liikkert 
ikke  =  i}).  E  (dog  u<j«n  otaD;,  /;  ellir  Celil  B)  hann  ofan  at  fcerl- 
Ingardal  F,  B;  bljöp  hann  otan  i'  LerllngBrdal  G.  ^  ok  —  við 
bsDn:  F.  B;  "q  komi  ii  (lieikadigel,  mrn  dog  likkert)  ooo|  kot  íen 
Á  h"  G;  baon  komi  fkemi  A)  i  afcolfiErl  við  bann  A,  7;  m^I.  E. 
>-4ikylr  —  ipjútl  ok:  £,  G;  (kol  apjáli  ill  bana  ok  B;  sk)lr 
lil  hani  ipjdllnu  ok  A;  sfcjti  spjólinu  til  hsnB  ok  F;  aky'tr  III  hanl 
ipJúliDO.  Oýgr  þat  I.  *  fúru:  F.  Á.  0.  B,  G;  fara  f.  '  ok  -  runil: 
F,  A,  B.  I;  0000000000  C;  mgl  E.  boðaði  þangbrandr:  H.  G; 
boðaAi  bann  A;  boþaðu  E,  I;  buðn  F. 
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þar  trú  ok  krístnaöi  þar  íngjald  son  þórkels  há- 
eyrartyröils.  þaðan  fóru  þeir  til  fljótshlíöar  ok 
boðuðu  þar  trú.  þar  mœlti  mest  í  mót  vetrliði 
skáld  ok  arí  son  hans^  ok  fyrí  þat  vágu  þeir  vetr- 
10  liða,  ok  er  þar  um  kveðin  vísa  þessi 

ryðQónar  gekk  raynir 

randa  suðr  á  landi 

beðs  í  bœnar  smiðju 

baldrs  sig  talum  halda. 
15  sóknbeiðir  Ijet  síðan 

snjallr  morðhamar  gjalla 

hauðrs  í  hattar  steðja 

bjaldrs  vetrliða  skaldi. 
þaðan   fór   þangbrandr   til   bergþórshváls ,    ok    tók 
20  njáll  við  trú  ok  öll  hjú  hans.    enn  mörðr  valgarðs- 
son  gekk   mest  í  móti.     þeir  fóru  þaðan  út  yfir 


^-^ok  krlstoadl  ^  irú:  B  ("kristDaðl  tkrevet  uden  i,  þörkels  íáddúdt 
[viiínok  ved  feiUkrift],  háeyrar  ilÉrevet  Meýiar;,  E  (der  har  skrivfeUen 
Heý^at  for  báeyrar,  —  ligeledet  har  den  bada  for  bodaða; ;  ok  kristnaðii 
|»ar  ingjaidr  soo  þórkeis  háeyrar  fiiaeýiarl,  háeýiar  /^ -tyrðUa.  þadaa 
föro  þeir  tii  fljötahiíðar  ok  boþaða  (hnöíi  F,  Á)  þar  (mgk  I)  trú  f,  i, 
f :  mgl  G  (twor  skriveren  har  sprungei  fra  trii  til  trú^.  8  mæltl  — 
möt:  F,  A,  E\  mœiti  mest  í  móti  þeim  /;  msita  meat  í  möt  B\ 
mœiti  í  móU  G.  vetrlldi:  F,  i.  £,  i;  vestliðl  B,  G,  »-io  ok  fyri 
—  þesat :  F,  Á,  B  (dog  iréstiida  for  vetrilða;,  /  (dog  kveðiD  om  fcr 
um  kvedini;  ok  fyri  þat  vóga  þeir  yetrllða  skáid,  ok  er  þar  om  at 
taU  ok  kveðlno  visa  þest\E(!}\  mgL  (tiUige  med  venet)G.  t9  þaðan 
för  þaogbrandr:  F,A,  /;  þá  fór  þaogbrandr  B\  þaðan  ^ok  þaðao  0) 
föro  þeir  Ct,  E,  G.  ^  vlð  —  hans:  F,  A,  Ð  (trú  skrevet  tfv,  ffwn 
V  nœsten  heli  bortsmuldret),  Ci,  E,  G  (dog  uden  við;;  við  trd  ok 
hjú  hans  611  /.  so.2i  enn  —  möti:  B  (dog  k  for  U,  Ci  (som  B),  G; 
enn  þeir  mördr  ok  vaigarðr  gengo  mjög  (  móti  trd  ^dnoi  /; 
mgL  F)  F,  á,  /;  mgL  E.  «  þelr  fóra:  Ci,  G\  föro  þelr  Á,  E,  /;  ok 
föro  þeir  F,  B  úi:  F\  vestr  A,  B  ^veftr  [men  ncer  ved  at  bort' 
smuldre]),  Ci,  E,  i\    austr  (ved  feUskrift)  G. 
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ár.  þeir  fóni  í  haukadal  ok  skírQu  þar  hall,  ok 
var  hann  þá  þre.vetr.  þaðan  fóru  þeir  lil  gríms- 
ness.  þar  60(11  Qokk  í  [QÓtÍ  þeím  þórvaldr  hinn 
veili  ok  sendi  orð  úlfi  uggasyni,  at  hann  skytdi  ^ 
fara  at  þangbrandi  ok  drepa  hann,  ok  kvaft  til 
vísu  þessa 

úskelfum  man  'ek  ulfi 

einhendis  boð  senda 

mjer  'es  við  Btála  stýri  30 

slugglaust  syni  ugga, 

at  gnýskúta  geitis 

goðvarg  fyrir  argan 

þann  'es  við  ragn  of  rignir 

reki  hann  enn  vjer  annan.  ^ 

úlfr  uggason  kvað  aðra  vísu-  í  móti 

lekkat  ek  sunds  þó  'at  sendi 

sannraynir  boð  tanna 

hvarfs  við  hlaypiskarfi 

hárbarðs  vjea  Qarðar.  *o 


Uþclr  I6n:  F,A,B.B,I\  þelr  k'^mn  G;  þá  kdnu  þ«ir  Ct.  ikftðu 
þlr  hall:  F\  ikirðo  hall  A.E.I;  ekdðli  þar  {mgl.GI  ballr  B.  Ci,  G. 
»  Þá:  F,  A.  B,  E,  G.  I;  mgL  Ct.  fúrn  þeir:  A.  B.  Ct.  E.  G\  fór 
biDD  F.  I.  H  jtar;  F.  B  (c  (bnkmet).  Ci.  G;  þi  A,  E.  I.  í  ntótl 
þalm:  Á.  B  (ioa  i  Jbr  ij,  €t  {tom  B);  1  mdU  ÞaDgbrandl  G  {átr 
wModfr Dokk ~ vítfnofc  vtd  feilíkritl);  (  móU  hinumf,£,r.  blnn: 
A,  B.  Ct.  E.  G.  1;  mfi.  F.  »  ok  teDdl:  F,  Á.  E,  G,  I\  ok  (endl 
baDD  Ci\  hann  sendl  B.  at  hann  ikjldl:  F.  A.  Ci,  E,  G,  !;  "bI 
(wtr  red  ol  borUmvídre,  mm  tydtUgl)  þ)"||oooo  B.  «  þangbrandl 
—  bann;  F.  A,  E.  l;  þangbraodl  ðk  drepa  þegar  i  ilað  Ci;  þelm 
G.  M-nm  vlan  þeiia:  F.  A  rþes»a  forkorlit  og  nogel  utydell; 
bann  tll  vfia  þHia  Ci;  tll  baai  ifio  þeen  I;  Tfiu  þeua  B;  vfau 
G.  WuggaiOD:  A,  C;  Ct,  B.  G.  I;  mgL  F  aðra  fliu  I;  F,  A, 
Ct,  I;  Tfiu  eðra  (  B,  G\  aðra  á  Ci. 
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esat  ráfáka  rœkis 

rang  esu  mál  á  gangi 

sje  'ek  við  mínu  meini 

mínligt -flugu  at  gína. 
45  ^ok  ætla  ek  ekki'  sagði  úlfr  'at  vera  ginningarfífl 
'hans.  enn  gæti  hann^  at  hánum  vefíz  eigí  tungan 
^um  höfuð'.  ok  eptir  þat  fór  sendimaðr  aptr  til 
þórvalds  hins  veila  ok  sagði  hánum  orð  úlfs.  þór- 
valdr  hafði  mart  manna  um  sik  ok  hafði  þat  víð 
50  orð  at  sitja  fyri  þeim  á  bláskógaheiði.  þeir  þang- 
brandr  ok  guðleifr  riðu  ór  haukadal.  þeir  mættu 
manni  einum^  er  reið  í  mót  þeim.  sjá  spurði  at 
guðleifí.  ok  er  hann  fann  hann^  mælti  hann  'njóta 
^skalt  þú  þórgils  bróður  þíns  á  reykjahólum^  at  ek 


M  ek  ekki:  F,  Á,  Cs,  E,  G,  /;  ekki  ek  C/.       sagdi  úlfr:  Ctj  (meget 
tUydel.);    s.  fseglr  E)  hann  F,  -á,  J5;    mgL  Ce,  G.       '*«enn:  F,  Á, 
Ci.  E,  /;    ok  C«,  G.     *«*7  hánuoi  —  höfuð:  F,  i,  C«,  Ct  (dog  'V' 
[der  ellers  betyder  hannj  for  hánum^,  £  (dog  höfuðit  for  höfuð^,  G 
(af  "hm"  [=  hánumj  er  kun  %**  tilbage);  eigi  "veflit"  tungan  um 
höfut  hánum  /.    ^'^-^  ok  —  vella:  F,  A,  I  (dog  er  ok  ncuten  uUue- 
ligt);    eptir  þat  för  sendimaðr  aptr  til  þorvalds  G;  /  sendlmadr  för 
aftr  tii  þorvalds  veila  E;    ok  eptir  (pat  savnes)  fóro  sendlmenn  ifttr 
tii  þorvalds  hins   (feilskr.  kmj  veila  Ct;    eptir  þat  fdru  sendimenn 
afir  tll  þorvalds  Ca  (hvor  dog  det  fölgende  verb  stár  i  enkU  /sagðijA 
48  sagði  hánum :  F,  i,  Cs  (se  nast  fcreg.  noie),  E,  G,  I;    aógða  Ci, 
^  um  sik:  F,  A,  Ce,  Ci,  E,  I;  mgL  G.     *«  þeim:  F,  A,  Ct,  Ct,  £,  /; 
myL  G.      w-si  þang-  —  -dal:  F,  C»  (det  iidste  mandinam  forhwrtei 
oudi'.;,  Ci  (dog  ridu  nú  for  riðuj,  /;    þangbrandr  riða  fri  haukadal 
ok  gudleifr  A;  þangbrandr  ridu  frá  haukadal  E;  guðleikr  ok  þang- 
brandr  riðu  nú  um  dal  G.    ^^  þelr  mœttu:  Ce,  d,  G,  I;  þeir  ^ok  E) 
mættu   þá   (þar  F)   F,  A,  E.      *»  er  —  þeim :  F,   A,  Ce,  €*,  C,  /; 
mgL  E.       sjá  spurði:   A  (dog  sá  for  sjó^,   Ce  (hvor  dog  verbet  er 
forkortet   fp  [máske  nutidj),  Ct,E  (som  A),  G,  I  (som  AogE);  spurdi 
sjá   F.      &8  ok  er  —  mœlti  hann :  F.  A,  F,  G  (dog  þá   mslti  for 
mælti;,  /;    er  hann  fann  þá  ok  rhann  Ct)  mslti  Ce,  Ci.    ^  þörgils: 
F.  A,   Ce,  Ci,  E,   I;    þorgeirs  G.       reykja-:  F,  A,  Cé,  G,'I;    "reyk 
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'vil  gera  þjer  njósn,   at  þeir  hafa  margar  fyrísátir  66 
'—    ok  þat  með,  at   þórvaldr   hinn  veili  er  meS 
'tlokk  sinn   víð  hesllæk  í  grímsnesi'.     'ekki  skulu 
'vier   rífta    at    síftr'    scgir  guðleifr    'til    fundar  við 
'hann'.     ok    sneru   þeir  síðan   ofan   til  liestlækjar. 
þúrvaldr  var  þá  kominn  yfir  lækinn.    guftleifr  mælli  60 
til  þangbrands   'hjer  er  nú  þórvaldr,  ok  hlaupum 
'nú  at  hánum'.    þangbrandr  skaut  spjóli  í  gegnum 
^rvald,    enn    gudleifr  lijó  á  öxlina    ok    frá    ofan 
höndina;    ok    var   þat  hans   baní.     eptir  |>at  ríða 
þeir  á  þing  upp  —  ok  hafði   svá  nær,  at   frændr  66 
þúrvalds   myndi  ganga  at  þeim.     vcittu  þeir  niáll 


tietí  ntdtTttt  iel  af  alit  bogtiai^ne  borukáTtn)"  d,  "Kcj|ck"  S. 
M-M  Hi  ek  —  þjer:  F  Ihvor  dos  ek  mgl.l,  A,  Ci  leiei  {onkmtt,  lA 
atdeífiattenirritdlomyl.Ci  (dennederste  del  af  aile  bogilaven\t  bort- 
úármi.  E.  l  Idog  þvl  at  for  ai  03  þjer  adetadtj ;  at  ek  lier  þer  C,  *•  þ*''' 
bafa:  F,  A,  Ct  n  nogtt  beikadigti),  Ci  ("^1  ii'  [dtn  ntdtnte  del  af 
btgge  ordtnt  borliMrtnj"/.  E,  G;  þer  "eiíí"  /.  margar  fyflgátir: 
F.  A,  I;  "mgai  (ni  ikke  faídkommen  tydeligl,  men  tynet  áog  likktrt) 
i  fíH"  E(ll;  "ing'  í  Mt''  C;  "marg"  f  tat"  Ce.  "  OoU  slon: 
F,  Á,  C;  E,  I;  flokkl  afnum  C.  víð  —  -neai:  F,  A,  Ct.  E  /do; 
beilalnk  for  beatlækj;  «lð  lck  þann,  er  heaUskr  (ikrtvtt  í,sIí  Ickr; 
heKlr,  (  grimaDeil  1;  i  grimaneal  vlð  be«tlKk  G.  *»  v]er:  A,  E,  G; 
v«r  aú  Ct ;  "i"  F  Ihvor  dog  '  ovrr  v  tr  lidl  uformtligt).  í,  M  hann : 
F,  A.  B,  I;  þá  Cr.  G.  ok  —  elðan:  F;  ok  ineru  eíðan  Ct;  gneru 
þelr  þí  E;  inem  alðan  á\  tneru  þetr  /  Ihvor  intel  «iðan  tUer 
þá  lynn  at  have  itðtt,  mm  íii'or  i  inirigt  det  fólgtnde  "ofan"  tr 
naaen  vlateKgt);  ok  ineTl  þanfbrnndr  G.  *'>  þti:  A,  Ct  (dtr  i\inn 
dl  Hd  "þaa".  mtn  det  tidtle  bogitav  er  forikrevel).  E,  G;  mgl  F,  I. 
**  Ul  þangbranda:  F,  A,  E.  G,  I;  "þa  ^  þangb"."  Ci  1=  þá  vlð 
þaÐgbranð/.  þdrvaldT:  F,  A.  E,  I;  þorvaldr  htnn  velll  C>,  G. 
«  Dú  ífortm  alj:  F,  Ci;  mgl.  Á.  E,  G,  I.  <»-»  á  —  höndlna:  F 
rtiilina  feitOirevet  avlina  fav  j  éi  ttgn]l.  .á  (öillna  fHÍikr.  aulinaj,  G, 
1;  ofaon  frá  höndlna  £;  á  hónðifta  ok  af  vlð  öilina  Ci  **  okTsr: 
A;  lail;  Okvarð  F,Ci.E,C.  •<»  eptir  —  upp:  F.A.Ct  (dog  riðu 
foTTÍÍIa).  C  ftomCi/.I  i'do;  uden  upp; ;  ai'ðann  rlða  þelr  111  þlngi  B. 
*»  STÍ:  F,  A,  B,  I;  mgl.  Ci,  G     M  þdm:  a,  Ci,  E,  G,  I;  binum  F. 
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ok  austfirðingar  þangbrandi.    hjalti  skeggjason  kvað 
kviðling  þenna 

spari  *ek  eigi  goð  gayja 
70  gray  þykki  mjer  frayja 

[æ  man  annat  tveggja 

óðinn  grey  eða  freyja]. 

hjalti  fór  útan  um  sumarit  ok  gissurr  hvíti.    enn 

skip  þangbrands  braut   austr  við   búlandsneS;  ok 

75  hjet  skipit  vísundr.    þangbrandr  fór  allt  vestr  um 

sveitir.    steinunn  kom  í  mót  hánum  móðír  skáld- 

refs.    hón  boðaði  þangbrandi  heiðni  ok  taldi  lengi 

fyrir  hánum.    þangbrandr  þagði,  meðan  hón  talaði, 

enn  talaði  lengi  eptir  ok  sneri  því  öllu^  er  hón  hM\ 

80  mælt^  í  villu.  'hefir  þú  heyrt  þat'  sagði  hón  'er  þórr 


«6-67  veittu  —  -flrðlngar:  F,  Á,  C«  (dog  ok  veittu  for  veiUu>,  6 
(iom  Cé),  /;  austflrdingar  yeittu  þeim  E,  ^?  hjalU  —  kvtd:  F,  i. 
£,  G;  hjalte  skeggjas.  kvad  þá  Ca;  oooooooj  þaC<;  ok  hJalU  Bkegg)as. 
—  hann  kvað  L  '^^  þangbrands:  F,  A,  Ce,  £,  í;  medent  der  %  G  tunde 
havé  ttdet  þeirra  þangbrands.  austr:  F,  Á,  Cé,  Ct,  G,  I;  mgL  E» 
U'ii  ok  »  vísundr:  F  (tkibeU  nam  tkrevet  virvnd^  Á  ('\í(únö'*},  Ct, 
E;  skipit  het  visundr  G;  mgl.  l.  ?&  þangbrandr  fór:  Á^  Ce,  E,  G, 
I;  ooo|  *'fo2"  Ci;  þeir  þangbrandr  fóro  F,  7^-7«  alit  —  sveiUr:  F. 
A;  vestr  um  sveitir  /;  ailt  vestr  um  daii  Cs,  G  (Iwor  de  to  tidsU 
hogttaoer  ere  bortrevne);  ''allt  vefl"oooo  Ci;  utan  um  sumarit  C 
76  steinunn:  A,  E,  I;  ateinvör  F,  C;  G.  '^  þangbrandi:  F,  Á,  E,  /; 
hánum  Cé,  G.  lengi:  F,  A,  Ce,  Ci,  E;  ''lenjoooi"  G  (koor  der 
tynet  at  ttá  et  tegn  over  i,  hvUket,  %  forbindelte  med  den  plads,  dit 
bortrevne  t\/net  at  have  optaget,  mátke  antyder,  at  her  har  ttdet 
noget  mere  —  f.  es.  iengi  um?y;  vkgl  L  78-7»  þangbrandr  ~  epttr: 
F,  A  fUladi  pá  det  förtte  tted  forkortet  UlV;;  þangbraudr  þagdi  i 
(eUer  at?;  medann  at  hön  taldi  enn  talaði  lengi  eftir  E;  þang- 
brandr  þagdi  meþan  hön  taldi  lengl  eptir  /  (hvor  enn  talaði  er 
oversprunget  [i  övrigt  er  hón  —  epUr  temmetig  afbleget,  itetr  det 
tidste  ord]);  hann  þagði  meðan,  en  ^ann  indtkyder  G)  Uladi  /laldi 
G)  leingi  síðan  Ca,  G;  oooooof'ingi  fiðan"  Ci.  79-80  óUu  --  villu: 
A;  i  viliu,  er  hón  hafði  mcitF,  Ce;  öllo.  er  (semJ)hén  hafdi  mvlt 
E,  G,  L    80  þat:  F,  A;  mgl.  Ce,  Ci,  E,  G,  L      aagði  hön:  sál  (vtrbet 
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'bauð  krístí  á  hólm,  ok  þorði  kristr  eigi  at  berjaz 
'við  þór?"  'heyrt  hefi  ek'  segir  þangbrandr  'at 
'þórr  vár  ekkí  nema  mold  ok  aska,  ef  gufi  vildi 
'eigi,  at  hann  lifði'.  'veizt  þú'  BCgir  hón  'hverr 
'brotit  hefir  skip  þitt?*  'hvat  segir  þú  til?'  segír  S6 
hann.     'þat  mun  ek  segja  þjer'  segir  hón 

braut  Tyrí  bjallu  gœtí 

band  ráku  val  strandar 

magfellandi  mellu 

mástallB  visund  allan.  90 

hlífðit  krístr  þá  'es  knayfði 

knarr  malmfeta  varrar 

lítt  hygg  ek  at  guð  gœtti 

gylfa  hreins  at  einu. 
ok  enn  kvað  hón  aðra  vísu  95 

þórr  brá  þvinnils  áfri 

þangbrands  ór  stað  langu 

hrísti  borð  ok  baysti 

barðs  auk  laust  við  jarðu. 


ftirkonet  .r.ell<r  f.;  F,  Á.  Ct,  G,  I;  "(*g"|ooo  Ci;  mgl  E.  n  þön: 
F  fMMydm  i  þórr  fonknvtt),  A,  C*  ("'e^  þoi"  btgi/t  ord  núgtt  bt' 
ikaáigedtj,  G:  at  þörr  £,  7.  si  þorðl  krlttr:  C;  Ci  /oMr'di  k'tt"'j; 
þorðl  htOD  F.  G;  trejtUi  btinD  Á,  E,  I.  St  hef.rl  hefl  ak:  F,  Ca, 
G;  beyn  bafl  ek  þtl  A,  I;  þil  befe  eg  bejrt  E.  '^  var  —  et;  F 
(■w.r  foHtortH  i,  mM  '  iltke  gantke  tytUUgtl ;  var  ekU  neina  aika, 
ef  6,  "oer  eki  Dea  (af  dtttt  ord  tr  den  tidttt  dtl  af  a  og  hek  den 
n»dertlt  dtl  af  t  torttmuUf  e(j  afta  lltim  det  tidtte  ■  og  dtn  forrttle 
dtí  af  dtl  förtie  *r  n«  tiíbagel"  C»;  í»rl  (feiiikr.  væ|*ec  fc  dog  ikke 
f\admát]  E)  ekkl  Deini  /Bnaat  en  Ál  moU  ok  aaka,  þegtr  A.  E,  I. 
S4  Ulðl:  f,  A,  Ct.  Ct,  B.  l;  rwrl  G,  oellt  þú:  F,  A.  C.  B.  I; 
"aaiita  þo  þ"  G.  U  brollt  heflr:  F,  Ct,  E.  G.  l;  brant  A.  tll;  F, 
A;  tll  þeti  Ci,  E,  G.  1.  «  þat  —  hóa:  F,  i,  Ct,  E,  G  (dog  "ma" 
foT  maiiJ:  hÚD  kvaö  tlio  L  <>*ok  —  tIiq:  F;  oo<»)o"aðia  ti(v" 
r«/t«r  datte  ord  let  begyndelien  af  el  ttórre  bogttav.  vitttu^  Þ;  Ci; 
aðn  Tliu  kTið  bön  J,  £,  /;  mffJ.  Ci,  C. 
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mana  BkfA  umb  sjá  siðan 

gundfœrt  alals  grundar 

Itregg  \>vi  at  hart  tók  teggja 

hánum  kennt  í  epánu. 
!)t  skildu  þau  þangbrandr  ok  steinunn,  ok 
ir  vestr  til  barAastrandnr. 
'S.  Gesir  oddleifsson  bjó  í  haga  á  barða- 
hann  var  manna  vitrastr,  svá  at  hann  sá 
■lög  manna.  hann  gerði  veizlu  i  móli  þeim 
iiidi.  þeir  fóru  í  haga  við  sex  tígu  manna. 
sagt,  at  þar  væri  fyri  tvau  hundruA  heið- 
anna  ok  þangat  væri  ván  berserks  þess  er 
hjet;  ok  váru  aUir  við  hann  hræddir.  frá 
var  sagt  svá  mikit,  at  hann  hræddiz  hvártki 


ilr  —  -stTandar:  Fldog  ílelarör  /or  BtelnunnJ,  C*  (der  dog 
ok  tlelnunn;;  ooooðoo|"i  lleinv"oDoooooo  Ci;  epUr  t>*t 
ord   miget    afbUgede   i   A)    iklldu    ftiíHst   med  de  (o  ntttt 

•  ord  nattea  ulateUgl  i  I;  sklldui  Af  paa  stelnuan  ok 
Ir,  Dk  fdro  þeir  vettr  t)l  barðBsirandar  (megel  afbUga  i  A) 
r  þat  ekllda  þiu  atelnnnD  ok  þangbrandr  £;  mgL  G. 

■  oddleiraion:  F,  A,  d,  G,  /;  het  maðr  ok  var  oáá- 
lann  B.  *  manna  vllrailr;  F  'feiUkTtvet  m  tiu^  A,  Ct,  S 
m  Titrajlv^,  /;  Tllraatr  manna  G.  »  i>mg:  F  f'oilavg 
ign}"),  A  C'oilug'V,  Ci  /"ojlflUg"J,  E  (torn  F),  G  f'oílog'V; 
Ml  ok  Srl6g  f'avrlavg  /bt  begge  tteder  i  H  ttgn]")  I. 
—    -brandt:  F,  A,  Ct  (úog  udm  þelm;,   B,   G   (um   Ct); 

*  þelr  —  llgu  manne:  F,  A,  Ci  (iog  með   /br  vlðA  E,  S 
mgl.  í.      »  þí   —  varl:    F.  Á,  Ce  (áóg  var  /br   v«tíV. 

j  þat  (oT  þ&;  þar  uteM^J;  þar  var  B.  ■  ok  þan;al 
A  fTBn  Iförkoiiel  m)  meget  afbleget) ;  ok  þaogat  var 
I  var  þat  ok  Ngl,  at  þangat  vnrl'  G;  þingat  ver  K. 
:  iM.  A,  Ct,  E,  G,  1;  men  feiMrevel  bTerkfa  i  F  (keor 
fönt  har  tal  "b^erkia",  derpá  retiet  "i"  lil  "t"  /heorwicl 
'ac  har  (áet  tn  i  éennr  membran  vtadvatJig  korl  farrnj^ 
:  at  vdprikke  "a".  —  Olaviui  har  öiienttinlig  taget  det  lidx^ 
Í"  1=  iD-  t*"a:  F,  Á,  C(,  C,  /;  elni  E.  '  alllr:  F.  j*^. 
allir  menn  /      *  v»r  —  mlkli:  í"  (der  dog  for  var  enst. 
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eld  nje  egg;  ok  váru  heiðnir  menn  hræddir  tnjök. 
þá  spurði  þangbrandr,  ef  menn  vildi  taka  við  trú.  lo 
enn  allir  heiðnír  menn  mæltu  í  nióli.  'kostí  mun 
'ek  yðr  gera'  segir  þangbrandr  'at  vjer  skulum 
'reyna,  hvár  betri  er  trúan.  vjer  skulum  gera 
'elda  þijá.  skuluð  jer  heiðnir  menn  vígja  einit 
'enn  ek  annan^  enn  hinn  þríði  skal  úvígðr  vera.  i5 
'enn  ef  berserkrinn  hrœðiz  þann  einn  eldinn,  er 
'ek  vígi,  enn  veðr  hina  báða,  t>á  skuluð  jer  laka 
'við  Irú'.  'þelta  er  vel  mælt'  segir  gestr  'ok  mun 
'ek  þessu  jála  fyri  mik  ok  heiniamenn  mína'.    ok 


blot  Aw  :t."),  á,  E;  lar  STá  mUlt  lagl  I;  Tir  þat  aagt  Ct,  C. 
8-*hm(ldii  —  egg:  i;  rKddli  lE  Aar  'VKðijl"  (dtr  bádt  kan  Uuet 
braðUt<vhr«dill«ty;hTirkl  eld  ne  Jirn  E.G  ihw^  i  ovrift  det  foreg. 
bann  er  lídeiadll.  1;  hrtcddli  hfárkl  egg  ne  eld  F;  ajði  hTérkl  eld 
oe  eggjar  Ce.  >  mjök:  F,  A,  Ct,  G,  I;  Tlð  haon  E.  lO  apnrðl:  F, 
A,E;  "fp"|  eU*r"fp,J''  í  lltgnit  oitr  p  vt^dtligt) ;  "tp"  Ci;  apjrr  G. 
taka  Tlð  trú:  F,  A.  'ct.  G.  l\  Tlð  Irú  talu  £.  '■  i  móll:  F,  G;  l 
móil  þvi  Ct;  Bijftg  i  mdtl  A,  I;  l  móte  mjög  E.  "■"Skoall  — 
gera:  F:  koatl  roon  ek  gera  ;Ar  A,  Ct.  B,  li  þá  koatl  mun  ek 
gera  G.  (^  Tjer  tkatum:  C>,  G;  þer  ekolut  r.  A  rp"  rkolut"  fþ' 
ífmmtlie  afblegtt  og  (  uiaitligt]),  E.  l.  is-m  gera  elda  þT)B:  ^. 
C>,  G.  i;  grra  11]  etda  £;  "þ'  g'igis  i  jellúa"  F  Idtt  fontt  g  rtttet 
fra  y  og  det  liditt  ptrptndieulairt  gtnntnutreget,  tidm  al  dtn  óvrigt 
foTviTTing  tr  httvel).  "  tkuloð  —  elnn:  Áídog  med  indtat  ok  foran 
ikuluð^  £  leom  Á),  l\  akulu  f"n'v  /it'J  dtU  foTikrtvetf  F.  "(eTu" 
(d.  t.  aknlu/  Ci ,  "Sl'o"  G)  þer  l"þ'  lumiddelbar  fbrbundtt  mtd  det 
fortgáende  ordj"  P,.  "þ'"  Ct,  "þí"  C;  vígja  elnn  helðnlr  menn 
F,  Ct,  G.  "enn  Iforan  Manj:  F.A.  C,  E,  C;  mgt.  I.  úvigðr 
Tera:  F,  Á.  1;  vera  livigðr  £,  G;  "oa  uigði'  C»ílj.  <«  eloD  eldlnn: 
Ct;  eldlno  G;  eld  £;  mf^  F.  A.  I.  «-»  er  ek  ligl:  G,,  E  (cK 
feilikr.  oV,  G.  I  íer  udegUml);  er  ek  vigða  F,  Á.  "  enn  —  biði: 
Ci.  G;  en  íok  E)  veþr  fvaðl  F,  A.  E)  jðvarn  eld  F,  A,B.  l.  i«  Tlð: 
F.  A.  E,  G,  I;  mgl  Ce.  teglT  geilr:  tdl.  Imed  ".t."  eUer  "t."  for 
verbet)  F,A,Ci,E,G;  hwrimod  I  iMter  gealr  meltl  foran  repiikktn. 
t»-i»  mon  —  mina:  F,  A  (tlk  þeaau  mtget  afbUget),  Ca,  C;  mun  eg 
t>eMU  Jila  fjrlr  helmamenn  mina  ok  rolk  E;  akal  avi  vera  J. 
tt-H  ok  ei  —  mclt:  F.  A  fhafðl  mtget  vtydtiigt),  Ci,E,G;  m^  /- 
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20  er  gestr  hafði  þetta  mælt^  þá  játuðu  miklu  fleirí. 
þá  var  sagt^  at  berserkrínn  færí  at  bænum.  ok 
váru  þá  görvir  eldarnir  ok  brunnu.  tóku  mena 
þá  vápn  sín  ok  hljópu  upp  í  bekkina  ok  biðu  svá. 
benserkrínn  hleypr  at  með  vápnum  ok  inn  í  dyrraar. 

25  hann  kemr  innar  í  stofuna  ok  veðr  þegar  þann 
eldinn^  er  hinir  heiðnu  menn  höfSu  vigðan,  ok 
svá  hinn  úvígða.  hann  kemr  at  þeim  eldinum^  er 
þangbrandr  hatT^i  vígt  ok  þorir  eigi  at  vaða  ok 
kvaðz   brenna  allr.     hann   höggr   sverðinu   upp  á 

80  bekkinn  —  ok  kom  í  þvertrjeit^  er  hann  reiddi  hátt. 
þangbrandr  laust  með  róðukrossi  á  höndina   *—  ok 


>o  mikln:  F,  A,  I;  þessD  miklu  C«.  G\  þessu  ok  ,oooo  Cc;  m^  £. 
fleiri:  F,C8,G]  fleirl,  ok  varð  at  römr  (wBgtenreníuddéneiiAjmMl 
Á,  I;  flelre,  ok  7ar  gödr  rómr  ger  at  E.  ^  færl :  F,  Á,  Ce,  B  (darewt 
to  gange),  G\  fór  /.  <i-»  ok  váro  þá:  F,  A,  E;  váro  þá  /;  "i  þa"  Ci 
(vkmaiUátideglenU)',  þá  Yáro  Ce,  G.  22  braoDu:  Á,  Cs,  E,  G,  /;  "bW" 
(=  bruDDir;  F  (feiUkr.).  töku  :F,Á,Cé,E,l;  taka  G.  ^  vápn  sin :  F,  A 
(xkpn  ttœrk  afblegeí),  E,  /;  at  vápna  0ik  (Ct  og  G,  ooo^na  ftgh"  Ct.  upp: 
F,  A,  Cé,  E,  1;  mgL  G.  biðn:  F,  A,  Cb,  E,  G;  biðnþo  /.  2^-»  bleypr 
—  veðr:  E  (úog  ok  for  hwan),  /;  hleypr  at  með  vápDum  ok  inn  í 
dyrrio  hann  kemr  i  stofnna  (eUer  Btofuna?  fde  tre  meUemMU  bog- 
ttaver  ere  fiemUg  megeí  utydeligej)  innar  ok  vedr  A;  hljóp  ino  meb 
vápnum.  hann  kemr  i  stofuna  ok  veðr  F;  ooo"liop  (li  uíydeL)  iú 
med}"|  00000  Ct;  hijóp  inn  með  vápnnm.  enn  er  hann  kemr  í 
stofuna,  þá  (mgL  G)  vedr  bann  Ce,  G,  ^'^  þann  eldinn:  F,  C«,  G; 
'^þan  (þ  uiydeL)  elló"  Ct;  eldinn  þann  A,  E,  I  m  hintr  beiðtiu 
menn:  F,  G,  I;  hinir  helðnu  A  (Hl  delt  noget  afbleget);  heidoir 
menn  €»;  *'hei"|ooooo  Ct;  heiðnir  E.  höfðu  vigðan:  /;  vfgðo  F, 
A,  Ce,  E,  G.  »••«  ok  8vá  hlnn  úvígda:  /;  mgL  F,  A,  C«,  E,  G. 
27  hann  —  eldinnm :  /;  ok  kemr  hann  (mgL  F,  Ce,  E,  G)  at  eldi 
reldlnum  F;  mgL  Ct,  G)  þeim  F,  A,  C»,  E,  G.  ««  vígl:  F,  A,  C4, 
E,  G;  vigþan/.  þorlr  —  vaða:  F,  Ce,  G;  þorðl  eigi  at  vaða  þann 
eldlnn  r<eld  E)  A,  E,  I.  29  kvaði  brenna  aUr:  F,  A;  kvest  brenna 
allr  E;  ooo*'aUr  b^ena"  Ct\  kvez  alir  brenna  C»,  G,  I.  á:  f.  Á, 
E,  1;  i  Ce,  G.  ^^  ok  kom :  A,  E,  G,  l;  eon  þö  kom  Ce ;  ok  kemr  f. 
81  röðukrosai  á  höndlna:  F,  A,  Ce,  Ct,  G,  i;  krosee  á  hóndina  berserli- 


varð  jartegn  svá  mikil,  at  sverðit  fjell  ór  tiendi 
berserkinum.  þá  leggr  þangbrandr  sverSi  fyri  brjóst 
hánum,  enn  guðleifr  hjó  á  höndina  svá  al  af  tók. 
gengu  þá  margir  at  ok  drápu  berserkinn.  eptir  sb 
t>at  spurðí  þangbrandr,  ef  menn  vildi  laka  við  trú. 
gestr  kveftz  þat  eitt  um  bafa  mælt,  er  hann  ætlaði 
at  halda.  skírði  þangbrandr  þá  gest  ok  öll  hjú 
bans  ok  marga  menn  aðra.  rjeðz  þá  þangbrandr 
um  við  gest,  hvárt  hann  skyldi  nakkvat  fara  í  40 
fjörðu   vestr.     enn   gestr   talti    þess   ok   kvað  þar 


inum  E.  »"-«  okTarð  —  inlkll:  F  fjariegn  ihrevtt ttnt%o),  Á/itntgo 
tkrevtt  lartegn^ :  "•q  ii  (i^,  lom  dtt  t}faei/  liarttm  (va  mikil"  i;  þá  iirð 
"laiteigD"  iro  mlkll  E;  þá  larð  *Tá  -mUII  Jarleln  r"iarleiii"  Ct, 
"larleig"  G)  Ci,  G.  "-••  ÍJell  -  benerklnum :  F.  A.  Ct.  C,  J\  "fell 
Oi'jooooo  Ci:  rellDlðriírbendllionum£.  >>-Bt  þá  —  tdk:  Ffdoguden 
a\).  Á  (dtr  dog  har  meö  íveröl  for  BVBfði/,  Ce ;  oodoooo"oII  ím  en  o"| 
oooooo  Ci;  þá  leggr  þaDgtirandr  iverþlno  tll  beratrkilns  lyi\  brjöitlt, 
rnn  guþleirr  hjó  á  höndlna  berierklnom  ivt  at  »í  Itik  I;  þá  hOggr 
þsngbrandr  með  gverðl  "í  .b'i\",  enn  guðleltr  höggr  af  hanum 
höndlna  E;  en  guðlHkr  hjd  á  böndlna  ivá  al  af  tók.  þá  leggr 
þHDgbrandr  iverðl  fjrrl  brjdit  biDnm  G.  ^  þi  marglr  at:  F.  Ct,  C; 
þá  at  marglr  E,  !;  ooo"at  mg'*'  Ci  Inngtt  utyátl)  ;  al  þi  marglr  A. 
M  ef  —  trii:  Ci  fa  imer  t  i  "1"  [=  takaj  nogit  utydel.).  G  (dog  uden 
vlð^  7;  ooDOo"aka  i  Irv"  Ci  Itii  delt  nopeí  vtydeL);  et  fbvort  E) 
þfir  vlldl  vlð  trú  taka  F.  A,  E.  "  kieði:  Cii,E,l;  "q"  ■*.  "''*"  *■; 
kiai  F.  þat  eltt  —  er:  F;  þat  eltl  hara  um  mælt.  er  A;  þat  elti 
hHfa  m(B)l  um,  at  C;  þa't  elna  hafa  um  mslt.  er  fat  Cil  Ce,  I; 
þur  ærlt  hafa  um  mKlt,  er  £(.').  >''->«  tellaðl  at  halda:  F,  Ct; 
"ctlaði  a1"  [oooo  Ci;  ntlaðe  at  efna  A,E.I;  er  léðlnn  at  balda  G. 
it  aUrði  —  þé:  .4,  Ci.  E.  G,  I:  þangbrandr  skdðl  þi  F.  u-»  Ml 
hjit  bina:  O,  G;  hjii  fbján  1)  hans  öll  F,  A.  E.  I.  >»  menn:  C>. 
Ci.  G;  m(i.  F,  A.  E.  I  ríeði:  F,  A.  B,  Ct.  E,  G;  "Reð."  /.  þi 
þanghrandr:  F.  A,  B.  I;  þangbrandr  þá  B.  Ct.  G  M-41  nakkfat 
—  fjörðo:  F.  B.  Ct.  B.  G.  l  Idog  IJÖrðnna  for  fjórðuj:  fara  fdoj  er 
dfllt  ord  ulateligl)  DOkkul  i  rjörðuna  A.  *'  gealr:  C«,  G;  haDD  í. 
A.  B,  E.  I.  »1-42  þar  —  harða:  F,  A  fþar  dog  ulattligt),  B  Idog 
ttilen^r).  Ct;  þar  vera  barða  menn  G;  þar  ineiin  mundu  barða  £; 
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vera  menn  harða  ok  illa  viðreignar  'enn  ef  þat  er 
^ætlat  fyrir,  at  trúa  þessi  skuli  við  gangaz,  þá  mun 
'á  alþingi  við  gangaz^   ok  munu  þar  þá  vera  allir 

45  ^iöföingjar  ór  hverju  hjeraði'.  ^flutta  ek  á  þingi* 
segir  þangbrandr  ^ok  varð  mjer  þar  erfídligast  uni*. 
'þó  hefir  þú  mest  at  gört'  segir  gestr  'þó  at  öðrum 
'verði  auðit  í  lög  at  leiða.  enn  þat  er  s.em  mælt 
'er^   at   eigi   fellr  trje  við  hit  fyrsta  högg*.     síðan 

50  gaf  gestr  þangbrandi  góðar  gjafar^  ok  fóru  þeir 
suðr  aptr.  þangbrandr  fór  í  sunnlendingaQórðung 
ok  svá  til  austíjarða.  hann  gisti  at  bergþórshváli, 
ok  gaf  njáll  hánum  góðar  gjafar.  þá  reið  hann 
austr  í  álptafjörð   til  móts  við   síðuhall.    hann   Ijet 


menn  mundo  þar  vera  harða  I.  *2  llla:  F,  A,  B,  Ce,  G,  /;  iUirf.V 
E  •*»  œllat  fyrlr:  F,  A,  Ce,  G,  fyrlr  ætlat  E;  "adj  ætiat"  Ci;  ætiat 
fí.  T.  trda  þessi:  F,  A.  B,  Cf,  E,  G\  Irúan  I.  gangaz,  þ^:  F. 
B,G,T;  gangaz'  s.  gestr  *þéí  A;  ganga,  þá  Cé;  ganga'  s.  gestr  'þá  £. 
4*  á  —  gangaz:  F,  A,  E;  NA/w|"gi  v  gangaz"  f;  bún  á  þingi  í  lög 
leidd  B;  ''þ  a  alþ""  j  oooo  Ci;  þat  á  iLvedlt  ok  á  alþlngí  ^ingt  Cé) 
vera  f  lóg  leltt  (for  i  lög  leitt  har  G  "log  leitl*V  Ce,  G,  o\  - 
vera:  F,  A,  T;  mona  þar  þá  vera  B;  oIl  munu  þar  þá  Ce,  B,  G. 
«  livcrju   lijeraði:   A,  B,  Ce,  E,  G,  í;    iieruðum   F.        eli-   F,  A,  B, 

E,  T;  ek  þella  Ce,  G.  *«  ok  varð:  F,  A,  Ce,  Ci,  G,  I;  varð  E;  ok 
var  B.  þar  —  um:  F,  ^4;  erfvldllgast  um  E;  þar  erfíþast  um  /; 
þar  fþat  G)  erfídast  B,  Ce,  G,  ^'J  þó  tieflr  þú:  Ce,  G;  þó  heflr  þú 
nil  Ð;  þú  hcflr  þó  F,  A,  E,  T.  ^  audlt:  F,  A,  B,  Ce,  G,  T;  lagit  £. 
4849  enn  —  mœlt  er:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  "e"  |  ooooo  Ct;  er  þat 
mælt  E.    4»  fellr:  F.  A,  B,  Ce,  G,  I;  falll  E,    «-M  gíðan  gaf  gcstr: 

F.  A,  /1,  Ce,  G.  T;  *'Sió""  |  ooooo  Ct;  gcslr  gaf  E.  w  föru  þelr: 
Cf,  G;  fór  hann  F,  A,  B,  E,  T.  6i  þangbrandr  fór  í:  F,  B,  Ce,  'í; 
þangbrandr  fór  þá  Í  T;  ''þgb^*'*  |  ooooo  Ci;  hann  för  þá  (  A;  Iiang- 
brandr  fór  þá  um  E  «  svá:  F,  B,  Ce,  G;  þaðan  A,  E,  1.  ««  hann 
glsli  —  -fjórð:  F,  A,  B  (dog  þa(^an  for  þá;,  E  (dog  "goda  gæl^"  for 
góðar  gjafar,  fremdeles  "avfl*'  for  auslr,  samt  "alla'*  for  álptaj,  /; 
mgl.  Ce,G,  "  til  —  -hail:  F  /liall  feilskr.  hallz;,  B,  Ce,  G;  til  halU 
A,  E;  mgl.  T, 
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bœta  skip  sitt,  ok  kölluðu  heiðnir  mean  þat  járn-  C6 
meíft.   k  t>ví  skipi  fór  þangbrandr  útan  ok  guðleifr 
með  hánum. 

104.     Þetta  sama  sumar  varð  hjalti  skeggja- 
fion  sekr  á  þlngi  um  goðgá. 

Pangbrandr  sagði  óláG  konungi  frá  meingerðum 
íslendinga  við  sík  —  sagði  þá  vera  svá.  fjölkunnga, 
at  jörðin  spryngi  í  sundr  undir  hesti  haas  ok  tœki  5 
hestinD.  þá  varð  óláfr  konungr  svá.  reiðr,  at  hann 
Ijet  taka  alla  íslenzka  menn  ok  setja  í  myrkvaslofu 
ok  ætlaði  þá  til  dráps.  þá  gengu  þeir  gissurr  hvíti 
at  ok  hjalti  ok  buðu  at  leggja  sik  í  veð  fyri  þessa 


M  bBU:  F,  A,  B,  I;  bteta  upp  B,  Ct,  G.  M-»t  fáf  _  báDum;  F 
(útt  tidtle  mandmtvn  forímrtít  OTðr J,  á  (dog  goðlelkr  for  guðlelfr;,  B,  G 
ftotn  Áj,  I  (d«T  do;  vdeladtr  með  hínnmj;  á  þTÍ  sklpl  fdru  þelr 
þaoBbrBndr  alao  ok  "guðl'."  C>;  i  þti  iklpe  tét  (lál.)  nUD  þ«lr 
íaleUr  (eUer  (elelkr  /entm  «r  nemlig  k  reiut  til  l  eller  onmtniU  f  tU  k}/ 
ok  þsDgbraodr  B. 

104.  ■  Wlta  lamB  (Qinar;  F;  þat  laina  (nmar  Ct,  G;  Þet 
inmer  B;  H  um  lamsrlt  Á,  B,  I.  t-l gkeggjuoo ;  F,  Á,  B,  Ct,  E 
G;  mgl.  I.  'i  þÍDgl:  F,  Á,  G,  I;  m^  B,  C,  E.  goðgi;  f,  Á. 
B,  Ct,  E,  C;  goðgi,  ok  tÍT  hiDn  litan  I.  *  lilendlDga;  A,  B, 
Ct,  E,  G,  I;  maDna  F.  iigðl:  B;  "Mg''oDQl  G  (hvor  áer  kimdt 
haee  ttíet  ugðl  haDD;;  ".I."  F,  A,  Ct,  I;  ok  aeglr  £.  *  í  lundr; 
FTirTnð'V,  A.Ci.E.l;  sandrC;  mgL  B.  ondlr  bestlhaae:  F.B,a, 
G;  mgl  A,  S,  /,  >-«  t£k1  heiUnD:  F,  Ct;  "t"oooo  |  "lielti'V'J  G; 
lylgl  heitlDn  B;  XkU  heit  baoi  A,  E,  I.  *  ITÍ  —  hinD:  F,  A,  B, 
Ct,  G,  I;  relðr  ok  £.  "<  alla  —  meDO;  F,  A,  B,  E,  I  (hwr  dog 
meoo  M*  udeiadt  —  vittnok  ved  forgtenmtlu) ;  fsleDika  meaa  Ct, 
G.  m jrl'<'aalDln :  —  ''mjrk'ltorv''  F,  "mjrkuB  riofn"  A,  "mjrkt'a 
nofr"  B,  "mkoa  Itofn"  Ct,  "mj'ikTa  rtofr"  E,  "iaoo|;kQa  ftofa"  G, 
"mýrkTB  ftofo"  /.  B-»gengu  —  hTltlat:  F,A;  gengu  þoir  at  ("\[men 
>  bortskáret]"  Ci)  glinrr  hvfU  B,  Ct;  gengr  at  gli.  hlna  hTlte  E; 
geogn  þelr  gli.  hTftl  Ct.  G,  I.  »  buðu;  F,  A,  Ct,  Ct,  G,  l;  bauð 
E;  biðu  B.  al  leggia:  F.  A,  B,  Ci,  E,  G,  I;  mgl.  C.  »-<efyrl 
þeiaa  meDn:  F,  A,  B,  Ct,  Ci,  E,  G;    mgl.  I.     le  ok  boðB:  F,  Ci,  E; 
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10  menn  ok  fara  út  til  íslands  ok  boða  trú.  kon- 
ungr  tók  þessu  vel^  ok  þágu  þeir  þá  alla  undan. 
þá  bjoggu  þeir  gissurr  ok  hjalti  skip  sitt  til  íslands 
ok  urðu  snemmbúnir.  þeir  tóku  land  á  eyrum,  er 
tíu  vikur  váru  af  sumri.     þeir  Qengu  sjer  þegar 

15  hesta  enn  Qengu  menn  til  at  ryðja  skip.  ríða  þeir 
þá  þrúr  tigir  manna  til  þings  ok  gerðu  þá  orð 
kristnum  mönnum^  at  við  búnir  skyldí  vera.  hjalti 
var  eptir  at  reyðarmúla;  því  at  þeir  spurðu,  at 
hann  var  sekr  orðinn  um  goðgá.     enn  þá  er  þeír 


ok  boda  (bjóða  G)  t>ar  Ct,  G,  J;  at  boða^,  B.  lo-u  konongr:  — 
"kr"  F,  "kgí"  ÁogBogCiogEogG,  **kgr"  C» ;  "kgrin"  L  "  þi 
alla:  F,  E,  I;  alla  þá  A,  B,  C«,  C«,  G.  is  þá  —  íslands:  F,  i,  B; 
þá  bjoggu  þeir  hjalti  ok  giznrr  skip  fT'ooo  C«,  hvor  dog  ogtá  den 
övente  del  af  k  er  tUbage)  sltt  til  (slnnds  Ce,  Cc,  J;  þá  bjagga  þefr 
gkip  til  íslanda  hjalte  ok  giior  E\  þeir  hjaiti  ok  8keggi//y  bjugga 
akip  8Ítt  til  ífllands  G.  ^ð  snemmbiinir:  F,  C«,  Ct  C^eax  [der  tynes 
tydeHg  at  ttd  tem]  bvu^'V,  £,  G;  snimma  búnir  A,  I;  vel  reidlara 
(det  tidste  r  reUet  fira  t)  B,  þeir  —  eyrum:  F,  A,  Ce,  Ci,  G,  I; 
ok  töka  land  Tid  eyrar  B;  þeir  tóku  eyjar  £.  Hváru:  F,  Á,  B, 
C»,  Ci,  C,  /;  eru  JB.  **-«  þelr  —  heata:  F,  B;  fenga  þeir  (mgl  fl 
þá  þegar  ser  hesta  i,  /;  fengu  þeir  ser  þá  (mgl  E,  G)  hesta  d, 
C«,  £,  C.  16  enn  —  skip:  F;  enn  fenga  menn  tii  (mgl.  B)  at  rydjn 
skip  8itt  B,  Ct;  en  ^ok  E)  menn  tii  (mgL  E)  at  rydja  skip  ^skipit 
E,  /;  A,  E,  /;  mgl  Ca,  G.  t»-i«  ríða  —  þings:  F,  A  (dog  rlðu  for 
ríða;,  /;  n'Aa  þeir  (mgl.  Ci)  þá  vid  xxx  manna  til  þings  l^,  Ci; 
riða  þelr  til  þings  Yid  xxx  manna  E;  ok  ridu  til  þings  vid  xxx 
manna  Cp,  C.  *«  ok  gerðu  þá:  F,  B,  C«,  Ci  (hvor  i  övrigt  det 
fölg.  ord  er  udeglemt),  G  (^  feiltkr.  þa,  t  det  tkriveren  formodentííg 
f&rtt  har  teenkt  pá  ''þs'V ;  gerðu  þá  A ;  ok  gerdu  E,  I.  i7  at  Tid  - 
vera:  A,  B,  I;  at  þeir  skyidu  vid  biinir  vera  ^verda  Ci)  Ct,  E;  tt 
þeir  skyldi  þá  (mgl  G)  vera  vid  biinir  C«,  G;  er  vid  búnir  sityido 
vera  F.  i«  at  (foran  reyðar-;:  F,  i,  B,  C«,  E;  við  Ce,  G,  I.  þeir 
spurdu:  B,  Cs,  Ci  (hvor  dog  þeir  v%gl),  G;  hann  sparðe  A,E;  baDD 
hafði  spurt  F,  /.  i»  var  sekr  ordlnn:  F,  B,  Ct,  B,  G,  I;  var  sekr 
Cb;  hafde  sekr  orðet  A.  þé  er  þeir:  F,  ii,  Cs,  Ci^  G;  þá  er  þelr 
glzurr  B;  er  þeir  £,  /, 


kvámu  í  vellandkötlu  ofan  frít  gjábakka,  þá  kom  2 
hjalti  þar  eptir  þeim  ok  kveðz  ekki  vilja  sýna  þat 
heiðnum  mönnum,  at  hann  hrœddiz  þá.  riðu  nú 
mai^r  krislnir  menn  í  móti  þeim  —  ok  riSu  þeir 
með  fylktu  liði  k  þing.  heiðnir  menn  höfðu  ok 
fylkt  fyrír.  ok  var  þá  své.  nœr,  at  allr  þingheimr  3 
mundí  berjaz;  enn  þó  varð  þat  eigi. 

105.  þórgeirr  hjet  maðr.  hann  var  tjörva- 
-son,  þórkels-sonar  langs.  móðir  hans  hjet  þórunn 
ok  var  þórsteins-dóttir,  sigmundar-sonar,  gnúpa- 
bárðarsonar.     guðríðr   hjet    kona   hans.     hón    var 


»  f:  á.  B.  Ci.  Ct,  C;  Ul  F,  I;  at  £.  ofiD:  F  Itínreeet  TianA  A, 
B,  Ce,  Ct,  E,  /;  upp  G.  n-i'  þá  —  þeim:  A  (do{i  udm  Ptím},  B, 
í;  þá  (mgL  Ct,  Ci.  Gj  kom  bjalii  eptlr  þelm  F.  B,  Ct,  Ct,  G. 
w  kTeði:  C.  Ci.  E.  I;  "\"  p.  "ti"  G;  kvBi  F,  A.  vilja  ijDa 
twt:  F,  A.  B,  Ci.  E;  vl|)a  þat  •foa  Ct;  þst  Tll]a  íídb  G.  I.  ^  þá 
lífltr  hræddli;;  F.  Á,  B.  Ci,  E,  I;  mal.  Ct,  G.  «»  nú  —  þeim: 
F  (dog  þi  /íyr  nii^J.  B  (Í03  þá  /br  nil,  faml  í  for  i),  Ct,  Ct  (dog  á 
for  ij,  G;  þá  krUlDÍr  mena  marglr  á  mdli  þeim  A,  E;  krlttnlT 
menn  l  m&ti  þeim  marglr  /.  n-M  þeir  —  ping:  F  iTrlktu  ftiWtr. 
rjtltT;.  B  (dog  udm  með;,  G;  með  (aitit  Ci)  rjlklu  (ftililcr.''tl\t.l\  Ce) 
tlði  i  Þlng  íþlnglt  Ej  Ct,  Ci,  E;  þelr  með  fytklngu  mlkllll  á  þlngit 
A;  þeir  með  mlkllti  rytklDgo  á  þing  í.  »*»  hörðu  —  rjrl:  F.  A, 
B,  I;  hötðo  ok  fjlkt  (feiUkr.  fjgtj  llðl  »(nu  fyrt  E;  rylkln  ok  ryrlr 
fá  mdtl  Ci)  Ct,  Ci.  G.  M  íar  þá:  F,  á,  C,  E;  T»r  f;  Tarð  þá  Ct. 
G;  lae<)l  Þ^  ^-  ■»''  þfDgheimr:  f,  J,  /;  allr  þlngheimrlDn  Ce,  Ci, 
E,  G;  þingbeimrlDD  B.  2«  þó  Tarð  þat:  F,  B,  Ct,  Ci.  E.  G;  þat 
Tarð  þd  A.  I. 

lOA.  1  miðr:  C;  G;  maðr,  er  b)ii  at  IJdeaiatnl  F.  Á.  B.  Ci, 
ECdoffhann/iírerJ,  /.  <-* IJ6rTa-soD:  aUe  (F,  A,  B,  Ct,  Ci,  E.  G.  }); 
n  derimod  ííI.í  I  9  "■!»,  226  »••.  227  **,  337  '«.  »  þórkela-sonar 
langi:  F,  Á.  Ct.  Ct,  E.  G;  þdTkelsB.  f ;  kellle-s.  langhála  B.  i-^haDg 
—  ok  Tsr:  F,A,n,Ct,E,l;  þorgeire  Tar  þúrunn  Ct,G.  >  elgmund- 
ar:  P,  A.  B,  Ct,  E,  I;  slgnrðar  Ct,  G.  gnúpa-;  F,  A.  B,  Ct,  B. 
e,  I;  "gnopa"  C*.  *  guðrtðr  -  hans:  F,  A,  B,  Ci,  E,  I;  guðrún 
bet  kona  þorgelra  Ct  rgeir  nlmeliat),  G.  hdn :  F,  B,  Ct,  Ci,  E, 
G.  I;  ak  hdn  A. 

36' 
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5  dóttir  þórkels  hins  svarta  ór  hleiðrargarði.  hans 
bróöir  var  ormr  töskubak  faöir  hlenna  hins  gamla 
ór  saurbæ.  þeir  þórkell  váru  synir  þóris  snepils, 
ketils-sonar  brimils^  örnólfs-sonar^  björnólfs-sonar^ 
gríms-sonar  loðinkinna,  ketils-sonar  hæings,  ball- 

lo.bjarnar-sonar  hálftrölls  ór  hrafnistu.  þórgeirr  bjó 
at  Ijósavatni  ok  var  höfðingi  mikill  ok  manna  vitr- 
astr.  kristnir  menn  tjölduðu  búðir  sínar^  ok  váru 
þeir  gissurr  ok  hjalti  í  mosfellingabúð.  um  dagínn 
eptir  gengu  hvárírtveggju  til  lögbergs,  ok  nemndu 

15  bvárir  v&tta  krístnir  menn  ok  beiðnir,  ok  sögðuz 
hvárír  ór  lögum  annarra;  ok  varð  þá  svá.  mikit 
úhljóð  at  lögbergi^  at  engi  nam  annars  mál.    síðan 


«þörkel8:  F,  Á,  B,  C#,  E,  I;  ketllsCe.C.  hleidrar-:  FrM^iðíar'V, 
A  r'Kleið|rar  /a  m  ap>legety*},  B  rhlcíðíár'V,  Ca  rMeidjar  /ar  utik- 
kertr'),  C^  rhleidj^'V,  ^  (feiUkr.  Meif^  I  TVeðrar'V;  ''hlem"  G. 
A-7han8  —  þöria:  F  (der  dog  urigtig  indikyder  ketill  ok  foran  þór- 
kellA  i,  B  (der  indskyder  ok  ketill  efter  þórkeli;,  Ci  (der  dog  har 
bróðir  hana  for  hans  brödir,  fremdeUz  -bakr  for  -bak,  og  wtn  [i 
overensttemmeke  med  F]  indskyder  ketill  ok  foran  þörkeli;,  E  (dog 
8on  for  bróðir,  samt  "backR**  for  -bak;,  /  (dog  "bakr"  for  -bak^; 
þóri8-8.  Ce,  G.  ''  snepils:  F  r'fnepiirv,  B  r"fnepiIPV,  Ce  f'fncpilf 
[ligner  dog  fnepiff/'V./rfnepila'V;  ''fn|efilf"  Á,  "snlefjir  G;  '^fnepir' 
Ci;  "nœpiia"  E.  «  brimlis:  F,  B,  Ce  ('T'  noget  beskadiget),  Ci,E.G; 
"pmiiP'  Á ;  þryms  /.  »  -kinna :  A,  B,  Ce  (lidt  betkadiget),  Ci,  G,  I;  "kinv" 
E;  V'l  f'  hœings:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  1,  "h»ngf  fon"  Ci.  «  ör 
hrafnlstu:  sál,  her  F,  A,  B,  Ci,  E,  G,  I\  hvorimod  Ce  indskyder 
ditte  ord  efter  loðinkinna.  io-i2  þörgeirr  ~  yitrastr :  Ce  (tU  dels  be- 
tkadiget),  G\  mgl.  F,  A,  B,  Ci,  E,í(,  —  jf  note  105  V-  **  gcngu :  F,  B, 
Ce,  Ci,  G,  I;  ganga  A,  E,  iögberg8:  F,  A(?),  B,  Ce,  Ci,  G,  /;  lögrettu  £L 
1*  hvárir:  F,  A,  B;  hvorir  ser  E;  hvárirtveggjo  /;  "hvi^  tueo  |  (her 
tet  ukuelige  levninger  af  nogle  bogstaver  foran  formentlige  levninger 
a/''^atta'V"  Ci;  aer  Ce,G.  helðnir:  A,  B,  Ce,  Ct,  E,  G,  I;  heiðoir 
menn  F.  i«  hvárlr  (foran  ót):  F,  Ce,  G,  I;  mgl  A,  B,  E.  vard 
þá:  F,  A,  B,  E;  varð  G;  oooo  Ce  (der,  efter  ptadten  at  domm€,  har 
ttemt  overent  med  G);    var  þá  /.      ^?  oam  annars  mál:  A,  G;   nam 
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gengu  menn  í  braut,  ok  þótti  öllum  horfa  lil  binna 
mestu  ijerna.  krístnir  menn  tóku  sjer  lil  \ög- 
sögumanns  hall  af  sí&u.  enn  ballr  fór  at  finDa  20 
þói^eir  goSa  lögsögnmann  frá  Ijósavatni  ok  gar 
hánum  til  þrjár  merkr  silfirs,  at  hann  segfii  upp 
lögin.  enn  þat  var  þó  ábyrgðarráð,  er  hann  var 
heiOinn.  þói^eirr  lá  dag  allan  ok  breiddi  feld  á 
höfuð  sjer  svá  at  engi  maðr  mælti  vi8  hann.  enn  S5 
annan  dag  gengu  menn  til  lögbei^.  þá  beiddí 
þórgeirr  sjer  hljóðs  ok  mœlti  'svá  lítz  mjer,  sem 
'málum  várum  Bje  komil  i  únýtt  efni,  ef  yjer 
'skulum    eigi    hafa  ein    lög  allir.     enn    ef   sundr 


mil  Mam  F,  B;  beyrðl  BDiian  mát  B;  mátll  osma  aoaarB  mil  1; 
nam,  hvat  anDftrr  mKlU  Ct  fefler  de  tiO>ageblame  Unningtr  at  döHMUj, 
<>  braut;  F,  B,  Ct  (beAadigit),  E.  G,  l\  brott  þaðan  Á.  öllum:  F, 
A,  B,  Ce  futydeL),  E,  G:  ðllom  mðDDnm  I.  **•**  btona  muln 
úerna:  B,  Ct,  E,  G,  I;  "énar  mertn  ohvjfu  (ow  (tá  goát  tom  ulow- 
Ugt)"  A;  Inna  meslo  TafnlÐga  F.  '■-■^  tll  ISgaögumanna:  F,A,I;  Ul 
lögmanni  8,  Ca,  G\  lögmaDD  B.  *<•  baltr:  F,  i,  B,  Ce,  G,  I;  baon 
C.  *<  IðgiagnmanD:  S;  mgl.  F,  A,  Ct,  E,  G,  I.  »  tíl:  F,  A,_B,  C* 
("t]il  lutyM.j"),  G,  1;  mgt.  E  *•  Þ«l  »«'■  Þ*:  F.  ■*.  »,  Cm  f'þ  íttly- 
<W.J  lí  Þo-V,  E,  I;  var  þat  G.  -rtð:  F,  A.  B.  E.  I;  -hlotr  C, 
oo"nO  fbeikadiget)"  Ct  ffUgetig  lom  G.  da  tegntt  over  t  öínuynjtg 
itir  t  itedet  for  t  i  línien).  er:  F,  €e,  G;  þar  aem  B;  >»(  at  A, 
E,  J.  **  dag  allao  ok:  F,  B,  G\  "a"ooooo"ag)i  t"  Ce  (det  (Srtte  a 
betkadiget);  iTá  dag  allan  ok  A;  btí  allan  d^,  Bt  hano  E,  I. 
M-**  fetd  A  börað  ajer:  F.  A,  B.  Ct  (af  ijer  er  kun  "V  tObage),  G, 
I;  i  bðfut  ser  teld  E.  u  „ú  _  bann:  F,  B,  Ch  (dog  tuien  maðry. 
G;  ok  maltl  eogl  maþr  (fi>r  mclll  engl  maþr  har  E  engl  maðr 
maHe)  vlð  haoD  £,  /;  mgl.  A.  »  menu:  F,  B,  Ct  C'ra"  Imtr  wd 
at  bortmuldre]),  E,  G,  I;  þelr  A.  Iðgberga:  F,  J,  B,  Ci  (tltrevet 
logb  ergC  [b  lidt  uformekfi]),  G,  I;  lögbergls  E.  »  ku:  f,  b,  Ce 
("\lt  [i  iidt  bediadiget]"),  G,  t;  þlkl  A,  E  *«  milum  virDm:  F.  A 
r^milnm  ikrevel  malom,  men  alnm  temmeL  afbleget),  B,  Ca  foooo"i  nn"), 
E,  G;  mill  »iro  /.  f  ÍDj'tt:  —  "lonjt"  F,  "i  onjU"  A,  "i'njlt" 
O,  "j  oojt"B,  "iDjti"  (ftíiekr.)  G;  i  úimai  B,I.  »«-»»  vjer  aknlom: 
B;  mgl.  F,  A.  B,  G.  [\  oooo  Ce.     *•  enn:  F,  B,  Ce,  G;  ok  £,  I;  mgL  A. 
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do  'skipt  er  lögunum^  þá  mun  sundr  skipl  fríðinum ; 
'ok  mun  eigi  mega  við  þat  búa.  nú  vil  ek  þess 
'spyrja  heiöna  menn  ok  kristna>  bvárt  þeir  vilja 
'bafa  lög  þau^  er  ek  segi  upp'.  því  játuðu  allir. 
bann  kvaðz  vilja  bafa  svardaga  af  þeim  'ok  festu 

85  at  balda.  þeir  játuðu  því  allir^  ok  tók  bann  af 
þeim  festu.  ^þat  er  upphaf  laga  vájrra'  sagði  bann 
'at  menn  skulu  allir  vera  kristnir  bjer  á  landi  ok 
Hrúa  á  einn  guð  —  föður  ok  son  ok  anda  belgan 
' —  enn  láta  af  allri  skurðgoðavillu^  bera  eigi   út 

40  ^börn  ok  eta  eigi  brossakjöt.  skal  Qörbáugssök  á 
'vera,  ef  víst  verðr;  enn  ef  leyniliga  er  með  farit, 


so  skipt  er:  F,  Á,  B  (Mpi  feUskr,  fkíp;,  /;  er  skipt  E,  G;  oooo  C^. 
man  suDdr:  F,  B,  Ce,  G;  mun  i  sundr  E;  mun  ok  sundr  A,  L 
si  eigi  —  búa:  B,  Ca,  G;  elgl  við  þat  mega  búa  F,  A\  vid  þat  eigi 
mega  búa  7;  þat  ei  mega  vera  E,  þess:  F,  A,  B,  £,  /;  mgL  Cð, 
G,  u  heiðna  —  kristna :  A,  B,  Cé,  £,  /;  kristna  menn  ok  heiðna 
F^  Q,  ss-ss  viija  —  er:  F,  ^  (dog  sem  for  er),  B,  G  (som  A)\  viíja 
^viii  /;  hafa  (mgl  E)  þau  lög,  er  ("sem  E,  I)  Cé,  E,  /•    ss  gegi  app: 

F,  A,  B,  Cb,  G,  I;    vil  upp  kveðjaf?;  E.       því  játuðu:  F,  A,  Ca,  E, 

G,  I;  þeir  Játuðu  því  B,  w  kvaði:  F,  A,.G;  "q"  B;  kves  Cb,  E,  L 
vilja:  F,  A,  Ca,  E,  G,  I;  vildu  B.  WM  svardaga  —  halda:  F,  A,  l 
(dog  af  þeim  "fvarda"  for  svardaga  af  þeim^ ;  af  þeim  festu  ok  svar- 
daga  at  haida  þat  E;  svardaga  af  þeim  ok  feslu  þá  er  þeir  heldi 
síþan  Ce,  G;  svardaga  af  þeim,  at  þeir  heldi  þat  sfþan  B.    s^-ss  þeir 

—  festu:  F,  A  (dog  uden  á\l\T),  Ce,  G,  I  (som  A);  ok  tók  hano  af 
þeim  festu  B;  ok  svo  var  £.  m  'þat:  F,  A,  B,  Ce,  E,  I;  þorgeirr 
mælti  'þat  G  (der  dog  lige  fuUU  sœUer  s.  hann  efter  várraj.  87  aiiir 
vera  kristnir:  F,  A,  E,  1;  vera  allir  krisnir  B;  vera  kristoir  aliir 
Ce,  G,  38  anda  helgan:  F,  A,  B,  Ce  (det  förste  a  heskadiget);  helgan 
anda  E,  G,  I.  «»  enn:  F,  A,  I;  ok  B,  Ce,  E,  G.  allrl:  F,  A,  B, 
Ce,  E,  G;  mgl  I.  M-*o  bera  —  börn:  F,  A,  Ce,  I;  ok  bera  eigi 
út  börn  E;  bera  eigi  börn  út  B;  bera  eigi  út  börn  sín  G,  ^  ok 
eta  —  -kjót:  F,  /  (dog  uden  ok);  ok  eta  eigl  hrossaslátr  A,  B;  ok 
el  eta  (skrevet  eta^  hrossaslátr  E;  ok  eta  eigl  hross  Ce,  G.    ^o-^i  fj6r- 

—  vera:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G  (dog  uden  k):  fjörbaugsgardi  /'-garíh 
skrevet  helt  ud)  varda  /.  ^^  vfst  verdr:  F,  A,  B,  Ce,í;  uppvíst  verðr 
E;  vart  verðr  við  G, 
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'þá  skal  vera  vítislaust'.  enn  þessi  heiðni  var  af 
tekin  öU  á  fára  vetra  fresti  —  at  eigi  skyldi  þetta 
heldr  gera  leyniliga  enn  opinberliga.  hann  sagöi 
þá  um  dróttinsdaga  hald  ok  föstudaga^  jóladaga  ok  46 
páskadaga  ok  allra  hinna  stærstu  hátíöa.  þóttuz 
heiðnir  menn  mjök  sviknir  vera.  enn  þó  var  þá 
í  lög  leídd  trúan  ok  allir  menn  kristnir  görvir  hjer 
á  landi.     fara  roenn  við  þat  heim  af  þingi. 


«  vera:  F,  A,  B,  €•  rooo"a*V,  G,  /;  mgl.  E.  «•**  enn  þessi  — 
oplnberliga:  B;  en  þessi  heidni  var  af  numin  á  fára  Yetra  //br* 
tkrevet,  öientynlig  ved  at  rettet  fra  "nata'V  'resti  —  at  eigi  skyldi 
þetta  heldr  gera  á  laun  heldr  en  opinberliga  F;  eon  þeasi  heiþni 
Tar  öli  af  numin  fám  vetrom  síþarr  —  at  þetta  sÍLyldi  eigi  heldr 
gera  leyniliga  enn  opinberiiga  1\  en  þessi  (beggt  ordene  utydelige) 
heidni  var  öli  af  numin  fám  vetrum  sídarr  —  at  eigi  sliyldi  f  *at 
é  fk**  noget  afbUget)  þetta  beldr  á  laun  gera  en  hinnveg  A\  en 
þessi  heiðne  var  af  numinn  öil  fám  vetrum  sídar  —  at  þetta  skyldi 
hvorki  gera  leynellga  ne  opinberliga  E\  mgl  Cs,  G,  ^-^  um  — 
hátíða:  —  **vd^itf  ðaga  iialid  ifoftv.d.  lola.d.  spaf/|ka.d.  z  ali^env/?/ 
ft^ftv  hátida"  F;  "^  d^ottTf.d.  ^  foítu.d.  jola.d.  'g  pafka.ð.  'g  allra 
fallra  afbleget,  isœr  n)  |hina  ftærftu  hatiða'*  A;  *'i  vp  vm  dsotínf 
daga  haUd  z  foftvdaga  halld;  |  J  ola  dág  z  pafca  dág  z  allrá  hiAa 
ftœrftv  hatiða"  B\  '*ú  ó^ottiN*  { dagha  holld.  z  foftv  d.  Jolad.  z  pjafka 
d.  z  allar  hmar  fterftu  ha|tidir"C0;  "l.  fvhv  daga  hall)  {  z  foftvdaga 
I  jola  óag  z  pafka  ó&df!).  z  allRa  Mna  ftæjtv  (tál)  h&tída"  E;  "u 
d^tinf  daga  ok  foftjoooga.  lolað.  ok  pafka.ó.  ok  allar  hi^  (terftu 
Mtiðir"  G ;  ^g  drotinf  daga  h&HÖ  'g  favftodajga  fav  t  ét  tegn).  jola.d. 
g  pafka  d.  2  B^lra  ina  hæríto  hatiþa"  /.  ^þöttuz:  F,  A,  E,  /; 
þöttuz  nú  B;  nú  þöttuz  Ce,  G.  «7  mjök:  F,  A,  B,  E,  /;  mgl  Ce; 
eoo  G.  vera:  F,  A,  B,  Ce,  C.  /;  mgl.  E,  *''■«  enn  —  trúan:  B, 
Ce  (der  dog  har  "iog  leid"  for  í  lög  leidd;,  G;  en  þó  var  í  lög 
leidd  trúan  Á;  en  þá  var  í  lög  leidd  trúan  F,  /;  var  þá  trúann 
lögleidd  E.  *9  kristnir  görvir:  A,  B,  Ce,  G,  I;  gerflr  kristnir  F,  E. 
^  fara  —  þlngi :  F  fmeun  ekrevet  H,  men  rettet  fra  "þ"  tom  he- 
gyndeUe  tU  "h'*  [=  þcIrjA  A,  B,  E  (dog  fóru  for  fara;,  /  (tom  E) ; 
fara  menn  nú  heim  vlÖ  þat  af  þlngl  G;  fara  menn  nú  heim  af 
þinginu  ^nu  tammentkrevet  pá  en  lidt  utœdvanlig  máde)  Ce. 
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106.  Sá  atburðr  varð  þrim  vetrum  síðar  á 
þingskálaþingi^  at  ámundi  binn  bKndi  var  þar  son 
höskulds  njálssonar.  hann  Ijet  leiða  sik  búða  í 
meðal.    hann  kom  í  búð  þá^  er  lýtingr  van  inni  af 

ö  sámstöðum.  hann  lætr  leiða  sik  inn  í  búðina  ok 
þar  fyrír^  sem  lýtingr  sat.  hann  mælti  'er  hjer 
'lýtingr  af  sámstöðum?'  *Já'  segir  lýtingr  'eða 
'hvat  viU  þú  mjer?*  'ek  vil  vita'  segir  ámundi 
^verju   þú   vill   bæta   mjer  föður  minn.     ek  em 

10  laúngetinn,  ok  hefi  ek  við  engum  bótum  tekit'.  'bætt 
^hefi  ek  fðður  þinn  fullum  bótum'  segir  lýtingr  'ok 
'tók  við  föðurfaðir  þinn  ok  föðurbræðr;  enn  bræör 


106.      *  wð :  F,  i,  B,  Cb,  E,  /;    var  G.     i-«  þilin þingi : 

F,  Á,  B,  Cð,  G,  I;  at  (iynet',  tydeligt)  þiDgskála'^þTg."  þrim  DÖttum 
aídar  E(I).  s-Svar  —  soDar:  B,  Cs,  G\  son  hÖ8l[.  ojálasoDar  yar  i 
þÍDgÍDO  i;  yar  á  þingl  hðskalds-B.,  DJálsaoDar  F,  A,  E  >-^  búda 
f  meðal:  A,  E,  I;  búða  (  ^á  B)  miUum  ^u  fonkrevet  %  B,  %  det 
miUnm  tynei  rettet  fra  "nuUÍ'V  ^,  E\   i  miUi  búda  Cs,  G.     «-6  var 

atöðum:  F,  Á,  B,  C»  Tto*'  /=  tö;  betkadiget),  G,  I;    á  sám- 

stöðnm  var  Inne  £.  &  lætr:  F,  Á,  E\  let  B,  Ce,  G,  /._  &-«inn  — 
hann:  F  (koor  fyrir  dog  mangler),  A  (hann,  [fórkortet  ij  meget  af» 
bleget),  B,  I  (dog  innar  for  ídd^;    fyrir  IjtiDg  ok  Ce,  G;    í  búðlna 

(tíwevet  bavdíDa  /aT  i  ét  tegn])  ok  E.     *-''  hjer stððum :  F,  A,  f; 

lýtÍDgr  her  af  aámstödnm  B,  Cs,  G;  lýtingr  á  Bámstödum  Iger  E. 
7-8jé  —  mjerf  B  (dog  hann  for  lýUngr;,  Cs,  G  flýtingr  eUer  hann 
wieglemt);  hvat  TUtú  ("mjer  tUf  E)r  b.  iýtingr  F,  Á,  E,  I.  »  segir 
ámundi:  $ák  (verbet  forkortet  .f.  eller  t.)  F,  A,  B,  Ce,  E,  I;  mgi.  G, 
11  f6dur  þlnn:  Ce  /öo^oóyr  þm  /b  og  þi  beekadiget]"),  G;  TÍg  ^/br- 
kortet  y  i  E)  föðnr  þíns  F,  A,  B,  E,  L  fuUam  bótum:  F,  A  (tíl 
dels  afbUget),  B,  Cb,  G,  I;  mgl.  E,  segir  iýUngr:  sáL  (verbet  for- 
kortet  X)  Ce  f.r.  lyti|oog\'V>  G;  8.  hann  /;  mg^  F,  A,B,E.  is  tök: 
F,  A  (meget  gtmrk  afbUget),  B,  Ce,  E,  i;  *'V*  (tnareet  =  tóko,  men 
kan  dog  lœsee  tök;_G.  y\6  —  föðurbrædr:  F,  fi,  C«  ^a/'fðdurbræðr  er 
dog  kun  tiibage  "f|  b."  ttmt  den  nedertte  del  af  et  bogtíav  foran  b 
[ordet  har  vistnok  vœret  forkortet  t\.hb.]),  E  (dog  ''a^ff"  [vistnok  ved 
feUskrift  /braflj  t  flMÍtf«/br  föðurfaðir;,(;;  Tið  (forkortet  i,  men  sUtrk 
afbleget)  nJáU  ok  föðurbrœdr  þinhr  A;  Djáli  Yið  ok  föþorbrœþr 
þfDir  /.    is-t8  bræðr  mfnir  yáru:  F,  A,  B,  I;  bræðr  mfnir  E;  mfnlr 
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^mínir  váru  úgildir.    ok  var  bæöi,  at  ek  hafða  iUa 
'til  gort^  enda  kom   ek  allhart  niftr'.     ^ekki  spyr 
'ek  at  þvf  segir  ámundi  'at  þú  heíir  bætt  þeim.  15 
^veít  ek,  at  jer  eruð  sáttir.     ok  spyr  ek  at  því, 
'hverju  þú  vill  mjer  bæta'.     'alls  engu'  segir  lýt- 
ingr.    'eigi  skil   ek*    segir  ámundi    'at  þat  muni 
^ijett  fyri  guði,  svi  nær  hjarta  sem  þú  hefir  mjer 
'höggsit.    enda  kann  ek  at  segja  þjer,  ef  ek  væra  20 
'heiieygr  báðum  augum,  at  hafa  skylda  ek  anhat 
Hivárt  fyri  föður  minn  Qebætr   eða  mannhefndir. 
'enda  skipti  guð  með  okkr\     eptir  þat  gekk  hann 
út.    enn  er  hann  kom  í  búðardyrrnar,  snýz  hann 
innar  eptir  búðinni.    þá  lukuz  upp  augu  hans.    þ&  25 
mælti    hann  ^lofaðr  sjer  þú,    guð  dróttinn  minn: 


brsdr  váro  Cs,  G,  *«  ok  (foran  var;:  F,  A,  B,  C«,  E,  G;  mgl  /. 
illa:  F,  Á,  B,  E,  I;  hart  Ca,  G,  i*  allhart:  F,  B;  hart  Cs,  B,  G,  /; 
ok  bart  Á.  is-i«  at  þú  —  ek,  at:  F,  Á,  B  (dog  ok  telt  /^  veit;, 
E  fdog  haflr  for  heflr,  samt  ok  velt  for  veit;,  G,  I;  veit  ek  þat,  at 
þú  heflr  bætt  þeim  ok  Ce.  16  ok  —  því:  F,  G;  ok  spnrda  eg  at 
því  E;  ok  spyr  ek  at  hina  B;  spyr  ek  eptir  því  I;  en  at  þvíThina 
Ce)  apyr  ek  A,  Cs.      i'  vlll  mjer  hæta:  F,  i,  B  (dog  vUir  /í)r  viU;, 

E,  G  /bœU  tkrevet  betu;;  vill  bsta  mer  Cí,  /.  «-i8  iftlngr:  F,  Á, 
B,  Ce,  G,  I;  hann  R    18  gegir  ámandl:  tdl  (verbet  forkortet  .1)  her 

F,  A,  B,  E,  I;  hvorimod  CeogG  tœtte  s.  ámandi  efter  guði.  manl: 
F  fmni'V,  A,  B,  Ce,  E,  I;  se  G,  *•  aem  —  mjer:  F,  A,  B,  G; 
mer  aem  þú  heflr  Ce,  E;  sem  mer  er  /.  ^  at  (foran  flegjai:  F, 
E,  I;  þat  at  Ce,  G;  mgl  A,  B.  «  helleygr:  F,  B,  Ce,  G,  1;  hell- 
eygdri,K  »  fyrl  —  -hefndlr:  F,B  (dog  hefnd  for  hefndlr;,  Ce  (dog 
eptir  for  tyrí),  G,  I;  febœtr  ^ætr  E)  fyrl  fððar  mlnn  eða  mannhefndir 
rmannhefnd  E)  A,  E.  ^  enda :  F,  i,  B,  Ce,  G,  I;  ok  £L  ^^  gekk  hann 
út:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G;  gengr  hann  í  brott  /.  -dyrrnar:  B,  Ce,  E  (tkrevet 
bjinB.),  G,  I;  dyrrin  F,  A.  anýz:  F,  A,  B,  E,  I;  Bnerlz  G;  þá 
SÐerizCs.  S5þá  —  hans:  F,  B,  Ce  fa  la"  betkadiget),  E,G,I;  mgL 
A  (hvit  tkriver  har  iprun^t/ra  búdinni  tU  búdinni^.  ^ste  þ^  mæltl 
hano:  F,  1;  hann  mœlti  þá  E;  hann  mælU  þetta  (^a")  Ce;  hann 
mœlti  B,  G;  mgl  A  (te  nœtt  foreg.  note).  M  'lofaðr  —  minn:  Ce 
(oi  lídf  betísaáiget  for  oven);    'lofadr  se  gað  (mgl  G)  dróttlnn  minn 
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'sje  ek  nú,  hvat  þú  vill/  eptir  þat  hleypr  hann 
innar  eptir  búðinni  þar  til  er  bann  kemr  fyrí 
lýting  ok  böggr  með   öxi  í  höfuö  bánum  svá  at 

30  bón  stóð  á  hamri  ok  kippír  at  sjer  öxinni.  lýtingr 
feilr  áfram  ok  var  þegar  dauðr.  ámundi  gengr  út 
í  búðardyrrnar.  ok  er  hann  kom  í  þau  bin  sömu 
spor^  sem  augu  hans  höfðu  upp  lokiz^  þá  lukuz 
nú  aptr  —  ok  var  bann   alla    æii    blindr   síöan. 

35  eptir  þat  lætr  bann  fylgja  sjer  til  njáls  ok  sona 
hans.  bann  segir  þeim  víg  lýtings.  'ekki  má 
^saka   þik    um  þetta'    segir  njáll    'því  at  slíkt  er 


Gt  I;  iofadr  sertu,  guð  E;  'iofadr  se  dróttlDO  F,  B;  mgl  A  (u  noie 
106  »).  "  8je  —  vni':  Ce;  ae  ek  nii,  hTat  haon  vlir  F,  B,  G; 
ser  oú,  hvat  haon  vlll*  /;  seð  er  nú,  hversu  vera  viir  E;  mgL  Á  (te 
noU  106  »;.  í^-»  eptlr  —  búdlnni:  F,  C«,  G,  /;  bann  leypr  þá 
innar  eftir  búðinniir;  ok  hleyprf;  mglA  (tenotelQQ  ^J.  »-»  liar 
^  lytlng:  F,  A,  B,  Cs,  G  (dog  uden  w),  I;  at  honum  lýtlngl  E. 
sð  ok  —  höfuð:  F  (dog  "i|00"  for  höggr;,  /  (dog  uden  meb);  haiio 
höggr  með  öii  (meb  öxl  udeglemt  i  G  [te  note  106  ^-'oy;  i  höfut 
C»,G;  ok  (liann  B)  höggr  exinni  í  höfut  (liöfudit  [uagtet  dH  föl^ende 
hánum]  B)  Á,  B,  E.  ^-^  svá  —  hamri:  F,  A,  E,  I;  svá  at  stód 
tií(!)  hamrl  G;  svá  þegar  stód  á  hamri  B;  mgLCe,  ^  ok—  öxionl: 
F,  A,  E,  G  (dog  haon  for  ok),  í;  mgl  B,  Ce,  ^^  feiir:  B,  Ce,  G,  I; 
feli  F,  A,  E.  var  (foran  þegar;:  F,  A,  Ce,  E,  I;  cr  ^;  mgL  C. 
gengr:  F,  Á,  E,  G,  I;  gekk  B,  Ce,  ><  -dyrrnar:  E  (tkrevet  dýina^,  G, 
I;  dyrrin  F,  A,  B,  Ce.  w-M  er  hann  -  «por:  F,  B  (dog  uden  hlo/. 
Ce  (dog  kemr  for  kom^,  E  (tom  B);  er  hann  kemr  í  þau  aömn  spor 
G;  er  hann  kom  í  þau  spor  en  sömu  A;  var  kominn  í  þau  sömo 
apor  /.  ^  augu  —  lokix:  Ce,  G;  upp  böfðu  lokis  augu  bans  F, 
E,  I;  höfdu  iokli  upp  ögu  hans  B;  upp  böfftu  lokis  angun  A. 
8S-S4lukux  nú  aptr:  B,Ce,G;  lukux  aptr  F;  lukux  (\úkaz[?]  I)  aplr 
augu  hans  Á,  I;  iukus  aftr  augun  E.  ^  alia  —  siðan :  F  /'bllndr 
feiltkr.  biid:A  Á,  B,  Ce,  E;  bllndr  alla  efl  síþan  G;  alla  æfl  bJlodr 
þaþan  af  J.  ^  eptir  þat:  F,  Á,  B,  Ce,  G,  1;  sídan  E.  M  haon  — 
v(g:  F,  Ce,  G;  segir  hann  þeim  ^um  indtkyder  E)  víg  (vígit  J)  A, 
E,  I;  ok  segir  þeim  vig  B.  87  þetta:  F;  siíkt  A,  B,  Ce,  E  (feUdar. 
tiig),  G,  I  (feiitkr.  ííiIl), 


106-107  K.  655 

• 

^mjök  á  kveðit  —  enn  viðvörunarvert^  ef  slíkir  at- 
^burðir  verða^  at  stinga  eigi  af  stokki  við  þá  er 
'svá  nœr  standa'.  síðan  bauð  njáll  sœtt  frændum  40 
lýtings.  höskuldr  hvítanessgoði  átti  hlut  at  við 
frœndr  lýtings^  at  þeir  tæki  sættum.  ok  var  þá 
lagit  mál  í  gerð^  ok  Qellu  hálfar  bætr  níðr  tyvi 
sakastaði  þá  er  ámundi  þótti  á  eiga.  eptir  þat 
gengu  menn  til  tryggða^  ok  \jaittu  frændr  lýtings  45 
ámunda  tryggðir.  menn  riðu  heim  af  þingi^  ok  er 
nú  kyrrt  lengi. 

107.     Valgarðr  hinn   grái   kom    þetta   sumar 
út.     hann  var  þá  heiðinn.     hann  fór  til  hofs  til 


»  enn:  F,  Á,  I;  ok  B,  Cé,  E,  G.  saw  cf  —  verða:  F,  A,  E;  t»ar 
er  slíkir  atbardir  verda  ^kuDDu  vera  B)  B,  Cs,  6;  ef  slíkir  atburðir 
{her  md  kunou  wtre  udeglenU)  til  at  falla  /.  ^o  at  (foran  stinga^: 
F,  B,  C$,  E,  G,  I',  "3"  (=  ok;  A.  stinga  —  stokki:  F,  A,  B,  Ca, 
E,  I\  atinga  af  stokki  eigi  G  (vistnok  ved  feiJUkrifl).  ^  avá:  F,  A, 
B,  E,  G,  I;  mgl  Ca.  síðan  —  sæU:  F,  A,  B,  E,  I;  Djáll  bauð 
acttir  Ct,  G.  «i-4S  liöskuldr  —  iytings:  F;  ok  átti  höskuldr  hvíta* 
Dessgoði  lut  f'i|l"ooo  C9  [i  er  ved  at  bortsmuidrej)  at  vid  frœndr 
lýtings  B,  Ca,  G;  höskuldr  hvítanessgoði  átli  hiut  (i  tilf.  E)  A, 
E,  L  ^  tæki  sœttum:  B;  skyldi  sœttina  taka  /;  tæki  (skyidu  taka 
A,  E)  bótina  F,  A,  E;  þægi  boð  njáls  Cb,  G.  ok  (foran  var^:  F, 
A,  Cí,  E,  G,  I;  mgl  B.  ^  lagit  —  gerd:  F;  iagit  máiit  í  gerð 
f^gd"  eUer  »'gd'"  A  [ved  feiUkrift];  döm  I)  A,E,I;  málit  lagit  (ude- 
glemt  i  G)  i  gerd  B,  Ce,  G.  ok  (faran  l]eliu;:  F,  B,  C«,  G;  mgL 
A,  E,  L  bœtr:  F,  A,  B,  C»,  G,  I;  mgl.  E.  «**  fyri  —  þá:  F,  A, 
B  (dog  sakar-  for  saka-;,  Ce  (som  B),  E  (eom  B  og  Ce);  i  sakastadi 
þá  /;  fyrl  sakir  málstada  þeira  G*  ^  er  —  á:  —  er  bann  þötti 
á  F,  A,  E;  sem  ámundi  þötti  ^óttis  Cb,  G)  B,  Cb,  G;  er  hann 
þdtU  /.  «-*«  gengu  —  tryggðir:  F,  A,  B  (dog  er  lýtlngs  udeglemt), 
I  (dog  er  frændr  udegtemt);  gengu  Ui  frændr  lýUngs  ok  veittu 
ámunda  tryggdir  E;  váro  veittar  tryggðir  ámunda  af  frændum 
lýUngs  Cb,  G.  m  menn  riðu:  F,  A,  Cb,  E,  G,  I;  riðu  menn  nú  B. 
^f  lengl:  F,  A,  B,  Cb,  G;  lengi  síðan  E;  um  hríþ  /. 

107.     *  þetta  sumar:  B,  Cb,  G;    mgl.  F,  A,  E,  I.      «  þá:  F,  A, 
Cb,  E,  G,  I;    þá  enn  B.      Ui  hofs;   F,  A,  Cb,  G,  I;    þá  tli  hofs  B; 
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marðar  sonar  síns  ok  var  þar  um  vetrínn.  hann 
mælti  til  marðar  'ríöit  hefi  ek  hjer  um  by^Nna 

5  'víða  —  ok  þykki  mjer  eigi  mega  kenna^  at 
'hin  sama  sje.  kom  ek  k  hvítanes^  ok  sá  ek 
'þar  búðartoptir  margar  ok  umbrot  mikil.  ok  kom 
'ek  á  þingsk&laþing^  ok  sá  ek  þar  ofan  brotna 
'búð  vára  alla  —  eðr  hv(  sœta  íirn  sKk?*     mörör 

10  svarar  'hjer  eru  tekin  upp  ný  goðorð  ok  fimmtar- 
'dómslög^  ok  hafa  menn  sagt  sik  ór  þingi  frá 
'mjer  ok  í  þing  með  höskuldi'.  valgarðr  mæiti 
illa  hefir  þú  launat  mjer  goðorðit^  er  ek  Qekk 
'þjer  í  hendr^  at  fara  svá  úmannliga  með.     vil  ek 


myi  E.  s  ok  —  Tetrtnn:  F,  Á,  Cé,  /;  ok  Tar  /liann  íUf,  G)  |Nir  ^með 
hánum  B,  Cy)  um  Telrinn  B,  Cy,  G;  mgl  B,  *  tll  marðar:  F,  A, 
B,  Cy,  Ca,  G;  ttl  marþar  sonar  síns  /;  mgl  R  ^**hjer  —  Tíða:  F,  A, 
B,  Cy,  G;  her  víða  am  byggðina  C«;  om  byggðtna  Tfða  ^wi^  ^ 
B,  /.  &  mega  kenna:  F,  A,  E;  kenna  mega  B,  Oy,  Cb,  G,  /. 
«  kom  ek:  F,  B,  Cy,  C;  G;  ek  kom  A,  E,  /.  7  þar  —  maigar: 
F,  B,  Cy,  B;  þar  (noget  ttíydeligt  og  tíl  deli  lidt  bftkadiget  %  Cð)  toptir 
margar  Ca,G;  þar  biSþartoptir  /;  bdðartoptlr  margar  J.  7-8  o^  kom 
ek:  B,  Cy,  G;  ok  kom  ek  ok  Ct;  ek  kom  ok  (mgi  E)  F,  A,  B,  /. 
0  þlngskilaþing:  F,  B,  Cy,  Ca,  E,  G,  I;  þingakála  A.  ^*  þar  ofao  —  alla: 
F,  A  (hvor  det  foregáende  ek  er  feiUkr.  eV.  B  (dog  uden  þar^,  Cy,  Ct  (dog 
uden  alla^  G  (somd),  i  ^(fo^nlþr/^ofanj;  þar  ofann  brotnar  bóðlr 
vorar  E.  io  gvarar:  —  *\fv."  Cy;  ".f."  F,  A,  B,  E;  mæltlCí.  G,  L 
ero  tekÍD  upp:  F,  A,  Ca  rtrn  /o  úbetydHig  betkadiget]  tek  oþ  [áet 
sidste  trœk  af  u  og  det  förste  af  p  beskadiget]**),  B,  G;  eru  opp 
tekln  /;  "e^"  tekln  opp  B;  er  tekit  upp  Cy  (med  fölgende  flertal  ný 
goðorð;.  ^i  -dóma-:  F,  A,  Cy,  C»  /^domf  [men  atle  bogstaveme  be- 
skadigede]**),  E,  G,  /;  ''dómf  þfngf"  B.  «<-»  sagt  —  mjer:  F;  sifc 
sagt  ór  þingl  (lögom  I)  frá  mer  A,  E,  I;  sagti  ör  þlngi  fkt  mer  B; 
sagt  sik  ór  þingl  vld  mlk  Ca  f^'fakt  íkk  02  þfngi  /gi  meget  beskadige^ 
A  mi"oo;,  G;  "fagt  f  þig  V  m"  Cyd),  1*  þú  (foran  laonat;:  F.  A, 
B,  Ca,  E,  G,  I;  mgl.  Cy.  goðorðit:  F,  A,  B  (feilskr.  goðo^ðiA  Cy, 
E,  I;  goðorð  Cí.  G.  l«-i4  IJekk  þjer:  F,  A,  B,  Cy,  G;  seldl  þjer 
E;  V'  ^  (verbet  nemlig  udeglemt);  'Vfi  þer  (begge  ord  utydeUgel 
Ifeingit  (t  lidt  beskadiget)'*  Ce.  <4  at  fara  STá :  A,  Ce,  G,  /;  "'sfs  T" 
F  (^  ok  fara  ivá;;  er  þii  fört  svi  B,  Cy;  ok  farlt  E.      úmanöllga: 


J 
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'nú^  at  þú  launir  þeim  því^  at  þeim  dragi  öllum  15 
Hil  bana.  enn  þat  er  til  þess^  at  þú  rægir  þá 
'saman  —  ok  drepi  synir  njáJa  höskuld.  enn  þar 
'eru  mai^  til  eptirmáls  um  hann,  ok  munu  þá 
'njálssynir  af  þeim  sökum  drepnir  verða'.  ^eígi 
'mun  ek  þat  gört  geta*  segir  mörðr.  ^ek  skal  ao 
leggja  ráðin  tiF  segir  valgarðr  'þú  skalt  bjóða 
'njálssonum  heim  ok  leysa  þá  út  með  gjöfum. 
^enn  svá  fremi  skalt  þú  rógit  frammi  hafa^  er 
'orðin  er  vinátta  með  yðr  mikil  ok  þeir  trúa  þjer 


F  (f&nt  ikrevet  Tmakliga,  men  rHtet  af  tawme  hdnd  til  Tmliga;,  A, 

Cs,  E,  G,  J;    i&makllga  B,  Cy.      «  nú:  A,   B,   Cy,   Ce   rn"oo;,  G; 

fngl.  F,  E,  L      at  þelm:  F,  A,  Cé  rat  fa  lidt  betítadiffeí]  þ'V,  E,  i; 

er  þelm  B,  Oy;   at  G,    ««  þeas:  F,  A,  B,  Cy,  G,  I;   oao  Cs;  þess, 

aUú  laaolr  þeim  £.      t''  ok  drepi  —  höakuld :  F,  A,  I;    ok  dr^l 

syDir  njála   liösknld   livítanesBgoða  E\    þar  til  er  (eX  G)   njálsaynir 

^aynir  njáis  Cy)  drefMi  liöskuid  B,  Oy,  G;  *'þ  (hwrpá  fSlge  levninffer 

af  et  bogetav  [vietnok  a])  oooo  (her  stár  et  ulœeelifft  tegn,  der  ligner 

ei  9)  .H.  rr.  oooeooo  (foran  e  svag  levning  af  t  og  efter  e  levning  af 

p.    Efterdetsidstehullevninger  afetord,  sikkertet  forkortet  liöskuld;" 

Cé  (der  sáledes  sikkert  i  alt  vœsentligt  har  stemt   overens  med  B, 

Oy,  n).     i8  .máls :  F,  A,  Ce  (Udt  beskadiget  og  noget  utydeligt,  men 

sgnes  skrevet  ub\(),  E,  G,  I;    -mœtis  B,  Cy.       um  liann:  F,  A,  B, 

Oy,  E,  1;   mgl.  C»,  G.     i»  njálasynir:  F,  A,  B,  Cy,  Ce  ^ooo"ff.'V.  G, 

I;   synir  njáis  E.       af  —  verda:  A  (dog  vera  for  Terdaj,  B,  Oy;  af 

þessum  sökum  drepnir  Teritf/;  £;    drepnlr  af  þeim  sökum  Ce,  G; 

af  þeim  málam  drepnir  verða  F,  1,     >o  þat  gört  geta :  F,  A,  B,  Oy, 

Cé  ^ooo"gíon  þí  meget  beskadiget]  geU'V,   G,  I;    fá   þat  gert   E. 

^  leggja  rádin  \A\  F,  Oy,  G;  oooo*'i  tii"  Ce  (der  sáledes  má  antages 

aX  have  stemt  overens  medF,  Oy,  G);  leggja  rádit  tiiil;  leggja  rád  tii 

A ;  ráð  tll  ieggja  /;  ráð  tli  gefa  E,   »  njálssonum  heimj:  F,  B,  Oy,  Cs  ^'n. 

í  [kun  en  levning]  oooou"),  G;  heim  njilssonum  /;  heim  sonum  njáls 

A,  E.      þá  út:  B,  Oy,  Ce  f'þa  vt  [t  beskadigety'),  G;   þii  brot  F; 

þá  á  broU  A;   í  broU  /;    á  bruU  E.       gjöfum:  F,  A,  B,  Cy,  Ce,  E, 

I;    göðum  gjöfum  G.      »  frammi:  A,  B,  Cy,  Cs  ^"fra{mi  fmi  be^ 

skadigeí  og  utydeligt,  men  synes  dog  sikkert]"/,  I;  i  frammi  F;  fram 

E,  G.      Morðln  —  mlkii:  F;    ordin  er  vinátta  mikil  með  yðr  A; 

vinátta  er  orðin  með  yðr   mlkil  B,  Oy ;    "uiuatta  e^  m;  yð:  |  otdin 
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ð5  'eigi  verr  enn  sjer.  máttú  svá  befnaz  víð  skarp- 
'hjeðin  þess  er  hann  tók  Qeit  af  þjer  eptir  lát 
^gunnars.  munt  þú  svá  íremi  taka  höfðingskap, 
'er  þessir  eru  allir  dauðir'.  þessa  ráðagerð  festu 
þeir  með  sjer^  at  sjá  skyldi  fram   koma.     mörðr 

80  mœlti  ^þat  vilda  ek,  faðir^  at  þú  tækir  við  trú  — 
^þú  ert  maðr  gamall'.  ^eigi  vil  ek  þat*  segir  val- 
garðr  ^heldr  vil  ek^  at  þú  kastir  trúnni  —  ok  sjá^ 


(i  fuuten  helt  borUmuUiret)  mikil  (boffstaverne  miki  mere  eUer  mindre  &e- 
skadigeáe)"  Ce ;  orðin  er  áðr  Ylnáttan  mikll  med  ydr  /;  orðin  er  vinátu 
med  ydr  E;  Tinátta  er  ordin  med  yðr  G,    trúa :  F,  A,  CéyE,  G,  I;  mann  trúa 
B^  Cy.   í*»  þjer  —  sjer :  F,  Á,  B,  Cy.  C«  ^Þ'  eigi  vr|  en  fer  þogerUdt 
beekadiget]"),  E,  I;  ser  elgi  verr  en  þer  G{!).    »  svá:  F,  Á,  E,  G,  1; 
Bvá  ok  C« ;    ok  svá  B,  Oy.    »-M  hefnax  —  þess :  F  (i  forskrevet,  sá 
at  det  neermett  ligner  "si"),  Á,  B,  Cy,  E-,    hefnax   Tid   akarpheðin 
/þá  tilf.  G)  G,  /;    "lavna   fkarjpii.   þ  (beskadiget  og  uiydeligt)*'   Ce. 
M  bann  —  þjer :  F,  B,  Cy,  Ca  fooo  *'tok  feit  a(  þ'  [utgdeL]**),  G;  þelr  tóko 
af  þer  feit  Á,  E;  þelr  högnl  tóko  feit  af  þer  /.     lát:  F,  A,  C*  rUjt'Vt 
E,  G;  látit  /;  fallit  B,  Cy,    ^  munt  þú:  F,  A,  Cé  rmt"oo;.  E,  G,  1; 
máttii  B,   Cy.      taka   höfdingskap:  F,  A,  G,  J  (hvor  suhstantiveí   i 
övrigt  synes  skrevet  iiavfþg8|fkap  /av  t  ét  tegn  —  a  meget  utydeiigi 
og  uformeUgt]);  ''takjoo  h  (for  en  stor  del  bortsmuidret)  oooooooaooap* 
(foran  det  meUemste  a  synes  ai  stá  den  översie  del  af  et  i ;  ogsd  foran 
ap,  hvis  a  er  noget  beskadiget,  ses  det  nederste  afet  elier  to  bogstaver)"  Ce 
(hvor  der  synes  ai  have  stáet  taka  höfðingjaakap; ;  fá  höfðlngaskap  £; 
þlkUa  höfdingi  B,  Cy.      ^er  þesslr  eru:  F,  A,  B,  Cy;   sem  þessir 
eru  E;  er  þelr  ern  C«  /^'e^  þs  /þ  ^^^^  beskadiget]"  —  verbet  udegiemt), 
G,  /.       dauðlr:   F,  A,  B,  Cy,  E,  G;     "dav  ^av  i  ét  tegn)"   joooo  Ci 
(hvor  satningen  i  övrigt  öiensynUg  har  siuitet  med  dauðir^;     "davþ^ 
havflT (&y begge steder i ét tegn)  ^*ú,t[.'ht(iit iét tegn)" !(!).      festu : F, 
A,  E,  G,  I;  sUðfestu  B,  Cy,  G»  ^ooo^ð  feftu  /ð  f  u  (tdl  beskadigede]'*/, 
29  sjá   —   koma:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G;     skyldi   fram    fara    f  (hvor 
stedordet  savnes),      29-80  mörðr   —   trii :  F,  B  (dog  fadir  minn   for 
faðirACy  (som  B),G  (som  BogCy);  'þat  vilda  ek.  faðer,  at  þú  tæUr 
við  trú'  s.  mörðr  A,  E;    'þat  vilda  f^ek  udeglemt)'   s.  mörþr  'at  þó 
tæklr  vlð  trú,  faðlr  I.    82  y\\  ek,  at  þú  kastir:  F,  A,  B,  Cy  (hvor  i 
övrigt  det  folg.  ord  skrives  trúmiA  E,  I;    vllda   ek,   at   þá   kastaðtr 
nlðr  G.      M-Msjá  —  farl:   F  ^versu   feiidtr.  ívfv^,  A,  I;    sjá  þá, 
hverso  fari  Cy;  sjá,  hversn  þá  farl  at  B;  ''siam  þa  \a  ^n  beskadkget)owí\ 
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'hversu  þá  fari*.    mörðr  kvaðz  þat  eigi  gera  mundu. 
valgarðr  braut  kros8a  fyri  merði  ok  öll  heilög  tákn. 
h'tlu  síðar  tók  valgarðr   sótt   ok  andaðíz^   ok  var  35 
bann  heygðr. 

108.  Nökkuru  síðar  reið  mörðr  til  bergþórs- 
hváls  ok  fann  þá  skarphjeðin.  hann  sló  á  mikit 
fagrmæli  við  þá^  ok  talaði  hann  dag  allan  ok  kveðz 
víð  þá  mart  vilja  eiga.  skarphjeðinn  tók  því  öllu 
vel  enn  kvað  hann  ekki  þess  leitat  hafa  fyrr.  svá  5 
gerðiz^  at  hann  kom  sjer  í  svá  mikla  vináttu  við 


at  fari"  G;  ijáum,  hTersn  ferr  E.  38  mðrðr  —  maDdu:  F  (mbrbr 
udeglemt),  A  (det  förtte  verb  forkortet  ^,  B  ^"qréi"  for  kvadi,  samt 
"mði"  far  mundo;,  Oy  (det  förtte  verb  forkortet  qi),  I  (^'kveit*'  far 
kyaði;;  mðrdr  kveit  þat  el  vllja  gera  E;  'eigi  mun  ek  þat  gera' 
8.  mörðr  G.  s^ðll:  F,  Á,  B,  Oy;  önnor  /;  oooo  G;  xídeladt  i  R 
»  lítlu  síðar:  B,  Oy;  síþan  1;  þá  F,  A,  E,  G.  88-86  yar  bann 
beygðr:  F,  i,  G  (hvor  der  af  beygdr  kun  er  "he"  tilbage  [men  tœt- 
ningen  synes  at  have  sluttet  med  heygbr]},  I;  er  bann  beygdrC^;  er 
hann  beygðr  hjá  bofl  B;  yar  bann  þar  beygðr  ok  fare  bann- 
settr  E(!). 

108.  2þá  skarpbjeðin:  F,  A,  B,  Cy,  E;  skarpheðin  ok  þá 
helga  /;  skarphedin  G.  *-«bann  —  -mœli  vlð  þá:  F  (adjeetivet  for- 
kortet  mik),  A  (dog  uden  m\lli),  B  (som  F),  Cy  (som  F  og  B),  G 
(adjeaivet  forkortet  mik^  bann  for  þá;,  /  (dog  ok  for  bann^  a^ee-- 
tivet  forkortet  mik  [som  i  F,  B,  Cy]);  ok  slö  á  bann  "mick"  fagr- 
mœle  E(!).  '  taladi  —  allan:  F,  A;  talaþi  bann  (mgl  G)  allan 
dag  Tid  þá  ^rædr  tilf.  G)  Oy,G;  tðludu  dag  allan  B;  töludu  allann 
daginn  E;  tðloþo  þelr  allan  dag  /.  kvedi:  A,  E,  G;  ^'q."  Cyv 
kvai  F;  leti  B;  kveði  hann  /  *  við  —  vllja:  F,  A,  G;  vilja 
(^rlldu  B)  mart  við  þá  B,  E,  I;  "v  (heraf  er  dog  kun  begyndelsen  til- 
hage)  oooooo\  þa  mt"  Oy.  tók  því:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  "þ«  ?"  G(I) 
öllu:  F,  A,  B,  Oy  r^uV'oooJ,  G,  I;  mgl  E.  *  enn  —  fyrr:  F  (dog 
uden  þesBJ,  B;  ooo"quad  h  ecki  þeff  hafa  leitaf'oooo  Cy;  en  kvað 
bann  þess  ekki  leitad  bafa  fyrri  G;  en  bann  kvad  bann  ekkl  fyrr 
þess  leitat  bafa  E;  en  kvað  bann  þö  þess  ekki  leitad  hafa  fyrri  A; 
ok  kvad  hann  þess  þö  leitat  hafa  fyrrl  I  (negtelsen  vistnok  udeglemt). 
K-7  sTá  gerðii  —  hvárigum  þötti :  F,  A  (dog  kom  [mdske  det  oprindelige] 
for  gerðli;;    ok  svá  varð,  at  bann  kom  ser  í  8vá  mikla  kærleika 
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þá^  at  bvárigutn  þótti  ráð  ráðit  nema  við  aðra 
rjeðiz  um.  njáli  þóttí  ávallt  illt,  er  mörðr  kom 
þangat  —  ok  fór  svá  jafnan^  at  hann  amaðiz  við. 

10  einu  hverju  sinni  var  þat^  at  mörðr  kopi  til  bei^- 
þórshváls.  hann  mælti  til  þeira  njálssona  Weizlu 
'heíi  ek  þar  stofnaða^  ok  ætla  ek  at  drekka  erfi 
^eptir  föður  minn.  enn  til  þeirar  veizlu  vil  ek 
^bjöða  yðr  njálasonum  ok  kára  ok  því  beita^  at  jer 

15  ^skuluð  eigi  gjafalaust  í  braut  fara*.  þeir  hjetu  at 
fara.     ferr  mörðr  nú  heim  ok  býr  veizluna.  hano 


ok  viniUu  Tið  þá,  at  bvárlgum  þótU  B\  oooj^íVa  kóm  at"  (nOjecUt 
udeglenU)  ''kom  fer  i  Tva  mooooooojka  g  vmatv  i  þa  at  kvang" 
ooooooj  Oy;  ok  svá  kom,  at  med  þeim  urða  ino  meata  kærleikar 
(her  indtkydee  ved  feiUkrift  ok  kpm^  —  ok  svá  var  ákaft  med  þeim, 
at  hvárigum  þótU  G;  svá  kom  hann  ser  (  mikla  vinátto  við  þá,  at 
hvárigom  /þótti  udeglemt)  J;  svo  kom,  at  bann  kom  ser  í  miUa 
"vínalt"  við  þá,  ok  þötte  hvorlgum  E.  7-8  ^ið  —  um:  F,  B,  C; 
^'nöa  V  aó^2a  ræðiz"ooo  Oy;  um  reðiz  við  aðra  A,  I;  hvorir  rediz 
um  við  aðra  E.  8  ávallt:  Á;  þat  ávallt  E;  Jafnan  F  Chunth"),  B, 
Cy,  Gf  I.  8-9mörðr  kom  þangat:  Á,  B,  Cy,  G,  1;  mörðr  kom  þar 
E;  hann  kom  þangat  F.  ^  fór  Bvá  Jafnan:  F,  A,  E,  G;  ooooooj 
''fnan"  Cy;  fór  svá  opt  /;  svá  fór  lóngum  B.  við:  F,  A,  B,  Cy, 
/;  við  hann  E,  G.  lo  eina  —  þat,  at:  F,  A,  B,  G;  ''Em  looooooo' 
V  þ  at"  Oy;  eitt  hvert  ainn  var  þat,  er  /;  þat  var  einu  slDne, 
er  E.  kom:  F,  B,  Cy,  G;  för  A,  E,  L  n  hann:  B,  Oy,  G;  mórðr 
F,  E;  Bt  hann  A;  at  mörþr  /.  njálssona:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I; 
njálBSona  ok  kára  G,  ^^  þar  stofnaða:  A,  I;  þar  atofnat  F,  B,  E 
(hvor  i  övrigt  det  foreg.  ek  er  udeglemt);  *V  tlotnK  (den  sids$e  del  cf  a 
borttkáret)''  ooo  Cy;  búit  G.  12-18  drekka  erfl  epUr:  F,  A,  B, 
Cy,  G,  I  (der  dog  for  erfl  eptir  blot  har  "er"|;;  erfa  £.  is  þelrar: 
F,  A,  B,  Cy,  E,  /;  þesaar  G,  1*  helU:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  helt 
ek  G.  1«  gjafa-  —  fara :  F,  E  f 'gœfa*'  for  gjafa;,  G,  f ;  fara  gjafa- 
laust  í  brott  A;  "giafden  tidtte  del  af  a  &ortsifc(lref;oooooo{  íb^  fara" 
Cy;  gjafalausir  á  broU  fara  B.  i^-i^  hjetu  at  fara:  F,  A,E,I  ^etn 
tkrevet  heito  [prikken  under  1  tkal  vittnok  antyde,  at  1  tkal  udgÁJ); 
hjetu  ferðinni  B;  hetu  förinni  Cy;  heita  förlnni  G.  i«  ferr  möTðr 
nú:  B;  'Y"oooooo  Cy;  ferr  hann  nú  F,  A;  för  hann  nú  G\  ferr 
hann  /;  ok  för  hann  E,      hann:  F,  A,  B,  Cy,  G,  1;  ok  E. 
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bauð  þangat  mörgum  bóndum,  ok  var  veizla  sú 
^ölmenn.  koma  þangat  njálssynir  ok  kári.  mörör 
gaf  skaq)hjeöni  gullsylgju  míkla  énn  kára  siifrbelti 
enn  grími  ok  helga  góðar  gjafar.  þeir  koma  heim  20 
ok  hrósa  gjöfum  þessum  ok  sýna  njáli.  hann 
segir^  at  þeir  mundu  fullu  keypt  hafa  ^ok  hyggiö  at 
^því,  at  jer  launið  eigi  því  sem  hann  mundi  vilja'. 
109.  Litlu  síðar  höfðu  þeir  heimboð  með 
sjer  böskuldr  ok  njálssynir,  ok  buðu  þeír  fyrri 
höskuldi.  skarphjeðinn  átti  hest  brúnan  Qögurra 
vetra  gamlan  bæði   mikínn  ok  sjáligan.     hann  var  . 


1*^  mörgum  bÖDdum:  F,  Á,  B,  £,  /;  oooooi"boDd?"  Cy;  böodam 
móTgam  G.  *^'i^  Teisla  sú  QölmeDO:  F,  A^  B,  Oy,  G;  veiilao  QÓl- 
meoD  I;  þtr  QólmeDD  reizla  E,  ^s  ÍLoma  —  mördr:  F,A  (doghhnu 
far  möTÖT),  B  (doy  oi  Bvá  for  okA  /  (tom  A) ;  oooooo|"gat .» .  IT.  ^  f?a 
k'j"  Cy\  Þar  kómu  DjálsByDir  ol^  \kx\.  mördr  G;  oIl  £.  i^  mlUa: 
F,  A,  B,  Cy,  C,  /;  m^l  E.  »  eDD  (foran  grfmi;:  F,  A,  B,  E; 
0000  Cy;  ok  /;  mgl,  G.  gödar  gjafar:  F,  A,  E  ^'god'  %m\''**),  l\ 
adrar  gjaflr  góðar  B,  Cy  ^"aðmr  giaf*  god"oo;;  adra  gripi  göða  G. 
t^'ti  koma  —  brösa:  F,  A,  E,  G\  kómo  heim  ok  hróta  /;  kómu 
heim  ok  hrósadu  B-,  oooor'heim.  '^hrofodo"  Cy.  ^i  gjöfom  þeMum: 
F,  A,  B,  Cy,  E\  gJöfuDum  (feUtkr.  giofuDú;  G;  gjdfom  göþom  /. 
sýna:  F,  A,  B,  Cy,  G,  /;  "fýD"V.V  E.  «  aegir  —  hafa:  F,  A  (dog 
fnllu  verðl  for  iuWu),  I  (som  A);  segir  þá  fullu  mauu  keypt  hafa 
B;  ooooj  ''þa.  fullu  muDU  þ^  kœjrpt  ha"oo  Cy;  %.,  at  þelr  muudu 
fuUu  ^erði  tilf  E)  kaupa  E,  G.  >>  því  (efier  hygglð  at; :  F,  A,  B, 
Oy,  G,  /;  mgl.  E.  Jer  lauDlð:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G;  iauaa  /  haau 
moDdi:  F,  B,  E;  haDD  muu  A,  I;  þeir  muudu  G;  ooooooo  Cy  (hvor 
der  dog  iet  hegyndelsen  af  det  f&rste  hogstav,  der  snarest  synes  at 
have  veeret  "m"  [begyndeUe  af  muudi  eller  muDdu/,  sá  at  attsd  sub- 
jeetet  fhaoD  eUer  þeir/  synes  at  have  mangkt). 

109.  ^'^med  sjer:  F,  A,  B,  Cy,  G,  I;  mgl.  E.  2  höskuidr  — 
-tyoir:  A,  B  ^ok  udeglemt),  Cy,  E,  J;  uJálaayDir  ok  höikuldr  F,  G. 
ok  budu  þelr:  F,  A,  B,  £,  /;  þeir  buðu  G;  00000  Cy.  >  hest 
brÚDaD:  F,  A^  B,  Cy  ^Vít  b2UDai"ooA  G,  /;  brÚDaoD  beat  E. 
^BQögorra  —  lelddr:  F,  A  (hvor  dog  yetra  gamiao  —  eller  noiag- 
Hgere  vetra  fjf  E  og  1]  —  er  tuieglemt),  B  (dog  gödao  for  ajáligao^ 
Cy  ^ooooooool  "gamlao    baþi  míkin  q  ftaligoooooooooo|d2  'g  iiafðl 

86 


662  109  K. 

5  graör  ok  hafði  ekki  verít  fram  leiddr.  þann  hest 
gaf  skarphjeðinn  höskuldi  ok  með  hross  tvau.  alKr 
gáfu  þeir  höskuldi  gjafar  —  ok  mæltu  til  vináttiu 
síöan  bauö  höskuldr  þeim  heim  í  vörsabæ.  hanH 
hafði  þar  marga  fyrí  boösmenn  ok  mikit  fjölmennL 

10  hann  haföi  látit  taka  ofan  skála  sinn.  enn  hana 
átti  útibúr  þrjú^  ok  váru  þau  búin  mönnum  at 
sofa  í.  þeir  koma  þar  allir^  er  hann  haíði  boðit. 
veizlan  fór  allvel  fram.    ok  er  menn  skyldu  heim 


ecki  VI t  1m  leidd:'V.  E  (dog  uden  gamlan,  tamt  med  heatrlDa  for 
bano^,  /  (dog  uden  gamlan,  —  ligeledes  uden  ekkl,  uagiet  negteiten  er 
nödvendig);  ^ok  oar  h  eeki  7m"  (her  md  vel  leiddr  vœre  uáe^ 
gkmt)  '\  &  .íij.  iietr  badi  (sáL  =  bádU  miU  '^  sialig:"  G.  <  akarp- 
hjeðinn:  F,  G\  bann  A,  B,  Cy,  E,  I.  hroaa  tvaa:  B,  Cy,  G,  f; 
merhrysai  ij  F;  merar  \}  A,  E  (talordet  feiUkr.  tveicr;.  7  bótkoldl 
gjafar:  F,  A^  l;  ooooooo|  ''giaf^*'  Oy  (der  tikkert  har  $temt  averem 
med  de  foregáende);  gjafar  hðskaldl  G;  hðakuldl  gödar  gjaflr  rgttt** 
E)  B,E,  vÍDáttu:  F,  A,  B,  Cy,G,  I;  vináttu  Tid  haon  £.  8  aídao 
baud  hðskuidr:  F,  A,  B,  J;  "Siþ^oooooo  Cy;  aíþao  baod  hano  G; 
hðakuldr  baud  E.  vöraa-:  —  "ofra"  F,  Á,  B,  E,  G,  I;  oooo  Cy 
(hvor  kun  en  utydelig  overtte  del  af  et  hogttav  er  tilbage),  s-Q  hann 
—  -mennok:  A,  I  (hvordog  de  to  förtte  ord  ere  uUeteUge) ;  hafdi  hana 
marga  fyri  bodsmenn  ok  G;  hann  hafði  marga  bodameno  fyrír  ok 
B;  '*h  I  let  roga  f  bodf  m  ^ai"F,  '\  let  iiigaoooooo|  m  Va  ^"  Oy-, 
þar  var  £.  ^®  enn:  F,  A,  B,  Oy,  G,  I;  mgl.  E,  li  dUbúr  þijd:  F, 
A,  B,  I;  þrjú  útlbúr  E,  G  ^búr  tkrevH  býr;;  oooooo|"iij.  vU."  Cy 
(hvor  der,  efter  pladsen  at  dömme,  lynet  at  have  ttaet  búr  ly  dti^ 
11- is  véru  —  í:  G;  ooo'^þa  (af  þ  er  kun  en  levning  tHbage)  oooiio 
rnm  a"ooooooo  Oy;  váro  þau  bdin  at  hvíla  i  A;  '*v  þav  /av  t  H 
iegn,  men  meget  utydeligt)  y/y*^^  at  hvila  i"  /;  váro  þao  búin  möna- 
um  til  hvílu  B;  váro  þar  búnar  upp  hvflur  í  F;  hvíldu  menn  þir  & 
is  þelr  —  boðlt :  F;  þelr  kömu  aliir  til  veiiiunnar,  sem  hann  hafdi  bodit 
G;  þeir  koma  aller  tU  veiiln,  sem  hann  hafde  boðet  A,  /;  þeir  kóm« 
alllr  tli  yeiilannar,  sem  boðlt  var  B;  oooo|''komo  allir  til  veialonar 
fe  (beyyndeUen  af  m  tet]"ooaooo  Cy;  mgl.  E,  t*  allvel:  F,  A,  iK, 
Cy,  l;  vel  E,  G.  «-**  ok  er  —  fara:  F,  A  (dog  þk  tr  fir  er),  Cy 
C^Ok  er  m  fkýlldo  ii"|ooooo;,  G,  1  (tom  A  [dog  er  tlutningAogttavet  i 
tVóo  utydeligt]);   ''Ok  ^'  e'  m  f  iim"  B  (==  ok  ádr  er  menn  föra 
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fara^  valdi  höskuldr  mönnum  góðar  gjafar  ok  fór 
á  leið  með  njáls8onum.  sigfússsynir  fylgðu  hánum  16 
ok  Qölmennit  allt.  mæltu  hvárir^  at  engir  skyldi 
í  miHum  þeira  komaz.  nökkuru  síðar  kom  mörðr 
í  vörsábæ  ok  kallaði  höskuld  til  máls  við  sik.  þeir 
gengu  á  tal.  mörðr  mælti  'mikill  verðr  manna- 
'munr  með  yðr  njálssonum.  þú  gaft  þeim  góðar  20 
^gjafar^  enn  þeir  gáfu  þjer  gjafar  með  miklu  spotti*. 
^hvat  færír  þú  til  þess?*  segir  höskuldr.  'þeir  gáfu 
^þjer  hest^  er  þeir  kölluðu  vánfola,  ok  gerðu  þat  til 


beim  [fnan  har  öientynlig  glemt  at  rette  *'e^"  tU  eDD  efler  at  have 
Hlföiet  ábr]);  mgl.  £.  i«  ^iadi:  F,  Á,  B,  Cy  roo''alþi'V,  G,  í;  gaf  E. 
16  DJálssoDum:  F,  Á,  B,  E;  oooo  ".rr.'*  Oy  (hvor  der  ikke  kan 
antagee  at  have  varet  pladi  til  mere,  end  i  F,  Á,  B,  E)\  þelm 
DjálseoDum  G,  L  i«-i6  gigfiiss-  —  allt:  F,  Á,  B,  Cy  (hvor  dog 
allt  er  bortskaret);  sigfássayDir  fóni  ok  allt  fJölmeDDe  (feiitkr, 
fiol  me;  E;  fylgdl  háDum  QölmeDDÍt  ailt  G;  ok  QölmeDDit  ailt 
/.  i^' hirárir:  F,  1;  þat  þá  hvárir  A;  þá  hvárirtveggjo  G;  þeir 
E;  þeir  þá  eD  af  D^jo  Cy;  þeir  þá  eDn  til  vÍDáttu  af  Dýju  B. 
i«-i7  eogir  —  komaz:  F  (dog  á  for  i),  B,  Cy  T^ODgir  fkýjooooooo 
iTm  þra  komai";;  eogi  akyldi  í  millum  þeira  komai  G;  eugir 
skyldu  komas  i  meðal  rmille  E,  millom  l)  þeira  A,  E,  I.  i''  kom: 
F,  A,  B,  G,  1;  fór  E;  oooo  Oy.  «  Yórsa-:  —  "offa"  aUe  (F,  Á,  B, 
Cyy  E,  G,  J).  18-1»  kalladi  -  mœlti:  F,  1  (dog  kallar  for  kaliaði;; 
kaUaðe  ^auD  tilf,  G)  til  máls  vid  sik  höskuld.  þeir  gingu  á  tai. 
mörðr  mæltl  A,  G;  "kali'  h^  til  Ulfv  fic."|  oooo  Cy  (hvor  der  öt>n- 
tynHg  ikke  har  varet  plads  til  ordene  þeir  geugu  á  tal^;  kallar 
hðakuld  út  Ul  tals  vid  sik.  mördr  mœlti  B;  mæiti  vld  hðskuld  E, 
i»-so  verdr  maDoamuDr:  B,  Cy,  G;  maonamuDr  verdr  F,  A,  E,  I. 
20  ydr:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  yör,  þer  ok  G.  gaft:  F,  A,  B,  E,  G; 
gefr  /;  oooo  Cy.  s^  gjafar  —  spotti:  F,  Á,  I;  med  spotte  ^ádi  G) 
miklu  E,  G;  ooooooo'Y^  set  en  levning  af  t)poiii  míklo"  Cy  (der, 
efter  pladsen  at  dömme,  har  stemt  overens  med  E);  gjaflr  með  hád- 
QDga  ok  spotti  miklo  B.  »  ferir:  F,  A,  I;  fluDr  B,  Cy,  E,  G. 
teglr  hóskuldr:  sáL(verbet  forkortet  S.)  F,A,B,\G;  oooo  Oy;  hvor' 
tmod  /  sœtter  höskuldr  mœlti  foran  repHkken,  n  hest:  F,  B,  Cy, 
G;  hest  hrÚDso  A,  E;  hest  brúoaD'  s.  mörðr  /.  er  þelr:  F,  A, 
B,  Oy,  E,  G;   ok  /.       váofola:  -  "vaofola"  F,  '»vaD  föla"  B,  "váD 
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'spotts  við  þik;  því  at  þeim  þóttir  þú  ok  úreyndr. 

35  ^ek  kann  ok  þat  at  segja  þjer,  at  þeir  öfiinda  þik 
^um  goðorðit.  tók  skarphjeðinn  því  upp  á  þingi, 
'er  þú  komt  eigi  til  þings  á  fimmtardóoisstefnu. 
^œtlar  skarpbjeðinn  ok  aldri  laust  at  láta  góðorðit\ 
'eigi  er  þat'  segir  höskuldr  'ek  tók  við  á  leiðmóti 

ao  ^í  haust'.  ^njáll  hefír  því  valdit  þá'  segir  mörör. 
^þeir  rufu  ok'  segir  mörðr  ^sætt  á  lýtingi'.  'ekki 
'ætla  ek  þat  þeim  at  kenna'  segir  höskuldr.  'eigi 
^munt  þú  mæla  í  móti  þvf   segir  mörðr  'þá  er  it 


fola"  /;  ooo^ola  ^o  haltt  hwrUkáretr  Cy;  "Vafola"  A,  "uafola"  G\ 
'Vofolalld"  E,  »-M  til  spottfl :  F,  B,  Oy,  E,  G,  I;  tyri  spotts  aaiir 
A,    >*ok  (foran  úreyndr;:  F,  A,  Cy,  G,  /;   vera  B\   mgl,  E,     »  ek 

—  þat  at:  F;  ek  kaan  ok  at  A,  B,  Cy;  ek  kann  ok  £,  7;  ok  kann 
ek  at  G,  »'»  ðfunda  —  goðordit:  F,  1,  E;  ''aufunda  þic  ?  god'* 
joooo  Cy;  ófuoda  þlk  um  goðorð  B\  öfnoda  þig  mjök  nm  guþorþlt 
/;  ''ofunðuóu  þik  af  (tnarere  end  ot)  godjo^d  þinu  ^na  fremkonmH 

-  f>ed  retteUer  G(l).  »  þ¥Í:  F;  þat  A,  B,  Cy,  JB,  i;  þá  G.  s?  er: 
F;  at  A,  1?,  Cy,  E,  G,  L  tll  þings:  F^  A,  B,  G,  I;  'S"ooooo 
Cy;  mgL  E.  ^  œtlar  —  ok:  F.  A,  I;  "ætl.  Scph/'iooooo  Cy;  ætlar 
akarphedinn  B,  E;  ok  ætlar  akarphedinn  þat  G  (der  offsá  behoUier 
goðorðit;.  29  þat'  legir  höskuldr:  sál.  (verbet  forkortet  .1}  F,  A,  E, 
G,  /;  þat  satt'  8.  höskuldr  'þW  at  B;  oooooo'H  (foran  i  tes  en  toy- 
(Mi^  levning  af  et  bogstav,  hvorover  en  prik,  máske  enden  af  en 
tvœrsíreg,  da  den  bortskáme  begyndelte  af  linien  kan  formodes  ol 
have  varet  ''þ  fal  þt"  {;/.  B])  Cy,  leidmöti :  F.  A,  B,  Cy,  E,  I; 
lelð  G,  ^i  haust:  F,  B,  Oy  rLMi^"|oooA  E,  G,  l;  á  hauati  i. 
valdit  þá:  F  r>oUdit  þa"A  Á  r'oUat|þa"),  B  rWalldít  þé">).  Cy 
^valldit  þa"A  E  ("oWhí  þa"j,  /  rVal|dit  þa">;  "þa  ollat"  G.    «  þeir 

—  lýUngi':  F,  Á;  þeir  rufu  ok  (mgl,  G)  sætt  é  iýUngi'  a.  mörðr 
G,  /;  þeir  rufu  ok  sœtt  á  lýtingi'  E;  enda  rufa  þeir  sæUji  lytlngi' 
B\  ooooooo" (her  ses  levning  af  $t  bogstavtegny  vietnok  þ)T  tet  a 
lýUngi"  Cy.  M  ætla:  F.  A,  B,  E,  G,  /;  "ælC"  (vietnok  =  æUada, 
da  der  er  god  plads  til  a,  uagtet  ordet  stðr  %  enden  af  en  Unie)  Cy. 
þat  þeim:  F,  Á;    þelm  þat  B,  E,  G;    þeim  /;    ooooo  Cy,     s*  mont 

—  þYÍ:  F;  muntú  því  í  mótl  mæla  G;  mantú  i  móti  því  mæla  /; 
máUú  (skrevet  mattu  i  Á)  mæia  i  móti  þYÍ  A,  E;  máttd  því  á 
móU  mœla  B\  ''mattu  þ'  tmo  "<oooo  Cy.      segir  mörðr:  sál.  fverbtí 
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^skarphjeðinn  fóruð  austr  at  markaríljótí^  Qell  öx 
'undan  belti  bánum  —  ok  bafði  bann  ætlat  at  35 
'drepa  þik'.  'þat  var  segír  böskuldr  Wiðaröx  bans; 
'ok  sá  ek^  er  bann  Ijet  undir  belti  sjer.  ok  er 
'hjer  svá  skjótt  frá  mjer  at  segja'  segir  böskuldr 
'at  þú  segir  a{dri  svá  illt  <rá  njálssonum^  at  ek 
'muna  því  trúa.  enn  þó  at  þvi  sje  at  skipta  —  40 
^ok  segir  þú  þat  satt^  at  annat  bvárt  sje^  at  ek 
^drepa  þá  eða  þeir  mik  —  þá  vil  ek  miklu  heldr 
'þola  dauða  af  þeim^  enn  ek  gera  þeim  nakkvat 


forkortH  A.)  F,  A,  B,  E,  G;  oooo"fi."  Oy;  mgk  I  (der  i  óvrigt  har 
skrevet,  men  siden  udraderet,  ''m"  efter  mœla  [se  mnt  forej.  note]). 
8S-84  þá  —  ðx:  F,  il,  /;  þá  er  þit  skarpheðinn  fórud  at  markar- 
fljötl  —  at  ex  feli  £,  G\  at  þá  er  þlt  skarpliedinn  förut  austr  at 
markarfUöU  —  at  öx  feil  B;  "at  þa  e'  þit  fcp.  f  odaun"|oooo''flioti 
at  avx  fav  i  ét  tegn)  feil"  Cy.  ^96  ok  iiafðl  —  þlk :  P,  A,  B,  Cy 
(hvor  dog  ok  er  borttkáret),  G,  I;  mgl  E.  M  <þat  —  tians:  F,  A, 
B,  Cy  (hvor  dog  a.  iiöakuldr  Wiðar  er  bortskaret),  E;  'þat  var  Tiðarex 
baAs'    8.  höakaldr  G;    höskuldr  mæltl   'vidaröx  hans  var  þat  /. 

87  er  hann  l)et:  F,  A,  B,  Cy;  hi(t)  hann  kom  G\    at  hann  let  £,  /. 

88  hjer  —  bóskuidr:  F,  G  (der  dog  ud^der  s.  hösknldryl;  her  svá 
skjött  at  segja'  s.  höskuldr  'ummik  A,  E,  /;  þer  þat,  mörðr,  svá 
skjött  frá  mer  at  segja  B;  "þ  &.  fva  fkiot  at  fegia  ¥*1ooo  Oy. 
8S  þú  —  -sonum:  F,  A,  E  (dog  ilia  for  illt;;  aidrl  segir  þú  svá 
llli  frá  nJáissoDum  G;  þú  segir  mer  aldri  svá  frá  njálssonum  (for^ 
korut  N.  Iformodentlig  wd  udeglemmeUe  af  ''tí/'])  I;  þú  skait  aldri 
srá  illt  frá  þelm  njélssonum  segja  B,  oooo"(her  tet  leoning  af  et 
bogOaotegn,  vittnok  V)i  aiið'  fva  illt  i  þ  .N.  ff.  fegia"  Oy.  ^^  muna 
því  trúa:  F,  i,  ^,  Cy  fooo"ia  þ'  trua";;  muna  trúa  því  /;  muna 
trúa  G;  ^'fkv"  (d.  e.  skula  eller  skuli;  því  trúa  E.  enn:  F,  A, 
£,  /;  ok  a,  Cy,  G.  «1  ok  seglr  þili  þat:  /?,  Oy  (ooo'*[her  tes  Uvning 
af  þ/tt  þ'V,  G;  ok  seglr  þú  F,  i,  /;  at  þú  segir  E.  4i"*2  at  annat 
—  mik:  F,  S,  Cy  Tat  anat  hvt  fe  at  ,««|ooooooo  þc  mik";,  G;  at 
aDoat  hvárt  se,  at  þeir  drepi  mik  eða  ek  þá  A;  annat  hvort,  at  eg 
drepi  þá  eða  þeir  mlk  E;  annat  hvárt,  at  þéir  drepi  mlk  eþa  ek 
þá  /.  ^  þá  —  heidr:  G;  "þa"  ooo  "ec  mýklo  h"!ooo  Oy;  þá  skal 
ek  heldr  mlklu  B;  þá  skal  mlklu  heldr  F;  vil  ek  háifu  heidr  A; 
þá  skal  ek  hélfo   heldr   E,  /.      *8  af :  F,  A,  B,  Cy,  E,  :;    fyri  G. 
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^spotls  við  þik;  t>ví  at  þeim  þóttir  þú  ok  úreyndr. 

35  'ek  kann  ok  þat  at  segja  þjer^  at  þeir  öfiinda  þik 
'um  goðorðit.  tók  skarpbjeöinn  því  upp  á  þingi, 
^er  þú  komt  eigi  til  þings  á  fimmtardómsstefnu. 
^ætlar  skarphjeðinn  ok  aldri  laust  at  láta  góðorðit'. 
'eigi  er  þat'  segir  böskuldr  'ek  tók  við  á  leiðmótí 

ao  H  haust'.  'njáll  heiir  því  vaidit  þá'  segir  mörör. 
^þeir  rufu  ok'  segír  mörðr  'sætt  á  lýtingi*.  'ekki 
^ætla  ek  þat  þeím  at  kenna'  segir  höskuldr.  'eigi 
'munt  þú  mæla  í  móti  þvf   segir  mörðr  ^á  er  it 


foU*'  /;  ooo"oU  (0  hahH  hortskáretr  Of\  'Wafola"  A,  "uafola"  C; 
"vofolalld"  E,  »-M  til  spotts:  F,  B,  Oy,  E,  G,  I;  tyri  apotU  saklr 
A»    ^  ok  (faran  úreyndr;:   F,  A,  Cy,  G,  I;   vera  B\   mgl,  E,     »  ek 

—  Þat  at:  F;  ek  kann  ok  at  A,  B,  Cy;  ek  kann  ok  £,  /;  ok  kann 
ek  at  Cw,  »'»  6fnnda  —  godordit:  P,  A,  E;  ''aafunda  þic  ¥  goð^" 
|oooo  Cy;  ófunda  þik  um  goðorð  B;  öfunda  þig  mjök  nm  gnþorþtt 
/;  ''ofnndnóu  þik  af  (tnarere  end  oí)  godjoid  þinu  ^nu  fremkommH 
ved  rettelte)"  G(!),  »  þTÍ:  ¥;  þat  -á,  B.  Cy,  £.  1;  þá  G.  «?  cr: 
F;  at  Á,  B,  Cy,  E,  G,  I.  tii  þings:  F^  A,  B,  G,  I;  'S"ooooo 
Cy;  mgi  E.  s^  ætlar  —  olt:  F,  A,  I;  "«ti.  Scp^.'-|ooooo  Cy;  stlar 
akarpliediDn  B,  E;  ok  ætlar  akarpheðlnn  þat  G  (der  offsá  btíwlder 
goðorðltyl.  29  þat'  seglr  höakuldr:  tál,  (verbet  forkorUt  AJ  F,  A.  J^ 
G,  I;  þat  aatt'  a.  höakuldr  'þvi  at  B;  oooooo'H  (foran  t  tet  en  tily- 
deUg  leming  af  et  bogttav,  hvorover  en  prik,  mátke  enden  af  en 
toœrttreg,  daden  borttkáme  begyndeite  af  Unien  kan  formodet  ol 
hane  vceret  "þ  fat.  þt"  fíf  B])  Cy.  leidmöti:  F,  A,  B,  Cy,  E,  l; 
Uid  G.  ðof  iiauat:  F,  B,  Oy  r'Ua^"|oooA  E,  G,  l;  á  hauall  A. 
valdlt  þá:  F  r>olldit  þa'V,  Á  r'olUt!þa">,  B  rWalldít  þá"j.  Cy 
/"valldit  þa"A  E  rolUt  þa"y.  J  rVaI|óit  þa">;  "þa  olUt"  G.  «i  þeir 
^  lýtlngi':  F,  Á;  þeir  rufn  ok  (mgL  G)  aœtt  á  lýtlngi'  s.  mörðr 
G,  I;  þeir  rufn  ok  aætt  á  lytingr  E;  enda  rufu  þelr  sæUá  lýlkngr 
B;  ooooooo'' (her  tet  ievning  af  et  bogtiavtegn,  vittnok  þ;r  fæt  a 
lýtingi"  Cy.  M  œtU:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  "œtL"  (mtínók  =  æUada. 
da  der  er  god  pladt  tU  a,  uagtet  ordet  ttár  i  enden  af  en  tínie)  Cy, 
þat  þeim:  F,  Á;    þelm  þat  B,  E,  G;    þeim  I;    ooooo  Cy.     9t  mvaai 

—  því:  F;  muntú  því  í  mótl  mæU  G;  mantú  í  möti  því  mæla  /; 
máttú  (tkrevet  mattn  i  A)  mæU  í  mótl  því  A,  E;  máttú  því  i 
mötl  mœU  B;  "mattu  þ'  imo'"!oooo  Cy.      aeglr  mördr:  tál.  fverbet 
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'skarphjeðinn  fóruð  austr  at  markarfljóti^  Qell  öx 
^undan  belti  hánum  —  ok  haföi  hann  ætlat  at  35 
^drepa  þik'.  'þat  var'  segir  höskuldr  'viðaröx  hans; 
^ok  sk  ek,  er  hann  Ijet  undir  belti  sjer.  ok  er 
'hjer  svá  skjótt  frá  mjer  at  segja'  segir  höskuldr 
'at  þú  segir  aldri  svá  illt  írá  njálssonum^  at  ek 
'muna  því  trúa.  enn  þó  at  því  sje  at  skipta  —  40 
^ok  segir  þú  þat  satt^  at  annat  hvárt  sje^  at  ek 
'drepa  þá  eða  þeir  mik  —  þá  vil  ek  miklu  heldr 
'þola  dauða  af  þeim^  enn  ek  gera  þeim  nakkvat 


forkorteí  X)  F,  Á,  B,  E,  G;  oooo"Í."  Oy;  mgk  I  (der  i  óvrifft  har 
ikrevet,  men  siden  udraderet,  "m"  efter  mæla  þe  ncut  forej.  note]). 
83-84  þá  —  öx:  Ff  Af  /;  þá  er  þit  akarphediDii  fórud  at  markar- 
fljótl  —  at  ex  fell  E,  G;  at  þá  er  þit  skarpheðinn  förut  austr  at 
markarfUöti  ~  at  öx  fell  B;  ''at  þa  e^  þit  fcp.  f  oð  aufl"{oooo  "flioti 
at  avx  rav  t  ét  tegn)  fell"  Cy.  »-««  ok  hafði  —  þik :  F,  -á,  B,  Cy 
(hoor  dog  ok  er  horttháret),  G,  I;  mgl.  E.  ^  'þat  •^  hans:  F,  J, 
B,  Cy  (hvor  dog  a.  högkoldr  'viðar  er  bortskáret),  E;  'þat  var  vidarex 
hans'    8.  höskuldr   G;    höskuldr  mslti   'viðaröx   hans   var  þat  /. 

37  er  hann  Ijet:  F,  A,  B,  Cy;  hi(7)  hann  kom  G;  at  hann  let  £,  J. 
^  hjer  —  höakuldr :  F,  6  (der  dog  udeiader  s.  höskuidr; ;  her  svá 
skjótt  at  Begja'  8.  höskuidr  'nmmik  i,  £,  /;  þer  þat,  mörðr,  svá 
•kjöu   frá   mer   at   segja    B;    *'þ  fi.  fva  fkiot  at  fegia  V*'|ooo  Oy. 

38  þú  —  -eonum:  F,  A,  E  (dog  ilJa  for  iiltj;  aldrl  segir  þú  svá 
Ult  frá  Djálsaonum  G;  þú  segir  mer  aldri  svá  frá  njálssonum  (for' 
kortet  N.  [formodenUig  ved  udeglemmeUe  af  "ff.'7;  /;  þú  skalt  aldri 
8vá  iUt  frá  þelm  njálssonum  eegja  B,  oooo"(her  ses  levning  af  et 
bogeta/vtegn,  vistnoh  Vjt  alld'  fva  illt  f  þ  .N.  ff.  fegia"  Oy,  *^  muna 
því  trúa:  F,_A,  B,  Cy  /"ooo^ia  þ'  trua";;  muna  trúa  því  /;  muna 
trúa  G;  ''fkv"  (d.  e  skula  eller  akuli;  því  trúa  E.  enn:  F,  A, 
E,  I;  ok  0,  Cy,  G.  *i  ok  segir  þú  þat:  B,  Cy  (ooo" [her  ees  levning 
af  þ/u  Þ'V*  G;  ok  segir  þú  F,  A,  I;  at  þú  segir  E.  41-42  at  annat 
—  mik:  F,  B,  Cy  f'at  anat  hvt  fe  at  ,ectooooooo  þr  mik'V,  G;  at 
annat  hvárt  ae,  at  þeir  drepi  mik  eða  ek  þá  A;  aunat  hvort,  at  eg 
drepi  þá  eða  þeir  mik  E;  annat  hvárt,  at  þeir  drepi  mik  eþa  ek 
þá  /.  48  þá  ->  heldr:  G;  ''þa"  ooo  '*ec  mýkio  h"|ooo  Oy;  þá  skal 
ek  heldr  miUu  B;  þá  skal  mikiu  heldr  F;  vil  ek  hálfn  heldr  A; 
þá  8kal  ek  hálfo   heldr  E,  1.      *«  af:  F,  Á,  B,  Cy,  E,  i;    fyri  G. 
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%ein.     enn  þú   ert  maðr   at   verrí,    er  þú  hefir 

i5  'þetta    mælt/     síöan    fór    mörör   heim.     nökkuru 

síðar  ferr  mörðr  at   fínna  njálssonu.     hann  talar 

mart  víð  þá  brœðr  ok  kára.     ^sagt  er  mjer*  segir   1 

mörðr  ^at  höskuldr  hvítanessgoði  hafí  mælt,  at  þú, 

^skarphjeðinn,   hafír  rofít  sætt  á  lýtin^.     enn   ek 

60  ^varð  þess  víss,  at  hánum  þóttir  þú  hafa  haft  við 

'sik  Qörráð,  er  it  fóruð  austr  til  markarfljóts.    enn 

^mjer  þykkja  þau  ekki  minni  fjörráð^  er  hann  bauð 

'þjer   til  veizlu  ok   skipaði    þjer  í  útibúr  þat   er 

'fírrst  var  húsum  —  ok  var  þar  borinn  at  viðr 

56  'alla  nóttina^   ok   ætlaði  hann   at  brenna  yðr  inni. 

^enn  þat  bar  við^  at  högni  gunnarsson  kom  um 


48-44  ek  —  mein :  A,  E  (dog  neitt  for  nakkvat;,  I;  yelta  þeim 
nökkoð  f^neltt  P,  G)  meln  {W\  meina  G)  F,  B,  G;  *>eíta  (i  be- 
tkaáiget)  þm  |ooooooín"  Cy.  ^  þú  (foran  ert;:  F,  A,  B,  Oy,  G, 
I;  mgl  B.  ^-^  er  þú  —  mælt:  F,  A,  G  ^etta  ier  nu  vd 
fom  ''þt"|oo;,  1;  er  þii  mslir  þetta  E;  at  þú  byrtr  þetta  mái 
B,  '*at  (beúíadiget)  þY|oooooooal"  Cy.  ^^  nðkkaru  •-  mðrdr:  F\ 
n6kknru  síðarr  ferr  bann  A;  n6kkuni  síþarr  för  /^relð  B)  mðrðr 
^ann  B)  B,  I;  *'Nocco?o"|ooooooo  "fAer  iynet  at  síá  en  leming  af 
ÍD"  Cy;  nökkurum  dðgnm  aíðarr  fór  mðrðr  G;  nðkkuru  alnne  fór 
mörðr  E.  *«  talar:  F,  B,  Cy  roo"lar'V.  G;  "ur."  A  (eUtkert  =  Ulaði^; 
Ulaþi  E,L  ^  bTÍU-  —  mælt:  B  ^yíU  /'eOtlkr.  hvUA  Cy;  hTÍUoess- 
goði  mælti  G;  hafi  þat  mælt  A,E,l;  hafl  mælt  F.  ^  akarphjeðlnn, 
baflr:  F  (verbet  feiUtr.  havi^  A,  B,  Cy,  E,  G;  haflr,  akarpheðinn  /. 
ftOvíss:  F,  A,  Oy,  E,  G,  1;  varr  B.  hánum:  F,A,E,G,1;  hðBknldl 
B,  Oy.  M-fti  bafl  Tið  slk:  A,  B,  G,  I;  haft  vld  hann  F;  við  elk  Cy, 
E.  **  austr:  A,  E,  1;  mgl.F,  B,  Oy;  oooo  G.  »*-«  enn  —  ekkl:  Oy; 
en  mer  þlkkja  eigi  þtinG;  enn  mer  þikktr  þau  elgl  B;  en  þö  þlkki 
mer  þau  elgi  F;  en  þau  þlki  mer  þó  (tMyden  meget  %Af&rméUg  í  E) 
ekki  A,  E;  "þav  (ey  i  ét  tegn)  þikki  m  þo^;  ekki"  /.  ^  velilu: 
A,  B,  Cy,  E,  G,  l;  helmboða  F.  m  húsum:  F,  A,  E,  G,  í; 
öðrum  mðonum  B,  Cy.  ok  var  þar:  F,  A,  B,  Cy^  E;  ok  þar 
var  /;  var  þar  G.  at  viðr:  F,  A,  B,  Cy,  Ci,  E,  G;  vlþr  at  Z 
Mhann:  F,  A,  B,  Oy,  Ct,  I;  mgl  E,  G  (hwr  i  évrigt  alla  nött- 
ina,   ok   er  bwrtrevetj.      w-*?  enn    —   nöttina:    B,  Cy  (dog  er  /br 
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^nóUina  —  ok  varð  þá  ekki  af  því^  at  þeir  gengi 
^at;  því  at  þeir .  hrædduz  hann.  síöan  fylgöi  hann 
^jer  á  leið  ok  mikill  flokkr  mahna.  þ&  œtlaði 
^ann  þjer  aðra  atgöngu  at  veita  ok  setti  þá  til  eo 
^grana  gunnarsson  ok  gunnar  lambason  at  vega 
^at  þjer.  enn  þeim  varð  bilt^  ok  þorðu  þeir  eigi 
'á  þik  at  ráöa\  enn  er  hann  hafði  þetta  maelt^ 
þá  mœltu  þeir  fyrst  í  mót.  enn  þar  kom^  at  þeir 
trúðu.  ok  gerðuz  þá  í  fáleikar  af  þeira  hendi  tíl  65 
höskulds  —  ok  mæltu  nær  ekki  við  hann^hvar  sem 


9LÍ) ;  eu  þ&t  \ar  vld,  at  högni  (udeglemt  i  Ct)  kom  um  DÓttlna  F,  Á, 
€t;  en  þat  bar  at  um  nöttina,  at  tiögÐe  ÍLom  E;  þat  var  o\l,  al 
bögni  iLom  þar  um  nóttina  /;  en  þat  bar  við,  at  regn  (her  er  verhet 
hortrevet)  um  nóttina  G.  ^'^-^  því,  at  þelr  gengl  at:  F,  A;  því,  at 
þeir  gengi  at  þer  /;  mgl  B,  Cy,  Ci,  E,  G,  ^  því  at  þelr  bræddus 
bann:  F,  A,  Ci;  er  þeir  hrædduat  hann  E;  því  at  þelr  hræddus  G; 
því  at  þeir  hræddoi  aþra  atgðngo  I(!);  því  at  hann  hrœddii  hann 
*.  Cy.  fyigði  hann:  F,  A,  B,  Oy,  Ct,  E,  G;  fylgþo  þelr  /.  w  þjer 
(foran  k):  F,  B,  Cy,  E,  G,  I;  þeim//>  A,  Ci  mikili  flokkr  manna: 
F,  A,  B,  Of,  1;  mlkiii  mannfjöidl  C#;  mlklli  fjöidl  G;  mikit  lid 
annat  K      þá:  F,  A,  B,  Oy,  Ct,  G,  J;   ok  E.    ^  hann  þjer  —  vetta: 

F,  Ct  (hwr  %  áfBTigt  hann  er  udeglenu);  hann  aðra  atgöngn  at  veita 
þer  B,  G;  faann  aðra  atgöngu  at  veita  Oy;  hann  þer  aðra  (mgl  E) 
atgöDgn  A,E,  /.  «062  ok  aettl  —  þjer:  F  (áo3  uden  þk),  A  ^som  F), 
B,  Cy,  Ct  (dog  wien  X\\);  ok  aetti  til  grana  gunnarsaon  at  v^ga  at 
þer  JB,  /;  mgi  G.  ««  þelm  varð:  F,  J,  B,  E;  þeim  var  G;  "þ  |  vð* 
Cy  (egenUig  =  þaíyBTb;  fnenmuliger^p**  feiUkrifífor  "þm");  hánum 
Tarð  Ct;  '\m  var  þ"  /.  þorðu  þelr:  F,  Ci,  E;  þorðu  A,  B,  Cy, 
Q;  þorþí  /.  98  á  þik  at  ráða:  F,  A,  B,  Cy,  Ct,  G,  1;  at  ráða  á 
þig  E.  enn  er:  F  (hvor  i  övrigt  det  fölgende  hann  er  udeglemt), 
A,  B,  Cy,  E,  J;    en  þá  er  C;     ok  er  Ci.      mælt:  F,  A,  Oy,  Ci,  E, 

G,  I;  talat  B,  94  fyrst  í  mót:  F,  A,  B  (dog  á  for  i),  Cy,  Ci.  (zom  B), 
E,  I;  í  möt  fyrat  G.  at:  F,  B,  Ct,  E,  G,  !;  er  A,  Cy.  «»  gerðuz 
þáí  fáielkar:  F,  Oy;  gjörðui  ^gerðiz  G)  í  (mgl  G)  fáleikar  Ct,  G;  gerður 
þá  fálelkar  (ta\W%ttaf  A,  I)  A,  B,  E  /.  96-w  x\\  höskulds:  F,  A,  B, 
€y,  Ci,  G;  við  höskuld  E,  J.  ^  mæltu  —  hann:  F,  A,  B,  Oy,  Ci, 
l  (dog  med  indskudt  þelr  efter  mæltu^;  mæltu  nær  ekkl  orð  vid 
hann  E;  mæltni  þelr  nærr  ekkl  við  G.      hvar  sem:  F,  A,  E,  G,  /; 
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þeir  funduz.  enn  böskuldr  gaf  þeim  iítit  tiUæti. 
ok  fór  8vá  fram  uoi  hríö.  höskuldr  fór  austr  tii 
svínafells  um  haustit  at  heimboöi^  ok  tók  flosi  vel 

70  viö  hánum.  hildigunnr  var  þar  ok.  flosi  mælli 
til  höskulds  'þat  segir  hildigunnr  mjer^  at  fáieikar 
^sje  miklir  með  yör  njálssonum.  ok  þykki  mjer 
'þat  illa.  ok  vil  ek  bjóða  þjer^  at  þú  ríðir  eigí 
^vestr.     ok   mun  ek   fá  þjer  bústað  í  skaptafelii; 

75  ^enn  ek  mun  senda  þórgeir  bróður  minn  at  búa 
^í  vörsabæ'.  ^þat  munu  þá  sumir  menn  mœla' 
segir  höskuldr  ^at  ek  flýja  þaðan  fyrí  hræzlu  sakir^ 
'ok  vil  ek  þat  eigi\     'þá  er  þat  líkara'  segir  flosi 


'h,h  e'"  Ci  i^  hvar  ti)\  þá  er  B,  Cy.  ^  þelm:  F,  A,  B,  O^,  €i, 
G;  mgl  E,  L  líUt:  F,  fi,  Cy,  Ci,  E,  /;  lítt  A,  G.  ««  ok  (for(m 
fóry:  F,  A,  B,  Oy,  I;  mgL  Ci,E,G,  ««-«»  hösKuldr  —  heimbodi:  F, 
Ci;  höskuldr  fór  um  hattBtlt  til  STÍnafellt  at  helmbodlS;  höskuldrfér 
auatr  til  svíoafells  at  helmboðe  um  haustld  A\  hösknldr  fór  austr 
til  svínafeils  at  helmboþi  /;  hann  för  tll  avínafells  um  haostid  at 
helmbodi  G\  h&skoidr  fór  austr  Ul  svínafells  B,  Cy.  «9-7«  vei  vid 
hánum:  F,  /;  vid  hánum  vei  ^,  C<,  E\  vld  honum  allvel  B,  Cy; 
vei  vid  þeim  G,  7«  þar  ok:  F;  ok  þar  A,  tí,  G\  þar  Cy,  Cc,  E,  L 
71  segir:  F,  B,  E,  I;  ".f."  A,  Cy,  G;  sagði  Ci.  '2  gje  mikiir:  F,  A, 
B;  mikiir  se  Gy,  E,  I;  se  C*,  G.  « '«  ok  þykkl  —  iila:  F,  A,  Ct, 
E,  G,  I  (dog  udm  ol);  mgL  B,  Cy.  78  ok  (foran  vW):  F,  A,  B,  Oy, 
Ci,  E,  G\  mgl  L  74  ok  (foran  mun;:  F,  A,  B,  Cy,  C#,  JB.  G; 
mgL  L      bústad:  F,  1,  B,  Cy,  Ci,  E,  J\    bólstað  G.      7s-7e  at  bóa 

—  -bœ:  F  r'offa"  for  vörsa-;,  B,  Cy  (iom  ¥),  Ci  (som  F  og  Cy),  G 
(tom  F,  Oy,  Ci)\    i  ossabœ,  ok  skai  haon  þar  biía  A,  E,  L     7«  þat 

—  mæla:  B,  Cy\  þá  munu  þat  sumlr  msla  Ch\  þá  muou  þat  mcla 
sumir  F,  A,  E,  I\  þat  mun  þá  sagt  C.  77  ægir  hóskuldr:  —  ".f." 
hösk^F.il,  B,  Cy,  E,  G\  sagdi  höskuldr  Ci;  hvorimod  I  sœtter 
''havfk  (A\  i  éi  tegn)  f^."  foran  replikken  flyja  þaðan:  F,  A,  B, 
Cy,  Ci,  E,  I;  ^'fýlgia"  (vittnok  ved  feHskrift  for  "flýgia"  «  flýja;  G. 
78  þat  elgl :  F,  A,  E,  G\  eigi  þat  ( y,  / ;  því  þat  elgl  B,  Cu  þá  - 
líkara:  F,  B,  Cy,  Ci,  G\  þat  er  þá  Ifkara  A\  þá  er  þat  líkast  E\  þá 
er  líkara  /.  seglr  flosi:  $ál.  (verbet  forkortet  .Q  A,  B,  Cy,  E,  C,  /; 
sagdi  flosi  Ci\  hvorimod  F  sœtter  s.  flosi  efter  replikken. 
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'at  stórvendræði  leiði  af.  'iUa  er  þat'  segir  hös- 
kuldr  'því  at  heldr  vilda  ek  vera  úgildr^  enn  80 
'margir  hlyti  illt  af  mjer'.  höskuldr  bjóz  beim 
fám  nóttum  síðar.  enn  flosi  gaf  bánum  skarlats- 
skikkju  —  ok  var  blaðbúin  í  skaut  niðr.  reið  hös- 
kuldr  heim  í  vörsabæ.  er  nú  kyrrt  um  hríð. 
böskuldr  var  maðr  svá  vinsæll^  at  fáir  váru  hans  85 
úvinir.     enn  hin  sama  er  úþykkt  með  þeim  allan 


•7»  gtór-  —  af:  F  {"ho%\tnb}^b\  leiði  af*V,  ^  Tftoj  vend}irdi  leUer  x 
ét  ord?]  leidi  arv,  Cy  ^'rto^v^nd^edi  [snarett  $álede$  —  nemlig  $om 
ét  ord]  jlœídi  af'Vi  G  nm  uandseði  leidi  af'V;  "ftoslvandsœói  af' 
Ci  (verbet  aU$á  udeglemtji  ber  leiði  af  störvandrædi  ^slörvandræði 
skrevet  ft02va;d2æði  i  Á,  tioi  vandtædi  i  E,  flo2  vanðr^þi  t  I)  Á,  £,  i. 
liat  (efter  bt):  B,  Cy,  Gi,  E,  G,  /;  þá  A;  þat  þá  F.  segir  (foran 
hóaliuldr;:  —  ".f."  F,  J,  ö,  Cy,  E,  G,  h    «agdi  d.     «i  roarglr:  F, 

A,  B,  Oy,  E,  G,  I;  margir  menn  Ci.  ^^-^^  hösiiuldr  —  sídar:  F,  A, 
Ci,  E  (dog  reid  for  bjösy,  G-,  iiösÍLUÍdr  bjóz  nú  beim  "fiM  (dog  er 
u  noget  uformeligt,  má$ke  pd  grund  af  et  foreog  til  retteUe)**  nötlom 
aiþarr  /;  fám  nóttum  aiðarr  bjóz  höakuldr  ^ann  B)  hetm  B,  Cy. 
^  enn   (faran  floai;:  f;   A,  /;    mgLB,  Cy,  Ci,  E,  G.      hánum:  A, 

B,  Cy,  Ci,  E,  G,  /;  "iT'"  F  (aU$á  »V*  /=  hannj  rettet  til  'V  [= 
hóaliuidiy,  t  etedet  for  til  det  lœngere  \m*'  /=  hánumj,  hvortii  der 
ikke  har  vœret  plads),  82-ftS  sluirlatasiiik^o:  F  ^*fkali>|fl(ikiv'V,  A 
rrkMaxfkickiu'V,  B  rfkárlaz  fkikkiv'V,  Oy  r''fcaria2  fcikkio'V.  Ci 
rrkallaz  fkikk;íu"A  G  T'skaiiaz  skickio'V.  /  Tfkarlatz  fkikkio'V; 
akUkjn  með  skarlat  E.  88  ok  —  nldr:  F,  B  (dog  ofan  fwr  niðrA 
Cy  (9om  B),  Ci  (dog  uden  var^;  hladbúna  ^gulihiaðna  E)  i  skaut 
niðr  E,  G;  ok  var  hiað  í  akaut  ofan  A;  ok  váro  á  hiöþ  í  akaut 
ofan  /.  8>'84  reið  höakuidr:  F,  A,  I;  riðr  nú  höakuidr  B,  Cy; 
riðr  höskoldr  nú  Ci,G;  fór  höskuldr  JB.  m  i  vðrsabæ:  F ^tío^ ''offa" 
for  vörsa-^  A  (dog  9om  F),  B,  Ct  (dog  $om  F,  A),  G  (dog  $om  F,  A, 
Ci);  vestr  í  ''offa  bS"  /;  mgL  E.  er  nú  kyrrt:  F;  ok  er  nú 
kyrrt  B,  Ct,  G;  er  hann  nd  heima  /;  ok  er  nú  (mgl  E)  heima 
A,  E,  8*  maðr  svá:  B,  Ct;  svá  maðr  G;  svá  F,  A,  E,  I.  mw  fálr 
—  lívinir:  F,  A,  E,  I;  hann  áttl  (feiUhr.  at  Ct)  fá  úvioi  B,  Ci,  G. 
se  enn  hin:  F;  **en"  /;  ''en"  A,  G;  hio  B,  Ct,  E,  er  úþykkt:  F; 
var  úþykkt  B,  Ct;  úþykkt  er  /^var  G)  E,  G;  er  úþekkt  A;  óþekkt 
er  /       þeim:  F,  A,  Ci,  E,  G,  /;  þeim  njálssonum  B. 
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vetrinn.  —  njáll  haf5i  tekit  til  fóstrs  son  kára, 
er  þórðr  hjet.  hann  haflti  ok  fóstrat  þórhall  son 
ásgríms  elliða^ímssonar.  þórhallr  var  röskr  maðr 
90  ok  harðgörr  í  öllu.  hann  hafði  numit  svá  lög  at 
njáli^  at  hann  var  hinn  þríði  mestr  logmaðr  á 
íslandi.  —  nú  várar  snimma  um  várít^  ok  færðu 
menn  snimma  niðr  sæði  sín. 

110.  Þat  var  einn  dag^  at  mörðr  kom  til 
bergþórshváls.  þeir  gengu  þegar  k  tal  njálssynir 
ok  kárí.  mörðr  rægir  höskuld  at  vanda  sínum 
ok  hefir  nú  enn    margar  nýjar   sögur  ok  eggjar 


STTetrlnn:  F,  B,  C«,  G;  vetrinn  /'vetr  A)  í  gegnnm  A,  E,  /. 
ssfóatrat  þórhall:  F,  Á,  B,  E  (namet  skrevH  þalla;,  G,  /;  föstr 
veltt  þórhalli  Ci.  9H'99  gon  áagríms:  F,  A,  B,  /;  ásgríms-s.  B, 
Ci  f"argmr  fon"  /t  moáMtirid  med  den  %  næst  foreg.  note  an/ðrte  teie- 
máde]},  G.  89  röslir  madr:  F,  Á,  B,  Ct,  í;  róskr  E;  hraostr  raaÓr  6. 
M  bardgörr  í  ölln:  F,  A,  B,  E,  G,  f;  mjök  hardgjdr  Ci.  ^^  nomit 
-^  njáll:  A,  E,  G;  svö  nnmlt  Idg  af  njáli  Ct;  namit  rnvm"  B, 
"nvmit"  /;  lög  at  njáli  svá  B,  I;  ''nvm"  svá  Idg  F.  M  at  hano  - 
þridi:  F,  Á,  B,  Ci,  E,  I  /"var  udeglemt);  hann  var  G  (kvor  at  er 
wieglemt).  lógmadr:  A,  E,  l;  lagamaðr  F,  B,  Ct,  G.  *>  gflvárar: 
F,  A,  B  (verbet  feikkr.  váraA  E,  G,  I;  *'N  VaHs  miok"  Ci  (skuide  vist' 
nok  WBre  nii  várast  mjök^.  um  várlt:  F,  A,  d,  E,  G,  I;  mgL  B. 
M-98  ferða  —  sfn:  /;  fœrda  roenn  snemma  nldr  kora  A;  fsra 
^æiðu  [feiUkr.  fmÖ\]  E)  menn  (mgl.  E)  nidr  korn  snemma  E,  G\ 
fœra  (ter  ud  eom  "f'a'V  menn  iiidr  korn  sín  snemmendls  Ct;  fsra 
menn  nidr  korn  sltt  B;  *Ta  m  nid}  ^t^  (pá  s  föiger  et  fortkrevet, 
meget  kort,  ord)"  F  (kvor  Olaviut  har  Unt  f»ra  menn  oidr  kom 
s(n,  i  det  han,  tikkert  med  rette,  kar  antaget,  at  i  hurde  ga  wd, 
tamt  at  det  tidtte  forskrevne  ord  egentíig  dtulde  vare  ^'fkn'V. 

110*     ^  einn:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  elnn  bvern  /.     kom:  F,A,B, 

E,  G,  T;  '*kcr  fneinidir'  CV.  >  þegar:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  mgL  I. 
t  ok  kári:  F,  A,  E,  1;  ok  hann  B,  Ct;  mgt,  G.  mðrðr  —  sínam: 
F;  mörðr  ræglr  /'rsgdi  E)  hðskald  at  vanda  A,  E,  /;  ok  rsgdi 
mördr  bðskuld  þá  enn  ^vid  þá  tilf&ier  G)  at  vanda  sinum  (mgi  Gl 
Ct,  G;  ok  rsgði  mðrðr  þá  enn  bðskuld  af  nýjn  ok  at  vanda  B. 
«  heflr  nú:  F;   heflr  þá  A,I;    hafdi  þá  B,  Ct,  E,  G.      n|jar  sögor: 

F,  A,  B,  Ct;  sðgr  nýjar  E;   nýjar  sagnir  f;   sagoir  n>Jar  G.    4'*ok 
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einart  skarphjeðin  ok  þá  at  drepa  höskuld  ok  kvað  5 
hann  mundu  veröa  skjótara  at  bragði^  ef  þeir  færi 
eigi  þegar  at  hánum.    ^gera  skal  þjer  kost  á  þessu' 
segir  skarphjeöinn  ^ef  þú  vili  fara  til  með  oss  ok 
^gera    at    nakkvat*.     ^þat    vil    ek    til   vinna'    segir 
mörðr.     ok  bundu   þeir  þat  með  fastmælum^  ok  lo 
skyldi  hann  þar  koma  um  kveldit.    bergþóra  spurði 
njál  ^hvat  tala  þeir  úti?*    'ekki  em   ek  í  ráðagerð 
^með    þeim'  segir   njáll    'sjaldan   var   ek    þá    frá 
^kvaddr^    er  hin   góðu    váru    ráðin'.     skarphjeðinn 
lagðiz  ekki  niðr  um   kveldit  ok  ekki  bræðr  hans  15 
nje  k&rí.    þessa  nótt  hina  sömu  kom  mörðr  ofan- 


eggjar  —  þá:  F,  A\  eggjadi  dú  eÍDart  sÍLarpliediD  ok  þá  h\  oIí 
eggjar  (tkrevet  eó  i  Ct)  nú  eiDart  (tMi  Ct)  sÍLarphediD  ok  þá  brœdr 
€i,  G;  ok.eggjar  skarphedÍD  mjök  /;  eggjadi  eÍDatt  akarphedin  E. 
»  drepa:  F,  Á,  B,  E,  G,  /;  "?  s  d«p|a"  Ct  (d.  e.  fara  ok  drepa^. 
^  haoD  muDdu  Terda:  P,  A,  /;  haDD  Terda  muudu  E;  haoD  muudu 
«Ha  verða  B;  eila  haoD  muudu  Terda  G;  "hmdYellig"  Ct  ^=haDD 
muDdu  elligar  [skriften  ikke  Melet  tydelig]).       at  bragdl:  G;   mgk 

F,  A,  B,  Ct,  E,  I.  '^  þegar  at  háoum :  F,  A,  B,  Ct,  G,  I;  at  hooum 
þegar  E.  skal :  F,  A,  B,  Ct  ^''fkal  [lidt  utydeL]"),  G,  /;  skal  eg  E. 
þe88u:.f  (forkortet  som  þess;,  A,  E,  /;  því  B,  G;  mgl  Ct.  8  segir 
ifóran  skarphJediDD; :  —  ".f."  F,  A,  B,  E,  G,  I;  sagði  Ct.  tli:  B, 
€i,  G;  mgl  F,  A,  E,  I.  »  þat  vll  ek  tii:  F,  A,  Ct,  E,  G,  I;  lil  vU 
tk  þat  B.  segir  (foran  mörðr;:  —  ".f."  F,  A,  B,  E,  G,  I;  sagði 
€i.  ^^  ok  buadu  —  fastmæium:  F,  A,  Ct  (dog  uden  þat,  má^  ved 
forglemmelte,  der  forehommer  hyppig  i  dette  fragment),  E  (dog  uden 
meb);  "ok  þ'}  þ  faft  mell  buDÓli"  G  (med  fonkudt  ordfotge  og  med 
''buDdú"  foT  ''bUDdu'V;  ok  buudu  þeir  þat  faltmœlom  med  ger  /; 
þeir  boDdu  þat  dú  með  fastmieliim  B.  ^t  haDD  þar  koma:  F,  A,  I; 
ooooo"kÓa"  Ct;  mörðr  þar  koma  G;  haDD  koma  þar  E;  haoD  þar 
komiDD  B.  is  taia  þeir:  F,  A,  B,  E,  G;  mœla  þelr  /;  þeir  tala  Ci. 
-gerð:  F,  A,  Ct,  G,  I;   -gerdum  B,  E.     *»  segir  Djáll:  —  8.  d.  F,  B, 

G,  I;  8.  hauD  A,  E;  aagði  d.  Ct.  sJaldaD:  F,  A,  B,  Ct  (**tV*ooo), 
E,G;  ok  aJaldaD  /.  ^*  kvaddr:  F  (forskrevet),  A,  B,  Ct,  G:  kallaþr  E,  /. 
hlo  göóu:  F,  A,  B,E,I;  %Dv"  betrl  Ct;  betrl  G.  if^  Didr:  F,  B,  Ct,  G; 
i\\  8vefo8  A,E,Í.    is-t7  i^om  ~  -verða:  B,G;  ofaoverda  kom  mðrðr 
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verða.     tóku  þeir  þá  vápn  sín  njálssynir  ok  karí 
ok  riðu  í  braut.     þeir  fóru  þar  til  er  l>eir  kváaiu 
í  vörsabæ  ok  biðu  þar  bjá  garði  nökkurum.    veðr 
20  var  gott  ok  sól  upp  komin. 

111.  Í  þenna  tíma  vaknaðí  höskuldr  hvíta- 
nessgoði.  hann  fór  í  klæði  sín  ok  tók  yfir  sik 
skikkjuna  flosanaut.  hann  tók  kornkippu  ok  sverð 
í  aðra  hönd  ok  ferr  tii  gerðisins  ok  sár  niðr 
5  korninu.  þeir  skarphjeðinn  böfðu  þat  mælt  með 
sjer,  at  þeir  skyldi  allir  á  hánum  vinna.     skarp- 


Cí;  kom  mördr  fvalgardss.  lt7/ot>  F,  £.  Ij  F,  A,  E,  L  ^^  töku  — 
kári:  B;  tóko  þá  njálssynir  vápa  sín  ok  kárí  G;  "^tokT  n  fy(nog§t 
utydeL)" 00000000 i  "z  Tvo  k'i"  Ci;  pk  tókn  þeir  vápn  sín  Djálasynfr 
ok  kárt  F;  ok  tóko  þeir  njálasynlr  Tápn  sín  £,  /;  ok  töka  þeir  njáls- 
synlr  (forkortet  .v.)  þá  vápn  sín  ok  hetU  A,  is  rldu  í  braut:  F,  B 
(dog  á  for  i),  G;  rldu  í  brott  sídan  Ct;  riþo  brott  allir  J;  rída  aidan 
í  brott  aller  Á;  ridu  þelr  allir  i  brutt  E.  föni:  F,  Á,  Cc,  £,  G,  /; 
ridu  B.  þeir  kvámu:  F,  Á,  B,  Ct,  E;  þeir  koma  ^a  tídi  utydd.} 
I;  koma/?;  G.  i^vðraa-:  B;  ''orfa"  F.  i,  Ct,  B,  G,  I.  ok  — 
nókkurum:  F,  A,  Ci  r'x"oooooooo|  ''gði  [det  r,  der  tkulde  sta  ooer 
g,  er  horte]  nock'vm'V;  ok  blðu  þar  bjá  gerói  nökkuru  B;  ok  bido 
þar  bjá  gardi  G;  mgl.  E,  I.    20  var:  F,  A,  B,  C#.  £,  G;  var  á  /. 

111.  ^  Í  þenna:  J,  B,  Ct,  E,  1;  hvorimod  F  og  G  (der,  lige' 
tom  I,  her  begynde  et  nyt  kapitel)  haoe  udtíadt  t  —  F  %  aU  fald  kun 
forelobig,  da  det  fölgende  þ  er  liUe,  medens  udetadelten  i  G  dervtd 
fAr  udteende  af  at  vœre  definitiv,  at  det  folgende  bogttav  er  nogeí 
ttorre  end  de  tadvaniige  minu^l*  bogttaver  —  men  dele  er  detu 
ofte  tilfeeldet  med  det  andet  (natt  förtte)  bogstav  i  et  kapitel,  og 
delt  tynet  der  at  vœre  tadt  en  UUe  pladt  for  imitiaien,  >  hann  (foran 
för;:  F,  Á,  B,  E,  l;  ok  G;  000  Ct,  aik:  F,  Á,  B,  E,  G,  7;  mgl  Cu 
^'^hann  tök  —  hðnd:  F,  á  f^kipp  /pp  i  ét  teyn]"  for  k\]ppn),  i; 
liann  tók  kornklppu  í  adra  hönd  en  averð  i  aðra  E;  bann  tók  (f^ 
ditte  ord  har  G  tök  hano^  kornkippu  i  hönd  ser  enn  sTerð  i  aðra 
B,  G ;  "h  to  (af  0  er  kun  en  utydelig  levning  tilbage)**  00000000  ''pv 
lióió  fer  z  eíU  fvd  iad}a"  Ct,  ^  ferr:  F,  Á,  E;  fór  B,  Ck,  G,  l 
gerditins:  FrVdiíinrv,  iírVðiffmrv,  flrVðifrí'nrv.  BrVðifíns'V; 
"g'dif  ainr*  G,  'VÞ»r  fmr'  /;  00000  Ct.  niðr:  F,  i,  B,  B,  C.  /; 
mgL  Ci     ^-^mælt  með  sjer:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    ''med}  f'oooooo  Cu 
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hjeðinn  spratt  upp  undan  garðinum.  enn  er  hös- 
l^uldr  sá  hann,  vildi  hann  undan  snúa.  þá  hljóp 
skarphjeöinn  at  hánum  ok  mælti  ^hirð  eigi  þú  at 
'hopa  á  hæl/  hvítanessgoðinn*  ok  höggr  til  hans^  lo 
ok  kom  í  höfuöit^  ok  Qell  höskuldr  á  knjein.  hann 
mælti  þetta  við^  er  hann  fjell  'guð  hjálpi  mjer  enn 
^fyrigefi  yðr\  hljópu  þeir  þá  at  hánum  allir  ok 
unnu  á  hánum.  eptir  þat  mælti  mörðr  'ráð  kemr 
'mjer  í  hug'.  'hvert  er  þat?'  segir  skarphjeðinn.  16 
'þat^  er  ek  mun  fara  heim  iyrst.  enn  síðan  mun 
'ek  fara  upp  til  grjótár  ok  segja  þeim  tíðendin  ok 


^  áháDam  vlDoa:  F,B,Ct,G,I(dogiiiforé)',  nökkutatgera  á  háDum  at 

▼!oDa  A ;  at  honum  vega  £    'f  spratt  upp:  Ffverhet  feilskr.  rþ?at;,  B,  Ct, 

G\  gprettruppA^;  8prettr//lV-   ^  hann,  viidi:  F,i4,  0,  Ce,^,  G;  M.  Þ^ 

▼lldi  f.      aniSa:  F,  Á,  B,  Ct,  E,  J;    ieita  G.     8-»h!jóp  —  mœlti:  F, 

A,B,Ct  (hUóp  sÍEarphjedlnn  barukáreí},  G,  [;  mælti  skarph.  E.     9  elgi 

þá:  F,A,B,GJ;  þú  ei  E;  "e"  Ct.    lo  hopa  á  h«l:  F,  B,  Ct  r"opa" 

for  hopa^  E,  G,  /;    opa  A.       -godiDD:   B,  Ct  ^ooof'ín'V,  E,  G,  1; 

*"%"  F,  ".g."  A,      hdggr:  F,  A,  Ct,  E,  G,  /;     hjó  B,      «  ok  (foran 

komj:  F,  A,  B,  Ct,  G\    svá  at  E,  L       ok  (foran  IJellj:  F,  A,  Ct,  E, 

G,  /;    mgl  B,      höskuidr:  A,  E,  I;    höskuldr  þá  0;    oooo  Ct,  G; 

bann  F.      hann:  A,  B,  E,  /;    höskuidr  F;  ok  G;    oooo  Ct.     is  vid 

—  fjeli:  B,  Ct,  G;   mgL  F,  A,  E,  /.     i»  hljópu  —  allir:  F,  A,  B,  1; 

"MnpQ  Þ')  þá"ooooooo  G;  þeir  hiupu  at  honum  allir  E;  hijöpu  þeir 

þá   at  hánum  ðllom    (feiUkr,  oilm,   snarere  end  ollinj   megin    Ct. 

i«  á  hánum:  F,  A,  B,  E  (k  ser  Mtrmest  ud  som  at>l,  G,  /;    oooooo| 

*'feR"  Ct   (hwr  der  formodenUig  har  stdet  á   hánom   alllr   sennj. 

epUr  þat:  F,   A,  E,   I;    þá  B,  Ct,  G.       mðrðr:  F,  A,  B,  Ct,  G,  I; 

"&  (her  fölger   et  utydeUgt  ord,  der  har  nogen  lighed   med   þwRs 

eífer  þnrHs;  ærulavf  /av  i  ét  tegn)"  E(!),^     i*  mjer:  F,  A,  Ct,  E,  G, 

I;   mer  nú  B,       hvert:  F,  A,  B,  Ct  f^'hv  [resíen  dels  lUydelig,  dels 

Iwrtskáret]"),  E,  I;    "hu"  r=  hvat;  G,      *«  þat  —  helm:  F,  A  (dog 

at  for  w),  B  (som  A),  E  (dog  [mindre  godt]  uden  er  eUer  at^;  þat' 

sagði  mörðr  'at  ek  mon  heim  fara  Ct;    "at  ek  f"oooo  G;    ek  man 

fara  heim  1.      enn:  F,  A,  B,  E,  G;   ooo  Ct;   ok  /.    17  fara  oppj  F, 

Ct,  E,  G,  /;  fara  A;  ríða  upp  B.      líðendin;  F,  A,  B,  E,  I;  "tiþdi" 

G;  ''tiðin  rn  lidt  heskadigetrooo  Ct. 
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^láta  iUa  yíir  verkinu.  enn  ek  veit  víst^  at  þór- 
'gerör    mun    biöja    mik^    at    ek  lýsa  víginu.     ok 

20  'mun  ek  þat  gera ;  því  at  þeim  megu  þat  mest 
^málaspel)  verða.  ek  mun  ok  senda  mann  í  yörsa- 
^œ  ok  vita,  hversu  skjótt  þau  taki  til  ráöa.  ok 
^mun  sá  spyrja  þar  tíöendin,  ok  mun  ek  láta  sem 
'ek  taka    af  þeim'.     'far  þú  svá  meö  víst'   segir 

25  skarpbjeðinn.  þeir  bræðr  fóru  heim  ok  kárí.  ok 
er  þeir  kvámu  heim^  sögöu  þeir  njáli  tíðendin. 
'hörmulig  tíðendi  eru  þetta'  segir  njáll  ^ok  er  shlít 


18  llla  yflr  yerkinu:  A,  fi,  C«,  £,  i;  iflr  iUa  verklDU  G\  llla  yfir 
yerkunam  (tkrevet  vkvnT,  áer  tynet  rettet  fra  "TkYin'V  ^-  ▼^st:  F^ 
A,  B,  E,  G,  I;  mgl  Ci.  ^^  mun  biðja:  F,  A,  B,  G\  oooooo  C<;  blþr 
£,  /.  at  ek:  F,  A,  G\  Ul  at  Ct\  at  B,  £,  /.  ^  mun:  F,  A,  Ci,  E^ 
(7,  /;  skal  B,  ^-ai  þat  gera  —  verda:  F  (áog  Tera  /br  verða;,  A\ 
þat  gera  —  þ?í  at  þeim  (udeglemt  E)  mi  þat  meat  (nálaapell  yerða 
("vera  I)  E,  I;  þat  gera  —  þvi_  at  þat  má  þelm  mest  málaspeU 
verda  B;  "þ^  g^a"oooooo|  "ma  þm  meft  mala  rpeU  vóa"  CU  (koor 
der  téUedes  iynes  at  have  stáet  því  gera  þat,  at  þal  on,);  þat  gera 
—  þTí  at  þat  má  þeim  verst  gegna  ok  roeat  málaspell  gera  G. 
21  ek  mun  ok:  F,  A,  B,  G  (ok  forskrevet),  /;  ek  ooooo  Ci\  ok  mun 
eg  R  vöraa-:  B;  ''ofTa"  F,  A,  Ci,  £,  G,  /.  »  ok  vlU,  hverau: 
F.  A,  B,  Ct,  E,  G;  at  heyri,  hve  /  Ukl  tll  ráda:  F,  B;  taki  Ui 
ráða  /;  taka  Ul  ráða  A,  E;  taka  Ul  ráða  G;  ooooooo  Ct.  »  aá  — 
tíðendin:  F,  A,  Ct  (dog  uden  aá  —  tnarett  forgtemmelee),  B,  I;  ek 
Bpyija  þar  tíþenda  B;  oooooooojf'ða"  G  (der  mátke  har  tíemt  ovet'- 
ent  med  B).  ^-^  ok  mon  —  þelm :  F,  ~  ligetedet,  do^  med  þeim 
tíþendin  for  þelm,  Eogi;  "z  mvn  ek'*  ooooooof'fnta  af^þm  tiðinöín" 
Ct;  ok  iita  aem  ek  hafa  af  þeim  tíþendin  (forkortet  tiþ^  B;  ok  mnji 
(tUföiet  ooer  linien,  uden  fUgende  ek^  lita  aem  ek  fretta  af  þeim  G\ 
mgl.  A.  ^  víst:  F,  A,  B,  1;  mgl  E,  G;  oooo  Ct  (hvor  der  i  övrigt 
ikke  har  vœret  pladt  tU  víst,  hvit  der  efter  den  i  dette  brwUiffkke 
hertkende  brug  har  stdet  ''fagdi  fk'p'V-  ^  Þeir  --  kiri:  F,  A,  Ci,  /; 
/|>elr  udeglemt)  brsðr  fóro  nú  heim  ok  kiri  G;  þeir  brsðr  ok  kirí 
föro  helm  B;  þelr  föro  heim  synlr  njiU  ok  kirl  E.  ^^  ok  er  — 
tíðendln:  F,  J,  £,  G  (dog  "En^"  [=  en  erj  for  ok  er^,  /  (dog 
"tiþðin  .n."  for  njili  tíðendin;;  '*eN  e^  þ?  köv  (her  tet  begyndeken 
af  et  iv)"  ooooooo|"n  tiðindín"  Ct  (jf  G);  ok  sögðu  n.  tíðendin  B, 
í7  eru  þetU:  F,  G;    mgl  A,  B,  Ct,  E,  I.       seglr:  —  ".f.'*  F,  A,  B, 
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'illt  at  vita;  því  at  þat   er  satt  at  segja^  at  svá 
'fellr  mjer    þetta    nær   um  trega,    at   mjer  þætti 
'betra  at  hafa  látit  tvá  sonu  mína  —  ok  lifði  hös-  do 
'kuldr'.    'þat  ér  nökkur  varkunn*  segir  skarphjeðinn 
*þú  ert  maör  gamall  —  ok  er  ván,  at  þjer  falli  nær*. 
^eígi  er  þat  síðr  enn  elli*    segir  njáll    ^at  ek  veit 
'görr  enn  jer^  livat  eptir  mun  koma*.     'hvat  mun 
^eptir    koma?'    segír    skarphjeðinn.     ^dauði    minn'  85 
segir  njáll  'ok  konu  minnar  ok  allra  sona  minna'. 
'hvat  spár  þú  fyri  mjer?'  segir  kári.     ^erfilt  mun  . 
^þeim  veita  at  ganga  í  mót  giptu  þinni'  segir  njáll 
'því  at  þú  munt  þeim   öllum  drjúgari  verða'.     sj& 
einn  hlutr  var  svá^  at  njáli  fjell  svá  nær^  at  hann  40 
mátti  aldri  úklökkvandi  um  tala. 


E,  C,  /;  "fag'oo  C*,  »  saU:  F,B,  Ci,G;  sannligt  A,  £,  /.  »  þctla 
—  trega:  F,  G;  nærr  Dm  trega  A,  B,  Ct,  1;  oœrr  þessl  tregl  E. 
M-si  lifdl  höskaldr:  F,  B,  Ci,  G;  værl  höakuldr  á  Hfl  A,  E,  h 
*i  nökkar:  F,  B,  G;  oooo  Ct  (der,  efter  pladten  <U  dömtne,  má  an- 
tages  at  have  ttenU  overeni  med  F,  B,  G);  nú  nökkar  A,  I;  nú  E. 
aegir:  —  '*.r/*  F,  A,  B,  E,  G,  I,  aagdi  Ct.  Mmaðr:  F,  A,  B,  E, 
G,  /;  mjðk  Ct.  M  er  þat  —  at  ck :  F  (hvor  ck  dog  er  udeglemt),  B, 
G;  "e^  þ  fið?  éh  elli  fag"oooooo  Ct  (der  tikkert  har  stemt  overens 
med  F,  B,  G,  pá  sagdi  nœr,  for  hvilket  alle  de  övrige  6  membraner 
have  ".V*);  er  (mgl  I)  þat  síðr'  s.  njáll  'cn  elii,  at  ek  A,  I;  er  þat 
at  síðr'  8.  Djáll  *cnn  eg  £.  m  görr  —  koma:  F,  A,  B,  Ct,  G;  gjór, 
hvat  eftir  mun  koma,  enn  þjer  E;  bTat  cplir  man  koma  gerr  cnn 
þcr  /  w  scgir  (foran  8karpb..l:  —  ".f."  F.  A,  B,  E,  I;  aagði  Ct; 
udeglemt  G.  ^  aegir  njáll:  tðL  her  (verbet  forkortet  .1)  F,  A,  B,  E, 
/;  h^orimod  der  efter  repUkken  fldr '\f."njáii  t  G  og  ooo'*diN.*'  t  Ct. 
W  fyrl:  F,  A;  mgl  B,  Ct,  E,  G,  I.  aegir  (foran  kári;:  —  ".f."  F, 
A,  B,  E,G,I;  aagdl  Ct  w  Ycita:  A,  B;  verða  G ;  oooo  Ci  (hvor  der  har 
wtret  pladt  til  et  ord  tom  veita  eUer  yerba);  mgl  F,  E,  l.  í:  F,  A,  E, 
G,  I;  á  B;  mgl.  Ct,  glplu:  F,A,  B,Ct,E.I;  gæfu  G.  acgir  njáli: '  .f."  njáll 
A,  B,  E,  G,  /;-8agði  njáll  Ct;  mglF.  «•  þeim  —  vcrða:  f  rðíýgan*  for 
dijúgariy,  B,  G;  ooooooooo*^vgi  vda"  Ct;  öilum  þeim  vcrða  dijúgari 
A;  verþa  þelm  öllom  drjúgari  E,I.  ^i  um:  F,  A,  G,  I;  til  (enkete- 
máde,  der  mátke  bwde  foretrœkket)  B,  Ct,  £. 
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112«  Hildigunnr  vaknaði  ok  fann^  at  höskuidr 
var  í  brautu  ór  rúminu.  hón  ms&lti  'harðir  hafa 
^draumar  verit  ok  eigi  góðir^  ok  leitið  jer  at  hánum 
'höskuldi'.     þeir  leituðu  hans  um  bæinn  ok  fundu 

5  hann  eigi.  þá  hafði  hiidigunnr  klædda  sik.  ferr 
hón  þá  ok  tveir  menn  með  henni  til  gerðisins  ok 
fínna  þar  böskuld  veginn.  þar  kom  þá  ok  at 
smalamaðr  marðar  valgarðssonar  ok  segir  henni^ 
at  þeir  njálssynir  hefði  farit  neðan  þaðan  'ok  kall- 

10  'aði  skarphjeðinn  á  mik  ok  lýsti  vígínu  á  hönd 
^sjer*.  ^karlmannligt  verk  væri  þetta*  sagði  hiidi- 
gunnr  ^ef  einn  hefði  at  verit\     hón  tók  skikkjuna 


119.  ^  vaknaðl:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  vakDaþl  í  skálanom  f. 
Srúmlnu:  F,  A,  E,  /;  bvílunni  B;  sœngtnnl  (tídt  afbleget,  men 
tikkert)  Ct;    rekkjonni  G.       hón  mœUI:  F,  A,  B,  Ct.  G;    hvanmod 

E,  I  sætte  ".f."  hön  efter  góðlr.  2-»harðlr  —  verll:  F  ^bardlr 
feilekr.  h'^r),  A,  B,  E,  I;  *Vder  i^afa  d^av'^joooooo  Ci;  Vðar  e^a 
d»um"  G(t),     8  jer:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  mgt.  Ct.     ^  banð  um  bvlnD: 

F,  A,  B;  at  hánum  nm  bæinn  /;  bans  Ct,  E,  G.  &  bildlgannr:  B* 
Ct,  G,  I;  hón  F,  A,  E.  klftdda:  F  f"kl^a";.  G;  klætt  A,  B,  Ct. 
E,  I.  *-«fcrr  hón  ^k:  F,  A,  B,  Ci  (noget  afbleget,  men  tildsert),  G; 
ÍÓT  hón  þá  /;  ok  fer  E.  ^  ok  t^'elr  —  gerðUine:  F  (dog  garðslns 
for  gerðislns;,  A  (dog  uden  med  bennU,  B,  G,  I;  ^'ok"ioooooooo"ð? 
hcie  t  g^difinr'  Ct  (meget  utydeL);  tll  gerðlssins  ok  tveir  menn  með 
henne  E.  <-7ok  flnna  þar:  B,  Ct(?),  G;  ok  flnna  E;  flnna  þau  þar 
(bortrevet  i  I)  F,  A,  I.  7  þar  —  ok  at:  A;  þar  fcom  þá  ok  F; 
þar  kom  þá  E,  G;    þar  kom  at  /;    þá  kom  þar  at  B;    oooooo  Cc 

8  valgarðisonar:  F,  I;  mgl  A,  B,  Ci,  E,  G.  seglr  hennl:  E;  s. 
benni  F,  A,  B\    s.  hann  henni  /;    ".f.*'  G;    ''fagdi  (uiydeL)"^^^^  Ci. 

9  |)elr  njálssynlr:  F,  B,  G;  þelr  skarpbeðlnn  A,  E;  skarpheðinn  ok 
þelr  (sdl.)  I;  wvA/w  Ct.  hefði:  F,  A,  G,  I;  höfðu  B,  E;  oooo  Ct. 
9-iOkalladi  -  ijstl:  F,  A,  E,  G,  I;  ''kalladi  fk'p  a  mik  t  )>fb  V' 
Ct  (meget  utydel.) ;  kallat  á  hann  ok  lýsti  skarpbedlnn  B.  í^**í  víglRO 
á  bönd  sjer:  F,  B,  G;  oooooooo*'nð  s^"  Ct  (meget  utydel);  á  bönd 
ser  víginu  A,  E,  1  (ner  utydel).  li-is  sagði  bildlgiinnr:  --  '*.f. 
hillðig'."  /;  s.  hón  F,  A,  B,  G;  "fagdi  (meget  utydd.)"^^  Ct; 
mgl.  E.  iselnn:  A,  B,  E,  G,  l;  elnn  maðr  F;  uksselifft  (mátke 
bortskáret)  i  Ct        at  verlt:  F,  A,  B,  G,  1;    oooooo'V  Ct;    gert  E. 
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ok  þerrðí  með  blóðit  allt  ok  vafði  þar  í  innan 
bló&lifrarnar  ok  braut  svá  saman  ok  lagði  niðr  í 
kistu  sína.  nú  sendír  hón  mann  upp  til  gqótár  15 
at  segja  þangat  tíðendin.  þar  var  mörðr  fyrir  ok 
hafði  sagt  áðr  tíðendin.  þar  var  ok  kominn  ketiU 
ór  mörk.  þórgerðr  mœlti  til  ketils  ^nú  er  hös- 
'kuldr  dauðr^  sem  vit  vitum.  ok  mun  þú  nú^  hverju 
^þú  hjezt  þá  er  þú  tókt  hann  til  fóstrs'.  ^þat  má  20 
^vera*  segir  ketiH  ^at  ek  hafa  þá  ærit  mörgu  heitit; 
'því  at  ek  ætlaða  ekki^  at  þessir  dagar  myndi 
^verða^  sem  nú  eru  orðnir.    enda  em  ek  við  vanl 


i8  med  blöðit  allt:  F,  B;  þar  með  blöðet  allt  (mgl  E)  A,  E,  I; 
blödlt  með  G,  ''blodit  meds"  Ct  (utydel).  i  Innan:  B;  innan  í 
G,  ooo*'an  i"  Ci;  í  F,  A,  E,  /.  i4  STá  eaman:  F,  B,  Ci  (utydel},  G; 
saman  E;  stá  saman  sliiklKjana  A,  I.  ^^-^^  lagðl  ~  sína:  G;  iagðl 
í  kiatn  8Ína  Bt  I;  ''lagdi|ooooooioa  (viikkert)"  Ct  (der,  efter  pladten 
<U  d^me,  tynes  at  have  ttemt  overens  med  B,  I);  let  i  kista  sína 
A,E;  lagði  í  kistu  nidr  F,  ^^  nii  •—  npp:  F  (dog  sendi  for  sendir;, 
A,  B  (tom  F),  Ct  (temmeUg  tUydek,  men  overensstemmende  med  F  og 
B),  l;  hön  sendi  mann  npp  (mgl,  E)  E,  G,  i«  þangat:  F,  A,  E; 
þeim  B;  þörgerþi  /;  mgl  i  G,  og  har  vistndt  ligeledes  mangtet  i  Ct. 
Í6-17  mörðr  —  kominn:  F,  A  (dog  uden  tidendin;,  B;  "tii  k^tói 
adj  fagt  tidindin  þ'  V'joooooo  Ct  (utydel);  mörðr  fyri  ok  bafþl 
hann  sagt  þeim  ádr.  þar  Tar  ok  kominn  /;  ok  komlnn  mörðr  ok 
G;  þá  kominn  E.  i»  fit  vitum:  F,  A,  I;  yer  ¥itnm  B,  G;  þú  yelst 
E;  000000  fA«r  stár  en  ulœselig  sltUmng  af  et  ord)  "nv  adi  (begge 
crd  utyddige)''  Ct.  mnn  þú:  F,  As  B,  £,  G,  I;  mnn  Ct  (utydel), 
M  hjeat  —  föstrs :  A,  E  (dog  beflr  heltlt  for  hjesi),  I;  heflr  beltld 
F,  B,  Ct  (meget  utydel),  G,  ^^  segir  ketill:  sáL  (verbet  forkortet  ,(,) 
F,  I;  8.  bann  A,  B,  E,  G;  "ooa — i  ii"  Ct(?).  þá  ^  heiUt:  —  þá 
''iiellsi"  Mgu  G)  mörgo  beitið  G,l;  œrit  ^nögn  A)  mörgu  heitið  þá 
(mgl.  A,  B,.  E)  F,  A,  B,  E;  "snt  mosgv  iieitit"|  ooo  Ci  (meget 
utifdel).  2S-S8  ekki  —  orðnir:  F,  A,  E  (kvor  dog  dagar  /jff.  F  og  A] 
éUer  atburðiT  fjf,  íj  er  udeglemS);  ekkl,  at  þessir  atburþir  (her 
mgl.  myndi^  Terþa,  sem  nú  ero  orðnlr  /;  at  ekkl  mundu  þessir 
dagar  terda,  sem  nú  ero  B;  þá,  at  ekki  mundo  þessir  dagar  iflr 
koma,  sem  nú  em  komnlr  G;  at  ekki  ^mði  þefr'«/vvw^|oooo  "▼  e 
TOídn"  Ct  (den  synlige  skrift  vMget  utydeUg  og  lœmingen  til  dek 
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^um  kominn;  því  at  n&it  er  nef  augum,  þar  sem 
25  'ek  á  dóttur  njáls'.  ^hvárt  viU  þú'  segir  þói^erör 
'at  mörðr  lýsi  víginu?*  'eigi  veit  ek  þat'  segirketill 
^því  at  fleirum  þykki  mjer  sem  iUt  leiði  af  hánum 
^enn  gott'.  enn  þegar  er  mörör  talaði  við  ketil, 
þá  fór  hánum  sem  öðrum,  at  svíi  þótti,  sem  mörðr 
80  myndi  hánum  vera  trúr.  ok  varð  þat  ráð  þeira, 
at  mörðr  skyidi  lýsa  víginu  ok  búa  mál  at  öUu 
til  þings.  fór  mörðr  þá  ofan  í  vörsabæ.  þangat 
kvámu  níu  búar  þeir  er  næstir  bjoggu  vættvangi. 
mörðr    haföi   tíu   menn   með    sjer.     hann   sýnir 


utikker).  ^^  enda  —  nm:  F,  Á,  B,  I;  eo  ek  ''e^"  við  TaDt  um  €; 
''%(?)  tT(?)  ek  vidj  vaf?/'  w^  Ct;  er  eg  vant  vlð  E.  **  aem:  B, 
Ci,  G,  /;  er  F,  i,  E,  »  seglr  þörgerðr:  sdL  (verhet  forhorut  .1)  P, 
Af  By  I;  nú'  8.  þorgerðr  G\  oooooo  Ct;  mgl.  E.  26  þat:  F,  A,  B, 
C«,  £,  J;  mgl  G.  seglr:  —  ".f."  F,  A,  B,  E,  G,  /;  sagðl  a 
(noget  utydel.).  ^-»  því  at  —  gott:  F,  B,  E  (dog  "en  e."  f=  eno 
eigi7  for  enn;,  0,  I;  ooooo^þycki  m  fem  lUt  leidi  af  iTm  eö  gott" 
Ct  (meget  íOyát^.  og  kBmingen  tH  dek  usikker) ;  mgl  A.  ^  er  (efler 
þegar;:  F,  /;  ooo  Ci;  mgl  A,  B,  E,  G.  talaði  við  keUl:  F,  A,  B, 
Ct  (tBi  horttkdret),  I;  talaðt  vid  hann  G;  kom  (tígner  kem)  Ul  tah 
við  hann  E.  29  hánam  (efter  {ór):  F,  A,  B,  Ct  (megetiaydel.),  €,  I; 
katle  E.  svá:  B,  G;  hánnm  A,  E,  I;  ooo  Ct;  mgl  F.  m  hánom 
vera  trúr:  F;  tnir  vera  hánum  Ct  (meget  tUydeL),  G;  hánum  trúr 
A,  /;  trúr  vera  B,  E.  ok  varð  —  þeira:  F,  G  (dog  iMfen  ok^,  /; 
varð  þat  at  ráði  E;  ok  var  þat  ráð  þeira  A,  B,  Ct  (tioget  viydei). 
81-82  mál  --  þiogs:  F,B,G;  "malit  at  oUv  t  þiogs  (de  to  sidtU  ord 
utikkre)"  Ct;  mállt  tll  þings  E;  málit  at  öUu  tU  alþingiss  A,  I. 
S2fór  mörðr  þá:  F,  A,  B,  G;  ok  fdr  mörðr  þá  (mgl  E)  E,  I; 
0000000  Ct.  vörsa-:  B;  '*offa"  F,  A,  Ci,  E,  €,  /.  »  ðíu:  toL 
r.ii."  eUer  ".íx.'V  F,  A,  B,  Ct  (noget  iUydel),  G,  I;  mgl.  E.  er: 
F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  aem  /.  hjoggu:  F,  A,  B,  E,  G;  váro  /;  ooooo 
Ct.  vœttvangl :  —  "vetigi"  F, "  vœtfangi"  A,  "vet  fangi"  B;  ooo"tf  gi" 
Ct  (í  meget  vtydHigt),  ''vettfangi"  E,  'Wetfangi"  /;  m^  G.  m  möTér 
—  sjer:  F  ^tíu  menn  tkrevet  .x.&),  A,  Ct  (hvor  sjer  dog  er  tUœtdigt), 
E,  I  (hntöi  feiUkr.  haf|þ>l;  mördr  hafði  ^t*  (formodentlig  f>ed  fnlr 
kuning  af  \)  menn  með  ser  B;  mgU  G. 
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búum  sár  höskulds  ok  nemnir  vátta  at  beDJum  ok  35 
nemnir  mann  til  hvers  sárs  nema  eins.  þat  Ijet 
hann  eigí  sem  hann  vissi^  hverr  því  hefði  sært  — 
enn  því  hafði  hann  sjálfr  sært,  enn  hann  lýsti 
víginu  á  hendr  skarphjeðni  enn  sárum  á  hendr 
bræörum  hans  ok  kára.  síðan  kvaddí  hann  heiman  40 
vættvangsbúa  níu  til  alþingis.  eptir  þat  reið  hann 
heim.  hann  fann  nær  aldrí  njálssonu.  enn  þó 
var  styggt  með  þeim  þá  er  þeir  funduz^  ok  var 
þat  ráðagerð  þeira.    víg  höskulds  spurðiz  um  allar 


85  búum  sár  höskulds:  F,  B,  G;  sárln  hösk.  búuDum  ^iium  I)  A, 
E,  I;  00000000  Ct.  ok  nemDÍr:  F,  A,  Ci,  G,  I\  nefDÍr  E\  ok 
Defndi  B.  ^  maon:  F,  Á,  B,  Ct  (utydeL),  E,  1;  mgL  G,  sárs:  F, 
A,  B,  E,  /;  mgl  G\  oooo  Ct.  eiDs:  F,  A,  B,  E,  G,  !,_  "t  emP* 
Ct.    87  eigi  —  vl88l:  F,A\  sem  haoD  vUsi  eigl  C*  Tfem  h  ▼ifT'wvw;, 

E,  G,  l\  at  haDD  vissi  eigi  B.  því  hefði:  F\  því  hafði  G\  þat 
hefdi  B,  E\  þat  hafdii,  /;  oooooo  C/.  ^8  ^dd  því  —  aœrt:  F,  Ct 
f'eN  þ^  hafdi  hafdi/.^  h  fialf  fœrt'V;  6dd  þat  hafði  (skrevet  to  gange 
i  B)  haDD  Bjálfr  sært  (i  G  forkortet  s'í  [men  "s"  har,  som  pá  ftere 
steder  i  denne  membran,  stor  lig?ied  med  gj^  B,  G\  eu  (mgl  E)  þat 
hafdl  (feilskr.  hafí  E)  haoD  8œrt  sjálfr  A,  E\  eDD  þat  bafdi  haDD 
8ært  sárit /.  ^8-89  ^dd  —  vígiDU :  F,A\  '^eN (meget utydeL) h (utydeL)'* 
looooooo  Ct\  eoD  haDD  lý8ti  vígi  i;  eDD  vígiDu  lý8ti  hauD  B\  haDD 
l^^ti  YÍgÍDU  E,  G.  80  bendr  (foran  gkarphjedui; :  F,Á,I\  höDd  B,Cí 
fhDd  [noget  utydeLJ"),  E,  G.  8árum:  F,  A,  B,  Ct  (utydeL),  E,  /; 
8án]Dum  G.  ^o  sídau  kvaddi  haDD:  F,  A,  B,  E,  G,  I\  oovvv>  "kvaddi 
(\ly  utydel)'*  Ct  (der  synes  at  have  hafi  haDD  kvaddi.  Vng  er 
dette  usikkert,  da  haDD  kan  vœre  udeglemt  efter  kvaddi^     heimaD: 

F.  A,  B,  Ct  (utydeL),  G,  I\  tli  E.  4*  vættvaogs-:  —•  "vetfaDgr*  F, 
"vættf|angr*  A,  "vet|(áDgr'  B,  ''vœttfaogf  ffaD  meget  utydeL)"  Ct, 
"vettfaDg8"  E,  ''vetfaDg*"!  /;  mgL  G.  díu:  sáL  (med  romerske  taL- 
tegn)  F,  A,  B,  G,  I\  ".xx."  E(!)\  oooo  Ct.  eplir  þat:  F,  A,  B,  G,I(þai 
udeglemt)  \  8ídaD  E\  ulcueligt  Ct.  ^  haDD  (foran  faDD^:  F,  A,  B,G,  /;  ok 
E;  ulaseligt  Ct.  **-^8  cdð  —  þá:  A\  vx/w{oooooooo"med2  þm"  Ct\ 
ok  þó  styggt  med  þeim  þá  £;  eDD  þó  atyggt  þá  F,  B;  euD  þá  var 
styggt  med  þeim  /;  eDda  var  jafDaD  8tutt  med  þeim  þá  G.  ^  ráða- 
gerd  þeira:  A,  B,  E,  G,  1\    rádagerdir  þeira  F;     "þ2a"|oooooo   Ct. 

31* 
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45  Bveitir  ok  mæltiz  illa  fyrir.  þeir  njálssynir  fóru 
at  íinna  ásgrím  elliðagrímsson  ok  báöu  hann  lið- 
veizlu.  'þess  meguð  jer  ván  vita*  segir  bann  'at 
'ek  mun  yör  veita  at  öllum  hinum  stærruni 
*málum.     enn    þó    segir    mjer    þungt  hugr   um 

60  ^málin ;  því  at  margír  eru  til  eptirmáls^  enn  v^ 
'þetta  mæliz  alliUa  fyrír  um  allar  sveitir'.  nú  fara 
njálssynir  heim. 

113.  Maðr  er  nemndr  guðmundr  hinn  ríki, 
er  bjó  k  möðruvöUum  í  eyjafirði.  hann  var  eyjólfs- 
-son^  einars-sonar^  auðunai'-sonar  rotins,  þórólfs- 
-sonar  smjörs^  þórsteins-sonar  skrofa,  gríms-sonar 

5  kambans.     móðir  guðmundar   hjet  haUbera  dóttir 


M  llia:  F,  B,  Ct,  I;  þat  illa  £,  G;  "allíU"  (d,  e.  all-lítt;  A.  Djáls- 
aynir:  F,  A,  B,  Ci,  G,  I;  synir  njáls  E.  ^  báða:  F,  A,  B,  Ct,  E, 
G;  beiddu  1,  ^*'  þess  -—  Tán:  F  (hvor  man  dog  mdtke  kunde  lœse 
*Wan"  for  ''▼an"  f=  Tán/;,  Á,  B,  1;  þess  magn  þer  Tánir  Ci,  G-,  þat 
megi  þjer  E.  seglr:  —  ^f."  F,  A,  B,  E,  G,  í;  sagði  Ci.  «■«  at  ek 
—  yeita:  F,  A,  B,  Ci;  at  ek  man  yeita  yðr  E,  í;  mgl  G  (rimeligm 
ved  et  tpring  fra  at  /bran  el  tU  at  foran  öllam;.  ^  ölium:  F,  Á, 
Ci,  E,  G,  I;  mgl  B.  stsrrum:  Á,  B,  G;  stsrstnm  F,  Ct,  E,  I. 
4»^  þö  —  málln :  Á,  B  (dog  þessi  mAi  for  málin;,  E  (dog  málit  /br 
málinA  G  (tom  E),  I  (dog  uden  mjer^;  þó  segir  mer  þangt  um 
málin  bagrinn  Ct;  ''f.  m  þvngt  ▼  ma/{lín"  F.  ^  til  eptirmAls:  F. 
A,  B,  E,  I;  til  (udeglemt  Cij  eptirmælis  Ct,  G.  m-6í  enn  TÍg  — 
STeiUr:  B,  Ct  (dog  ilia  for  aililla;;  ok  mælii  YÍg  þetta  alltila  fyrir 
nm  allar  sTeitir  F;  ok  mælli  TÍg  þetta  allilla  fyrir  (for  allÍUa  fyrir 
har  I  '^V'oooo^  nm  ðU  herut  A,  E,  1;  en  víg  þetta  mnn  illa  fyri 
mæias  G.  ^^-^*  nú  —  heim:  F,  I;  nú  ^ok  E)  föru  njálssynir  beim 
A,  Ci,  E;  föro  þeir  nJAlssynir  nú  heim  G;  mgl  B. 

IIS.      ^  Madr  —  ríki:  F,  A,  Ct,  E  (dog  uden  hinn   ríki;.   I; 
Gaðmnndr  binn  (mgl  B)  ríki  b'et  maðr  B,  G.     >  er  bjó firfti: 

F,  A,  B,  Ci,  G  (dog  bann  for  er),  I;    mgl  E.      »  þörólfs-:  F,  A,  E, 

G,  I;  þörlelfs  B;  ^  Ci.  ♦  skrolá:  —  "fkrofa"  F  og  A,  "ft^r 
Ct  (hoor  tkriveren  mdtke  har  tœnkt  tig  skrof  tammentaí  med  det 
fölgende  gríms^;  "fkrafa"  G;  "fkrffv"  E;  "fkrovó"  B;  "fkavfa  (^y  i 
ét  tegn)**  1(7).      »  hjet  (foran  ballbera;:  F,  A,  Ct,  E,  G,  I;    var  B. 
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þórodds  hjálms.  enn  móðir  hallberu  hjet  regín* 
leíf  dóttir  sæmundar  hins  suðreyska.  við  þann  er 
kennd  ^æmundarhUð  í  skagafirði.  móðir  eyjólfs 
faður  guðmundar  var  valgerðr  rúnólfsdóttir.  móðir 
valgerðar  hjet  vilborg.  hennar  móðir  var  jórunn  hin  lo 
úborna  dóttir  ósvalds  konungs  hins  helga.  móðir 
jórunnar  var  bera  dóttir  játmundar  konungs  hins 
helga.  móðir  einars  föður  eyjóifs  var  helga  dóttir 
hdga  hins  magra^  er  nam  eyjaQörð.  helgi  var  son 
eyvindar  austmanns  ok  raförtu  dóttur  kjarvals  (ra- 10 
konungs.  móðir  helgu  dóttur  helga  var  þórunn 
hyrna   dóttir  ketils  flatnefs^   bjarnar-sonar  bunu^ 


»'7  4ötUr  ~  regioleif:  F,  Á  (dog  "hialf.  f."  uriffUg  for  hjálms,  tami 
Tar  for  hJeV,  B  (dog  henDar  for  haÍlbemA  I  (dog  Tar  for  hjet^; 
'V  V  dott^  þosodz  i^ialmf.  en  mod^  hn  |  het  Regmleír*  Ci;  þórodds- 
•ddctir  hjálme.  möðir  hallbern  var  reginleif  £;  hön  var  G,  ?  gudr- 
eyska:  F,  A,  B.  E,  G,  I;  ''fod^feyfÍLa''  Ci  ($om  det  íynn  [oö  og  a 
er  nemlig  meget  utydel]).  þann :  F,  A,  B,  Ct,  E,  I;  hana  G,  s  ( 
akagafirði:  F,  A,  B,  Ct,  G,  /;  mgl  E.  ^var  (foran  Talgerðr;:  F,  A, 
Ci,  E,  I;  000  G;  mgl  B.  io  valgerðar  hjet:  A,  E,  I;  Taigerðar  yar 
F;  hennar  tar  B,  Ci,  G.  Tilborg:  B;  valborg  A,  Ct,  E,  G,  J;  Tai- 
björg  F.  var  (foran  JöniDo; :  F,  A,  B,  E,  1  (koor  %  ovrigt  det  fUg, 
JórnDD  er  udeg^emi}\  mgl.  Ci,  G.  ^i  ÍLonnDgs:  F,  A,  B,  Ci,  6,  i 
(feíUkr.  kg;;  mgL  K  ii-is  móðir  jörDODar—  hiDS  helga:  —  '*lfoder 
oðiöo|  Ý  ii^D  .ð.  Jatmdar  kgf  eof  i^elga"  A,  ''mod^  jonoa)  .y.  ^ro. 
ðottml  jatmdai.  kgs.  híns  iteiga"  E;  "Mojþ^  orynar  y  b^'a  .ó  eðmdar 
mf  helga"  I  (.  Med  A,  E^  I  kan  man  jevnföre  ísl  I  40  note  ^  og 
S67^^);  mgl  F,  B,  Ct,  G.  i»  eioars  föður:  A,  B,  Ct,  E,  C,  /; 
overeprtmget  i  F.  i^^o  helgi  —  háiogalaodi:  F  (der  dog  udela^  ör 
gogniA  A  (dog  möðer  helga  yar  rafarta  döttir  for  ok  raförtn  döttnr  samt 
*lLýrna'7(/ A>^  hyma,  fremdeles  udelades  ór  eogni,  og  endelig  etér  her 
het  þörgerðr  for  var  þdrgerðr;,  B  (dog  enn  helgl  for  helgi  sami 
hennar  móþir  for  möðir  herrararA  E  (dog  eyvindar  8.  for  helgt  yar 
son  eyvindar  samt  móðir  helga  var  rafarta  döttlr  for  ok  rafdrta 
ðöttnr,  f^emdeles  hennar  módir  fbr  enn  möðir  hervarar;,  I  (dog 
möþir  helga  var  rafarta  dóttir  for  ok  raförtn  döttnr,  fremdeles  ude^ 
lades  6r  sogni,  og  endelig  stðr  her  het  þdrgerðr  for  var  þárgerðr 
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gríms-sonar  bersis  ór  sogni.  móðir  gríms  var 
hervör.    enn  móðir  hervarar  var  þórgerðr  dóttir 

20  háleygs  konupgs  af  háJogalandi.  —  þórlaug  hjet  kona 
guðmundar  hins  ríka  dóttír  atla  hins  ramma  eíhYs- 
•sonar  arnar^  bárðar-sonar  í  ál^  ketils-sonar  refs^ 
skíða-sonar  hins  gamla.  herdíss  hjet  móðir  þór- 
laugar  dóttir  þórðar  at  böfða^  bjarnar-sonar  byrðu- 

25  smjörs,hróalds-sonar,hróðlaugs-sonar  hryggs,  bjam- 
ar-sonar  járnsíðu,  ragnars-sonar  loðbrókar^  sigurðar- 
-sonar  hrings^  randves-sonar,  ráðbarðssonar.  móðir 
herdísar  dóttur  þórðar  var  þórgerðr  skíðadóttir. 
hennar  móðir  var  friðgerðr  dóttir  kjarvals  írakon- 


sanU  helga  for  háleygsj:  "Fod  ey|aínd'  auftmtni  i  rafi^tT  óoti 
kianiair  ira  kgf  |Moð^  i^elgy  dott^  (tnarere  end  öoitj  helga  ▼  þomr 
iiy2Da  dott^  ke|tiir  flatnerr  v^;  burn'  ron''  bvny  gmr  ron^ii^rir  o}  {  rogni 
Mod^  omr  y  i)Vo2  eN  Tínar  mod^  v  þg^ð:  d  |  naleygr  kgr  ar  Haloga 
lanði"  Ci  (nodet  utydeHg);  mgl  G,  ^  þörlaag:  F,  A,  B  rpéi\Sg*"h 
Ci,  E,  G;  þórgerðr  /.  Si  hlne  (foran  ríka;.-  F,  A,  Ci,  £,  G,  I;  mpl.  B. 
tt  amar:  F,  A,  B,  Ci,  E,  I;  mgk  G,  í  ál.  keUis-:  Á,  I;  "lalkeltiir/* 
F;  "jarlketiir'  Ct;  "jarir.  keUK."  B,  "jajls.  keuU."  E;  "larn  keUK."  G. 
M-M  rers.  akíða- :  F,  A,  B,  E,  /;  "Rerfkiða"  C*.  "ref  ekiða"  G.  »*  at 
hðrða,  bjarnar-:  A,  E;  i  (trkl)  hörða,  bjarnar  G,I;  ''iiofða  biarn"  F, 
"iiJrða  .  bíamar"  B,  "wfða  biarn"  C*.  byrða-:  F.  1,  B,  Ct  f"by>ðv 
/t  ikke  fúldkommen  tydeligtn  ^;  "^ýða  (^  det  synes  reltet  fra 
hjnn)**  G;  '*bytiy*'  E,  »  hróðlaaga-sonar :  F,  Ct;  mgl  A,  B,  £,  G,  1. 
hryggs:  F  r'i^rýkrv,  A,  B,  Ci  (Hdí  tUydel),  E,  /;  "i»eggr*  G. 
25-28  bjarnar-  —  -sfðo:  F,  A,  B,  Ci  ^biarn  [det  liUe  '  over  n 
meget  lOydeUgt]  ro&  |  larnriðv  fiara  meget  tUydeligt]"),  E,  I;  "biará 
(h  noget  lUydeiigt)  aidu"  G(IK  ^-^  slgurðar-Bonar  hrings:  F,  A,  B, 
£,  /;  ^rigð'  ron  Ringr  ro&"  Ci;  mgl  G  —  tUHge  med  det  fotgesnð^ 
ItHrakonangs^.  29-36^1  trui  27  randves:  —  "ranver'  F,  "ranðvr'  A, 
"rahvírr*  B,  "Raavirr'  Ct,  "Ranðverr*  E,  "randv«r"  /.  ráðbarðs-: 
—  "raðb'di"  F,  'Yað  bari"  X,  ''raðb'dz"  Ci,  ''Raðba»  (det  sidMU  a 
vOydOigt)''  E;  "ra|biarti"  /;  '^Roðb'tz"  B.  «•»  dóttnr  —  möðlr:  i, 
E  (der  dog  tkrvoer  Dot'  f&r  dótUirJ,  /  (dog  *'þo}dar«ð."  f^  dóttor 
þörðar;;  "rkiða.d."  FogB,  '^rkiðad"  Ct,  »  Marvals:  —  ''kiarfíáltr." 
F  r=  kJarfJalB,  BonarA  ''kiarfair*  A,  ''kfarváir'  B,  ''kiuvair  Cal«ily(M./' 
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uDgs.  —  guðmuDdr  var  höfðingí  mikill.  hann  var  ao 
auðigr  maðr  at  Qe.  hann  hafði  hundrað  hjóna.  hann 
sat  yfir  virðingu  allra  höfðingja  fyrí  norðan  öxna- 
dalsheiði^  svá  at  sumir  Ijetu  bústaði  sína^  enn  suma 
tók  hann  af  h'fí,  enn  sumir  Ijetu  goðorð  sín  fyrir 
hánum.  ok  er  frá  hánum  komit  allt  hit  mesta  35 
mannval  á  landinu:  oddaverjar  ok  sturlungar  ok 
hvammveijar  ok  fljótamenn  ok  ketill  byskup  ok 
margir  hinir  beztu  menn.  guðmundr  var  vinr 
ásgríms  eUiðagrímssonar^  ok  ætlaði  ásgrímr  þar  til 
liðveizlu.  40 

114.    Snorrí  hjet  maðr^   er  kallaðr  var  goði. 
hann   bjó    at   helgafelli;    áðr   guðrún    úsvífrsdóttir 


Ci,  "kiæRvals"  E,  "kiarfarV/;  ^  ^  guðmundr:  F,  1,  B,  C*,  B,  /; 
gndmuDdr  hlnn  ríki  G,  so-s^  hann  —  Qe:  B;  hann  Tar  auðlgr  at 
fe  Ci,  G;  ok  {mgl  F)  aoðigr  F,  Á,  I;  mgL  E.  8i  hundrað:  F,  A, 
Ci  Imeget  lUydel.  —  der  tynet  tu  stá  %^\ni"  eUer  noget  Ugnende), 
G,I;  meðaer^c."  Ð;  mart  E.  hjöna:  F,  A,  B,  Ci,  E,  I;  hjóna  ok 
aldrl  tera  G.  s^-ss  ðxnadalaheidl :  A,  E,  T;  land  F.  B,  Ct,  G.  »  enn 
(foran  suma;:  F,  A,  B,  Ci,  G,  I;  mgl  E.  84  tók  hann:  F,  A,  B,  Ci 
(t^del),  E,l;  udeglemt  i  G.  enn  (foran  Bumir) :  F,  A,  B,  Ct,  E,  G; 
ngl.  J.  »5  komit  aUt:  F,  A,  B,  Ct,  G,  I;  "komn'"  E.  w-m  hit  metta 
maonTal:  F,  B^  Ct,  £,  G,  I;  manuTal  et  mesta  A.  M  landinu:  F, 
B,  Ct  (meget  utydel.) ;  íslandi  A,  E,  G,  L  odda- :  F,  1,  B,  Ct  (meget 
títydeL),  G,  I;  odd-  E.  M-87  sturlungar  —  -menn  ok:  F,  G,  I  (men 
vden  ok  foran  hTammT.  og  efter  -menn^ ;  ww^/v* VamT  (meget  tUydH.)" 
"^"xfliotalm  C<;  hTammTOijar  ok  iturlungar,  flJötTeijar  okB;  sturl- 
QDgar  ok  þörTarðr  þórarenas.  ok  hTammTorJar  ok  fljötamenn  ok  (mgL 
E)  A,  E.  J»  beitu :  B,  Ct,  G;  mestu  F,  A,  E,  I.  Tinr :  F,  A,  Ct  f'M  — 
mm  »  «r  utydeHgt**),  £,  G,  I;  mikill  Tin  B.  ^  ásgrímr :  A,  I;  hann  F,  B, 
Ct,  G;  mglE.  89-40  þar  —  -Teizlu:  F,  A,  Ci,  E,  G,  I;  til  liðTelzlu  þar  B. 
114.  ^  hjet  —  goði:  F  (dog  feilagHg  "kallar''  for  kallaðr  Tar), 
Á,  B,  I  (w  udeglemt);    het  maðr  ok  Tar  kallaðr  goði  Ct,  E;    goðl 

het  maðr  G.      >-&hann tungu:  F  H^eypti  feiltkr.  ke}pi/,  A  (dog 

uden  landit,  tamt  med  siðan  for  til  elli;,  B  (dog  sfþan  for  til  elli;, 
Ci  /boo"bio  at  iielga  [k  hetkadiget  og  g  fortkrevet]  felli  aooo  [der  tet 
m  liUe  levning  af  0]  %y^  ofui|fv2r'  oo'*Qtt^  [o  betkadiget]  keypí  [! 
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keypti  at  hánum  landit.  ok  bjó  hón  þar  til  ellL 
enn  snorrí  fór  þá  til  hvammsfjarðar  ok  bjó  í  sæl- 

5  ingsdalstungu.  þórgrímr  hjet  faðir  snorra  ok  w 
son  þórsteins  þorskabíts^  þóróifs-sonar  mostrar- 
skeggs^  örnólfs*sonar  fiskreka.  enn  arí  hinn  fróði 
segir  hann  vera  son  þórgils  reyðarsíðu.  þór- 
ólfr  mostrarskegg  átti  ósku  dóttur  þórsteins  hint^ 

10  rauða.  móðir  þórgríms  hjet  þóra  dóttír  óleífs 
feilans^  þórsteins-sonar  hins  rauða^  óleifs^-sonar 
hins  hvita,  ingjalds-sonar^  helgasonar.  enn  móðir 
ingjalds  hjet  þóra  dóttir  sigurðar  orms  í  auga, 
ragnars-sonar  loðbrókar.     enn   móðir  snorra  goða 


—  e  lidt  beskadiget]  at  hm  Iðit  i  bio  h^  þ'  fiðaD.  1  en.  Tno  /b  Udt 
heskadigety*  ooo'T'  oooo^'t  i^Tamr  fy  liát  betkadigel]  rð'  z  bío  i  fruBr 
ved  at  borttmuidre]  rœlingf  dalf  |  tan  [utydel.]**ofio) ,  I  (íom  B); 
hann  bjó  at  helgafelll,  ádr  enn  godrúÐ  oavíradéttir  keypte  þat  at 
bonnm  ok  bjd  |>ar  síðann.  enn  anorre  fer  þá  til  hTammsQarðar  ok 
bjö  i  sœlÍDgsdaUtunga  E\  mgL  G,  ^-ðþórgrfmr  —  þöratelDs:  A 
(dog  þörateias-a.  for  aon  þórstelnsj,  B  (dog  hans  far  aaorraA  €k 
^oo*'o}giD  laf  þ  er  en  Ufming  tilbage,  i  lidt  betítadigeíi**  oooo''d'**  laf 
9l  tes  en  leming  foran  ð/  fnoira  /fo  og  r  Udt  betkadiget]  .  %y  [af  ^  er 
kun  tn  levning  tHbage]  fon  /n  Hdt  betkad.]  þostleinr  [det  tidtte  t  betítad]*% 
E(doghíinnfor  ol),!;  '^þgmr  x  fað^  z^  þaeinr  F(!)]  hannvarþor- 
grínu-8.,  þorsteiDS-toaar  G,  ^mostrar-:  —  "'moftrar"  1,  "mof&r 
(*  uformeligt  og  utydeligt,  ar  i  ét  tegn)"  B,  "moftf"  Ci,  "'molir"  6; 
"mofT"  (^  mostra;  F,  "moftra"  E(hvor  i  öwrigt  det  foregdendt  -aooar 
er  udegiemt),  ''uofln'*  L  8  segir:  F,  A,  B\  'W*  G,  /;  aagdl  Ci,  £. 
800  þörgils:  ¥y  Af  Ci,  E,  J;  þorgiis-son  B;  son  þorgríma  G. 
9  mostrar-:  —  "mofS"  A,  "moftr"  d,  "moítRaí"  B,  "mofö-"  G, 
'Wítrar"  /;  "m."  F;  ^'móltrá"  B.  »-io  hlos  rauða:  F,  A,  B,  Ck 
(^f^^tand^  [utjfdeligt  og  r  itœr  utitítert]"),  E,G;  rauþs  L  i^  fajel: 
F,  A,  Ci,  £,  (r,  /;  var  B,  ^i  hins  raoða:  A,  Ci  (r  udmtket),  £,  G; 
rauða  F;  rauAs  B;  mgl.  L  i>  hins  (foran  hvitah  A,  B,  C^  E,  C,  /; 
mgL  F.  helgasoaar:  F,  A,  Ci,  £,  G,  I;  mgL  B.  is-t>  eno  móðlr 
iDgjalds:  Ff  B,  Ci;  móðer  ingjalds  i,  G;  möAir  hans  E;  méðlr 
helga  i.  1«  eon:  F,  A,  B,  Ct,  E;  mgL  G,  L  goAa:  F,  A,  B,  S, 
/;  mgL  Ci,  G. 
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var  þórdíss  súrsdóttir  systir  gísla.  snorri  var  ið 
vinr  mikill  ásgríms  elliðagrímssonar,  ok  œtlaði  hann 
þar  til  Hðveizlu.  snorri  var  vitrastr  maör  á  íslandi 
|>eira  er  eigi  váru  forspáir.  hann  var  góðr  vinum 
sínum  enn  grímmr  úvinum.  í  þenna  tíma  var 
þingreið  mikil  ór  öllum  landsQórðungum^  ok  höfðu  20 
menn  mörg  mál  til  búin. 

115.  Flosi  spyrr  víg  hoskulds  mágs  síns^  ok 
f»r  hánum  þat  mikillar  áhyggju  ok  reiði,  ok  var 
hann  þó  vel  stiUtr.  hánum  var  sagðr  málatilbúnaðr 
sá'  sem  hafðr  hafði  verit  eptir  víg  höskulds^  ok 
Ijet  hann   sjer  fátt  um   finnaz.    hann  sendi  orð  0 


^*  var  þórdíss  —  gísla :  F,  Á,  B,  E,  I;  het  þördías  syatir  gísla 
súrssonar   Ci  (tU  deU  utydeligt),  G  f  sýrr'  for  súrs-;.      i«-i7  gQorri 

—  liðTelzlu:  F,  Á  (dog  hagdl  /br  œtlaðl^,  Ci  (dog  snorri  godi 
for  snorri^,  G  (tom  Ct),  I  (dog  miklll  feiUkr,  mikio,  $amt  hogdi 
/br  œtíaðV;  soorre  var  mlkill  vin  áagríms  eUiðagrímssonar  ok 
hogdl  þar  tll  Ylnátta  E(!);  mgl.  B.  17  var  vitrastr  madr:  F, 
B,  Ci,  I;  godl  Tar  vitrafltr  maðr  E;  w  Titrastr  manna  G; 
m  í  þann  tíma  vitrastr  maðr^  kalladr  Á.  ^8  þeira  —  váru  Á, 
B,  Ci,  G  (dog  sem  for  tr);  ""pií!)  e'  e  <"  P;  '*þi(!)  e'  ei  væRe" 
B;  þelra  er  elgi  váro  kallaþlr  /.  i^-id  vlnnm  aínum:  F /Vlnum 
fnkkr.yiús),  A,  B,  Ci,  E;  Tlnr  vinom  G;  ok  heilráþr  Tlnom  sfnum  /. 
^^úvinum:  F,  A,  B,  Ci,  G,  I;  övtaam  sínum  R  þenna:  F,  A,  B, 
Ci,  G,  /;  þann  E.  »  ór:  F  Tjt"),  A,  E,  G;  af  B,Ci(T),l  landa-: 
Ci  nð'i  fnoget  utydeligt]"),  G;  mgl.  F,  A,  B,  E,  I.  Si  búin:  F, 
G(í);  biiit  1,  B,  Ci,  E,  2. 

115«  1  spyrr:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  spyrr  nú  /.  mágs  síns: 
Ci,  G;  mgl  F,  A,  B,  E,  /.  >  fær  hánum  þat:  F,  A,  B,  I;  **tm(t) 
km"  E;  aflar  hánam  þat  d,  G.  mlklllar  áhyggjo:  F,  A,  B,  d, 
B,  G;  ''mikiUa  aiiýgi"  I(!).  ok  reiði:  F,  A,  B,  Ct,  E,  I;  mgL  G, 
*-*ok  var  hann  þö:  F,  i,  B,  B,  /;  ok  /énn  Ci)  þó  var  hann  Ct^  G. 
^^mála-  -^  Terlt:  F,  A,  Ct(dog  ^*ban|ad»n  /a  tUaseligt  og  d»n  uíy* 
deUgtf'  for  -btinaðr;,  E  (dog  búnaðr  for  tilbdnaðr;,  G  (dog  er  for 
sem;  hafði  udeglemt),  I  (dog  síþan  for  hafðr^;  máiatUbúnaðrinn 
fbúnaðrinn  feiltkr,  bVnaðnniy  slíkr  sem  verit  hafðl  B,  *  víg  hös- 
kalds:  F,  A,  B,  Ct;  hi^skuld  E,  G;  höskuld  um  vígsakir  1(1)    *  IJet 

—  flnnas:  B,  Ct,  G;  lagði  hann  fátt  tU  F,  A,  k,  /. 
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halli  af  síðu  tnágí  sínum  ok  Ijóti  syni  hans^  at 
þeir  skyidi  Qöimenna  mjök  til  þings.  Ijótr  þótti 
bezt  höfðingjaefni  austr  þar.  hánum  var  þat  fyrí 
spát^  ef  hann  ríði  þrjú  sumur  til  þings  ok  kvænii 

10  hann  heiU  heim^  at  þá  myndi  hann  verða  mestr 
höfðingi  í  ætt  sinni  ok  elztr.  hann  hafði  þá  ríöit 
eitt  sumar  til  þings^  enn  nú  ætlaði  hann  a&nat« 
fiiosi  sendi  orð  kol  þórsteinssyni  ok  glúmi  syni 
hildis  hins  gamla,  geirleifí  syni  önundar  töskubaks 

15  ok  móðólfí  ketilssyni.  ok  ríðu  þeir  allir  tii  móts 
við  flosa.  hallr  hjet  ok  at  Qölmenna  mjök.  flosi 
reið  þar  til  er  hann  kom  í  kiriijubæ  til  surts  ás- 
bjarnarsonar.     þá  sendi  flosi  eptir  kolbeini  egils- 


tf  halll  —  sÍDum:  i;  halll  mági  sínum  af  síða  E;  síðQhaUl  mágl 
Bínnm  Ci,  G;  halll  á  síðu  mági  sínum  F,  A;  á  síða  haUi  migl 
aínnm  B.  7  gk^idi  Qdlmenna:  F,  A,  B,  Ci,  E,  G;  QöimenDti  L 
ð  -efni:  F,  A,  B,  Ci  (gynei  títrevet  efni;,  E,  I;  -efni  vera  G,  fyri: 
F,  Ci;  mgL  Á,  B,  £,  G,  I.  io  bann  helll:  Ci;  hann  G;  heiil  F,  A, 
B,  l;  mgl  E.  verða:  F,  A,  B,  Ct,  £,  /;  mgl,  G-  ^^  i  ætt  ainni:  F^ 
Ct,  G;  i  sinDi  stt  B;  sinna  frsnda  A,E,L  ii-i2  þá  riðit  —  þinga: 
F,  A,  Ci  (áog  ^ádm  W*  E,  G,  l;  þá  riðit  eitt  slnnl  ádr  B.  K  stlaðl 
hann  annat:  F,  Ci,  /;  stlaðt  hann  til  annat  A;  sUadl  hann  annat 
sinn  B,  G;  sUar  hann  til  annat  aumar  E.  is  oIl  (fmm  glúmi;:  F, 
1,  B,  Ci,  E,  G;  mgll.  ^'-^^  syni  hildia  hina  gamla:  F;  hiidiasayDl 
ena  gamla  A,  B,  Ci,  E,  I;  hlldissyni  G.  ^^  geirlelfi  —  -haka:  $áLA 
(jf.  'ífiak'iaga'  Hmmut  MDCCCII  side  387  note  a,  eamt  kap.  lU  her 
neden  for);  gtÍT\tih(fea$lBr.  ^i'|leif  F.  men  B  har  ''golfrv-aonar,  ón- 
nndar  /'áamundar  0,  ámanda  Ci)  -sonar  tdaÍLuhaks  F,  B,  Ck,  E,  I; 
mgl  G.  ifi  ok  móðóifl  ketilasyni :  F,  A,  B,  E,  G  (dog  uden  ok),  I; 
''oklmodoifr  keUir  fob''  Cí(!).  Ui  (foran  möta;:  F,  Á,  B,  Ct,  G,  I; 
i  E  ««  flosa:  F,  J,  B,  l;  hann  B,  Ct,  G.  ok  (efter  hjetl:  F,  A, 
B,  Ci,  I;  mgl.  E,  G,  17  þar  --  kom:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G  (dog  vden 
hann^  mgi.  L  surta:  F,  A,  E,  I;  svarts  B  r^Mt'*),  Ct  (^fiu 
[temmeUg  %Uydel]"),  G.  ^^  aendi  flosi  epUr:  F,  B;  aendi  bann 
epUr  1,  /;  aendi  f'sendir  Ct)  hann  /"0000  G)  orA  (ueikkert  %  Ct) 
Ct,  £,  G. 
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syDi  bróðursyni  sínum^  ok  kom  hann  þar.  þaöan 
reið  hann  til  höföabrekku.  þar  bjó  þórgrímr  skrauti  20 
son  þórkels  hins  fagra.  flosi  bað  hann  ríða  til  al- 
þíngis  með  sjer.  enn  hann  játaði  ferðinni  ok  mælti 
til  flosa  'optar  hefir  þú  glaðari  verit^  bóndi,  enn 
'nú;  ok  er  þó  nökkur  varkunn  á^  þó  at  svá  sje'. 
flosi  mælti  ^þat  hefír  nú  víst  at  hendi  borit^  er  25 
^ek  mynda  gefa  til  mikla  mína  eigu^  at  þat  hefði 
^eigi  fram  komit.    er  illu  korni  til  sáit^  enda  mun 


4»  bróðursynl  sÍDum:  Á,  B,  Ci  r^ioövi'*  utydelifft),E,G,I\  'Vd'.f." 
F(!).  o\  kom  hann  þar:  F,  B,  Ci,  G;  ok  (mgl  E)  möðólfl  ketils- 
syÐÍ  ok  kol  þórsteinssyni,  ok  kómu  þeir  aller  tll  haD8  A,  B;  ok 
kómu  þessir  allir  tll  hans  /.  4^-^  þaðan  reid  hann :  F,  Á,  B,  E, 
G,  I;  ok  reið  hann  þar  til  er  hann  kom  Ci.  20  þar  bjó :  F,  B,  Ci, 
E;  en  þar  bjó  A,  I;  þar  bjó  þá  G.  þórgrímr  skrauti:  F,  A,  B, 
Ct,  E,  I;  grímr  svarti  G.  si  son  þórkels:  F,  A,  B,  E,  I;  þorkels- 
too  Cí,  G.  flosl:  F,  B,  Ci,  G;  ok  A,  E,  I.  2i-M  tll  alþingis  með 
sjer:  F,  Á,  B,  E;  með  ser  tll  alþlngis  /;  til  þlngs  meðr  ser  Ci;  til 
þingá  meðan/lV  G.  22  játadi  ferðinni:  F,  A,  E,  I;  Játti  því  B  og  Ci; 
''iatoo  (efter  pladten  at  dómme  har  her  xkke  ttáet  Játaði,  men  Jálti^ 
|þi"  G.  2Stii  flosa:  F,  B,  Ci,  G,  I;  þórgrímr  til  hans  A;  þorgrímr 
vlð  hann  E.  optar:  F,  A,  B,  Ct,  E,  I;  oft  G.  »-«  glaðarl  —  nú: 
F;  verlt  glaðare,  bóndi,  en  nú  E;  bóndl,  verit  glaðari  enn  nú  Ci; 
,  glaðligri  verit  en  nú,  bóndi  B;  fyrr  verlt  giaðari  eo  nú,  bóndi  A; 
glaðari  verit  en  nú  G;  fyrrum  verit  glaðari  en  nii  /.  2^  ok  er  — 
Bje:  F,A  (dog  at  for  þóat;,  G  (dog  lil,  at  for  á,  þóat;,  /  (tomA);  ok 
er  þó  vorkunn,  at  svo  se  £;  enn  þö  er  nökkur  vorkunn  á,  at 
8vá  r'fva  Þ  betkadiget]'*)  se  Tfe  [f  hetkadiget]")  Ct;  mgl  B.  «  at 
heodl:  F;  at  höndum  A,  E,  1;  til  handa  B,  Ci;  til  G.  er  (foran 
ék):  F;  at  A,  B,  Ci,  E,  G,  I.  »  mikla  mína  elgu:  G;  alla  mína 
elgu  Ci  ^*alla  fhegge  a  lidt  hetkadigede,  men  tikkre]  m\n  [det  for- 
rette  trœk  af  m  ncuten  helt  fortmndet]  \  a  eigv'V.  /;  mína  elgu  alla 
B;  mína  eigu  F,  A,E.  m-«t  þat  —  komlt:  F,  A  (dog  þetU  for 
þaV,  /  (tom  A);  %i  þta  "  ||oooo  E;  eigi  hefði  Ul  Cat  Ct,  ""at  hd"oo|  G) 
borit  B,  Ct,  G.  ^  er  (foran  \\\u):  Ct,  G;  er  ok  F,  A,  B,  I  tll 
»ált:  F,  G;  sáit  B;  sáit  vorðlt  A,  I;  oooo'^ð"  (foran  ð  tet  leming 
af  et  bogttav)  Ci. 
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'iUt  af  gróa'.  þaðan  reið  bann  um  arnarstakks- 
heiði  ok  á  sólheima  um  kveldit.    þar  bjó  loðmuodr 

30  úlfsson.  hann  var  vinr  flosa  mikíll.  flosi  var  þar 
um  nóttina.  enn  um  morgininn  reið  loðmundr 
með  h&num  í  dal  —  ok  váru  þar  um  nótt.  þar  bjó 
rúnólir  son  úlfs  örgoða.  flosi  mælti  til  rúnóifis 
^hjer  munu  vjer  hafa  sannar  sögur  um  víg  bos- 

36  ^kulds  hvítanessgoða.  ert  þú  maðr  sannorðr  ok 
^kominn  nær  frjett;  ok  mun  ek  því  trúa  öllu^  er 
^þú  segir  mjer  frá^  hvat  til  saka  heflr  orðit  með 
'þeim*.  rúnólfr  mælti  'ekki  þarf  þat  orðum  at 
^fegra^    at  hann    heíir   meir  enn  saklauss  vegÍDn 


28gröa:  F,  J,  Bf  I;  leiða  Ct  nei^a  fl  ^^  beskadiget,  men  dog 
endnu  fuldkommen  tydeligt]"),  G»  um  (foran  arnar-^:  F,  B,  Ch  G\ 
yflr  A,  l      -stakkB-:  F,  A,  Ci,  C.  I;  "dagr'  B,     »  ok  (foran  áj:  f, 

A,  B,  Ci ,/;  mgl  G.  loðmundr:  —  "laoómdj  (m  i  ét  tegn)"  F,  ^loð- 
muDÓ:"  A  og  7,   "loðmdj"  B,  "loómdí"  Cr,   sölmundr  G,    »  hann: 

B,  Ci  (temmelig  utydel),  G,  I;  en  hann  F,  1.  flosa  mikill:  Ci 
(utydel),  G;  mlkili  floaa  F,  A,  B,  /.  flosi  var:  Ct  C'tíotí  i  [^  he- 
skadiget  og  '  $á  godt  som  uddetut]"),  G;  Tar  liann  B;  ok  nr 
hann  F,  A,  l  8i  nólUna:  F,  fi,  Ct,  G;  "nott."  A,  "noL"  l 
enn:  F,  A,  B,  Ct,  I;  mgk  G.  morglninn:  F,  A,  G,  I;  myrgioinn 
eftir  B,  Ct.  81-82  loðmundr  með  bánum :  F  (navnet  skrevet  \ohíD.), 
A  (navn,  skrev.  lodmd^j,  B  (navn,  skrev,  loðmd};,  /  (navn,  Arev. 
lodmd};;  "með:  (noget  betkadiget,  men  sikkert)  hm  (meget  bedwii' 
get)  loðrad:"  Ct;  flosi  G.  82  ok  váru  ~  nótt:  A,  1  (dog  Tar  /br 
váruh  mgL  F,  B,  Ci,  G.  8S  gon  úlfs:  F,  A,  Ct  r'fon  |  vlff  [l  ogitar 
f  beskadiget,  men  ordet  er  tikkert]'*),  G,  J;  úlfs-s.  B.  órgóða:  — 
"avrgoða  fav  i  ét  tegn)'*  F  og  B,  "aurgoða"  A  og  /,  ''o^^oða  (dog  tr 
Oí  stcerkt  beskadiget  og  aldeles  usitítert)"  Ct,  "aorgoda"  G.  **  s6gnr: 
F,  B,  Ct,  G;  frettir  A,  I,  8«  hvitanessgoða:  F,  A,  B,  G,  /;  m^  Cu 
ok  (foran  kominn;:  F,  A,  G,  I;  enn  B,  Ct,  86  frjett:  F,  A,  Ct,  G,  h 
frettqm  B,  86-87  þyí  _.  mjer:  F,  A,  I;  því  Irúa,  sem  þú  seglr  B; 
"^a  (endnu  helt,  men  nar  ved  at  bortmuldre)  þi  e^  þv  feg^"  Ct;  trás 
þi  sem  þú  segir  G,  88  mœlti :  F,  A,  Ct  rokYi  [m  beskadiget,  men 
dog  endnu  fuldkommen  tydeligt]"),  G,  I;  ".f."  ^.  88-80  þarf  - 
fegra:  F,A,  Ct  (dogudemi),  Kdog  orði  for  ordum;;  þarf  orðum  nm 
þat  at  "fegia"  G;    má  þat  orðnm  fegra  B,      8»  at  (foran  hanoj:  /, 


116  K.  589 

^verit.    ok   er   hann    öllum    mönnum   harmdauöí.  40 
'þykkir   engum  jafnmikit  sem    njáli   fóstra   hans\ 
'þá  mun  þeim  verða  illt  til  liðveizlumanna'  segir 
flosi.    ^svá  mun  þat*   segir  rúnólfr  ^ef  ekki  dregr 
^tiF.     Iivat  er  nú  at  gört?'   segir  flosi.     'nú  eru 
^kvaddir  búar'  segir  rúnólfr  'ok  lýst  víginu'.    ^hverr  45 
'gerði  þat?*  segir  flosi.    ^mörðr  valgarðsson'  segir 
rúnólfr.    'hyje  trútt  mun  þat?'  segir  flosi.    ^skyldr 
'er  hann  mjer   segir  rúnólfr  'enn  þó  mun  ek  satt 
'frá  segja^   at  fleirí  hljóta  af  hánum  illt  enn  gott. 
'þess  vil   ek   nú  biðja   þik,  flosi^  at  þú  gefir  ró  50 
'reíði  ok  takir  þat  upp^  at  minnst  vandræði  hljótiz 


B,  Cíf  G',  mgl  A,  I.  Yeglnn:  F,  A,  B,  1;  dreplon  Ct;  mgl  G. 
*o  hann  (foran  bWnm):  F,  A,  B,  Ct,  J;  mgl.  G.  «i  þykUr:  F,  B; 
ok  þikiT  A,  Ct  rí  þik'  [begge  ord  beskádigede]'*),  G;  ok  þótti  þö  i. 
JafDmiklt  sem:  F,  A,  B,  Ct,  J;  Yerra  en  G.  ^-^  seglr  flosi:  sdL 
(verbet  forkortet  .t.)  F,B;  sagdi  flosi  Ct;  '\r."  floai  'ok  eptirmœlanda 
A ;  ok  eptirmœlenda  J^der  tmtter  floei  mœiti  foran  replikken.  ^  eegir 
(faran  rúnólfr;:  —  ".f."  F,  A,  B,  J;  sagdi  Ct.    **  eegir  (forannúBÍ): 

—  'W'  F,  A,  B,  1;  sagði  Ct.  «  aegir  rúnólfr  (foran  'okj:  iál. 
(verbet  forkortet  ,L)  her  A,  J;  hvorimod  B  teetter  ".f-  RvnolV  /r  i4d- 
tleítet)"  og  Ct  "fagdi  .k.  (eller  k)"  efter  repWsken,  medens  F  tuJMader 
ditse ord.  «  gegir  (efter gerði  þat ?V :  —  ".f."  «Uer  "f."  F,  A,B,l;  sagðl 
C*.  46-47  segir  rúnólfr  (foran  •hvje;:  tal.  (verbet  forkortet  X)  F,  B, 
I;  "fagði  Rvnolf  (^'  meget  utydel,)**  Ci;  mgl.  A.  47-«  'hvje  — 
rúnölfr:  toL  ^segir  pá  begge  tteder  forkortet  .{.)  F,  A  (dog  tryggt 
for  tnítt;;_"hv2rv  tir  þv  (betkadiget)  m  fagði  fl\  ^fl^  betkadiget) 
Skyllða  e^  K  m  fagdi  ^i  nœtten  heU  udtleUet)  \  i.  (noget  vtydel.)"  Ct, 
'hYersQ  trúir  þú  hánnm?'  s.  flosi.  'skyidr  "e^  (men  e  for  den  ttörtte 
del  borte)"  mer  mörðr'  s.  runölfr  B;  mgl  J.  48  þö:  F,  A,  B,  J; 
''þ  (nœr  ved  at  borttmuldre)*'  Ct,  49  frá:  A,  B,  Ct,  1;  frá  hinum  F. 
hljóta  "  illt:  A,  Ct,  I;  hUöta  illt  af  hánum  F;  hafa  lotit  af  hánum 
iUt  B.  ^  þesB  —  flosi:  F;  þess  vil  ek  nú  biðja  þig  (mgl  //  s. 
ninölfr  A,  J;  enn  (tkrevet  Eú,  men  natten  helt  borttmtUdret)  þess 
tU  ek  biðja  þik  B;  enn  þess  vil  ek  þik  biðja  Ct.  &i  þat  upp,  at: 
A;   þat  upp,  sem  i;   upp  þat  er  B;   þat  af,  er  F,  Ci.     si-&s  minnst 

—  af:  A,  J;    minnst  vanðræði  standl  (\e\b\  B)  af  F.  B;    minnstr 
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^af;  því  at  njáll  mun  góð  boð  bjóða  ok  aðrír  binir 
'beztu  menn'.  flosi  mælti  ^ríð  þú  þá  til  þings, 
'rúnólfr.  ok  skulu  mikit  þín  orð  mega  við  mik  — 

56  ^nema  til  verra  dragi  um^  enn  vera  skyldi.'  síðan 
hætta  þeir  talinu^  ok  hjet  rúnólfr  ferðinni.  rúnólfr 
sendi  orð  hafri  hinum  spaka  frænda  sínum.  hanu 
reið  þegar  þangat.     flosi  reið  þaðan  í  vörsabæ. 

116.  Hildigunnr  var  úti  ok  mœlti  ^nú  skniu 
^allir  heimamenn  mínir  vera  úti,  er  flosi  ríðr  í 
^garð.  enn  konur  skulu  ræsta  húsin  ok  tjalda  ok 
^búa  flosa  öndvegi'.    síðan  reið  flosi  í  túnit.   hildi- 

5  gunnr  sneri  at  hánum  ok  mælti  ^kom  heiU  ok 
'sæll^  frændi  —  ok  er  fegit  orðit  hjarta  mitt  tii- 
^kvámu  þinni*.     'hjer  skulu  yjer'    segir  flosi  'eta 


(tkrevet  minttt*)  fandl  se  í  Ci.  M-«8göd  —  meDn:  F,  Á,  I;  **god 
bod  bioða  fy:^  fonv  fína.  x  allir  hin  |  b"ooooo  Ci;  ok  allir  blnlr 
bezta  meDD  goU  tl!  leggja,  at  þer  takit  sættom  B.  u  þá:  F;  mpL 
Á,  B,  Ct,  l  M  rúnölfr:  F,  A,  Ci;  rúnólfr'  s.  flosl  /;  med  mer  B. 
Bkola:  F,  A,  Ci,  /;  mona  B.  þín  —  mik:  F;  mega  ord  þío  við 
mik  B',  "mega  |  þuooooooo  migh"  Ci;  stoða  ord  þín  Tid  mlk  i; 
Btoda  orð  þín  um  /.  ^^  um:  A,  B,  /;  mgl  F,  Ci.  M  hætta:  Á,  /; 
hætttt  F,  B,  Ct  roo*>tty'V.  '^'^  frœnda  afnom:  A,  B,  Ct,  /;  mgi.  F. 
Mþangat:  F,  B,  Ct  r'Þogat  fga  bHkadiget,  mm  nkkert]");  tll  hans 
A,  I.  þaðan :  F,  B,  Ct  ^'það'n'*  —  nar  ved  at  bortsmuldre),  I;  mgl 
A.      Törsa-:  B;  "offa"  F,  A,  Ct,  l 

116.  ^  heima-  —  úti:  F;  heimameno  vera  útl  B,  Ct;  irera 
úti  helmamenn  A;  menn  vera  útl  /.  >  garð:  F,  B,  Ci,  I;  '^gdnn" 
(=  garArion  for  garðinn;  A.  ræsta  —  tjalda:  F,  Á,  B;  "tiallda 
^t  %idvitket  og  i  utydel)  i^^n  z  ræfta"  Ct;  búa  húsin  ok  tjalda  / 
*  búa:  F,  A,  B,  Ct;  gera  /.  öndvegi:  —  "avndvgi  ^av  i  ét  tegn}" 
F,  "aunduegi"  A,  "8nd<ragi"//;B/'5nðugí"  Ct,  "aundugi"  /.  tdDil: 
F,  A,  Ct,  I;  tún  B,  •  sneri:  F,  A,  I;  aneri  þegar  B,  Ct,  ok 
mæltl :  F,  B,  Ct,  I;  hvorimod  A  tatter  s.  hón  efler  frændi.  •  fegil 
ordit:  F,  B,  Ct;  nú  fegít  A,  1.  «-'' tilkvámu :  F,  í;  kvámu  B,  Cí(!}; 
í  tllkvámu  A.  '^  acgir  flosi:  sál.  (verbet  forkortet  .1)  F,  B;  herfiír 
tatter  A  og  I  flosl  mæltl  foran  replikken;  mgl,  Ct,    '-Seta  dagverð: 
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'dagverð  ok  ríSa  síðan'.  þá  váru  bundnir  hestar 
þeira.  ílosi  gekk  inn  í  stofuna  ok  settiz  niðr  ok 
kastaði  í  pallinn  undan  sjer  hásætinu  ok  mælti  lo 
^hvártki  em  ek  konungr  nje  jarl^  ok  vil  ek  ekki 
Háta  gera  hásæti  undir  mjer^  ok  þarf  ekki  at  spotta 
^mik\  hildigunnr  var  nær  stödd  ok  mœlti  'þat  er 
'illa,  ef  þjer  mislíkar;  því  at  þetta  gerðu  vjer  af 
'heilum  hug\  ílosi  mælti  ^ef  þú  heíir  heilan  hug  15 
'við  mik>  þá  mun  sjálft  leyfa  sik;  mun  ok  sjálft 
iasta  sik^  ef  iUa  er\  hildigunnr  hló  at  kaldahlátr 
þann  ok  mælti  'ekki  er  enn  mark  at  —  nær 
'munu  vit  gangaz  verða  áðr  enn  lýkr'.  hón  settiz 
niðr  hjá  ílosa,  ok  töluðu  þau  lengi  hljótt.     síðan  20 


F,  B;  eta  dagverd  í  dagh  Ci;  matax  A,  L  ^-ðbestar  þeira:  F,  B, 
Ci  ^oo'W  Iwa'V;  heatarnir  A,  I.  »  storaDa:  F,  A,  B,  I;  "ftvfvfdeí 
förste  V  naget  afbkget,  men  eynee  rikkert)"  Ct.  lo  iiastaði :  F,  A,  B 
(noget  beskadiget),  I;  kastar  Ci.  undan  sjer  hásætinu:  F,  B;  há- 
89tlnn  oodan  ser  i,  /;  "vndan  s^  hsgmdinv  (det  sidtte  bogetav 
ligner  y/'  C*.  "-!«  vil  —  iáta:  B,  Ci;  þarf  elíki  at  F,  A,  /.  "  ok 
liarf:  F,  A,  B,  Ci;  þarf  her  t  «  var  —  ok  mælli:  F,  A  (dog 
mælti  8vá  for  mælti;,  I  (íotnA);  ''mlHi  |  þt  hTn  (beikadiget)  v  tiSbdöO) 
n"  Cí;  mælti  B.  i*  ef  r/í>ran  þjcr; :  F,A,I;  er  B,Ct.  «  flosl  mœlti: 
F,  A,  I;  herfor  har  H  s.  flosi  efler  mik;  koorimod  Ci  hverken  har 
stemt  overent  med  F,  i,  /,  eller  med  B,  og  vittnok  overh!bvedet  ikke 
haft  noget  tikvarende.  ið  mun  sjálft  leyfa  sik:  /;  "lof'  þ  fi"oooooo 
Ci  (hvor  der  ikke  har  vœret  plads  tU  ordene  ef  vel  er^;  mon  sjálft 
lofa  8ik,  ef  vel  er  F,  A,  B.  mnn  ok:  A,  I;  enda  mon  F,  B; 
00000  Ct.  17-18  at  kaldahlátr  þann :  B;  ''at"  (her  fölger  först  et  hiU  iper- 
gamentet,  der  har  været  oprindeligtj  og  derefter  tes  levninger  af  nogle 
bogstaver  —  visinok  "kalld'V  |  "a  Mat'"  Ci;  kaldahlátr  F;  kaldan 
hlátr  A,  1.  18-1»  nær  —  verða:  Ct  r^  mvny  [eller  mvnu  —  begge 
seMydene  ere  nemlig  beskadigede  og  den  sidste  usikker.  Her  fotger 
et  liUe  oprindeligt  hul  i  pergamentet;  jf  nœtt  foreg.  note]  vid  |  gangafti 
f  z"  noget  utydel]  vda'V;  nœrr  manu  vit  gangai  ^enn  tilf.  B  — 
jf,  A)  B,  I;  ''nri  m  v  gga"  F(!);  "næái  munn  v  ganga  |  en"  A(!l. 
4«  áðr  enn:  Ct;  áðr  F,  A,  B,  I.  20  niftr:  F,  A,  B,  Ct\  mgl  L 
tðlaðu  þau:  F,  A,  B,  Ct;  "tovlodi'V^;  / 
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váru  borð  tekin,  enn  flosi  tók  laugar  ok  líð  bans. 
flosi  bugði  at  handklæðinu,  ok  var  þat  raufar  einar 
ok  numit  til  annars  endans.  hann  kastaði  í  bekkinn 
ok  vildi  eigi  þerra  sjer  á  ok  reist  af  borðdúkinum 

25  ok  þerrði  sjer  þar  á  ok  kastaði  til  manna  sinna. 
síðan  settiz  flosi  undír  borð  ok  bað  menn  sína 
eta.  þá  kom  hiidigunnr  í  stofuna  ok  gekk  fyri 
flosa  ok  greiddi  hárit  fr&  augum  sjer  ok  grjet. 
flosi  mælti  ^skapþungt  er  þjer  nú,  frændkona^  er 

ao  *þú  grætr.  enn  þó  er  þat  vel,  er  þú  grætr  góðan 
^ann'.  hón  tók  þá  til  orða  'hvert  eptirmæli  skal 
^ek   nú  af  þjer  hafa   eða  liðveizlu?'    flosi  mælli 


<i  enn  flosi  tök:  F,  Á,  d;  flosl  tök  B;  ok  tök  flosi  /.  laagar:  F. 
B,  Ct,  1]  ^allaug^'  Á,  lið:  F,  Á,  B,  Ci;  meon  l._  »  flosi:  F,  A, 
d;  bann  B,  1.  handklœdinu:  F,  B,  Ci  C\^^  [^f  k  «f  kun  \  lO- 
hage,  og  6  er  ncetten  heU  borte]  klsðín  /kl  héror  pd  giming  og  sd 
er  betkadiget]  \  v'V;  bandklœði  /;  þeiTQnnl  (ikke  þerronni;  Á.  Tar 
þat:  F,B;  vóra  þat  /;  var  bón  /ti^m^t^  þerran;  Á;  m^  Ct,  ^  nomtt 
^  endans:  F,  B,  I;  "nvm  i  anan  endan  (b  betkadiget)"  Ci;  namin 
tll  annars  JadarBins  Á.  bann  kaatadi:  F,  B;  bann  kaatadi  því  €*-, 
ok  kastaði  A;  flosi  kastoði  þegar  /.  >«  þerra  sjer:  F,  i,  B,  Ct; 
þurrka  aik  /.  ok  reist:  F,  A,  Ci  C't  reift  [i  borttnwldretf');  eno 
reist  B;  bann  reiat  þá  /.  26  þerrði  ajer:  F,  i,  B;  þerrði  sik  /; 
þurrkadl  sigb  C«.  þar:  F,  A,  C«,  /;  mgl  B.  kaatadi:  F,  A,  B, 
Cí;  fleygdi  aidan  /.  ^  síðan  settiz  flosi:  F,  i,  B,  Ct;  bann  aeUix 
þá  /.  borð:  F,  A,  B;  bordit  Ci,  L  aína:  A,  Ci;  mgl.  F,  B,  L 
27  þá  —  stofuna:  F  (dog  "ftavfyfav  t  ét  tegnf*  for  stofnnaA  A,  B 
(dog  "ftofo"  for  stofuna;,  Ci  ^'Þa  /þ  hedtadiget]  ko  [twBrstregen  hort'- 
muMref/ iiiIljdigVN  i  (lufvna'V;  hildig.  kom  þá  í  stofuna  /.  ^-^  oX 
gekk  fyri  flosa:  i,  /;  mgl.  F,  B,  Ci,  »  ok  (foran  greiddi>:  F,  A^ 
B,  Ci;  bón  /.  grjet:  F,  B,  Ci  Cpet  b  beekadiget]") ,  /;  grcl 
þá  A.  s«  flosi  mæltl:  F,  A,  I;  hvorimod  B  tœtter  s.  ðosi  og  Ct 
'7agdi  fl'.  (lidt  betkadiget)"  efter  frœndkona.  ^-^  er  þú  grætr  (fwan 
enn;:  i,  /;  mgl  F,  B,  Ct.  30  vel,  er  þd  grætr:  F,  B,  Ct;  vcl,  at 
þú  grátir  A;  varkunn  —  þvi  ad  þd  grætr  /.  3i  hón  —  orða:  /; 
hoorvmd  F  og  B  tœtte  s.  bdn  og  Ci  sagðí  bún  efter  bafa,  medent 
A  tcttter  s.  bön  efter  lidveislu.  >>  nú  (efter  ek^:  A,  /;  mgl  F,  B,  Cc. 
mælU:  F,  Cí  C'mVi  [V  betkadiget  og  hele  ordet  nœr  ved  at  borttmvldre]"). 
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^sækja  mun  ek  mál  þitt  til  fullra  laga  eða  veita 
^til  þeira  sætta^  er  góðir  menn  sjá  at  vjer  sjem 
^vel   sæmöir   af  í    alla  staöi^     hón  mælti  'hefna  ð5 
^myndi  höskuldr  þín^    ef  bann   ætti   eptir  þik  at 
^mæla*.    flosi  svaraði  ^eigi  skortir  þik  grimmleik  — 
'ok  sjet  er,  hvat  þú  vill*.    hildigunnr  mœiti  ^minna 
'hafBi  misgört  arnórr  örnólfsson  ór  forsárskc^um 
^við  þórö  freysgoða   fööur   þinn,    ok    vágu  bræðr  40 
^ínir  hann   á   skaptafellsþingi    kolbeinn  ok  egiU*. 
hildigunnr  gekk  þá  fram  í  skálann  ok  lauk  upp 
kistu  sína.    tók  hón  þ&  upp  skikkjuna  þá  er  flosi 
hafSi  gefit  höskuldi.    í  þeiri  skikkju  hafði  höskuldr 
veginn  verit,  ok   hafði  hón  þar  varðveitt  í  blóðit  45 
allt.     hón  gekk  þá  innar  í  stofuna  með  skikkjuna. 
hÓD  gekk  þegjandi  at  flosa.    þá  var  flosi  mettr  ok 


i;  ^f."  A,  B.  8«  fullra:  F,  A,  Ci  Tf^Hra  /f  meget  h$ikadigH]*'), 
1\  mgL  B.  eda  Teita:  F,  A;  eða  B;  ot  ireita  þer  J;  oIk  Ct. 
^sœtta:  F,  A,  B;  ðátta  Ci,  I.  »  sœmdir:  ¥,  A,  I;  baldnlr  Ct; 
^'MiIIdio  fiD  nœiten  udikttet)"  B.  86  stti^F,  A,  Ct,  I;  hefði  átt  B. 
Wfiosl  avaraðl:  F;  flosl  "f/*  A,  B;  "h  .fV."  /;  flosi  mælti  Ct. 
*8  8jet  er,  hvat:  F,  A,  B,  1;  se  ek,  hvat  er  Ct.  hildigunor  mæUt: 
F,  A,  I;  hón  mælti  Ct;  mgl  B.  w  örnólfsgon:  F,  A,  B,  I;  ''omv 
b?o|ðfr  fr  meget  uformeligt).  ó^nolfr'  Ct(!).  ^i  kolbelnn:  F,  A,  I; 
þelr  iLOlbeinn  B;  oooo"i|beÍD"  Ci.  ^zhlldigunnr:  F,  A,  Ct,  I;  hún 
B.  þá  ([fyran  fram;:  F,  A,  B,  I;  mgl.  Ct.  i  gliálann:  F;  f  akála 
A,  B;  **\  fkala  (pergamentet  bortsmuktret  <wer  og  bttg  ved  la/'  Ct; 
mgl.  I.  «  8Ína:  B,  I;  ".f."  F;  sinnt  A,  Ct.  hón  þá:  F,  A,  B,  1; 
mgl  Ct  «-«  þá  er  -  höskuldi:  F  (dog  uden  þá;,  B,  I  (tom  F); 
^  e^  ii'  ii&  (^  betkadiget  men  tydeUgt)aoooe%ii(levning  af  et  þ  er  tU- 
bage)  \  af  íl'."  Ct;  flosanautiá.  «-«  í  —  verit:  J;  ok  í  þeiri  hafói 
hann  veginn  verlt  /;  ok  i  þeiri  var  hóskoidr  (hann  P)  veginn  F, 
Ci;  ok  hann  var  veginn  i  B.  *^  ok  hafði  hón:  F,  A,  Ct;  haídl  hón 
/;  hún  hafði  B.  varðveltt:  F,  A,  Ct  (ooooo'^iW*  —  levning  af  e 
er  mage),  /;  vafit  B.  «  hón:  F,  A,  Ct,  I;  ok  B.  Innar:  F,  A, 
Ct  ^ih";,  /;  ÍDD  B.  47  þé  var  flosi:  F,  A,  Ct  ^*þa  [i  henimuldrende 
tiUtand,  men  endnu  iikkert]  v  ['  beikadigel]  fV**);    þá  var  hann  B; 

38 
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af  borít  af  borðinu.  hildigunnr  lagði  yfir  flosa 
skikkjuna.     dundi  þá  blóðit  uoi  hann  allan.    bón 

60  mælti  þá  ^essa  skikkju  gaft  þú,  flosi,  höskoldi, 
^ok  vil  ek  nú  gefa  þjer  aptr.  var  hann  í  þessi 
^veginn.  skýt  ek  því  til  guðs  ok  góðra  manna^ 
^at  ek  særí  þik  fyrir  alla  krapta  krísts  þíns  ok 
^fyrí  manndóm  ok  karlmennsku  þína,  at  þú  befnir 

55  ^þeirð  allra  sára^  sem  hoskuldr  hafSi  á  sjer  dauðum 
' —  eða  heit  hvers  manns  níðingr  ella\  flosi  kast- 
aði  af  sjer  skikkjunni  ok  rak  í  fang  henni  ok 
mælti  'þú  ert  hit  mesta  forað  ok  vildir,  at  yjer 
Hækim  þat  upp^  er  öllum  oss  gegnir  verst  —  ok 

eo  'eru  köld  kvenna  ráð'.   flosa  brá  svá  við^  at  haon 


hano  var  þá  J.  ^  af  borit  af  bordiDa:  F;  af  borit  bordinu  ^rð- 
unum  B)  B,  Ct;  framm  borit  af  borðinu  i,  /.  hildigunnr:  F,  Á^ 
Ci,  I;  hún  B,  48-49  yflr  flosa  sÍLilLkJuna:  F;  skikÍLjona  yflr  flosa  /; 
l>á  iflr  flosa  (hinn  B)  BkikKJuna  Á,  B,  Cu  ^  blödit:  F,  Á,  B,  1; 
blód  Ci.  hann  allan:  F,  Á,  B,  Ci;  allan  hann  /.  »»  þá  fefter 
mælli;:  F,  A,  B,  I;  mgl  Ci,  gaft  þú,  floai:  F,  A,  C*,  J\  aoai, 
gaftú  B.  fii  vil  —  þjer:  F;  vil  ek  nú  gefa  þer  hana  B,  C«;  gef  ek 
þer  nú  J,  J.  í  þessi:  F;  ok  í  þeasl  A;  ok  í  henni  B,  Ct^  L 
Mguds:  F,  ii,  B,  Ct;  guða'  8.  hón  /.  w  karl-:  1,  B,  Ct  r'kni 
[utydel]"),!;  ''k'"  F.  »  þeira  allra  sára:  F;  þeira  sira  allral^;  aUia 
þeira  sára  Ct  /^'allra  [t  nasten  heU  borte]  þ}a"ooooj,  /;  allra  sára 
þeira  A.  sem  höskuldr:  Ct;  aem  ^er  A)  hann  F,  i,  B,  /.  ^  heit: 
F;  heitir  B,  Ci  (\e\C  [i  heskadiget]") ;  ver  /;  udeglenU  Á,  ella: 
F,  B,  Ct;  elligar  /;  mgl  Á.  &'?  af  sjer  skikkjunnl:  F,  Á,  B^  Ct 
^'af  %*  [disse  to  ord  hero  pá  gitning,  da  de  ere  nœsten  áldeles  bortej 
fkick"oo''une";;  skikkjonni  af  aer/.  rak:  F,Á,l;  "rat"  (^  raU  for 
hratt;_9;  ''k"ooo''ad"oo  (ó  heskcLdiget  —  et  par  mindre  bogstavlevninffer 
ses)  "w'  Cí  (hwr  der  sáledes  har  stáet  kastaði  hann^.  ok  (fonm 
mslti;:  F,  A,  B,  I;  "ÍV  (beskadiget,  men  endnu  sUU^t)**  Ct.  »  ^ 
vildir:  F,A;  ok  vildir  þii  B;  "þy  \  yiUÓ'' (hensmuldrende,  men  endnu 
sikkert)"  Ct;  ok  vilt  /.  ^^-^^  vjer  tœkim  þat:  F,  fi,  Ct;  þat  t«ki  Yer 
A;  K  tokit"  /  ^V0d /eOfikft/t /br  ver  takim  þatyl.  ^  er  —  gegnir:  F;  er 
ofts  gegndi  A;  sem  öilum  gegnir  /;  er  dllum  gegndi  B,  Ct  ("t^ 
oirm"ooo"d"oo;. 
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var  í  andliti  stunduin  rauðr  sem  blóð  enn  stundum 
fölr  sem  gras  enn  stundum  blár  sem  hel.  þeir 
flosi  fóru  til  hesta  sinna  ok  riðu  í  braut.  hann 
reið  til  holtsvaðs  ok  bíðr  þar  sigfússsona  ok  ann- 
arra  vina  sinna.  65 

Ingjaldr  bjó  at  keldum  bróðir  hróðn^ar  móður 
höskulds  njálssonar.  þau  váru  börn  höskulds  hins 
hvíta^  ingjalds-sonar  hins  sterka^  geirfinns*sonar 
hins  rauða^  sölva-sonar^  gunnsteins-sonar  berserkja- 
bana.  ingjaldr  átti  þraslaugu  dóttur  egils  þórðar-  70 
-sonar  ireysgoða.  móðir  egils  var  þraslaug  dóttir 
þórsteins  titlings.  móðir  þraslaugar  var  unnr  dóttir 
eyvindar  karfa  systir  móðólfs  hins  spaka.  flosi 
sendi  orð  ingjaldi^  at  hann  kvæmi  til  móts  við 
hann.  ingjaldr  fór  þegar  við  hinn  fímmtánda  mann.  75 
þeir  váru  allir  heimamenn  hans.  ingjaldr  var  mikiU 
maðr  ok  styrkr.     fálátr  var  hann  jafnan  heima  ok 


ði  i  —  raodr:  J;  BtuDdamrödr  B\  í  aDdllti  stnndum  F,  Ci;  Btandum  í 
anÐliti  A.  enn  (efíer  h\6ö) :  F,  B,  I\  ok  A ;  ooo  C/.  ^  graa :  F,  i ;  nár  B, 
Ci\  aska/.  enn  —  hel:  F,A  (dog uden tun),  Ci  (tomA),  /;  mgl.  B, 
«  fóru.  —  Tiðu:  iá,  /;  riðu  F;  rlðu  þá  B,  Ci.  w  relð:  F,A,I;  ríðr 
B,  Ci.  holls-:  —  %o\\i"  A,  B,  J;  holta-  F.  Cí.  bíðr:  F,  B,  Ct; 
beið  Á;  blðadl  /.  64-6&  ok  annarra  irina  Binna:  A,  1;  ok  annarra 
slnna  manna  F;  ok  anoara  manna  Ci;  mgl  B.  m  bjó:  F,  Á,  B,  Ct; 
bet  madr.  hann  bjó  /.  ^^  gunnsteins:  A  og  1  (jf,  Landn.  V  8);  þör- 
steins  F,  B,  Ci.  ^o  dóttur  egils:  F,  B,  Ci;  egils-döttur  i,  /.  72  QHQr: 
sáL  alle  (F,^A,  B,  Cí,  I).  78  eyvlndar  karfa:  A,CiJ;  eyrtDdar  karpa 
fikrevet  k'pafmm  '  uformeligt])  F;  karlhðfða  B.  ayatir  —  spaka:  A, 
I;  mgl  F,  B,  Ci.  7«  ingjaldi:  F,  A,  B,  /;  ingjaldi  frá  keldum  Cu 
74-7«  möts  vlð  hann:  Ci;  hans  F,  -4,  *,  /.  7»  ingjaldr  (foran  íót}: 
F,  A,  Cí,  /;  hann  B.  7«  þeir  —  bans:  AJ;  mgl.  F,  »,  Ct.  77  ok 
fltyrkr:  F;  ok  sterkr  i,  Ci,  /;  veiti  ok  styrkr  B.  fálátr  —  heima: 
i,  /;  fálátr  B,  Ct;  ok  fálátr  F.  77-78  ok  hinn  hrauataati  karl- 
maðr:F,  0;  ok  (mgl  I)  enn  röskvasU  karlmaðr  .á,  í;  ok  hinn  traust- 

88* 
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binn  hrau8tasti  karimaör  oic  fjedrengr  gó5r  víð  víni 
sína.     flosi  fagnaöi  ingjaldi  vel  ok  mælti  til  hans 

ao  'mikiU  vandi  er  kominn  at  hendi  oss,  ok  er  dú 
Want  ór  at  ráöa.  bið  ek  þik  þess^  mágr^  at  þú 
'skiliz  eigi  við  mitt  mál  fyrr  enn  yfir  lýkr  vand* 
'ræði  þessi\  ingjaldr  mælti  'við  vant  em  ek  um 
líominn   fyri  tengða  sakir  við  njál  ok  sonu  bans 

85  ^ok  annarra  stórra  bluta,  er  bjer  hvarfa  í  milli\ 
flosi  mælti  ^at  ætlaða  ek  þá  er  ek  gipta  þjer 
'bróðurdóttur  mína,  at  þú  bjetir  mjer  því  at  veita 
'mjer  at  bverju  máli'.  ^at  er  ok  Ukast'  segir  ingj- 
aldr  'at  ek  gera  svá.   enn  þó  vil  ek  nú  beim  ríða 

90  'fyrst  ok  þaðan  tíl  þings'. 


astl  maðr  Cu  78  ok  (foram  Qedreogr;:  F,  A,  B,  Ci;  mgL  /.  ^'  ragn> 
aði  ingjaldi:  A,  I;  fagnadi  háoam  P,  B;  fagnar  báoam  C<. 
tll  hans:  F,  A,  B,  I;  mgl.  Ci,  80  miklll  —  hendl:  F,  Ct-,  nUkU 
yaodrsðe  ero  komio  at  beodl  ^öodum  [h  bortrevet]  I)  Á,  I;  mlkil 
Teodredi  ok  Taodi  er  komioo  at  höodom  B.  osa:  B,  d;  ost, 
mágr  A,  I;  oss  mágom  F.  8i  þik  þess,  mágr:  Ct;  þefls,  mágr  B; 
þig  þeas  A\  þik  F,  l  «  mitt  mál:  F,  A,  B,  I  roont  mal'V;  nalgh 
Cl  yflr  lýkr:  I;  lýkr  yflr  F,  Ct;  lýka  Iflr  ^;  ör  siítr  om  B, 
o-»Taodr»ði:  F,  A,  Ct,  I;  veodrædi  B.  ^Sem:  A,  B,  Ct  /^e^*' 
f=  er7A  7;  '^k"  (=  emk  triÉhwk  en  tkrwfea])  F.  m  fyri  tengda 
aakir:  F  (dog  med  feildariflen  t  [=  Tiðj  for  fyri;,  A,  Ct,  /;  teogðir 
B.  9k  aooarraatórrahinta:  F,A,  B  (^hhuKp]  CtöRa  IvU"  [hvUkeíikke 
stemmer  overetu  med  det  foreg.  teogðlr/y,  /;  aooara  störhlota  C^.  hvarti : 
F,  A;  hvarfla  B  (feUtkr.  h^atih),  I;  stondr  Ct.  i  milli:  F,  I(f);  i 
miliom  A;  á  miiii  B,  Ct.  ^»-91  þat  ætlaða  —  þTÍ  at:  F  (dog  'Wa" 
for  l^etir;,  A,  Ct,  I  (m\tt  bortrevet  og  því  [tkrevet  þ7  tOycMíM; 
þess  minnir  mik,  at  þú  hetir  mer  því  þá  er  ek  gipta  þer  bródor- 
döttor  mina,  at  þú  mondir  B.  ^  veiU:  F,  A,  B,  I;  fylgja  Ct,  ^  málí : 
F,  A,  B  rmili**  [nœr  ved  aJt  borUmMre]},  Ct;  mgl.  1  (tikkert  ved 
uagttomhed).  ok  (foran  iíkast;:  F,  A,  Ct;  mgl  B,  /.  segir:  —  ^'.V  F, 
A,  B,  1;  sagði  Ct.  89  eoo:  F,  A,  Ct, l;  ok  B.  »»0  ek  oú  —  fyrat: 
Ft  A,  B,  I  ^nú  er  borte,  men  har  tikkert  ttáet  her);  ''tií  yn\(!)  ^ll 
iiei  Rida"  Ct.  MþaAan  til  þlngs:  F,  A,  Ct;  þaðan  til  alþíngia  /; 
svá  tii  þings  B. 
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117.  Sigfússsynir  spurðu^  at  flosi  var  við  holts- 
vað  ok  ríðu  þangat  til  móts  við  hann.  ok  var  þar 
ketiU  ór  mörk  ok  lambi  bróðir  hans^  þórkell  ok 
mörðr  ok  sigmundr  sigfússsynir.  þar  var  ok  lambi 
sigurðarson  ok  gunnarr  lambason  ok  grani  gunnars-  5 
son^  vjebrandr  hámundarson.  flosi  stóð  upp  í  móti 
ok  fagnaði  þeim  öllum  blíðliga.  þeir  gengu  fram 
at  ánni.  flosi  hafði  af  þeim  sannar  sögur^  ok 
skilr  þá  hvergi  á  ok  rúnólf  í  dal.  flosi  mælti  til 
ketils  ór  mörk  ^þik  kveð  ek  at  þessu:  hversu  lo 
Wðsnúinn  ert  þú  k  þetta  mál  eða  aðrír  sigfúss- 
'synirf  ketill  mælti  'þat  vilda  ek^  at  sættir  yrðí 
%eð  oss.  enn  þó  hefi  ek  svarít  eiða  at  skiljaz 
^eigi  við  þessi  mál  fyrr  enn  yfír  lýkr  með  nökkuru 
^móti  ok  leggja  líf  á'.    flosi  mælti  'drengr  ert  þú  i5 


IW.  4  holU-:  —  "Wlli"  A,  B,  /;  holta-  F,  Ci.  «  þangat:  F, 
i,  B,  I;  þá  Ci.  ok  (foran  ytj):  F,  i,  Cí,  J;  mgl  B.  »  ok  (foran 
lambi;:  F,  Á,  B,  Ct;  mgl  L  bröðir  baDs:  F,  Á,  Ct,  /;  mgl,  B, 
^ok  mðrðr  ^  -synir:  Á  (dog  sigbYatr  for  Bigmnndr  -^  menjf. 
kap.  34);  mörðr  ok  sigmondr  bröðir  þeira  Ct;  ok  mörðr  sigfúgg- 
lyoir,  sighTatr  bröðir  þeira  F;  s^gfússs.  ok  m6rdr  bróðir  hans  ok 
sigbTatr  bróðir  þeira  /;  mörðr.  sÍgbTatr  bröðir  þeira  var  ok  þar  B. 
^  þar  Tar  ok :  Cí;  ok  F,  H;  mgl  Á,  /.  ^  ok  (forw^  gnnnarr;:  F, 
B,  Ct,  I;  mgL  Á.  lamba-:  F,  A,  B,  I;  "j"  Ct(t).  ok  (foran 
gnn\):  F,  Á,  Ci;  mgl  B,  I.  «  í  möU:  F,  A,  I;  á  móli  B;  á  mött 
þeim  Ct.  7  5iium  blíðliga:  Ct;  blíðliga  B,  /;  glaðliga  F,  A. 
^-Sþelr  —  ánni:  F,  A,  Ct,  I;  mgl  B.  8  floei  —  s6gnr:  F,  Á,  B, 
Ct;  ok  hafði  flosi  sannar  sögnr  af  þeim  /.  s-^ok  skilr  —  dal:  Ct; 
ok  skildl  þá  ekki  á  ok  rúnólf  1  ^ýr  P)  dal  F,  A,  I;  mgLB.  »  flosi: 
F,  A,  Ct,  í;  ok  B.  io  ór  mörk:  F,  B,  Ct,  I;  mgl  A.  þik  — 
þessn:  F,  A,  Ct,  I;  mgl  B.  ^1-13  gðrir  sigfdsssynir:  F,A,I;  sigfúss- 
synlr  Ct;  þeir  bnsðr  þíoir  B.  iSmœlti:  F,  A,  Ct,  I;  ".(."  B. 
i>-4S  sættir  ~  oss:  F,  B,  Ct;  sætUr  yrði  í  meðal  ?ár  /;  yrði  sættir 
í  meðal  ^ár  A,  ^*  eiða:  F,  A,  Ct;  at  eiða  B;  eiða'  s.  bann  i. 
i^yfir  lýkr:  F,  A,  I;  ör  slíU  B.  i«-is  með  ndkknm  mdU:  F,  B; 
mgl  A,  I.      ift  flosi  mælU:  F,  A,  B;    herfor  har  I  s.  flosl  poran  ok 
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'míkili;  ok  er  slíkum  mönnum  allvel  farít*.  þeir 
tóku  báðir  senn  tii  orða  grani  gunnarsson  ok 
gunnarr  lambason  ^sektir  vilju  vjer  at  fram  komi 
^ok  mannráð'.     flosi  mælti  ^eigi  er  ráðit^  at  bæði 

20  'sje^  at  vjer  kjósim  ok  deilim*.  grani  mælti  ^at 
^var  mjer  þá  í  hug^  er  þeir  drápu  þráin  á  markar- 
'fljóti  enn  síðan  höskuld  son  bans,  at  ek  mynda 
'aldrí  sættaz  við  þá  heilum  sáttum;  því  at  ek  vilda 
^vera  þar  gjarna^  er  þeir  væri  allir  drepnir*.    flosi 

85  mælti  'setit  beflr  þú  svá  nær,  at  þú  mættir  hafa 
'hefnt  þessa^  ef  þú  hefðír  haft  til  þrek  ok  karl* 
^mennsku.  þykki  mjer  sem  þess  biðir  þú  nú  — 
'ok  margr  annarra  — ,  er  myndir  mikit  fje  til  gefa, 
'er  slundir  líða.  at  þú  befðir  eigi  orðit  við  staddr. 

80  'sje  ek  þat  görla,  þó  at  oss  veitti  þat  at  vilja,  at 
^yjer  dræpim  njál  eða  sonu  hans^  þá  eru  þeír  svá 
'mikils  h&ttar   menn  ok  stórættaðir^  at   þar  muo 


er  slfknm.  i<  miklU:  Á,  I;  góðr  P,  B.  ok  er  —  farit:  F,  A^  I 
(áog  Tel  far  élUei);  mgl.  B.  17  tókn:  F.  A,  I;  Uka  B,  17-18  gran! 
—  lambason:  F,  B,  I;  gannarr  lambas.  ok  gran!  gannarss.  A. 
«  at  (foran  fram;:  A,  B,  /;  er  F.  «-»  flosi  —  sje:  F,  A,  i;  'eig! 
er  víaf  s.  flosl  B.  »  vjer:  A,  B,  I;  "*"  r=  y\i)  F.  «-«  á  markar. 
.fljötí:  B;  Tið  markarfUöt  F,  A,  1.  ss-Sé  því  —  gjarna:  F,  A\  þn'  at 
þar  Yllda  ek  gjarna  yera  /;  ok  gjarna  Tilda  ek  vera  þar  B.  ^^  flosi 
mslti:  F,  A^  i;  hMritnod  B  inddíyder  s.  flosi  foran  at  þú.  s^-M  at 
þú  —  þetea:  F;  at  (er  A)  þú  mættir  þeasa  hefnt  hafa  A,  I;  at  pá 
hefðir  mátt  hefna  B.  »  haft  til  þrek  ok:  F;  haft  tll  þess  þrek  eða 
B;  til  þrek  ok  A,  L  ^  þykki:  F,  A,  I;  ok  þikki  A.  þess  —  nú: 
F,  A';  þees  belðir  þú  nú/;  þú  beiðli  þesa  B.  ^  ok  margr  annarra: 
At  i;  ok  margir  adrir  F;  mgl  her  B  (te  derimod  note  117  ^),  et 
^/hnm myndir;:  F;  at  B;  er  þú  A,I.  til  gefa:  F  ^gefa  fe%Ukr.  getj, 
B,  I;  gefa  til  A.  »  er  standir  Itða:  A,  2;  ok  marglr  (fríltkr.  magV 
aðrlr  B;  mgl  F.  þú  —  staddr:  F,  A,  I;  eigl  vsri  vld  staddir  B. 
M  Bje  ek  þat:  F,  /;  ok  se  ek  þat  B;  se  ek  A.  so-'i  oss  —  drepim : 
A;  ver  ^ð»B|Mm"  B;  "r  Ö2epV*  F,  I.  >>  menn  ok  st«$rættaðir:  A, 
I;  menn  F;  m^i.  B. 
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^svá  mikit  eptírmál  verða^  at  vjer  munum  fyrí 
^margs  manns  knje  ganga  verða  ok  biðja  oss  liðs 
'áðr  vjer  komim  oss  í  sætt  ok  ór  þessum  vanda.  85 
^meguð  jer  ok  svá  til  ætla^  at  þeir  munu  margir 
'snauðir^  er  áðr  eigu  stórije  —  enn  sumir  munu  láta 
^bœðí  Qeit  ok  lífit'.  mörðr  valgarðsson  reið  til 
fundar  við  flosa  ok  kvaðz  ríða  vilja  til  þings  með 
bánum  með  öUu  liði  sínu.  flosi  tók  því  vel  ok  40 
hóf  bónorð  við  hann^  at  hann  skyldi  gipta  rann* 
veigu  dóttur  sína  starkaði^  er  bjó  at  stafafeUi 
bróðursyni  flosa.  gekk  flosa  þat  til^  at  hann  þóttiz 
svá  ráða  undir  sik  trúnað  hans  ok  Qöknenni. 
mörðr  tók  vænHga  á  ok  veik  undir  gissur  hinn  45 
hvíta  ok  bað  tala  um  á  þingi.  mörðr  átti  þór- 
kötlu  dóttur  gissurar  hvíta.  þeir  mörðr  ok  flosi 
ríðu  báðir  saman  tU  þings  ok  töluðu  alla  daga. 

118.    NjáU  mælti  til  skarphjeðins  'hverja  ráða- 
'gerð  haíið  jer  nú  fyrir  yðr  bræðr  ok  káríf  skarp* 


*^Terda  (e/tergtiU^ti):  F,  A,  l\  Ijöta  B,  ok  (foran  biðja;:  F,  A,  B; 
at/.  liða:  F,B',  lldflioniss  Á,l  ^  kbr:  F,Á;  áðr  ena  B,L  oss  í 
sctt  ok:  F;  0S8  Á,  B;  mgl  I.  ^  BHhnbiT:  F,  B;  soaaðir  terda 
A,  I.  áðr:  F,  B;  nú  A,  L  »7-M  lita  —  líilt:  F,  A;  láta  báði 
l{flt  ok  fett  B;  bœdl  láta  iíflt  ok  feit  i.  ^  fondar:  F,A,1;  möu  B. 
kfaðz  ríða  vilja:  F  (tíÖíl  fetWtr,  eiða^;  kvez  ríða  Tiija  A;  kvec  Tiija 
rída  I;  baað  at  rída  B.  ^  með  öilo:  F,  A,  1;  vid  ðlin  B.  ^  tll: 
F,  A,  I;  tll  þesB  B,  ^  vænllga  á:  F,  /;  Tœnliga  á  þvf  ^;  þessu 
Tæollga  B,  ok  TOik  —  hinn:  F  (dog  uden  hinn^  A;  ok  Telk  til 
gfzarar  /;  enn  Teik  nndir  rið  glzorar  B,  ^  nm:  F,  A,  1;  til  B. 
^7  gissnrar  hWta:  F,  A,  B;  hans  /.  ^  tii  þings:  A,  B,  I;  i  þlng  F, 
daga:  F,  A,  I;  daga,  ok  Tissi  engi  þelra  riðagerd  B. 

118.  *  til  skarphjeðins:  A,  B,  I;  Tlð  skarph.  F;  mgl.  D. 
*  nú  ^  kiri!  B,  /  (dog  uden  uú;;  nú  fyrir  ydr  bræðr  ok  migar 
A;  nú  fyrlr  yðr  bræðr  eða  migar  (de  tre  sidtte  ord  uiydelige  og  te 
omtrent  tdtedei  wi  "hoöi  .e\  ma^ /ag  ncesten  tom  ét  bogitao]**)  F; 
kiri  nd  D. 
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bjeðinn  mæUi  ^lítt  rekju  vjer  drauma  til  flestra 
^bluta.  enn  þjer  til  at  segja^  þá  munu  vjer  ríða  í 
5  ^tungu  til  ásgríms  elliöagrímssonar  ok  þaðan  til 
'þings.  enn  hvat  ætlar  þú  um  ferð  þína^  faðir? 
njáll  svaraði  ^ríða  mun  ek  til  þings;  því  at  þat  er 
^sómi  minn  at  skiljaz  eigi  við  yðvart  mál,  meðan 
'ek  lifi.   vientir  mik  þess^  at  mai^r  verpi  þar  vel 

10  ^orðum  á  mik,  ok  njótið  jer  mín  enn  gjaldið  hvergi'. 
þar  var  þórballr  ásgrímsson  fóstrí  njáls.  þeir  njáls- 
synir  hlógu  at  bánum^  er  bann  var  í  kasti  mórendu^ 
ok  spurðu^  hvje  lengi  hann  ætlaði  at  bafa  þat  þór- 
hallr  svaraði  ^kastat  skal  ek  því  hafa  þá  er  ek  á 

15  'at  mæla  eptir  fóstra  minn'.  njáll  mœlti  'þ&  munt 
'þú  bezt  gefaz^  er  mest  liggr  við\  þeir  búaz  nú 
allír  heiman  þaðao  ok  váru  nær  þrír  tigir  manna 
ok  riðu  þar  til  er  þeir  kvámu  til  þjórsár.  þ& 
kvámu  þeir  eptir  frændr  njáls  þórleiir  krákr  ok 


»  mœltl:  F,  B,  D;  ".f."  Á;  "fv."  J.  rel^u:  F,  i,  B;  reknm  D,  L 
4  þjer  -  þá:  F,  i,  B,  /;  þö  D.  «-«í  tangn:  F,  A,  Ð,  I;  mgl.  D. 
>  elliðagrímsBonar:  F,  Á,  B,  i;  mgl  D.  8  enn  —  faðlr:  F,  Á  (dof 
retð  foT  ítxb),  B,  I  (tom  A);  eða  hTersu  muntú  breyta  D,  7  sTaraði: 
—  "fv."  I;  ".f."  F,  i;  mælU  B,  D.  «  yðvart  mál:  F,  D  (méX  dog 
udeglemt))  ''ýdQarmal"  A;  yðr//bryðar;  mál  B;  mil  sona  mlnna  L 
9  þew:  F,  A,  B,  I;  mgl.  D.  ð-to  marglr  —  mlk:  F  (dog  göðam 
for  yt\),  A,  B,  I  (dog  margr  for  marglr  —  verhei  nœtten  heU  ud- 
sletM  pd  pi  n<9r);  mgl  D.  io  ok  njötlð  --  gjaldlð:  F,  A,  B,  /;  þcr 
manoð  i\jöta  mfn  hTervetna  enn  gjalda  mía  D.  ^i  var:  F,  A,D,  J; 
w  þá  ok  B.  fóatrl  njáls:  F,  A,  B,  l;  mgl  D.  i>  hvje:  F,  A,  B, 
D;  hverao  Z  æUaði  —  þat:  F,  A,  B,  D;  ællaði  (feUtkr.  múh)  þat 
at  hafa  /.  i>'i«  þórhallr:  A,  1;  hann  F,  B,  D.  i^awaði:  F; 
''fV."  /;  svarar  D;  ^'  f."  A,  B.  kastat  —  þá:  F,  B;  kaauð  akal 
ek  hafa  því  þá  D;  kasuð  skal  því  A;  kasU  skal  ek  þvi  þá  /. 
«  fóstra:  F,  A,  B;  njál  föslra  D,  L  *«-*''  búai  —  váru:  F  (dog 
hjoggas  for  búai  nú;,  A,  B  (tom  F),  1;  föro  helmaa  D.  i*  rtða 
þar  til:  F,  B,  I;  ríða  þar  til  i;  mgl  D.  18-19  þA  ^  ^ur;  F,  A, 
I;  þar  kömu  þelr  til  möts  við  þá  B;  vöro  þar  fyrt  D.    <»-m  þörlelfr 
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þórgrímr  hinn   mikli.    þeir  váni  synir  holtaþdrís  20 
ok  buðu  lið  sitt  njálssonum  ok  atgöngu.    ok  þeir 
þágu  þat.    ríða  þá  allir  saman  yfir  þjórsá  ok  þar 
til  er  þeir  kv&mu  k  laxárbakka  ok  œja  þar.     þar 
kom  til  móts  við  þá  bjalti  skeggjason.  ok  tóku  þeir 
njáll  ta]  með  sjer  ok  töluðu   lengi   hljótt.     bjalti  25 
mælti  ^þat  mun  ek  sýna  jafnan^  at   ek  em  ekki 
'myiiir   í  skapi.     njáll  hefír   beöit  mik  liðveizlu. 
^hefi  ek  ok  í  gengit   ok  heitit  hánum  mínu  lið- 
'sinni.    hefir  hann  áör  selt  mjer  laun  ok  mörgum 
'öörum  í  heilræöum  sínum'.    hjalti  segir  njáli  allt  80 
um  ferðir  flosa.    þeir  sendu  þórhall  fyrir  í  tungu 
at  segja  ásgrími^  at  þeir  mundu  þangat  um  kveldit. 


—  mlkll:  F,  A,  B,  I;  þorgeir  skorargeir  ok  bræðr  haDsD.  si-^  ok 
buðu  —  þat:  F.  J;  ok  ^eir  B)  budn  DjálaaoDum  lid  sitt  ok  at- 
gÖDgu.  ok  þeir  þágo  (l>ekktui/;  þat  B,I;  mglD.  23  rída  -*  Bamao: 
F,Á;  ríAa  þá  allir  aamt  i;  rldn  (q  noget  utyM,)  þá  alier  samaD  D; 
ríða  þeir  ailir  aaman  B,  ><-»  yflr  ~  kvámu :  F,  A  (dog  koma  for 
kTámu^,  B  (dog  koma  for  þeir  kvámu^  £ /"oooooolf'mv'Vt  ^  (tomA); 
mgL  D.  »  ok  æja  þar:  A,  E,  I;  mgl,  F,  B,  D.  ^-^  þar  kom:  JB, 
/;  þar  kom  þá  /);  kom  þar  A;  ok  kom  þar  F,  B.  s^-26  ok  tókn  — 
tal:  F  ^DJáli  fork.  n),  A  ^Djáli  fork.  .v.),  D  ^Djáll  fork,  .d.  [nogetutydel.]), 
E  ^Djáii  fork.  .N.  [men  E  har  undertiden  ^M."  far  nJáisayDir/;,  / 
(dog  taka  for  töku;  Djáll  forkort^  .u.);  þeir  pJálssyDir  tökn  þegar 
Uli  B.  Sfi  ok  -.  bijött:  F,  A,  B  (dog  uden  leDgi^,  E,  I;  mgl  D. 
»'»  bJaiU  mslti :  F,  A,  B,  E,  I;  þá  mœlti  hJaiU  /).  2«  þat  — 
jafoaD:  F,  A,  B,  E,  J;  nú  mnn  ek  enn  þat  aýna  />.  ^  skapi:  F» 
A,  D,  E,  J;  skapi  mínu  B.  beðit  mik:  F,  B,  D,  /;  mik  beðit 
A,  E.  »  hefl  —  gengit  ok:  F,  A,I;  ek  hefl  ok  B;  ok  hefl  ek  />,JBL 
28-29  mínu  liðainnl:  A,  D,  E;  ok  minu  iiðainni  F;  minni  lið- 
▼eiilo  /;  mínum  tænaði  B.  s9-so  heflr  —  sínum:  F,  A,  B  (dog  ok 
seid  for  áðr  sclt;,  /  (dog  ok  for  kbr);  hann  heflr  seit  mjer  laun  i 
bellræðum  sínum  ok  mörgum  ððrnm  E;  er  hann  þeaa  makilgr  fyrl 
laðrg  heilrœðe  sín  />.  so-<i  hjaiti  —  flosa:  F,  A  (dog  ^W*  for 
segirA  B,  E,  i  (dog  "tþ."  for  ferðlr  —  det  fotgende  floaa  skrevet  heU 
ud);  m^  D.  Si  fyrir  í  tungn:  A,  B,  D,  E,  1;  i  tnngu  fyrlr  F. 
8>  áagrími :  F,  D;    mgL  A,  B,  E,  I.      mundn  þangat:  ^  B;    muDdi 
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ásgrímr  bjóz  þegar  við  ok  var  úti^  er  njáll  reið  í 
tún.     njáil  var  í  blári  kápu  ok   hafði  þófahött  á 

ð5  höfði  ok  taparöxi  í  hendí.  ásgrímr  tók  njál  af 
hesti  ok  bar  hann  inn  ok  setti  hann  í  hásæti. 
síðan  gengu  þeir  inn  allir  nj&lssynir  ok  k&rí.  ás- 
grímr  gekk  þá  út.  hjalti  víldi  snúa  í  braut  —  ok 
þótti  þar  of  mart  vera.    ásgrímr  tók  í  taumana  ok 

40kvaö  hann  eigi  skyldu  n&  í  braut  at  ríða  ok  Ijet 
taka  af  hestum  þeira  ok  fylgði  hjalta  inn  ok  setti 
hann  hjá  njálí.  enn  þeir  þórleifr  sátu  á  annan  bekk 
ok  menn  þeira.    ásgrímr  settiz  á  stól  fyri  njál  ok 


þaogað  D;  ætluðu  þaogat  E;  «tlaðe  þangat  A;  œtloþo  þangat 
feþgar  /.  ^^  áagriinr  —  tiio :  F  (dog  med  feiltkrilten  lutVn  for  i 
túoA  Á,  B,  E  (dog  uden  þegar,  tamt  med  túoid  for  túo;,  /;  mgl.  D 
fff  dog  nedenfor),  M-sa  ok  hafdl  ^  heodl:  f  ('höii  [Ocrevet  MiTtfaT 
i  ét  tegn]},  A  (dog^hfiiV*  for  -höiy,  B  (dog  "hat"  fw  -hðtt  og  "Upa" 
lurigHg]  for  tapar-A  E  (dog  uden  haffti  samt  med  Vtt"  for  -hóii),  I(dog 
TMit"  for  -hött;;  "i  tapoxe/^oxe  meget  utydeL)  \  jheóe  þofa  iiat  (h  iiat 
meget  iUydei,  itœr  k^)  aa  (i  ét  Ugn)  hofde'*  D.  s^-M  tók  —  besli :  F;  tók 
njál  af  hefltlDum  A,  E,  I;  tök  njál  af  baki  B;  yar  úti  ok  tök  njil 
•f  baki,  er  haoo  kom  í  túo  D  (}f  note  llS  9»-9é),  M  {qq  :  p^  ^^  b,  £, 
/;  lon  í  Btofn  D.  hano  f  háscti:  A,  B,  D;  i  hásæti  F;  haoo  í 
NBti  E,  I.  ^  aíðao  —  kári :  F,  A,  B,  E  (dog  þeir  geogo  for  afdan 
genguþeir^  /  (dog  alllr  inn  for  inn  aiilr/;  x/wv|".n.  ggu  jn  ailei"  D. 
n  þá:  F,  A,  E,  I;  mgl.  B,  D.  snúa  f:  F,  A;  snúa  á  B,  D,  /;  rfða 
j  E.  88-89  oi^  þötti  —  vera :  F,  /;  ok  þötti  þar  vera  of  mart  ^mann- 
mart  E)  A,  E;  ok  þötti  þar  of  mannmart  B;  mgL  D.  ^^taumana: 
F,  A,  B,  E,  I;  beisltaomana  D.  ^  skyldu  —  rfða:  F  (dog^tkýWdi" 
[vittnok  tkrivfeil]  for  akyldu;,  A,  E,  I  (der  förtt  har  tat  [eUer  vitíet 
tatte]  gkyldu  f  brott  rfþa,  derpá  tilf^  ''ná"  over  linien,  men  ikke 
tndOíudt  at  foran  rfþa;;  ná  skyidu  f  burt  TbH  [utydel]*)  að  rfda 
D;  Bkoiidu  ná  á  brott  at  fara  B.  4<)-«i  ok  IJet  —  þeira:  F,  A,  B, 
E,  I;  mgl  D,  -**  ok  —  Inn:  F,  A,  E,  I;  áígrfmr  fyigði  hjalta  ioD 
B;  gekk  ino  með  hjalta  D.  <>  hji:  F,  A,  I;  nidr  b\k  B,  D;  niðr  f 
aste  hji  E  4S-48  enn  —  þeira:  F,  A,  B  (áog  þórieifr  krikr  /br 
þörleifr;,  /;  enn  þeir  þorleifr  ok  menn  þeirra  aitn  i  annaon  bekk 
E;  mgl  D.  ^  Bettii  —  njii :  F(mandMn.  fork.  v.),  A  (tom  F),  B(mandtn. 
fork.  k),  D  (mandtn.  fárk.  .n.j;  settia  i  ftól  fyri  framan  hji  njili  /; 
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spurði  ^versu  segir  þjer  hugr  um  mál  várf  njáll 
svarar  'heldr  þungliga ;  því  at  mik  uggir^  at  hjer  45 
^muni  eigi  gæfumenn  í  hlut  eiga.  enn  þat  vilda 
'ek^  vinr^  at  þú  sendir  eptir  öUum  þingmönnum 
'þínum  —  ok  ríð  til  þings  með  mjer\  ^þat  hefi  ek 
'œtlat*  segir  ásgrímr  ^ok  því  mun  ek  heita  þjer 
'með^  at  ór  yðrum  málum  mun  ek  aldrí  ganga^  50 
'meðan  ek  fæ  nakkvara  menn  at  með  mjer\  enn 
allir  þökkuðu  hánum  þeir  er  inni  váru  ok  kváðu 
slíkt  drengiliga  mælt.    þar  váru  þeir  um  nóttina. 


sat  á  tlóU  fyrl  Djáll  £.  ^  spnrdl:  F,A,D,J;  mælti  B,  E,  seglr  — 
Tár:  F,  Ð;  seglr  þjer  bagr  um  málaferll  yor  E;  segir  yðr  hugr  um 
málaferll  (málaferlin  A)  Á,  I;  bonum  segtr  hugr  um  mál  þelrra  D. 
44^Djéll8Yarar:— ".N.  ív."  E,  ''.d.  fv."  /;  ''HialI  .f."  F,  ".n.  f."  A, 
"jí.  f:"  B;  mgl.  D,  iom  derimod  tat$er  8.  ojáll  efUr  elga.  ^  þung- 
liga:  F,  B;  þungt  Á,  E,  /;  erfvlðllga  D.  «•«  at  hjer  —  eiga:  F; 
at  her  muDl  eigl  gafamenD  hlot  at  eiga  A;  at  elgl  maoe  gsftt- 
meoo  hlnt  í  elgaD;  at  hjer  elgi  elgl  gæfumeoD  í  hlutJS;  at  el  elgi 
giptumenD  í  lut  B;  elgi  (vtydeligt),  at  gæfomeno  elgl  her  í  hlut  / 
(fwor  i  öwrigt  ugglr  er  ukueUgt).  ^-'*7  euD  —  eeadlr:  B;  ok  eeatú 
E;  Djáll  mæltl  (íi\  ásgríms  tilf.  I)  *8end  þii  F,  Á,  D,  J  (.  Den  i  F, 
At  D,  /  indeholdte  redaÍtion,  der  forudtœtter  en  stárre  pame  efter 
beldr  —  eiga',  er  i  denne  heneeende  máeke  den  oprindelige^ 
men  ttár  éUert  tUbage  for_  S,  tom  Olaniut  har  fulgi).  ^*^  þiDg- 
móDDum:  Á,  0,  />,  £,  /;  ''þg&  "  F  (=  þÍDgsmöDDum  —  en  utœd' 
vanlig  tanmentatning),  ^  ríð:  F  (ekreeei  nð^,  A,  0,  D,  I;  '^idít*^  B. 
40-50  þvf  _  með:  F,  A,  B  (dog  ttden  þjer;,  E  (dog  uden  með;,  /; 
þat  með  D.  M  ör  —  gauga:  F,  Á  (dog  málaferlum  for  málum;,  B 
(dog  8lLal  for  mDD ;  ganga  horietivMret  pá  det  tidtte  ga  wer,  hvoraf 
dog  kun  a  er  ubetkaáiget),  I  (tom  A);  ör  yðrum  málaferlum  muD 
eg  gaaga  aldri  E;  8kilja8t  aldrt  Tlð  yðrart  mál  /).  ^^  meDD  at:  E; 
meoD  F,  B,  D;  at  A,  /.  eDn  (foran  alllr;:  F,  A,_B,  E,  1;  mgL  />. 
s<  alllr  —  iDDl:  F,  A,  D  (dog  vid  for  Iddí;,  E,  J;  "þi  þo  ^o  hetkadiget; 
efter  o  tet  leming  af  et  andet  bogttaio)"  oooooooo  J^.  <s-m  ok  — 
mælt:  F,A,E;  oooo"by  (b  hetkadiget;  fbran  d  tet  en  utydelig  leiming 
af  et  bogstav)  ni**|oooooooo  B;  ok  sögþo  þat  Tera  dreDglllga  mælt  J; 
mgl,  D.  M  þar  Táru  þelr:  F,  A,  E,  I;  hvorimod  B  har  haft  "fi  i 
þ'  ^o^  þ}  er  kun  den  nedertte  dtí,  og  af  þ'  kun  þ  tilbage)*' ;  TÖro 
þar  nú  />. 
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enn  um  dagínn  eptir  kom   þar  allt  lið  ásgrímB. 

d6  síöan  ríða  þeir  allir  saman  þar  til  er  þeir  koma 
á  þing  upp;  ok  váru  áðr  tjaldaöar  búðir  þeira. 

119.  Flosi  var  þá  kominn  á  þing  ok  skipaði 
alla  búð  sína.  rúnóUr  skipaði  dalveijabúð  enn 
mörðr  rangœingabúð.  hallr  af  síðu  var  lengst 
kominn  austan  enn  nær  ekki  annarra  manna.    hallr 

5  bafði  þó  fjölmennt  mjök  ór  sinni  sveit  ok  fór 
þegar  í  lið  með  flosa  ok  bað  hann  sáttar  ok  friðar. 
hallr  var  vitr  maðr  ok  góðgjam.  flosi  svaraðí  öllu 
vel  ok  tók  þó  lítit  af.    hallr  spurði,  hverir  hánum 


ii  eoD  —  eplir:  P,  Á,  B,  E,  /;  eptlr  um  dageDH  Þ.  kom  —  M: 
F,  Á,  E,  /;  "k"ooooooooo  B;  kTÓmu  þar  þlngmeno  D.  m  gjden  — 
aUlr:  F,  A,  E  (dog  rldu  for  riða^  /  (dog  nden  þelrj;  **n  (éOer  ú 
[i  bedtadig€t]y*o(Kiooooo  B;  ríða  þelr  þá  aller  D.  m-m  þar  — 
opp:  F,  A  (dog  kómn  pír  koma;,  B  (^r  [forkortet  þ'j  beátaáigH  seh 
ledet,  at  kun  þ  er  tilibage,  men  nesr  ved  at  borttmuldre);  þar  til  er 
þelr  koma  á  þingTOU  /;  þar  til  er  þelr  riðo  á  þlnglt  E\  á  þlng 
upp  D.  M  ok  •-  þeira:  Á,  E;  ok  ijalda  /lyöldudn  D)  búðlr  ainar 
F,  D;  "z  tia]ld''oooooo  B;  mgl,  1, 

110.      ^  þá  -  þing:  A,  B,  E,  /  (dog  þá  ok  fw  þi>;    á  þingl 
F,  D,    i-2  sklpadi  aUa:  F,  ^,  D,  £,  /;  ijaldade  D,     >  búð:  F,  A,  B, 

D,  I;  "bayðina  ^ay  i  it  tegn)"  E  (hvor  der  dog  eynes  gfort  foreóg  pá 
a$  udsletie   na,  medene  man  kar  ladet  i  ttá).     aklpaði:  F,  A,  B^ 

E,  I;  bafðe  D.  >-Senn  mörðr:  F,  A,  E,  I;  mörðr  B;  m6rdr  bafðl 
D,  s  af  siðu:  F,  Á,  B,  E,  /;  mgLD,  s-«lengst  kominn  auatnn:  F, 
A,B;  lengat  auatan  kominn  D,I;  komlnn  lengat  austann  B.  ^enn 
^  manna:  F,  A,  E,  /;  mgt,  B,  D,  ^-^balir  —  aveit:  A,  l  (dog 
mjök  Qdlmennt  for  IJölmennt  mjök;;  %  hafði  þa  fiolmt  miok.  éi 
looooott"  B;  ballr  ?ar  lengatum  Qölmennr  mJ6g  i  sinne  aveit  B(i); 
balir  af  siðn  bafði  þö  l|öimennt  mjök  F;  mgL  D.  ^-^ok  för  — 
lioaa:  F,  E;  ok  gekk  þegar  i  llð  með  floaa  B,  /;  ok  anerli  i  lið 
með  flosa  A;  mgl  D.  «  géttar  ok  friðar:  1,  /;  sátta  ok  friðar  E; 
'^fatt'  f^ðar''  B;  '^f^tta  f^ð^'  F;  flosa  Jafnan  sntto  D  (koor  det  f&ran  floaa 
etáende  bann  öieneynlig  er  nomiinativ),  "^  bailr  ^  maðr:  F,  A,  B,  E, 
/;  þvi  at  bann  var  vltr  D,  ''•8  sTaraði  —  af :  F;  starar  ("t^."  E,  '^fr." 
/,  ''.f."  A)  Tel  ok  tök  af  öUu  (m(^  A)  liUt  /liiiDn  B)  A,  B,  E,  I; 
tök  af  öllo  ''htr"  ok  STarar  þö  öUo  vei  D. 
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heflii  liÖBinni  beitit.  flosi  nemndi  til  mörð  val- 
garðsson  ok  kvaöz  hafa  beöit  dóttur  hans  til  handa  10 
starkaði  frænda  sinum.  balbr  kvaft  góðan  kost  í 
konunni  enn  segir  allt  iUt  við  mörð  at  eiga  ^ok 
'munt  þú  þat  reyna  áðr  þessu  þingi  sje  lokit'. 
síðan  hættu*þeir  talinu.  —  þat  var  einn  hvern  dag, 
at  þeir  njáll  ok  ásgrímr  töluðu  lengi  hljótt.  þá  15 
spratt  ásgrímr  upp  ok  mœlti  til  njálssona  'ganga 
^munu  yjer  ok  leita  oss  vina,  at  vjer  verðim  eigi 
*bornir  ofrlíði;  því  at  þetta  mál  mun  verða  sótt 
^með  kappi'.    ásgrímr  gekk  þá  út  ok  nœst  h&num 


•  befðl:  J,  D,  E,  I  (e  fortkrevet);    "hetöi  heHi"|ooo  B;    h&fðn  F. 

lldsÍÐDÍ:  F,  Á,  l;  0000  B;  liðl  P,  E,      »-lo  lU gon:  F,  i,  B,  I; 

^ti  ▼ .  f  • .  t  (h9r  er  tílföiet  et  tegn,  der  dog  tynes  at  vœre  vden  he- 
tydningr  E ;  tll  þess  mörð  D.  lo  kTaði  :F,A;  kjeþt  D,  £,  /;  leti  B. 
bafa  beðit:  F,  Á,  D,  £,  I;  bedit  bafa  B.  ^^  fræoda  flínam:  F,  A,  B 
/6o"iBDda  [»  nœr  ved  at  bortsmuldre]  tioy"),  E  (sinnm  feiUkr.  fíns;,  I; 
mgl  D,  ballr :  F,  J,  D,  I;  bann  A,  E.  i'  konanni :  i,  D,  E,  I;  bennl  F. 
D.  segir:  A,  D,D,£, /;  kvað  F.  ^  þesso  þingi  Bje:  F,B,D;  þesau 
þlogl  er  A ,  enn  þesso  þingl  er  /,  en  þingl  er  E,  ^*  síðan  — 
talÍDU:  F,  A,  I;  þeir  bœttu  talinu  E;  aíþao  bcttu  þelr  tali  sídu  at 
bIddI  B;  mjjl  D.  bvern:  F,  A,  I;  oooo  B  (hvor  der  i  öwrigt  ikke 
synes  tU  have  varet  plads  til  dette  crd);  mgL  D,  E.  i^  at  þelr  — 
töliidu:  F,  A,  B,  D,  E  (dog  löiuðuz  vlð  for  t&Iuðu;;  er  þeir  ásgrímr 
ok  Djáll  töluðn  /  bljótt:  F,  A,  B,  E,  1;  mgl.  D.  ^:JL,B,E,I; 
afþan  F;  ok  síðan  D.  "•"  til  —  munu  vjer:  F;  ^'i  þ?a  .  íf.  ff.| 
ooooga  (dog  er  g  nœtten  heU  borte)  m  ^m  beekadiget  og  ^  nœtten  hdt 
borte)  y"  B;  Yið  Bonu  nJáU  'góngo  ver  E;  'ganga  manu  ver  D; 
'ganga  mun  ek  ok  nJáUsynir  A;  'ganga  mano  þer  synlr  njála  ok 
ek  /.    *^  ok  leita  oss  ylna:  F,  B;  tx  leita  088  vina  fat  vinum  Aj  A, 

D,  /;  ok  leitum  oss  Tina  R  i^-is  verðim  ~  ofrliði:  F  (dog 
^ofliði"  /'or ofrllði;,  A;  "téém**  elgi  bornlr  (feiUkrevet  b^nir;  ofrllþl  1; 
eem  r?erðom  D)  elgl  ofrllði  bornir  B,  D,  E.  is-io  mál  --  kappi: 
F  (kvor  muD  oprindeHg  er  vdeglemt,  men  tiltat  i  margen  med  den 
hdnd,  hvormed  de  mange  vert  ere  tUfÖiede);  mál  (mgl.  I)  mun  með 
kappl  8Ótt  ^ooo'H  [prikken  tuikker]**  B)  verða  (af  '^Vða"  er  i  B  b  lidl 
hetkadiget  og  ^  nær  ved  at  borttmuldre;  vera  /;   mgl.  D)  A,  B,  D, 

E,  L    10  báoum:  A,  B,  D,  E,  I;  mgk  F. 
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20  helgi  njálsson^  þá  kárí  sölmundarson^  þá  gríinr 
njálsson^  þá  skarphjeðinn^  þá  þórhallr  ásgrímsson^ 
þá  þórgrímr  hinn  mikli,  þá  þórleiír  krákr.  þeir 
gengu  til  búöar  gissurar  hins  hvíta  ok  gengu  inn 
í  búðina.   gissurr  stóð  upp  í  móti  þeim  ok  bað  þá 

25  sitja  ok  drekka.  ásgrímr  svarar  'eigr  veit  þannig 
Wið  —  ok  skal  þetta  ekki  k  mútr  mæla:  hverrar  lið- 
'veizlu  skal  ek  þar  v&n  eiga,  er  þú  ert^  frændi? 
gissurr  svaraði  ^þat  myndi  jórunn  systir  mín  ætla, 
^at   ek   mynda   eigi  undan    skeraz   at  veita  þjer. 

30  ^skal  ok  svá  vera  nú  ok  optar^  at  eitt  skal  ganga 
^yíir  okkr  báða'.    ásgrímr  þakkaði  hánum  ok  gekk 


so  þá  (foran  kárt;:  F,  D,  l;  eo  þá  Á,  B;  ok  E.  BölmundarMn:  F, 
B,  D,  B,  I;  mgl  Á.  >!  QjálssoD:  F,  Á,  B  (hvor  der  netnUg  har  tíatí 
".fi.  t."  —  men  der  er  ktin  nage  retter  tUbage),  D,  I;  mgL  S. 
þá  (foran  þórhallr^ :  F,  A,  D,  E,  I;   eon  þá  B,      ásgrímsson :  A,  B, 

E,  I  (hvor  son  er  udeglemt);  mgk  F,  D.  ^  þörgrímr  —  krákr:  f 
(dog  riden  hlonj,  A  (tom  F),  B,  E  (dog  ok  for  þá>,  1;  þorgelr  skor- 
argeir,  þá  þorgrímr  mikli  D.    ^  hins:  /;  mgl  F,  A,  B,  D,  K     gengo: 

F,  B,  D,  E,  I;  mgl.  A.  ^  gissnrr:  F,  A,  B,  D,  I;  hann  E.  í  (faran 
móti;:  F,  A,  D,  E,  I;  á  B.  26  ok  drekka:  F,  A,  B,  E,  I;  mgL  D. 
svarar:  —  "Ít."  /;  ".f."  F,  A,  B,  D,  E.  »-»  eigi  —  ¥10:  F,D  (dog 
STO  /br  þannig/;  eigi  er  (udegUmt  E)  þann  Teg  r^þanveg"  I,  *'þaneg" 
A)  Yið  vaxit  ^'varit"  I)  A,  B,  E,  L  »  þetta:  F,  A,  B,  I;  þat  D,  E. 
á  mútr:  F  ^a  mvtr'V,  A  fa  mutr";,  B  r^\mÝ{i"),Er9ih[iéttegn] 
mvtR'V,  /  f "a  motr  [dog  er  o  noget  uformeligt  og  kwide  máske  laees  t  eUer 
tt|  skönt  den  hdnd,  hvormed  denne  del  af  membranen  er  skreven,  éUen 
hruger  et  nedad  forlcenget  i  fory  og  nog  ú]") ;  h^ött  D.    ^-^  hvemr 

—  ert:  A,  B,  E  (dog  Yœnta  for  yán  etga^,  /;  hverrar  lidYeislu  skolo 
ver  at  þjer  von  etga  D;  hverja  /ía  fonkrevetj  lidvetslu  skal  ek 
þar  elga,  er  þú  ert  F.    28  svaraðt:  —  "fv."  /;  ".f."  A,  E;  mælU  F, 

.    B,  D.      systtr  mín:  A,  B,  I;  systlr  þín  E(I);   mgl  F,  D.     2»  gi^erai 

—  þjer:  B;  því  skeras  at  vetta  þer  /;  skeras  þer  at  velta  F;  'V 
fkeras  at  veita"  A(I);  skerast  E;  ganga  þer  at  vetta  D.  ^  skal  ok 
svá:  F,  /;  ok  skal  svo  E;  ok  svo  skal  D;  skal  svá  A,  B.  nú  ok 
optar:  F,  A,  B,  E,  1;  mgl.  D.  »«-«*  ganga  —  báða:  B,  I;  yftr  okkr 
ganga  báða  E;  iflr  okkr  báða  gaoga  A;  yfir  okkr  ganga  F,  D. 
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í  braut  síðan.  þá  spurði  skarpbjeöínn  ^bvert  skal 
'nú  gangaf  ásgrímr  svarar  Uil  búðar  ölfusinga'. 
síðan  gengu  þeir  þangat.  ásgrímr  spurði^  bvárt 
skapti  þóroddsson  væri  at  búð.  bánum  var  sagt^  35 
at  bann  var  þar.  gengu  þeir  þá  inn  í  búðina. 
skapti  sat  á  pallinum  ok  fagnaði  ásgrími.  hann 
tók  því  vel.  skapti  bauð  ásgrími  at  sitja  bjá  sjer. 
ásgrímr  kveðz  skamma  dvöl  eiga  mundu  ^enn  þó 
^er  við  þik  erendit'.  4át  beyra  þat*  segir  skapti.  40 
'ek  vil  biðja  þik  liðsinnis'  segir  ásgrímr  'at  þú 
Weitir  mjer  lið  ok  mágum  mínum*.    ^bitt  bafða  ek 


33  í  bnot  síðan:  F,  A,  E,  /;  á  brott  síþan  B;  á  broU  D.  þá  — 
-bjediDD:  F  (nameí  feiUkr,  k'þj,  A,  B,  1;  þá  spyr  skarpb.  E; 
skarph.  mæltl  D.  skal:  Á,  B,  £,  J;  skulu  ver  F,  D.  ^  gaDga: 
F.  A,  B,  D,  /;  fara  B.  si^arar:  —  "fá."  D,  *7v."  /;  ".f."  F,  A, 
B,  E,      búdar   ölfosioga:   F  /"ölfoslDga  ikrevet  avivvfiDga  fav  %  éí 

tegn]U  iá  raolbjfinga'V,  ií  rSlfvfiliga'V,  £ravlviíiD|ga[avi^íte^J'Vt 
/  ravlfýftnga/av  »  it  tegn,  men  er  usikkert  og  kunde  lœses  o]**); 
''auluaufTga  bud<^"  D,  M  geogu:  F,  B,  D;  ganga  i,  E,  l  ^  86  þangai 
—  þá :  F,  i  (dog  i  búð  for  at  búð;,  B  (som  A),  E  (dog  '*j  bavd  /a? 
i  ét  tegn]**  for  at  búð,  samt  þeir  gengu  for  gengu  þe'.r  þá^,  / 
(dog  i  búð  for  at  bud,  samt  þá  gengo  þeir  for  gengu  þeir  þá^; 
mgl  D,  37  palllÐum:  F,  A,  B,  /;  palle  D,  E.  fagnadi:  F,  i,  /; 
fagnaði  vel  B,  E;  heílsade  D,  87-«8  bann  —  vel:  F,  Á,  fl,  J;  mgl, 
/>,  E.  38  skapti  ~  gjer:  F,  B  (dog  hánum  for  ásgrími^;  ok  baud 
háDom  at  sltja  hjá  ser  A  (ok  for  skapti  er  urigíigt,  eftersom  A  ikke 
udelader  hann  tök  því  velj,  E  (i  overensstemmelse  med  næst  foregdende 
note);  ok  bauð  honum  at  sitja  D  (jf  næst  foregáende  note);  mgl,  I. 
99-M  kveði  —  þlk:  F  (dog  kvaz  for  kveði;,  A,  B  Cq'*  for  kveðs;.  E 
(dog  mnnduelga  for  etgamunduy;  kvezt  þar  skamma  stond  dveljast 
mandu  'enn  þö  eru  vld  þik  D;  mœlti  'við  þik  á  ek  /.  ^  erendít: 
F  reýndifV.  .<  r'ereðit'V.  B  réTtúóiV'),  E  r^mö' [noget  utydeligt]*'\) ; 
"eyarðe"  D  (jf  west  foreg.  note);  "eýnnjdi"  /  0f  ncut  foreg.  note). 
'lát  —  skaptl :  F,  A  (dog  ''laUu"  for  'lát;.  B  (dog  'lát  mik  for  1áU,  E 
(sam  A);  'láttú  þat  heyra*  s.  hann  /;  mgL  D.  «t  liAslnnis:  F,  A, 
£,  /;  llðvezlu  B,  D,  scglr  ásgrímr:  saL  (verbet  forkortet  .{)  i,  B, 
E;  ififí.  F,  D,  l.  *i-42  at  þil  —  mfnum:  i,  B,  E,  /  (dog  uden  Wb); 
at  þú  veitir  at  málum  várom  F;  ''s  neit^  ad  malú  uo?"  />. 
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^8Qtlat'  segir  skapti  'at  ekki  skyldi  koma  vandræði 
^yBur  í  híbýli  mín'.     ásgrímr  svarar  Mlla  er  slikt 

45  'mœlt  at  veröa  mðnnum  þá  sízt  at  liði^  er  mest 
liggr  við'.  ^hverr  er  sá  maðr'  segir  skapti  'er 
'fjórir  menn  ganga  fyrri^  mikill  maðr  ok  fölleitr, 
'úgœfusamligr^  harðligr  ok  tröllsligr?'  hann  svarar 
'skarphjeðinn  heiti  ek^  ok  heíir  þú  sjet  mik  jafnan 

50  ^á  þingi.  enn  vera  mun  ek  því  vitrarí  enn  þú,  at 
'ek  þarf  eigi  at  spyrja  þik^  hvat  þú  heitir.  )>ú 
^heitir  skapti  þóroddsson.    enn  fyrr  kallaðír  þú  þik 


^skyldi:  A,  B,  D,  E,  I;  mundi  F.  4S-44  koma  ~  yðar:  1,  B 
CÍ.QK  Tcnd^ædi  ýðj'V;  vandrœþi  yðar  koma  D,  í;  '*köa  Tand}^ 
ýðsT"  F/ýð}T  méske  hlút  skrivfeil  forjöyi)" ;  koma  vandræði  E  ^yður rtme- 
Hgvii  hlot  udeglenU).  ^  svarar:  —  "fu."  D,  "ft."  E,  "fV."  /;  "f." 
F,  A,  B.  44-«  Biífct  msll:  F,  A,  B  Tnikt"  oo"!''©©©©;,  E;  "fl"^  / 
(der  %  övrigt  vietnok  har  Mtemt  overens  med  F,  Á,  B,  E);  gert  D. 
4<  mönnam:  F,  D  (hvor  \  övrigt  det  foregáende  verða  er  udef^enU)', 
mgi  A,  E,  1;  oooo  B.  liði:  F,  D;  gagni  A,  B  rgaga"ooA  E,  l 
(kvor  i  ávrigt  det  foregóende  at  er  udeglemt).  «6  g^  maðr:  F,  A,  B 
^'fa  b  [nœr  ved  at  hortimuldre]"),  D,  E;  maþr  aá  /.  47  meoo:  F, 
A,  Ey  I;  mgL  D,  og  har  ligeledes  manglet  %  B  (med  mindre  det  tkuUe 
have  gtáet  pá  et  andet  tted)  fyrri:  A  ("fjki'*,  l  (fjm");  ••#"  (hva- 
ket  háde  kan  kuee  fyri  og  fyrri;  F,  D,  E;  oooo  B  47-48  mikiU  —  trftlÍB- 
Itgr :  F  ^fðlleitr  feiUkr.  navilQtr  fav  i  ét  tegn]),  A  (dog  med  ind- 
skudt  ok  efter  fóileitr;,  E  (som  A),  l  (som  A  og  E);  ooooo"fol  fmtr 
ved  at  hortsmuldre)  leítr  s  ý  gfæfy  rBimlig}  ('famlig}  fbr  en  del  bort' 
tmúldret;  herefter  ses  utydeUge  levninger  af  harðligr  ok  trölisligr/' 
B  (der  ikke  synes  at  have  haft  madr^;  fölleltr  ok  akarpieitr. 
mikell  ok  ögæfusamligr  ok  'Vuftlig'"  D.  4«  avarar:  —  "fáV*  D, 
"fv."  E,  **fv."  /;  ".f."  F,  A,  B  (utydeligt  og  nœr  ved  helt  ta  for- 
svinde).  40  ek :  A,  D.  E,  I;  ooo  B  (der  viitnok  har  stemt  med  A, 
D,  E,  I);  ek'  8.  hann  F.  sjet  mik  Jafnan:  F,  A,  i  (jafnan  utydeligt 
og  heskadiget) ;  **jafnan  feít  mik"  B;  opt  seð  mik  D;  seð  mik  fyr  E. 
M  enn  vera  mun  ek:  F,  B  ^*En  Ya"r,  der  skulde  std  over  y,  hort- 
revetjooooo),  1;  en  muu  ek.á;  enn  ek  em  D;  "i  og  (o  uformeligt)  t^ 
eg"  E(!).  enn  þú:  F,  .á,  i?  (meget  beskadiget  og  nœr  ved  át  for- 
fvinde),  E,  I;  mgl  D.  Si'U  þ&rf  —  heitir.  þú  heitir:  F  (dog  uden 
þik;,  A,  E,  I  (dog  uden  þik,  samt  med  '^at  h"ooo|  for  hvat;;  'liarf 
éi  at  fpýrfa  at  íit  þv  heit^"  B  (hnor  skapti  sáiedes  er  voeativ);   Telt. 
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tostakoll  þá  er  þú  hafðir  drepit  ketil  ór  eldu. 
^gerflir  þú  þjer  þá  koll  ok  bart  tjöru  í  höfuð  þjer. 
^síðan  keyptir  þú  at  þrælum  at  rísta  upp  jaröarmeD^  55 
^ok  skreitt  þú  þar  undir  um  nóttina.     síðan  fórt 
'þú  til  þórólfs  loptssonar  á  eyrum,  ok  tók  hann 
^við   þjer    ok   bar   þik   út   í  mjölsekkum    sínum'. 
eptir  þat    gengu   þeir   ásgrímr  út.     skarphjeðinn 
mælti   ^hvert   skulu   vjcr   nú   ganga?'    Hil   búðar  60 
^soorra  goöa*  segir  ásgrímr.     síðan  gengu  þeir  til 
búðar  snorra.    þar  var  einn  maðr  úti  fyri  búðinni. 
ásgrímr  spurði^  hvárt  snorrí  værí  í  búð.    sá  sagði^ 
at  hann  var  þar.     ásgrímr  gekk  inn  í  búðina  ok 
þeir  allir.     snorrí  sat  á  palli.     ásgrímr  gekk  fyrír  65 
hann  ok  kvaddi  hann  vel.    snorri  tók  hánum  bUð- 


at  þn  beitir  D.  »-&«  þá  er  *  þá  koll:  F,  A  (dog  uden  þá  foran  kollA 
B  (áog  i  for  ót),  I  (dog  ''ieððo"  for  ör  eldu; ;  ''þa  e'  þý  Kafd'  diej^ 
kétil^  eóðv;  þ^  gd"oooooo  B;  mgl.  D.  ^  rísta  app:  F,  B,  I;  rísta 
D;  "þí  Ríftv**  upp  E;  "rifti;*  upp  Á.  w-M  tök  —  bar:  F  (bai  synes 
feUtísrevet  b't;,  Á,  B  fHok  h  v  ^[beekadigtí^y'ooooo),  E,  /;  bar  bann 
D.  w  út  (foran  í):  F,  A,  B,  E,  1;  mglD.  -sekkum:  —  '»fekv*'  F, 
"fekku"  A,  "fekkv"  E;  '7eckiv"  B,  "fekkiö"  /;  -kýlum  />.  Wþat: 
F,  A,  B,  D,  E;  þetta  /.  ásgrímr  út:  F,  A,  B,  E;  ooo  /  (dersikkert 
ikke  har  haft  mere  end  deí  ene  af  diite  ord);  í  burt  />.      ^  mæltl: 

A,  B,  D,  E,  I;  spurði  F.  gaoga:  F,  D;  fara  A,  B  (bortemuldret  pd 
f  nœr),  I;    bedan  E.      ði  segir  ásgrímr:   sál   (verbet  forkortet  .1) 

B,  D,  E,  I;  mgl.  F,  A,  «i-«*jídan  —  snorra:  F,  A,  B  (dog  búðar- 
lonar  for  búðar  snorra^;  ''fiþ  ganga  þf"|  /;  þeir  gengu  þangat  E; 
mgi  D.  «2  einn:  F,  A,  B,  E,  I;  mgLD.  búðinni:  F,  D;  "bvd"ooo 
B;  búAardyrum  A;  dyronom  E,  l.  «>  vsri  í  búð:  F,  A,  B,  E; 
"ué  j  budene/'uðe  tUydel)"  D;  jrar  í  búð  /  sá  sagði:  D;  sá 
"f."  F;  hann  ".f."  A,  B,  E;  "h  -f^."  /.  •*  var:  A,  B,  D,  E,  I; 
væri  F.  w-«6  ásgrímr  —  alUr:  F,  A,  B,  E,  1;  þeir  áegrímr  gengu 
ion  i  búdena  D.  »  enorri  sat  á  palli:  F,  A  fpalli  skreoet  baliij,  B 
rSno"oooooo  I  ''ápalli";,  E,  l;  mgl  D.  ^«-M  ásgrimr  gekk  fyrir  hann : 
F,  A,  B,  /;'  ásgrimr  gekk  fyri  snorra  D;  ok  gekk  ásgrimr  fyrir 
hann  E.    w  vel:  F,  A,  B,  E,  I;  "fy^*"  f=  fyrri;  D.    MSi  binum  blið- 
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bjeðinn  mælti  nílt  rekju  yjer  drauma  tii  flestra 
'bluta.    enn  þjer  tii  at  segja^  þá  munu  vjer  ríða  í 

5  'tungu  til  ásgríms  elliöagrímssonar  ok  þaðan  tíl 
'þings.  enn  hvat  ætlar  þú  um  ferð  þína^  faðir?' 
njáil  svaraði  ^ríða  mun  ek  til  þings;  því  at  þat  er 
'sómi  minn  at  skiljaz  eigi  við  yðvart  mái,  meðan 
'ek  iifi.   væntir  mik  þess^  at  margir  verpi  þar  vel 

10  'orðum  á  mik^  ok  njótið  jer  mín  enn  gjaidið  hvergi'. 
þar  var  þórbalir  ásgrímsson  fóstri  njáls.  þeir  njáls- 
synir  hiógu  at  hánum^  er  hann  var  í  kasti  mórendu^ 
ok  spurðui  hvje  lengi  hann  ætlaði  at  hafa  þat  þor- 
halir  svaraði  ^kastat  skal  ek  því  hafa  þá  er  eÍL  k 

16  'at  mæia  eptir  fóstra  minn'.  njáii  mæiti  'þa  munt 
^þú  bezt  gefaz^  er  mest  iiggr  við\  þeir  búaz  nú 
aiiir  heiman  þaðan  ok  vám  nær  þrír  tigir  manna 
ok  riðu  þar  tii  er  þeir  kvámu  til  þjórsár.  þá. 
kvámu  þeir  eptir   frændr  njáis  þórieiir  krákr  ok 


«  mæltl:  F.  B,  Ð;  ".f."  Á;  'Tv."  /.  re^lu:  F,  Á,  B;  rekom  D,  /. 
«  þjer  -  þá:  F,  i.  B,  í;  þö  D.  ^-^i  tonga:  F,  A,  B,  I;  mgl,  D. 
K  elliðagrfm880Dar:  F,  Á,  B,  1;  mgl  D.  <  eon  —  faðir:  F,  A  (dog^ 
reið  for  ferð;,  B,  /  (iom  A);  eða  hTersu  mantú  breyta  D.  "^  aTaraði: 
—  "ÍV."  /j  ''.f."  F,  A;  mælti  B,  D,  «  >dvan  mál:  F,  D  rmál  dog 
wUglemt);  '^ýduarmal"  A;  ybr(fiorybur)  mál  B;  mál  tona  mÍDDa  /. 
*  þesa:  F,  A,  R,  1;  mgl.  D.  >-io  marglr  —  mik:  F  (dog  góðam 
for  yt\),  A,  B,  I  (dog  margr  for  margir  —  verbet  nœsten  hdt  Md- 
úem  pá  pi  nœr);  mgl  D.  lo  ok  Djölið  —  g)aldid:  F.  A,  B,  J;  þer 
manod  ojöta  mín  hvervetna  eon  gjalda  mío  D.  ^^  var:  F,  A,  D,  /; 
▼ar  þá  ok  B.  föstri  njálB:  F,  A,  B,  l;  mgl  D.  ^'  hvje:  F,  A,  B, 
D;  hverso  /.  æUaði  —  þat:  F,  A,  B,  D;  œllaði  (feiitkr.  ætli^  þat 
at  hafa  /.  is-i«  þórhallr:  A,  1;  hann  F,  B,  D.  i^  avaraði:  F; 
*'fv."  /;  svarar  D;  "  (.'*  A,  B.  kastat  —  þó:  F.  B;  kaaUð  akal 
ek  hafa  því  þá  D;  kaauð  skal  því  A;  kasU  skal  ek  því  þá  /. 
if  föstra:  F,  A,  B;  ojál  fóstra  D,  l  i6-i7  biSax  —  vára:  F  (öog 
bjoggoi  for  búax  nú;.  A,  B  (tom  F),  I;  fóro  heiman  D.  i*  riða 
þar  til:  F,  B,  1;  rída  þar  til  A;  mgl  D.  i8-i»  þá  —  eptir:  F,  A^ 
I;  þar  köma  þeir  Ul  möu  við  þá  B;  vöro  þar  fyri  D.    <»-»  þörieifr 
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þórgrímr  hinn   mikli.    þeir  váru  synir  holtaþorís  ao 
ok  bu5u  lið  sitt  njálssonum  ok  atgöngu.    ok  þeir 
þágu  þat.    ríða  þá  allir  saman  yfir  þjórsá  ok  þar 
til  er  þeir  kvámu  k  laxárbakka  ok  æja  þar.     þar 
kom  til  móts  við  þá  hjalti  skeggjason.  ok  tóku  þeir 
njáll  tal  með  sjer  ok  töluðu   lengi  hljótt.    hjalti  25 
mælti  ^þat  mun  ek  sýna  jafnan,  at   ek  em  ekki 
'myrkr   í  skapi.     njáll   hefir   beðít   mik  liðveizlu. 
'hefi  ek  ok  í  gengit   ok  heitit  hánum  mínu  lið- 
'sinni.    hefir  hann  áðr  selt  mjer  laun  ok  mörgum 
'öðrum  í  heilræðum  sínum'.    hjalti  segir  njáli  allt  ao 
um  ferðir  flosa.     þeir  sendu  þórhall  iyrír  í  tungu 
at  segja  ásgrími^  at  þeir  mundu  þangat  um  kveldit. 


—  mlkll:  F,  Á,  B,  I;  þorgelr  skorargeir  ok  bræðr  bansZ).  si-»  ok 
buða  —  þat:  F,  J;  ok  ^elr  B)  bada  Djálaaonum  llð  sltt  ok  at- 
göngu.  ok  þelr  þágo  ^ekktuií;  þat  B.I;  mglD.  ^  rída  —  aaman: 
F,Á\  ríða  þá  alllr  aamt  i;  rlda  (ji  nogeí  tUydel.)  þá  aller  aaman  />; 
Tíða  þelr  alllr  saman  B.  >*-»  yflr  —  kyámu:  F,  Á  (dog  koma  for 
kYámaj»  B  (áog  koma  (or  þelr  kvámuj,  £  ^oooooo||''mY'Vp  ^  (tomÁ); 
mgl  D.  »  ok  æja  þar:  A,  B,  I;  mgl.  F,  B,  D.  ss-m  þar  kom:  J^ 
/;  þar  kom  þá  D;  kom  þar  Á%  ok  kom  þar  F,  B.  ^^  ok  töku  — 
tal:  F  fniáll  fork.  n),  Á  ^njáll  fork.  .v.),  D ^njáll  fork.  .n.  [noget rUydel.]), 
E  (oim  fork.  .H.  [men  E  Kar  underíiden  ".n"  for  nJáUaynlr/;,  / 
(dog  taka  for  töku;  njáll  forkortH  .n.);  þeir  njálssynlr  töka  þegar 
tali  B.  tt  ok  —  bljött:  F,  A,  B  (dog  uden  lengi;,  E,  /;  mgl  D. 
»'»  bJaiU  mœitl :  F,  A,  B,  E,  I;  þá  mæiti  hJaiU  D.  M  þat  — 
jafoan:  F,  A,  B,  E,  /;  niJi  man  ek  enn  þat  sýoa  D.  ^  skapi:  F, 
A,  D,  E,  /;  akapl  mínu  B.  beðit  mlk:  F,  B,  D,  /;  mlk  beðit 
A,  E.  »  hefi  —  gengit  ok:  F,  A,  I;  eÍL  befl  ok  B;  ok  befl  ek  D,  E, 
s8*29iDiiiu  llðainni:  A,  D,  E\  ok  mínu  lidslnnl  F;  mlnni  ilð- 
velilo  /;  mínum  tænaðl  B.  ^-^  beflr  —  sfnam:  F,  A,  B  (dog  olt 
seld  for  áðr  acit^  /  (dog  ok  for  ádr^;  baan  beflr  aeit  mjer  lann  i 
beiiræðum  aínom  ok  mðrgum  öðram  E;  er  bann  þeaa  makilgr  fyrl 
mórg  beiiræde  sín  D.  'o-si  hjaiti  —  flosa:  F,  A  (dog  "J."  for 
segirA  B,  E,  l  (dog  ^f  þ."  for  ferdir  —  dH  fölgende  flosa  tkreoet  heU 
ud);  m^  D.  >t  fyrlr  í  lunga:  A,  B,  D,  E,  1;  í  tunga  fyrlr  F. 
^  ásgrími :  F,  D;    mgL  A,  B,  E,  /.      maodQ  þangat:  #)  B;    muDdi 
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'spár*.  'margír  hafa  þat  mœlt  áðr'  segír  snorri  ^ok 
'mun  ek  ekki  við  slíku  reiðaz'.  eptir  þat  gengu 
þeir  út  ok  ijengu  þar  enga  liðveizlu.  þaðan  fóru 
þeir  til  búðar  skagíirðinga.     þá  búð  átti  hafr  hinn 

95  auðgi.  hann  var  son  þórkels  eiríks-sonar  ór  goddöl- 
um^  geirmundar-sonar,  hróalds-sonar^  eiríks-sonar 
örðigskeggja,  er  felldi  grjótgarð  í  sóknadal  í  norvegi. 
móðir  hafírs  hjet  þórunn  ok  var  dóttir  ásbjarnar 
myrkárskalla  hrossbjarnarsonar.  þeir  ásgrímr  gengu 

100  inn  í  búðina.    hafr  sat  í  miðri  búðinni  ok  talðði 


mer  slíkt  B\  n^i.  a,  E,  L  >i  þat  mclt  áðr:  F;  m»lt  þat  áðr  B; 
þat  mælt  P;  "þ  fý»  Ar  E;  "þ'  |  þ'  f  þ'  ml't  áði"  A.  "þ  {  (iilf- 
deUffíj  þ'  (den  óvente  dtl  a/*  þ  udOetm  og  ^  héU  borte)  |  mlH  aþr/'  /. 
n  mun  —  relðai:  F,  A,  B,  E,  I\  reidumat  ek  ekke  Tið  slígt  Ð. 
W-W  eptlr  —  út:  F,  A,  i,  í  (dog  ^\  "ga/a  foikkertl'  fi>r  gengu;; 
gengu  þelr  þá  lit  D;  síðann  tengu  þeir  þadan  E.  M  ok  —  -veiilu:  F, 
A,  B  (dog  uden  þar^  £,  /;  m^t.  D.    M-fk  þadan  róni  þeir:  F.  i.  B, 

E,  1;  olL  fóro  D.  •*  liann:  F,  A,  B,  D;  vvw  /;  mpj.  E.  elrík§« 
-sonar:  F,  A,  B,  E\  ^^  I;  mgl  D.  v-M  goddöinm:  —  "goddoi?" 
F;  "gdau|iu"  D;  "gnddoln"  A,  "gvððoh"  B,  "gTddolv'*  E\  —  /. 
^  ördigskeggja:  —  ''avtdigfkegia  fav  i  ét  uqn)"  E;  "avrðigf  (vf  i 
ét  tegn)  fkegia"  B,  "avrþigB  ^av  t  ét  tegn)  rke^ia"  J^meget  tUydei) ;  "aTT^ 
ray  t  ét  tegn)  /keoia"  F,  "aurlðíi  nteggia"  A,  "ausduftegg*^  D. 
grjótgarð:  4,  D,  E,  I  (meget  utydel.);  oooo  B  (dog  nfnes  dH  kkrt, 
at  ogtá  her  har  det  tidtte  bogttav  været  d  eUer  ð^;  "^tot^ði"  (máeke 
blot  en  anden  tkrivemáde  for  grjótgarð;  F.  i  sökD«dai:  D,  /; 
"íroknðai"  F,  "irokndai"  ii.  "j  t  (betkadiget)**oooo  fi;  mglE.  M  hjel: 
F,Á,E,l\  ogsáB  tynet  at  have  haft  ".i|."  (^  hleV;  wD.     ok  nr: 

F,  i4,  £,  /;  ogtd  B  har  haft  "z  t"  ^men  <ier  er  kun  den  nedertHi  déí 
af  %  og  y  tilbage);  mgl  D.  M  hrosa-:  sál.  B  (nemlig  %to((  [tom  iH 
tynet]")f  DrkrotV),  E  (tomD);  dog  tœtte  de  bedtíe  böger  H  enkett  % 
—  Vr'  F,  "hror*  A  og  l  —  hvormed  kan  jevnfáret  ídJ  I  17f 
note  ^.  þelr  ásgrímr  gengo:  F,  A,  B  (dog  er  þ}  nœtten  heU  borteh  B, 
I;  ásgrimr  gekiiE.  loomidri  búðioni:  F,  A,D,  I\  búðinne  miðri  E; 
"bTðini  (det  tidtte  i  betkadiget,  og  den  prik,  der  vittnok  har  ttéei 
over  n,  er  borte)"\  B.  talaði:  F,il,  B  r'talaði  [i  betkadigetf*),  D.  /; 
msiti  E. 
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við  mann.  ásgrímr  gekk  at  hánum  ok  heilsaSi  á 
bann.  hafr  tók  hánuoi  vel  ok  bauð  hánum  at  sitja. 
ásgrímr  mælti  'hins  vilda  ek  biðja  þik^  at  þú  veittir 
'mjer  Uð  ok  mágum  mínum'.  hafr  svaraði  skjótt 
ok  kvaðz  ekki  mundu  taka  undir  vandrœði  þeira  105 
'enn  þó  vil  ek  spyrja,  hverr  sá  er  hinn  föUeiti^  er 
^Qórir  menn  ganga  fyrr  ok  er  svá  iUiUgr  sem 
'genginn  sje  út  ór  sjávarhömrum'.  skarphjeðinn 
mæUi  'hirð  ekki  þú  þat,  mjólki  þinn,  hverr  ek  em  — 
^ví  at  ek  mun  þora  þar  fram  at  ganga,  er  þú  sitr  110 


i<)igekk  at  báDam  ok:  F,  A,  B  ^at  er  rettet  fra  "jd'*  og  ser  ud  iom 
en  meUemting  imeUem  "jót"  og  "jat'V,  E,  I;  mgl  D.  loi-ioí  ^  haoD : 
F,  B,  D;  báoum  Á,  E,  1.  lO^hafr:  £,  i;  baoD  F,á,B,  D.  báDum 
(foran  vel>l:  A,  B,  I;  því  F,  P,  E,  bauð  —  sltja:  F,  A,  B,  Ct,  D; 
bað  baDD  Bitja  E;  baud  at  sitja  bjá  ser  J.  los^sgrímr  mœltl:  F, 
Á,B,CiyD,E;  hvorimod  I  tatter  s.  ásgrímr  efter  þik.  bÍDs:  F,A, 
Ci,  D,  E,  í;  þesa  B.  þik :  F,  A,  B,  C*,  A  /;  m^í.  E.  veitlir :  F,  B,  Ct,  D,  JT, 
^;  'Weit'"  snarere  end  "vett'"  A.  lo^gYaradl:  F;  ff'  C/,  "ff"  /; 
starar  E;  ".f."  A,  D;  ooo  B.  lOftmuodu  Uka  UDdir:  i,  B,  Ct,  D, 
E;  taka  muDdu  UDdÍr  F;  muudo  taka  /  (hvor  %  övrigt  det  foregáende 
ekki  er  udeglemt),  vaudrœði  þeira:  F  (navneordettkrevet  yKnöi^i), 
Ci,  D,  Ef  I;  þeira  vaudrœde  A,  B.  loegpyrja:  F,  A,  B,  D,  I;  þess 
spyija  E ;  spyrja  þigb  þess  Ct,  sá  —  fóUeili :  F  ^m«d  1  /br  Ii;,  A, 
B,  Ct  (\  for  U),  D;  sá  ídd  fölleiti  er  /;  er  sá  hiDO  fölleite  E. 
i<^meDÐ:  F,  A,  Ct;  mgl,  B,  D,  E,  I,  fyrr:  A  rtjk"),  B  ("týn"); 
"}"  F,  E;  fyrri  Ct  rfym'V,  D  rW*),  I  rfyRi'V.  er  (foran  svá;: 
ií,  B,  Ct,  E,  I;  mgl.  F,  D.  tossjávarbömrum:  F,  B,  D,  E,  I;  "fiof 
biojjgvm"  Ct,  "fœf^  bioígu"  A.  i08-io9  skarpbjediuD  mslti:  F,  il, 
^,  Ct;  skarph.  "f^."  /;  hvorimod  D  tœtter  s.  skarph.  efter  þat;  mgl 
S.  loohirð  ekki  þú:  F,  B,  D;  hirð  þú  ekki  £  og  I,  birtú  ekki  il; 
hlrt  ekki  Ct.  mjólki:  —  "miolki"  A  og  Ct  og  I,  ''mioUf*  E, 
**miolke"  D;  "míolki"  B  (vittnok  stár  her,  tom  ikke  tielden  eUert,  o 
for  0,  hvad  enten  dette  betyder  o  eUer  6};  "míoki"  F  (enten  a^o^ó-r, 
eUer  mátke  ved  feUtkHft  for  "míolki'V.  bverr  ek  em:  F,  Ct,  D; 
v^l  A,  B,  E,  I.  110  þTÍ  —  muÐ:  F,  Ct,  D;  ok  mao  ek  A,  B,  E,  1. 
þora  þar  fram  at:  F,  A,  B,  E,  I;  þar  þora  framm  að  D;  þora  þar 
fram  Ct. 
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'fyrir;  ok  mynda  ek  allúhræddr,  þó  at  slíkir  sveinar 
'væri  á  götu  miniii.  er  þjer  ok  skyldra  at  sækja 
'svanlaugu  systur  þína^  er  eydíss  járnsaxa  ok  þau 
'steöjakollr  tóku  í  braut  ór  híbýlum  þínum  —  ok 

115  'þoröir  þú  ekki  at  at  hafa'.  ásgrímr  mœlti  'göngum 
'út.  ekki  er  hjer  ván  liðveizlu'.  síðan  gengu  þeir 
til  möðrvellingabúðar  ok  spurðu^  hvárt  guðmundr 
hinn  ríki  værí  í  búð.  enn  þeim  var  sagt^  at  hann 
var  þar.    þeir  gengu  þá  inn  í  búðina.    hásæti  var 

120  í  miðrí  búðinni^  ok  sat  þar  guðmundr  ríki.    ásgrímr 


iiifyrir:  F,  Á,  B,  C*.  £,  /;     mgl  D.      ok hræddr:  A,  Ci,  E,  ! 

(dog  uden  ek);  ok  fara  allúhrœddr  B;  ok  (mgl.  D)  mnnda  (darmt 
mde  t  2>,  men  m  nœsten  udslettet)  ek  alllíu  f'alhU"  D,  men  feiUsr. 
aUt  ht  i  F)  hræðai  F,  D.  iii-112  glíkir  —  minnl:  F,  D,  E\  slíkir 
STeÍnar  Tsri  fsœti  I)  á  gðtu  fyri  mer  A,  l\  sveinar  sœti  á  gólQ 
minne  fyrir  mer,  sem  þú  ert  Ct\  slíkir  sveinar  sitl  á  götn  mUiDi, 
sem  þúert  B.  ii2cr  þjer  ok:  F,  A,  B  foo^þ'  /þ  uíydeligt]  i'V, 
i;    er   ''þ"  ok  Ci;    ok  er  þjer  D;    enn  þjer  er  E.     iisjérnsaza:  F, 

A,  B,  D,  I;  "arnfaxa"  Ci;  '*i  lainfagxa"  E.  iHtóku  —  þínum:  F; 
tóku  ór  híbýium  þíoum  A,  8,  Ct  (navneordet  $kr.  ^ybyl?  [den  nedente 
dH  af  det  si:ste  y  afbleget]),  E  (navneordet  skr.  heýbýlum;,  /  (naon.  ár. 
i»ybý|lom;;  'Toktv /'v  utydel)  j  hybyle  þl"  D.  114-115  ok  —  hafa: 
F,  Ci,  D  (dog  \hÍ9LÖi*'  for  hafa^;  mgl  A,  B,  E,  I.  11«  út:  F,  Á,  B, 
Ci,  E,  I;    "vt  iied°  fð"  meget  afbleget)"  D.       ekki vciilu:  F,  i, 

B,  /;  ekki  er  hcr  vón  Ui  (ikrevet  to  gange)  "nockv2'"  lidveizlo  Ci; 
ok  cr  hjer  ekki  von  lidveizlu  E;  ekke  er  Ut  llda  at  æUa  D.  aídao 
gCDgn  þeir:  F,  A,  D,  E,  I;  0000^'ggv  (den  toœrstreg,  som  má  anlages 
ol  have  stáet  over  gg,  er  borte)  þ2"  B;  ok  gcngu  þeir  þá  Ci. 
iiTmöðr-:  F,  A,  B,  Ci,  D,  I;  móðru-B.  spurðu:  F,A  r.f."A  B.  Ci, 
E,  I  rfp.'V;  "fpðc  A{g.(eUer  .afj.;"  D.  nshinn:  F,  A,  E,  I;  m^ 
B,  Ci,  D.  vœri  i  búð:  A,  B,  E,  I;  væri  í  búðinni  F,  D  Cw  j 
bvðcne  [afbleget]'*);  var  þar  Ci.  enn  þeim:  F,  B,  E,  I;  þeim  i. 
Ci;  honum  D.  ii^þcir  gengu  þá:  F;  þeir  gengu  D;  ásgrfmr  gekk 
A,  B,  Ci,  E,  I.  iWmiðri  búðlnni:  F,  A,  Ci,  D  (noget  tOydek),  E.I; 
búðinni  miðri  B.  þar  guðmundr  ríki:  F  (riki  forkortet  r"  —  men 
tegnet  over  Unien  temmelig  afbleget);  þar  guðmundr  í  A,  gaðmundr 
þar  i  /;  "þar  ^ar  i  ét  tegn)  |oooonð2  (n  er  levning  af  m)  á"  B,  guð- 
mundr   þar   á   D   (noget  afbleget);    þar   guðmundr  Ci;    gaðmundr 
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gekk  íyrí  guðmuDd  ok  kvaddi  hann.  guðmundr 
tók  hánum  vel  ok  bauð  bánum  at  sitja.  &sgrimr 
mœlti  ^eigi  vil  ek  sitja.  enn  biðja  víl  ek  þik  lið- 
^sionis;  því  at  þú  ert  kappsamr  ok  mikill  höfðingi.* 
guðmundr  mælti  ^ekki  skal  ek  í  móti  þjer  vera.  125 
'enn  ef  mjer  sýniz  at  veita  þjer  lið,  þá  munu  vit 
'vel  mega  tala  um  þat  síðar*  ok  tók  k  öllu  vel. 
ásgrímr  þakkaði  hánum  orð  sín.  guðmundr  mœlti 
'maðr  er  sá  einn  í  liði  þínu^  er  ek  hefí  horfl  k 
^um  hríð,  ok  Utz  mjer  úlíkr  flestum  mönnum  lao 
^eim  er  ek  hefi  sjet'.  'hverr  er  sá?'  segir  ás- 
grímr.     ^Qórir  menn  ganga  fyrrí  enn  hann*    segir 


þar  B,  is^gadmuDd  —  hann:  i,  D;  hana  ok  kyaddi  hann  F,  B, 
I;  haon  ok  kTaddl  hann  vel  (feiUkr.  vé)  B,  hann  ok  kyaddl  toI 
CU.  iBhánom  Tel:  F,  A,  Ci,  D,  E,  /;  yel  kvedju  hans  B.  baud 
báoam  at:  F,  Á,  B,  D,  E,  l;  bad  hann  Ct.  i»-iis  áagrímr  mttlti: 
F,  A,  B,  Ct,  E,  I;  hvorimod  D  tmtier  s.  ásgrímr  efter  li^innis. 
isseigi  —  enn:  F,  A,  B,  Ct,  i;  eg  vii  siQa.  enn  E;  mgL  D. 
iss-is*  Hðainnis:  F,  A,  B,  D,  E,  1;  liðveisla  d.  iMkappsamr  ^ 
höfðingi:  F,  A,  Ci,  E,  I;  kappsamr  ok  höfðingi  mikill  B;  ''i^aufrge 
(saL,fnenk^nuíydel)mBÍi  gud  ftid'"  D.  is&gaðmundr  malti:  F,  A, 
B,  Ð,  E,  I;  hvorimod  Ci  uetter  sagðl  (tkreveí  "fagói"  [af  ag  er  km  lev- 
ninger  tHboffé])  gudmundr  foran  enn  ef.  skal  —  Tera:  P  (áog 
udm  i),  A,  B  (dog  á  for  i),  D  (dog  mun  for  skai;,  E,  I;  skal  Tera 
á  möti  þerCt.  lasiið:  F,  A,  B,  Ci,  D,  E;  mgl.  L  1»-1S7  munu  — 
þai:  F,  A^  B,  E  (dog  uden  yéi);  megom  vit  vel  tala  um  þat  Ci,  I; 
mega  irlt  tala  am  þat  slíkt  D(I).  is^á  (foron  mu):  F,  A,  B,  D,  E, 
/;  bann  Ci.  issbánom:  F,  A,  S,  E,  I;  oo'*m  Teif/or  Mrete  deien 
borte)"  Ciy  honum  vel  2>.  i^er  sá  einn:  F,  B,  D,  I;  sá  er  einn 
Ct;  er  sá  A,  E.  þínu:  A,  B,  Ci  (beekadiget),  E,  I;  ydni  F,  D. 
isohríð:  F,  A,  B,  E,  1;  stund  d,  D.  úlfkr:  A,B,E,I;  ógurligri 
F,  Ci,  D.  isi  þeim  —  sjet:  F,  A,  B  (dog  sem  for  er),  Ci  (dog  heflr 
Aðr  fbr  heú),  E,  l;  mgl  D.  hverr  er  sá:  F,  B,  D,  E,  I;  hverr 
tr  sá  maðr  d;  hvar  er  sá  A,  segir  (fbran  ásgrímr;:  --  ".f." 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  sagði  Ci.  iSSmenn:  A,  Ci,  D.  E,  I;  mgl  F,  B. 
m-m  fyrri  —  guðmandr:  F  ^yrri  forkortet  V),  B  (íjnltkrevettpa), 
I  (tom  B);    "m  (i  utydeligt)  .f.  g*ui."  D;  "fyAi"  Ci  (tom  det  tynet  — 
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guðmundr  'jarpr  á  hár  ok  föllitaðr^  mikill  vöxtum 
^ok  ernligr   ok   svá   skjótligr  til  karlmennsku,  at 

185  ^heldr  vilda  ek  hans  fylgi  hafa  enn  tiu  annarra. 
'ok  er  þó  maðrinn  úgœfusamligr'.  skarphjeðioD 
mælti  Weit  ek^  at  þú  þykkiz  til  min  mœla.  ok  er 
'eigi  einn  veg  farit  úgœfu  okkarri.  ek  hefi  ámæii 
'af  vigi  höskulds  hvitanessgoða,  sem  varkunn  er. 

140  'enn  þeir  gerðu  illmæli  um  þik  þórkell  hákr  ok 
'þórir  helgason^  ok  heíir  þú  af  þvi  hina  mestu 
^skapraun*.  gengu  þeir  þá  út.  skarphjeðinn  mælti 
þá  ^hvert  skulu  vjer  nú  ganga?*  Hil  Ijósvetnínga- 
'búðar'  segir  ásgrimr,    þá  búð  hafðí  tjaldat  þórkell 


men  ordet  er  ncesíen  helt  borte);  *7ýR"  en  hano*  8.  godmnodr  Á; 
'fý:".  enn  hann  er*  i.  guðmondr  B.  lUbár:  F,  Ð;  hársUt  i, 
B,  Ct,  E,  I.  ok  föUitaðr:  F,  B,  Ci,  B,  I;  ok  f6UeUr  A;  ''faoleit"' 
D.  Töxtnm:  F,  A,  B,  I;  yexU  B,  Ci;  mgl  D.  iMok  emllgr:  F, 
B,  D,  E;  "t  enhg)"  (uagteí  pergamentet  er  heskadiget  imeUem  t  og  t 
og  til  deU  over  disse  bogttaver,  eynee  eriligs  tikkert,  og  ttár  da  i  eUdtt 
for  erriUgr,  ligetom  f,  es.  anori  for  snorri;  Ct;  ok  drengÍUgr  I; 
mgl  A.  iMTilda  —  bafa:  F.  Á,  D^  Tilda  ek  bans  fjlgi  /;  Tilda 
eg  hani  fyigi  (feiMr.  fýUg  eller  fýlgy  eins  B;  Tiida  ek  hani  Uð  ok 
fylgi  hafa  B;  vil  ek  hann  Ul  llði  Cu  annarra:  F,  A,  B,  D,  E,  l; 
adra  Ct  (te  ntBtt  foreg.  note).  ^Mþö:  F,  A,  B,  Ct,  D,  B;  mgi  /. 
úgœfo-:  F,  A,  B,  E,  I;  "ogiptu  ^t  tMettet)"  D.  iM.m  skarpl^lnn 
mœlU:  F,  A,  B,  E,  I;  hioorimod  D  tnddcyder  i.  .skarph.  efUr  msia. 
137  YeU  —  msla:  F,  B  (dog  m»U  hafa  for  mcla;-,  Ul  min  þlkei 
þd  mæla  D;  velt  ek,  at  þú  þikkii  yið  mik  m»hi  (^mælt  hafa  A,  d 
A,  JB,  /.  iw-138  er  eigi:  F,  A,  B,  D;  vwv|"i''  /  ^er  fynei  ikke  tí 
hane  mangkt  her  fra  förtt  af);  er  E(l).  mfarit  dgæfo  okfcarrl:  F, 
i,  B,  /;  farit  ógipto  okkare  E;  Tareð  óglpto  hTori  okkars  B. 
iS9hyítaneiigoda:  F,  A,  B,  B,  I;  mgl  D.  Yarknnn:  F,  A,  B,  E,  1; 
"a*dogt  (%  nœtten  heU  udOettet)*'  D.  i*o  hákr :  F,  A,  B  TMikr'V,  D,  E; 
mgL  I.  H1-14S  af  —  ikapraon:  F,  D;  af  því  ámæU  A,  E,  /;  fyri 
þat  ámœU  B.  O't'téi  ikarpbjedinn  mælU  þá:  F;  þá  mæUi  ikarj^. 
i,  £,  2  (Hl  delt  udOeUet);  þá  ipnrði  ikarph.  B;  hwrimod  D  tœtttr 
I.  ikarpb.  efter  repUkken.  ^^ganga :  F,  A,  E,  I;  fara  B;  mgL  D. 
i^tjaldat:  F,  A,  B  (feiitkr.  tiallda  —  det  f^rtte  a  betkaáiget),  S,  J; 
mgl  D.      þörkell:  F,  A,  B,  D,  i;  mgl  E 
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hákr.    hann  var  son  þói^eirs  goða  tjörva-sonar^  145 
þórkels-sonar  langs.  enn  mó&ir  þórgeirs  var  þórunn 
þórsteins  -  dóttir^    sigmundar  -  sonar ,   gnúpabáröar- 
sonar.    módir  þórkels  háks  hjet  guðríðr.    hón  var 
dóttir  þórkels  hins  svarta   ór  hleiðrargaröi^  þóris- 
-sonar  snepils^  ketils-sonar  brímils^  örnólfs-sonar^  iðo 
bjömólfs-sonar^  gríms-sonar  loðinkinna^  ketils-sonar 
hæings^   hallbjarnar-sonar  h&lftröUs.    þórkell  hákr 
hafði  verit  útan  ok  framit  sik  í  öðrum  löndum. 
hann  hafSí  drepit  spellvirkja    austr  á  jamtaskógi. 
síðan  fór  hann  austr  í  svíþjóð  ok  fór  til  lags  með  1S5 
sörkvi  karli^  ok  herjuðu  þeir  í  austrveg.    enn  fyrír 


14«  100  '—  1Jöm-80oar :  F,  Á,  B,  /;  þorgelrs-s.  goða,  ^örfva-soDar 
E\  8on  þorgeira  tjörfa-sonar,  goAa  D.  i^enn  (foran  móðir^:  F,  A, 
B,  E;  vv>A/  /;  mgl  D,  þörgelra:  F,  oo*'eirf  goða"  B  (skriftm  noget 
beskadiget,  mm  iikker);  þörkeia  Á,  Ð,  E;  >^  /.  ht-hq  þöratelns- 
—  l»lD8:  F  (der  dog,  ved  feiUkrifí,  har  'W.  Het"  for  háks  hJeV,  Á, 
/;  þoatens-döttlr,  algmandar-sonar,  gniipabárðar-aonar.  móðir  þor- 
kels  var  gndrún.  hún  var  döttir  þorkelð  D;  ".d.  (funten  heU  borte/ 
ftgmðar  ^m  megeí  beikadiget,  og  den  twtrttreg,  der  eikkert  kar  stáet 
over  m,  er  borte)  gni  (n\  betkadiget)  ooooooooðir  þoaoooooolh.  gvð»d) 
þkélf.d.  M'nr'  B;  þorstelns-döttlr,  þorkels-sonar  ins  B(!).  i^-garði: 
F,  A,  B,  D,  /;  -görðam  E.  iMsnepila:  F,  B  r'faépiiffn  og  det 
tidtíe  f  beékadigetY'),  D,  E  rfnapíU'V,  /;  "fnefiir'  Á.  keUla-aonar 
hrlmlls:  A,  1;    brtmiis-aoDar  F,  E;    m^  B,  D.     lUbákr:  F,  A,  B, 

E,  I;  mgL  d,  D.  iMverit:  F,  D;  farit  A,  B,  C«,  E,  1.  ok  — 
löodum:  F^  Á,  B  (dog  ifor  i),  E,  1;  oooooo  Cí;  mgL  D.    ^Mdrepit; 

F,  Á,  Ct,  D,  E,  1  ("órép");  oo''imft  fik  (begge  ord  utydeHge)  {diepít'* 
B(!).  á  jamtaakögl:  F  (]amta-  feiUBr.  imtaA  B,  E  (dog  i  f&r  k);  á 
jamtalandi  i  eyþiskögi  /;  á  Jamtalaodi  A,  D;  ooooo  (k:  iM>svíþjóð: 
F  rfwðioð'V,  A  /"fniþioð'V,  B  r'fviþioðV,  C*  rfviþioðv,  D  rfuið 
þioðV,  B  r'fvíð|þíoð'V;  "fviriki"  /.  iw-iM  laga  —  karli:  F  (dog 
*'fvavTk^  /av  t  ét  tegn,  men  v  hair  megen  Ughed  med  o]**  for  aörkvi^ 

A,  1;  "ro2kue|k'll3"  D;  lags  vlð  aörkvi  Jarl  (forkortet  .).)  E;  laga 
vlð  aölva  karla  B;  ooooo  Ci.  iMheijQðu  þeir  í:  F  ^erjuðu  feiUkr. 
ii^iv;,  D;    heijuðu  þeðau  í  (mgl  E)  A,  Ck,  E,  1;    heijaði  þaðan  um 

B.  eDD:  F,  A,  B,  E,  /;  ooo  C<;  mgl  D. 
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austan  bakigarðssíöu  átti  þórííeU  at  sœkja  þeim 
vatn  eitt  kveld.  þá  mættí  hann  íinDgilkni  ok  varðiz 
því  lengi.   enn  svá  lauk  noeð  þeim,  at  bann  drap 

160  finngálknit.  þaðan  fór  hann  austr  í  aðalsýslu.  þar 
vá  hann  at  flugdreka.  síðan  fór  hann  aptr  til  sví- 
þjóðar  ok  þaðan  til  norvegs  ek  síðan  út  til  íslands^ 
ok  Ijet  bann  gera  þrekvirki  þessi  yíir  lokbvílu 
sinni  ok  á  stóli  fyrir  hásæti  sínu.    bann  barðiz  ok 

165  á  Ijósvetningaleið  við  guðmund  binn  ríka  með 
bræðrum  sínum^  ok  böfðu  Ijósvetningar  sigr.  gerðu 
þeir  síðan  iUmœlí  um  guðmund  þórír  belgason  ok 


^iWbala-:  Jf,  i,  B.  f;  "bar*  E;  "dala"  D;  oooo  Ci,  átU  þórkell: 
F,  Á,  B,  Ct,  £;  átti  þörkell  átti  l(!);  "þ'  atte  þoikell  a  (men  a 
ovenírogety'  D  (noffet  ulyiief.;.  þeim:  F.  Á,  B,  I;  '*þ"  (vittnak  blot 
feiUknft  f&r  "þm"  eUer  "þ";  B;  ooo  Ci;  t»ví.  D.  i»flnngálkDi:  — 
♦♦hDgalkni"  F.  "fTn|galkni"  A,  "fírigalkni"  fi.  "frgalkne"  D.  "fibgalkni" 
7;  **fingalkne  e"oooo  Ct  (hvor  der  uden  tvivl  har  gtaet  "fingalkne 
eiiiv"^,  "fmgalpne  emv  eínv"f/;  £.  i^enn:  F,  A,  B  (áog  nmten 
heU  borte),  D,I;  ooo  Ct;  mgl  E.  med  þetm :  F,  Á,  B,  Ci,  E,  l;  mgL  Ð. 
iwflnngálknlt:  —  "fmgalknit"  F,  ''fÆgalknit"  A,  "fihgalknft"  B, 
**f  fgalkneó"  D,  ''fihgalknit"  /;  "nmgalpníð"  E;  oooooooooo  Ct.  í  aðal- : 
—  ''íadarYpnMm  under  \er  velen  tkrwfeU)F,  *'nd|al"  Á,  "i  adal" 
Cí.  "j.laðal"  E;  "i  aþals"  /;  "'dal"  D(!);  *'\  áðal"  B.  i«iaptr: 
F.  Á,  B,  £.  i;  austr  D(!);  oooo  Ct.  iðSok  þadan  —  4t:  F;  ok 
þaðan  i^aptr  tUf  I)  til  DÓregs  ok  dt  A,  B.  JS.  /;  "z  það'n  t  no"ooooooo 
Ct;  "z  8  (eUer  9^)"  D  (=.  ok  svá  eUer  ok  svó;.  i«Sok  Ijet  hann: 
F.  J,  B  (oo\"\ti  h")f  E,  I;  hann  let  D;  oooo  Ct.  þeaai  yflr  lok- 
hvfltt:  F,Á,D,E;  "þeffk  yf  (beikadiget)"ooooo  Ct;  afn  yfir  lokrekUo 
/;  þessi  fyrt  lokhvíln  B.  le^stóii:  F,  A,  B,  E,  I;  "ttocke  (tí  meget 
afbleget)'*  D;  oooo  Ct.  hássti:  F,  A,  B,  Ci  ^oooo**ti";,  D,  E; 
öndogl  /.  164-iM  ok  á  —  IJórretDÍngar:  F,  A  (dog  tuien  hinDA  B 
(dog  er  det  f&nte  ok  td  vel  eom  etnlngar  heU  berte),  1;  "alio(ta"ooo 
ooooool  "ft  meðz  b^œds'"  X\(her  tee  begyndelsen  af  n/'oooooooo  Ct: 
Tið  goðmuDd  enn  ríka  með  bnedrum  sínom,  ok  héfðo  Ijóavetnlogar 
D;  ok  vid  IJöavetnlnga  ok  guðmund  hinn  rfka,  ok  höfðu  (feikkr. 
koU)  E(I).  ið^gfðan  —  guðmund:  F;  þá  illmsli  um  gndmond  Á, 
D,  E.  /;  "þa  lUmali"  ooooo  Ct;  þá  um  guðmund  illmeli  B. 
167-168  þörir  —  hákr:  F.  X.  B,  E,  l;    oooooooo|  "þotkell  wk'"  Ct; 
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« 

þórkell  hákr.     þórkell  mælti  svá,  at  sá  væri  engi 
á  íslandi^   at  hann  myndi  eigi  ganga  til  einvigis 
viö  eða    á   hæl    hopa    fyrír.     var    bann   fyrí    þvi  170 
kaliaðr  þórkell  h&kr^,  at  hann  eirði  hvártki  i  orðum 
nje  verkum^  við  hvern  sem  hann  átti. 

120.  Ásgrímr  elliðagrimsson  ok  þeir  Qelagar 
gengu  til  búðar  þórkels  háks.  ásgrímr  mælti  þá 
til  Qelaga  sinna  ^þessa  búð  á  þórkell  hákr^  kappi 
'mikill;  ok  værí  oss  mikit  undir,  at  vjer  Qengim 
'liðsinni  hans.  skulu  vjer  hjer  til  gæta  í  alla  staðí;  5 
^þvi  at  hann  er  einlyndr  ok  skapvandr.  vil  ek  nú 
^biðja  þik;  skarphjeðinn,    at  þú  Ijetir  ekki  tii  þín 


m^  D.     itömælti  STá:  F;   mœlti  þat  /;    hafði  þat  mælt  E-^  mœlti 

A,  D;  "ml"ooo  B  (kvor  der  neppe  Kar  ttáeí  "í"  eller  "þ'*  efter 
^mVí");  0000  Ct,  engi:  F,  A,  I;  engi  maðr  B,  D,  E;  oooo  Oi. 
i«»myndi:  F,  A,  B,  Ct,  B,  I;  þyrði  D.  i«»-ito  ganga  —  við:  F;  "g 
(Udí  beskadigetj" 0000000  Ci;  at  (jf.  nœst  foreg.  note)  ganga  til  ein- 
TfglB  Tið  D;  til  einvígls  ganga  við  (mgL  £,  /;  i,£,  /;  til  einWgis 
ganga  vlð,  ef  þyrftl  B.  ifOá  —  fyrir:  B  ra"ooo|  "höpa  f'V,  B; 
\ml  opa  i'*  A  (hwjr  det  vUtnok  er  uagteomhed,  at  á  er  udeladt); 
hopa  á  bœl  tyTir  D;  á  hœl  hopaF;  nöklLnt  á  hœl  hopa/;  ooooooC^. 
vaT  —  því:  F;  var  hann  því  Á,  B,  Ct,  E,  I;  því  var  hann  D. 
i'ieirði:  -á,  B,  E,  I;  eirði  öngu  F,  D;  oooo  C#.  iWyerlíum:  F,  B, 
D;  í  óðru  iá,  £,  /;  ooooo  Ct.  átti:  F,  A,  0,  D,  /;  átte  um  E; 
000  Ct, 

120.     ^  elliðagrímsðon :  J,  E,  I;    mgl  F,  B,  Ct,  D.     >  genga 

—  háks:  F;  gengu  til  búðar  þörkels  A,  B,  E,  2;  oooooooo  Ct; 
^ÐÍQ  ftað'  Qte  f^  budene"  D  (temmelig  utydeligt,  iiœr  úte;     ^-8  ásgrímr 

—  alDDa:  F,  Á  (dog  uden  þá;,  B,  E  (tom  A),  1  (som  E  og  A); 
oooooool^'t*  fela"oooo  Ct;  þá  mælti  áagrfmr  D.  8  kappi:  F,  A,  D 
(unydd,),  E,  /;  ok  kappi  B;  oooo"pi*'  Ct.     *  ok  (foran  væri;:  F,  A, 

B,  B,  I;  000  Ct;  mgl.  D.  mlkit  nndlr,  at:  F;  nú  mlkeð  undir,  et 
D;  muDr  undlr,  at  B;  munr,  at  A,  I;  munr  at,  ef  E;  ooooooo  Ct. 
*  llðelnnfi  hans:  F,  A,  D,  B,  I;  oooooo{'^i|8"  Ct;  hans  lidslnne  B, 
Ul  gæta:  F,  D,  D  Tta  udtlettet),  B;  ''t'"oooo  Ct;  gœta  tll  A;  geyma 
tll  /.  6  skapvandr :  F,  A,  B,  Ct,  E  (feiltkr.  fkapvadi;,  /;  *'fkapii'd2" 
D.      T  Ijetir:  F;     látir  A,  B,  Ct,  D,  E,  /.      7-8  þfn  taka:  F,  i,  B,  JS 
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Haka  um  tal  várt*.  skarphjeöÍDn  glotti  við  o)l  var 
8vá  búinn^  at  hann  var  i  blám  kyrtK  ok  i  blárendum 

10  brókum  —  ok  uppháva  svarta  skúa  á  fótum.  hann 
hafSi  silfrbelti  um  sik  ok  öxi  þá  i  hendi^  er  hann 
hafði  drepit  þráin  með  ok  hann  kallaði  rimmugýgiy 
ok  tðrgubuklara  ok  silkihlað  um  höfuð  ok  greitt 
hárit  aptr  um  eyrun.     hann  var  allra  manna  her- 

15  mannligastr^  ok  kenndu  þvi  hann  allir  úsjenn.  hann 
gekk  sem   hánum  var  skipat  ok  hvártki  fyrr  nje 


(verbet  feiUkr.  Uk.A  /;  'Haka  (det  tidtte  a  nœsten  helt  horur  Ct 
(farmoderUlig  er  udeladelten  af  þín  hlot  en  feil);  **þl  köa  ^o  meget 
utydel)"  D.  8  um  tal  yárt:  F,  B,  Ð  (tU  dek  meget  afbleget);  ooooooo 
Ci  (der,  efter  pladten  at  dömme,  har  haft  ditte  ord);  udel.  A,  E,  L 
glotU  Tld:  Á,  E,  /;  glotti  di  Fy  B\  ooooo  Ci\  strauk  am  ODDoð  ok 
glotte  y\b  D.  8-9  ok  —  at:  F,  A,  B,  E  (dog  hann  far  ok),  /; 
oooooooo|"at"  Cí;  wisl.D.  ^'^^  í  blárendum  brókum:  F  (naitmðordet 
tkrevet  bsakv^,  A,  B  (dog  uden  i),  D,  /;  ooooooo  C«;  f  blám  hMum 
E.  10  uppháva:  F,  A,  B,  D,  /;  oooo|*7a'*  Cc;  mgL  E.  STarta  akúa: 
F  r'fvU  fkva"A  A  Tftiarta  fkua'V,  C»  T'fvU  fkvo'V,  />  Trtu  ftao"), 
E  ríwu  íko*V,  /  TfvarlU  fkva";;  "fkva  fvárta"  B.  á  fótam:  F; 
mgl  A,  B,  D,  B,  I;  oooo  Ci.  li  ok  ðxl  —  hendi:  F,  A,  B  (dog 
uden  okA  />,  /;  ok  öxi  í  hendi  þá  E.  ts  drepit  þráln  með:  F,  A, 
D;  þráin  dreplt  med  B;  drepit  r*drep"  /;  med  þráinn  £,  /  (hvor  i 
övrigt  hann  foran  hafdi  er  udeglemt).  hann  kallaðl:  F,  D;  kaUadl 
B,  £,  /;  kBÍlaði  hana  A.  is  ok  (foran  tðrgu-; :  F,  A,  B,  D,  I;  mgl 
E.  tðrgubuklara:  F  fUvrgvfav  t  ét  tegn]  bvklara";,  A  rtaaigu 
buklara";,  B  r"to)gv  búUara  fu  tynet  rettet  fra  y]"),  /  rtaTrgo  /áv  i 
ét  tegn]  bvklara";;  '^t'gu  fkioilð  j  iiöde"  />;  "bvcklata  .j.  iidf"  JS. 
ok  Bilki-  —  hðfuð:  F,  A,  B  (dog  uden  ok^  /;  silkehiað  am  enne 
/>;  mgl  E.  1«  um  eyrun:  F,  B,  D;  um  eyrat  A,  I;  með  eyrann  R 
alira:  F,  A,  B,  E,  I  (feiitkr.  allr;;  udel  />.  i«-ift  hermannUgastr:  F, 
A,  D;  ernligaatr  B,  E;  "efniligaitr"  /  (tom  det  tgnet).  i*  því  hana 
alUr:  F;  hann  því  aller  />;  hann  aUer  A,  B,  E;  allir  bann  /. 
úajenn :  —  "v  feín"  B,  *'ofen"  F  (ot  har  -^  da  dsnften  er  temmeUg 
afbleget  —  for  flygtig  betragtning  nogen  tíghðd  med  u,  hwrfor  Otevtia 
har  latt  menn;,  ''ofeS"  D;  '*ofenan"  A  og  I,  "ofenan'*  B.  i9  ok 
(foran  hvárUi;:  F;  mgk  A,  B,  D,  E,  I  (hoor  i  öorigt  fyn  efter 
hvirtki  er  udeglemt). 
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síðar.  þeir  gengu  nú  inn  í  búöina  ok  í  innan- 
verða.  þórkell  sat  á  miðjum  pallí  ok  menn  hans 
alla  vega  út  i  frá  hánum.  ásgrímr  kvaddi  hann. 
þórkell  tók  því  vel.  ásgrímr  mælti  til  hans  ^til  20 
^þess  eru  vjer  hingat  komnir  at  biðja  þik  hðveizlu, 
'at  þú  gangir  til  dóma  með  oss*.  þórkell  mælti 
^vat  myndið  jer  þurfa  minnar  liðveizlu  við^  þar 
^sem  jer  genguð  til  gudmundar?  ok  mundi  hann 
'heita  yðr  liði  sínu?*  'ekki  íjengu  yjer  hans  liðsinnf  25 
segir  ásgrímr.  þórkell  mælti  ^þá  þótti  guðmundi 
^úvinsælt  vera  málit  —  ok  mun  svá  ok  vera;  þvi  at 
^slik  verk  hafa  verst  verit  unnín.  ok  veit  ek^  hvat 


i''  Dii:  F;  mgl  A,  B,  D,  E,  I  (dog  ttár  her  over  Unien  efter  geogu 
et  overflödigt  tegn,  der  kunde  antages  fúr  hewneningttegn  —  men  der 
4€$  intet  tUföiet  i  den  i  övrigt,  i  det  mindtte  nu,  meget  tmúUe  margen). 
17'18  ok  í  lonanverda:  F,  E  /iDnan  tkrevet  einaD///A  ^  /'▼erda  bort' 
revet);  ok  ÍDDaiiTerda  A;  ÍDDaoTerda  B;  mgl.  D,  ^^  háoum:  F; 
mgl.  Á,  B,  D,  E,  1(7).  !»-«>  hann.  þörkell:  F,A,B,E,  I;  ''þotUW"  fl)* 
V'  D.  »  til  hans:  F,  B;  mgl  A,  D,  E,  í.  ^  hlngat  komnir:  F,  D, 
/;  komnir  hingat  Á;  her  komoir  B,  E.  »  gaDgir:  A,  D,  /;  "gg^" 
F,  "gg"oo  B;  geDgir  E.  ^  hvat  myDdid  —  vid:  A,  B,  E,  l  (dog 
**mdn"  for  hvat  myDdið^;  muDU  þer  þurfa  miUDar  iiðveiilu  F,  D. 
MJer  (för€m  genguð;:  F,  A,  B,  D,  E;  mgL  l  (formodentíig  ved  foT' 
glemmelte).  gudmucdar:  F,A,B  (betkadiget,  itœr  den  f&rttettavelte), 
I;  guðmuDdar  ríka  £;  búdar  guðmuudar  ríka  D.  >&  heita  — síuu:  F; 
faeita  yðr  sídu  lldaÍDDe  D;  heita  at  veita  yðr  iiþ  i;  veita  yðr  lid 
A,  B,  E.  baDS  liðaiDDÍ:  F,  D;  haDS  lidyeixlu  A,  B,  E;  þar  lið- 
veixlo  /.  M  segir  áagrímr:  F,  D;  herfor  tettte  A  og  B  kt%t,'W\ 
mm  E  og  l  ásgr.  st.  r'fv"  E,  "fT."  /;  foran  repUkken.  þötti:  F, 
A,  B,  D,  /;  þiklr  E.  gudmuodi:  F,  A,  B,  E,  í;  hÖDum  D.  ^  ym 
(efter  ÚTÍDsœlt;:  F;  udeL  A,  B,  D,  E,  I.  muu:  F,  A,  Ct,  D,  E,  J; 
^ma"  (máMkevedfeUtkrifÍ)  B.  ok  (foran  ym)i  F;  udel.  A,  B,  Ci,  D, 
£,  /.  M  Terk  —  uddíd  :  F;  hafa  verk  Terit  Terst  unnin  E,  I;  bafa 
Terk  Test  nnnin  Terit  A;  hafa  Terst  unnen  Tereð  D  (yttk  formo- 
dentHg  blot  udegkmt);  Terk  Terða  Teat  (tkrevet  Tefl  ^Te  nœr  ved  at 
^orlsmi^dre/;  unninD;  oooooooooo  ''rnm"  Ci.  s^-s^  veit  —  fara:  F, 
A,  B  fhlngat  feiltkr.  ^mga;,  I  ^þjer  [tkrevet  þ^  betkadiget  og  uiydeL) ; 
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'þjer  heíir  til  gengit  bingat  at  fara,  at  þú  ætlaftir, 
30  ^at  ek  mynda  vera  úhlutvandari  enn  guðmundr  ok 
'mynda  ek  vilja  fylgja  at  röngu  máli*.  ásgrímr 
þagnaði  þá  —  ok  þótti  þungt  fyrir.  þórkell  mælti 
^hverr  er  sá  hinn  mikli  ok  hinn  feiknligi^  er  Qórir 
^menn  ganga  fyrri,  föUeitr  ok  skarpleitr^  úgæfu- 
35  'samligr  ok  illmannUgr?*  skarphjeðinn  mœlti  ^ek 
^heiti  skarphjeðinn^  ok  er  þjer  skuldiaust  at  velja 
'mjer  hæðiyrði  saklausum  manni.    heíir  mik  aldrí 


\eit  eg,  hvat  ydr  heíir  gengit  til  hlngat  at  fara  B;  'Veit  ek  k*H  þ^" 
joooooooo  Ct ;  haflð  ^d  tdœteUgt)  þjer  því  hingad  fareð  D.    s^m  þú 

—  gadmundr:  F,  A  (dog  uden  veray,  B,  E  (tom  A),  I  ftom  A  og 
E)\  "þv  ætlað^  at  elL"  {oooooooooo  ^(her  tet  levning  afo  eUer  y)  dmÖ2** 
Ci\  þjer  (gitning  —  der  tet  kun  '^p")  stlnðad  mik  öhlatvandara 
enn  gnðmand  D.  ^-^^  ok  mynda  ~  at:  JP;  ok  munda  ek  fylgja 
^veita  A)  at  A,  £,  /;  *^i  mða  vilia"  |oooooo  Ct;  ok  fylgja  at  B;  ai 
ek  munda  vilja  fylgJaD.  ^^-^  áagrimr  -*  þá:  F,B,Ct  rooooooo''aói 
þa'V,  A  /;  þagnaði  áagrímr  þá  il;  þá  þagnaði  áagrímr  £1  n  ok 
þötti  þongt  fyrlr:  F,  A;  ok  þötti  faatr  fyrir  B;  ^i  þotu  þvDgUi" 
|ooo  Cí;  ok  þötti  þungt  horfa  /;  ok  þótte  þangt  E;  mpi  D.  >*  er 
sá:  F,  A,  B,  F,  1  (men  feHtkr.  %t);  "U  m  ^a  over  m  tynet  tydtUgtr 
D;  000  Ci.  38-M  ok  hinn  —  fyrrl:  —  "ok  en  (eUer  eh;  feiligi 
(tynet  —  uagtet  tkriften  er  temmelig  afblegel  —  alddet  tikkert,  men 
er  natwrligfrit  en  tkrivfeil)  e*  .nij.  m  gga  f^"  F;    ok  enn  feiknligl 

—  ok  ganga  iiij  "fy'Ri"  A;  "%  ib  lUreiíkgaígi  ^ili  ikke  aldOet  (yde- 
ligt,  men  fuldkommen  tikkert)  \  er  .í/ij.  ganga  V**  B;  ''s  ian  feikn- 
iigiii  e^"  loooooooooo  Ci;  V.  nij  gga  f'  i  en  'feiglige  (det  fortu  i 
har  nogen  lighed  med }/'  D  (de  over  linien  anbreigte  bogetaver  ere  om- 
vitningttegn,  og  vite,  at  man  tktU  lœte  ok  enn  feigilgi,  er  otv.) ;  ok  inn 
feigiigi,  er  iilj  menn  ganga  ''fy^^"  E;  ok  inn  frekllgl  —  ok  gaoga 
iiU  menn  ''fýli"  I.  ^-^  ligArasamiigr:  F,  B,  Ci,  E,  I;  ok  ógsfa- 
samligr  D;  ógransamligr  A  (vistnok  ved  feHketning).  m  skarp- 
UJedinn  (efterheiú):  A,  B,  Ci  ^oo'Vp";,  D,  E,  I;  skarph.'  a.  hann  F. 
akaldlauat:  —  ''fkviiavn  fav  t  ét  tegn)**  F  (afhleget),  'Tkýllð  lort"  B, 
''fkolld  lavlt^av  i  ét  tegn)'*  Ci;  akyldalauat  A,  D,  E,  L  ^  hnðiyrði: 
F;  hœdyrðl  A,  B,  D  ^hæð  y^ðe"  —  tynet  tikkert),  E;  háþungarorþ 
/;  00000  Ci.  gaklausom  manni:  F,  A,  B,  Ci  ^ooooo'^i  m"),  E,  I; 
mgl  D.    VJ-M  aldri  þat  bent:  F,  A,  Ct  C'^Xhii  þ"  |  ooooA  E,  I;  þat 
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'þat  bent,  at  ek  bafa  kúgat  föður  mínn  ok  baríz 
Wið  hann,  sem  þú  gerðir  við  þinn  föður.  befir  þú 
'ok  lítt  ríðit  til  alþingis  eða  starfat  í  þingdeildum,  40 
^ok  niun  þjer  kríngra  at  bafa  Ijósaverk  at  búi  þínu 
'at  öxará  í  fásinninu.  er  þjer  ok  nær  at  stanga 
^ór  tönnum  þjer  rassgarnarendann  merarínnar^  er 
^þú  ázt  áðr  enn  þú  ríðír  til  þings  —  ok  sá  smala- 
^aðr  þinn;  ok  undraðiz  hann^  er  þú  gerðir  slika  45 
'fúlmennsku*.  þá  spratt  þórkell  upp  af  mikiili 
reiði  ok  þreif  sax  sitt  ok  mælti  ^þetta  sax  Qekk 
'ek  í  svíþjóðu^  ok  drap  ek  til  hinn  mesta  kappa, 


aldri  hent  D;  aldri  slíkt  hent  sem  þik  B.    «<>  ok  (foran  líu;:  F,  B, 

D,  E,  f;  mgL  A\  ooo  Ci,  riðlt  —  eða:  F,  i,  B  (dog  ok  for  eða; 
(k  {wm  B),  I  (tom  B  og  Ct);  stnndað  til  IftiDgs  P;  mgl,  E,  starfat: 
F,  A,  D,  E,  I;    staþit  B;    oooo  Ci,     «1  hafa:  F,  A;  gera  B,  Ct,  D, 

E,  1.  Ijdeaverk:  —  ''li,ra  Tk"  F  og  B,  'Miofa  vk"  Á  og  D  (y  sd 
godi  tom  udtktiet)  og  E,  ''liofa"  |ooo  Ci;  ^hofvk  (y  lidt  fortkrevet)**  L 
at  búi  þÍDO :  F,  A,  B,  E  (dog  "m  [i  éi  tegnf'  for  at;,  /;  oooooo  Ci ;  mgL  D. 
^^ner:  F,  D;    skyldara  A,  B  (feikkr,  fkjflldar;,  Ce,  £,  /.     «»ras8-: 

-  "raa"  F  og  A  og  I,  "mj"  D,  "Ragt"  E;  "arz"  B;  oooo  Cí. 
-eodaoD:  F,  A,  B,  D,  E;  eDda  I;  ooooo  Ci,  ^  eno  þú  riðir:  E,  1\ 
þú  riðir  D;  þú  reitt  F  freitt  ser  ncesten  ud  Mm^tet  eller  eei),  A;  þú 
fört  heimao  B;  oooooo  Ci.  ^^  haDO,  er:  F  C\  e^'V;  ^i*  ^;  bví  A, 
B,  E,  I;  00000  Ci,  fllfka:  F  (feilikr.  fkika^,  A,  B,  D,  1;  byo  mikla 
£;  0000  Ci.  46  þé  gpratt  þórkell:  B;  þörkell  spratt  þá  F;  þórkell 
spratt  A,  Ci  (þ  og  den  st^tíe  del  af  o  borte),  D,  E,  I.  ^-^7  af  mikilli 
reidi:  F,  A,  B,  B,  I;  %V*  \  ooooo  Ct;  mgl  D.  ^^  ok  þreif  eax  sltt: 
F;  ok  greip  sax  sitt  B,  D  (%  i  sax  Mdtíeitet);  ok  greip  ^ófaoD  tílf,  E) 
saxlt  A,  E,  /;  ooooooooo'^kilh  fk  nœeten  heli  borie)  Reiði"  Ci  (hvor 
táledet  ordene  af  mikilll  reiði  tynet  at  have  ttdet  to  gange  —  jf  nœtt 
foreg.  note).      Qekk:  F,  A,  B,  D,  I;  hafða  E;  oooo  Ct.    ^  sviþJódD: 

-  "fviðioð"  F,  "foiþioðu"  A,  ''fviþioð"  B,  ooooo  Ci,  ''fuiðþiodu" 
D,  "rvidþioð"  E,  ''fviþioþ"  /.  ok  —  kappa:  A:  ok  drap  ek  eoD 
mesta  kappa  F,  B;  ok  drap  ek  með  cdd  mesta  kappa  E,  I;  ooooo 
%in  melta  ka"|ooo  Ct;  udel.  D.  *9  eno  ~>  med:  F,  A,  B  (dog 
"iú"  (d.  e.  eoDj  "margáD  /arg  lidt  fortkrevetp'  for  margao^,  /  (dog  með 
þvi  for  með^;    ooooooooo^'d}  (af  ð  er  kun  en  del  tHbage)'*  Ct  (der, 
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^enn  siðan  vá  ek  margan  mann  meö.  ok  þegar  er 
bo  ^ek  náí  til  þín,  skal  ek  reka  þat  í  gegnum  þik.  ok 
^skalt  þú  þat  hafa  fyri  fáryrði  þín*.  skarpbjeðinn 
stóð  með  reidda  öxina  ok  glotti  við  ok  mælti 
^þessa  öxi  hafða  ek  í  hendi  þá  er  ek  hljóp  tólf 
'álna  yfir  markarfljót^  ok  vá  ek  þráin  sigfússson,  ok 
55  'stóðu  þeir  átta  fyrir,  ok  íjekk  engi  þeira  fang  á 
^mjer.  hefí  ek  ok  aldri  svá  reitt  v&pn  at  manní, 
^at  eigi  hafi  við  komit*.  siðan  hratt  hann  þeim 
frá  bræðrum  sínum  ok  kára  mági  sínum  ok  óð 
fram  at  þórkatli.    skarphjeðinn  mælti  þá  %er  þú 


€fter  pladten  at  ddmme,  formodentíig  har  haft  enn  sídan  vá  ek  enn 
margan  maon  meðr,  alttá  egetuUg  det  tamme  tom  B)\  enn  síðaDO 
▼ó  eg  með  margan  mann  E;  ok  hefe  ek  hjer  med  drepið  margaa 
mann  D.  *»-w  ok  þegar  —  þín:  F  (dog  uden  w),  B,  D  (tom  f); 
«k  ^enn  E)  þegar  er  (mgi  i,  I)  ek  oái  þer  A,  E,  í;  *'z  þej  ek  þ'" 
I  000  Ci  (hvor  nái  ffittnok  er  ttdeglemt,  da  det  ikke  godt  kunde  ttá 
efter  þJerA  ^  þat  (efUr  rekaj:  F,  B,  D;  saxit  A,  E,  i;  oooo  Ct. 
«k  (foran  skalV:  F,  A,  B,  E,  J;  ooo  Ct;  wieL  D.  si  þat  bafa:  F,  A, 
B,  D,  E,  I;  "hafa"  |  ooo  Ci.  þín:  F,  A,  B,  D,  I;  þttt  E;  ooo  Cu 
*i  fttód  —  öxina:  F,  A,  B,  Ct  ^oooooooo''aeidda  [af  r  er  kun  en  dd 
tUbage]  oxin"  |  oo^,  E,  I;  hafðe  reidda  óxena  om  öxl  D.  mclti: 
F,  A,  B,  D,  E;  mæltl  síþan  /;_  ooo  Ci.  ^  i  hendt  þá:  F;  þá  i 
hendi  A,  I;  í  hendi  B,  E;  "i  i^ndi"  |  ooo  C«;  þá  D.  u-m  ti^öp  — 
—  -son:  F;  '^hliop  xi/  alna  yfe^  ma^kai  ^m  utydel)  fliot"  Ijooooo  D; 
Ijóp  yflr  markarfljót  xij  álnar,  ok  vá  ek  þráin  slgfiÍBSSon  B;  oooooo 
ooooo'Wo  ek  þ"in  T' |  oooo  Ci;  hljöp  iflr  markarfljót,  ok  ek  tA 
þráiD  sigfúMson  il,  /;  H  þráinn  aigfiissson  á  markarQJÖte  E 
M  þelr  átta  fyrir:  F,  B;  þar  vilj  menn  túá  A,  E;  þar  fajá  viij  meno 
/;  000000  Ct.  Qekk  engi  þeira:  F;  *'fek  eingin"  |  oooooo  Ct;  fengo 
«kki  i.  B,  E,  l.  á:  F,  B,  B,  I;  af  A;  ooo  Ct.  M  ek  ok:  F,  B, 
E;  ek  A;  ok  /;  oooo  Ci.  reltt:  —  oo^'eítt  (der  tgnet  at  haxfe  ttáet 
Reítt/'  Ct,  ^'Reiít"  E;  ''rólf'i,  '*rctt"  B  ogjtnarere  end  *Veit*V/  (— 
i  aUe  tre  vitttu}k  =  reitt;;  '*reid  (eUer  reiáf?/;"  F  (enten  tkrivfeil  fór 
reidt  eUer  ftertal  =  reiddj.  ^"^-^  þeim  frá  bræðrum  sfnum:  F,  E;  þeini 
frá  ser  bræðrum  sínum  B;  oooo**æd?  finy  f*^  (den  nedertte  del  af  f 
borttkáren)  s**"  |  Ci;  frá  brœðrum  sínum  A,L  ^  kára  mági  síoam: 
F,B;  kára  £;  SYá  kára  Á,  I;  oooooo  Ct.    ^  skarphjeðinn  mætti  þá: 
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^nú  aDoat  hvárt^   þórkell  hákr,    at  þú  sUðfa  saxit  60 
^ok  setz  niðr^  eða  ek  keyri  öxina  i  höfuð  þjer  ok 
^klýf  þik  í  herðar  níðr\     þórkeli  sliðraði  saxit  ok 
setz  niðr  þegar  —  ok  hafði  hvártki  orðit   á   fyrir 
hánum  áðr  nje  siðan.    þeir  ásgrímr  gengu  þá  út. 
skarphjeðinn  mælti    'hvert  skulu  vjer  nú  ganga?  65 
ásgrimr  svaraði    'heim  til  búðar  várrar'.     'þá  föru 
^yjer  bónleiðir  til  búðar'    segir  skarphjeðinn.     ás- 
grimr  sneriz  við  hánum  ok  mælti  'margstaðar  hefir 
^þú  heldr  verit  orðhvass.  enn  hjer^  er  þórkell  átti 
^hlut  at,  þykki  mjer  þú  þat  eitt  hafa  á  hann  lagit^  70 
^er  makligt  er\    gengu   þeir   þá   heim    til   búðar 
sinnar  ok  sögðu  njáli  frá  öllu  sem  gerst.     hann 
mælti    4)úið  arki  at  auðnu^   til  hvers   sem  draga 


F,  Ái  B,  E  (dog  uden  þáj;  ok  mslU  i.  ^O  nú:  F;  mgL  A,  B,  E,  l. 
hákr:  F;  mgl.  Á,  B,  E,  L  ^^  eda  ek  keyrl:  F,  A,  B,  1;  elllgar  keyre 
«g  £.  92  uýf  þik:  F;  klýf  A,  B,  I;  men  i  B  tynet  at  $tá  ''kliffe 
^  þ«««.  62.88  siíAradi  —  þegar:  /;  alídradl  rriiðsan"  A  —  sikkertved 
feiUkrift)  sailt  ok  ses  ^settis  E)  þegar  Didr  A,  E;  slíðraði  saiit  ok 
setUx  oiðr  B\  settls  þá  niðr  ok  slídraðl  saxlt  F,  n-M  hafði  ^ 
hánam:  F,  £,  /  (liafi)!  tilf&iet  %  margen,  men  er  nu  eá  godt  *om 
ukBeeligt);  bafðl  h\árki  á  orðlt  fyri  þórk.  A;  heflr  hyárki  vordit  á 
fyri  þorkeli  B.  «4þá:  F;  udel.  A,  B,  £,  /.  »  msltl:  F,  B,  I; 
msUi  þá  i,  E:  ««  svaraðl:  F;  ".i"  B,  »\f?."  E,  "fv."  I;  ".f."  A. 
«7  bÓDlelðlr:  —  "bón  leid'"  F,  '^bónieidir'*  A;  "bön  leið"  J;  "bón 
leídi"  B;  "bemledjis"  E  (leó  uiydeUgt,  og  kunde  mátke  Imtet  ieið;. 
67-08  ásgrímr  —  mælti:  A  (dog  at  for  vid;,  B,  E  (tom  A);  þá  sneris 
áagrímr  at  hánnm  ok  mælti  til  skarphedins  /;  ásgrímr  mælti  þá  F. 
^9  beldr  verlt:  A,  E,  I  ("keliÖT  [meget  utydel]"  ||oooo;;  verit  heldr 
F;  verit  B.  er  þórkeil  átli:  F,  A,  B  (éXi\  tkrevet  ati,  men  betka- 
'áiget,  f a  al  a  nœtten  er  helt  borte);  sem  þörkell  átti  /;  er  þorkell 
á  E.  70  bafa  —  laglt:  /  at  ^<  betkadiget);  á  haDD  hafa  lagt  A, 
hafa  þö  á  hanD  lagt  ^t  utydeL)  E;  hafa  á  baDO  leikit  F;  hafa  á 
hADD  leltat  B,  ^s  gerstí:  A,  B,  E,  J;  ooof  ^  (den  övertte  da  af  '  er 
borttkáren)**  Ct;  '^gV'  (enten,  ved  udeglemmelte,  for  gert  var,  eUer 
thwfeU  for  gerst;  F  hanD :  F,  A,  B,  E,  I;  njáll  Ci.  78  búið  — 
draga:  —  ''bvðarkiat  (af  a  er  kun  en  levning  tiíbage)  <Íoodnv  ^ð  lidt 
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Wiir.  guðmundr  hinn  ríki  spurði  nú^  bversu  farit 
75  bafði  með  þeim  skarpbjeðni  ok  þórkatli,  ok  mælti 
svá  ^unnigt  mun  yðr  vera^  hversu  farít  hefir  með 
^oss  Ijósvetningum  —  ok  hefi  ek  aldri  farít  jafn- 
'mikla  skömm  nje  sneypu  fyrí  þeim^  sem  nú  fór 
'þórkell  fyrí  skarphjeðni;  ok  er  þetta  allvel  orðit*. 
80  síðan  mælti  guðmundr  til  einars  þverœings  bróður 
síns  'þú  skalt  fara  með  öllu  liði  mínu  ok  veita 
^njálssonum  þá  er  dómar  fara  út.  enn  ef  þeir 
'þurfu  liðs  annat  sumar^  þá  skal  ek  sjálfr  veita 
^þeim  lið\    einarr  játaði  þessu  ok  Ijet  segja  ás- 


beskadiget,  men  ftildkomfMn  tikkert)  {  t  h^f  fé  dzága''  B;  má  at  arka 
Ijótl  at  audno,  til  bvers  draga  /;  man  eigi  arka  at  anðnu  ni&,  til 
hvera  sem  draga  A\  mun  ei  arka  verða  at  auðau  (synes  skrevet 
avdnv  /av  i  ét  tegn],  men  ordett  begyndeUe  er  vtydeL},  til  (tkreotí 
to  gange)  bTera  draga  E;  "bvið"  dragi  til  þess,  sem  vera  F;  mé 
vera,  at  dragl  til  þesB,  er  vera  Ci.  "^^  spurdl  nn:  F;  spyrr  B,  Ct; 
hafði  spnrt  £,  J;  hafði  spnrn  af  A.  74-7s  farit  hafdi:  F,  Á,  E;  för 
1;  'Tit  hef''  Ci  (temmeUg  utydeL);  "farit  háfi*'  B  (máske  er  M 
skrivfeil  for  hafðí/  76  gkarphjedni  ok  þörkaUi:  F,  i,  B,  £,  /;  ''þoy 
katlí  z  fk'p"  Cí  (Hdt  uíydel,  især  fkj  —  navrUig  k),  ok  (foran 
mæltt;  :F,Á,B  C'i  [beskadiget]"),  E,  I;  'W*  Ci.  w  mun  yðr  vera :  i,  B. 
£,  /;  er  yðr  F;  udeglemt  Ct.  heflr:  F,  A,  B,  E,  I;  vdeglemt  Ci. 
77  ok  hefl  ek:  F,  A,  Ci,  E,  I;  at  ek  hefl  (tí  bedtadigH)  B.  jafo-: 
F  (skrev€t  lanQ,  A,  B,  £,  J;  *7o*'  |  Ci  (meget  iitydeUgt).  78  skömm 
nje  sneypu:  F;  '^fkam"  eðr  svívlrðing  Ct;  sneypu  A,  B,  E,  l 
70  þórkell  fyrl  akarphjedai:  F,  i,  B,  Cí,  I;  skarph.  með  þorkel 
E.  aUvel:  F,  Ci  (skrevet  al  Yeli;;  vei  A,  B,  E,  l  80-81  afdao  — 
sfns :  A,  B,  E,  J;  sídan  mœlti  hann  við  einar  ^þvtœng"  bróður  siofl 
Ct;  hann  mælti  þá  tii  einars  þveræings  bróður  (skrevet  b^dvrp 
8Íns  F.  81 -ss  ok  velta  njáissonum:  F,  A,  Ct,  I;  ok  velta  sonmn 
njáls  E;  at  Yeila  njálssonum  B.  82  fara  út:  F,  A,  B,  E,  /;  M 
ft'  r*«  noget  utydeL)"  Ct  rí"^*  i  almindelighed  f^kortelse  af  frá  - 
ordstiUingen  úi  fara,  for  fara  út,  beror  vistnok  pá  en  áriifeU)- 
88  liðs:  F,  B,  E;  liþ  /;  llds  vid  A;  iiðs  medr  Ct,  þá:  F,  i,  B, 
E,  l;  mgL  Ci.  88-84  sjálfr  —  lið:  F,  B,  Ct,  E,  I;  velta  þeim  lld 
sjálfr  A.      84þeB8u:  A,  B,  Ci,  E,  J;    því  F.      si^ásgríml:  F,  Á, 
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grími.     ásgrímr  mæltí  ^úlíkr  er  guðmundr  flestum  86 
'mönnum  at  höfðingsskap*.  ásgrímr  sagði  síðan  njáli. 
121.     Annan  dag   eptir  funduz   þeir  ásgrímr 
ok  gissurr  binn  hvíti,  hjalti  skeggjason  ok  einarr 
þveræingr.    þar  var  þá  ok  mörðr  valgarðsson.  hann 
hafði  þá  látit  af  höndum  sökina  ok  selt  í  hendr 
sigfússsonum.     þá  mælti  ásgrímr  ^þik  kveð  ek  at  5 
'þessu  fyrstan^  gissurr  hinn  hvíti^  ok  bjalta  ok  einar, 
'at  ek  vil  segja  yðr,  hvers  efni  í  eru.    yðr  mun 
'þat  kunnigt^  at  mörðr  hefir  sótt  málit.    enn  svá 
'er  við  vaxit^  at  mörðr  heíir  verit  at  vigi  böskulds 
^ok  sært  hann  því  sári^  er  engi  var  til  nemndr.  lo 
^sýniz   mjer  sem  þat    mál    muni  únýtt  vera  fyrí 


B,  Ci,  /;  mgl  E.  »»  ásgrímr:  F,  B,  E,  I;  haDO  A,  Ci.  8*-»«  flestum 
—  -skap:  B;  flestum  mönuum  E\  fleatum  ^öllom  HlfSier  I)  höfd- 
iÐgjum  F,  Á,  Ct,  1.    8ð  ásgrímr  —  ujáli :  A,  B  (dog  ok  for  ásgrimr;, 

E,  I  (dog  med  tilfoiet  ok  þeim  efter  ojálij;  ásgrímr  ".f."  þetta  Djáli 
F;  áBgrimr  sagdi  njáli  þetta  Ci* 

121.  ^  AoDan  dag:  F,  A  (der  ttdr  egentlig  ved  tkrivfeU  ''Aan" 
for  ADDan;,  B,  Ci,  E;  Um  daginn  /.  funduz':  F,  A,  Ci,  E,  I; 
flnoaz  B.  2  binn:  B;  mgl  F,  A,  Ci,  E,  l  hjaiti:  F,  C«,  /;  ok 
hjalti  A,  B,  E,      >  hann:  F,  A,  Ct;    mördr  B,  E;    mgl  I.      <  látit: 

F,  A,  B,  £,  /;  mgl  Ci.  höndum:  F,  A,  0,  Ci,  /;  hendi  E.  sökina: 
F.  /;  söknina  A,  B,  Ct,  E.  &  þá  roæltl  áðgrimr:  F,  A,  B;  ásgrimr 
mæiti  Ct,  E,  I.  ^'8at  þessu  fyrstan:  F,  A,  B,  /;  fyrstan  at  þessu 
Ci;  at  þessu  E,  ^  giesurr  hinn  hviíi:  —  "o  h  h"  Ct;  "mzoi  .h^" 
B,  "giI  .h."  F  og  A;  "aigt'"  E,   ''oizvr.'*  /.       ok  (f<yran  hjalta;:  F, 

A,  Ci,  l;  mgl.  B,  E,  einar:  F  f"ein'V»  A  rcin'V,  B  r"einar'V,  E 
f"ejn*V.  i  ^"einar'V;  "eií  þ?:æng2  (tlutningen  tUydelig,  men  ttfnee 
dog  tUcker)"  Ct  (der  dog  har  "hiaiita"  —  alttá  genttandtform).  "^  hyers 
•—  eru:  A,  B;  hver  efni  i  ero  E,  1;  i  hvert  efni  komlt  er  mAlnm 
þeasum  F;  **i  hvsnefnikoit  e^  maivnv"  Ct(!).     '^'Smun  þat:  F;   er  A, 

B,  E,  I;  er  nú  Ct.      «  sólt:  F,  A,  B,  E,  I;    áðr  sótt  Ct.      »  við:  F, 

A,  B,  E,  I;    ádr  vid  Ct.      mördr  heflr:  F,  A,  E;    hann  heflr  B,  I; 

mðrðr  heflr  áðr  Ct.      n  sýnfz:  F,  A,  B,  E,  I;    ok  sýnlz  Ci.      þat 

(foran  mái;:  A,  B,  Ct  f"þat  [noget  utyd€Í]"\),  E,I;   þetta  F.      vera: 

F,  A,  B,  E;  mgL  Ct,  /. 

40* 
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^aga  sakir'.  'þá  vilju  vjer  þat  fraœ  bera  þegar' 
segír  hjalti.  þórhallr  ásgrímsson  mælti  'þat  er 
'ekki  ráð^   at  eigi.  farí  þetta  leynt  allt  þar  til  er 

15  ^dómar  fara  út\  ^hverju  skiptir  þat?*  segír  bjalti. 
þórhallr  svarar  'ef  þeir  vitu  nú  þat  þegar^  at  rangt 
^afi  verít  til  búit  málit,  þá  megu  þeir  svá  bjarga 
'sökinni  at  senda  þegar  mann  heim  af  þingi  ok 
'stefna  heiman  til.  þings   enn  kveðja  búa  á  þingi. 

20  ^ok  er  þá  rjett  sótt  málit\  ^vitr  maðr  ert  þú,  þór- 
^hallr'  segja  þeir  ^ok  skal  þín  ráð  hafa\  eptir 
þetta  gekk  hverr  til  sinnar  búðar.  sigfósssynir 
lýstu  sökum  at  lögbergi  ok  spurðu  at  þingfesti  ok 
heimilisfangi.  enn  föstunáttina  skyldu  fara  út  dómar 


12  þat  ~  þegar:  F\  þetta  fram  bera  E  (det  hele  tkrevet  to  gange)'. 
bera  þat  fram  Á,  B,  Ct,  L  is  aeglr:  -  ".f."  ¥,  A,  B,  JB,  i;  sagdl 
Ct.  is-ifi  'þat  er  —  fara:  F\  ok  kYad  þat  ekU  rád,  at  eigi  fcrí 
leyot  (her  ináekyáer  iT  ailt  09  /  at  —  det  eiátte  intinok  skrivfeil  for 
alit;  þar  tíi'  er  dómar  fnri  Á,  B,  E,  I;  *'t  k"ooo  ''þ  ecki  (utydeL)  nad 
at  i  f  1  þ  ieynt  ad}  óom  fi"  Ct.  i<  hveiju:  F,  B,  Ct  ^IiVid  (Udt 
betkadiget  og  '  aver  v  borte]"},  E,  I;  hvat  A,  segir:  —  ".f."  F, 
A,  B,  E,  I;  ftagði  (skrevet  to  gange)  Cl  i^  þörhailr  syarar:  /  (verbH 
forkortet  fv.;;  þörballr  mslti  F,  B,  Ct  TþoUialir  mi*i  þ  m  bt- 
skadiget  og  r  wikkert]");  áagrímr  mœiti  A,  E,  nii  þat:  F;  dú  A, 
Ct,  E,  í;  mgl  B.  i8-i7  at  —  máiit:  F;  at  ^er  E)  rangt  heflr  verit 
til  búit  A,  Ct,  E,  J;  at  rangt  (feilekr.  nut)  heflr  Ui  verit  búit  B. 
17  bjarga:  F,  A,  B,  Ct,  /;  fá  borgit  E.  •  18  þegar:  A,  B,  Ct,  E,  l, 
m^i.  F.  maon:  A,  Ct,  /;  '*&''  (nkkert  =  mann;  F  og  E\  ''m" 
(tœdvafUig  =  menn^  B.  heim:  F,  A,B,E,  /;  mgl,  Ct.  1»  heimao: 
F,  A,  B,  I\  "iieia"  K  »>.2i  þörhaiir:  F,B,1\  ásgrímr  A,  E.  «  skal 
þín  ráð:  F,  A,  E,  l\  þín  rád  skai  B.  »  þetU  —  búðar:  F,  B  (dog 
þat  for  þetta;,  /  ($om  B)  \  þat  gekk  hver  tii  búðar  sinnar  E\  þat 
gekk  hverr  þeira  tii  sinnar  búðar  A.  ^  sökum:  F,  A,  B\  sök  /; 
víginu  E.  þingfeati:  F,  A,  B,  1\  ''lofefte"  (formodentUg  skrivfeU  fbr 
"iogfefto'V  E.  s^fðfltunáttina:  F  (n  feiltkr.  ý)\  fóstunött  A  (feútkr. 
faunott;,  /;  frjádagsnétt  B\  föatudaginn  E.  fara  úi  dómar:  F,  Á, 
E\  dómar  fara  út  /;  fara  framm  dómar  B. 
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til  sóknar.     er  nú  kyrrt  þingit    þar   til.     margir  ð5 
menn  leituöu  um  sættir  með  þeim,    ok  var  fikisi 
erfíðr  enn  aðrir  þó  miklu  orðfleirí,  ok  þótti  úv»o- 
liga  horfa.    nú  kemr  at  því,  aem  dómar  skyldu  út 
fara  föstukveldit.   gekk  þá  allr  þingbeimr  til  dóma. 
flosi  stóð  sunnan  at  rangæingadómi  ok  lið  bans,  ao 
þar  var  með   bánum  ballr  af  síðu  ok  rúnólfr  ór 
dal    son   úlfs    örgoða    ok   aðrír    þeir   sem    flosa 
böfðu   liði  beitit.     enn    norðan  at  rangæingadómi 
stóðu  þeir  ásgrímr  elliðagrímsson  ok  gissurr  bvíti, 
hjalti  skeggjason  ok  einarr  þverœingr.    enn  njáJs*  35 
synir  váru  beima  við  búð  ok  kárí  ok  þórleifr  krákr 
ok  þórgrímr  binn  mikli.   þeir  sátu  allir  með  vápn- 
um^    ok  var   þeira  flokkr  úárenniligr.     njáll  hafði 


»þar  Ul:  F,  A,  B,  /;  allt  þar  til  er  dómar  ekylda  út  fara  B. 
»  menn:  i,  B,  E,  I;  mgl  P.  tar:  F,  B,  E,  I;  Tarð  A.  ^  erliftr: 
F,  A,  E,I\  "etid}  j"  B.  mlUn  orðOeiri:  F,  i.  E  ^ordfleiri  úrévet 
fleiRe*^|02d^  —  til  deli  mindre  tydeUffi);  orþfleiri  miUo  /;  erviðri 
myUa  B.      þötU:  F,  A,  E,  I;   þótU  mönnam  B.    38  gem:  F,  il;  er 

A,  E,  L  »-»  skylda  út  fara:  F,  £;  tkala  út  fara  A;  skylda  ^skalo 
I)  fara  út  B,  L  »  föstakveldit:  F,  A,  E;  frJádagskTeldit  B;  mgi  l 
gekk:  F;  gengr  A,  B,  B,  L  þlngheimr:  F,  A,  1;  þiagheimrinn 
By  R  81'»  þar  -7  hettit:  F;  þar  Tar  med  bánam  (mgl.  E)  hallr  af 
sldn  ok  rúnölfr  úlfss.  ^ý  [dm  nedm-tte  del  horte]**  00  ||  ''ðal"  B  —  «toá 
kar  der  tíáet  ýr  dai;  ok  adrer  þelr  er  flosa  hdfda  lldi  heiUð  A,  B, 
B;  mgl.  her  I  -—  der  indtkyder  det  tUeoarende  neéen  for  efter  þ?er^ 
æingr.  n  rangeingadómi :  F,  A,  B  (6mi  barttmuldret);  mgl  E,  L 
MeUiðagrímsson:  F;  mgl.  i,  B,  £,  7.  hvíU:  F,  A,  B;  Inn  hTÍte 
E;   mgk  L    »  skeggjason:  F;    mgl  A,  B,  E,  I.      þTersÍngr:  F,  A, 

B,  E;  þversBingr.  med  flosa  var  síþohailr  ok  rúnölfr  dlfss.  ok  aþrir 
þeir  sem  bánnm  höfþo  liþi  heiUt  /.  86  beima  vid:  F;  heima  at 
A  og  /,  beimann//;  at  E;  heima  i  B.  m-S7  ok  þériaifr  —  miUi: 
A,  B  (dag  uden  det  iidete  ok),  I  (dog  tíden  det  f&nte  ol);  þorgrímr 
ok  þorleifr  E;  ok  þörleifir  krákr  ok  þórgeirr  skorargeirr  ok  þórgrímr 
mikli  F.  87  þeir  sátn  allir :  F;  ok  sáta  i,  B,  E,  L  M  þeira  — 
-ligr:  F/flokkr  tkreoet  fíoi),  A,  B,  I;  '*floekr  þta  o(f)  aReRelig:'*  E. 
^-^  nJáU  —  mállt:  F,  A  (dog  "^íoihv*  fi>r  bedil,   formodentUg  ved 
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beðit  dómendr  at  ganga  í  dóminn.  sigfússsynir 
40  sækja  nú  málit.  þeir  nemndu  vátta  ok  buöu  njáls- 
sonum  at  hlýða  til  eiðspjalls  síns.  síftan  unnu 
þeir  eið.  þá  sögðu  þeir  fram  sök.  þá  Ijetu  þeir 
bera  lýsingarvætti.  þá  buðu  þeir  búum  í  setu.  þá 
buðu  þeir  til  ruðningar  um  kviðinn.  þá  stóð  upp 
45  þórhailr  ásgrímsson  ok  nemndi  vátta  ok  varði  lýrítí 
kviðburðinn  ok  fann  þat  til,  at  sá  hafði  lýst  sök- 
inni^  er  sannir  lagalestir  váru  á  ok  sjálfr  var  út- 
lagi.  Hil  hvers  mælir  þú  þetta?'  segir  flosi.  þór- 
hallr  svarar  'mörðr  valgarðsson  fór  til  vígs  böskulds 
60  'með  njálssonum  ok  særði  hann  því  sári^  er  engi 
'maðr  var  til  nemndr  þá  er  váttar  váru  nemndír 
'at  benjum.  meguð  jer  eigi  í  móti  mæla^  at  únytt 
^er  málit\ 

122.  Njáll  stóð  þá  upp  ok  mælti  ^ess  bið 
'ek  hall  af  síðu  ok  flosa  ok  alla  sigfússsonu  ok 
'allá    vára  menn^    at  jer   gangið  eigi   í   braut  ok 


feiUœtning) ,  B  {dog  "máP"  for  nú  málit^,  /;  oveftpruft{ftí  E. 
40  nemndu:  F,  A,  B,  E;  Defna  ser  í.  ^i  sfns:  F,  B,  E  (der  i  wri0 
$kriver  eidrpœlls  for  elðspjalU  —  máike  stár  æ  fgr  w),  I;  mgL  A. 
^Xþá  sögðu  þelr:  F,  A,  E,  /;  ok  sögðu  B,  aök:  F,  A,  B,  E\ 
sökina  /.  ^  beni:  A,  B,  E;  fram  bera  F;  fram  /  (htor  bera  er 
udeglemí),    -«-«  þá  budu  þeir  (efler  setuj:  F,  A,  B,  /;  ok  E.     **-«  þá 

—  -80D  ok:  F;  þörhallr  ásgrímBSon  A,  B,  £,  /.  ^  lýriti:  — 
"lýriti"  F  og  A,  "lýrítí"  B,  *'lýíte  ^e  uformeligt)"  E(!);  "iýntar 
eiþi"  /.  ^  kviðburðinn:  F,  A,  E,  1;  kyidiDO  B.  ok  (foran  Uun}: 
A,  B,  E,  I;  mgl  F.  46-47  ijfgt  sðklnnl:  F,  A,  B,  l;  söklnne  lýttE' 
47-48  útlagi:  F,  A,  B,  I;  útlœgr  E,    48  mælir  þú:  F  (verhet  dareveí  mhr 

—  hvorimod  þú  er  udeglemt),  A,  E,  I  (þú  udeglemí);  talar  þú  B. 
4»  Bwar:  —  "f?."  /;  ".f."  A,  ".f;"  H;  mælti  F.  E.  «1  maðr:  f; 
mgl.  A,  B,  É,  1.  til  nemndr:  F,  A,  B,  E;  nefndr  til  /.  *>  í:  F 
A,  E,  I;  á  B.    M  er:  A,  B,  E,  I;  Be  F. 

IM.      1  þá:  F;    mgl  A,  B,  E,  L      2  alia:  F,  A,  E,  J;   btí  B. 
S  eigi:  F,  A,  E,  I;    mgl  B  (tikkert  ved  udeglemmeke),      i:  F,  E,  i; 
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'beyríð  mál  miu*.     þeír  geröu  svá.     hann  mælti 
þá  'svá  sýniz   mjer^  sem  mál  þetta  sje  komit  í  5 
^únýtt  efni  —  ok  er  þat  at  Hkendum^  því  at  af  iUum 
'rótum  beíir  upp  runnit.    vil  ek  yðr  þat  kunnigt 
'gera^  at  ek  unna  meira  böskuldi  enn  sonum  mín- 
'um.    ok  þá  er  ek  spurða,  at  bann  var  veginn^ 
'þótti  mjer  slökkt  bit  sœtasta  Ijós  augna  minna.  ok  lo 
'beldr  vilda  ek  misst  bafa  allra  sona  minna^  ok 
^lifði  bann.     nú  bið  ek  þik,  ballr  af  síðu,  ok  rún- 
'ólf  ór  dal,   gissur  bvíta    ok   einar  þveræing  ok 
^hafr  binn  spaka,  at  ek  ná  at  sættaz  á  víg  þetta 
^fyrir  bönd  sona  minna.     ok  vil  ek^  at  gerí  um  15 
^þeir  er  bezt  eru  til  fallnir\    þeir  gissurr  ok  einarr 
ok  bafr  töluðu  langt  erendi  sínu  sinni  bverr  þeira 


á  A,B,  «  beyrið:  F  (feUskr,  Kerit^  A,  B,  I;  heyrlt  þjer  E.  ^-fibann 
msHi  þá:  F;  hano  mslU  B,  E,  I;  mgl,  Á.  s-emál  —  efni:  F 
^únCtt  skrevet  onýt  —  der  táledes  kunde  vcere  fiertal);  þetta  mál 
(mgl  E,  I)  ae  komlt  í  önýtt  efnl  A,  E,  I;  þetta  mál  se  i  únýtt  efni 
komit  B.  7  ^ii  -.  þat:  F;  ek  vU  yðr  A,  B,  E,  L  9  þá:  A;  mgL 
F,  B,  E,  L  10  8l6kkt:  F,  A,  B,  I;  aem  slögt  være  E.  ii  heldr 
Tilda  ek:  F  (hMv  feiUkr.  iielldaA  A,E,I;  viida  ek  beldr  B.  sona 
minoa:  F,  ff,  E,  I;  minna  sona  A.  is  bann:  F,  A,  E;  b68knldr 
B,  L  þik,  ballr:  F;  þess  haU  A,  B,  1;  baU  E,  is-i8  rúnölf:  A, 
B,  E,  í;  "RTn/'  F.  18  ór  dal:  F,  A,  B,  /;  mgl  E.  glsanr  hvíta: 
A,  B,  I;  giiur  binn  bvíU  E;  %iél\\  8.  f."  F  (tnarere  =  UalU 
•keggjason  end  =  l^altl  skeggjason^.  ok  (foran  einar^:  F,  B,  /; 
«1^2.  A,  E.  i«ek  ^  aættai:  F,  A,  B  (dog  á  for  at  [vitínok 
bloe  ikrivfeil]);  ^nM  at  ek  fættYi  (ekrivfeU  for  aættnmi/'  /;  eg 
mega  sætUst  (feUskr.  fo}U)t;  E.  víg  þetU:  F;  vígit  A,  E,  I;  Tíg 
hötkulda  B.  i5-i«  geri  —  fallnir:  F  ('geri  feilskr.  g'a^  A,  B  (dog 
þelr  aUlr  for  þeir;;  þeir  geri  um,  er  beit  ern  tii  fallner  E;  þeir 
gerl  nm,  tem  beitir  menn  ero  7.  i^-^?  einarr  ok  bafr:  A,  B,  E; 
hafr  ok  elnarr  F;  elnarr  /  (der  dog  strav  har  hywT).  17  tðluðu  — 
þeira:  B,  —  Ugekdes  A  og  I  (kun  at  de  kave^  sltt  slnni  for  sinu 
•lnni>;  tölndn  langt  eyrindl  f^er'oo''ndi'V  bver  þelrra  nm  f"v  [noget 
íUydeldgt]*')  sig  E;    taladl  sitt  eyrindi  hTerr  þeira  F 


632  123  K. 

ok  bá8u  flosa  sœttaz  ok  bjetu  hánum  sinní  vin- 
áttu  í  mót.    flosi  svaraði  |>á  öllu  vel  enn  bjet  þó 

20  eigi.  hallr  ^f  síðu  mœlti  þá  til  flosa  'vill  þú  dú 
^efna  orfi  þín  ok  veita  mjer  bœn  mina,  er  þú 
^hjezt  at  veita  mjer  þá  er  ek  kom  útan  þórgrími 
'syni  digrketils  frænda  þinum  þá  er  hann  hafðt 
Wegit  halla  hinn  rauða?*  flosi  mœlti  ^veita  vil  ek 

25  ^þjer,  mágr;  því  at  þú  munt  þess  eins  biAja,  at 
^mín  sæmð  sje  þá  meiri  enn  áðr'.  hallr  mælti 
^þá  vil  ek^  at  þú  sættiz  skjótt  ok  látir  góða  menn 
'gera  um  ok  kaupir  þú  þjer  svá  vioáttu  binna 
'beztu  manna'.    flosi  mœlti  ^þat  vil  ek  yðr  kunnigt 

do  'gera,  at  ek  vil  gera  fyrir  orð  halls  mágs  míns 
^ok  annarra  hinna  beztu  drengja^  at  hjer  geri  um 


1»  sœttai :  4.  B, ^rrœttag"  tnarere  end  ^Tættas'V'  ';  >«(tar  F.  i8*i»  bíddI 
▼ioáttu:  F,  Á,  B,  /;  TÍDáttn  sione  E.  t»  f :  F,  /;  i  Á,  B,  £. 
svaradi  |»á:  F;  '^ff.  /tegnet  over  t  barte,  da  der  er  H  tíUe  hiU  i 
pergametUet)  K'  ^.  ''fv.  þa"  /,  "f:  þa"  B;  ".r."  A.  öUa  Tel  eoB: 
F;  Tel  ðllQ  eoo  B;  öllo  vel  ok  A,  £,  L  20  þé:  F\  mgjL  A,  B,  S^ 
/.  Dii:  F,  A,  B,  I;  mffl.  E.  ><  míoa:  F,  A,  B,  /;  mgl  E.  ^  hjeit 
at  veiU:  B,  I  (koor  at  ItaydeL]  yelU  er  tOf&iet  i  margen);  hett  A, 
E;  beflr  áðr  heiUð  F.  er  ek:  F,  E;  er  A;  ek  B,  /.  »  syDÍ  dl«r- 
keUls:  F;  digrketíissyoi  A,  B,  E,  l  þá:  /;  mpL  F,  A,  B,  E. 
M  halla:  F,  A,  B,  I;  hall  E.  »  eios  blðja:  F  ^eios  darevet  tnt),  B, 
B;  elos  beiþa  /;  biðjai4.  ss-sa  atoiio  —  meiri:  F,  i4;  er  mío  semð 
er  þá  meiri  B;  er  mio  sæmd  se  þé  melre  efUr  E;  er  miDO  sömi 
mao  þá  meiri  /.  ^  H'  F,  A,  I;  ooo  B;  þat  E.  sKfdtt:  F,  A, 
B,  /;  m^  E.  »  om:  F,  B,  E,  I;  mgL  A.  kaopir  þd  þjer:  F 
^aopir  lyncf  forkortet  kavp  /áv  t  ét  tegn]  —  ikke  med  pV;  ^'kávp^ 
^av  i  ét  tegn)"  B;  kaup  þer  A,  E,  L  ^-^  hiooa  l>estQ  oaaDoa:  A, 
B  fheiXn  for  gtórtte  deten  borte,  med  undtageke  af  útUnmgmoeúUn  i 
maooa^  E;  iooa  besio  maDoa  her  á  laodi  /;  göðra  maooa  #. 
29ydr:  F,  A,  B,  I;  mgL  E.  M  Tii  gera:  F»  A,  B,  E;  geri  L 
si  hioDa  besta  dreogja:  F;  eooa  ^a  temmelig  uformeliigt  i  A,  arat 
om  úriveren  ikke  havde  vœret  emg  med  sig  e^,  om  han  ekuiée 
eœtte  eooa  etter  eooQ^  bestu  maooa  A,  E;  besto  maÐDa  B;  ÍDoa 
bezto  maooa  her  á  laodi  /.    >a->s  hjer  —  Demodir:  A  (mtuufnktr^ 
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^sex  menn  af  hvárra  hendi^  lögliga  til  nemndir. 
'þykki  mjer  nj&ll  makligr  yera^  at  ek  unna  hánum 
'þessa*.  njáil  þakkaði  hánum  ok  þeim  öllum  ck 
aftrir  þeir  er  hjá  váru  ok  kváðu  flosa  vel  fara.  36 
flosi  mælti  'nij  vil  ek  nemna  mina  geröarmenn. 
^nemni  ek  fyrstan  hall  mág  minn  ok  össur  frá 
'breiðá,  surt  ásbjarnarson  ór  kirkjubœ,  móðólf 
'ketilsson*  —  hsinn  bjó  þá  i  ásum  —  ^aflr  hinn 
'spaka  ok  rúnólf  ór  dal.  ok  mun  þat  einmœlt,  at  40 
'þessir  sje  bezt  til  fallnir  af  öllum  minum  mönnum'. 
bað  hann  nú  njál  nemna  sina  gerðarmenn.  njill 
stóö  þá  upp  ok  mælti  Hil  þessa  nemni  ek  fyrstan 
'ásgrím  elliðagrímsson  ok  hjalta  skeggjason,  gissur 


mn  for  mh);  hjer  geri  göAir  meno  um  iffgllga  til  nefDdir  af  hYorre 
heDdi£;  góðir  menn  geri  um  af  hvárra  heDdi  lögliga  tll  oefDdir  i; 
blnlr  vitrostu  raenn  af  hvárra  bendi  Iðgliga  tll  oefndir  gerl  um  B; 
hann  gerl  um  ok  enir  bestn  menn  af  hvárra  lidi  lögliga  tll 
nefodir  F.  3i  njáll  —  vera:  F;  njáll  makllgr  B,  I;  maUigr  njáll 
Á,  B.  M  þessa:  A,  B,  B,  /;  þess  F,  ^^  hánum  ok  —  kTáðu:  F  (der 
dog  har  "k*^dv"  [nmrmeit  ai  lœn  kTavddv  =  kyöddnj  /br  kváduy; 
þeim  Oilnm  ok  aðrer  þelr  er  hjá  váro  ok  segja  C'^"  B,  I)  Á,  B,  l\ 
honum  ok  Óllum  er  hjá  vöro  ok  sagði  B,  ^  fara:  A,  B,  E,  /; 
farit  hafa  F.  M  flosi  mæitl:  F,  A  (tkrevei  to  gange)^  E,  I;  hvorimód 
B  har  s.  flosi  efUr  -menn.  vil:  F,B;  man  A,E,I.  mioa  gerðar- 
menn:  F,  A,  B;  gerþarmennlna  /  (hvor  i  oorigt  deí  foregáende  verb 
ekrinee  nafna  [vietnok  gkrivfeU]);  menntna  Ul  gerðar  E,  *7  nemDÍ 
ek  fyrstan:  F,  A,  B,  E;  fyrstan  nefni  ek  /.  mág  minn:  F;  af 
siðo  E;  tngl.  A,  B,  í.  ok  (foran  össur^:  A,  B,  E,  I;  mgl  F. 
W  suTt:  F,  A,  £,  /;  svart  B.  »•  þá:  F,  A,  B;  mgL  E,l  »••«  iiinn 
spaka:  F;  mgl  A,  fi,  E,  I.  ^  ok  (foran  Túnólt):  F,  A,  B,  I;  mgl. 
E.  rúnölf:  B,  2;  '"Rvn."  F;  rúnóU^  A,  E.  þat  einmnit:  F,  B; 
tlnmalt  A,  I;  þat  m«lt  E.  ««  sje:  F,  B,  E,  I;  ero  A.  öUom 
mÍDum:  F,  J,  E;  minum  B;  Öllom  /.  ^  bað  hann  nú:  F,  ^;  ok 
bað  i.  E,  l  is-tf  njáli  stöð  þé:  F;  njáli  stöð  A,  £,  /;  haon 
stöð  B.  ^  Ijrrttan:  F,  1,  B,  I;  mgL  E.  M  iggrim  —  skeggjason: 
JP,  A,  fi,  /,  (i  hvilke  á  membraner  navnene  tU  d^  ere  forkortede  ^ 
men  de  have  overaU  aeeueatiVt  hvor  formen  er  tydelig);    '*a.a.gm} 
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45  ^hvita  ok  einar  þveræing^  snorra  goða  ok  guðmund 
'binn  ríka'.  síöan  tókuz  þeir  í  hendr  njáll  ok 
flosi  ok  sigfússsynir,  ok  handsalaði  njáll  fyrir  alla 
sonu  sina  ok  kára  mág  sinn  þat  sem  þessir  tólf 
menn  dæmði.    ok  mátti  svá  at  kveða,  at  allr  þing- 

60  heimr  yröi  þessu  feginn.  váru  þk  sendir  menn 
eptir  snorra  ok  guðmundi;  því  at  þeir  v&ru  í 
búðum  sínum.  var  þá  mælt,  at  dómendr  skyldi 
sitja  í  lögrjettu  enn  allir  aðrir  gengi  í  braut. 

123.  Snorri  goði  mælli  svá  'nú  eru  yjer  hjer 
Hólf  dómendr,  er  málum  þessum  er  til  skotit.  vil 
^ek  nú  biðja  yðr  alla,  at  vjer  hafim  enga  trega  í 
^málum  þessum  svá  at  þeir  megi  eigi  sáttir  verða\ 

5  guðniundr  mælti  ^vilið  jer  nakkvat  hjeraðsektir  gera 
'eða  útanferðir?*  ^engar'  segir  snorri  ^því  at  þat 
'hefir  opt  eigi  efnz,  ok  hafa  menn  iyri  þat  drepnir 


.  e  .  g .  f .  z  hiallte .  Tkegia .  f."  B.  *^^  gistur  bTÍta  ok:  B;  glinr 
hTÍU  F,  I;  ok  gizur  liTÍta  ok  i;  "oigt.ii.  hTi."  B.  «&  ok  f/brom 
gudmoDd;:  F,  B;  mgL%  B,  I.  ^ehinn:  F,  E,  J;  mgl.  A,  B. 
47  alla:  F,  Á,  B,  E;  m^i.  /.  ^  mág  sinn:  F;  mgL  A,  B,  E,  l. 
48-40  þat  —  dæmdi:  F,  8;  ok  akyldu  þessir  zlj  meon  dæma  A, 
E,  I.  40-M  þingheimr:  F,  B,  I;  þingheimrinn  A,  E.  m  jröu  F,  A, 
B,  í;  Tarð  B.  Táru  þá:  F,  A,  B,  /;  ok  TÖro  E.  ^i  snorra  ok 
gndmDDdÍ:  F,  i,  B;  þeim  anorra  goþa  ok  gudmundi  1;  gDdmandí 
ok  snorra  E.  &<  Tar  —  skyldi:  F,  A,  B,  I;  akjldi  þá  ddmendr  R. 
M  8l^a:  F,  E;  sitja  epUr  A,  B  ^sltja  feiUkr.  ÍÍUA  /.  gengi:  F.  B; 
ganga  £,  2;  gengu  Á. 

tZ$.  i  mœlti  8Tá:  F,  A,  /;  mæltl  E;  tök  STá  tU  orðs  B. 
ero  Tjer:  F,  A,  B,  E;  ero  /.  '  tólf  dómendr:  F,  Á,  B,  I;  dömandr 
xij  B.  *  nú:  F;  mgL  A,  B,  E,  I.  enga  trega:  F,  A,  I;  öngan 
trega  B;  öngTa  tregðu  E.  4  gy^  _  Terða:  F;  sTá  at  þeir  megl 
^'megv"  E)  eigi  Tel  (mgL  E)  sAtUr  Terða  ^Tera  A,  B)  A,  B.  l; 
mgl.  B.  ^nakkTat:  F,  B;  nökkorar  A,  E,  I.  I^erað-:  F,  B; 
heraðs-  A,  £,  J.     9  eda  útanferðir:  F,  A,  B,  1;    mgL  E.       engar: 

A,  B,  E,  I;  "aTn|  (hv  i  ét  tegn)**  F.      snorri:  F,  A,  l;  snorrl  goði 

B,  E.    0-7  þat  —  efnz:  A,  B;  heflr  opt  Ula  efnzt  /  (htfor  þat  sáUde$ 
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Werít  ok  orðit  úsáttir.  enn  gera  vil  ek  fjesætt 
'svá  mikla,  at  engi  ma5r  hafi  dýrri  verít  hjer  á 
^andi  enn  höskuldr*.  hans  orð  mœltuz  vel  fyrír.  lo 
síðan  töluðu  þeir  um  ok  urðu  eígi  á  sáttir^  hverr 
iyrst  skyldi  upp  kveða,  hversu  mikil  íjesekt  vera 
skyldi.  ok  kom  svá,  at  þeir  hlutuðu  um.  ok  hlaut 
snorrí  upp  at  kveða.  snorrí  mælti  ^ekki  mun  ek 
'iengr  yíir  þessu  sitja.  mun  ek  nú  segja  yðr^  hvat  15 
'mitt  ákvæði  er  —  at  ek  vil  höskuld  bæta  láta  þrenn- 
^um  manngjðldum;  enn  þat  eru  sex  hundruð  silfrs. 
^skuluð  jer  nú  at  gera,  ef  yðr  þykkír  of  mikit  eða 
'of  lítit\  þeir  svöruðu^  at  þeir  skyldu  hvergi  at 
gera.  ^þat  skal  ok  fylgja'  sagði  hann  'at  hjer  skal  20 
'allt  fjeit  upp  gjaldaz  á  þinginu'.  þá  mælti  gissurr 
hvíti  ^þetta  þykki  mjer  varla  vera  mega;  því  at 
'þeir  munu  hjer  lítinn  einn  hlut  hafa  at  gjalda  fyrí 


er  udeglemt);  þat  "effi"  opt  illa  F;  þat  "efnigt"  illa  Jafnan  E. 
8  ok  ordit  úaáttlr:  F,  A,  B,  /;  mgl  E.  8-9gera  —  avá:  F  (tubstan- 
Hvei  skrevet  fe  f^Ú,  A  (íubtíanHm  skrevet  fetott;;  gera  y\\  ek  feaekt 
STÉ  B,  /;  geram  (n  noget  foTikrevet  og  tynet  rettet  fra  i)  ver  sto 
feaekt  E,  e-io  hjer  —  höakuldr:  F,  B\  á  landi  enn  höskuldr  £; 
á  landinu  en  hóakuldr  Á\  á  landlno  L  ii  um:  Á,E\  um  málit  F\ 
til  B;  mgl  I.  isfyrat  akyldi  upp:  F,  Á,  B,  I;  fystr  skyldi  á  E, 
1218  hversu  —  skyldi :  F,  A  (dog  "féfætt  at"  for  Qeaekt;,  B,  I;  mgl. 
E.  "  svá:  F,  A,  £,  J;  þar  B.  um:  F\  mgl  A,  B,  E,  L  i*  upp 
at  kveda:  F,  A,  B,  B;  goði  upp  at  segja  /.  snorri  msltl:  F,  A, 
B;  bann  mslti  E;  þá  melti  hann/.  ^^  lengr:  F,  A,  B,  E;  lengi  /. 
u-16  mun  —  er:  F,  B  (dog  uden  ybr);  man  ek  nú  segja,  hvat  mín 
ákvsþi  ero/;  þat  eru  mín  atkvœðiiA;  mun  eg  nú  segja,  hvat  mlnn 
áhngi  er  E.  ^^  hösknid  bœta  láta:  F;  höskuld  iáta  bsu  B;  láta 
höskuld  bsta  Á;  láta  hann  bsta  B;  láta  bsta  hann  /.  is-io  of 
mikit  —  líUt:  F,  Á,  B,  E;  þurfa  /.  i9  skyldu:  F;  vildu  A,  E,  I; 
Toldi  B.  20  8agði  hann:  (verbet  forkortet  .1)  I;  mgl  F,  Á,  B,  E, 
>t  allt  —  gjaidaz:  F,  A;  feit  allt  npp  gjaldas  B;  upp  gjaida  allt  I; 
lykjast  allt  fed  E.  ^  hvíti:  F,  B  (feUikr.  icrti);  mgl  A,  E,  /.  þykki 
mjer:  F,  A,  B,  I;   "maa  ^aa  i  ét  Ugn)'*  E(I).     »-«  hjer  —  sik:  — 
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'sik'.    guðmundr   hinn   ríki  mœlli   'ek  veit,  hvat 

25  ^snorri  vill.     þat  vill  hann^   at  yjer  gefím  til  úlir 

^gerðarmenn  slflct  sem  várr  er  drengskapr  til;   ok 

'mun    þar   þá   mar^    eptir   gera\     balir  af  síðu 

þakkaði  bánum  ok  kveðz  gjarna  vilja  til  gefa  sem 

sá  er  mest  gœfí.   játuðu  því  þ&  allir  gerðarmeno. 

30  eptir  þat  gengu    þeir   í   braut  ok  rjeðu  þat  með 

sjer^  at  ballr  skyldi  segja  upp  gerðina  at  lögbergi. 

eptir  þat  var  hríngt^  ok  gengu  allir  menn  til  lög^- 

bergs.    ballr  af  síðu  stóð  upp  ok  mœlti  ^mál  þessi, 

^er  yjer  höfum  gört  um^   böfú   vjer   orðit  vel  á 

d5  ^sáttir  ok  böfum  gört  sex  hundruð  silfrs.    skuhi 

'yjer  gjalda   upp  helminginn  gerðarmenn^  ok  skal 


her  liUnDlhlttt  hafa  at  gjalda  fyii  MÁ;  hafa  líUd  at  gjalda  (tkrevti 
gællda;fyrÍ8ighJerE; 'MítíóeíhlVt  háfa  l  a"oo  "Ivka  ([ogendelafT 
nmrved  at  bcrismuldre  —  efter  Ivka  mc  endnu  fonmndenáe  levninger 
af"f  fi'^oo/'  B;  bafa  líUnn  einn  hlut  tll  at  gjalda  fyrl  slk  F;  hafa 
líUoD  iQt  at  gjalda  fyri  sik  B.  ^  hloD  ríkl :  F;  mgl  A,  B,  E,  L 
M'36  hvat  —  hano:  F;  hvat  snorrt  viU.  hann  vlU  Á,B,l\  at  snorrl 
vill  £.  25  gefim  Ul  allir:  F.  A,  B,  I;  "leggv  allír  %**  B.  w  .menn: 
F;  hwrinuHi  artiklen  Hlf5iet  i  Á  r*innin'*V,  B  r*mirn'  [ú"  og  en  d^ 
af  T  nctr  ved  at  bortemuldre]*'),  E  C'mmn'"),  1  (wm  E).  er  dreng- 
skapr:  F,  B^  E,  I;  dreingskapr  er  A.  S7  mun  »  margr:  F;  mnna 
þar  þá  (mgL  A,  I)  margir  A,  B,  I;  mnnu  þar  allir  E.  »  þakkaði: 
F,  A,  B,  1;  m»lU  ok  Imkkadi  £.  Ul  gefa:  F,  A,  B,  I;  gefa  tll  & 
»  gttft:  A,  B,  I;  g»fl  Ul  F,  E.  -menn:  F,  A,  B,  E;  ''mnin^"  /. 
80  epUr  þat:  F,  A,  B,  I;  síðann  E  í  braut:  F,  A,  /;  á  brott  B; 
í  brutt  alUr  E,  so-si  rjedu  —  segla  upp:  F  (derdoghar''T^v"  for 
rjeðu;,  A,  B  (dog  upp  legja  for  aegja  uppA  l  (dog  hallr  af  aíþo  for 
hallr^;  skyldi  ok  hallr  npp  kveða  £.  ^  alllr:  F,  A,  E,  1;  mgl.  B, 
88  af  _  upp  ok:  F;  atöð  upp  ok  A,  B,  I;  mpi.  £.  mái  þessi:  F 
fþessi  skrewt  over  linien  i  den  tœdnanlige  forkortede  form  —  men 
da  1  er  temmelig  liUe  og  noget  uformeHgt,  har  OUivim  kesi  þaV,  A, 
E,  I;  um  mál  þessi  B.  M  g5rt  um:  F;  um  gert'  a.  hann  E;  gert 
A;  dæmt  /;  Ui  talat  B.  vei:  F;  mgL  A,  B,  E,  L  u  höfnm  gört: 
F;  gerðum  A,  B,  E,  1.  M  upp  helmingfun:  F,  A,  B  (héímUkgínn 
féiUkr,  helmín^  /;  helming  E.      -menn:  F,  A,  B,  E\  '*mm^**  /. 
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^bjer  allt  upp  gjaldaz  á  þinginu.  enn  þat  er  bæn- 
'arstaör  minn  til  allrar  alþýöu^  at  nakkvarn  blut 
%efi  til  fyrí  guðs  sakir'.  því  svöruðu  allir  vel. 
nemndi  ballr  þá  vátta  at  gerðinni^  at  hana  skyldi  4o 
engi  rjúfa  mega.  njáll  þakkaði  þeim  gerðina.  skarp- 
bjeðinn  stóð  bjá  ok  þagði  ok  glotti  við.  gengu 
menn  þá  frá  lögbergi  ok  til  búða  sinna.  enn 
gerðarmenn  báru  saman  í  búanda  kirkjugarði  Qe 
þat  sem  þeir  böfðu  beitit  til  at  leggja.  njálssynir  45 
seldu  fram  Qe  þat,  er  þeir  böfðu^  ok  svá  kárí;  ok 
var  þat  hundrað  silfrs.  njáll  tók  þá  Qe  þat^  er 
hann  bafði;  ok  var  þat  annat  bundrað  silfrs.  síðan 
var  fje  þetta  borít  allt  saman  í  lögrjettu.  ok  gáfu 
menn  þá  svá  mikit  til^  at  engan  penning  vantaði  50 


S7  allt  upp  gjaldaz:  F;  allt  goldit  A,  I;  goldit  allt  B,  E.  þingina: 
F,  A,  B,  /;  þiogi  E.  enn  þat  er:  F;  er  þat  A,  B.  E,  L  88  allrar: 
F,  A,  B,  1\  mgL  E.  W-W  DakkTarn  hlut  gefl:  F,  A,  B,  I;  hverr 
leggi  (feiUkr,  leg^  nokknt  E.  ^  þvf  svörudu  allir:  F;  en  ailer 
^meon  tilf.  I)  avörudu  A,  B,  B,  L  ^^^  haoa  skyldi  engi :  F;  eogi 
skyldi  haoa  A,  B,  E,  L  ^i  þeim  gerdioa:  F,  A,  I;  gerdloa  B; 
hoDum  gerðina  E.  ^  þagði  —  vld:  F,  A,  B,  /;  giotti  vid  ok  þagdi 
(tayM.)  E,  ^  búða  aiona:  F,  A,  B,  I  (hvor  i  övrigt  dH  foreg.  til 
er  udeglenu);  "bavd'  ^av  t  ét  tegn).  fin'"  B.  enn:  F,  B;  ok  A; 
mgl.  E,  L  ^^  i  —  sem:  F,  A,  B  (dog  allt,  er  for  iem),  /;  feð  í 
bönda  kirl^ogarðl  þat  sem  E.  ^  qjálasynir:  F;  aynir  njáls  A,  B, 
B,  /.  «  fje  —  kári;  ok:  F,  A,  B,  J;  "feð  (ed  beskadiget)  z  k'i  (be- 
tkadiget)**  E  (hwtr  der  rigtignok  ere  má  huUer  i  pergamentet,  men 
hvor  der  dog  ikke  tynet  at  have  ttáet  mere).  «7  þat  (foran  hundraðy : 
A,  B,  £,/;  'y  F  (Hmaligtnt  tkrivfeU,  fremkaldt  ved  det  foreg.  H'*). 
njáll  —  Qe  þat:  A,  B,  1;  nJálL  lök  þat  fe  F;  þá  tök  n.  þat  c  siIfDrs* 
E.  48  hafði:  F,  A,  E,  /;  varðveltti  B.  ok  var  —  silfrs:  F,  B;  ok 
▼ar  þat  c  A,  I;  mgl  E  (jf  tidtte  note  tU  123  ^V'  ^  fje  —  í:  F; 
borit  saman  (mgl  I)  fe  þetta  allt  í  A,  í;  saman  borit  fe  þat  allt  i 
E;  borit  fe  þetta  allt  saman  tll  B,  ^s-^o  ok  —  tii:  F,  A  (dog  uden 
mikitj,  B  (dog  uden  þk),  I  (dog  uden  m);  svo  (feiltkr.  Sv)  gáfu 
menn  til  E.  m  vantaðl:  F/  E;  skortí  A,  B  (tkrevet  fkoHi'  [hvilket 
kunde  Uetet  skortir/  —  dog  er  tegnet  over  i  noget  uformeligt),  L   • 
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á.  njáll  tók  þá  silkislæöur  ok  bóta  ok  lagA  á 
hrúguna  ofan.  síðan  mælti  hallr  tíl  njáJs,  at  hann 
skyldi  ganga  eptir  sonum  sínum  'enn  ek  mun 
^ganga  eptir  flosa  —  ok  veiti    nú   hvárir    öörum 

55  HryggAir'.  njáll  gekk  þá  heim  til  búðar  sinnar  ok 
mælti  tii  sona  sinna  'nú  er  málum  várum  komit 
'í  gott  efni.  vjer  erum  nú  menn  sáttir  enn  Qe 
^allt  komit  í  einn  staö.  skulu  nú  hvárirtveggju 
'ganga  til  ok  veita  öðrum   grið  ok  tryggðir.     vil 

60  'ek  þess  nú  biðja  yðr  sonu  mína^  at  jer  spillið  í 
'engu  um'.  skarphjeðinn  strauk  um  ennit  ok  glottí 
við.  ganga  þeir  nú  allir  til  lögrjettu.  hallr  gekk 
til  móts  við  flosa  ok  mœlti  'gakk  þú  nú  til  lög- 
'rjettu;   því  at  nú  er  Qeit  allt  vel  af  hendi  goldit 

65  ^ok  saman  komít  í  einn  stað'.  flosi  bað  þá  sig- 
fússsonu  ganga  til  með  sjer.  gengu  þeir  þá  út 
allir.     þeir  gengu  austan   at  lögrjettu.    njáll  gekk 


>i  þá:  F;  mgl  A,  B,  E,  /.  m.6S  lagfti  —  ofan:  F;  lagde  á  ofan  á 
brúgona  i,  i^, /;  kastadl  á  hrúguna  E.  &3  gjdan  ~  hanD:  F;  aiðan 
mœlti  hallr,  at  njáll^,  B»/;  hallrmælti,  at  Qjáll&  HepUrao8a:F. 
A,  B,  /;  tll  floaa  E.  nú :  F,  Á,  B,  /;  mgl  E.  ^  helm :  F,  A,  B,  I;  mgL  E. 
slonar:  F,  B;   mgL  A,  B,  L    m  málum  Yáram:  F,  B,  E;  máli  váru 

A,  /.    ft'7  oú  (efter  erum;:  F;  mgl  A,  B,  E,  F.      meoo  aáttlr:  F,  A, 

B,  E;  sáttir  meoo  /.  eon:  F,  B;  ok  Á,  E,  /.  u  hvárlrtveggfQ : 
F,  A,  B,  I;  hvorlr  B.  &»  ok  (foran  vella;:  F,  A,  B,  E;  at  /.  grtð 
ok  tryggdir:  F,  A,  B;  tryggþir  ok  grlþ  /;  tryggðlr  E.  w  þess  — 
mína:  F;  nú  bidja  yðr  A,  B,  E,  l.  oo-ði  {  engu:  F,  A,  B,  I;  elgi  E. 
«s  vld:  F;  vld  í  mótl  B;  i  möti  A,  E;  om  tönn  /  (nm  tíarev^  v, 
men  har  ved  beskadigelte  fáet  udeeende  af  y).  gaoga  þelr  nú:  F, 
B;  ganga  þeir  þá  A,  /;  gengu  þeir  E.  ^  nú  (foran  tíi):  F,  A,  B; 
mgl.  E,  I.  M  því  —  Qeit:  F;  ok  er  nú  feet  A,  B,  S;  ok  er  /. 
goldit:  F,  A,  I;  grellt  E;  greltt  ok  goldlt  B  o^  saman  —  stað:  F, 
A;  í  elnn  stad  saman  komit  E;  komit  í  elnn  stað  B;  saman  borit 
í  einn  staþ  /  þá  (efter  bað^:  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  ««  lll:  F,  A, 
B,E;  mgl  I.  «''  þeir  gengu:  F;  ok  glngu  A;  ok  B,  E,  I.  at  lóg- 
rjeltu:  A,  B,  E,  I;  mgl.  F. 
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vestan    at  lögrjettu  ok  synir  hans.     skarphje&inn 
gekk  á  meöalpallinn    ok   stóð    þar.    flosi  gekk  í 
lögrjettu  at  hyggja  at  Qenu  ok  mœlti  ^etta  Qe  er  70 
'bæði  míkit  ok  gott  ok  vel  af  höndum  greitt^  sem 
S'án   er  at\     síöan   tók  hann   upp  slæðurnar  ok 
spuröi,  hverr  þœr  myndi  hafa  til  gefit.     enn  engi 
svaraði  hánum.    í  annat  sinn  veifði  hann  slæöunum 
ok  spuröi,  hverr  til  myndi  hafa  geíit^  ok  hló  at.  75 
ok  svaraði  hánum  engi.    flosi  mælti  þá  ^hvárt  er^ 
'at  engi  yðvarr  veit^  hverr  þenna  búning  heflr  átt^ 
'eða  þorið  jer  eigi  at  segja  rojer?'     skarphjeöinn 
mælti  ^vat  œtlar  þú,    hverr  til  hafi  gefit?*    flosi 
mælti  ^ef  þú  vill  þat  vita^  þá  mun  ek  þat  segja  go 
'þjer,  hvat  ek  ætla.     þat  ætla  ek,  at  til  hafi  gefit 
'fððir  þinn,  karl  hinn  skegglausi  —  því  at  margir 


«8  lógijetto:  F,  B,  E,  /;  mgl  Á.  99  meðal-:  F  (lidt  fonkrisvet,  sá  at 
det  ter  ud  omtrent  tam  "meþaal/aa  t  ét  tegn]*'),  B;  mlð-  Á,  E,  I, 
«0-70  í  —  hyggja:  F,  A,  B,  I  ^yggja  tkrevet  hýg^);  til  lögrclta  ok 
hugdl  B.  '71  bsði:  F;  mgl  A,  B,  B,  l  ok  gott:  F,  A,  B,  I; 
mgL  B.  72  er  (efter  ván;:  F,  A,  B,  I;  Tar  B.  sídaD  tök  hann: 
F,  A,  B,  I;  hann  tök  E.  slæðarDar:  F,  B,  B,  I  (tkrevet  rioþvrnar;; 
slœðornar  ok  veifði  A.  7S  þer  —  til:  F;  þsr  mundi  tii  hafa  B\ 
til  maodi  hafa  A,  1;  þat  hefdi  tii  E,  78-7«  enn  engl  —  gefit:  F,  B 
(dog  uden  háoum.  Desuden  er  der  af  \  —  Yeifði  kun  en  dei  tilbage, 
nemlig  "J  [lidt  betkadiget]"  oooooo^iii  Te"oo"ði*V»  í  (^  ok  iforí)-,  eo 
eagi  ".fv."  hánom.  í  aonat  sinn  veifði  hann  sliedunum  ok  spurði 
ena  aama  A;  mgL  B  (hvor  tkriveren  har  tjfrunget  fra  geflt  til  geflV- 
7ð  bánum:  F;  mgl  A,  B,  B,  I.  þá:  F;  mgi  A,  B,  E,  l  er:  F, 
B,  E;  er  þat  J;  "e'  þ' "  A.  "íf-TS  yðvarr  —  mjer:  F,  A,  B  (dog 
búuat /br  búnlng;, /;  þorir  at  ganga  við,  eða  enginn  veit,  hver  þenn- 
ann  búning  heflr  til  iaglt  E.  79  hverr  —  geflt:  F,  A,  B,  E;  mgl.  I. 
7ð-80  flosi  mœlti :  F,  A,  B,  I;  hvorimod  E  tœUer  s.  flosi  efter  vita. 
80-81  muu  —  þatstia  ek:  /;  mau  ek  segja  þer,  hvat  ek  stla.  þat  er 
mío  stlan  A ;  mao  ek  segja,  hverr  ek  stla  B  (i  hvit  text  der  táledet 
md  tmnket  en  paute  foran  faðir; ;  mun  ek  segja  þer,  at  ek  stla  F; 
stla  eg  E.  8>  kari  hlnn :  —  ''kari  en"  A  (tnarere  end  ''karien*V» 
kwll  jn'  E,  "karl  ih"  /;   "klm"  F,  "karlíh"  B.    ««-««  margir  vltu 
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'vítu  eigi;  er  haon  sjá^  bvárt  hann  er  heldr  kona 
'eða  karlmaðr .     skarf^jeðinn  mælti    'slíkt  er  illa 

85  ^mœlt  at  sneiða  hánum  afgömlum,  er  engi  hefir 
^áðr  til  orðit  dugandi  madr.  meguð  jer  ok  þat 
^vita,  at  hann  er  karlmaðr;  því  at  hann  hefir  sonu 
^átt  við  konu  sinni.  hafa  fáir  várír  frændr  legít 
'úbættir  hjá  garði  várum    svá  at  vjer  hafim  eigi 

90  'hefnt'.  síðan  tók  skarpbjeðinn  til  sín  slæðumar 
enn  kastaði  brókum  blám  til  flosa  ok  kvað  bano 
þeira  meir  þurfa.  flosi  mælti  'hvi  mun  ek  þeii;a 
^meir  þurfa?*  skarpbjeðinn  svarar  ^ví  þá  —  ef 
.^þú  ert  brúðr  svínfellsáss^    sem    sagt  er^    hverja 

95  'hina  níundu  nótt  ok  geri  bann  þik  at  konu'.  flosi 
hratt  þá  íjenu  ok  kveðz  þá  engan  penning  bafa 
skyldu  af  —  kvað  þá  vera  skyldu  annat  hvárt:  at 


elgi:  F,A,B;  marglr  meDD  viU  eigi  /;  fáir  yíU,  þeir£.  ss^  beldr 
—  karlmaðr:  F;  iLarlmadr  eda  liODa  Á,  B,  E,  L  S4.8&  sUkt  - 
mælt:  F;  ilia  er  slíU  gert  4,  B,  E,  L  ^  ádr  ~-  maðr:  F,  B,  J\ 
dugandi  madr  ádr  til  ordit  E\  til  ordit  áðr  dogandi  maona  A, 
oIl  þat:  B\  þat  ok  F;  þat  A,  E;  mgl.  L  ^  tiann  ~  hano:  F,  A, 
B  (dog  karl  for  karlmaðr;,  /;  mgl.  E  (hvor  i  det  mindtte  hann  er 
udeglemt).  88  4tt:  F,  B,  B\  geUð  A,  L  8888  legit  —  vámm:  F,  B\ 
legit  öbœtUr  hjá  gardi  A,  E\  verit  óbstUr  /.  ^o  gÍQ :  p^  a,  B,  E\ 
mgl.  I  (tUtkert  ved  forglemmtíte),  ^^  bröknm  blám:  F,  A,  B,  /; 
biám  brökom  K  ^i-n  kvað  —  þurfa:  F,  B\  kvad  ^sagþi  /;  haDO 
þær  meirr  þurfa  A,  I\  kvad  honum  þess  meire  þórf  E.  ^  hwí  — 
þeira:  F,  A,  B,  I\  þYÍ  mno  eg  þessf.  ^  a^arphjedinn  SYarar:  »áL 
(verbet  forkortet  t^.)  /;  akarph.  mæiU  F,  A,  B\  mgi  E.  því  þé: 
F;  því  at  þá  B(I)\  mgl  A,  E,  /  (hnor  i  öfrrigt  det  folg.  ef  þú  er  iidf- 
glemt).  ^  svíofellsáss:  A,  B,  1\  sDœfellaáss  E\  SDæfeiÍshála  F. 
84-96  hveija  hlna  níundu:  F,  A\  hverja  inn  ix.  hvei:|u  E(I);  ina 
níundu  hverja  B,  L  ^^  ok  geri  hann:  A\  at  hann  gert  F,  B;  ok 
geri  E,  1.  99  kveði  þé:  ^;  "q  þa"  F;  "q "  B\  kvaþ  þi  E  og  I  (i 
hvHke  þi  formodentKg  er  pronomen).  m-07  hafa  skyldu  af :  F\  akyldo 
af  hafa  A,  B,  E,  I.  97  ^yað  —  skyldu:  F;  ok  sagdi.,  at  vera 
akyldi  A,  B,  B,  / 
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höskuldr  skyldi  vera  úgildr^  ella  skyldi  þeir  hefna 
bans.  vildi  þá  flosi  engi  gríð  selja  ok  engi  taka 
ok  onæltí  til  sigfóassona  ^göngu  yjer  nú  heim.  eitt  loo 
'skal  yfir  oss  líöa  a]la\  síðan  gengu  þeir  heiiB 
til  búðar.  hallr  mæUi  ^hölzti  miklir  úgæíiimenn 
'eígu  hjer  i  hlut  at\  þeir  njáll  ok  synir  hans 
gengu  heim  til  búðar.  nj&U  mælti  'nú  kemr  þat 
'iram^  sem  mjer  sagði  löngu  hugr  um^  at  oss  105 
^myndi  þungt  falla  þessi  mál\  'eigi  er  þat'  segir 
skarphjeðinn  ^því  at  þeir  megu  aldri  sækja  oss  at 
^andslögum'.  'þá  mun  þat  fram  koma'  segir  njáll 
'er  öUum  mun  verst  gegna'.  þeir  menn  töluðu 
um,  er  gefit  höfðu  Qeit^  at  þeír  myndi  í  braut  110 
taka.  guðmundr  hinn  ríki  mælti  ^á  skömm  kýs 
'ek  mjer  eigi  til  handa  •—  at  taka  þat  aptr^  er 
'ek  gef  —  hv&rtki  hjer  nje  annars  staðar'.  'veJ 
'er  þetta  mæli'   sögðu  þeir.     vildi  þá  ok  engi  i 


w  ella  skyldl:  F,  A,  B;  etligar  skylda  B;  '^fl'o"  /  (hwr  elU  ér  ude^ 
glemt).  M  þá  ^  ok  engl:  F,  A;  flosi  þá  engi  grið  selja  ok  engi  /jgrid 
ÞOf.  B)  B,  1;  flosi  þá  kyerki  (t)  selja  grid  ne  £.  «00  gönga  vjer  nú :  jP,  B; 
goDgum  nú  Á,  I;  gdngum  £.  101  uj^a  alla :  ¥;  ganga  alla  B,  I;  ganga 
Á,  B.  102.108  hölitt  —  at:  F;  her  eign  hölsti  miklir  úgjæfumenn  í 
lut  at  A;  b«r  eign  hólsti  (^kfiklfie**  E,  "'i^ellsti"  [tegti€t  wm  e  tyfief 
ol  tnse,  01  fkrvmeii  har  tœnkt  pd  "o'7  /;  miklir  r'mikl?"  Idarwfeaj 
B)  úgæfumenn  hlut  at  (for  hlut  tA  har  B  i  h]ui)  A,B,L  lo^btiAar: 
F,  A,  B,  I;  búða  B.  i^-iofi  i^emr  þat  tnm :  F,  A,  B,  I;  mun  þat 
frBm  koma  E,  iossem:  F,  B,  E,  /;  er  A.  eagði  —  um:  F,  jB; 
sagðl  hogr  um  B;  sagði  lengl  hugr  nm  A;  heflr  lengi  hugr  um 
sagt  /.  loðþangt  —  mál:  F,  A,  B,  I;  þeetl  mál  þunkt  falla  £. 
laf  |iv(  at:  B,  I;  mgL  F,  A,  B.  I08þ4  mun  þat:  F;  þat  man  þá  A, 
B,  B,  i.  segir  njáll:  toL  (verbeí  foríwrtet  .1)  F,  A,  B,  I;  mgl.  K 
loaniun  Terst:  A,  B,  E,  1;  0B8  mun  verr  F.  los-iio  þeir  —  um:  F; 
þelr  töluðu  nm  ^ll  B)  B,  E;  menn  tdlndu  um  þelr  A,  /.  iiof 
(foran  braut;:  F,  A,  E,  J;  á  B.  ii«hinn  ríkl:  F;  mgl.  A,  B,  E,  L 
i«3  0|jer  eigi:  F,  B;  eigi  mer  A,  E,  l  iiSgef:  F,  A,  E,  I;  gaf  B. 
ii^þetta:  F,  E;    þat  A,  B,  L       vildi   —  í:  F,  A,  I  (dog  h  for  i); 
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115  braut  taka.  sdoití  goöi  mælti  "þat  er  mitt  ráð, 
'at  gissurr  hinn  hvíti  ok  hjalti  skeggjason  varðveiti 
'Qe  þetta  til  annars  alþingis.  segír  mjer  svá  hugr 
'um,  at  eigi  muni  langt  Ií8a  áðr  til  muni  þurfa  at 
Haka  þessa  Qár'.    hjalti  tók  ok  varðveittí  helming 

120  Qárins  enn  gissurr  sumt  gengu  menn  þ&  heim 
til  búða  sinna. 

124.  FIosi  stefhdi  öUum  sínum  mönnum  upp 
í  almannagjá  ok  gekk  þangat  sjálfr.  þá  váru  þar 
komnir  allir  hans  menn^  ok  váru  þat  tíu  tígír 
manna.  flosi  mælti  til  sigiusssona  liversu  veiti 
5  ^ek  yðr  þess  at  málum^  at  yðr  sje  skapfelligast?' 
gunnarr  lambason  mælti  ^ekki  líkar  oss  fyrr  enn 
'þeir  bræðr  eru  allir  drepnir  njálssynir'.  flosi 
mælti  ^því  vil  ek  heita  sigfússsonum  at  skiljaz 
'eigí  íyrr  við  þetta  mál,  enn  aðrir  hvárir  hníga  íyrir 

10  'öðrum.    vil  ek  ok  þat  vita^  hvirt  nakkvarr  er  sá 


ok  Tildi  þá  engi  í  E;  Tildn  þá  dngir  f  B.  ií«8D0Ití  go&:  P,  A, 
B,  E\  goþmnndr  L  ii«binn:  I;  m^  ^,^B,  K  ii^Qe  —  anDUs: 
A,  E,  /;  feit  Ul  annars  F;  fe  Ul  B,  iiSUl  mnni:  F,  B;  enn  ttl 
mant  £;  /;  Ul  man  Á.  ii^þessa  Qár:  F;  þessa  (forkorUt)  "fía"  (kan 
WBre  ikrwfeil,  men  kan  ogid  vare  fierial)  E;  Ul  þesaa  Qár  A,  B,  l 
hjalU  —  vardfeltti:  F,  Á,  B;  hallr/?;  tók  ok  Yarþreitti  í;  skyldi 
hallr  varðyelta  £(?^  helming:  A,ByE,I;  helminglnDF.  i^^gengn: 
F,  A,  E,  /;  ganga  B.      heim:  P;  m^.  A,  B,  E,  L 

IM.  i  öllnm:  P,  A,  B,  E;  mgL  L  npp:  F,  A,  B,  E;  mgL  l 
s  þá  Tárn  þar:  F,  A,  B,  I;  ok  vóro  þangat  E,  *  ok  Tám  þat:  F, 
A,  B,  I;  þat  TÓro  K.  *  þesB  at  málnm:  B,  E;  sik  at  málnm  AJ\ 
þá  at  málnm  þeaenm  F(r),  sje  Bkapfelligast:  F,  A,  B,  E;  geUs  at  L 
•  mælU:  F,  A,  B,  I;  "^ít."  E,  fyn:  F,  A,  B,  E;  annat  /.  T  brcdr 
ern  alllr:  F,  A,  B,  E  (der  striver  e^  for  eru);  allir  braþr  ae  /  Sf' 
nœtt  foreg.  noie).  drepnlr  njálssynlr:  E,  I;  Tegnlr  nJálssTnlr  F,  B; 
Tegnlr  A.  »  mslU:  F,  A,  E,  I;  '\r."  B,  skiljas:  F,  A,  B,  /; 
skilja  E.  0  fyrr  —  mál:  F,  1;  Tið  þetta  mál  fyrr  E;  fýrr  nh 
þeira  mál  B;  Tið  þeira  mál  fyrr  A.  ^i<»fyrlr  öðram:  F,  B,  E,  l; 
mgl.  A.    io  ok  þat:  F,A,I;  o\B;  þat  JBL      hTárt:  F,  A,  B,  B;  ef  /. 


mK.  643 

'hjer^  at  oss  vili  eigi  veita  at  þessu  máli'.  enn 
allir  kváðuz  þeim  veita  vilja.  flosi  mælti  'gangi 
^DÚ  allir  til  mín  ok  sveri  eiða^  at  engi  skeriz  ór 
'þessu  máli\  gengu  þá  allir  til  flosa  ok  sóru 
hánum  eiða.  flosi  mælti  'vjer  skulum  ok  allir  16 
^hafa  handtak  at  því,  at  sá  skal  hverr  hafa  fyri 
^gört  íje  ok  Qörvi^  er  ór  þessu  máli  gengr  fyrr 
^enn  yfir  lýkr\  þessir  váru  höfðingjar  með  flosa: 
kolr  son  þórsteins  breiðmaga  bróðurson  haUs  af 
síðu^  hróaldr  össurarson  frá  breiðá,  össurr  önund-  20 
ar-son  töskubaks^  þórsteinn  hinn  fagri  geirleifsson^ 
glúmr  hildis-son  hins  gamla^  móðólfr  ketilsson^ 
þórir  son  þórðar  illuga  ór  mörtungu^  frændr  flosa 
kolbeinn  ok  egUI^  ketill  sigfússson  ok  mörðr  bróðir 
hans^  þórkell  ok  lambi^  grani  gunnarsson^  gunn-  25 
arr  lambason  ok  sigurðr  bróðir  hans^  ingjaldr  frá 
keldum^  hróarr  hámundarson.     flosi  mælti  til  sig- 


i«-ii  sá  hjer:  F,  A,  E,  I;  her  sá  i  vára  llði  B.  ii  at  (íoran  obb): 
F,  4,  B;  cr  E,  /.  enn:  F,  B;  mgl  Á,  I.  <2  þeim:  A,  B,  I; 
háDum  F.  iSoú:  F,  B;  mgl.  Á,  I.  ^^  geogn  þá:  Á,  B,  I;  |>á 
geogu  F.  sörn:  A,  B,  I;  Bvörðu  F.  i^  eiða:  F,  A,  B;  mgi.  l 
ok  allir:  F\  o\  A,  B;  mgk  L  i<  handtak:  F,  A,  /;  haudtök  B. 
16-17  hverr  —  gört:  /;  hafa  íyrl  gert  F,  A;  fyri  gert  hafa  B.  17  þessn 
máli  gengr:  F,  B;  gengr  þessn  máli  i,  /.  i''-i8  fyrr  —  lýkr:  F; 
mgL  A,  B,  L  i^  son  þörsteins :  F,  A,  I;  þórsteins-s.  B.  ^  frá 
hreiðá:  F,  B,  I;  mgL  A.  'i  hinn:  F,  B,  I;  mgl  A.  _S2  hins  gamla: 
A;  mgL  F,  B,  L  »-»*  þórir  —  egiU:  —  "þir  .f.  þþar|  illvga  ot 
mavra  (ví  i  ét  tegn)  tvngv.  rnd)  fl*  kolbéiú  z  egill"  F,  "þo|nrr  .f. 
þ<MÓ'  .f.  jllnga  .r.  02  moHnngu  frend:  fl^  kollbefn  i  egili"  A,  "f. 
þþ'  jiWga  .r.  ói  mÖ2atyn|gv  frændi  fl'a;  kölbeín  x  EgiU  boþ*.fr.  fl'a" 
0,  "þo2^  þo)þar  .  f.  Jilvgi  o)  mayrtvngo  ^av  %  ét  tegn)  |  frændi  fl'. 
kolbeiii  egils.  f."  /.  »->7  þörkeU  —  keldum:  A,  B,  I;  ingjaldr  frá 
keldum,  þörkell  ok  lambl,  grani  gunnarss.,  gunnarr  lambas.  ok 
slgurðr  bröðlr  hans  F. 
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fússsona  Hakið  jer  yðr  nú  höfðingja  þann  er  yðr 
'þykkir  bezt  til  fallínn ;  því  at  einn  hverr  mun  (yri 

30  'þurfa  at  vera  málinu'.  ketiU  ór  mörk  svaraði  'ef 
'undir  oss  bræðr  skal  koma  kjörít^  þá  munu  yjer 
^þat  skjótt  kjósa,  at  þú  sjer  fyrír.  heldr  þar  mart 
Hil  þess:  þú  ert  maðr  ættstórr  ok  höfðingi  mikili, 
'harðdrægr  ok  vitr.    virðu  vjer  ok  svá^  at  þú  setif 

35  ^fyri  vára  nauðsyn  í  málit'.  flosi  mœlti  'þat  er 
líkast^  at  ek  játumz  undir  þetta^  sem  bæo  yðor 
^stendr  tiL  mun  ek  nú  ok  á  kveða^  bverja  atferð 
^vjer  skulum  hafa.  ok  er  þat  mitt  ráð^  at  hverr 
'maðr   ríði   heim    af  þingi    ok  sje  um   bú  sitt  í 

40  'sumar^  meðan  töður  manna  eru  undir.  ek  mun 
^ok  heim  ríða  ok  vera  heima  í  sumar.  enn  drótt- 
^insdag  þann  er  átta  vikur  eru  til  vetrar^  þá  mun 
^ek  iáta  syngja  mjer  messu  heima  ok  ríða  síðan 
^vestr  yfír  lómagnúpssand.     hverr  várr  skal   hafa 


28  takld  —  Dú:  F;  kiösi  þer  yðr  A,  B,  L  höfðingia  þann  er  F, 
A,  B;  |MiDn  liÖfþiDgjii,  sem  /.  ^-^  einn  —  ?era:  B;  einn  l\Terr 
man  þnrfa  fyrir  at  vera  A;  eiohyerr  mno  þnrfa  at  Tera  fyrlF;  ''eiD 
h?n  man  |  f'  þ*fa"  I.  «>  ör  mdrk  swaði:  F;  "J^\"  I;  ^í."  B; 
mælti  A.  >^  brsdr  —  kjörtt:  F  (o  meget  ufortnd.);  skal  Ijðrit  A; 
brœðrnm  skal  kjörtt  B;  skal  vera  brsþrom  I.  »  þat  sUdtt:  F; 
skjótt  B;  þat  aller  A;  allir  /.  ts-SS  þ^  _.  þess:  A,  /;  nndir  þik 
falll  sá  ^sjá  B)  vandi  F,  B.  8S  maðr:  F,  B;  m^,  A,  /.  M  harð- 
drægr:  F,  A;  harðfengr  B;  harðriþr  /.  » (  málit:  F,  A,  Ð;  mgL  l 
M  ek  Játnms:  F,  B,  I;  ^er  Jitims  Au  bœn:  F»  A,  B;  hán  l 
^  stendr:  F,  B,  T;  er  A.  atferð:  F,  B;  atför  A,  /.  8»  maðr:  F, 
0;  mgl.  A,  L  þingi:  F,  B,  I  (meget  uiffdel.);  þinglnn  A.  ok  t^ 
nm:  —  "ii\  hai  y"  F,  "i  fía  ▼"  B,  "(her  tes  en  UUe  Uvnmg  af  éí 
bogtUw,  parmodentUg  af  '9)  fia  ?"  I;  ok  se  yið  A.  -**-^  meðao 
—  snmar:  F;  meðan  töðnanner  ero.  ek  mnn  rfða  helm  ok  Tera 
heima  (  sumar  A,  B;  mgk  I  (tprunget  fíra  mma.v  tU  snmar^.  ^  þann: 
F.  H;  þi  A,  L  itta:  F,  A,  I;  ".ý\."  B.  ^  Btík:  B;  man  i.  /; 
maðr  skal  F. 
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Hvá  hesta.  ekki  mun  ek  lið  auka  ór  því  sem  nú  45 
'hefir  til  eiöa  gengit;  því  at  vjer  höfum  þat  ærit 
^mart^  ef  oss  kemr  þat  vel  at  haldi.  ek  mun 
^ríða  dróttinsdaginn  ok  svá  nóttina  með.  enn 
'annan  dag  vikunnar  mun  ek  kominn  á  þríhyrnings- 
^hálsa  iyri  miðjan  aptan.  skuluð  jer  þá  þar  allir  50 
ItomQÍr,  er  eiðsvarar  eruð  við  þetta  mál.  enn  ef 
^nakkvarr  er  sá  þá  eigi  þar  kominn^  er  í  mál 
'þessi  he&r  gengit^  þá  skal  engu  fyri  týna  nema 
lífínu^  ef  yjer  megum  ráða'.  ketiU  mælti  ^hversu 
^má  þat  saman  fara^  at  þú  ríðir  dróttinsdag  heiman  55 
'enn  komir  annan  dag  vikunnar  á  þríhyrningshálsa?* 
flosi  mælti  ^ek  mun  ríða  upp  ór  skaptártungu  ok 
^fyrí  norðan  eyjaQallajðkul  ok  ofan  í  goðaland;  ok 
^mun  þetta  endaz^  ef  ek  ríð  hvatliga.  mun  ek  nú 
^ok  segja  yðr  alla   mína  íyrirætlan  —  at  þá  er  60 


tf  Uð  anka:  F,  A,  l;  anka  Uð  B.  46  þat  œrit:  A,  B;  ærit  F;  þat 
helzti  /.  47  kemr  þat:  /;  kæmi  þat  F,  B;  kœmi  A.  ^  dróttins-: 
F,  A,  /;  suDDQ-  B.  49  dag :  A,  /;  aptan  F,  B,  mun  ek  kominn : 
4,  B',  yU  ek  kominn  /;  mun  ek  riða  F.  w-"  skuluð  —  mál:  F; 
skuln  þer  þá  allir  þar  koma,  er  eidsTarar  erot  B\  skulu  þeir  (foT' 
kortet  þ^  /i  övrigt  sœdvanlig  forkortelse  for  þer/j  þá  allir  þar  komner, 
er  eiðsvarar  ero  A;  skulut  ^''"  þar  þá  allir  komnir  þeir  er  eiþ- 
STarar  ero  /.  ^*-^  þá  —  lieflr:  A;  eigi  þar  kominn,  er  f  mál  þessi 
liafa  (taL)  F;  þá,  er  eigi  er  þar  kominn,  er  í  mál  þessi  hefir  /; 
þá,  er  eigi  er  þar  kominn,  er  i  þessi  mál  hafa  (tál)  B.  ^  þá  — 
týna:  F;  þá  (mgL  B)  skal  sá  öngu  fyri  týna  B,  1;  sá  skal  engu 
tjna  fyrir  A.  Mifflnu:  F,  A,  I;  lífi  einu  B.  megum:  F,  A,  /; 
"mégim"  B.  Mdróttínsdag:  —  ''dottf  .  d."  F,  ^'dntlf  .  ö."  A, 
^d^ttinf  ð.*'  /;  sunnudaginn  B.  ^  annan  dag  vikunnar:  F,  I; 
annan  dag  viku  A;  mánadaginn  B.  ^  -fjalla-:  F,  A,  B;  ''fell*"  / 
ofan  f  goðaland:  F,A,I;  ^f^"  (der  er  usœdoanlig  stor  afstand  imeUem 
dette  og  det  folgende  ord,  mðskepá  grund  afradering)  *'ofán|gódan/'.V  ið*" 
B,  M  mun  (foran  þetta^:  F;  má  A,  B,  L  w  ok:  F,  B;  mgl.  A,  I. 
fyriræUan:  F,  B;  ætlau  A,  /. 
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^vjer  komum  þar  saman^  skulu  yjer  ríða  til  bei^- 
^þórshváls  með  öUu  liðinu  ok  sækja  njálssonu  með 
'eldi  ok  járni  ok  ganga  eigi  fyrr  írá^  enn  þeir  eni 
^allir  dauðir.    skuluð  jer  þessi  ráiiagerð  leyna;  því 

65  'at  líf  várt  alira  liggr  við.  munu  vjer  nú  láta  taka 
^hesta  vára  ok  ríða  heim\  gengu  þeir  þá  allir  til 
búða  sinna.  síðan  Ijet  flosi  söðla  hesta  síoa  ok 
biðu  engra  manna  ok  ríða  síðan  heim.  flosi  vildi 
eigi  fínna  hali  mág  sinn;  því  at  hann  þóttiz  vita^ 

70  at  hallr  myndi  letja  alh^a  stórvirkja. 

Njáll  reið  heim  af  þingi  ok  synir  hans^  ok 
váru  þeir  heima  allir  um  sumarit.  njáll  spurði 
kára  mág  sinn^  hvárt  hann  myndi  nakkvat  ríöa 
austr  til  dyrhólma  til  bús  síns.    kári  svaraði  ^ekki 

75  ^skal  ek  austr  ríða;  því  at  eitt  skal  ganga  yfir 
'mik  ok  sonu  þína\  njáll  þakkaði  hánum  ok  kvað 
sUks  at  hánum  ván.  þar  var  jafnan  nær  þrím 
tigum  vígra  karla  með  húskörlum. 


«*  Jiar:  F,  B;  her  A,  I.  ríða:  F,  Á,  B;  fara  l  «-«  ojáls-  - 
járni:  F,  i,  B;  þá  meþ  eldl  ok  járni  nJ&ÍBBona  /.  9i  yíH:  F,  i,  B; 
''var"  /.  allra  Uggr  yið:  F,  A,  I;  liggr  við  allra  B.  6&-a«  uu  - 
Yára:  A,  B  ^vára  feiiasr.  ^),  I;  leita  tii  hesU  T&rra  F.  M  allir:  F; 
mgl  A,  B,  L  ^  sína:  F,  B;  þeira  A,  I.  «  biðu  —  heim:  F 
^manna  feiUkr.  i&ana^;  ridu  sídan  (l^elr  /,  mgl,  B)  heim  ok  bido 
engra  manna  A,  B,  /.  flosi:  F,  B;  þii  at  liann  A,  l.  ^  þTÍ  at 
hann:  F,  i;  hann  A;  mgl.  B.  70  hallr:  F;  hann  A,  B,  I.  stór- 
Tirkja:  F,  A,  I;  "rtö^ýrkia"  B.  7*  hans:  F,  B,  I;  mgl  A  (nkkeH  vei 
forglemmelte).  ''i-'í2  ok  yáru  —  allir:  A,  B,  1;  v&ro  þeir  helma  F. 
78  még  8inn:  F;  mgl  A,  B,  /.  nakkyat:  F,  B;  mgl  A,  1.  ?«  aostr 
til  dyrhölma:  F,  A,  B;  til  dyrhólma  austr  i.  "^^  ek:  F,  /;  n^ 
A,  B.  þTÍ  at:  F,  J,  /;  mgl.  B.  'r&-7«  ganga  yflr  mik:  F,  A,  i; 
yflr  mik  ganga  B,  77  at:  F,  4,  /;  af  B,  þrim  tigum:  —  ".xxx."  F; 
bálfum  þridja  tigi  i,  B  (der  desuden  i$Meyder  manna  fáran  Tigra 
kariaj,  /. 
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Þat  var  einu  hveiju  sinni,  at  hróöný  höskulds- 
dóttir  móðir  höskulds  njálssonar  kom  tU  keldna.  80 
ingjaldr  bróðir  hennar  fagnaöi  henni  vel.   hón  tók 
ekki  kveðju  hans  enn  bað  haon  þó  ganga  út  með 
sjer.    ingjaldr  gerði  svá^    at   hann  gekk  út  með 
henni  —  ok  gengu  ór  garði  bæði  saman.     síðan  . 
þreif  hón  til  hans^  ok  settuz  þau  niðr  bæði.   hróðný  85 
mælti  'hvárt  er  þat  satt,   at  þú  hefir  svarit  eið 
'at  fara  at  njáli  ok  drepa  hann  ok  sonu  hans?* 
hann  svaraði  'satt  er  þat'.    ^allmikill  níðingr  ert  þú' 
segir  hón  'þar  sem  njáll  hefir  þrysvar  leyst  þik 
'ór  skógi'.    ^svá   er  nú   þó  komit'   segir  ingjaldr  90 
'at  líf  mitt  liggr  við^  ef  ek  geri  eigi  þetta'.    'eigi 
'mun  þat'  segir  hón  ^ifa  munt  þú  allt  at  einu  ok 


n  einn  liTei]a:  #,  I;    etnhTeiju  B;    eion  A,      at:  F,  /;    er  Á,  B. 

Mmódlr Bonar:  B;  mgl  F,  A,  L    8s  kTe<^n  hana:  F,  B;  kveðj- 

nnnl  Á,L  þó  ganga  út:  F;  þö  ganga  B;  útganga^i.  ^-m  tngj- 
aldr  —  hennl:  F;  hann  gekk  út  með  henni  B,ll;  hann  gerði  BVáa. 
M  ok  (foran  gengo;:  F,  B;  þan  Á,  l  ór:  F,  A,  B;  af  /.  ^  bæði 
(efUr  nlðr; :  F;  mgL  A,  B,  I.  ».86  hróðný  mslU :  F;  hón  mslU 
B,  /;  hön  mslU  þá  il.  »  hvárt:  F,  I;  mgl  A,  B.  heflr:  íðl  aUe 
(F,  A,  B,  í  [e  dog  her  uíydeUgt  og  utikkert]).  eið:  F,  A,B;  eiþa  /. 
^  drepa  —  hana:  F,  B;  sonnm  hans  ok  drepa  þá  A,  1.  96  þat': 
i,  B,  I;  þat'  8.  hann  F.  allmikiU  —  þú:  F,  B,  i;  þd  ert  aU- 
mikUl  niðingr  A.  ^  segir  hön:  sáL  (verbet  forkartet  .1)  aUe  (F,  A, 
B,  1)  —  men  i  1  er,  med  den  nyere  hand,  hvormed  en  del  af  denne 
membran  er  tkrevet,  ogtá  tUföiet  hón  mœlU  (pá  en  tiltget  lap)  foran 
replikken,  ^-^  þryavar  —  akögi:  F,  B;  þlg  þrysvar  leyst  ör  akögi 
Á ;  ^þik  þrýfn  vr  fkogi  leýft"  |  tan'*  /  (hvor  þrysvar  ór  skógi  leya 
har  udgjort  enden  af  en  Unie,  men  er  bortMret,  og  det  derved 
flremkomne  kiU  udfyldt,  tom  her  angivet  og  med  den  %  nœtt  foregáende 
iiole  amtaUe  hánd,  pá  den  tikyede  lap),  m  þö  komU:  F;  komit  A,  l'* 
mgl  B,  ingjaldr:  F;  hann  A,  B,  I.  9i  eigi  þetU:  F,  A,  B;  '^eigi 
þtá  I  é'*  /  (hvoT  det  urigtige  ^'eigi  þta"  er  tUfHet  pá  den  i  nateme 
124  8»  of  8»-M  omtaUe  máde).  mu  eigi  mnn  þat:  F,  A,  B;  þat  man 
ekki  /      9SaIU  at  einu:  F,  A,  B;    ''langan  aUdr  a^^  (olger  en 
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'heita  góðr  maðr^  ef  þú  svíkr  eigi  þann,  er  þú 
^átt  beztr  at  vera\     hón  tók  þá  hnhúfu  ór  pússi 

96  sínum  albkSðga  ok  raufólta  ok  mselti  ^þessa  húfu 

'hafði  höskuldr  njálsson  ok  systurson  þinn  á  hofði 

'sjer  þá  er  þeir  vágu  hann.    þykki  mjer  þjer  því 

.  Werr   fara   at   veita   þeim,    er   þaðan    standa  at\ 

ingjaldr  svarar  'svá  mun  nú  ok  fara^  at  ek  muo 

100  'eigi  vera  í  móti   njáli^    hvat   sem  á  bak   kemr. 
^enn  þó  veit  ek,  at  þeir  munu  at  mjer  snúa  vand- 
^ræðum'.    hróðny  mælti  'þá  mátt  þú  nú  mikit  líð     \ 
'veita  njáli   ok  sonum  hans,    ef  þú  segir  hánum 
^þessa  ráðagerð  alla\    ^at  mun  ek  eigi  gera'  segir 

105  ingjaldr  ^því  at  þá  em  ek  hvers  manns  níðingr^  ef 
^ek  segi  þat,  er  þeir  trúðu  mjer  til.    enn  þat  er 


Udm  kvning  af  eí  bogtiav  [vitínok  l,  i  M  I  fyner  aí  haio$  kalt 
langan  aldr  allt  at  eino/  --  det  fölgende  er  nmnUg  iHmU  pá  dm  sfi 
angéone  tndde)  fe  aðr  allt  at  eíno'*  L  m  gódr:  B,I;  þá  göðr  A;  it 
betrl  F.  elgl  þann:  F;  þann  eigi  A,  B^  L  ^  beitr  at  Tera: 
F,  B;  "beitr  at  ^a  |  (her  folge  to  uformeHge  hogtkner,  dar  namea 
Hgne  na.  —  Da  nu  %  at  W'  er  tHf&iet  med  den  ooen  for  omtaUe  ngm 
handf  egnet  1  oprindeiig  at  haœ  stem$  overent  med  A)  J;  beit  at 
launa  A,  ^  ok  raafótU:  B;  alia  ok  ranfótU  F;  m^  A,  /.  húfo: 
F,  B,  I  rKayflfo  —  i^ayf  /áy  i  éi  tegn]  med  den  nigere  tupplerende 
hánd);  m^  1.  ^  oIl  systuraon.þinn:  A;  mgl  F,  B,  L  v^  þá  ~ 
hann:  F  (dog  uden  þ^,  A,  B;  þá  er  hann  var  veginn  í.      n^er:  F, 

A,  B,  —  ligeledet  I  (twor  der  oprv/Mig  er  darevet  m\  mm  hoor  ^  et 
tídt  betkadiget  og  er  derfar  tUföiet  med  den  nyere  hánd).  9&  fara:  P; 
sama^  B,L  m  iDgjaldr:  F;  hann  A,B,L  aYarar:  —  "sr.  (tnaren 
end  st',)"F,  "tv."  I;   ".f."  A,  B.      nú:  A;    mgL  F,  B,  L      fara:  F, 

B,  I;  fara'  s.  hann  A.  ioof:  f;  a,  I;  á  B.  ioiai  imer  anila:  F, 
A,  B;  snúa  at  mer  /.  vand-:  F,  A^  l;  vend-  B,  i02|iröðoý:  F; 
hón  A,  B,  L  iOs-iM  þá  —  alia:  F;  þú  mátt  nú  oIl  miUt  Uð  gera 
njáli  ok  segja  hánum  þeira  rádagerd  alla  B;  þii  mitt  nú  mikit  lid 
/gagn  l)  gera  njáli  oIl  aegja  hánom  ráðagjörd  þeira  A,  L  ii^ing)- 
aldr:  F,  A,  I;  hann  B,  iOðer  —  n^er:  F,  A,  B;  sem  mer  er 
Uúat  /. 
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^karlaiannligt  bragð  at  skiljaz  við  þetta  inU>  þar 
'sem  ek  veit  víssar  befndar  ván.  enn  seg  þat 
^njáli  ok  sonum  hans^  at  þ6ir  sje  varir  um  sik 
'þetta  sumar  allt  —  því  at  þat  er  þeim  heilræði  iio 
^ —  ok  hafi  mart  manna'.  síöan  fór  hón  til  berg- 
þórshváls  ok  sagði  njáli  þessa  viðræöu  alla.  nj&U 
þakkaði  henni  ok  kvað  hana  vel  hafa  gört  ^því  at 
^hánum  myndi  belzt  misgört  í  vera  at  fara  at  mjer 
^alka  manna*.  hón  fór  þá  heim.  enn  njáll  sagði  ii5 
þetta  sonum  sínum. 

Kerling  var  sú  at  bergþórshváli  ^  er  sæunn 
hjet.  hón  var  fróð  at  mörgu  ok  framsýn.  enn 
þá  var  hón  gömul  mjök;  ok  köUuðu  njálssynir 
hana  gamalæra^  er  hón  mælti  mart.  enn  þó  gekk  120 
þat  flest  eptir.  þat  var  einn  dag,  at  hón  þreif 
lurk  í  hönd  sjer  ok  gekk  upp  um  hús  eptir  ok 
at  arfasátu  einni^  er  þar  stóð.  hón  laust  arfa- 
sátuna  ok  bað  hana  aldri  þrífaz  —  svá  vesöl  sem 


iWþetia  mál:  F,  B;  þetta  /;  þeira  mál  Á.  iw-ios  þar  —  hefndar: 
F;  er  ^ef  /;  maðr  veit  hefndar  ^efnda  A  [feilskr,  hefdaj,  /;  A,  B,  I. 
108  seg :  F;  seg  þú  Á,  B,  /.  io»-iio  þeir  —  allt:  F;  þeir  se  þetta 
samar  varir  um  8í1l  B;  hann  se  þetta  sumar  allt  yarr  um  sik 
J,  /.  no-iii  því  —  manna:  F,B  (dog  mannmart  for  mart  manna^; 
ok  hafl  mart  manna  (for  mart  manna  har  A  mannmart^  —  þvf  at 
þat  er  hánnm  heiiræði  J,  /  ii^þeftsa  vlðræða  alia:  F;  þeira  vidr- 
tal  allt  B;  þessa  ráðagerð  alla  A,  I.  i^^helzt  --'fara  at:  F;  "méft 
mif  g^^  1  S^l  A^  ^A  ^  möti"  B(I);  helzt  misgerð  í  vera  at  standa  á 
m<StÍ  1;  helzt  misgerð  í  at  vera  í  móti  A.  i^^þá:  A,  B,  /;  mgl  F. 
Djáll:  i,  B,  /;  hann  F.  HOþetta:  F,  B;  þá  A;  mgl  I.  "'^sii:  F, 
A;  8ú  ein  B;  ein  7.  ii^þá:  A;  þö  F,  B,  I.  i^iflest:  B;  mart 
A,  I;  sumt  F.  121-12«  þreif  —  sjer:  F,A,I;  tók  ser  lurk  í  hönd  B. 
122  upp:  P,  A,  1;  norðr  B.      eptir  ok:  /;  mgl  F,  A,  B.    128  er  þar 

8tóð:  /;    mgl  F,  A,  B.      128-124  hón sátuna:  F,  A,  B;    mgl  1. 

i2*ve8W:  F  C'y^W*),  B  r^ófol";;  vesiug  A,  L 
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125  hón  var.  skarphjeöinn  hló  at  ok  spurði^  hvi  hón 
abbaðiz  upp  á  arfasátuna.  kerlingin  mælti  ^essi 
'arfasáta  mun  vera  tekin  ok  kveykðr  víð  eldr  þá 
^er  njáll  bóndi  er  inni  brénndr  ok  bergþóra  fóstra 
^mín  —  ok  beríð  jer  hana  á  vatn*  segir  hón  'eöa 

130  Ibrennið  hana  upp  sem  skjótast*.  'eigi  munu  vjer 
^at  gera'  segir  skarphjeðinn  ^því  at  fáz  mun  annat 
Hil  eldkveykna,  ef  þess  verðr  auðit^  þó  at  hón  sje 
'eigi*.  kerling  klifaði  allt  sumarít  um  arfasátuna 
at  inn  skyldi  bera.  enn  þó  fórz  þat  fyrír  ávalit* 
125.  At  reykjum  á  skeiðum  bjó  rúnólfr  þór- 
steinsson.  hildiglúmr  hjet  son  hans.  hann  gekk 
út  dróttinsdagsnótt  þá.  er  tólf  vikur  váru  til  vetrar. 
hann  heyrði  brest  mikinn  svá  at  hánum  þótti 
5  skjáifa   bæði  jörð  ok  himinn.     síðan   leit^  hann  í 


iMabbaðlz Bátona:  F;     hví  hön  amaðii  við  arfasitODa  fsátniia 

B)  B,  J;  hvers  hón  kynni  arfasátuna  A.  ÍLerlingÍn:  F,  B;  kerllng 
A,  l  i«vera:  B;  mgl  F.  A,  /.  iMböndi:  F;  mffi  Á,  B,  J. 
föstra:  F,  Á,  B;  vdeglemt  L  issyatn:  F,  B,  I;  vötn  A.  segir 
hön:  sdl  (verbet  forkortet  A.)  F,  A,  J;  mgl  B.  isoapp:  f>;  p^gi  ^^ 
B^  J.  iss-iu  ef  —  eigi:  F  ^verðr  skreoet  vð;,  B  (dog  uden  at,  fotni 
med  feiUkrifÍen  ^v  for  hún  /*=  hönjj;  þótt  hón  se  eigi,  ef  þeas 
verðr  auðit  A,  1.  183-iM  Uifadl  --.  skyidi:  F,  /;  Uifaði  opt  am 
arfasátuna  at  inn  (feiUkr.  \)  skyldi  A;  taiadi  Jafnan  til  um  sumarit, 
at  arfasátuna  skyidi  inn  B.  ^Menn  þó:  A,  B;  enn  J;  ok  F.  fyrir 
ávallt:  B;  ávallt  fyri  A;  fýri  F,  /. 

125.  1  At:  F,  B,  I;  k  A.  8  dt:  F,  i,  H,  —  Ugdedee  I  (kun 
at  der  stdr  "vt  t",  %  det  "vt"  cr,  med  den  oven  for,  note  124  »  ow., 
omtaUe  nyere  hánd,  sat  i  stedet  for  den  bortskáme  telvlyd).  drötUns- 
dags-:  F;  dróttins-  A,  I;  sunnu-  B.  tölf:  tál  (%lj)  A,  B,  J; 
^ix/<  F.  «  svá  —  þötU:  F,  B;  ok  þötU  hánum  A,  L  » jörð  ok 
himinn:  F,  A;  ^\oii  \  z  himínen  (de  to  sidste  ord  med  den  nyere 
hdnd)"  I;  jördin  ok  himinninn  B.  síðan:  F,  A,B,  —  med  hmlke  l 
uden  twd  oprindelig  har  stemt  overens  (men  af  den  gamle  skrifí  er 
kun  n  og  foran  dette  en  utydelig  leming  af  et  bogstav  tUbage,  foran 
hoUken  den  nyere    hand   har  <at  'V"    (som  om   der   skulde   stá 
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vestrættina.  haon  þóttiz  sj&  þangat  bring  ok  eldslit 
á  ok  í  hringinum  mann  á  grám  hesti.  hann  bar 
skjótt  yfír^  ok  fór  hann  hart.  hann  hafði  loganda 
eldbrand  í  hendi.  hann  reið  svá  nær  hánum^  at 
hann  mátti  görla  sjá  hann.  hann  var  svartr  sem  lo 
bik.     hann  kvað  vísu  þessa  meö  mikilli  raust 

ek  ríð  hesti 

hjelugbarða 

úrigtoppa 

ills  valdanda.  15 

eldr  er  í  endum 

eitr  er  í  miðju 

svá  er  um  flosa  ráð 

sem  fari  kefli 

svá  er  um  flosa  ráð  20 

sem  fari  kefli. 
þá  þótti  hánum  hann  skjóta  brandinum  austr  til 
^allanna  fyri  sik^  ok  þótti  hánum  hlaupa  upp  eldr 
mikill  í  móti  svá  at  hann  þóttiz  ekki  sjá  til  fjall- 
anna  fyrir.     hánum  sýndiz    sjá    maðr   ríða    austr  25 
undir  eldinn  —  ok  hvarf  þar.     síðan  |gekk  hann 


hann  leit  hanof//A  ^  -ættlna:  F,  A,  1\  -ætt  B.  hann  —  þangat: 
F,  B;  ok  þöttiz  hann  sjá  A,  l  »  ok  för  hann  hart:  F,  i;  "3  for 
iiart"  l  (der  mdske  oprindelig  har  gtenU  overeru  med  F  og  Á,  da 
^^19  for"  er  suppleret  afden  yngre  hánd);  mgl  B.  hann  C/bran  hafðij : 
F,  A,  1;  ok  B.  9  eldbrand:  F;  brand  Á,  B,  L  ^^  hann  (efter  sjá;: 
F,  Á,  B\  mgl,  I.  hann  var:  F;  ok  yar  hann  B;  hánnm  sýndiz 
hann  Á,  I.  **  hann  —  með:  F,  B)  ok  heyrðl,  at  hann  kvað  vísu 
með  (mgl  I)  A,  I.  ^þk:  F,  A,  B;  síþan  /.  hann^skjöta:  F,  A, 
1\  sem  hann  skyti  B.  brandinum:  F,  A,  B\  eldlbrandinom  1, 
28  fyri  8ik:  B;  m^l  F,  A,  L  28-2»  ok  þóttí  —  fyrir:  F,  —  ligeledes 
(dog  med  8vá  mikill  for  mikill  í  mótí  svá;  A,  /;  mgl.  B.  «»-26  hánum 
—  þar:  F,  B  (dog  þe88i  for  ajá^  /  (som  B)\  mgL  A. 
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inn  ok  til  rúms  síns  ok  Qekk  langt  úvit  ok  rjetti 
þó  viö  ór  því.  hann  mundi  allt  þat  er  fyrir  hann 
hafði  borít  ok  sagði  fööur  súium.    enn  hann  bað 

30  bann  segja  hjalta  skeggjasyni.  hann  fór  ok  sagði 
hjalta.  ^þú  heiir  sjet  gandreið'  segir  hjalti  ^ok  er 
^at  jafnan  fyri  stórtíðendum*. 

126.  Flosi  bjó  sik  austan  þá.  er  tveir  mán- 
aðir  váru  til  vetrar  ok  stefndi  til  sín  öUum  sínum 
mönnum  þeim  er  hánum  höfðu  liði  ok  ferð  heitit. 
hverr  þeira  hafði  tv&  hesta  ok   góð   vápn.    þeir 

5  kv&mu  allir  til  svínafells  ok  váru  þar  um  nóttina. 
flosi  Ijet  snimma  veita  sjer  tíðir  dróttinsdagínn^ 
enn  síðan  gekk  hann  tO  borðs.  hann  sagði  fyrir 
öUum  heimamönnum  sínum^  hvat  hverrgi  skyldi 
starfa^  meðan  hann   vœri   í  brautu.    síðan   gekk 

10  hann  tU  hesta  sinna.  þeir  flosi  riðu  vestr  á  sand. 
flosi  bað  þá  fyrst  ekki  aUákafl  ríða  ok  kvað  þó 


27  inn  ok:  A,  B,  I;  mgL  F.  rúms  8Í08:  F,  A,  I;  hvfla  siiuiar  B. 
38  þö:  F;  mgl  A,  B,  I.  haDD  (foran  mundi;:  P,  i,  B;  ok  J.  er: 
F,  A,  B;  sem  /.  ^  ean:  F,  A,  I;  mgL  B.  so-si  hann  fór  — 
l^jalta:  F  Csagði  forkortet  .1);  haoD  för  ok  sagðe  háoam  A,  Ii 
síþao  fór  hann  ok  sagði  hánum  B,  ^^  *þú  —  hjalti:  B  /ÍBegÍr  /br- 
kortet  .1);  hann  (skrevet  .\.  [aUtd  en  meilemtmg  af  haoD  o^hJalUj  1} 
mælti  'þii  heiir  set  gaodreið  A,  /;  eo  haoD  kvað  hana  seð  hafa 
gaDðreið  F.    MjafaaD:  F,  B;  ávallt  A;  opUst  /. 

126.  i-«tYeir  máoaðir:  F,  A,  l  rmanvþr"  for  máaaðlr;;  ".vi' 
.vikvr"  B.  «er:  A,  B,  I;  sem  F.  lidi  ok:  F;  mgl  A,  B,  L 
ð  dróttiDS-:  F,  A,  l;  suodu-  B.  "^  eoo:  F,  B;  mgl  A,  I.  7-io  hann 
sagði  —  siooa:  F,  B  (dog  uden  síoum;;  ^ok  íUf  A)  eptir  þat  gekk 
hano  tii  hesta  siDoa.  eoo  áþr  sagþi  ^segir  A)  haon  fyrir  ÖUum 
heimamönnum  síoom  (mgL  A),  hvat  hverrgi  skyldi  starfa,  me|iaD 
hann  væri  f  brottu  A,  L  lo  ridu:  A,  1;  riðu  fyst  F,  B.  ii  flosi  — 
riða:  F,  A,  B  (dog  uden  ail-;;  baþ  fiosi  þá  eigi  n^ök  ríþa  ákafl 
fyst  /.      ok  kvað  þö:  F;  kvað  þó  i,  B;  en  sagþi  / 
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binn  veg  lúka    mundu.     hann    bað  alla  bíða^    ef 
nakkvarr   þyrfti   at   dveljaz.     þeir    ríðu   vestr  til 
skógabverfis  ok  kvámu  í  kirkjubæ.    flosi  bað  aUa 
menn  koma  til  kirkju  ok  biðjaz  fyrir.   menn  gerðu  15 
svá.    síðan  stigu  þeir  á  besta  sína  ok  ríðu  upp  á 
Qall   ok  svá   til   fískivatna  ok   ríðu  nökkuru  fyri 
vestan  vötnin  ok  stefndu  svá  vestr  á  sandinn  — 
Ijetu  þeir  þá  eyjaQallajökul  á  vinstrí  bönd  sjer  — 
ok  svá  ofan  í  goðaland  ok  svá  til  markarfijóts  ok  20 
kvámu  um  nónskeið   annan  dag  vikunnar  á  þrí- 
hyrningsbálsa  ok  biðu  til  miðs  aptans.   kvámu  þar 
þá  allir  nema   ingjaldr  írá  keldum.    sigfusssynir 
töldu  k  bann  mjök.    enn  fiosi  bað  þá  ekki  ámœla 
ingjaldi^  meðan  bann  værí  eigi  bjá  'enn  þó  skulu  25 
'vjer  gjalda  bánum  síðar*. 

127.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka  at  bei^- 
þórsbváli^  at  þeir  grímr  ok  belgi  fóru  til  bóla  — 
þar  váru  þeim  fóstruð  börn  —  ok  sögðu  þat  föður 
sínum^  at  þeir  mundu  ekki  beim  um  kveldit.   þeir 


is  hann  bað  alla:  F,  B\  hann  mslti,  at  allir  (udegienú  A)  iíj\á\ 
Á,  L  13  yegtr:  F  (feUtkr.  WtrA  A,  I;  allt  B.  i^  ílosi  bað:  F,  B; 
ofc  bað  floal  (mgl  A)  A,L  «&  bidjas  fyrlr:  f,  B,  I;  biðja  fyri  aer  A, 
la  app:  A,  I;  mgL  F,  B.  17-18  ^ik  —  TÖtnin:  F,  A,  B;  fyrl  Testan 
flakÍTÖtn  /.  18  syi:  F,A,B;  mgL  l  1»  þá:  F,  A,  B;  mgl  L  sjer: 
F,  B;  mgl  A,  L  ^  tTá  ofan:  FyA,  I;  riðu  þadan  B.  'i  annan  dag 
Yikonnar:  F;  annan  dag  Tiku  A^  l;  mánadaginn  B.  ttbiðu:  F,  B; 
biðn  þar  J»  /.  »  þá  (foran  allirj :  F,  B,  I;  mgl  A,  2S-M  aigfúas- 
—  o^ök:  F  (doger  synir  udegfemi  og  m\btfeUikreDet  mig^;  ok  tðlda 
sigfdsMynir  á  hann  mjögii,  B;  ok  tðldo  sigfússsynir  mjök  á  liann  /. 
»*  þá:  F,  i,  B;  mgl  L  »  ▼æri:  F,  A,  B;  w  /.  »-»  þó  —  síðar: 
F,  /;  Yer  akalnm  gjalda  hánum  sfðarr  B;  þó  skulo  Ter  hefna 
iiánnm  A» 

\t%.  1  þar  (foran  l\\)\  F,  B,  I;  mgk  A.  s-^þat  födnr  sínum: 
/;  födnr  sinam  A,  B;  möður  sinni  F.  ^  munda:  F,  A,  B;  myndi  /. 
heim:  F,  A,  l;  heim  koma  B, 
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5  váru  í  hólum  allan  daginn.  þar  kvámu  konur 
fátækar  ok  kváðuz  komnar  at  langt.  þeír  bræðr 
spurðu  þær  tíðenda.  þær  kváðuz  engi  kunna 
tíðendi  at  segja  'enn  segja  kunnu  yjer  nýlundu 
^nakkvara'.    þeir  spurðu^  hverja  nýlundu  þær  segði, 

10  ok  báðu  þær  eigi  leyna.  þær  sögðu  svá  vera  skyldu 
^vjer  kvámum  at  ofan  ór  fljótshUð,  ok  sá  yjer  sig- 
^fússsonu  alla  ríða  með  alvæpni^  ok  stefndu  þeir 
'upp  á  þríhyrningshálsa  ok  váru  fimmtán  í  flokki. 
^vjer  sám  ok  grana  gunnarsson  ok  gunnar  lamba* 

15  ^son^  ok  váru  þeir  fímm  saman.  þeir  stefndu  hina 
^sömu  leið.  ok  kalla  má,  at  nú  sje  allt  á  för  ok 
^á  flaug  um  hjeraðit'.  helgi  njálsson  mælti  ^á 
'mun  flosi  kominn  austan^  ok  munu  þeir  allir 
^komnir  til  móts  við  hann.    ok   skulu   vit  grímr 

20  Wera  þar  sem  skarphjeðinn  er\    grímr  kvað  svá 


K  daginn:  F,  B^  J;  áng  A.  6-«]^onnr  (átœkar:  Á  (a^jeetivet  feítíar, 
fætækV*  B,  l(?)\  fátækar  konnr  F.  ^komnar:  F,  B\  komlt  hafa  i; 
hafa  komit/.  bræðr:  F;  mglA.B^L  '^-^engi  —  at  aegja:  /;  eogi 
segja  knnna  tíðendi  B\  engl  tídiodl  segja  F;  ekki  segja  tfðendi  i. 
8  aegja  kunnn  Tjer:  F;  ".f.  i"  (tikkert  z=  \)  B  (=  segjn  Tit  1%  cM 
tkriœren  km  har  tœnkt  sig  to  Jkoncr,  hvilket  ogtd  synes  deí  natur- 
Hgste]);  aegja  þó  J,  /.  ^  hveija  —  segði:  Á,  B,  I;  hver  sd  yæri  F. 
i<>  flögða  —  skyldn:  F;  kTádn  svá  vera  skyldn  B;  sögðn,  at  svi 
skyldi  yera  A,  /.  "  vjer:  F,  B;  Yit  Á  (**i%  !("nþ").  atofan:F,i, 
B;ofanat/.  y\BT:F,A,B ;"¥'!,  ^^  allaríða:  F,B;rídaalia^, /.  ai- 
Tæpnl:  F,  Á,B,E;  yápnom  /.  ok  stefndn  þeir:  A,B,l;  ok  stefndn  E; 
þelr  stefndu  F.  **  vjer:  F;  yltil,  B,  E,  L  46-i«  þelr  —  sömn:  F;  ok 
stofnda  ^riðn  Á,  E,  I)  aliir  elna  A,  B,  B,  L      i«  at  —  allt:  F,  A, 

E,  I  (s\e  dog  gienU);  nú,  at  alit  m  B.  ^7  &  flang:  A  (^a  flaíig'V, 
B  r*  I  flávg/av  i  ét  tegnf');  '»flag"  E;  "flavgv  fav  t  ét  tegn)"  F; 
"a  flvgan"  /.  nm  hjeraðit:  F;  mgl  A,  B,  E,  /.  njáisson:  F,  A, 
B;  mgl  E,  /.  ^8  kominn  austan:  F,  1,  B,  E;  austan  komisn  /. 
19  komnir:  A,  E,  1;  koma  F;  ríða  B.  ^  sem:  A,  B,  E,  /;  mgL  F 
(sikkert  glemt).      er:  F,  A,  B,  1;    mgl  E.      »»-3i  kvað   -  skyidu: 

F,  B  (dog  ".f."  for  kvað^;    svarar  Tf^."  /,  ".í."  A  og  E),  at  svá 
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vera  skyldu^  ok  fóru  þeir  heim.  þeqna  aptan  hinn 
sama  mælti  bergþóra  til  hjóna  sinna  'nú  skuluð 
'jer  kjósa  yðr  mat  í  kveld  —  at  bverr  hafi  þat^  er 
'mest  fýsir  tO;  því  at  þenna  aptan  mun  ek  bera 
'síðast  mat  íyrir  bjón  mín\  'þat  skyldi  eigi  vera'  25 
sögðu  þeir^  er  bjá  váru.  ^at  mun  þó  vera'  segir 
bón  'ok  má  ek  miklu  fleira  af  segja,  ef  ek  vil. 
'ok  mun  þat  tU  merkja^  at  þeir  grímr  ok  belgi 
'munu  heim  koma  í  kveld^  íiðr  menn  eru  mettir. 
'ok  ef  þetta  gengr  eptir^  þá  mun  svá  fara  fleira^  do 
^sem  ek  segi\  síðan  bar  bón  mat  á  borð.  njáU 
mælti  ^undarliga  sýniz  mjer  nú.  ek  þykkjumz  sjá 
^um  alla  stufuna^  ok  þykki  mjer  sem  undan  sje 
^gaflveggimir  báðir  enn  blóð  eitt  allt  borðit  ok 
'aiatrinn*.  öllum  fannz  þá  mikit  um  öðrum  enn  85 
skarpbjeðni.  bann  bað  menn  ekki  syrgja  nje  láta 
oðrum  berfíligum  látum  svá  at  menn  mætti  orð  á 


skyldi  Ten  Á,  B,  l  si  ok  förn  þelr:  F;  fóra  þeir  i;  ok  flm  þeir 
þá  B;  föro  þeir  þá  A,E.  ^-^  þenna  •—  bergþöra:  F,  B;  nú  er  til 
mála  (ftHtkr.  mal  /;  at  taka  at  bergþórsliTáli,  at  (mgl  Á,  E)  berg- 
þóra  mælti  A,  E,  L  »  er:  F,  B,  £,  /;  mgl  Á.  m-»  bera  aídast: 
F,  B,  I;  sfðast  bera  Á,  E.  »  þeir  -~  Táni :  A,  B,  E,  l;  þau  F. 
▼era:  F,  B;  fram  koma  A,  E,  I.  ^  mikln  —  segja:  F,  B  (dog 
''ma"  /=  mera  elier  melraj  for  Mn);  þö  (f&iltkr.  þ  A)  segja  mikin 
fleira  A,  E,  l  ^  merkja:  F;  marka  A,  B,  I;  marks  um  £.  ok 
belgl:  F,  B,  E,  I;  mgL  A.  » í  kreld  —  metUr:  /;  áðr  menn  eru 
mettir  í  kTOld  F,  B;  i  kreld  A,  E.  «•  ok  (fnrm  ef^:  F,  A,  I;  enn 
B;  mgl  E.  fleira:  F,  B;  annat  A,  E,  L  9i-8i  o]áll  mslti:  F,  A, 
B,  E;  mpi  1  (der  iéUedes,  med  eUer  uden  fortœi,  íiUœgger  bergþóra 
den  f&gende  replik).  84  gaflTegglrnir  báðlr:  B,  I;  gaflveggirnir  E; 
báðer  stafnarnir  A;  gaflTeggrinn  F.  biöð  eitt:  F;  blöAogt  A,  B, 
E,  L     «*-»  ok  matrinn:  F,  A,  B,  E;    mgl  L     w  öUum  —  um:  i, 

E,  I;  þá  fanns  öllnm  mlkit  nm  þetta  F;  öllom  fannx  mikit  tli 
þesaa  B.     ödrnm  enn:  A,  í;  nema  F,  B,  E.    ^  menn  (efter  bad;: 

F,  B;  þá  A,  E,  L  nje:  F,  A,  B,  E;  eþa  L  ^  öðram:  F,  A,  E,  I; 
"'aAarf  fkon"  B(I).     berflligum:  F,  B,  E,  I;  '\Atí\}gá"  A. 
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þvi  gera    'mup  oss  vandara  gört  enn  öðrum,  at 
^yjer  berím  oss  vel.    ok  er  þat  jafnt  at  v&duid*. 

40  þeír  grímr  ok  helgi  kvámu  heim  áðr  borft  váru 
ofan  tekin^  ok  brá  mönnum  mjök  við  þat.  njáll 
spurði^  hví  þeir  færí  svá  hverft.  enn  þeír  sögðu 
slíkt  sem  þeir  höfðu  frjett.  njáll  bað  engan  mann 
til  svefns  fara  ok  vera  vara  um  sik. 

128.  Nú  er  þar  til  at  taka^  er  flosi  er.  bann 
mælti  'nú  munu  yjer  ríða  ti)  bergþórsbváls  ok 
lioma  þar  fyri  náttmál*.  þeir  gera  nú  svá.  dalr 
var  i  hválÍDum,  ok  ríðu  þeir  þangat  ok  bundu  þar 

5  hesta  sina  ok  dvölduz  þar  til  þess  er  mjök  leið 
á  kveldit.  flosi  mælti  'nú  skulu  yjer  ganga  heim 
^at  bænum  ok  ganga  þröngt  ok  fara  seint  ok  sjá, 
^hvat  þeir  taki  tU  ráðs'.     njáll  stóð  úti  ok  synir 


S8  mnn:  A,  B,  I;  ok  mnn  F,  B,  ððram:  F,A,I  (nœstm  uUatUifi); 
ödram  mönnnm  B,  B.  <s-so  at  —  obs:  F,  B,  £,  /  (pd  oss  nar 
nasten  tUœtelifft);  ef  yer  beram  oss  ekki  A.  3ð  jafni  at  tánnm:  B; 
at  Yánnm  F;  mikil  varknnn  A,  £,  L  «  borð:  A,  B,  £,  /;  borðin  F. 
^  mönnum  —  þat:  F,  B;  þ^  öUom  n^ök  við  £.  i;  þi  tIA  ís^ 
ölium  A.  ^  gpnrði:  F,  B,  B,  /;  gpyrr  A.  fœri  avá  hTerfl:  F,  i, 
B,  £;  sneri  syá  þvert  /.  enn:  F,  A,  B,  I;  mgk  £.  'M  til  —  aik: 
F;  niðr  leggja^/;  enn  marga  irera  vara  um  sik  B;  ieggjaat  niðr  ok 
vera  varann  E;  niþr  leggjai  enn  marga  vera  áti  /  (úU  meget  ttly- 
deligtt  men  tynee  eikkert);  niðr  leggjax  nm  kveidit  A. 

128.  ^-'er  þar  —  mœlti:  A  (dog  at  hann  for  lunnj,  /;  er  at 
segia  frá  flosa.  hann  mnitl  E;  talar  floei  vlð  sína  meon  F;  talar 
flosi  til  ainna  manna  B.  &  náttmál:  A,  B,  B,  /;  matmái  F.  þeir 
—  8vá:  F,  B;    þeir  riþo  svá  E,  J;    mgl  A.     ^^  þar  hesta  sína:  F, 

A,  B,  /;  hestana  £.  «-«Ul  —  kveldit:  F,  A,  I;  Ul  er  n^ög  var 
liðið  á  kveld  E;  ''mioklögi.  Oc  ieið  amíoc|  akvelldi'Y(/  B.  •  nuBlU: 
F,  A,  B,  E;  mttlU  þá  /.  ganga  heim:  F,  A,B,I  (koar  der  i  öwigí 
for  skuln  vjer  hht  itár  ''n'm'V;  heim  ganga  JSL    "^  at  bttnum:  F,  A, 

B,  /;  mgL  B.  ganga  —  selnt:  F,  A,  1;  göngam  þróngt  ok  förmn 
seint  B;  fara  seint  ok  ganga  þrðngt  B.  sjá:  F,  A,  B,  /;  ^linm  E 
8  taki  Ui  ráðs:  F;  taka  tU  ráðs  B;  teka  tU  A,  B,  /. 
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bans    ok    kári    ok    allir   heimamenn    ok  skipuðuz 
fyrir  á  hlaðinu^  ok  var  þat  nær  þrir  tigir  manna.  lo 
flosi  nam  staðar  ok  mælti  'nú  skulu  yjer  at  hyggja^ 
'hvat  þeir  taka  til  ráðs;   þvi  at  mjer  lítz  svá^  ef 
'þeir  standa  úti  fyri^    sem    vjer   munim  þá  aldrí 
'sólta  gela\     'þá  er  vár  för  iU'  segir  grani  gunn- 
arsson  'ef  vjer  skulum  eigi  þora  at  at  sækja'.    ^at  15 
^skal  ok  eigi  vera'  segir   flosi  ^ok  skulu  vjer  at 
^ganga^  þó  at  þeir  standi  úti.    enn  þat  afhroð  munu 
^yjer  gjalda^  at  margr  mun  eigi  kunna  frá  at  segja, 
'hvárir  sigraz'.     njáll  mælti  til  sinna  manna  ^hvat 
'sjeð  jer  til,   hversu  mikit  lið  þeir  hafa?'     ^eir  20 
'hafa  bæði  mikit  lið  ok  harðsnúit'  segir  skarphjeðinn 


9  ok  (foran  kári;:  F,  A,  B,  B;  mgl  I.  lo  ok  Tar  þat  Dœr:  B  (dog 
uden  okj,  E;  ok  ^áro  þat  oær  /;  ok  váro  þeir  nærF;  ok  var  þat  Á, 
pTÍT  tigir:  —  XXX  áUe(F,  Á,  B,  E,  2).  manDa:  A,  B,  E,  I;  mgl.  F. 
ii  Btadar:  B,  E,  I;  stad  F;  þá  staðar  A.  at  byggja:  F,  A,  B,  E; 
hyggja  at  i.  is  ui:  Á,  B,  E,  I;  mgl  F.  STá:  F,  B,  I;  STá  á  Á,  E. 
18  sem:  F  (hvor'  i  öwigt  det  fölgende  "v"  /deLTjer/  har  nogen  lighed 
med  "t",  hvorfor  Olavius  har  Unt  y\b),  B,  I;  at  A,  K.  i*  sótta  geta: 
F,  E;  sött  geta  A,  B;  sótt  fá  J.  ill:  F,  A,B,  E;  ''allill  (\ú\  nœtíen 
heU  afblegety*  1,  i^-is  gnnnarsson:  F,  B;  mgl  A,  E,  I.  **  Tjer 
(efier  et):  A,  B,  E,  I;  mgl.  F.  þora  —  aœkja:  F,  7;  þora  at 
8»kja  þá  A,  B;  aótta  geta  E  (uden  þá  --  men  jf  ncest  fölg,  note), 
«-ið'þat_gkal:  F,  A,  B,  1;  ''.þa  fk  þ"  E  (máske  i  stedet  for 
''þa.  þ  fk'V-  *•-**'  skulu  -  ganga:  A,  E,  I;  "m"  Ter  at  ganga 
B;  munn  Ter  at  sækja  F.  i*^  þö  —  liti:  F,  A,  B,  I;  mgl  E. 
afhroð:  —  "afroð"  A,  "afáod"  E,  "af  roþ"  /,  VraTð  ^aT  i  ét 
tegn)"  F;  "áf  ráð"  B.  « yier:  F,  A,  B,  E;  mgl  I  (hvor  det 
foreg.  verb  er  tkrevet  manoj  margr  mnn:  A,  B,  E;  margir  munn 
fudeglemt  I)  F,  I  frá:  F,  A,  E,  I;  frá  tíðendnm  B.  "  hTárlr 
sigraz:  F  (hvor  der  ttðr  "pí  þj  hTir  figí"  —  i  det  tkriveren  oprtn- 
déHg  har  viUet  tætte  |)ött'  þéir  slgriz;,  B,  E;  hTártr  sem  aigrax 
A,  /.  20  gjeð  Jer  til:  F;  segi  þcr  frá  A,  B,  E,  /.  hTersn  —  hafa: 
F,  A,B,E;  hTO  mikit  þeir  hafa  liþ  /.  »>-2i  'þelr  —  skarphjeðinn : 
F  fbæði  feUdíT.  beðit;,  B;  'þeir  hafa  harðsnúit  lið'  s.  skarpheðinn 
'ok  þö  mikit  A,  I;  siíarph.  g.  'harðsnúit  lið  ok  þö  mikit  E. 
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'enn  þvi  nema  þeir  þó  nú  staö^  at  þeir  ætla,  at 
'þeim  muni  illa  sækjaz  M  vinna  oss'.  ^at  muD 
^ekki  vera*   segir  njall  'ok  vil  ek^  at  menn  gangi 

25  ^inn ;  þvi  at  illa  sóttiz  þeim  gunnarr  at  hliðarenda^ 
'ok  var  hann  einn  fyrir.  eru  hjer  hús  rammlig^ 
'sem  þar  váru^  ok  munu  þeir  eigi  sótt  geta*. 
'þetta  er  ekki  þann  veg  at  skilja'  segír  skarpbjeðinn 
'gunnar  sóttu  heim  þeir  höfðingjar^    er  svá  váru 

30  'vel  at  sjer^  at  heldr  vildu  frá  hverfa  enn  brenna 
^hann  inni.  enn  þessir  munu  þegar  sækja  oss 
'með  eldi  er  þeir  megu  eigi  annan  veg;  þvi  at 
^þeir  munu  allt  til  vinna^  at  yfir  taki  við  oss. 
'munu  þeir  þat  ætla^  sem  eigi  er  úlikligt^  at  þat 

35  ^sje  þeira  bani^  ef  oss  dregr  undan.  ek  em  ok 
'þess  úfúss  at  láta  svæla  mik  inni  sem  melrakka 
'i  greni'.  njáll  mælti  ^nú  mun  sem  optar,  at  jer 
^munuð  bera  mik  ráðum  synir  minir  ok  virða  mik 
^engis.    enn  þá  er  jer  váruð  yngri,  gerðuð  jer  þat 


22-28  því  ~  il]a:  F;  því  nema  þeir  aUþar,  at  þeim  þllLkir  aem  iUa 
maDi  Af  1;  þvi  nema  þeir  staðar,  at  þeim  þikUr  iUa  muDO  E;  þö 
nema  þeir  nú  stad  ok  œtla,  at  þeim  manl  iUa  B,  ^4  yera:  F.  B; 
mgl.  A,  E,  L  menn  gangi:  F,  B,  E,  I  (hvor  der  dog  Mtár  '^gjanga" 
for  gangi;;  Ter  gangim  A.  26  eru  hjer:  1,  E,  I;  en  her  ern  P,  B, 
^  8ÖU  geto:  A,  B,  E,  i;  skjótt  aœkja  F.  »  þetta  —  akiUa:  F,  B; 
þetta  er  ekki  svá  A,  E;  ekki  er  ayá  i.  ^  gunnar:  A,  B,  E,  I;  því 
at  gunnar  F.  svá:  F,  A,  B,  E;  mgL  i,  ^^  þegar:  F,  B;  iii0Í  Á, 
JB,  L  »2  er:  F;  ef  A,  B,  E,  L  annan  veg:  F,  Á,  B,  1;  ödruTÍa  B. 
83  við:  F,  A,  B,  E;  með  /.  »4  gem:  F,  B,  E,  I;  at  A.  »*-»  þai 
^e  —  dregr:  F;    þat  (þtíUA  E)  mani  þelra  banl,   ef  oaa  dregr  A, 

E,  I;  þat  mundi  þeira  banl,  ef  oaa  driÐgi  B,  sí-m  ek  ->  úfúu: 
F;  em  ek  ok  (mgl.  I)  öfúss  ^til  ináskgdet  E)  þeas  A,  E,  I;  em  ek 
ok  úfiÍBS  B.     88  svœla  mik:  F,  A,  E,  1;  mik  svœla  B.     87  {  greni: 

F,  A,  B,  E;  mgL  L  mun:  F,  A,  E,  I;  er  B.  89  yngri:  F,  E,  1; 
ungir  A,  B.      8».40  gerðuð  —  eigi:  F,  B;    þá  (mgL  E)  gerðn  þer 
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^eígi,  ok  fór  yðvart  ráð  þá  betr  fram'.  heigi  mælti  40 
*geru  vjer  sem  faftir  várr  vill.     þat  roun  oss  bezt 
'gegna'.     'eigi  veit  ek  þat  víst'  segir  skarphjeðinn 
^þvi  at  hann  er  nú  feigr.     enn  vel   má  ek  gera 
^þat  til    skaps    föður  mins   at    brenna    inni   með 
'hánum;    þvi   at   ek   hræðumz  ekki  dauöa  minn\  45 
hann  mælti  þá  við  kára  ^fylgjumz  yjer  vel,  mágr^ 
^svá   at  engi  várr  skili   við  annan\     'þat  hefi  ek 
'ætlat*  segir  kári  ^enn   ef  annars  verðr  auðit^  þá 
'mun  þat  verða  fram  at  koma,  ok  mun  ekki  mega 
'við   þvi  gera'.     ^hefn  þii  vár'    segir  skarphjeðinn  50 
^enn  vjer  skulum  þin^  ef  vjer  lifum   eptir\     kári 
kvað  svá  vera  skyldu.    gengu  þeir  þá  inn  allir  ok 
skipuðuz   i    dyrrnar.     flosi    mælti    'nú    eru    þeir 
^feigir^   er  þeir   hafa  inn   gengit.     skulu  vjer  nú 


ekU  8Yá  (taydel  1)  A,  £,  l  ^  ok  fór  ~  fram:  F;  ok  fór  yðr  þá 
betrat  B\  ok  fór  ydr  þá  betr  ^eit£;  A,E\  ''9  (beskadiget  ogutydel.) 
fo2  (lidt  beskadigei)  ýþr  þa  betr"  i.  «1  gern  Tjer:  F,  A,  B,  E; 
gerom  /.  ^^-^  þat  —  gegoa:  F,  A,  E,  I  (dog  oss  öUam  for  oss); 
þá  man  oas  best  ganga  B,  <*2  yi^u  f,  A,  B,  1;  mgl  R  ^-^  vel 
—  þat:  F;  þó  má  ek  þat  vel  gera  B;  þö  má  ek  gera  þetta  A,  E,  !. 
44  födiir  mína:  F,  B;  hana  A,  E,  L  45  hrœðamx  —  minn:  F\  em 
ekkl  hrsddr  vlð  döða  miOD  B,  E,  /;  em  ekki  hræddr  um  líf  mitt 
ne  Yið  daada  A.  46  hann  ~  Tið:  F,  B  (dog  tii  for  y\b);  skarp- 
beðinn  mslU  vid  E;  ok  m«IU  vlð  A,  1.  yjer:  A,  E;  y\b  B,  I; 
mgk  F,  47  engi  várr  ekill:  A,  E,  1  (dog  %  modslrid  med  denne  mem' 
brans  foregáende  S"  [=  vltji;;  engi  skiiii  F;  hvárgi  (jf  nast  foreg. 
note)  skili  B,  48  gegir  kári:  sáL  (verbet  forkortet  X)  F,  A,  B,  E; 
mgL  l  40Yerða  —  koma:  F,  A,  E,  1;  h\jóta  framm  at  ganga  B. 
49-M  ekki  —  því:  B  (þyí  forskrevet  þ^4i);  ekki  mega  við  A,  E,  /; 
ek  ekki  mega  við  því  F.  ^-^^  hefn  —  þín:  A,  E,  1;  hefndu  ^n 
forskrevet)  vár  en  ver  "þn'''  8.  skarpheðinn  F;  hefn  þd  min  ok  vár 
en  ek  mon  þín*  8.  akarpheðinn  B.  ^i  eptir:  F,  i,  B,  B;  lengr  /. 
»2  kvað  —  Bkyldu:  F;  aegir  Bvá  vera  skolda  B;  '\t,*\  at  avá  akyldi 
Tfkili"  A)  vera  A,  E,  l  M  í  dyrrnar:  /;  í  dyrrin  F,  A,  B;  "f*  |  j. 
ðýsnar"  E.    <^  hafa  inn  genglt:  F,  A,  B,  E;  ganga^/^  /.      skulu  vjer 
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56  ^heim  ganga  sem  skjótast  ok  skipaz  sem  þykkvast 
'fyri  dyrrin  ok  geyma  þess^  at  engi  komiz  i  braut 
' —  hvártki  kárí  nje  njálssynir;  þvi  at  þat  er  várr 
^bani*.  þeir  flosi  kvámu  nú  heím  ok  skipuðuz 
umhverfis  húsin^    ef   nakkvarar  vœrí  laundyrr  á. 

00  flosi  gekk  framan  at  húsunum  ok  hans  menn. 
hróaldr  össurarson  hijóp  at  þar  sem  skarphjeðian 
var  fyrir  ok  lagði  til  hans.  skarphjeðinn  hjó 
spjótit  af  skapti  fyrír  hánum  ok  hljóp  at  hánum 
ok  hjó  til  hans,  ok  kom  öxín  ofan  i  skjöldinn^  ok 

65  bar  at  hróaldi  þegar  allan  skjöldinn,  enn  hyroan 
sú  hin  fremrí  tók  andlitit,  ok  Qell  hann  á  bak 
aptr  ok  þegar  dauðr.  kárí  mælti  'litt  dró  enn 
'undan  við  þik^  skarphjeðinn,  ok  ert  þú  vár  firœkn- 
'astr'.     'eigi  veit  ek  þat  vist'    segir  skarphjeðinu 

70  ok    brá   við    grönum    ok  glotti  at.     þeir  kárí  ok 


nú:  A,  B,  E,  /;    ok  skuln  yer  P.     *&  Bklpas:  F,  B,  E;    skipa  i,  /. 

••«  fyri  dyrrln:  F,  B;  fyri  E;  tngl  A,  l     «  hvártki synir:  F.  B; 

kári  eða  synir  njála  A,  I;  nJáJssynir  eda  kári  K  þyí  —  er:  f; 
^enn  tUf  B)  ella  ^elligar  l)  er  þat  várr  bani  A,  B,  B,  1.  »  kváoiQ 
nú  helm  ok:  F;  kómu  heim  at  ok  B;  kömn  heim  ok  A,  l;  mgL  EL 
A9  umhverflfl:  F;  umhverfum  B;  umbergiaa  A;  fýrir  um  E\  um 
oll  /.  naÍLkTarar:  P,  A,  I;  nöÍLkor  (alttá  laundyrr  neutrwn)  B,  E, 
«  at  þar:  A,  E,  /;  þar  at  F;  þar  at  fram  B,  «*•<«  aem  —  lyrir: 
F,  A,  B,  I  ^sem  udeglemt) ;  er  fyri  Tar  skarpheðinn  E.  ^  akapU: 
F,  1,  B,  /;  flkaptinu  E.  ok  hljóp  at  hánum:  A,  B;  mgL  F,  E,  l 
o«ok  kom  —  f:  F,  i.  B,  l;  med  öxinne  i  E.  64-«  ok  bar  - 
aUöldinn:  F,  A  (dog  hánum  for  hróaldi^  E  (dog  hánum  for  hróaldi 
þ«gar^,  /  (somA);  mglB.  ^-^9  enn  —  tök:  F,B;  en  hyrnan  freinri 
tök  A,  i;  ok  tök  hyrnan  fremri  E.  ^  við  þik,  akarphjedinn :  F,  B; 
skarph.,  við  þik  /;  þjer,  skaiph.  E;  akarph.  A.  ok  eri  þú:  F,  B; 
þú  ert  1,  E,  1.  «»  víat :  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  »«  ok  brá  —  at:  F; 
sá,  at  hann  brá  grönom  ok  glotti  /;  'sá  ek  þó  (mgL  A),  at  hann 
brá  grðnum  ok  glotti  við*  A  og  B(I);  'enn  hitt  aá  eg,  at  hann  bii 
grönum  ok  glotte  við'  E(I).  þeir  kári  ok:  A,  E;  þetr  kárí  B,  I; 
kári  ok  F. 
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grimr  ok  helgí  lögðu  út  mörgum  spjótum  ok  særðu 
mai^  menn.  enn  þeir  flosi  gátu  ekki  at  gört. 
flosi  mælti  'yjer  höfum  fengit  mikinn  skaða  á 
'mönnum  várum.  eru  margir  ðárir  enn  sá  veginn^ 
^er  vjer  myndim  sizt  til  kjósa.  nú  er  þat  sjet^  at  75 
'vjer  fám  þá  aldri  með  vápnum  sótta.  er  sá  nú 
^margr,  er  eigi  gengr  jafnsköruliga  at,  sem  Ijetu, 
'enn  þó  eggjuðu  mest.  mæli  ek  þetta  mest  til 
'graua  gunnarssonar  ok  gunnars  iambasonar,  er 
'sjer  Ijetu  verst  eira.  enn  þó  munu  vjer  nú  verða  80 
^at  gera  annat  ráð  fyrir  oss.  eru  nú  tveir  kostir 
Hil,  ok  er  hvárrgi  góðr:  sá  annarr  at  hverfa  frá 
^ —  ok  er  þat  várr  bani;  hinn  annarr  at  bera  at 
'eld  ok  brenna  þá  inni  —  ok  er  þat  stórr  abyrgðar- 
'hlutr  fyri  guði^  er  vjer  erum  menn  kristnir  sjálfir.  85 
^enn  þó  munu  vjer  þat  bragðs  taka'. 


71  mórgum  spjötum:  F,  A,   !;    gpjótum    mörguin   E;    spjótum  Ð, 

72  marga  menn:  F,  A,  B,  /;     mairgan    mann   E.       þelr  flosi  gátu: 

A,  B,  Ef  I;  flosi  oI[  hans  menn  fengu  F.  ^s  miliinn  slíada:  i,  B, 
E;  slLaþa  miklnn  /;  mikinn  mannskada  F.  74  mönnum  —  enn: 
F  (dog  er  sárir  feilskrevet  farid;,  /;  mönnum  yárum,  er  marglr  ero 
ssrðer,  en  A,  E;  "m  varv.  en  márg^  éro  farV*  B.  75  myndim:  F^ 
Á,  B,  I;  Yildum  E.  nú  —  sjet:  A,  B,  I;  er  nú  þat  seÓ  F;  er 
þat  satt  E.  76  ^jer:  F,  A,  E,  I;  mgl  B.  fám  —  sótta:  B;  getum 
þá  eigi  með  vápnom  sötta  ^unnit  A,  E)  F,  A,  E;  megom  þá  eigl 
með  vápnum  vinoa  /.  sá  nú:  A,  B,  I;  nú  sá  F,  E.  77  er:  F,  I; 
at  Á,  H,  E.  -sköruliga  at:  F;  -skarpliga  at  A,  E;  -djarfliga  at  / 
/]ar  meget  afbleget);  -röskliga  fram  B.  IJetn:  F,  B;  œtluðu  A,  E; 
æUaþl  /.    7880  enn  —  eira:  A;  mgl  F,  B,  E,  I.     w  enn  þó:  F,  A, 

B,  E;  eoda  /.  80-«*  nú  verða  at:  F,  B,  1;  verða  at  A;  mgl  E. 
81  aonat  rád:  A,  B,  1;  "anat  hvt"  F  (der  Ulfoier  "rað"  %  margen, 
hmlket  'Vað"  vUtnok  skal  iræde  %  ttedet  for  *\^V\  uagtet  dette  ikke 
er  udslettet);  annat  E.  82  tH:  F,  B;  mgL  A,  E,  L  sá:  F,  A,  E,  I; 
sá  er  B.  »8  liinn:  F;  en  hinn  A,  E,  I;  hinn  er  B.  »♦  M  stórr  — 
-hiutr:  F;  stór  áhyrgð  E,  I;  þó  stór  áhyrgð  A;  '^ó  ftÓ2 1  á  bvrð 
(efler  ð  er  begyndeleen  tU  et  bogttav  udraderet)"  B.  85  fyri  guðl : 
F,  A,  B,  E;   mgl  l.      meno:  F;   mgl.  A,  B,  E,  L    88  eno  —  taka: 
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129.  Þeir  tóku  nú  eld  ok  gerðu  bál  inikit 
(yrí  duranum.  þá  mælti  skarphjeðinn  ^eld  kveykv- 
'ið  jer  nú^  sveinar  —  eða  hvárt  skal  nú  búa  til 
'seyðisf    grani  gunnarsson  svaraði   'svá  skal  þat 

5  "vera,  ok  skalt  þú  eígi  þurfa  heitara  at  baka\ 
skarphjeðinn  mælti  ^ví  launar  þú  mjer^  sem  þú 
^ert  maðr  til^  er  ek  hefnda  föður  þíns,  ok  virðir 
^at  meira^  er  þjer  er  úskyldara'.  þá  báru  koour 
sýra  í  eldinn  ok  slökktu  niðr  iyrí  þeim.     sumar 

lobáru  vatn  eða  hiand.  kolr  þórsteínsson  mælti  tfl 
flosa  ^ráð  kemr  mjer  í  hug.  ek  hefí  sjet  lopt  í 
^skálanum  á  þvertijám^  ok  skulu  vjer  þar  inn  bera 
^eldinn  ok  kveykva  við  arfasátu  þá  er  hjer  stendr 
^fyrir  ofan  húsin\     síðan  tóku  þeir  arfasátuna  ck 


F;  enn  þó  "maDo"^^  yer  láta  taia  eld  ok  bera  at  sem  slgötast  /; 
ok  mnnam  ver  taka  eld  ok  bera  at  sem  akjötast  £;  ok  mona  Ter 
láta  taka  eld  sem  skjötast  ok  bera  hann  sX  A;  ok  monn  Ter  láta 
taka  eld  aem  skj^^taat  B. 

laa.  1  þeir  tóku  nii:  F,  B;  Sídan  tóku  þeir  A,  E,  I.  2  diir- 
unnm:  F,  A,  B,  I;  dyrum  B.  í-»kveykvið  jcr:  F,  A,  K,  /;  -g*a 
pi  (þ  fonkrevet  ved  enten  al  rettes  fra  þ^  tU  þ  eUer  fmiemdt)"  B. 
»  eða:  F;  mgl.  A,  B,  £,  /.  nú:  F,  A,  E;  ooo  /;  mgt,  B.  *  8e>^is: 
—  "feýðu"  F,  "feýðifr'  A  og  B,  "fcýdís"  E,  "fœýþir*  /.  gunnarsson: 
F,  B;  mgL  A,  E,  I.  þat:  F,  A,  B,  E;  mgl  í.  «  ok  (fcTon  akalt^: 
F,A,B,1;  mgl  E.  *  akarphjeðiDn  mslti:  F,  /;  skarphjedino  svarar 
rf>"  B,  "fT**  E)  B,  E;  mgLA.  f-^er  ek  —  úskyldara:  F  (er  foran 
þjer  feilskr.  e'i),  B;  ok  virder  þat  lítils  /"minna  E,  I),  er  ek  hefnda 
fóðnr  þÍDS  A,  E,  L  »  nlðr:  F;  mgL  i,  B,  E,  L  »-iO  samar  — 
hland:  A;  mgL  F,  B,  E,  L  lo  til:  F,  A,  B,  E;  vlð  /  n  kemr  — 
hng:  F;  kemr  mer  nú  í  hng  B;  þat  kemr  mer  í  hug  A  og  K, 
kemr  mer  (  hng  þat  /.  hefi  sjet:  F,  A,  B,  E;  udeglemi  1. 
iZþTcrtrJám:  F,  A,  B  (feiUkr.  þ^t  tíam;,  /;  þTertrjánum  (tj  ter  ud 
omtrent  $om  n)  E.  i^-i^  inn  bera  eldlnn:  F,  B,  E,  /;  bera  inn 
eld  A.  i3  arfasátn  þá  er:  F,  B;  arfasátuna  þá  (mgL  A)  er  ^sem  I) 
A,  E,  L  i«i4  hjer  —  húsin:  F,  B  (dog  uden  hjcr;;  her  (mgL  Ij 
er  fyrir  ofan  húsin  A,  I;  fyrir  ofan  húsinn  eru^V  ^ 
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báru   þar  ion    eldinn.     fundu   þeir   eigi  íyrr^    er  15 
inni    váru^    enn   logaði    ofan  allr   skálinn.     geröu 
þeir  flosi  þá  stór  bál  fyrir  öllum  durum.     tók  þá 
kvennaliöit   illa    at   þola    þat    er   inni    var.     njáll 
mælti  til  þeira  Werðiö  vel  við  ok  mælið  eigi  æðru; 
^ví  at  jel  eilt  mun  vera  —  ok  skyldi  langt  til  ao 
^annars  slíks.  trúið  jer  ok  því^  at  guð  er  miskunn- 
^samr^    ok  mun  hann  oss  eigi  láta  brenna  bæði 
^þessa  heims  ok  annars*.    slíkar  fortölur  hafði  hann 
fyrí  þeim  ok  aðrar  hraustligri.     nú  taka  öll  húsin 
at  loga.    þá  gekk  njáll  til  dura  ok  mælti  'hvárt  er  25 
^flosi  svá  nær,    at   hann  megi  heyra   mál  mitt?' 
flosi    kvaðz    heyra    mega.     njáll    mælti    ^vill    þú 
^nakkvat   taka    sættum    við   sonu   mína  eða  leyfa 
^nökkurum  mönnum   útgöngu?'     flosi  svarar  'eigi 


16  þar  iDO  eldiDD:  I;    þar  i  eldion  Á,  E;    i  M  F,  B.     1^-««  fundu 

—  várn:  F,  B;  ok  fundu  þeir  eigl,  er  inni  váro,  fyrr  A;  ok  fundo 
þelr,  er  Inni  váro,  eigi  fyrr  J?,  /.  í«  iogaÖi  —  skálinn :  F,  B,  I; 
logaði  ofan  skáiinn  allril;  ofann  iogaÖi  aiir'skálinn  E.    ^^^-i?  gerdu 

—  durum:  F,  A,  I;  gerdu  þeir  þá  flosi  stórt  bál  fyri  dyrum  E\ 
gerði  flo8i  þá  stórum  bái  fyrir  dyrunum  B.  18  -liðit:  i,  jB,  E,  I; 
-fóikit  F.  er:  A,  B,  i;  sem  F,  E  20  jel:  F,  A,  U,  1;  stundar- 
el  B.      ok  (foran  8kyidi>:  F,  E\    en  þó  i4,  B;    enn  /.     ai  gijks:  p^ 

A,  £,  I;  því  iíks  B.  trúið  —  þvi:  F,  A,  E;  trúit  ok  því  B;  þvi 
skolut  þer  ok  trúa  /.  ^-22  miakunnsamr  —  bæði :  B,  E  (dog  uden 
bæði^ /;  miskunnsamr,  ok  man  hann  oas  eigi  bæði  láta  brenna  A; 
8vá  mÍskunnsamrCsAr^elmifkvnzlramr^,  al  hann  mun  oss  elgi  bæði 
brenna  láta  F.     24  fyri  þeim:  F,  A,  B,  I;    mgL  E.      hraustiigri:  F, 

B,  £,  /;  hreystiligri  A.  ^-^  taka  —  loga:  F,  A,  B  (dog  tóku  for 
taka;,  /;  tóku  at  ioga  ÖU  húsin  E.  ^  hvárt:  F;  mgl  A,  B,  E,  /. 
2ð  megi:  P,  A,  B,  E;  má  /  mitt:  F,  i,  £,  i;  mgL  B.  27  kvadx: 
F;  "q"  B;   kveð*  A,  E,  1.      mega:  F,  /;   mgL  A,  B,  E.    27-29  njáU 

—  útgdDgu?':  F,  A  (dog  8.  Djáll  9fter  mína  t  ttedet  for  njáil  mæltij, 
B,  J;  ovenprunget  %  E.  20  gvarar:  -  ".5."  F,  ".fv."  E;  ".f."  A, 
'\t:"  B;  mælti  /.  ðo  taka  —  þína:  A,  B,  E,  J;  viþ  sonu  þína 
aættam  taka  F. 
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30  ^vil  ek  laka  sættum  við  sonu  þína;  ok  skal  nú 
^yfir  lúka  me9  oss  ok  eigi  frá  ganga  fyrr  enn  þeir 
^eru  allir  dauðir.  enn  lofa  vil  ek  útgöngu  konum 
'ok  börnum  ok  tiúskörlum\  njáll  gekk  þá  inn  ok 
mælti  við  fólkit  ^út  skulu   þeir  nú  allir  ganga,  er 

35  leyil  er.  ok  gakk  þú  út^  þórhalla  ásgrímsdóttir, 
'ok  allr  lýðr  með  þjer  sá  er  lofat  er'.  þórhalla 
mælti  'annarr  verðr  nú  skilnaðr  okkarr  helga  enn 
^ek  ætlaða  um  hríð.  enn  þó  skal  ek  eggja  foður 
'minn  ok  bræðr^  at   þeir   hefni   þessa  mannskaiHi, 

40  'er  hjer  er  görr'.  njáil  mælti  'vel  mun  þjer  fara; 
^því  at  þú  ert  góð  kona*.  síðan  gekk  hón  út  ok 
mart  lið  með  henni.  ástríðr  af  djúpárbakka  mælti 
við  helga  njálsson  'gakk  þú  út  með  mjer,  ok  mun 
^ek  kasta  yfir  þik  kvenskikkju  ok  falda  þik  með 

45  'höfuðdúki*.  hann  taldiz  undan  fyrst.  enn  þó 
gerði  hann  þetta  fyri  bæn  þeira.  ástríðr  vafði 
höfuðdúki  at  höfSi  helga^  enn  þórhildr  kona  skarp- 
hjeðins  lagði  yíir    hann   skikkjuna^  ok  gekk  hann 


M-si  ok  8kal  —  fyrr:  Á,  B,  i;  ok  skal  nú  yflr  lúka  með  au  ok 
elgl  ^f^'*  frá  ganga  F;  þW  at  elgl  akal  frá  ganga  fyrr  B.  »-»  þelr 
eru  allir:  ¥,  Á,  B,  E;  allir  þeir  ero  /.  82  lofa  yii  ek:  F,  B;  leyfa 
▼II  ek  E;  þó  Til  ek  leyfa  flofa  I)  A,  /.  m-k  út  —  ieyfl:  Á,  E  fdog 
lufm  nú;,  /  (dog  sem  lofat  for  er  leyft^;  uú  er  þelm  út  at  gaoga 
öilom,  er  iofat  ^eýpt"  f)  F,  B.  86  sá:  F,  Á,  B,  I;  þeim  E  ^  nú 
—  helga:  F;  Bkilnaðr  okkarr  belga  nú  B;  gkiinaðr  okkarr  ^œkass*' 
E)  belga  A,  E,  L  89  ok  bræðr:  F,  A,  B;  mgl  E,  I.  þéir  befDi: 
F,  A,  B;   hefnl  /;   hefna  E.    ^  er  (foran  hjer;:  F,  A,  B,  E;   sem  /. 

48  vid  helga  njálaaon:  F,  B;  tii  helga  Á,  E,  1.    ««-»  falda dúfci: 

F;  ''falida  þ'  I  iioftóvk"  B;  höfuddúk  A,  E,  /.  ^  taJdli:  F,  l 
E,  /;  mæltiz  B.  fyrst:  F,  A,  B,  I;  í  fyatu  E.  ^  bæn:  F,  A,  B,  B\ 
bön  /.  áatríðr:  F,  A,  B,  í;  hón  E.  «7  höfoðdúkl:  —  Vfaöóaki" 
A,  "hofv  ðrki"  B,  %(bi^  ðvc"  F,  "hofvd  dvck"  E,  "havfvt  rav  t  » 
tegn)  dvk"  /.  helga :  F;  hánom  A,  B,  E,  I  47-48  þörhlidr  kona 
akarphjeðina:  F;  þörhiidr  A,  E,  /;  þórhaila  B  (urigtig). 
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út  á  meftal  þeira.     ok  þá  gekk  út  þórgerör  njáls- 
dóttir  ok  helga  systir  hennar  ok  mart  annat  fólk.  50 
enn  er  helgi  kom  út,   þá   mælti  flosi  'sú  er  há 
'kona  ok  mikil  um  herðar^  er  þar  ferr.     takið  ok 
^haldið  henni'.     enn  er  helgi  heyrði  þetta^   kastaði 
hann    skikkjunni.     hann    hafði   haft   sverð  brugðit 
undir    hendi    sjer   ok  hjó   til   manns ,    ok  kom   í  ðð 
skjöldinn  —  ok  af  sporðinn-  ok  fótinn  af  mann- 
inum.     þá  kom   flosi  at    ok  bjó   á  háisinn   helga 
sva   at    þegar  tók   af  höfuðit.     flosi    gekk  þá  at 
durum   ok   mælti^    at    njáll  skyldi  ganga  til   máJs 
við  bann  ok  svá  bergþóra.     þau  gerðu  svá.     flosi  60 
mælti  'útgöngu  vil  ek  bjóða  þjer,  njáll  bóndi;  því 
'at  þú  brennr  úmakligr  inni'.    njáll  mælti  ^eigi  vil 
^ek  út  ganga;  því  at  ek  em  maðr  gamall^  ok  em 


^  á  meðal:  F,  B;  i  mlllDfii  A,  E\  miUam  1.  ok  (foran  þá;:  F\ 
mpL  Á,  B,  E;  ooo  I.  ^  annat  fólk:  F,  B;  annat  A,  E;  fölk  /. 
»í  þá:  iá,  B,  E,  í;  mgL  F.  aú:  F,  J,  «.  E;  "fva*  l(!).  »1«  há 
—  herðar:  F,  A,  B  (dou  herðarnar  for  herðar^,  /;  kooan  mlkil  nm 
herðarnar  E.  ^'  er  þar  ferr:  B;  er  þar  fór  F;  mgl.  A,E,Í.  takid: 
F\  lakið  hana  B\  ok  (m^  1)  toki  þer  hana  A,  E,  I.  »  helgi  heyrði 
þetta:  F,E,I\  helgi  heyrðl  þat  B;  þetta  heyrðe  helgl  A.  M-64  kast- 
aði  hann  aklkiyunnl:  F,  A,  B\  kastaðl  hann  akiklíjQnne  af  ser  /; 
þá  kastar  hann  af  sjer  skikkjunne  E.  ^-^  STerð  —  sjer-  B;  averð 
ondir  ({  i)  hendi  ter  F,  I;  sverðit  nn^er  akikkjunni  A,  E.  m  hjó: 
F,  A,  B,  E;  höggr  /.  M  af  (foran  sporðinn;:  F,  A,  E,  I;  tók  af  B. 
M'i7  af  manninum:  F;  undan  manninum  B;  með  A,  B,  /.  &?  at 
(faran  ok^:  F,  A,  B,  I\  at  f  því  E.  hálainn:  F,  E;  háU  A,  B,  /. 
*«-»•  at  durom :  F,  E\  at  dyrunum  A,  /;  tl!  dyra  B.  »»•«  mœlti  — 
böndi:  —  mœlti,  at  njáli  skyldi  ganga  til  máls  ^tals  B)  vid  hann 
ok  svá  (mgl.  B,  E)  bergddra.  þau  gerdu  (for  dine  to  ord  har  B  og 
É  njáll  gerði;  svá.  flosl  mæltl  *útg6ngu  vil  ek  þer  bjóda  A,  B,  E\ 
kallaði  á  njál  ok  kvax  vildu  tala  við  hann  ok  bergþöro.  ojáll  gerir 
Dú  STá.  flosi  mœlti  'útgðngu  vll  ek  bjöða  þer,  njáll  bdndi  F\  mttltl, 
at  njáli  skyldl  út  ganga  ok  svá  bergþdra  /.  *>  úmakligr:  F,  A,  B, 
t\  dmakUga  É,     <s*M  em  madr  —  minna:  F  (dog  ndan  em  ek^,  A\ 
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'ek  lítt  til  búinn  at  hefna  sona  niinna  —  enn  ek 

65  ^vil  eigi  lifa  viö  skömm'.    flosi  mælti  þá  til  bei^- 

þóru    'gakk  þú  út^    húsfreyja;    því   at  ek  vil  þik 

'fyrir   engan  mun  inni    brenna\     bergþóra  mœlti 

'ek  var  ung  gefín  njáli  —  ok  hefi  ek  því  beitit 

'hánum,  at  eitt  skyldi  ganga  yfir  okkr  bæði'.    síðan 

70  gengu  þau  inn  bæöi.    bergþóra  mælti  'hvat  skulu 

'vit  nú  til  ráða  takaf     %anga  munu  vit  til  hvflu 

'okkarrar'   segir  njáll  ^ok  leggjaz  niðr  —  hefi  ek 

lengi  værugjarn  verit'.     hón   mælti  þá  við  svein- 

inn  þórð  kárason    'þik  skal  bera  út^  ok  skalt  þú 

75  ^eigi   inni   brenna'.     'hinu   hefir    þú   mjer   heitit^ 

^amma*  segir  sveinninn  ^at  vit  skyldim  aldri  skilja^ 

'meðan  ek  vilda  hjá  þjer  vera.     enn  mjer  þykkir 


em  maðr  gamall  ok  lítt  biSinn  /Yær  E)  til  hefnda  eftir  bodd  mfna 
B,  E;  gamall  maþr  em  lítt  færr  til  hefnda  eptir  sodo  mÍDa  /. 
w  enn:  F,  Á,  B,  í;  oIl  E,  «»  þá:  F;  mgl  A,  B,  E,  l  ««  út,  húa- 
freyja:  F,  B,  E  (dog  uden  úi)\  út,  bergþöra  /;  út  Á.  ^  fyrir  engao 
mnn :  F,  ^,  £,  /;  med  öngn  móti  B.  ^  tk  Tar  ung :  F,  Á,  B,  E; 
ong  Tar  ek  /.  njáli:  F,  A,  B,  E;  mgl  /  (sikkert  ved  forglemmeke). 
68-6»  ok  hefl  —  bœði:  F(dúg  uden  ok),  /;  hefi  ek  hánum  því  heiUt, 
at  eitt  akyldi  gaoga  yflr  okkr  bæðiB;  ok  hefl  eg  honum  þyi  heitið, 
at  eitt  akyidi  yflr  okkr  ganga  fi;  ok  akal  eitt  iflr  okkr  gaoga  bæðiii. 
"ro  luD  bœði:  F,  E;  bæþi  ion  /;  ioD  A,  B.  70-7i  skulu  ¥it:  F,  A, 
B,  E;  skulum  /.  ''i  ráda:  F,  B,  E;  ráþs  /;  mgl  A.  mnnu  Tit: 
F,  4,  ir,  /;  mun  eg  £  72  gegir  njáll:  sáL  (verbet  forkortet  .Q  F; 
hvorimod  B  og  l  satte  njáll  ''fY.".  men  A  og  E  njáli  mælti,  fonm 
repWíken  leggjaz:  F,  A,  B,  E;  leggjums  /  72-78  hefl  —  Yerit: 
F;  mgL  A,  B,  £,  /.  73<74  hón  —  -son :  F;  aíðan  mælU  hön  ^/Mifer. 
hon  i,  hxiis  skrwer  vistnok  fórst  har  tœnkt  pd  njáli  [Jf  E])  við  sTeiD- 
ion  þörð  kárasoo  ^son  kára  J)  A,  /;  síþan  mælti  hún  tii  aveinsiDi 
þörðar  káraaonar  B;  hann  mælti  vid  þörd  kárason  E.  74  bera  úí: 
A,  B,  l;  út  bera  F,  E.  75  mjer  heiUt:  F,  A;  heitið  mer  B,  E,  l 
76  amma:  F,  B,  E;  mgk  A,  L  at  —  akiUa:  F.  A  /íaidri  afcr«i»f 
alld^A  B,  l;  mgl  E.  77  meðan  —  vera:  F;  ok  akal  ^nii  tilf  B)  svá 
vera  A,  B,  E,  l      77-78  enn  —  betra:  F;    því  al  m«r  þlkiar  betia 
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'miklu  betra  at  4eyja  með  ykkr  njálí  enn  lifa  eptir\ 
hón  bar  þá  sveininn  til  hvílunnar.    njáll  mælti  viö 
brytja  sinn  ^nú  skalt  þú  sjá^    hvar  vit   leggjumz  80 
^niðr,  ok  hversu  ek  býg  um  okkr;  því  at  ek  ætla 
'hjeðan  hvergi  at  hræraz^  hvárt  sem  mjer  angrar 
'reykr  eða  bruni.     mátt  þú    nú   nær  geta^    hvar 
^beina  okkarra  er  at   leita'.     hann  sagði,   at  svá 
skyldi  vera.     þar    hafði    slátrat  verít    uxa   einum^  86 
ok  lá   þar    húðin.     njáll    mælti    við   brytjann^   at 
hann  skyldi  breiða  yfir  þau  húðina.   ok   hann  hjet 
því.     þau  leggjaz  nú  niðr  bæði  í  rúmit  ok  leggja 
sveininn    í    millum    sín.     þá    signdu   þau    sik  ok 
sveininn  ok  fálu  önd  sína  guði  á  hendi  ok  mæltu  90 
þat  síðast  svá  at   menn   heyrði.     þá  tók  brytinn 
búðina   ok   breiddi   yfír   þau    ok   gekk   út  síðan. 


miklo  /;  þvf  at  mer  þikkir  myklu  (mgl  A,  E)  betra  A,'':B,  £• 
78  Djáli:  F;  mgl  A,  B,  £,  L  enii  lifa  eptir:  F,  B;  mgl  A,  E,  L 
7»hÓD  bar  þá:  F;  sídan  bar  bön  A,  B,  E,  l  8i  býg:  A;hi  F,B,E 
(hvnr  %  övrigt  det  folgende  am  mangkr,  vistnok  ved  forglemmelse),  L 
8S  hjeðan  hyergi:  F,  B;  mer  hvergi  heðan  A,  E,  L  ^  mált  ~ 
nær:  F;  man  þú  nú  nær  B;  mátta  þá  nœat  E;  mantú  þá  nœst 
A,  1.  8*-85  at  —  vera:  A,  B,  £,  /;  svá  vera  skylda  F.  ^  þar  — 
einam:  F;  uxa  einom  hafðe  siálrat  verit  A,  B,  E,  /.  ^  njáll  — 
brytjann:  F,  A  (dog  brytja  for  bryijann;;  njáli  mæiti  tii  brytjans  B; 
þá  mælti  njáil  vid  brytjann  /;  njáll  s.  E.  ^  breida  —  húdina:  F, 
B;  brelða  /leggja  E)  búðina  iflr  þau  A,  E,  L  8^-88  hann  hjet  því: 
F,  B;  het  hann  því  E;  heitr  hann  því  i;  gerði  hann  svá  A. 
9»  leggjax  —  rúmit:  F,  A  (dog  uden  uú);  lögþaz  niþr  bœþi  i  riimit 
I;  leggjai  bœdi  nidr  í  hvíiuna  B;  leggjai  niðr  bædi  E,  88-89  ieggja 
aveininn:  F;  leggja  sveintnn  þórð  B;  lögðu  sveininn  A,  E,  L  ^i 
mlUam:  F,  E;  i  miiU  A,  I;  á  miili  B,  þá  —  sik  ok:  F,  B,  E; 
þá  signdu  þaa  sig  bædi  ok  A;  þau  signuþu  sik  bæþi  ok  svá  /. 
^  önd  —  hendi:  A,  B,  E;  gadi  önd  (skrevet  hond^  sfna  á  hendi  F; 
gaþi  á  hendi  önd  sína  /.  ^  svá  —  heyrði:  F  (dog  uden  at;/,  B; 
mgl  A,  E,  l  ^i-^i6V.  —  breiddi:  F,  A,  B,  I;  breiddi  brytlon 
húðina  E.    »>  út  sídao:  F,  B,  E,  l;  síðao  út  A. 
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ketíU  ór  mörk  tók  í  mót  báiium  ok  kippti  hánuin 
út.     hann  spurfti  vandliga   at   njáii    mági    sínum. 

95  enn  brytinn  sagði  allt  hit  sanna.  ketill  mælti 
^mikiU  harmr  er  at  oss  kveðinn^  er  vjer  skuium  svá 
^mikla  úgœfu  saman  eiga'.  skarphjeðínn  bafði  sjet, 
er  faðir  hans  hafíii  niðr  lagiz,  ok  bversu  hano 
haföi'  um   sik  búit.     hann   mæUi  þá  ^snimma  ferr 

100  ^faðir  várr-  í  rekkju ,  ok  er  þat  sem  ván  er  — 
^hann  er  maðr  gamaU'.  þá  tóku  þeir  skarphjeðÍDn 
ok  kári  ok  grímr  brandana  jafnskjótt  sem  ofan 
duttu  ok  skutu  út  &  þá,  ok  gekk  því  um  hríð. 
þá  skutu  þeir   spjótum  inn    at    þeim.     enn  þeir 

106  tóku  öU  á  lopti  ok  sendu  út  aptr.  flosi  bað  þá 
bælta  at  skjóta  ^því  at  oss  munu  öU  vápnaskipti 
'þungt  ganga  við  þá.    meguð  jer  nú  vel  bíða  þess. 


»  í:  F,  A,  B,  T;  á  B.  n-M  ok  —  út:  F,  Á,  B,  I;  mgL  K  ^  haan: 
F,  B;  ok  i.  £,  /  {I4di  betkadiget).  Djáll:  F,  Á,  B,  I;  mgi  R 
^  6DD  brytlDD  sagdi:  F;  eoD  haDD  8.  B;  haDD  sagþl  C\l**  A,  JE9 
A,  J?,  /.  •«  at  088:  F,  A,  B,  /;  "ofT  at"  B.  W  ú^mtu:  F,  A,  B; 
iSgÍptQ  B;  úbamÍDgJo  /.  samaD  elga:  F,  B,  B,  í;  átt  saman  A 
(hvor  hafa  enten  er  underfontáet  eUer  [snarere]  udeglenU).  ^-M  hafðl 
8jet  —  búit:  Á,  B,  I;  hafdl  aeð  födr  sIdd,  er  haDD  hafði  nlðr 
lagiit,  ok  hversa  haDD  hafði  Didr  laglt,  ok  hTorsu  haoD  hafdl  om 
sig  búlt£^/^;  sá,  er  fadir  haDs  lagðii  Dldr.  ok  hTersn  hann  bjó  nm 
sik  F.  M  hanD  mæltl  þá:  F,  B;  ok  msltl  þá  A,  I;  ok  msltl  £. 
*<M)i  rekkjn:  B;  ''atfekiv  (dog  danner  fe  et  enkdt  tegn,  i  dH  num 
f&rtt  har  tkrevet  e,  men  derpá  f  tdledet,  at  det  dœkker  en  dd  af  e)" 
F;  i  reykkju  sÍDa  B;  i  hvíiu  i,  f.  ^oi  baDD  —  gamall:  F,  B;  hann 
er  gamail  maðr  /;  því  at  hann  er  maðr  gamall  A,  B.  ^os  ok  (faran 
kári;:  F,  Á,  B,  B;  mgk  l  loi-m  braDdana  -  k  ^.  F,  A  (dog 
slðngdu  foT  skutu;,  B  (eom  A);  jafDskJött  eldlbraDdsDa  sem  ofan 
fella  ok  skutu  lit  á  þá  A;  braudaDa  ok  slöDgdo  út  á  þá  jafnakjdtt 
sem  ofan  fello  /.  ^^^yí-.  F;  þat  A,  B,  I;  svi  B.  lO^-iM  enn  þeir 
töku:  F,  B;  ok  tóku  þelr  A,  B,  L  iOftbad:  F,  X,  J),  /;  malU  ok 
bað  B.  iMmunu:  F,  /;  man  A,  li,  B.  <07þungt  ganga:  F,  A,  B, 
l;  gaaga  þuokt  B.      dú:  F;  ok  E;  mpt  i,  B,  I. 
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'er  eldrínn  vinnr  þá'.  þeir  gera  nú  svá.  þá  Qellu 
ofan  stórviðirnir  ór  ræfrinu.  skarphjeöinn  mælti 
þá  'nú  mun  faðir  minn  dauðr  vera^  ok  hefir  hvártki  uo 
^heyrt  til  hans  styn  nje  hósta'.  þeir  gengu  þá  í 
skálaendann.  þar  var  faUit  ofan  þvertijeit  ok  var 
brunnit  mjðk  í  miðju.  k&rí  mælti  til  skarphjeðins 
^hlaup  þú  hjer  út,  ok  mun  ek  beina  at  meö  þjer. 
'enn  ek  mun  hlaupa  þegar  eptir.  ok  munu  vit  þá  115 
'báðír  í  braut  komaz,  ef  vit  breytum  svá;  því  at 
^hingat  leggr  allan  reykinn'.  skarphjeðinn  mælti 
'þú  skalt  hlaupa  fyrri  enn  ek  mun  þegar  á  hæla 
'þjer'.  ^ekki  er  þat  ráö'  segir  kárí  ^því  at  ek  má 
'vel  komaz  annars  staðar  út,  þó  at  hjer  gangi  eigi\  120 
^eigi  vU  ek  þat'  segir  skarphjeðinn  ^hlaup  þú  út 
^fyrrí  enn  ek  mun  þegar  eptír'.  kárí  mælti  'þat 
^er  hverjum  manni  boðit  at  leita  sjer  lífs^  meðan 
^ostr  er;  ok  skal  ek  ok  svá  gera.  enn  þó  mun 
^nú  sá  skilnaðr  með  okkr  verða^   at   vit  munum  125 


iOSTlnnr:  F,  Á,  B,  1;  sigrar  E.  gera  nú:  F,  B;  gerda  Á,  £,  /. 
Oelln:  F,  A,  E,  J;  falla  B.  io»rœfrinn:  F,  A,  E,  T;  ráfinu  B. 
liOþé:  F;  mgk  A,  B,  E,  L  minn:  F,  -4,  B,  E;  várr  /.  m  þelr 
gengn  þá:  F;  sídan  gengn  þeir  A,  B,  E,  I.  ii^þvertrjeit:  A,  B, 
E,  I;  þYertre  F.  var:  A,  E,  l;  mgk  F,  B.  i^^mnn  blaupa:  F,  A, 
I;  mun  E;  sÍLal  lilaupa  B.  þá:  F,  B,  l;  mgl  A,  E,  ii6í:  F,  /; 
á  A,  B,  E.  iifailan:  F,  i,  B,  E;  mgl.  L  nafyrri:  F  TÍ'V,  ^  J^, 
l;  fyr  E.  enn:  F,  A,  E,  I;  mgl  B,  "»-"»  á  bæia  þjer:  F,  B; 
eptir  i4,  E,  1.  ii»-i30  má  —  út:  B;  '*kom*  (fmlket  man  ikke  vel, 
med  Olaioius,  kan  Ime  iLomumi  —  hvorimod  et  hjelpeverh  tynet  ude- 
giemt)  vel  anaaf  fladar  vt"  F;  man  komax  annars  stadar  A,  I;  mun 
annars  stadar  E.  i20þö  _  eigl:  F,  8,  /  (lijer  udeglemt);  mgl  A,E, 
i22eptir:  F,  Ay  B;  á  hæla  þer  £,  /.  liári  mœltl:  A,  B,  E;  hvar- 
imod  F  og  I  tœtte  s.  kári  foran  ok  skal.  i^Smanni:  F,  B;  mgL  i, 
E,  L  128-124  medan  kostr  er:  F;  meþan  má  B;  mgl  A,E,L  i24ok 
(foran  gvá;:  F;  mgl  i,  B,  £, /.  i26nú:  A,  B;  "þo'VV  P\  mpt  E,  /. 
verða:  F,  A,  B,  /;  vera  E.      munum:  F,  A,  £,  1;  "maim"  B. 
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'aldri  sj&z  siöan;  þvi  at  ef  ek  hleyp  út  ór  eldín- 
'um^  þá  mun  ek  eigi  hafa  skap  til  at  hlaupa  inn 
'aptr  í  eldinn  til  þín,  ok  mun  þá  sína  leið  fara 
'hvárr  okkarr'.    'þat  hlægir  mik'  segir  skarphjeðinn 

180  'ef  þú  kemz  í  braut^  mágr,  at  þú  munt  hefna 
'vár\  þ&  tók  kári  einn  setstokk  loganda  i  hönd 
sjer  ok  hleypr  út  eptir  þvertrjenu.  slöngvir  hann 
þá  stokkinum  út  af  þekjunni  —  ok  ijell  hann  ofan 
at  þeim,  er  úti  vá.ru  fyrir.    þeir  hljópu  þá  undan. 

185  þá  loguðu  klæðin  öll  á  kára  ok  svá  hárít.  bann 
steypir  sjer  þá  út  af  þekjunni  ok  stiklar  svá  með 
reykinum.  þá  mælli  einn  maðr^  er  þar  var  næstr 
'hvárt  hljóp  þar  maðr  út  af  þekjunni?'     'Qarri  fór 


126-127  þY{  _  mun  ek:  F  (dog  uden  úi,  samt  udm  det  tidgte  ek  [der 
er  udeglemtjl^  A  (dog  uden  því  aV,  '  (iom  Á);  ef  eg  hleyp  lit  úr 
eldinum.  mun  eg  þá  £;  ef  ek  hleyp  út  ör  eldinum  ~  þW  at  ek 
man  B.  127-1S8  inn  —  þ(n:  F,  B;  inn  aptr  til  þín  i  eldinn  Á,  1; 
til  þfn  inn  (  eldinn  E.  i^segir  gkarphjedinn :  sál.  (verbet  foriarteí 
,{.)  Ff  B;  hwrimod  A,  E,  I  scette  skarph.  mœltl  foran  replikken. 
1S0(:  F,  E,  I;  A  i,  B,  mágr:  F,  B;  mgL  A,  E,  l.  mant:  F,  B; 
mnnir  A,  E,  I.  isi  yár:  A,  B,  I;  mfn  F,  E.  einn  —  loganda:  F 
^setatokk  tkref)et  rezftok,  rutrmest  aJt  opfatte  tom  aetastokV;  einn 
stokk  loganda  A;  einn  loganda  stokk  /;  ''e(n  fn  ^éslMult^^l^oooock" 
B  (her  har  kun  ttdet  einn  atokk;;  stokk  E.  182-187  glöngvir  — 
reykinum:  F  (dog  med  kastar /br  fllöngvir,  tami  udm  ofan^;  slöngTlr 
þá  stokkinnm  út  af  þekjunni,  ok  fellr  hann  ofan  at  þeim.  þelr 
hljópu  undan.  þá  logudn  klœdin  öil  á  kára  ok  svá  hárit  hano 
steyplr  ser  út  af  þekjunni  ok  stiklar  þá  með  reyklnum  A;  alöogTÍr 
hann  þá  stokkinum  af  þekjunni,  ok  fellr  hann  ofan  at  þeim  er 
fyri  yáro.  þeir  IJÓpu  þá  undan.  þá  logudu  öll  klœði  á  kára  ok  svá 
hárit.  hann  steypir  ser  út  af  þekjunnl  ok  stlklar  svá  med  reyklnnm 
B;  ok  felldi  hánn  ofan  at  þeim.  þeir  hlopu  þá  undan.  þá  loguðo 
klædinn  öll  á  kára  ok  svo  bárit  hann  steypir  sjer  út  at  ftáL) 
þekjunne  ok  fer  með  reyknum  E;  slöngvlr  þá  stokkinom  dt  af 
þekjnnne  ok  stiklar  þá  meþ  reykinom.  þeir  hljöpo  allir  nndan.  þá 
logoþo  öil  klæþin  á  hánum  ok  svá  hárit  /.  is^einn  —  næstr:  F 
(st  fortkrevet);  madr  einn,  er  úti  var  B;  maðr  einn  A,  E,  /.  i*Sþar 
maðr  út:  F,  B,  E;  þar  madr  A ;  madr  út  /.     för :  F,  A,  B,  E;  för  um  /. 
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^þat'  sagði  annarr  ^ok  kastaði  skarphjeðínn  þar  eldi- 
^stokki  at  oss'.  síðan  grunuðu  þeir  þat  ekki.  kári  140 
hljóp  til  þess  er  hann  kom  at  læk  einum  ok  kast- 
aði  sjer  i  ofan  ok  slökkti  á  sjer  eldinn.  þaðan 
hljóp  hann  með  reykinum  í  gróf  nakkvara  ok 
hvfldi  sik.     ok  er  þat  síðan  kölluð  káragróf. 

130.  Nú  er  at  segja  frá  skarphjeðni^  at  hann 
hleypr  út  k  þvertrjeit  þegar  eptir  kára.  enn  er 
hann  kom  þar  er  mest  var  brunnit  þvertijeit^  þá 
brast  niðr  undir  hánum.  skarphjeðinn  kom  íótum 
undir  sik  ok  rjeð  þegar  til  í  annat  sinn  ok  rennr  5 
upp  vegginn.  þ&  reið  at  hánum  brúnássinn^  ok 
hrataði  hann  inn  aptr.  skarphjeðinn  mælti  þá 
^sjeit  er  nú^  hversu  vera  viH'.  gekk  hann  þ&  fram 
með  hliðvegginum.  gunnarr  lambason  hljóp  upp 
á  vegginn  ok  sjer  skarphjeðin.  hann  mælti  sv&  lo 
'hvárt  grætr  þú  nú    skarphjeðinn  ?'     ^eigi  er  þat' 


iSðok  —  þar:  B,  E,  1;  heldr  (tU  dels  forskrevet)  kastaðl  þar  skarph. 
F;  ok  kastade  þar  A.  i^grunuðu  —  ekkl:  F;  gmnuðu  þelr  ekkl 
A,  B,  1;  grunaðl  þat  öngan  E.  HUII  þesa:  F,  A,  B,  T,  þar  tll  E. 
læk  elnaoi:  F,  B,  E;  lœklnnm  Á;  ooooooo  7.  i4i-i4S  ok  kastaði 
sjer:  A,  B;  "'i  kaflaþi"  /(!);  ok  kastadl  sjer  þar  E;  hann  kastadi 
ser  þar  F  i«þaðan:  Á,  B,  E,  I;  síþan  R  i4«gróf:  —  "grof  F 
oa  /,  "gíof"  A  og  E,  **é^6t(fheskadiget)"  B.  nakkvara:  F,  Á,  B,  í; 
eina  E.  i**8lk:  ¥,  A,  B,  I;  slg  þar  E.  ok  -  kólluð:  ¥,  B  (dog 
uden  ok;,  /;  ok  er  þat  köllut  síðan  A,  E.  -gröf:  —  "grof'  F, 
**gioV'  A  og  B  og  E  og  1. 

130.  s  hleypr:  F;  hljóp  A,  B,  E,  I.  enn:  F,  A,  B,  E;  mgl  I. 
8  þar  —  þYertrjelt:  F,  A  (dog  sem  for  er),  B  (som  A),  E;  á  þver- 
trelt  þar  sem  mest  var  brunnlt  /.  ^-&  skarphjeðinn  -  slkok:  ¥,A, 
B;  skarpheðinn  kom  undlr  sig  fótum  ok£;  hann/.  ^-^rennr  npp: 
F,  B,  E;  rann  upp  A;  rennr  upp  í  T.  ?  hrataðl:  F,  A,  B,  E; 
hrapaþl  /.  »  gjeit  er:  A,  B,  E,  /;  se  ek  F.  hyerau:  F,  B,  E,  1; 
hvat  A.  8-»fnim  með:  ¥,  B;  framm  at  A,  /;  at  E.  lo  gjer:  A,  B, 
E,  I;  ^%**(0  F-  bann  mœltl  syá:  F;  hann  mœltl  B;  ok  mœlti 
E,  I;  mgL  A. 
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segir  skarphjeöinn  ^enn  hitt  er  satt^  at  súrnar  í 
'augunum.  enn  hvárt  er  sem  mjer  sýniz  —  hiær 
^ú?*    ^svá  er  víst'  segir  gunnarr  'ok  hefí  ek  aldrí 

15 'fyrr  hlegit,  síöan  þú  vátt  þráin  á  markarfljóti*. 
skarphjeðinu  mælti  ^þá  er  þjer  hjer  nú  mioja- 
'griprinn'.  tók  hann  þá  jaxl  ór  pússi  síuum,  er 
hann  hafði  höggvit  ór  þráni,  ok  kastoðr  til  gunn- 
ars,   ok  kom  í  augat  svá  at  þegar  lá  úti  á  kinn- 

20  inni.  fjell  gunnarr  þá  ofan  af  þekjunni.  skarp- 
hjeðinn  gekk  þá  til  gríms  bróður  síns.  hjelduz 
þeir  þá  í  hendr  ok  tráðu  eldinn.  enn  er  þeir 
kvámu  í  miðjan  skálann,  þá  ijell  grímr  dauðr  niðr. 
skarphjeðinn  gekk   þá  til  enda  hússins.     þá  varð 

25  brestr  mikill.  reið  þá  ofan  öll  þekjan.  varð  skarp- 
hjeðinn  þá  þar  i  millum  ok  gaflaðsins.  mátti 
hann    þaðan   hvergi    hræraz.     þeir  flosi  váru    við 


12  skarphjeðlnn  (efter  segiT):  B,  I;  hftnn  F,  A,  E.  ^s-i^  hTirt  — 
þú?:  F;  8vá  sýniz  mer  sem  þii  hiœer  (s.  skarpb.  íilf,  A)  —  eða 
hvárt  er  8vá?  A,  B,  i;  svá  aýDÍx  mer'  a.  hann  'aem  þú  hlcir  S. 
i4  8vá :  F,  B,  E,  I;  þat  A.  i&  þú :  Á,  B,  E,  I;  mgk  F.  á  markar- 
OjóU:  F,  B,  E\  mgl  A,  /.  *«  mæltl:  F,  B,  I;  ".f."  A;  Tv."  B. 
þjer  bjcr  nú:  F,  B;  þer  her  A,I;  lýer  nú  E.  minja-:  —  "minía" 
F,  "mínía"  fi,  *'mmia"  /,  "menia"  A,  '*meNÍa"  E,  i'^  tók  —  jaxl: 
F,  B;  bann  tók  þá  jaxl  E;  tök  Jaxl  i;  ok  tók  Jaxllnn  /.  páasi: 
F,  B,  E;   pungi  'A,  I.     18-19  til  _  augat:  F;    (  auga  gaoDari  A,  B, 

E,  L  i>  at:  A,  B,  £,  /;  mgL  F.  20  ofan  af  þekjunni:  F,  A,  E,  l; 
af  þekjunnl  ofan  B,  21-22  bjelduz  þelr:  F,  A,  B,  1;  ok  heldust  E. 
2«  akarphjeðlnn  gekk  þá:  F,  B,  E;  skarph.  gekk  A;  enn  skarph. 
gekk  I.  bússlns:  F,  A,  B,  1;  bússlns  ok  ÍLeyrðl  ðxlna  í  gaflaðlt 
8V0  at  gekk  upp  á  fetann  E,    25  reid  —  öil:  A,  B,I;  braat  þá  ofan 

F,  B.  26-26  skarptyeðinn  —  millum:  F;  8karph.  /haon  /;  millam 
þeaa  B,  I;  hann  þá  (  mlllum  þees  A,  E.  ^egaflaðsins:  —  "gafl- 
adfmr'  F  og  A,  gafladsina"  E;  VflHladmrV/;  B,  "gaflMaþrmr'  /. 
28-27  mátti  hann:  A,  B,  /;  ok  mátte  hann  E;  máUi  hano  þá  F. 
27  brærax:  A,  B,  I;  *'ii*^vart  ^v  noget  uformeUgt,  da  det  er  Ivkket  oven 
tU  —  formodentlig  menes  der  r/'  F;  komast  E. 
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eldana  þar  til  er  momat  var  mjök.  þá  kom  þar 
maðr  ^d  ríftandi  at  þeim.  fitosi  spurfti  þann  at 
namni.  enn  tiann  nemndiz  geirmundr  pk  kveðz  vera  80 
flrœndi  aigfusssona.  'jer  hafið  mikit  stórvirki  unmt* 
segir  bann.  flosi  svarar  'bæði  munu  menn  þetta 
^kalla  stórvirki  ok  illvirki.  enn  þó  má  nú  ekki 
^at  bafa'*  'bversu  mart  befir  bjer  iyrímanna  látiz?* 
segir  geirmundr.  flosi  svarar  'bjer  befir  látiz  njáH  86 
'ok  bergþóra  ok  synir  þeira  allir^  þórðr  kárason 
'ok  kárí  sölmundarson^  þórðr  leysingi.  enn  þá  vitu 
'yjer  úgörla  um  fleirí  menn  þá  er  oss  eru  úkunn* 
'arí*.  geirmundr  mœlti  'dauðan  segir  þú  þann  nú, 
^er   vjer   böfum   bjalat   víð  í  moi^n'.    'bverr  er  40 


tt  eId«Da:  F,  Á,  E,  I;  eldlnn  B.  mornat  var  mjök:  F,  B;  iqjðg 
var  momat  Á,  I;  morna  tök  E,  n-<9  þá  -^  ríðandl:  F,  Á  (dog 
udm  elDD^,  I  (Mdm  A);  þá  kom  þar  riðandi  elon  maðr  B;  yar  þá 
komÍDD  maðr  elnn  ríðaodi  E.  M  enn:  F;  mgl  Á,  B,  E,  L  kreði 
?era:  F  r\  Va'V,  Á,  E,  t  (áog  udm  Tera,  der  farmodetUUg  bht  er 
udeglemt);.  leti  rera  B,  *>  eeglr  haDD:  tðl  (verbet  fi^korteí  .{.)  F; 
hvorimod  Á  eg  B  og  E  sœtte  ok  mœlti,  men  I  baDD  msltl,  fsran 
repWtken.  sTarar:  —  **f^."  B,  I;  ".t"  Á;  m»lU  F,B.  sa-w  mDOa 
--  kalla:  F  (dog  vden  meDD;,  A,  B;  man  þetta  kallat  /;  má  þetta 
kalla  E.  »->*  odD  ^  hafa:  F,  B,  I  (dog  ok  for  eDD^;  ok  má  þö 
Dú  ekki  at  gera  E;  ok  þó  má  dú  ekki  at  fara  A.  m-m  'hveraa  — 
gelrmnndr:  idJL  F  /legir  forkortet  .f.  og  fyrimanDa  títrevet  V  ti); 
geirmaDdr  m^lU  'hTeraa  mart  heflr  her  fyrimaaoa  f*V  éi**  A, 
*Y  A**  I  —  d^mod  har  B  bht  "ai**  [=>  maoDay;  láUi?*  Á,  B,  1; 
gelrmoodr  aporðl,  hToraa  mart  fjrrimaona  ^''f'  m'V  láUit  E  (hoor  en 
form  af  verbet  hafa  er  udeglemt).  M  njáll:  F,  Á,  B,  I;  DjáU  höodi  E, 
M  ok  ayoir  þdra  allir:  F,  B;  helgl  ok  grímr  ok  akarpheðioo  Á,  E; 
lielgi,  grímr  ok  akarpheðinn  oJáisayDir  i.  ^^  ok  (foran  kári;:  A,  B, 
E,  2;  mgL  F.  þörðr  leyaiogi:  eáL  FogB  noyalogi  m&  opfattes  eom 
Hinam,  kidrðrende  fra,  aí  fluuiden  nedeUmmede  fra  en  ieyaiogl  — 
;/.  /  pA  nmvœr.  eted,  eami  kap.  39  her  foran) ;  þörþr  a.  þörþar  leya* 
iogja  /;  mgi  A,E  þá  (foran  vlto;:  F,  Á,B,B;  mgk  I.  »-89  dkaoo- 
ul:  F,  A,  B,  I;  úkoooir  B.  99-49  daaðao  —  morgib:  F;  danþan 
segir  þú  (udegUmi  I  -*  men  der  egnet  tUfSiet  et  henvisningstegn,  dog 

48 
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's4?'  segír  flosL  'kára  solinundtfson  fundu  vit 
^bárðr  Inii  minn'  Mgír  geirmondr  ^ck  QeU  bárðr 
'hinum  best  stnn,  oli  var  brunnit  af  h&Dum  hárit 
'oÍK  svá  khBÖin'.   'bafSi  bann  nakkvat  vápna?*  aegir 

45  flosi.  'bafði  baen  sverðit  Qörsvafni'  segtr  geir- 
mundr  'ok  var  blánaðr  annarr  eggteiuMnn.  ok 
^sögðu  vit  bárðir,  at  dignat  myndi  bafa.  enn  hann 
'svaraði  því,  at  bann  skyldi  herða  í  blóði  sigfuss- 
'sona  eða  annarra  brennumanna'.   flosi  mielti  ^hvat 

60  'sagði  hann  til  skarphjeðins?'  geirmundr  svarar 
'á  h'6  sagði  hann  þá  grím  báða  ^  er  þeir  skildu« 
'enn  þó  kvað  hann  þá  nú  mundu  dauða'.  flosi 
mœhi   'sagt  befir  þú  oss  þá  sögu,  er  oss  mua 


iMÍm  aí  der  nu  tlét  nogeí  Hkoarendé  i  maf§en)  þsDn  maan  (mgL  JQ, 
er  Ter  Titom  er  i  (fdr  m  —  í  har  E  eg  Teit  at;  brot.  heir  /omo  ^ 
komli  ok  ek  hefl  talat  lA  M,  I;  danða  saglr  þú  þá  aoma,  er  ver 
▼itmn  at  á  hfott  liafa  komii  ok  ek  hefl  talat  Tlð  B;  daodan  aegi 
þer  þann  mann,  er  á  brott  heAr  komti  ok  ek  hefl  talat  tið  Á. 
^  8tA:  F,  á,  B,  1;  mgL  K  vápna;  F,  Á,  B,  I;  Tipa  0.  ^  Qör- 
SYatoi:  F,  B;  "ftosrofni"  Á;  *'fto}lio(lni<«  f;  '*fto2f  otne*"  &  ^^  aeglr 
geirmandr:  sáL  her  (9ert>et  forkortet  S.)  F,  S,  I;  keeeimod  B  sœUer 
diite  ord  (verhet  ftrkorteí  S.)  foran  ok  aögéa,  ínedem  A  udelader  dent, 
^  annarr  eggtelanlnn:  F;  annarr  eggteinoinn  k  Á^  B,  E;  á  anaarr 
eggtelMiinn  L  ^?  bárðr:  F;  mgL  A,  B,  £,  L  myndi  hafa:  F,  A^ 
B,  /;  heCði  E.  «T^enn  —  herða:  F  fherða  feikhr.  Cdi;;  oi 
(mgL  I)  hann  svaraði  þrf,  at  hann  akyldl  herða  þat  (vrexiM  A,  ^ 
Á,  B,  I;  hatin  kvett  herða  (feUekr.  iiefða  [dog  méeke  med  et  eoagt 
foreög  pá  retteltej)  akyldo  STerAlt  &  ^a  brennomaona:  F,  B,  JS; 
hrannoaMnaa  flosa  /;  manoa  flosa  A  floai  m»lti:  F,  B,  /;  A«or- 
imod  ÁogB  ettííe  s.  floai  efter  repUkken,  m  ^karphjeðiiia:  ^  akarp* 
hcðine  eða  gríms  Á,  B,  E,  L  geinonndr  svarar:  M,  (verbet  /hr- 
kortet  i.)  F;  heorimod  Á,  E,  I  tetíte  s.  gelrm.  efier  skiido;  ir^  B. 
si  grfm:  F;  mgL  A,  B,  E,  I  (.  Jf,  noée  130  ^).  þá  (efier  báð^A:  F, 
Á,  B;  mfiiL  B,  I.  M  kvað  •>*-  danða:  F;  Imð  hann  þá  moodo  nd 
béða  danða  A;  s.  hann  þá  nú  moDdu  báða  daaða  B;  kvað  baMi 
þé  D1&  báða  daoða  mondo  B;  kvaþ  hann  þé  báþa  oú  mondo 
dooþa  1    «MS  fleal  msBltl:  F,  A,  B,  B;  mgL  L    »  osa  þá  sagn:  f^ 


180  K.  675 

'eigi  setugríð  bjóða;  því  at  sk  maðr  hefir  nú  k 
'braut  komiz^  er  næst  gengr  gunnari  at  hlíðarenda  55 
'um  alla  hluti.  skuluð  jer  þat  nú  ok  hugsa^  sig- 
'fusssynir  ok  aörír  várir  menn^  at  avk  mikít  eptir- 
'm&l  mun  hjer  verða  um  brennu  þessa,  at  margan 
^mun  þat  gera  höfuðlausan  enn  sumir  munu  ganga 
'frá  öllu  Qenu.  grunar  mik  nú  þat^  at  engi  yövðfrr  60 
^sigfusssona  þorí  at  sitja  í  búi  sínu;  ok  er  þat 
'rjett  at  v&num.  vil  ek  nú  bjóða  yðr  öllum  austr 
'til  mín  ok  láta  eitt  ganga  yfir  oss  alla'.  þeir 
þökkuðu  hánum  boð  sitt  ok  kváðuz  þat  þiggja 
mundu.    þá  kvað  móðólfir  ketilsson  vísu  65 

stafr  lifir  einn  þar  er  inni 

unnfúrs  viðir  bninnu 

synir  ollu  því  snjallir 

sigfúss  níals  húsa. 

nú  er  goldnis  sonr  goldinn  70 

gekk  eldr  of  sjöt  rekka 

Ijóss  brann  hyrr  í  húsum 

höskulds  bani  ins  röskva. 


OSB  fmjer  E,  mgL  I)  þá  loti  A,  B,  Ry  f.  miin:  á,  B,  1;  medent 
ordei  er  sákdn  fotkoriei  %  F  og  E  rm"),  at  dei  ogsá  ten  lœees 
manu.  ^  at  (efier  trri):  B,  S,  T;  at  at  F;  fn^  Á.  á:  F,  I;  i  E; 
mgl  A,  B.  ^  at  (efter  gannari;:  F,  A^  E,  I;  Ml  Ð.  M  um  alla 
hlntf:  F;  i  önom  Intom  Á,  B,  E,  L  þat  —  hogsa:  A,  E  (dog 
uden  ol);  nú  ok  þat  hogaa  I;  nú  (ot  B)  þat  vlto  F,  B,  ^^  Táilr 
menn:  A,  B,  B,  I;  brennomeon  F.  s^-^  eptlnnál:  F,  á,  B,  B; 
eptirmttli  L  *s  mon  ^  nm:  F;  mnn  Terþa  nm  /;  man  rm  nm 
B;  mon  Terða  eptit  A^  R  m  mon  þat  gera:  F;  *'iMlan  g^a  þ"  /; 
mann  mnn  þat  gera  A,  B,  B,  ^  xíú:  F,  A,  I;  ok>  B;  mgi  B. 
91  þorl:  F;  nrane  þora  B;  þorl  nú  A,  B,  L  búi  sínn:  F,  A^  B,  I; 
búom  línom  B,  ^^itett  at  vánnm:  F;  mikll  vaTknon  /;  þó  miJiU 
Tnrkonn  A,  B,  R  yðr  öllom:  F,  A,  B,  I;  öllom  jrðr  B.  M  gioga 
yílr  ose:  A,  B,  B,  l;  yflr  088  gaoga  F.  MrM  boA  ^  nrondft:  F; 
mgL  A,  B,  B,  I. 
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'öðru  nökkuru  munu  yjer  hœlaz  mega'  segir  fiosi 
75  ^enn  því^  er  njáll  hefir  inni  brunnit ;  því  at  þat  er 
'engí  frami'.  floai  gekk  þá  upp  á  gaflaftit  ok 
glúmr  hildÍBSon  ok  nakkvarir  menn  áðrir.  þá 
mœlti  glúmr  'hvárt  mun  skarphjeðinn  nú  dauðr? 
enn  aðrir  sögðu  hann  fyrí  löngu  dauðan  mundu 
80  vera.  þar  gaus  upp  stundum  eldrínn  enn  stundum 
siokknaði  niðr.  þeir  heyrðu  þá  niðrí  í  eldinum 
fyrí  sjer  at  kveðin  var  vísa 

mundit  mellu  kindar 
miðjungs  brúar  iðja 
86  gunnr  um  geira  sennu 

galdrs  bráregni  halda 
er  hræstykkis  hlakka 
hrausts  síns  vinir  mínu 
tryggvi  ek  óð  ok  eggjar 
90  undgengin  spor  dundu. 


'f^  nökkara  —  mega:  F;  mann  yer  bslas  A,  B,  B,  L  seglr  IIobI: 
tdH  h&r  (virM  farkorteí  S.)  Á,  B,  f;  kcorimod  B  tmtter  éim  ord 
e/tðf  enn  \rá  og  F  iper  repUkken,  ^s  enn :  F,  B,  /;  heldr  en  A,  B. 
er  njáll  heflr:  F,  Á,  B,  /;  at  njáll  hafl  K.  '  þvi  at  þat  er:  F,  A,  0; 
**þ  (áer  tynes\lðnt  títrevet  þt,  men  t  áerpé  oventreget)  y'*  B;  því  at 
þat  er  om  /.  7«  hobI:  á,  B,  B,  I;  hann  F.  gaflaðlt:  —  ''gafiad* 
(\  fonkreveí)"  F,  "gaflaðit"  A,  ''ga|fladít"  B;  "gafliiaðiffí;  B;  "gafl 
Maþit"  J.  ok  (foran  glúmr;:  F,  Á,  B,  /;  m^  B.  »"  aðrir:  F  (fea- 
dweetí  ebiT),  A,  S;  með  þeim  B,  l  78  gldmr:  F,  Á,  B,  J;  glámr 
hildiis.  B,  nú  danðr:  A,  B;  danðr  nú  E;  danðr  F,  l  "^  aögða: 
F,  A,  B,  I;  kyáðn  B.  "^^-M  mnndo  Yera:  F,  A;  mnndo  1;  mondQ 
hafa  Torlt  B;  hafá  TOrit  fulydel^  meá  undiageke  af  "f '  f=  w]  B, 
80  gani  npp  stnndom:  F,B;  gani  atandnm  opp^JB;  gekk  stnndom 
upp  I.  81  niðr:  F;  hann  niðr  B,  B;  þar  nlþr  I;  mpL  A  s^-^t  þeir 
—  Tlia:  F  (niiti  í  úrevet  nið'  i);  þá  heyrðn  þelr,  at  kTodin  m 
TÍM  Biðrt  {  eldinnm  B;  þelr  heyrðo  þar  i  eldinnm  niðr  Ijrri  slk, 
at  rar  kTeþin  Tiia  B;  þar  heyrðo  þeir  i  eldinn  nlðr,  at  þar  Tar 
kToðin  Tiia  A;  þar  heyrþo  þeir  i  eldinom  fýri  niþri,  at  kTeþln  Tar 
Tiia  þeiil  /. 
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gTMi  gunnarsBon  mæltí  'hvárt  mun  skarpbjeðinn 
^hafa  kveðit  vísu  þessa  hYs  eða  dauðr?  'engum 
'getum  mun  ek  um  þat  leiða*  segir  flosi.  Heita 
Mlju  vjer*  segir  grant  'skarphjeðins  eða  annarra 
'manna  þeira  sem  hjer  hafa  inni  brunnit'.  'eigi  95 
^skal  þat'  segir  flosi  'ok  eru  slíkt  beimskir  menn 
'sem  þú  ert^  þar  sem  menn  'munu  samna  liði  um 
'aOt  bjeraöit.  mun  sá  allr  einn^  er  nú  á  dvalar^ 
^ok  hínn^  er  þá  mun  veröa  svá  hræddr^  at  eigi 
^mun  vita  hvert  hlaupa  skal.  ok  er  þat  mitt  ráð^  loo 
'at  vjer  ríöim  allir  í  braut  sem  skjótast'.  flosi 
gekk  þ&  skyndiliga  til  hesta  sinna  ok  aHir  hans 
menn.  flosi  mælti  til  geirmundar  ^várt  mun  ingj- 
'aldr  beima  at  keldum?'  geirmundr  kveðz  ætla, 
at    hann    myndi   heima   vera.     'þar    er   sá  maðr'  105 


9i  ganDarsBon:  F»  A^  B,  /;  mgk  B.  w  iffs  eða  dandr:  F,  B,  I; 
daaðr  eða  lífa  i,  R  m  þat:  P,  B,  B,  T;  mgl  Á.  seglr  flosi?  sál' 
fverbeí  forkortet  .t.)  F,  Á,  B,  B;  hocrimod  I  uBtUr  floal  mælti  foran 
repUkhen.  M  gegir  grani  likaTpl^eðinB :  Á,  B;  skarplieAina'  8.  grani 
F;  skarpheðlni  E;  ^'lata  rk"ooooooo  i.  M?manna:  ¥,  A,  B,  1; 
brennamanna  B.  þeira  sem  lijer:  F,  E;  þeira  er  her  il;  ^'þt  er 
1^'"  B(t);  þelra  sem  /.  inni:  F,  B,  B,  I;  mgl  A.  M  sifkt:  F,  A, 
B,  /;  slfkir  E.  vt  gem  þti  ert:  F,  B,  E,  I;  mgl  A.  M  allt  l^eraðlt: 
F,  A,  E;  allt  herað  /;  heraðit  B.  man  (f&ran  %ik):  F,  A,  B,  I;  ok 
mon  E.  nú  á  dtalar:  F,  A,  B;  á'dtalar  /;  oú  dvalar  (verb)  E. 
M  hion  —  hrttddr:  /;  þ&  mnn  verða  vrk  hrœddr  F,  A,  B;  þetr 
mana  terða  aVo  hrttddlr  B(!).  ^Mman:  F,  A,  B,  /;  mana  E 
(jf.  nœeí  fbreg.  note).  hTert  hiaopa:  F,  A,  B,  /;  hvar  leynast  E. 
þat  mitt  réð:  F,  A,  E;  nú  þat  mltt  ráð  B;  þat  mitt  ráð  heidr  /. 
101  ^er  —  akjötast:  F,  B  (dog  é  for  i);  Yer  ríðim  í  brott  aller  sem 
•kjdtaat  A;  ter  ríðom  aem  tKldtast  í  brott  E;  að  ríða  f  bnitt  aem 
skjótasi  /.  ^01-108  flosi  ^  menn :  F,  A  (dog  vðen  ^),  B,  E  (tom  A) ; 
þeir  flosi  geoga  nú  skyndtllga  til  hesta  sinna  allir  C^;  þeir  gengo 
þá  til  hesta  slnna  /.  ^osmnlti:  A,  B,  C^,  E,  1;  mœiti  þá  F. 
iM-m  kyeðs  —  TOra:  F,  A  (dog  uden  vm),  B,  C^,  J;  kvað  hann 
heima  E. 
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fiegir  flosi  ^er  rofit  hefir  eiða  við  obs  d£  allao 
Hrúnað'.  flosi  mælti  þá  til  sigfusssooa  'hvem'kost 
'vilið  jei*  nú  gera  iogjaldi?  hvárt  vilið  jer  gefa 
^áaum  upp?  eAa  skulu  vjer  nú  fara  at  hánum  ok 

uo  'drepa  hann  T  þeir  svöruðu  allir,  at  þeir  vildu  nú 
fara  at  hánum  ok  drepa  hann.  þá.  hljóp  flosi  & 
hest  sinn  ok  allir  þeir  ok  riðu  í  braut.  flosi  reiö 
fyrir  ok  stefndi  upp  til  rangár  ok  upp  með  ánnL 
þá  sá  bann  mann  ríða  oían  öðrum  megin  árínnar. 

115  bann  kenndi^  at  þar  var  ingjaldr  frá  keldum.  flosi 
kallar  á  hann.  ingjaldr  nam  þá  staðar  ok  sneri 
við  fram  at  ánni.  flosi  mæltí  til  hans  ^  hefir 
'rofit  eiða  við  oss,  ok  hefir  þú  fyri  gört  Qe  ok 


loðelða  Tlð:  F,  C^,  J;  eiða  á  B,  £;  elð  á  A,  i07flo8i  nuBlU  þá: 
F;  haon  mtttti  þá  B\  floti  in»lU  C^,I;  oIk  malti  Á,K  1«T-1M  kott 
^  ÍDgJaidl:  F,  B  (dog  udm  nú),  C^  (nú  gera  ingialdi  fto^  u^cle- 
Hgl),  I;  ími  vUi  þer  gera  hans  Á;  tUí  þjer  gera  bana  koet  & 
lOShyáli:  F,  Á,  C^,  B,  I;  eða/7y  B.  gela:  F,  Á,  B,  B;  nú  gefá 
C^p  I.  io»<iio  gknlu  —  bann:  F,  A,  C^,  l;  sIlúío  Yer  ná  ean  at 
hánnm  B;  vili  þjer  drepa  hann  £.  noallir:  F,  J^  B,  C^,  B;  aUir 
lenn  L  no-iii  vUdn  —  h&nnm:  F,  C^;  vlldn  nú  (mgl  fí  «t 
háonm  lára  A,  E;  vUdn  fjri  Yist  (V  piTúirwH)  nú  at  hánom  fiara 
B;  mundo  fara  at  hánnm  f.  iíIoIl  drepa  hann:  F,  C^,  1;  mgL  Á, 
B,  R  Ui-iu  þá  —  brant:  A,  B  (dog  HÖn  i  for  ok  riðn  i),  B,  l 
(dog  8te  for  hUöpj;  floai  htjóp  þá  á  heat  ainn  ok  alllr  þeir  ol[  riAn 
i  brant  F;  m^  C^.  HS'HS  reiA  •*  atefndi :  F,  B,  Cþ  I;  rfðr  fjtíi 
ok  Btefnir  A,  E,  113U1  —  ánnl:  F,  A,  C^,  I;  raeo  rangi  B;  tU 
þverir  ok  með  inni  B.  n^hann:  F,  A,  B,  C^,  B;  þelr  L  ofan 
—  irUinar:  F,  A,  B;  öðm  megin  irinnar  B\  ofan  með  inni  dðmm 
megUin  C^,  L  uohann  kenndi,  at:  F,  C^,  I;  keondl  ^ek  keoodi  B) 
baon,  tX  Á,  B;  rngk  E.  no  kaUar  i  hann:  F,  C^;  kaJlaði  i  haan 
Á,  B,  I;  kaUaði  i  ingjald  B.  ingiaidr  —  ataðar:  F,  I;  logjaldr 
nam  þi  atað  C^;  ioglaldr  ^ann  B)  nam  staðar  (ttsA  B)  A^  B,  Jf. 
116-117  sQ^ri  —  inoi:  F,  A  (dog  anerix  far  anerV,  C^»  aoeri  yA 
þelm  at  inni  B;  stefndi  þö  yið  fram  (feUtíar,  tn)  at  inni  B;  toUl 
at  inni  fram  /.  nseiða  Tið:  C^,  I;  aitt  ¥ið  F;  satt  i  Á,  B; 
sœttir  i  B.      heflr  þú:  F,  A,  B,  C^,  I;  mgL  B.    ii8'ii»  Qe  ok  Qörri: 
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^^jörvi.    eru  bjer  nú  sigfiisftsyDÍr  ok  vilja  gjwia 
^étep9i  þik.    enn   mjer  þykkir  þú  vi6   vant  tim  iso 
^oininn ;  ok  mun  ek  gefa  þjer  Ú,  ef  þn  vill  8el|á 
^m|er  Bjilfdœoii'.    ingjaklr  svarar  ^fyrr  skal  ek  nú 
^ða  tíl  móts  víð  kára  enn  aelja  þjer  sjálfdœmi; 
'mn  ek  vil  því  svara  sigfússsonum  ^   at  ek   skal 
'eigí  brsddarí  við  þá^  enn  þeir  eru  við  mik\    ^ib  126 
'þú  þá*  segir  flosi  'ef  þú  ert  ^  ragr;  því  «t  ek 
'skal  senða  þjer  sending'.   ^biða  éksi  ek  víst'  se^^ 
ingjaldr.   þórsteinn  kolbeinsson  bróðurson  flosa  reíð 
fram  bjá  bánum  ok  hafði  spjót  í  hendi.    bann  var 
röskvastr   maðr   með  flosa  emn   bverr  ok   mest  iso 
verðr.    flosi   þreif  af  bánum  spjótit  ok  skaot  tU     - 
iogjaids^  ok  kom  i  btiia  viostri  bliðina  ok  i  gegnum 


r,  C^,  1;  fe  ok  lífe  B;  fe  ok  liflna  A;  Qðrfl  B.  li^era  —  TltJa: 
F,  A  (é9g  ^  for  nú),  B,  C^,  I;  tiQft  slgfúniyfilr  B.  i^Mb  vaiit 
mn:  F,  A,  B,  C^,  C;  þö  tibC  ttð  /.  i»iog)aMr  mrar:  M  f^erhH 
prkmrUt  X)  A,  B,  B;  Wánod  I  iMmr  mqAi  io«|aldr  éftm'  hán; 
mgk  r,  C^.  itt^i»  tk  -^  yA'.  F,  h  (áog  iMÍfii  mú),  C^\  ek  rlðo  tU 
Á;  eg  ftBoa  £;  nd  tU  móU  tiA  I.  i^ok  tll  |ití:  F,  0,.  C^,  i;  |»Tf 
^  9k  Á,  K  iVeigS:  F,  A,  C^\  el  yera  B,  B,  L  era:  V,  A,  B, 
C^,  B;  mgL  L  i»þát  F,  A,  B,  E,  I;  Mfi  G^.  seglr  floil:  iáL 
fimrö9í  forhorm  X)  A,  B,  E;  hvorimod  F  og  C(  tœtk  flosl  m»lU,  og 
M  floei  MBltt  þá,  form  ripWtkin,  ngr:  F^  A,  B,  C^  (tmméUg 
Mtgikkgt,  mea  ktm  anm  for  tikk§rt),  T;  bleydlmaAr  B.  ^skáí 
soodo  liiler:  F,  A,  C^«  B;  akal  sendo  B;  tU  eenda  þer /.  m«ili  bröA* 
■rsOQ  •*-  TerAr:  F,  C^  (éog  braosteslr  /br  rðsbvaitr;;  bróAnrs* 
ilosa  relA  frBinmi  1^&  oh  baíAl  spjöt  i  bendl.  bonn  var  rAsbyaétr 
■loAr  elna  hTerr  meA  flosa  ok  aiést  Tirðr  (furkortet^hi^B;  brödorf. 
ioea  teiA  fram  bjá  flosa  f/br  fram  l^á  flesa  *or  A  moÁ  hénvn^ 
ék  baiil  sfjöt  f  (rtátgtmiu  B)  beodi.  haDO  tvr  réektastr  ^raast- 
astr  A)  moAr  meA  flosa  i,  8;  relA  fram  bJA  floea.  hann  tar 
brdérsoD  baos.  hann  tar  mestr  maAr  éins  bterr  f  liAi  hans  flosa 
•fc  iMitaalrv  baan  baffti  spfót  í  kendi  /.  «ttbl«a:  F,  A,  B,  M,  I\ 
mgi  (^.  ofc  f  gegnuS:  F,  C^,  /;  ok  <  ^;  f  B,  £  m  mSMldrlAasn: 
F,  B,  B,  l;  mo^drlAa  A,  C^, 
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skjöIdinD  fyri  nelian  mundríöanÐ;  ok  kloAiaði  baan 
allr  í  ftundr;  enn  spjótit  hljóp  í  fótinn  fyrir  ofan 

186  knjeskelina  ok  svá  í  aoðulQölina  ok  Dam  þaur 
staðar.  flosi  mœlti  þá  til  iogjalds  'hvárt  kom  á 
^þik?'  'á^  mik  kom  víat'  aegir  ingjaldr  ^ok  kaUa 
'ek  þetta  akeinu  enn  ekki  sár'.  ingjaldr  kippti  þá 
apjótinu  ór  sárínu  ok  mœlti  til  flosa   'bíð  þú  nú, 

140  'ef  þú  ert  eigi  blauðr*.  hann  akuit  þá  spjótinu 
aptr  yfir  ána.  flosi  sjer^  at  spjótit  stefoir  k  bann 
miðjan.  bopar  hann  þá  hestinum  undan,  enn 
spjótit  fló  fyrí  íVaman  bríóst  flosa  ok  missti  hanfi. 
spjótit  kom  á  þórstein  miðjan^  ok  Qell  hann  þegar 

145  dauðr  af  hestinum.  ingjaldr  hleypir  nú  í^skógínn, 
ok  náðu  þeir  hánum  ekki.  flosi  mœlti  þi  til  sinna 
manna    'nú    höfu    vjer   fengit  mikinn  mannskaða. 


18S-18S  Uofnaðl  —  -ftkellBá :  F (do0  kBrtð  for  föttonA  C^,l  (áog  med  lertt 
foT  fótlon,  Mml  udBtí  núi);  klofDtðl  liann  i  sundr.  flpfötlt  k«m  þi 
í  fdtinn  fyrir  oCan  knMkelliia  B\  klofnadi  bann  í  •onir.  ippjóttA 
hUöp  i  fóttnn  fyrf  aeðan/^r;  kneð  E^  '%vá  i  fótlnn  fýrtr  ofaii  kne  Æ. 
i86þá  Ul  Ingjalds:  F;  til  ingfalds  Á,  B,  C^,  E;  mgL  L  bem  á:  F, 
A,  0,  C^,  I;  natt  &  ^v^TÍat:  F,  A,  B,  C^,  B;  mgl,  L  *»-*»  þá 
-^  sárinn:  F,  B  (áog  viám  þá;.  C^,  1;  spjöUnn  ör  fættniini  Á,  & 
iMnd:  F.  A,  E;  mgl  B,  C^,  L  i40-i*i  hann  —  aptr:  F.  B,  C^ 
(dog  logialdr  for  hann;,  J  (tom  C^);  ofc  skaat  hann  þá  iffðtiBn  A; 
ok  ekant  spjdtian  B.  í«í  stefnlr:  F,  J,  B  f'ftefn'  [i  bnkúiiotlfh 
C^,  I;  itefndi  E.  i^hopalr:  F,  B^  C^,  E,  l;  opar  J.  iindaa:  F; 
mgl  A^  B,  O^,  E,  l  (^  da  ordðt  godí  kún  unávmng}.  enn:  F,  B; 
C^,  l;  mgk  A,  E  iMbfjöet:  B,  E),  bijdst  hánnm  il;  heet  C^; 
heattnn  F,  I  i^spjdUt:  F,  B  ("m  idot  /pto  n^  dék  heAadigm  o§ 
nm  tedúl  bortimMr^''),  C^,  1;  ok  A,  E,  þegar:  F,  C^,  I;  mgL 
A,  B,  E.  i^htoyplr  nd  i  skö^n:  F;  'n^j^d)  þá  )  j  ftdgin"  ^ 
hleyptt  þá  (mgL  E)  i  skdginn  rrkoifl'7//  C^,  skdg  A)  AC^*  JS,  L 
i4«ekU:  F,  A,  B,  C^,  B;  þá  ekki  J.  þá:  F;  mffi.  A,  B,  C^,  E,  L 
i«7hðfn  yjer:  ¥,  A,  C^,  E,  I;  hmta  B  (udm  IrjerA  fenglt  BtkiM 
maonskaða:  A,B,E;  ''fengm  mfkáiða*'  F  ^gm /brfiied«fU% 
/WJ  /br  fenglt  miklnn;;  fengit  mannskaða  miklna  C^,  L 
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'megu  yjer  nú  ok  vita,  er  þetu  hefir  at  boHz^ 
'hvert  bdllaleysi  vjer  befuin.  er  þat  nú  mítt  liH, 
'at  yjerríðim  k  þríhymingshálaa.  megu  vjer  þaöan  150 
%já  mannareiöir  um  allt  hjeraftit;  því  at  þeir  munu 
^nú  hafa  aem  mestan  liösamnaö.  ok  munu  þeir 
^ætla,  at  vjer  hafim  ríðit  austr  til  fljótshlíðar  af 
^hyrningshálsum.  ok  munu  þeir  þá  »tla,  at 
^yjer  ríðim  austr  k  Qall  ok  svá  austr  til  fajerafta.  105 
^un  þangat  eptir  ríða  mestr  hluti  liðsins.  enn 
'sumir  munu  ríða  hit  fremra  austr  til  seljalands- 
^múla,  ok  mun  þeim  þó  þykkja  þangat  vár  minni 
'ván.  enn  ek  mun  nú  gera  ráö  fyrír  oss.  ok  er 
^þat  mitt  ráð^  at  vjer  ríðim  upp  í  Qallit  þríbyming  IGO 


«49  oú  ok:  F,  Á,  E,  I;  olí  B)  mgL  C^.  i^s-i^  er  þ€íUa  —  hðAnn: 
F^  Á  (dag  borii  far  borli^  B,  E\  hTort  helUaleysl  Tor  h&fam,  er 
þetta  heflr  at  (ú\  I)  bortt  C^,  /,  i^nú-*/;  A,  C^,  E,  I;  "bt 
(nmim  horkmuldret)  t"  B,  iM  .relðir  am  aUt:  C^,  /;  •reið  am 
aÍR  F;  .-TOlft  am  B\  -reifter  í  Á\  -reið  í  B.  ifti-itt  þeir  mona  nd: 
F,  B,  Ctt  /;  nú  mana  þelr  i,  E  (hvor  i  ávri^.det  fong,  því  at  er 
ftiUkr.  þ^.  iUttlsainnad:  F  (fmHtítr.  bd  íamnanA  Á,  B,  C^;  aafnað- 
bíin  /;  manDaötouð  E.  i^s-ím  ob  mann  —  -hálanmi  F,  A,  B  (dog 
mánim  hafa  riðlt  for  haflm  rlðit  anstrj,  B;  ok  mann  þetr  ftUa,  at 
ver  mBnaœ  bafa  ridit  anatr  til  fljötahliðarafþríbyrnlngshálii.  mego 
ver  þaðan  sjá  mannaferdir  um  alit  hendilJ(l);  mgl  (7^«  ^Mþé:  F; 
mgi  A,  B,  C^,  E,  h  Wrtía^  auatr  A:  F\  ríðim  avá  aaetr  á  0^.; 
Tfðim  nordr  k  Á^  B\  höfam  rlðlt  þaðan  anitr  /;  bófam  rifttt  auatr 
«fD  B,  6té:  F,  á^  B,  .£^  i;  mgk  CA  Sf  M$t  f^$g.  ncU)^  ^^muú 
—  jifta:  F^.A,  B\  man  þangat  rfoa  B;  mann  þelr  þmgat  epttr 
ríAa  C^;  mon  ok  þaogat  eptir  lelta  l  i^^tU:  f^  á,  B,C^,B\  lýrl  /. 
iM-iM  okmnn  ^  vin:  F;  okman  þeim  þikja  þangat  þd  vár  mionl 
iránii;  mnn  þolm  þlkja  þö  þangat  mlane  von  B\  ol^  man  þö  þikUa 
vár  þoflgai  mlimi  Tán  B\  ok  mnn  vir  þö  þlkkja  þangat  mlnni 
Tánln  rTon  I)  C^.  h  ^i^  eun  —  mllt  rift:  F,  B,  C^  {der  dog 
nMigder  bljöu.  at  forfln  genv/i  /  (dog  þö  h||óta  at  for  uú);  eo  nú 
nuin  ek  gera  riA.fyrir  ou  A\  ok  er  þat  mitt  rift  B,  i^OQtiiit:  f, 
A,  B,  (^,  /;  «1^  E 
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ok  bíöum  þar  til  þess  >er  þrjár  sólir  eru  «f 
númin'.  þeir  ^era  nú  wA,  Bt  iþeír  .rAa  upp  í 
fjallít  dL  í  dal  einn,  er  siian  er  kaiki&r  flwaíklr 
6j4  þeir  nú  þaðan  aHra  manna  ferðir  um  bjeraiit. 
13L  Nu  er  at  segja  £rá  kéra,  at  hann  fór 
ór  gróf  þeirí,  er  hann  bafBi  hvflt  aik^  ok  þar  til 
er  bann  mœtti  bitröi.  ok  fóru  av&  orð  með  þeífli 
aem  geirmuodr  bafði  aagt.  reið  kári  þaðaa  tfl 
5  marðar  valgarðggonðr  ck  sagði  binum  tíðendÍBu 
hann  barmaði  m}ök.  kárí  kvað  þá  aimat  l&arl* 
manaligra  enn  gr&ta  þá  dauða  ok  bað  bann  haMr 
sarana  liði  ok  koma  öllu  tU  hoksvaðs.  aíðan  reíð 
kárí  (  þjórsárdal  lii  bjalta  skeggjaaonar.    ok  þá  er 


iHMðmn:  iáL  F,  C^,  ^  UgéUda  B  o$  I  (i  hnOu  bíðsm  409 
vetri  fiirmHUéndðinéétí;  Uðlni  Á,  B,  þijár  Mir  eni:  F;  «n  þri^ 
M  er  Á,  B,  C^,  E.  l^(m  Hdeglmt).  af :  F,  A,  B,  C^»  /;  '*aa  fi  M 
Ugn)"  B(t).  iwtlmil:  F,  A,  O^,  B,  /;  'Vtti"  A  *«-*•*  fm  — 
hjtraðit:  B\  giftra  núr^ok  tUf.  l)  fvá  F,  C^.  /;  váro  þar  am  d«glMi 
(nóUÍBdíp]  E}  «0  riðn  tiðto  í  Qalllt  A,  E. 

lai.  1  at  —  «t:  F,  B,  C^;  at  segia  )M  káia  iðlmMdaiqml, 
at  /;  þar  til  máU  at  taka,  at  ^er  B)  kárl  «r>  st  ^m^  J|;  il.  £ 
tór:  F,  A,  C^,  E,  I;  feiT  A  ^  gröf :  —  "groT*  F  og  J,  Vof  ft 
fMbr^imr'  B,  "gf'C^;  '^t"  j4,  "gtofiDe"  &  þoM  ^  aHc: 
F,  a  /'doy  %\k  i  pr  %\\),  C^,  l  immB);  mgk  A,  K  aa 
þar;:  C^;  mgl'  F,  á,  B,  B,  l  «  mstlt  bárðl:  F,  A,  B,  C^,  B; 
Mrð  /.  Mra:  C^;  ''t^'  A^Mnoa  tt^  fóro;  F,  ii,  M,  J;  Mr  8. 
'*:relA  kárt  þafcm:  P,  4,  C^,  B;  kári  reid  þaðan  /;  ralð  kárl  f^ 
B,  *  TalgarhaODar:  já,  B,  B^  I;  mgL  F,  O^.  « hann  hannaði 
n^M:  F;  lianÐ  haimáai  túlbt  tfðlndln  /;  <eon  kann  iMnnaðl  ml^fc 
B,  C^;  on  bana  amnhaðo  'miög  A,  E.  kárl:  A,  B,  C^,  B,  1; 
".Va."  F  (hvar  sittié  kára  nmK$ii$,  ^rodt  4eí  /^i'^gémét  pmutmn,  or 
^undn  fom  élíeet  fvr  bamiaði,  i  hvUket  M/Wde  káH  er  mMgÍmt 
/hron  iTað;.  þ&  ^0^  fcnð;?  F;  nd  C^;  m^  A,  B,E,L  ^  hoMr: 
<F,  B,  /;  IN9L  1,  C^,  £L  «  öHn:  1,  ,9,  <?^,  E,  I;  mgl.  F.  hoHi^: 
•^  ^'Mlti^  A.  "i^oHs''  F  ég  A  og  C^  og  E,  ""kfMf'  L  «-aNið 
kári:  C|^;   reið  hann  F,  B,  B,  I;  riðr  hann  A.     •»»  þá  ^  |ifdn4: 
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hami  kom  upp  jneö  þjórsá,  sjer  faanÐ  manD  ríða  lo 
eptir  8jer  hvatlíga.    kári  beið  maDnsiDS  ok  kenair, 
at   þar   var   ingjaidr   irá  keldiuB«    hann  ajer^  at 
hann  var  alblóðugr  um   lœrít.    kári   apurði  ingj- 
ald,  hverr  hann  hefði  særðpn.    eon   hann  sagöi. 
^hvar   funduz   it?*    segir   kárí.     'viö   rangá*   segir  16 
ingjaldr  'ok  skaut  hann  yfír  ána  til  mín'.     ^geröir 
'  ^þú  nal(kvat  í  móti?*   segir  kárí.    'aptr  skaut  ek 
'spjóiinu'   segir  ingjaldr   'ok  sögðu  þeir,  at  maðr 
^yrði  fyrír  ok  vœrí  sá  þegar  dauör*.   'víssir  þú  eigi' 
segir  kári  ^hverr  fyri  varð?'  ^kt  þótti  mjer  vera  þór-  ao  ' 
'steini  brófiursyni  flosa*  segir  ingjaldr.    'njót  þú  heill 
^handa'   segir  kári.     síðan  riðu  þeir  báfiir  saman 


F,  A,  B,  C^i  /;  er  haDD  kom  opp  með  ánol  R  ^^  lier  (foran 
\ULnn):  F,  B,  C^,  1;  þi  ser  A,  B,  li  eptlr  sjer:  F,  B;  eptir  A,  B, 
C^'f  opp  m^  ^DDi  /.  kári  belð  manoBÍns:  F,  /;  kári  bíðr  maDOt 
þeÍMa  C^;  ok  bíðr  kári  maDDSioa  ^haos  A)  A,  B,  B,  ok  keDOlr: 
F;  keoAlr  A;  haoD  kennir  B,  B;  haoo  keoodi  C^,  L  i*  yar  (iftmr 
þar;:  F,  A,  C^,  B,  1;  er  B.  iS'i>  haoo  ajer  —  larit:  F;  ok  (mgíB) 
var  alblöðogr  ^allr  tUf  C^)  om  l»rit  B,  C^;  ok  yar  biöðogr  om 
terit  B;  haon  yar  alblöðogr  om'  Inrit  /;  ok  m  blóðogr  mjög  A, 
i9'^^  kári  Bporðl  iogjald :  F;  kári  iparði  /;  haoo  aporði  (tmkkert  % 
C^,  om  diT  iJEoi  Uua  tpjn  éUer  ^orði;  iDg)ald  B,  C^,  E;  haoD 
q^arði  A,  i^sttrðoo:  Ft  A,  B,  B,  1;  sert  C^.  eon  haoo  aagði: 
F,  C^,  £,  /;  haoD  s.  B;  "fl*.  f."  A  (dar  fonnodinaig  har  wiUðt  tkri9e 
'flosi'  8.  haoi^.      i<  it:  A,  C^,  B,  1;    þer  F,  B.      raogá:  F,  A,  C^, 

E,  I;  þTerá  B.  i^  iogialdr:  F  (forskmií),  B,  C^,  B,  /;  haDo  A. 
ofc  —  mÍD:  F,  A,  C^,  B,  I;  mgL  B.  i'?  oakkTat  í:  F,  E,  1;  ekki  í 
fá  B)  A^  B,  C^,  18  þeir :  F,  A,  B,  C^,  l;  mtfl  K  at:  A,  B,  C^,  B, 
J;  tf  F.  !•  fjrrir:  F,  A,  B,  C^.  /;  m^  B.  T«ri  sá  þegar:  C^; 
wri  sá  A,  B,  E;  Yar  sá  þegar  F,  l  í^-m  tlssir  —  TSiðr:  F,  B, 
C^,  B  (dog  vdeii  eigi;;  Tissir  þú  o6kkot,  hTorr  sá  Tar?*  /;  hTsrr 
oiaDdi  sá?'  SL  kAri  ii.  m  likt  —  Tera :  F,  I;  líkt  þötte  m)er  þat 
TOia  B;    líkt  þdtti  mer  B,  C^;    líkast  þötti  mer  Tera  A     »  flosa: 

F,  A^  B,  C^,  E;  liaos  flosa  /.  segir  iogialdr:  $áL  her  (verbit  for- 
kartðt  X)  F,  A,  B,  C^,  E;  hvorimod  I  tmtter  dim  ord  efter  Tera. 
■JÖ4  þú:  F,  A,  B,  C^;    oiöttú  þá  /;  l^öt  E     »  þeir:  4,  B,  C^,  B; 
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tíl  móts  VÍ6  bjalta  skeggjason  ok  sögðo  hánum 
tíðendin.    hann  tók  illa  á  verkum  þessum  ok  kva5 

25  hina  mestu  nauðsyn  at  ríða  eptir  þeim  ok  drepa 
þá  alla.  síðan  samnaði  hann  liði  ok  kveðr  upp 
almenning.  ríða  þeir  kári  nú  við  þetta  lið  tíl  móts 
'við  mörð  valgarðsson^  ok  funduz  þeir  við  holtsvað. 
var  mörðr  þar  iyrir  með  allmiklu  liði.     þá  skiptu 

80  þeir  leitínni.  riðu  sumir  hit  fremra  austr  tíl  selja- 
landsmúla  enn  sumir  upp  tíl  mólshlíðar  enn  sumir 
hit  efra  um  þríhyrningshálsa  ok  svá  ofan  í  goða- 
land.  þá  ríðu  þeir  norðr  allt  tíl  sands  enn  sumir 
til  fiskivatna  —  ok  hurfu  þar  aptr.  sumir  ríðu  austr 

85  í  hoit  bit  fremra  ok  sögðu  þórgeirí  tíðendin.  ok 
spurðu  þeir  hann^  hvárt  þeir  flosi  hefðí  þar  ekkí 
um  ríðit.  þórgeirr  mæltí  'þann  veg  er^  þó  at  ek  sje 
'ekki  mikill  höfðingi^    þá  mun   flosí  þó  annat  ráð 


þelr  kári  /;  mgL  F.  »  hina  mestu:  P,  B,  C^,  1\  ftUmn  i.  & 
»  þá:  F,  ii,  B,  JR,  /;  mgl  Cf.  kveðr:  F;  kvaddl  A,  B.  Cf,  E,  l 
V  ríða  —  llð:  F,  B  (dog  ^  far  ndA  Cj;  (dog  iMlm  káriA  /  (áog 
með  /br  Tlð;;  ok  ríða  þelr  kárl  (mgl  B)  þá  þegar  A,  B.  s^Tar: 
F,  Á,  B,  E;  ok  Tar  C^,L  með  allmlkln:  B,  C^,  £,  I;  með  mlklo 
Á\  '^almiklv"  F  (hoor  udtíadelten  af  með  formodentíig  beror  pá  en 
tkrwfeU}.  sklptn:  F,  B,  C^,  B,  /;  eklpta  Á.  M  riðn  snmlr:  1.  B; 
með  ser  ^er  fbrtkrevet},  ok  rlðu  sumlr  E;  fdro  sumlr  F,  C^;  ok 
leituðu  þá  /.  si  upp:  F,  Á,  B,  E;  austr  C^,  /  «  um:  A,  B,  C^, 
F,  /;  tll  F.  8vá  ofan:  F^  0,  C^,  E,  1;  ofan  ok  STá  á.  »  þá  — 
allt:  Á,  B  ^elr  [forkorieí  þij  for  tt&nte  delen  borttmMret),  C^  (át^ 
tidðn  allt^,  /;  þaðan  riðu  þelr  nordr  F;  þelr  rídu  lumir  norAr  & 
M  tll  (efter  aumlr; :  F,  B,  C^,  E,  I;  anstr  tll  1.  »*-»  snmlr  — 
fyemra :  I;  enn  snmir  rldu  í  hoU  (tkrevet  hdllt  [men  tU  ddt  nar  ved 
at  horttmvláre]}  B;  snmir  anstr  i  holt  et  fremra  A,  C^,  E  fdog 
iMÍm  f  faol^;  sumlr  It  fremra  anstr  í  hoUF.  ^  þelr  hann  —  floti: 
C^;  hTárt  þelr  F,  A,  B,  E,  /  þar  ekkl:  C^;  ekkl  þar  F,  ^;  ekkl 
B;  ekkl  þar  komtt  eða  /;  nokknt  þar  E.  S7  þano  Teg  er:  F,  9,  E; 
"þahe''7/;  A;  mgl  C^,  /.  M  þá  --  ráð:  F  (dog  uden  þö;,  B  fdog 
ráðs  /br  ráð;,  C(,  I;    at  flosl  mun  þö  annat  ráð  ftii  ráða  ^  i.  & 
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Haka  enn  ríða  fyrir  augu  mjer^  þar  sem  bann  hefír 
^drepit  njál  föðurbróður  minn  ok  sonu  hans  brœðr-  40 
^unga  mína.    ok  er  yðr  engi.  annarr  á  görr  enn 
'snúa  aptr;  þvi  at  jer  munuð  hafa  leítat  langt  um 
'skammt  fram.    enn  segið  þat  kára,  at  hann  ríði 
'bingat  til  mín  ok  verí  bjer  með  mjer,   ef  hann 
'viU.    enn  þó  at  bann  vili  eigi  austr  bingat^   þá  45 
%un  ek  annaz  um  bú  bans  at   dyrhólmum^   ef 
'bann  vill.    segið  hánum  ok  þat^  at  ek  mun  veita 
^num  slíkt  er  ek  má  ok  ríða  til  alþingis  með 
^ánum.     mun  bann  ok  vita  þat^    at  yjer  brœðr 
'erum  aðilar  um  eptirmálit.    œtlu  vjer  ok  svá  at  50 
'at  ganga  málinu,   at  sektir  skuH  verða,   ef  vjer 
'megum  ráða^  ok  síðan  mannhefndir.    enn  ek  fer 


M  Djál:  F,  A,  C^,  E,  I;  mf^  B,  ^-^  ftona  —  mína:  C^;  sonu 
haDS  A;  bnBðranga  mina  F,  B,  E,  L  ^  yðr  ^  enn:  F  (hvor  angl 
dog  er  vdðf^mí),  A,  B  (dog  udm  aonarrA  C^;  yðr  engi  annarr  til 
enn  I;  sá  til  at  E.  ^  hafa  leitat:  F,  J;  leited  hafa  A,  B,  C^,  B, 
4«  hjer :  F,  I;  nipL  A,  B,  C^,  E.  4A-47  enn  þö  —  Tili:  A  fannai  feiUki^. 
ánsj,  B  (dog  vden  nmj,  C^  (dog  ef  hann  tíI  þák]  /br  þó  at  hann 
TiliA  E  (dog  ef  hann  yiU  |ei  hingat  anstr  /br  þö  —  hlngat^;  enn 
þött  hann  Tili  þat  eigi,  þá  mnn  elL  annas  nm  bú  hans  á 
dyrhólmnm  I;  þat  F  (hvis  original  máike  har  hafl  vtuentíig  deí 
iawme  eom  A  oev.,  men  med  tíII  þat  for  Tili,  %  hoHket  tUfœUU  af- 
dBrioeren  er  eprunget  fra  ef  hann  Till  Hi  ef  hann  TiiV-  ^"^  segid 
hánum  ok:  F,  C^;  ot  seglt  hánnm  E;  segit  hánnm  B;  en  seglt 
hánnm  (1»ö  tilfl)  A,  L  **^'^  Teita  —  með  hánum:  I;  yeita  hánum 
ok  ríða  Ul  alþingis  F,  A,  B,  C^  (dog  þings  for  alþingis;;  ríða  Ul 
þiogs  £.  ^  Tjer:  F,  A,  C^,  E,  I;  ek  em  ok  Ter  B.  m  aðilar:  F, 
A,  B,  C^,  S;  **tUUr*(t)  L  M-»  atla  — *  mannhefodir:  F;  ætio 
Ter  s?á  at  ganga  at  málinn,  at  sektir  yerdi,  ef  ver  megom  ráða, 
ok  s?á  mannhefndir  C^;  œtlu  ver  STá  ok  at  (her  eames  eí  ei)  ganga 
máInnom»  at  s«ttir  (fkrewt  tmlC  [máeke  eknvfeil  for  feet^J  Terði,  ef 
Ter  megnm  ráða,  ok  síðan  mannhefnðir  1;  skoln  Tor  ok  STá  at 
ganga  málinn,  at  sekUr  yerði,  ef  Yor  megnm  ráða,  ok  STá  mann- 
hefndir  efUr  þat  B;  æUo  Tor  ok  at  ganga  sTá  q>Ur,  at  sekUr  skyli 
Terða  á  málinu,  ef  Tor  megum  ráða,  ok  sTá  mannhefndir  epUr  þat 
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'af  því  hvergí  nú  með  y&r^  at  ek  veh^  at  ekki 
^mun  gera;   ok  munu  )>eir  nú  vera  sem  varastir 

56  'um  sik'.  ríða  þeir  nú  aptr  —  ok  funduz  allir  at 
hofi  ok  töhiðu  þar  um  með  sjer,  at  þeir  hefði 
svívirðíng  af  fengít,  er  þeir  höfðu  eigi  fundit  þá. 
mörðr  kvað  þat  ekki  vera.  þá  eggjuðu  margir^  at 
fara  skyldi  til  fljótshlíðar  ok  taka    upp   bú  þeira 

60  allra^  er  at  þessum  verkum  höfðu  verit  enn  þó 
var  því  vikit  til  atkvœða  marðar.  hann  kvað  þat 
vera  hit  mesta  úráð.  þeir  spurðu^  hví  hann  mælti 
þat.  'þvf  segir  hann  ^ef  bú  þeira  standa^  þi  monu 
^þeir  vitja  þeira  ok  kvenna  sinna;  ok  mun  þá  þar 

66  ^mega  veiða  á,  er  stundir  líða.  skuluð  jer  nú  ekki 
^efa  yðr,  at  ek  skal  trúr  kára  í  öllum  ráðum;  þvi 


A;   stiam  Ter  tto  eftlr  at  ganga,  at  Mktir  skola  tera  á  málom 
þettiim  ok  maimhefDdlr  f.    ^  at  ^  ybr:  F,  B  (doff  dgi  f9r  Inérgk^ 
C^  (wm  B),  I  (dog  elgi  /br  hvergi  dú;;    nú  íyrir  þff  elgl  með  ydr 
Á;  nú  elgl  með  j6t  fyri  þTÍ  am  aiOD  B,     n-M  ekki  moo  gera:  #; 
A,  B,  B;  ekki  (feikkr,  ék)  moD  atoða  C^;  tll  eiDBkla  moo  koma  /. 
M  nú  vera:  A,  B,  C^,  B;  nú  I;  Tera  F.    »  om  aik:  F,  C^,  1;  «ifi. 
A,  B,  B.      ríða  þelr  nú]:  F,  C^,  I;  afðan  rtða  /Hða  B)  þelr  A,  B^  JB. 
»*M  aiiir  at  hoft:  F,  C^,.I;    at  hofl  alter  A,  B;  at  hoA  F.     M  þw 
om:  F;  nm  A,  C^,  B,  i;  þat  B.    M-i^  hvfði  —  feogit:  F,  B;  helðl 
niftfða  A)  BTÍTlrða  af  feogit  A,  B;  hefði  ^öfðo  I)  miUa  arfThrftliig 
af  feogit  ^öriDoi  I)  C^,  I.      s^  er  —  foodit  ^:  F,  A,  B  (dog  helAl 
fcr  h6fda;,  C^,  I;  mgl  B.    MJvera:  F,  A,  B,  B;  þaoDlg  Tera  C^,  Z 
margir:  F,  A,  B,  C^,  I;    avrair  E.      ^  akjldi:  F,  B,  B,  2;    8kyl4i 
npp  A;  akylda  C^,    ^  þeaanm  Terknm  hdÁa:  F,A,  B,  C^;  þeaaam 
Terknm  hafa  B;  Terkaoom  höfðo  /.    ^^  þTl:  F,  C^,  1;  mgl  A,B,R. 
«1-«  kTað  þat  Tera:  F;  aagðl  (^,V*  C^,  I)  þat  Tera  B,  C^,  1;  ".f.". 
at  þetta  tbt  (gUmí  i  A)  A,  B.    <•  hTÍ  haoo  mælti:  F,A^C^,B;  þvf 
haoD  maiti  /;    hTÍ  hann  talaðl  B.     Oft'þtí*  aeglr  faam:  F;    hnm 
".f."  A,  B;  mðrðr  ".f."  /;  haoo  aTarar  CfiY  B,  "*?"  C^)  B,  Cf. 
^  þeira  ok  kTeÐoa  BfÐoa:  F,  A,B,1;  Mia  aiooa  ok  kTeooa  C^;  þelm  K 
9é-9i  þá  —  á:  F,  A,  B,  C^,  J;    þar  þá  m^  Telða  þá  B.     »-«  nú 
^  yðr,  at:  F,  A,  C^,  I;  nú  ekkl  ifiir  f,  at  B;  ekki  gefa  yðr  til  Bfi). 
M  Bkal  tnir  kára:  C^  ([hvor  akal  dog  egentíig  mangUr  ^  mm  m  éet 
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'at  ek  á  fyrí  sjálfan  mik  at  svara'.  hjalti  bad  hann 
8vá.  gersL  sem  hann  hjet.  þá  baoð  hjalti  kára  til 
sifi.  hann  kvaftz  þangat  mundu  fyrst  ríta.  þeir 
sögðu  ok,  bvat  þói^eírr  haffti  boBit  hánum.  enn  70 
hano  Ijetz  þess  boös  síðar  neyta  skyldu  enn  kvaö 
sjer  vel  hug  um  segja,  ef  slíkir  v«rí  margir. 
dreifSu  þeir  þá  öttu  liðinu.  —  þeir  fiosí  sá  öll  tíð- 
endi  þar  sem  þeir  váru  í  Qallinu.  flosi  mœlti  'nú 
'dmlu  vjer  taka  hesta  vára  ok  ríöa  í  braut;  því  7& 
'at  nú  mun  oss  þat  vel  hlýfta*.  þeir  sigfússsynir 
sfHirAu^  hvárt  þeim  myndi  duga  at  komá  til  búa 


fSiffende  ord]  **tm  ft  ter  WBiten  ud  wm  It,  og  máeke  er  skal  trúr 
pd  en  mdde  blandet  eammen  [eed  feUtkrift]  k'a'Vr  ^;  skal  trúr  yera 
kAra  B;  skal  Un  iTún  A,  B;  *'tV  ýði  fmegeí  fMkreveí,  i  d^  dtri- 
verett  eMen  har  vOUí  relte. ydr  tU  trdr  elUr  omioendt,  ihvHket  sidtte 
tUfiMe  trúr  er  uéegkmá^  W*  F.  ráöomt  F,  Á,  Ð,  €(;,  B;  hlntam 
ok  dllom  láðom  i.  «a  sTá:  F,  A,  B,  C^,  B,  I;  mj^.  E.  þé  baoA 
l^alU:  Fi  A,  B,  Cj^,  B;  hJalU  baod  H,  L  9M»  kára  tll  sin:  F,  Á, 
B;  ttl  tío  kára  E;  kára  med  sar  at  Tera  C^,  /;  kára  at  Tera  með 
ter  B.  «  haoa  —  rída:  F,  A  (dog  kvei  for  kTads;,  B  (dog  letx  for 
knAz),  C^  (dog  "4  f'  viydeLf*  far  kvads  ^  moodo  mangler),  B 
(etmÁ);  haBO  kret  ak  þaogat  fytt  moodo  ríðe  1;  en  hano ''koosTt'* 
tvá  geva  tUldo  ok  ríða  þangat  íytt  E,  ^70  þelr  tógðn  ok:  A,  B, 
B;  þelr  e^do  F,I*  þelr  tögdo  hooomF;  þá  t.  þelr  C^.  ''o  háoom: 
F,  A,  B,  C^,  B,  i;  mgL  H  7«-7i  eoo  —  tkyldo:  F  OieU  /WUr. 
\ét),  B,  C^  (éog  **qs"  /br  Ijets^  /  (dog  fcres  for  Qets;;  eo  haoo  kTOZ 
þete  boðe  tíðav  mcmdo  nesFta  H;  en  hann  kfes  hant  boAt  tídarr 
Dj4ta  tkyMo  Á;  eoo  hano  kTOst  þest  boðt  tfdar  "YÍta"  tkyldo  £. 
71^^000  kTaA  —  tegia:F{  tnn  (i^  H)  kvti  (**q**  BogH,  *^i"  O^;  "qj 
þo'*  1)  Tol  bogr  (C^  hðrer  her  op)  om  tegja  B,  C^,  H,  1;  eo  kTOt 
Yoi  moDdo  treytta  A,  B.  vt  dreiléo  ^  liðlmi:  F,  i,  B,  B\  ok 
drelfii  þelr  oú  llðl  efoo  ðllo  H;  drepa  þeir  o«&  nlðr  Udlno  öUÓ  /. 
7a.7é  id  _  qaillno:  F,  Á,  B,  I  (deg  tjá  for  Bá);  **raT  (vf  i  ét  tegn)" 
«n  tMlndl  {  QalllMi  |Nir  tem  þelr  TÖro  S;  ^á  od  öil  tíðlodlB  þar 
tem  þeir  Tóm  é  Qallimr  H.  7»  f :  F,  A,  B^  H,  I;  mgl  B:  7t  nú  —* 
hlýða:  A,  B,  B\  nú  mon  ote  þat  Tol  (m^  Fj  doga  F,  I;  ott  mun 
þat  wá  TOÍ  doga  H.  þelr:  F,  A,  B,  B;:  /;  mgk  H,  ^  tpnrðo:  F, 
A,  B,  B,  I;  ^r.*'  nú  H.     TT^  þelm  —  tliraa^  F,  A,  B,  B;  I;   þelr 
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sinna  ok  segja  fyrír.  ^þat  mun  mörðr  ætla'  aegir 
flosi  'at  jer  munið  vitja  kvenna  yðvarra.  ok  er  þat 

so  'geta  min,  at  þat  aje  ráð  hana,  at  atanda  skuli  bú 
^ður  úrœnt.  ok  er  þat  mitt  ráð^  at  engi  várr 
'skiUz  nú  viA  annan  ok  ríði  allir  auatr  með  oijer'. 
tóku  þeir  þat  þá  til  ráðs  allir.  ríðu  þeir  þá  í 
braut  ck  íyrí  norðan  jökul  ok  svá  unz  þeir  kvámu 

S5  til  svínafells.  flosi  sendi  þegar  menn  at  draga  at 
fong  sv&  at  engan  blut  skyldi  skorta.  flosí  bækliz 
aldrí  um  verk  þessi^  enda  fann  engi  maðr  bræzlu 
á  bánum.  ok  var  bann  beima  allan  vetrínn  frain 
um  jól. 


•kyldo  Dokkat  ylljt  biit  slona  ok  kteoiia  H.  ^s  ok  tcgjt  fpU:  f, 
A,  S,  H,  I;  mgL  B.  78-79  •þat  ^  flosl:  F,  A,  B,  B,  I;  floti  mtía 
"iMit  or  gett  mín,  tt  mtedr  aUl  H.  f^  kTonot  yðmrt:  F,  B,  B,  B, 
I\  bútont  A,  Tt-M  er  þtt  —  ijé:  F,  A^  B,  B,  I\  |fttfc  mon  ▼««  H 
^•-81  bú  yðar  úrsnt:  F,  B,  B-,  búln  ''ýdr"  órsnt  /;  búin  órsnt  A\ 
bú  "yðs"  úrant  ^  ok  ttUt  þolr  8?á  tt  TOlðt  yðr,  tt  þor  Tittt  kTwnt 
Tðvtrrtff.  8i-8i  ok  or  þtt  —  brtnt  ok:  il;  ok  er  þtl  oú  mitt  ráð, 
tt  engi  Bklili  Tið  tonan  ok  ríðl  tUlr  tnetr  moð  mer.  lókn  þolr  þtl 
ráðe  tlllr.  rlða  þeir  þá  tllir  á  brott  ok  B-,  "lo'  þtþ  rtðf  tU'  nðf 
Íi}  þt  tir  tvftr  rtT  t  H  tegií)  i"  F  (M  original  nMu  Aor  Jbt/k  ok 
er  þá  þtt  mltt  ráð,  tt  engi  tklUi  Tlð  tnntn  ok  ríði  tUlr  totlr  mcð 
mer.  tóko  þeir  þá  þtt  ráðe  tlllr.  riðn  þolr  þá  tUlr  tnttr  ok  *-  t 
Juriikeí  tUfmUiM  úrweren  er  eprymgei  fra  þá  þtt  la  þá  þtlj;  ok  er 
þtt  ráð  mltt,  tt  nú  Bklii  engi  Tið  tnntn  ok  riðft  tlllr  tnttr  með 
mer.  tökn  þelr  nú  þtt  tii  ráðe  tllir.  rlðu  þeir  nú  tlllr  i  bmtt  ok  /; 
«r  þtt  mitt  ráð,  tt  eingi  yðTtrr  tklil  Tið  tnntn  ok  ríðlt  tillr 
toBtr  með  mer.  töku  þelr  nú  tlilr  þtt  ráðe  (her  tUfiiee  iirýlý 
^M  Rtððrv  ok  riðo  tostr  með  bonnm  ok  riðo  H;  ok  er  þtt  oú  mHt 
ráð,  tt  oogi  mtðr  BkiiiBt  tIÖ  tontn  —  ok  ríði  tOBtr  með  n^.  l6ko 
þelr  þá  ^i^tai?n<B  þtt;  ráð  tilir.  riðn  tUtr  B,  M  oni  þeir  kTámn: 
F;  tnttr  A,  B,  H,  I;  m$L  &  M  gendl  þogtr  mena  tt:  F,  A,  H,  /; 
eondlr  menn  tt  B;  iet  þegtr  B.  ^  ekyldl  Bkortt:  F,  A,  B;  tkorti 
E,  H,  L  ^  Tork  þoBBl:  B;  Torkin  A,  H,  i;  Tork  þetU  F;  Ttttit  & 
ondt:  F,  A,  B,  E,  H;  enn  þö  1.  mtðr:  A^  B,  B;  m^  F,  H,  l 
^btnn:  F,A,B,H,I;  m^  &     M  am:  F,Á,B,B,l  NydðLj;  yilr  JT. 


i3ð  t.  jsse 


132*  Kárí  baö  hjalta  fara  at  leita  beina  dji 
^ví  at  því  munu  allir  trúa,  er  |>ú  segír  frá  ok 
'þjer  sýniz\  hjalti  kvaöz  |>at  gjarna  gera  vilja  at 
flytja  bein  njáls  til  kirkju.  síðan  rífiu  þ^ir  þaöan 
fimintán  menn.  þeir  riðu  austr  yfír  þjórsá  ok  5 
kvöddu  þar  upp  menn  með  sjer  til  þess  er  þeir 
höfðu  hundrað  manna  með  nábúum  njáJs.  þeir 
kvámu  til  bergþórshváls  at  hádegi  dags.  hjalti 
spurði  kára^  hvar  nj&ll  myndi  undir  liggja.  eiin 
kárí  vísaði  þeim  til,  ok  var  þar  mikilli  ösku  af  at  lo 
moka.  þar  fundu  þeir  undir  húðina^  ok  var  sein 
hón  værí  skorpnuð  víð  eld.     þeir  tóku  upp  hú>- 


UZ.  i  bad  t^alU:  F,  Á,  B,E;  blðr  (nú  tUf.  B)  l^alU  skeggja- 
flon  H,  L  fara  hi:  A,  B;  at  fara  at  F;  fara  med  ser  at  ^ok  S) 
B,I;  mgl  £»  9  þyi  at  —  er:  F,  £,  /;  því  at  allir  munii  þW  tnla, 
•em  B;  þTÍ  at  aller  munu  trúa  þ¥í  er  A;  muno  þí  allir  tnia, 
er  B.  8-«ok  þjer  sýnii:  F.  B,  ff,  /;  mgk  A,  B.  »  kvadx:  F;  "i" 
B  og  B;  ^"  l;  kTes  A,  E.  gjarna  gera  vlUa:  F;  gjarna  vlija 
gera  B;  gjarna  vlQa  /;  fúsliga  mundu  gera  A;  mundu  fúallga  gera 
B;  fýailiga  gera  mundu  E.  ^BÍbtok  —  þeir  riðu:  A,  B;  þaðan 
rlða  XT  menn  (mgl  T).  þelr  riðu  F,  /;  þaðan  rido  þeir  vf  samao. 
þeir  rido  B;  síðan  riðu  þelr  xv  samann  B.  6-6  ok  kvöddu  —  ejer: 
B;  þeir  kvöddo  þar  npp  med  ser  menn  /;  ok  kvöddu  þar  menn 
npp  fuppe///  E)  A,E;  ok  kvöddu  þar  menn  með  ser  F;  ok  k611uðu 
þaðan  menn  til  ferdar  med  ser  H,  8-7  tll  ~  manna:  F,  A,  B,  E 
/þess  glemt);  þar  tii  er  þeir  vóro  c  samao  /;  þar  tll  at  þeir  urðo 
nœrr  c  manna  B.  '^-^þeir  kvámu:  F,  1/,  J;  kömu  þeir  A,  B,  E. 
8  at:  F,  A,  B,  E,  I;  nœrr  B.  dags:  F,  II,  /;  mgl  A,  B,  B. 
•  kára:  F,  A,  B,  B,  B;  mgl  /.  njáll  —  Kggja:  F;  njáil  mundi 
llggja  undir  B;  njáll  fbann  E)  mnndl  liggja  A,  E,  B,  l.  ^  kéri 
Tísaðl  þeim:_F,B;  kári  vísaði  ^sagj^i  B)  bonnm  B,  /;  kári  (liann  E) 
visaðl  þar  rV'l^l  ^)  ^^  ^*  ^^'^^  Nr  mikilli  —  búðlna,  ok:  F,  A 
(dog  mokat  for  atmoka^.  B(i(mA);  þar  mikillt  ösku  af  mokat.  þelr 
fundo  þar  undir  bdðioa,  ok  /;  mikille  Ösku  af  mokat.  þar  fundo 
þeir  bdðina,  ok  E;  þar  aska  mtkil.  þeir  mokuðo  benne  af,  ok  var 
þar  hvíla  njáls  undir  ok  bdðin  B.  ti-ts  gem  —  eld :  F,  A,  B; 
sem  bún  vœrl  skorpnut  af  eidi  B;  sem  bón  vœrl  skorpnoð  vtð 
eldinn  /;    bún  skorpnud  saman  nokkut  R     ^^-i*  þelr  •—  undlf:  F 
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ína^  ok  váru  þau  bæði  úbrunnin  undir.  allir  lof- 
uðu  guð   fyri  þat    ok    þótti    stór  jartegn  í   vera. 

15  síðan  var  tekinn  sveinninn^  er  legit  hafði  í  miUum 
þeira;  ok  var  af  hánum  brunninn  fingrínn  eion, 
er  hann  hafði  rjett  upp  undan  húðinni.  njáll  var 
út  borinn  ok  svá  bergþóra.  siðan  gengu  til  allir 
menn    at    sjá  líkami   þeira.     hjaiti    mælti  'hversa 

ao  'sýnaz  yðr  líkamir  þessir?'  þeir  svöruðu  ^inna 
^atkvæða  vilju  vjer  at  biða'.  hjalti  mælti  ^ekki  mun 
^mjer  um  þetta  einarðarfátt  verða.  líkami  bergþóru 
^þykki  mjer  at  likendum  ok  þó  vel.  enn  líkami 
'qjáls  ok  ásj&na  sýniz  mjer  svá  bjartr,  at  ek  hefi 


(dog[tulen  h»b\);  þeir  tóko  opp  búðlDa,  ok  vdro  {Nia  óbruonlD  bcði 

S,  I;    þeir  tólLa  baoa   opp,   ok   Táro  þao  bœdi  (mgL  B)  óbmaDlQ 

iiDder  /búðiDDi   tUf,   B)  A,   B\    eo   þau  TÖro  öbroDnÍD   bæði  £ 

i>-i4  allir  ~  þat:  F,  Á,  E,  I;    ok  lofodo  allir  gað  fyri  þat  E;  alllr 

lofoðu  gud  B,    i^Jartego:  —  "jar'|tegÐ"  F,  "i|artegD"  A,  "járteío" 

B,  ''jasteigD"  E,  'Vtefgo"  B,  ''iarteígo"  J.    i«  UUdd  sveiDoiDD:  F, 

A,  B,  E;    tekiDD  SYeÍDDeDD  úr  faogi  þeim  I;    STeiooÍDo  tekioo  ör 

faðmi  þeim   H,      i  millom:  F,  A,  E;    i  miiii  /;     f  meðal  H;    á 

meðal  B.    ^^  eioo:  B,  H;   mgl  ¥,  A,  E,  I.    i*'  upp:  A,  B,  /;    úi  P, 

H;  mgL  E.    18  út  bortOD:  F,  A,  B,  E,  H;  öbruooiDDf/;  /.      gyá:  F, 

A,  B,  H,  I;  m^  B.    i8-i9  aíðan  —  meoo :  F,  A,  B,  /;  aídao  geogo 

allir  meoD  tii  H;   ok  geogu  tii  meoo  E    ^^  iikami:  F,  A,  B,  E,  /; 

ifkam  H.      hjaiti:  F,  A,  B,  £;    hJalU  skeggjason  H,  /.     i9-si  mslti 

^  bJalti:  F  (dog  med  lítax  for  sýmz,  samt  udm  aV,  A  (dog  ",V* 

for  STórado^,    B  (dog  med  aýolz  for  %ýwE,  eamt  uden  b!Q,  E  (dog 

med  sýDÍi  for  sýnai,  med  svara  for  svöroðo,  sam$  uden  aV;    mslti 

'bversu  ifi  ydr  á  Ifkami  þeasa?'   þeir  sögðoi  baDs  atkvsða  bfða. 

l^aUi  H;    mgl  I  (i  det  ekriveren^vistnok  har  sprunget  fra  mæiti  td 

msiti;.      21-2S  ekkl  —  verða:  F;    ekki  moo  mer  fátt  eiourðar  om 

þetta  —  þvf  at  /;  eigl  moo  mer  verða  (mgl  E)  eioarðar  skortr  nm 

þetta  E,  H;    elgi  moD  mer  verða  eioarðarfátt  A,  B.     ss  ifkami:  F, 

A,  H,  I;    ifkamr  B,  E,      28  iíkeodom  ok  þö  vel:  F,  A,  B,  E,  I; 

göðom  Ifklodom  H,     »-»  ifi^ami  —  ásjáoa:  F,  E;   ojáls  Ifkaml  ok 

ásjöoa  H,  I;    Djáls  ásjáoa  ok  Ifkami  Híkamr  B)  A,  B,     m  aýoli:  F, 

A,  B,  E;  þiki  H,  L 
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^engis  dauðs  manns  líkama  sjet  jafnbjartan'.  allír  25 
sögðu^  at  svá  var.  þá  leituðu  þeir  skarphjeðins. 
þar  vísuðu  heimamenn  til^  sem  þeir  flosi  heyrðu 
at  vísan  var  kveðin.  ok  var  þar  þekjan  fallin  at 
gaflinum.  ok  þar  mælti  hjalti  at  til  skyldi  grafa. 
síðan  gera  þeir  svá  ok  fundu  þar  líkama  skarp-  80 
hjeðins.  ok  hafíi  hann  staðit  upp  við  gaflaðit. 
ok  váru  brunnir  fætr  af  hánum  mjök  svá  neðan 
til  knjá^  enn  allt  var  annat  úbrunnit  á  hánum. 
hann  hafði  bitit  k  kampinum.  augu  hans  váru 
opin  ok  úþrútin.     hann   hafði   rekit  öxina  í  gafl-  85 


^  eDgis  dauðs:  F,  S;  engan  danða  A,  B,  E;  eoskis  í,  líkama:  F, 
Á,  B,  E,  H;  líkam  /.  M  avé  var:  B,  H,  I;  svá  ▼œri  A,  E;  "fýnd*" 
F  (hoor  j  tynes  rettet  fra  ▼,  og  koor  noget  —  enareit  svá  —  er  ude^ 
glemt).  þá  —  slLarphjedlns :  F,  A,  B,  H,  I;  mgk  S,  ^  þar:  F,  A, 
B,  H,  1;  þá  E.  heimamenn:  eaL  alle  (F,  A,  B,  E,  H,  I),  da 
et  Tm",  der  findes  %  F  foran  ordet,  er  udprikket.  ^-^  sem  —  ÍLTedin : 
F,  B  (dog  bðfda  heyrt  for  heyrdnj,  I;  slLarphedins  (nödvendigt  ind- 
OtudlífandennotetHldQ  ^]),  sem  þeir  flosi  hefdu  heyrt  at  '\h'  Tar 
kTeðin  E;  sem  þeir  flosi  höfÓu  Tísuna  beyrt  kTedna  A;  er  flosi 
hafðl  heyrda  kTedna  ".t."  H,  ^  vBr.  F,  A,  B,  E,  I;  er  H. 
»  gaflinnm:  F;  '^gaflaðmu''  A,  "gáfladíoT"  B,  ''gafladínT"  B,  **gafl- 
adíno"  H,  ''gafhladmo"  /.  þar  —  grafa:  F  (dog  ieita  for  grafa;, 
A,  H,  I;  þá  mœlti  hjalti,  at  þar  skyldi  grafa  B;  8.  hjalti,  at  þar 
skyldi  til  grafa  E.  80  Mbu  gera  þeir:  F;  sfðan  gerdn  þeir  A,  B; 
ok  þeir  gera  nú  ok  /;  þeir  gerðn  E,  H,  so-s^  þar  Ifkama  skarp- 
fajeðina:  A,  E;  líkama  BkarphediDS  þar  F,  /;  líkama  Bkarpheðins  H; 
þar  skarpheðin  B.  >i  hafdi  —  npp:  F,  A,  E,  I;  hafdl  hann  Btaðit 
B;  stód  hann  þar  npp  H.  gaflaðit:  —  ''gaflaðit'*  F  og  A,  ''gáfl- 
aðít"  B,  "gafladít"  E,  "gafladit"  H,  oooo||"laþil"  /,  ''gafliladit"  /^. 
M  fætr  —  8Tá:  F,  A,  B,  H,  I,  P;  af  honnm  fœtmer  E.  m-«8  nedan 
tíi  kDji:  F,  A,  B,  E;  Deþan  /upp  í^)  at  kDjám  H,  I,  I^.  »  Tar:  H, 
I,  I^;  mgl  F,  A,  B,  E,  á  háDum;  F,  A,  B,  H,  J,  /*;  mgL  E. 
**  hann  —  kampinum :  F,  H;  hann  hafðe  bitiA  á  kampi  sínum 
A,  B,  I,  l^;  mgl  her  E  (men  indekydes  neden  for),  ^  opin  ok 
líþrútin:  F,  A,  H,  I,  I^;  opin  B;  öþriitiD  E.  haDD:  F,  A,  B,  E, 
H,  l^;  eDn  hann  /.  öxina:  F,  A,  B,  E,  I,  I^;  öiina  rimmugýgi  H. 
w-w  gaflaðit:  —  "gaflaðit"  F  og  A  og  B,  "gafladít"  E,   "gaflaðit" 

44* 


692  1S2K. 

aöit  svá  fast^  at  gengit  hafði  allt  upp  á  miðjan 
fetann;  ok  var  hón  ekki  af  því  dignuð.  síðan  var 
hann  út  borinn  ok  öxin.  hjalti  tók  upp  öxina  ok 
mælti  'þetta  er  fágætt  vápn^   ok  munu  fáir  bera 

40  'mega*.  kárí  mælti  'sje  ek  mann  til  —  hverr 
^bera  skal  öxina*.  'hverr  er  sáf  segir  hjalti.  ^r- 
^geirr  skorargeirr*  segir  kárí  'sá  er  ek  ætla  nú 
'mestan  mann  í  þeiri  ætt  vera\  þ4  var  skarp- 
hjeðinn  færðr  af  klæðum;    því  at  þau  váru  ekld 

45  brunnin.  hann  hafði  lagit  hendr  sinar  í  kross  ok 
k   ofan    hina    hægrí.     díla    fundu   þeir   á   héAum 


H,  "gafiilaÞit"  /,  "gaftiladit"  J^.  M-87  sTá—  fetann:  A,  —  liífMtt 
(men  itden  allV  F,  B,  H;  avá  faat,  at  allt  hafþl  geogit  npp  á 
inlþ)«D  fetaÐD  /;  syá  fast,  at  geDglt  bafði  4  miðjao  fetaoo  opp  P\ 
sem  fyrr  sagði.  liaan  liafði  biuð  á  Itampinum  E.  ^  ok  w  -' 
digoud:  F;  ok  yar  ekÍLl  dtgnot  Á,  B,  H,  I,  J»\  öxto  hafðl  elcki 
d^oað  E.  38  haoD  —  óxin!  B\  bann  borioo  út  ok  öxion  E;  út 
borlo  öiin  A  og  l,  *'v  (herpá  fölger  et  fmkrevet  ord,  der  har  noge^ 
lighed  med  **bortn",  og  tom  af  OtotHttf  er  bleven  Uut  broUn.  me^ 
.fom  formodenilig  tkal  betyde  borin^  ayzin  ^ay  %  ét  tegn)'*  P;  6xto  út 
borio  H,  J^,  8»  þetU  —  yipn :  ¥,  A,  B,  I\  fágœtt  yápn  /> ;  þetta 
er  fagurt  yopo  E;  þetta  er  gott  yápn  oIk  fagurt  H.  ^  kárí  mclti: 
F,  Á,  H,  1,  13;  hvorimod  B  og  E  tœtte  8.  kári  —  den  forsU  efler 
l\\,  den  sidtte  efter  replikken.  ^^i  maoo  —  óiloa:  F,  A,  B,  í 
(dog  þar  maoo  for  mann^  J^  (dog  þann  er  for  hyerr^;  mannioa 
þaon  er  bera  má  öxlua  H;  mann  tii  at  bera  E,  ^-^  aá  —  yera: 
F;  er  ek  ætia  nú  mestan  mann  yera  (mgl.  E,  H)  i  þeiri  ætt  A,  B,  E, 
H;  er  ek  œtla  nú  mestan  í  þeirl  œtt  /;  mgL  /^.  ^  færðr  af  klædadi: 
B,  E,  I;  af  kiædum  Á  (hvor  noget  er  glenU,  formodenUig  færðry; 
flettr  af  klædunum  /'kiœdum  H)  F,  H,  /',  ^^^  þyí  —  brooolo:  F. 
B,  I;  þyí  at  ekki  yöro  bruooio  E;  þyí  at  þao  yóro  óbrunnio  B, 
i^;  mgL  A.  ^  haon  —  sínar:  F,  A  (dog  ok  for  haoo;,  B,  E,  B, 
/^:  bann  hafþi  heodr  8Ínar  lagit  /.  ^'^  ok  á  —  hcgrl:  F,  A,  B, 
E,  J,  13;  mgL  H  «*'  díla  —  bringunni:  F;  en  (mgL  B,  J»i  tya 
díia  fundu  þeir  á  hánum  anoao  meðal  herdanna  /lierþa  /,  l^)  eo 
annan  á  (for  en  annao  á  har  B  ok  fyri^  brjóstino  ^bringnooi  if' 
A,  B,  E,  l,  13;  ij  dila  fundu  þeir  á  bánum  anoan  á  brlngonoi 
(feiUkr.  bing^  en  anuan  í  medal  herðanna  iT.    ^^^^  var  —  brenndr: 
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í  aiillum  herðanna  ent)  annan  á  bríngunni^  ok  var 
hvárrtveggi  brenndr  i  kross.  ok  ætluöu  menn,  at 
hann  myndi  sik  sj&Ifr  brennt  hafa.  allir  menn 
mæltu  þat;  at  betra  þætti  hjá  skarpbjeöni  dauðum  50 
enn  þeir  ætluðu;  því  at  engi  maðr  hræddiz  hann. 
þeir  leituöu  gríms  ok  fundu  bein  hans  i  miðjum 
skálanum.  þeir  fundu  þar  gegnt  hánum  undir 
hliðvegginum  þórð  leysingja.  enn  í  veQarstufúnni 
fundu  þeir  sæunni  kerlingu  ok  þrjá  menn  aðra.  55 
alls  iundu  þeir  þar  bein  af  ellifu  mönnum.  fluttu 
þeir  nú  líkin  til  kirkju.  þá  reið  hjalti  heim  ok 
kárí  með  hánum.  blástr  kom  í  fótinn  ingjaldi.  fór 
hann  þé,  til  hjalta^  ok  græddi  hann  ingjald  —  ok 


¥,  A,  B,  B,  I\  Töra  bádir  breoDdlr  J7, /'.  ^  ætlada:  F,  Á,  B,  E,  I, 
P\  œtla  H,  «  myndl  —  hafa:  F,  A,  B,  E,  I;  mundl  Bjálfr  brennt 
bafa  8ik  f';  monl  ajálfr  hafa  brennt  aiklfl.  menn:  F,  A,  B,  E,  /; 
mgL  B,  /*.  w  þœttl  hjá:  F,  A,  B,  E,  I,  /«;  Tœri  yíir  B.  "  þeir 
sUaða:  F,  H;  œtluða  A,  B,  1,  /^;  lífs  £.  þyí  —  madr:  F, 
A,  B,  E,  I,  P\  af  því  at  hann  var  hyítr  sem  snjórr  ok  eingt  H. 
f^  gríma:  A,  B,  E,  H,  I,  /^;  bena  gríms  F.  bein  hans:  F,  A,  E, 
H,  I,  /*;  hann  B.  m-m  þelr  —  leyslngja:  F;  þdrð  leysingja  fundu 
þelr  gegnt  honum  undir  hliðveggnum  E;  þeir  fundo  ok  þórð  leys- 
Ingja  gegnt  hánum  'andir  hliþvegginn  B,  /;  en  gegnt  honum  út 
nudir  Tegginn  fundo  þeir  þórd  leysingja  H;  enn  gegnt  út  undir  hlið- 
tegginn  þórð  leysingja  l';  mgLA,  ^enn:  F,B,E,H,I,I^;  mgL  A. 
yefjarstafanni :  F,  A,  E,  /;  yeQastofanni  H;  Yefjarstofu  B,  i^.  *'  þrjá : 
F,  A,  B,  H,  I,  l';  fjöra  E.  w  þar  —  mönnum:  F  (dog  "ix."  for 
elllfu^,  A,  E  (dog  uden  þar^,  /;  af  ix  mónnum  bein  H;  þar  ix  manna 
beiD  J^;  þar  xi  menn  B.  m-67  flattn  —  Ifkin :  F;  fluttu  þelr  nú 
Ifk  þessi  /';  fluttn  þeir  nd  bein  þeiBa  manna  H;  síðan  fluttu  þeir 
lík  þessi  ft«n  A,  I)  A,  B,  E,  I.  w-58  þá  _  hánum :  F,  A,  B,  I; 
þá  reið  kári  heim  (forkorUt  h*.  l^)  með  hjalta  E,  I^;  reið  kárl  nú 
með  hjalu  H.  Mtngjaldi:  F,  B;  ing.  (tuikkert,  om  dativ  eUer 
genetiv)  A,  E,  T;  ing.  frá  keldum  H,  /^.  «-»  fór  —  ingjald:  A; 
(6k  tilf  E)  fór  hann  þá  (mgL  E,  l')  til  hjalta,  ok  grœddi  (tkrevet 
g^ö^il^)  hann  hann  (det  ene  hann  mgLiE)  E,H,JS;  fór  hann  þá  tll 
hjalta,  ok  Tar  hann  (mgL  B)  þar  grsddr  B,  I;  overtprunget  i  F. 
S9-60  ok  Tar  —  haltr:  F,  A;  ok  Tar  þó  Jafnan  haltr  /;  ok  Tar  haltr 
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60  var  bann  þó  jafnan  haltr  síöan.  kári  reið  í  tuogu 
til  ásgríms  elliðagrimssonar.  þá  var  þórhaila  heim 
komin^  ok  hafði  hón  þá  sagt  áðr  tíðendin.  ásgrímr 
t<^  við  kára  báðum  höndum  ok  bað^  at  bann  skyldi 
vera    þar   öU   þau    missarí.     kári   kvað   svá   vera 

65  skyldu.  ásgrímr  bauð  því  öUu  liði  til  sín^  er  ai 
bergþórshváJi  haföi  verít.  kári  segir,  at  þat  var 
vel  boðit  'ok  skal  þetta  þiggja  fyrí  þeira  hönd*. 
var  þá  flutt  þangat  allt  liðit.  —  þórhalli  ásgríms- 
syni  brá  svá  við^  er  hánum  var  sagt^  at  njáll  fóstri 

70  hans  var  dauðr  ok  hann  hafði  inni  brunnit^  at 
bann  þrútnaði  allr  ok  blóðbogi  stóð  ór  hvárrí- 
tveggju  hlustinni  —  ok  varð  eigi  stöðvat^  ok  Qell 


ávalit  B;  ok  var  alla  æfi  haltr  H,  l^  \  hann  var  æ  haltar  £. 
01  elliðagrímsaoDar:  F,  B,  E,  H;  tngl  A,  I,  i^.  þá  —  heim:  F,  A^ 
B,  £,  /,  P  (áog  þar  for  heim^ ;  þórhalla  var  þá  helm  H.  <n  höa 
-^  tídendin:  F\  hón  (mgl  I^)  sagt  áðr  tídindio  H,  P;  áþr  sagt 
tQ>endiD  7;  hóo  (mgL  B)  aagt  ádr  þeasi  tíðeodi  A,  B;  höo  aagt 
tíðiodi  þeesi  E.  »»  höndam:  F,  Á,  fi,  E,  H,  /*;  mgL  L  ««-«*  ok 
bað  —  þar;  B\  at  haDO  sliyldi  vera  þar  F  (hvor  nogeí  —  tMuresí 
ok  bað  —  md  antaget  at  være  glemt  forantíi);  oK  bað  haoo  ^kára  H) 
þar  vera  H,  l^\  oIl  (mgl  E)  sagði..  at  hann  skyldl  þar  vera  A,  E,  L 
W  kvað:  F,  i,  E,  JT,  f,  /*;  ".f."  B.  «  því  öllu  iiði:  F,  A,  B\  þvi 
liþi  öllo  /;  þaogat  öllu  liði  E;  því  fólki  öllu  iT,  P,  ^-^  er  --- 
verlt:  F,  Á,  B,  E,  l;  verit  hafðl  at  bergþórshváU  H.  W-ö7  seglr  — 
hODd':  iáL  ('aegir  forkorlet  A.)  B,  I  (dog  værl  for  var^;  ^.V*,  at  þat 
værl  vel  boðet  'ok  skal  þat  þiggja  fyrir  höod  þeira'  A\  'W\  at  þat 
vœre  vel  bodið  ok  skyldi  þetta  þiggja  fyrl  þelrra  höod  E\  kvað  þat 
Tel  boðit  ok  lez  þat  þiggja  mundu  fyri  þeira  hönd  F\  kvað  þat^; 
þiggja  skildo  fyri  þeirra  hóod  H.  ^  var  —  liðit:  F,  A,  £,  /;  ok 
var  þá  þangat  flutt  allt  fóikitff;  var  þá  þaogat  fiottr  allr  lýdrioo  B. 
69  er  —  sagt:  F,  A,  B,  E,  I;  at  hann  heyrði  H  "^o  var:  F,  A,  B, 
H,  /;  vœre  E.  hafði:  F,  A,  B,  H,  /;  befði  E.  at  (foran  haoo;: 
F,  A,  B,  E,  I;  mgL  H.  71  ok  (efter  allr^:  F,  A,  B,  E,  I;  eo  JEL 
atöð:  F,  A,  B,  H,  I;  stökk  E.  71-72  hvárritveggju  hlosUooi:  A,  B. 
E,  /;  hvárutveggja  eyranu  F,  H.  '2  ok  (foran  IJeli;:  F,  A,  B,  E, 
/;  þá  H. 
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hann  í  úvít;  ok  þá  stöðvaðiz.  eptir  þat  stóð  bann 
upp  ok  kvað  sjer  lílilmannliga  verða  'enn  þat  mynda 
'ek  vilja,  at  ek  hefnda  þessa  k  þeim  nökkurum,  75 
'er  hann  brenndu  inni,  er  nú  heíir  mik  bent'. 
enn  aðrir  sögðu^  at  engi  myndi  hánum  þetta  virða 
til  skammar.  enn  hann  kvaðz  ekki  taka  mega  af 
því,  hvat  mælt  væri.  —  ásgrímr  spurði  kára^  hvers 
trausts  hann  myndi  eiga  vá.n  af  þeim  fyrir  austan  80 
ár.  kári  segir^  at  mörðr  valgarðsson  ok  bjalti 
skeggjason  myndi  veita  hánum  slíkan  styrk  sem 
þeir  mætti  ok  þórgeirr  skorargeirr  ok  þeir  allir 
bræðr.     ásgrímr   sagði    þat    mikinn    afla.     ^hvern 


73  þá  fltödvaðU:  F,  A,  B,  £,  /;  stadDadl  þá  H.  7^  kvað  —  verða: 
F,  A,  E,  H,  I  fkvað  beskadiget  og  sjer  borttkaret);  mœltl  'lítilmann- 
Hga  verðr  mer  B,  eDn  þat:  F,  B,  H;  ok  þat  Á,  i;  ok  E.  ^s  ek 
hefDda:  P,  A,  B,  H  (verbet  feikkr.  hefdaj,  /;  ver  hefndom  R  þeim 
Dökknrom :  F;  nokkunim  þelm  H;  þeim  A,  B,  E;  ooo  /.  76  baoD 
breDDdn:  F,  A,  H,  I;  njál  brenndu  B;  hann  brenndl  E.  er  dú  — 
bent:  F,  A,  B,  F,  /;  mgl  E.  77  enn  adrlr  sögðu:  F,  B;  en  aðrtr 
BYöruðn  H;  þeir  "fT."  /;  ok  þeir  sögðn  A;  ásgrímr  a.  £.  77-78  engl 
—  skammar:  F,  B  (dog  amánar  for  skammar;;  engi  mundl  vlrða 
hánnm  þetta  til  skammar  A,  oooooooo||"þta  t  fkamar"  /  (der  fof' 
modenUig  har  iíemt  overeru  med  A);  elngi  mnndi  Tirða  honum  tll 
IftUmennsko  H;  ekki  mœtte  virða  honnm  þetta  til  skammar  £. 
78-79  enn  ~  væri:  F  ^i^vadz  forkortet  q);  en  hann  lets  ekki  mega 
taka  af  þW,  hvat  menn  talaði  B;  en  hann  kvox  ekki  mundo  taka 
af  því,  hvat  menn  mœlti  H;  en  (mgl  I)  bann  nx^rhaltr  E)  kvað  ekkl 
mega  taka   fyrt  þat,   hvat  menn  ^vandlr  menn  /;  mgl  A)  mœlti  A, 

E,  /.  79-81  kéra  —  ár:  B;  hvers  traosts  kári  mnndl  ván  eiga  af 
þelm  fyrtr  anstan  átnar  F;  kára  at  þvi,  hvers  trausts  hann  œttl 
váD  fyrir  austan  ána  H;  kára,  hvert  /^V^"  E)  traust  hann  mnndi 
elga  af  ("undir  I)  þelm,  er  (mgl  E)  fyrlr  austan  ár  eru  (for  er  — 
eru  har  I  fyrtr  austan  ár^  i,  £,  /.      ^1-82  at  mörðr  —  skeggjason  • 

F,  B,  H  (dog  uden  tti);  at  (mgl.  E)  mörðr  ok  hjalti  skeggjason  A,  E; 
at  l^ltt  ok  mðrdr  /.  82  hánum  slíkan:  F;  hánum  þaDD  B,  H; 
þelm  sHkan  A,  E;  þeim  allan  slíkan  /.  ^  mœtti:  F,  A,  B,  H,  I; 
befdi  E,  ok  (foran  þórgeirr; :  F,  A,  B,  H,  I;  mgL  K  88-84  ok  — 
br»ðr:  F,  A,  E,  H;    ok  alltr  þeir  brœðr  /;    mgl  B.      B^sagði:  F; 
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85  'styrk  skulu  yjer  af  þjer  hafa?'  segír  kárí.  'allan 
^þann  sem  ek  má  veita*  segir  ásgrímr  ^ok  skal  ek 
'líf  á  leggja'.  'ger  þú  svá*  segir  kári.  ásgrímr 
mælti  ^ek  hefi  ok  komit  gissuri  hvíta  í  máJit  — 
'ok  spurða  ek  hann  at  ráðum,  hversu  meö  skyldi 

90  'fara*.  ^þat  er  vel*  segir  kárí  ^eða  hvat  lagði  hann 
^tíl?*  ásgrímr  svarar  'þat  lagði  hann  til,  at  yjer 
^skyldim  öllu  kyrru  fyrír  halda  til  várs  enn  ríöa 
^þá  austr  ok  búa  mál  tíl  á  hendr  flosa  um  \íg 
'helga    ok   kveðja   búa    heiman   ok   lýsa  á   þingi 

95  ^brennumálum  ok  kveðja  þar  hina  sömu  búa  í 
^dóm.  ek  spurða  ok  gissur,  hvenr  sækja  skyldi 
^vígsmálit.    enn  hann  sagði^  at  mörðr  skyldi  sækja^ 


kvað  Á,  B,  E,  E,  L  aOa:  F,  A,  B,  E,  I;  styrk  B.  »  Btyrk  — 
hafa:  F,  Á,  B  (dog  afla  for  styrk;,  E  (dog  bjá  for  hS),  I;  afla  skal 
ek  eiga  bjá  þer  H,  ^ft-M  allaii  þanii  aeni:  F,  I;  allan  þann  er  A, 
B,  B;  allt  þat  er  £.  86  yeita:  F,  A,  B,  E,  I;  \eita  þer  B.  skal 
ek:  F,  Á,  B,  E,  B;  ek  ekai  I.  ^  iff:  F,  B;  líflt  A,  E,  B,  L  'ger 
—  kári:  F,  i,  E,  I;  kári  mœlti  'gerda  avá'  B;  'baf  þú  þökk  fyrtr, 
okTar  mer  alíka  Tán  at  þer'  a.  kári  B.  ^7-88  áagrímr  mælti:  /;  to>r- 
imod  A,  B,  F,  B  haoe  ^W*  ásgrímr  —  Aefter  befl  ok,  B  og  Bfitrm 
ok  aparða,  F  efter  repUkken;  mgk  E.  88  gissori  —  málit:  A,  B,  I; 
i  máiit  glsori  ''ii't"oo  B;  gisari  i  málit  F,  B.  89  tpurða  —  riðam: 
/;  apnrða  ek  bann  ráda  F,  B;  spurda  ek  hann  A,  B;  aparði  hann 
E.  00-91  þat  er  —  tilf :  sáL  (seglr  fbrkortet  .g  A  (dog  yar  for  vr), 
B  Hagdi  eáledet  betkadiget:  ''lagd"oo;,  E  (er  glemt),  1;  vel  er  þaf 
''.r."  kári  'eða  hTat  ".t."  hann  til  þeirra  ráda?"  B;  hvat  lagði  hann 
tU?'^".f."  kári  F  9i  gTarar:  —  "f{."  F,  ".fv."  E,  "f*."  /;  ».f."  A, 
Bi  mæiU  B.  ^-n  þat  —  fyrír:  F,  A  (dog  uden  Ul  og  fyrlr;.  B, 
E,  I;  öilu  kvað  hann  kyrro  skyldo  fyrir  B.  m  m4|  tU:  F;  mállt 
Ul  B;  Ui  málit  E,I;  þá  Ut  málit  B;  Ui  milin  A.  M  helga:  F,A,B, 
E,  I;  helga  njáisaonar  17.  búa  heiman :  F,  A,  B,  E,  /;  ser  búm  Æ 
ok  (foran  lýaaj:  F,  B,  E,  B,  I;  en  A.  ^  -máiam:  A,  B,  B,  I; 
-málunam  F;  -máiinu  B.  þar  —  búa:  F,  Á,  B,  B,  B;  iao  Börae 
báa  þar  /.  ^  ok  gissnr:  F,  A,  B  C'i  aiaot  þ  WBtten  htít  borU  og 
hele  ordet  nœr  ved  at  öortmvUdrep');  ok  gisnr  hvíta  E;  gisor  H,  l 
vt  Tígsmálit:  F,  B;  vígsmálit  helga  B;  am  vigamálit  A,  E,  l      sagði 
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'hvárt  sem  háoum  þætti  gott  efia  illt  '^skal  hann 
^^'því  þungast  af  hafa^  at  hánum  hafa  öU  málin 
'^Werst  farít  hjer  til.  kájri  skal  ok  síreiðr  jafnan  loo 
^'^er  hann  íinnr  mörð  —  ok  mun  hann  sh'kt  til 
^  ''draga  ok  forsjá  min  í  annan  stað**  sagði  gissurr*. 
b:  kárí  mælti  þá  ^þínum  ráðum  munu  yjer  fram  fara^ 
\t  'œeðan  þeira  er  kostr  ok  þú  vill  fyrí  vera'.  —  svá 
51  er  at  segja  frá  kára,  at  hann  mátti  ekki  sofa  um  105 
A  nætr.  ásgrímr  vaknaði  eina  nótt  ok  heyrði,  at 
^  kkri  vakði.  ásgrímr  mælti  ^hvárt  verðr  ekki  svefn- 
'samt  á.  nœtrnar?*     kári  kvað  þá  vísu 

kemrat  ullr  um  allar 
álmsíma  mjer  grímur  iio 


^  sœkja:  F,  Á,  B,  J;  s.,  at  mördr  valgardsson  skyldi  sœkja  B; 
kTað  mðTð  sœkja  skyldo  B,  98  hvárt  —  eða:  F,  B\  þött  háDQm 
þætU  Á,  B,  E,  l  ^  því  —  hafa:  F,  Á,  B;  af  því  þangast  af  hafa 
E,  B;  þungast  af  hafa  -  því  i.  ^ioo  hafa  —  til:  F;  hafa  ádr 
óU  málÍQ  verat  farit  B;  heflr  Teat  ádr  farit  61J  málin  hlngat  til  B; 
hafa  ÖU  málin  Yest  farit  A,  E,  I.  loo-ioi  ok  aírelðr  -<  mörd:  F; 
ok  sírelðr  Jafnan  ^ávallt  A)  er  hann  flnnr  hann  A,  I;  ok  ávalit 
síreiðr^  er  hann  flnnr  hann  E;  ok  aíreiðr  hánum  ávallt  er  þelr 
flQDaz  B;  Jafnan  atríðr,  er  hann  flnnr  mörð  B.  loi-ios  hann  — 
draga:  F;  hanu  alikt  alit  til  draga  A,  E;  slíkt  allt  draga  hann  l; 
hann  slíkt  tii  draga  ailt  B;  hann  aiíÍLt  ailt  til  draga,  ef  hann  er 
ilirsddr  gerr  B,  102  ok  forajá  —  aud:  F,  Á,  E,  1;  ok  forsjá  mín 
B;  mgl.  B.  aagdi  giasurr:  sál  (verbet  (orkorut  A.)  F,  B,  B;  mgl. 
A,  E,  L  108  þé:  F,  A,  B,  I;  mgL  E,  B.  munu  vjer:  F,  A,  B,  I; 
Yi^o  ver  B;  vil  eg  E.  i04þeira  er  kostr:  F;  ver  eigum  þeira  rþeas 
A,  I)  kost  A,  B,  B,  h  eg  á  þess  koate  E.  ok  þii  viil:  F,  B;  ok 
þjer  viilt  E;  át  þú  viilr  B;  at  þid  vilit  A,  L  vera:  F,  A,  B,  E,  I; 
vera  með  oas  B.  losat  segja:  F^  A,  B;  sagt  E,  B,  L  ekki:  F, 
A,  B,  E,  B;  oer  ekki  L  10«  vaknadi  eina  nött:  F;  vaknadi  nótt 
eina  A,  B\  vakuaþi  um  nölt  elna  £,  /;  vakti  nöu  eioa  B.  107  áa- 
grímr  mælti:  F,  A,  B,  E;  áagrímr  /liann  B)  mælti  tii  hans  B,  L 
livárt:  F,  B,  B;  mgl  A,  E,  L  108  6..  F;  um  A,  B  (oí),  E,  B,  L 
þá  víau:  F,  il;  þá  vísn  þeasa  B,  E,  I;  vísu  B. 
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beðblínar  mao  ek  bœoir 

bauga  svefn  á  augu 

8ÍZ  brandviðir  brenndu 

•böðvar  nausts  á  haustí 
115  ek  em  at  mínu  meini 

minnigr  níal  inni. 
engra  manna  gat  kári  jafhopt  sem  njáls  ok  skarp* 
hjeðins.    aldri  ámœlti  hann  úvinum  sínum,  ok  aldrí 
heitaðiz  hann  við  þ&. 

133.  Eina  nótt  bar  svá  til  at  svínafelfi^  at 
flosi  Ijet  illa  í  svefni.  glúmr  hildisson  vakðí  hann, 
ok  var  lengi  áðr  enn  hann  gæti  vakit  hann.  flosi 
mælti  þá  ^kalli  mjer  ketíl  ór  mörk'.  ketill  kom 
5  þangat.  flosi  mælti  'segja  vil  ek  þjer  draum  minn'. 
^þat  má  vel'  segir  ketill.  'mik  dreymði  þat'  segir 
flosi  ^at  ek  þóttumz  staddr  at  lómagnúpi  ok  ganga 
'út  ok  sjá  upp  til  gnúpsins.    ok  opnaðiz  hann.  ok 


ii'íkéri:  F,  A,  B,  E,  H;  hann  /.  "7-H8  gkarphjeðina:  F,  B,  JT; 
skarpbedins  ok  bergðörn  ok  helga  A,E,  L  ^i^Mti  (fbran  ámælU;: 
F,  H,  /;  en  aldri  Á  (hvor  denne  taíning  mangler  sutíecíet),  B,  B 
(hvor  aldri  urigiig  gentaget  efter  hannj. 

188*  ^'^  Eina  —  svefni :  F,  B,  C^,  H\  Nil  er  þar  tii  málfl  at  taka 
(E  indskyder  her  at  ayfnafelli^,  at  flosi  (í  indskyder  her  at  avioafellij 
let  llla  í  svefni  eina  nött  A,  E,  /.     ahildisson:  F,  C^,  17,  /;    m^ 

A,  B,  E.  8  ok  var  —  vakit  hann :  F,  B  (dog  uden  ennj,  C^  (dog 
al  for  Btin);  ok  'var  leogi  ádr  en  (mgl  l)  hann  vaknade  A,  E,  h, 
mgl.  H.  4  mælli  -  mjer:  F,  B  (dog  uden  þéi),  C^  (wmB);  bad  bann 
kalla  (k  iilf.  E)  A,  E,  J;  kallaði  á  H.  ketill:  F,  A,  B,  C^,  H,  I; 
bann  E.  »  þangat:  P,  A,  B,  E,  H,  I;  ''þe^'*  C^  r  uígdeKgt).  aeg|t 
vil  ek:  F,  A,  B,  E,  l;    ek  vil  segja  C^,  H,    6  <þat  >-  ketill    F,  A, 

B,  C^,  E,  H;  mgL  /.  •-''seglr  flosi:  F,  A,  C^,  E,  H,  I;  mgL  B. 
'f  þóttumz  staddr:  F;  þóttumi  vera  A,  B,  E,  I;  væri  ataddr  H; 
"Va  (&  uíydel)**  C^.  ganga :  F,  A,  B,  E,  H,  I;  "i  þottvi  ^i  uMyáti) 
ek  gga"  C^.  8  ok  sjá:  F,  A,  B,  C^  (utydel),  I  (meget  uiydeL);  eg 
þóttnmst  sjá  E;  ek  sá  H,  gnúpsins:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  QallBins 
H      ok  opnaðls  bann:  F,  A,  B,  C^,  E,  1;    mer  þötti  gnúprlnD 
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'gekk  maðr  út  ór  gnúpínum  ok  var  í  geitbjední 
'ok  baffti  járnstaf  í  hendi.  hann  fór  kallandi  ok  lo 
*kallaöi  á  menn  mína  —  suma  fyrr  enn  suma 
'síöar  —  ok  nemndi  þá  á  namn.  hann  kallaði 
'fyrstan  grím  hinn  rauða  frænda  minn  ok  árna 
'kolsson.  þá  þótti  mjer  undarliga  við  bregða.  mjer 
^þótti  hann  þá.  kalla  eyjólf  bölverksson  ok  Ijót  son  15 
'balls  af  síðu  ok  nakkvara  sex  menn.  þá  þagði 
'hann  stund  nakkvara.  síðan  kallaði  hann  6mm 
'menn  af  váru  liði^  ok  váru  þar  sigfússsynir  bræðr 
^þínir.  þá  kajlaði  hann  aðra  fimm  menn^  ok  var 
'þar  lambi  ok  móðúlfr  ok  glúmr.    þá  kallaði  hann  20 


opoax  H.  8-8  ok  gekk  —  Tar:  F,  A,  B,  C^  '(dog  þar  gekk  for  ok 
gekkA  E,  I;  ok  ganga  þar  út  maðr  H.  •  geithjedni:  F,  A,  B,  C^, 
E,  I;  geitheðDl  grám  J7.  ^o  ok  —  heodi:  F,  A,  B,  E,  H,  I;  mgl  C^* 
lö-ii  hann  —  kalladi:  F,  A,  B,  E,  1;  hann  fór  kaliandi  H;  ok  kall- 
adi  C^.  iS  þ^  éi:  F  (dog  er  éi  udeglenU),  E,  H]  þá  alia  á  Ch  á  A, 
B,  L  12-18  hann  kaliadi  fyrstan:  F,  A,  B,  E,  I;  fyrst  kallaði  hann 
á  C^,  H  «  frænda  minn :  F;  mgl  A,  B,  C^,  E,  H,  I.  H-ie  þá 
þótti  —  eex  menn:  F  (dog  uden  menn^,  B  (dog  uden  y[ö  bregða, 
eaimt  uden  þá  efter  hann^  C^  (dog,  $om  det  synes,  med  kalla  á  for 
kail(^;  þá  þötti  mer  nndarliga.  mer  þötti  sem  hann  kallaðe  Cá  rtl/llE; 
eyjölf  bölverksBon  ok  IJöt  son  BÍdnhalla  ok  nökkura  vi  menn  (for 
vi  menn  har  E  menn  af  voro  Ildi;  A,  E,  /;  ok  Ijöt  son  halis  af 
sído  ok  nokkora  vi  menn  adra.  þá  þótti  mer  nndariiga  við  bregða. 
þá  kailadi  hann  á  eyjölf  böiverksson  H  ^^-^7  þ^  —  nakkvara:  A, 
C^,  E  (dog  uden  þá^  /;  þá  þagdi  hann  nokkora  stund  H;  þá  þagdi 
hann  H"  stnnd  B;  þá  þagoadi  hann  stnnd  nökkora  F.  17-19  flmm 
meon  —  fimm  menn:  B  (der  dog  feilagtig  har  ^ooí"  [atísd  vietnok 
.yL]  f&r  det  förtte  fimm  og  ".vi."  for  det  ridste),  C^  (der  dog  tnd- 
ikyder  ketill  efter  piult),  I  (dog  úden  þar^;  á  v  menn  af  váru  llði, 
ok  TÓro  sigfÚBSsynir  brædr  þínir,  ketlll.  þá  kallaðl  hann  á  aðra  v 
meoD  B;  enn  á  menn  mína,  ok  vöro  þar  sigfússsynir  brœðr  þínir. 
kaliaði  hann  á  aðra  fimm  (gentaget  táL  **.  -  fim'V  menn  E;  síðan 
kalladi  hann  t  menn  F  og  A  (hvHke  to  membraners  kesemáde  gynes 
at  hidráre  flra,  at  man  er  sprunget  fra  flmm  menn  tií  flmm  menn^. 
i»  w:  F,  A,  B,  E,  H,  I;  yáro  C^.  ^  lambi  ok:  F,  A,  C^;  lambl 
B,  E,  I;    lambi  Bignrðarson  ok  H.      so-2i  þ^  _  menn:  F,  A,  C^, 
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'þrjá  menn.  síðast  kallaði  hann  gunnar  lambason 
^ok  kol  þórsteinsson.  eptír  þat  gekk  bann  at  mjer. 
'ek  spurfia  hann  tíðenda.  hann  Ijetz  kunna  at 
'segja  tíðendin.  þá  spurða  ek  bann  at  namni.  enn 
26  *hann  nemndiz  járngrímr.  ek  spurða^  hvert  hann 
^skyldi  fara.  hann  kvaðz  fara  skyldu  til  alþingis. 
'  *'hvat  skalt  þú  þar  gera  ?**  sagða  ek.  bann  svaraði 
^^'fyrst  skal  ek  ryðja  kviðu  enn  þá  dóma  enn  þá 
^'Mgvöll  fyri  vegöndum".  síðan  kvað  bann  þetta 
80  ^höggorma  mun  beQaz 

'herðiþundr  á  landi 

'sjá  munu  menn  á  moldu 

'margar  heila  borgir. 

'nú  vex  blára  brodda 
85  'beystisullr  í  íjöllum 


E  (dog  á  iij  for  þrjá;,  /  (áog  enn  IIJ  for  þijá;;  þá  kaiiaði  hann  á 
þrjá  menn  adra  H;  mgl.  B,  si  sídaat  kallaðl  hann:  F,  A,  C>,  /; 
(en  tUf  B)  aíðast  kallaðl  hann  á  £,  J7;  þá  kallaði  hann  aíðaat  I?. 
22  eptlr  þat:  F,  A,  B,  C^,  JB,  /;  síðan  H.  28  ek  apnrda:  F,  A,  B, 
CK  £;  ok  spnrða  ek  JET,  i.  28-14  bann  (jeU  --  tíðendin:  F,  B  (éog 
tíðendl  for  tíðendin;,  C^  (dog  *'4f>  fUydA]"  far  Qeu;;  hann  kves 
r^*  Á,  '*kye)t"  E)  segja  mnnda  tíðindtn  (tíðendl  A)  Á,  E,  ea  hann 
"q[''  elngl  kunna  at  segja  H\  mgl  I,  2é  þ^  gpurða  ek  hann:  F^  B, 
C^,  H;  ek  spurða  hann  ok  /;  ok  apurða  ek  hann  A,  B,  eon:  F, 
B,  C^,  H\  mgL  Á,  E,  I.  2s  gpDrda  (foran  hvert;:  F,  Á,  B,  C^,  H,  I; 
spurða  hann  E.  26  hann  kvads  —  alþingU :  F,  A  (dog  "4**  fi^  kytAt}, 
C^  Tq"  for  kvaði;,  /  (lyeM  for  kytAi)]  hann  kTea  (darwet  kv)^ 
fara  akyldu  ttl  þlngs  E;  "tll  alþingisB"  s.  hann  B;  '<ek  skal  fara 
(de  to  tidste  ord  meget  víydeHge  og  itíikkre)"  sagðl  hann  "tU  al- 
þingis*'  H.  27  gagda  ek:  sðL  (verbet  forkortet  .1)  F,  B,  C^,  R,  H; 
þöttnmz  ek  segja  /;  a.  flosi  A.  hann  syaraði:  scU.  F  (verbeí  /br* 
kortet  l),  B,  I  (verbet  forkortet  t\.);  hoorimod  C^  smtter  8.  haoD 
efter  kvlðu;  mgl  A,  E,  H.  28  fjni  —  kviða:  F,  A,  B  (Mbíi  taL 
beskadiget:  'Við**oo^  C^,  E,  /;  ek  skal  ryðja  kvlða  f^st  H.  e»ii 
þá:  F,  A,  B  Ten  þa'*  —  begge  ord  fitUÍommen  tydeUge,  men  dog 
betkadigede  og  ncer  ved  at  bortemuldre),  C^,  E,  H;  ok  /.  28-88  enn 
þá  yigyöll:  A,  B,  E,  I;  þá  TÍgyöll  F,  C^;  þá  vöU  H. 
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'koma  mun  sumra  seggja 

'sveita  dögg  á  leggi. 
'hann  laust  niðr  stafnum,  ok  varð  brestr  mikiU. 
^gekk  hann  þá  inn  í  QaUit.  enn  mjer  bauð  ótta. 
^vil  ek  nú,  at  þú  segir,  bvat  þú  ætlar  draum  minn  40 
'vera'.  'þat  er  hugboð  mitt*  segir  ketiU  ^at  þeir 
'muni  aUir  feigir,  er  kaUaðir  váru.  sýniz  mjer 
'þat  ráð^  at  þenna  draum  segi  vit  engum  manni 
*at  svá  búnu*.     flosi  kvað  svá  vera  skyldu. 

iNú  Uðr  vetrínn   þar   tU   er  lokit   var  jóium.  45 
flosi  mælti  þá  tU  sinna  manna    'nú  ætla  ek>    at 
Wjer  skuUm  fara  heiman;  því  at  mjer  þykkir  sem 
Wjer  munim  eigi  setugrið  hafa  mega.     skulu  vjer 

8ð-89  haDÐ  laust  —  haDO  þá:  F,  C/-  (dog  laast  þá  for  laust,  samt 
Bídao  for  þá^;  þá  laask  hauu  oiOr  atafnum,  ok  vard  þá  brestr 
mikiU.  (ot  tUf.  E)  gekk  haDn  þá  (mgl.  E)  A,  E,  /;  sidaa  lanat  haon 
Diðr  járDstafhum  Bvá  faat,  at  mikili  breatr  varð  af.  ok  aídan  gekk 
baoD  H;  síþaD  œptl  haoD  svá  mtkit  öp»  at  mer  þótti  allt  sl^Ifa  f 
oáDdÍr,  ok  iöst  Didr  staflnum,  ok  vard  þá  brestr  mikíil.  gekk  hann 
þá  B.  *o-'*4  segir  —  vera:  F  (ánvim  mÍDD  ^evet  díá^  /av  t  ét 
tegn]  mi"),  A(dog  draumiDn  for  draum  mino;,  B,  E,  l;  t-ádir  draum 
miDD  C^;  rádir  draumÍDD  H.  ^^  segir  ketiU:  $dl  her  (verbet  for- 
kortet  .[.)  Ff  i,  B,  C^,  E,  I  (koor  i  övrigt  det  foreg,  mitt  er  glemt); 
medens  H  sœtter  ditse  ord  foran  sýois.  ^^  munl  alllr  feigir:  F,  J, 
B,  C^,  /;  muDÍ  alilr  feigir  vera  E;  ae  allir  feigir  H,  er  kallaðlr 
váru:  F,  A,  B,  C^,  E;  sem  kalladlr  váro  /;  er  þer  þóUu  kalladir  B. 
^  þenna  draum:  F,  Á,  B,  C^,  E,  H;  draum  þenna  /.  segi  vit: 
F,  A,  B,  C^,  /;  "fegio  vió"  B;  segir  þú  E.  manni:  F,  B,  C^,  Æ, 
H;  mgl  A,  1.  ^  flosi  —  skyldu:  A,  B,  C^,  E,  H,  I;  mgl.  F. 
«  líðr  —  Jólum:  F,  B  (dog  leið  for  Uör),  C^  (dog  \ihx  á  for  Mbt),  H 
(dog  leið  á  for  libT);  leið  þar  tll  vetrinu,  er  lokit  var  jóium  J,  i; 
ield  þar  til  vetrlnn,  er  komln  vóro  Jöl  E.  ^  þá:  F,  C^,  H;  mgl.  A, 
B,  E,  /.  ainna:  F,  A,  B,  Cf,  H,  /;  rngl.  E  *«-*7  al  —  beiman:  F, 
B  (dog  uden  at>l,  C^,  E,  I;  at  ver  "fkm"  heiman  fara  H;  at  ver 
skilim  riða  helman  A.  47-48  því  -^  eigl:  F.  B,  C^;  þiki  mer  sem 
ver  munim  nú  (mgl  1)  varia  A,  I;  þiki  mjer  sem  nú  munum  ver 
varla  E\  mer  eigi  sem  vter  megum  H  /l>ykklr  udeglemt).  ^  hafa 
mega:  F,  C^,  B  (til  trodt  for  det  foregáende  megum^;    eiga  A,  B, 
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'nú  fara  í  liösbón.     mun  nú  þat  sannaz,  sem  ek 
60  'sagda  yðr^    at   vjer    myndim    mörgum    fyri    knje 
'ganga  verða  áðr  enn  lokit  er  þessum  milum\ 

134.  Síðan  bjogguz  þeir  beíman  allir.  flosi 
var  í  leistabrókum ;  því  at  hann  ætlaði  at  ganga. 
vissi  hanUt  at  þá  myndi  öðrum  minna  fyri  þykkja 
at  ganga.  þeir  fóru  heiman  á  knappavöll  enn 
5  annan  aptan  til  breiðár  enn  frá  breiðá  til  kálfafells 
þaðan  í  bjarnanes  i  hornafjörð  þaðan  til  stafafells  i 
lón  enn  þá  til  þváttár  til  síðuhalls.  flosi  átti  stein- 
vöru  dóttur  hans.    hallr  tók  við  þeim  allvel.    flosi 


/;  bjóda  H.  skula:  F,  B,  C^,  H]  ok  skula  A,  E,  l  ^  nú  (foran 
fanU:  F,  A,  C^,  H,  I;  mgl.  B,  E.  nú  þat'  F,  ^.  C^,  E,  H,  I;  þat 
nú  B.    BO  myndim :  F,  Á,  C^,  E,  /;  manim  B;  mnnum  H.  m-m  mörgum 

—  Terða:  4,  C^,  H^  /;  mörgum  tyri  kne  ganga  þyrfa  B;  fjfTi 
mörgum  kne  ganga  itTÖtLF(l);  mörgum  verda  fyrl  kne£^/y.    <^i  lokit 

—  málom:  F,  4,  B;  loklt  se  þeasum  málum  C^;  loklt  se  m&iom 
þesaum  E;  þeasum  málum  se  lokitlT;  lokit  vœri  þesaum  máium  /. 

184.  ^  beiman  allir:  F,  B,  ( ^,  E;  aliir  helman  /;  helman 
H;  aller  Á.  i-sfloai  var:  F,  Á,  B,  C^,  E,  /;  ok  var  flosl  H.  >  leiaU- 
brökum:  F,  C^,  E  rieiata-  feiidtr,  leita;.  /;  leisU>rókam  Á,B;  ieista- 
brók  H,  &  TÍBSÍ  hann:  B;  þTÍ  at  hann  ▼isii  H;  ok  Tiasi  hann  B; 
ok  hann  Tiasi  A,I;  Tiasi  bann  (þéitaf.F)  ok  F,  C^.  þi  —  þykkja: 
F,  H;  þá  {borUkáret  I)  mundi  ððrnm  minna  þikkja  fyrir  B,  C^,  /; 
þá  mundi  þikja  ödrum  minna  fyrir  E;  ödrum  mundi  þft  minna 
þikja  fyrir  A.  ^  þelr  föru:  Á,  B,  C^,  £,  H,  /;  þá  föro  þeir  F. 
-Töll:  F,  Áf  B,  C^,l;  -Töllu  £,  H,  &  annan  aptan:  F;  annat  kTeld 
B,  C^,  fl,  /;  annat  kveldit  A;  þá  £.  frá  breiðá  til:  A,  £,  C^,  / 
rffíL  [utydeL]  h  [her  $es  Uvning  af  et  rj"ooooo;;  þaðan  Ul  H;  "þil" 
(ved  feiUkrift  enten  for  þá  Ul  éUer  þaðan  VA)  E;  þá  Ul  F.  «  þaðan 
f :  F,  ii,  B,  C^,  £,  /;  en  þaðan  á  H.  bjarna-:  F,  A,  C^,  E  (tkreM 
birnaA  /;  bjarnar-  H.  H,  -(|órð:  A.  B,  E,  H,  i;  "í"  F,  »f."  ^som 
det  tynet)  C^.  þaðan :  F,  A,  B,  C^,  i/;  ''þ  (bedBodiget  [kun  den 
óvente  del  er  tilbage])**oooo  I;  þá  £.  í:  F,  A,  C^,  E,  F,  /  (nœslien 
vlœseligt);  "þkn  j'*  B(l).  ?  enn:  F,  iT,  C^,  IT,  /  ^iily<ieg;  «i^ 
A,  E.       síðuhalls:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;    halls  af  síðo  H.      7^flosi 

—  hans:  F,  B,  C^,  £;  flosi  átU  steinTörn  dóttur  halls  A,l;  mgLB. 
8  Tið  þeim  allTel:  F,  A,  B,  E;  alÍTel  Tið  þeim  /;  Tið  þeim  Tet  C^; 
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mælti  tU  halls  1!>iðja  vil  ek  þik,  mágr,  at  þú  ríöir 
Hil  þings  með  mjer  með  alla  þingmenn  þína\    hallr  lo 
svaraði  ^nú  er  svá  orðit^  sem  mælt  er,  at  skamma 
'stund  verðr  hönd  höggvi  fegin.    ok  er  sá  nú  allr 
^einn  í  þínu  liði^  er  nú  hefr  eigi  höfuðs^  ok  hínn^ 
'er  þ&  eggjaði  hins  versta  verks^  er  eigi  var  fram 
'komit.    enn  liðveizlu  mína  er  skylt  at  ek  leggja  15 
'til  alla  slíka  sem  ek  má*.    flosi  mælti  'hvat  leggr 
^ú  'nú  til  ráða  með  mjer  þar  sem  nú  er  komit? 
hann  svarar   'fara   skalt   þú  allt  norðr  til  vápna- 
'Qarðar  ok  biðja  alla  höfðingja  liðsinnis.    ok  munt 
'þú  þó  þurfa  þeira  allra  áðr  enn  þingi  sje  lokit'.  20 
flosi  dvaldiz  ,þar  þrjár  nætr  ok  hvfldi  sik  ok  fór 


Tið  flosa  Yel  JSr.  0  til  balls :  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  mgL  E.  bidja 
—  þlk:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  þat  vllda  ek  H.  ríðir:  F,  A,  B,  C^, 
E,I;  ridir  H  (jf.  ncut  foreg.  noíe).  ^o  þings:  F,  B,  E,  H,  1;  alþÍDgis 
A,  C^.  med  alla:  F,  B,  C^,  H,  J;  með  E;  ok  veitir  mer  med 
alla  A.  11  Bvaraðl:  F;  ".t."  B,  E;  mælti  A,  C^,  H,  1.  1«  ok  er  sá 
Dú:  F,  A,  B,  E,  1;  er  sá  oú  H;  er  nú  sá  C^,  18  þína  liði:  F,  Ct 
(megeí  utydeligí  —  dog  tynee  lÍÖi  temmelig  tikkert),  E,  H;  yðru  liði 
B;  þínu  föruneytl  A,L  er  (fárannú):  F,  A,  B,  E,  I;  at  C^(?),  H. 
hefr  eigi  böfads :  F,  A,  B,  C^  (temméUg  utydelig),  H,  I;  %et  \  hofs" 
E(t).  is-is  ok  binn  —  komlt:  F;  ok  þá  eggjaði  ena  verra,  er  eigi 
Yar  fram  komit  H;  ok  blnn,  er  þá  (mgl  E)  eggjaði  ^ýsti  A,  E,  I) 
ena  verra  A,  B,  E,  1;  ^en  þa  (begge  disse  ord  meget  utydelige)  |  eoiaði 
mf  ira"  (l)  C^.  «-1«  liðvelalu  —  má :  F,  B  (dog  í  alla  gtaði  for 
alla^  C^  (dog  uden  mína;;  iiðveUla  mina  em  ek  skyidr  at  leggja 
Ul  alla  slíka  (for  alla  slíka  har  E  "flígt  ailt  nfgt"//;;  sem  ek  má 
A,E;  liðveicla  mín  er  skyidug  at  leggja  til  allt  slíkt  aem  ek  má  R; 
liðveizla  ^  þá  er  yðr  sú  innan  bandar,  er  ek  má  veita/.  ^?  ráðs: 
F,  A,  B,  C^,  H,  I;  mgL  E.  ^^  bann  svarar:  eák  (verbet  forkortet 
.r.  A,  .fv.  E,  .ff  /;  A,  E,  I;  ballr  mælti  F,  B  Aa"ooo  |  "ml'i'V, 
C^,  H.  18-1»  allt  —  -ijarðar :  A,  B,  C^,  E,  H;  norþr  allt  til  vápna- 
flarþar  /;  allt  norðr  í  vápnaflörð  F.  «o  þó  —  allra :  F,  A,  C^,  E; 
þó  þurfa  allra  þeira  /;  þyrfa  allra  B,  H.  enn  —  loklt:  F;  þlngi 
se  lokit  B,  C^,  E;  þinginu  er  lokit  A,  I;  þingi  lúki  H.  ^  dvaldii 
þar:  F,  A,  H,  I;  dvelst  þar  E;  dvaiþii  B,  C^.      lik:  F,A,B,C^,H, 
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þaöan  austr  til  geitabellna  ok  svá  til  bernQarðar. 
þar  váru  þeir  um  nótt.  þaðan  fóru  þeir  austr  til 
breiðdals  í  beydali.    þar  bjó  hallbjörn  binn  sterki. 

25  hann  átti  oddnýju  systur  sörla  broddbelgasoner, 
ok  bafði  flosi  þar  góðar  viðtöknr.  ballbjöm  spurði 
margs  ór  brennunni.  emi  flosi  sagði  bánum  frk 
öllu  görla.  hallbjörn  spurði,  bversu  langt  flosi 
ætlaði  norðr  í  Qörðuna.     hann  kvaðz  fara  œtla  til 

80  vápnafjarðar.  flosi  tók  þá  Qesjóð  af  belti  sjer  ok 
kvaðz  vildu  gefa  ballbirni.    hann  tók  við  Qenu  enn 


í;  hesta  Bioa  E,  ok  fór:  A,  Ð,  C^,  E,  I;  ok  ''J'*  F;  hann  tór  B. 
22  geitahellna:  F  (u  fortkrevet  iðUdes,  a<  a  er  reUet  tU  n),  Á,  B,  C^; 
gettDahellu  E;  geltaheila  /;  geitafella  H.  ^  þar  Táro  þeir:  F,  fí, 
C^,  H;  ok  Táro  þar  A,  E,  l.  S4  {  heydali:  F,  A,  B,  H,  /;  í  heydal 
C^;  mgl.  E,  hiDn:  f,  B,  C^,  JB,  H,  /;  mgl  A.  »  oddnflo:  F.  J?, 
C^,  E,  J?,  /;  oddriSnu  A.  «  ok  hafði  —  vldtökar:  F,  i,  B,  C^,  1 
(doQ  vidtekjor  fbr  ylðtökur;;  flosi  hafði  þar  göðar  Tiðtökr  B;  þar 
hafdi  floBi  göðar  vidtökor  H.  M-tt  hallbjöm  —  gftrla:  sáL  ^sagðf 
forkortet  .1)  A  (áog  af  for  6r),  B,  E  (dog  med  af  /br  ör,  tamí  uden 
hánum^,  /;  hallbjöm  *\f."  margs  af  brennnnni,  en  flosi  s.  honom 
gerla  frá  ÖIIu  17;  hallbjðm  spurdl  (forkortetjf  eUer  {§.)  margs  ór 
brennonni.  enn  þeir  (der  Mtár  nemHg  enten  "þir"  eUer"þr"  þ  eriðV' 
rigt  en  meUemting  af  r  og  \])  ^f."  hánnm  frá  öllu  gjörla  C^;  —  F  har 
hallbjörn  spurði  margs  ör  brennunni.  en  þelr  s.  hánum  frá  ðHa 
sem  gjörst,  men  sœtter  dette  stykke  neden  for  efter  floai  þakkaðl 
hánum,  hviUcet  uden  tvivl  hidrörer  fra,  at  man  er  sprmget  fra 
hallbjörn  spurði  foran  margs  tU  hallbjörn  spurðl  foran  hversu,  men 
har  opdaget  feilen  og  sögt  at  rette  den  ved  at  indtkyde  det  over- 
sprungne  efler  den  vœtentlige  del  af  tamiaien  meUem  flosi  og  hall- 
björn.  »-»  hallbjörn  —  ætlaðl:  F,  A,  C^,  E  (dog  hve  for  hversu;, 
/;  hann  ðpurði,  hversu  floai  ætlaði  langt  B;  hallbjörn  ".f."  flosa, 
hversu  langt  hann  ætlaði  H.  ^  kvaðz:  —  ''q"  F  og  A;  kvei  B; 
8agði2  fi,  "f."  i;  lei  C^,  H.  fara  ætla:  F,  A,  E,  I;  ætla  at  fara 
Cf ;  œtla  B,  H  ••  þá:  F,  A,  B,  C^,  £,  H;  mgl  /.  af  beltl  sjer: 
F.  A,  r^,  i?,  /;  af  belte  sínu  E;  mgL  B.  «*  kvaði  —  hallbirni:  F 
^vaðz  forkortet  ^;,  C^  ^kvaðx  fork  q  ['  utydel]);  '"<!"  ▼Ilda  gefá 
honum  H;  kvez  ^"q"  A)  viQa  gefá  hánum  A,  E;  ".{."  vilda  gefa 
hánnm  /;  gaf  ballbirni  B.      hann:  F,  A,  B,  C^,  £,  /;   hallbjðrn  H. 
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kveðz  þó  ekki  gjafar  eíga  at  flosa  ^enn  þó  víl  ek 
'vita^  hverju  þú  vill  at  ek  launa  þjer'.  ^ekki  þarf 
^ek  Qár*  segir  flosi  *enn  þat  vilda  ek,  at  þú  riðir 
Hil  þings  með  mjer  ok  veittir  at  málum  mínum.  35 
^enn  þó  á  ek  hvártki  at  telja  til  við  þik  mægðir 
^nje  frændsymi'.  hallbjörn  mælti  'því  mun  ek 
^heita  þjer  at  ríða  til  þings  með  þjer  ok  veita  þjer 
^at  málum  sem  ek  mynda  bróður  mínum*.  flosi 
þakkaði  hánum.  þaðan  fóru  þeir  breiðdalsheiði  ok  40 
svá  á  hrafnkelsstaði.  þar  bjó  hrafnkell  þóris*son; 
hrafnkels-sonar  hrafnssonar.    flosi  hafði  þar  góðar 


«  kveði :  E,  I;  "qf "  C^,  "q."  F,  "q"  Á  og  H-,  leU  B.  gjafar 
eiga:  F,  E  rgœf  eiga'V;  elga  gjaflr  Á,  B,  C^,  H,  L  flosa:  F,  A, 
B,  C^,  E,  I;  honam  H.  M-ss  enn  —  vlla:  F,  A,  B,  /;  enn  vlta 
Tll  eg  E;  ok  vil  ek  vlto  C^,  H.  »  þjer:  F,  B,  C^,  E,  H\  mgl  A,  I. 
«4  f|ár :  F,  A,  B,  C^,  H,  J;  "gæfva"  E.  seglr  flosl :  $áL  her  (verbet 
forkortet  .t.  eUer  l)  F,  A,  B,  C^,  H,  i;  hwrimod  E  tœtter  ".f"  flosi 
«/t«r  replikken.  þat  vllda  ek:  A,  B,  C^,  E,  H;  þat  vllda  /  ^ek 
vittnok  blot  udeglemt);  vllda  ek  F.  w  velttlr:  A,  C^,  H;  'Weit'"  F. 
B;  "veit^"mcr  E,I.  w-w  enn  —  frœndgyml:  F,  A  (dogwienenn),  E 
(dog  uden  enn  og  i\\),  I  (som  E);  enn  ek  á  bvárkl  at  telja  til  við 
þlk  mágsemd  ne  frændsemi  C^;  eigl  af  því  —  hvárkl  á  ek  tll  at 
telja  vld  þlk  mœgðir  ne  frœndseml  H;  en  þö  at  ek  elga  hvárki  at 
telja  til  vid  þik  mágsemð  ne  frœnnsimi,  þá  væntlr  ek,  at  þii  manir 
\t6  þetta  gera  B.  «7  maílti:  F,  A,  C^.  J?,  H,  I;  ".f."  B.  VJ-9S  því 
—  helta:  i,  B,  C^  (dog  vll  for  mun;,  E,  H,  l  (som  C^);  þat  mun 
ek  veila  F.  M  með  þjer:  F,  C^,  H;  mgl  A,  B,  E,  L  »8-»»  þjer  at 
málnm:  A,  B,  C^,  E,  I;  at  málam  þínum  F,  H.  ^  ek  —  mínum: 
F,  B,  C^,  E,  H;  ek  munda,  þöttii  værir  bróðer  mlon  A;  þú  værtr 
bróðir  minn  7.  ^  þaðan  —  -helðl:  B,  C^;  þaðan  fóru  þclr  yflr 
breiddalsheiðl  H;  þaðan  rclð  flosl  ^ann  yflr  /;  breiddalsheiði  A,  I; 
flosi  fór  þaðan  brelðdalsbelði  F;  ''þaii  fo2  hi  beidal8/7;"  E.  ^)"*!  ok 
•vá:  F,  J,  B.  E,  H;  ok  /;  8vá  C^.  «  á  -  -staðl:  F,  A,  B, 
C^,  H,  I;  tll  hrafnkelsstaða  E.  ^  hrafnssonar:  A;  runólfssonar  £; 
"^Ravmf/av  t  ét  tegn)  .f."  /  (formodentlig  ved  feiUaming  af  ramns- 
sonar;;  raums  Ff'ravmfíav  t  ét  tegn]"),  Br^^imtlti^  iéttegn] .,"), 
C^  rraums";,  H  ("tiAumr}.      hafðl:  A,  B,  C^,  E,  H,  I;    fekk  F. 

45 
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viðtökur^  okleitaði  hann  eptir  um  þingreið  við  hrafn- 
kel  ok  liðveizlu.    hrafnkell  fór  lengi  undan.    enn  þó 

45  kom  þar^at  hann  hjet^at  þórír  son  hans  myndi  ríða  við 
alla  þingmenn  þeira  ok  vera  í  sUkri  liðveizlu  sem 
samþingisgoðar  hans.  flosi  þakkaði  hánum  ok  fór 
í  braut  ok  á  bersastaði.  þar  bjó  hólmsteinn  spak- 
bersason^  ok  tók  hann  allvel  við  ílosa.     flosi  bað 

50  hann  liðveizlu.  hólmsteinn  kvað  hann  löngu  hafa 
laun  selt  um  liðveizlu.  þaðan  fóru  þeir  á  val* 
þjófsstaði.     þar    bjó    sörli    broddhelgason    bróðir 


^  ok  —  epUr:  F,  Á,  E,  /;  ok  leitaði  bann  B\  hann  ieitadi  eptir 
C>,  B.  «-4*um  —  Ilðvclzla:  F,  B\  vid  rafnkel  am  þingreld  ok 
iidveizln  Á,  C^,  E,  /;   nm  þingreið  við  hrafnkel  H,     ^^  brafnkeU 

—  þelra:  C^  (dog  enn  hrafnkell  for  hrafnkeli;;  en  bann  fór  lengi 
undan.  en  þar  kom,  er  hann  het,  at  þórir ''.f."  bans  mundi  ríða  vid 
alla  þingmenn  þeira  F;  rafnkell  fór  undan.  en  þö  kom  þar,  at  haDD 
het,  at  þörir  son  hans  mundi  ríða  með  þlngmönnnm  þelra  Á,  /; 
rafnkell  fór  undann.  enn  þö  kom  þar,  at  þörtr  sod  bans  mandi 
rída  með  þingmenn  þeirra  E;  rafnkell  för  lengi  undan.  eon  þö 
kom  þar,  at  þórir  son  hans  skyldl  rída  vid  alla  þlngmeDD  þeirra 
Iforákrevet)  B;  en  þar  kom,  at  hann  ^'iieit"  —  ok  var  þó  lengl  fyrir 

—  ok  8.  bans  með  þingmenn  þeirra  alla  H.  ^  slíkri:  F,A,B,C^, 
JE,  /;  þeirri  H,  *«-*'^  sem  —  bans:  A,  B,  C^,  E,  I  (dog  har  her 
den  senere  hánd  tilfoiet  ''adr^"  over  linien);  sem  aðrir  samþingls- 
goðar  bans  F;  scm  aðrir  H  «-^  í  —  -aon:  F,  C^  (dog  k  for  ij; 
i  brott  ok  á  bersastaði.  þar  bjó  bólmstelnn  son  spakbersa  A,  B,  JET,  I 
(Á  bersastaðl  borttkáret  pá  de  to  HdMte  hogstaver  wn) ;  til  hölmsteÍDs 
(feiUkr.  homftejns^  á  bersastadl  /"bersa-  feilskr.  tí'a).  hann  var  aoo 
spakbcrsa  E.  ^*  allvel  við:  F,  Á,  B,  I;  vel  við  C^,  H;  allvei  við 
þelm  E.  flosi  bad:  F,  B,  C^,  E;  en  flosi  bað  H;  ok  bað  flosi  A; 
000000  /.  ^'^^  kvað  —  iiðveizlu:  F;  '^"  bann  löngo  hafa  aelt 
laun  um  llðveizlu  C^;  kvað  hann  fyri  löngu  hafa  laun  selt  tii  lið* 
veizlu  A;  8.  bann  fyri  lóngu  hafa  selt  lön  tll  lidvelzlu  B;  s.  hann  fyri 
löngo  laun  hafa  selt  (feilskr.  felV  tll  llðvelzlo  (bortskáret  pá  li  nær)  i\ 
kvad  hann  fyri  löngu  selt  laun  fyri  liðveizlu  £;  kvat  haan  fyri  löngo 
hafa  sett  (sdledes,  som  det  synes)  laun  um  þat   ok  kvat  sik  skyldao 

at  velta  honum  H.    "  "  fóru staði:  F,  A,  C^,  E,  l;  fór  hann  á 

valþjófsstaði  B;  för  hann  lil  valþjófsstaða  H.  S2  görli :  F,  B,  C^,  E,  B,  i; 
"faului  ^ui  noget  forskrevet)*'  A.    broddhelgason  A,  B,  C^,  E,  J;  -b*>ð^"  | 
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bjarna  broddbeigasonar.     hann   átti  þórdísi  dóttur 
guðmundar  hins  ríka  4  mööruvöUuin.     þeir  höftu 
þar  góðar  viðtökur.    enn  um  morgininn  vakti  flosi  55 
til  við  sörla^  at  hann  myndi  ríða  til  alþingis  með 
hánum^  ok  bauð  hánum  ije  til.     ^eigi  veit  ek  þat' 
segir    sörli    ^meðan    ek    veit    eigi^    hvaðan    guð- 
'mundr  binn  riki  stendr  at  mágr  minn;  því  at  ek 
'ætla  hánum   at   veita^  hvaðan    sem  hann  stendr  60 
'at'.     flosi   mælti   Tmn  ek   þat  k  svörum  þínum, 
^at  þú  befir  kvánríki*.     flosi  stóð  þá  upp  ok  bað 
taka  klæði  þeira  ok  vápn.     fóru  þeir  þá  í  braut 
ok  Qengu  þar  enga  liðveizlu.    þeir  fóru  fyri  neðan 
lagarfljót  ok  yfir   heiði  til   njarðvíkr.     þar  bjoggu  65 
bræðr  tveir   þórkell    fullspakr    ok  þórvaldr.     þeir 


bans  (forkortet)  ".V'  F  (ved  feUUnning  af  broddbelgas.  —  tU  trodt 

for  det  fölgende  bróðirj;    mgl  E.      M  bJarDa sonar:   F,  B,  C^, 

B,  E\  TÍgabJarna  /;   bjarna  Á.    ^  hins  ríka  á:  F,  C^\   ens  rília  af 

A,  B,  JS,  J;  nka  af  E.  ^  þelr  hófða  þar:  i,  B,  C^,  E,  E,  1  (dog 
uden  þBT);  "þ'  hof/|  ðv  þj  hofðv  þ"'  F(l).  w  vldtökur:  F,  A,  C^,  E, 
H;  viðrtókur  B;  viðtekjor  /.  enn :  F,  C^,  E,E;  ok  i,  B,  /.  morgininn : 
F,  i4,  B,  £,  E,  1;  "mgin  (stregen  over  m  vUydelig)"  C^  (=.  morgin;. 
»«  við:  F,  A,  B,  E,  E;  mgl.  C^,  I.  sörla:  F,  b\  C^,  E,  E,  I; 
'^faulua"  A.     alþingia  ._F,  C^ ;  þings  A,  B,  E,  E,  l    »'7  baud  hánum :  F, 

B,  C^,  E,  E,  I;  "bauð  h"  A.  velt:  F,  A,  B,  C^,  E,  1;  vil  E.  M  Borli : 
F;  hann  A,  B,  C^,  E,  E,  I.  eigi:  A,  B,  C^,  E,  E,  I;  "4  vift"F. 
*9  hlnn  —  mlnn:  F;  hinn  rfki  mágr  minn  stendr  at  C^,  E,  E,  J; 
ríki  (mgl  A)  mágr  minn  stendr  at  A,  B.  fiO-^i  þvi  at  —  stendr  at: 
F,  A,  B,  C^  (dog  uden  því  at^,  E;  því  at  ek  œUa  honnm  at  veita 
E;  mgl.  I.  «i  flosi  mœltl:  F,  A,  B,  C^,  E,  /;  mgl  E.  þat  — 
þÍDum:  F,  A,  B.  (dog  uden  þat;,  C^  (dog  i  /br  á;,  E,  I;  mgl  E. 
«2  floal  8töð  þá:  F;  atöð  flosl  þá  C^,  E;  síðan  stóð  flosi  A,  E,  I; 
afþan  spratt  floBÍ  B.  ^  þeira :  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  sín  E.  föro 
þeir  þá  í:  F,  A,  C^,  B,  E;  ok  föro  þeir  í  /;  föro  þeir  þaðan  á  B, 
w  þar:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  mgl  E.  þelr  fóru:  C^,  E;  fóro  þeir  F, 
A,  B,  B,  /.  ncðan:  F,  A,  B  ^oo^ðan  fð  beskadiget]"),  C^,  E,  1; 
norðan  E.  «»  yflr  heiði  til:  F;  um  heiðl  til  A,  B,  C^,  E;  heiði  til 
/;   um  heiðl  fyri  neðan  E(l).     ^  þórvaldr:  A,  B,  I;  þörvaldr  bröðir 

45* 
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váru  synir  ketils  þryms^  þiðranda*sonar  bins  spaka, 
ketils-sonar  þryms^  þóris-sonar  þiöranda.  móAir 
þeira  þórkels    fullspaks   ok  þórvalds  var  yngvildr 

70  þórkeis-dóttir  fullspaks.  flosi  haföi  þar  góðar  við- 
tökur.  hann  sagði  þeim  bræðrum  deili  á  uai 
erendi  sín  ok  bað  þá  liðveizlu.  enn  þeir  synjudu 
áðr  enn  hann  gaf  þeim  þrjár  merkr  silfrs  hvárum 
þeira  til  liðveizlu.     þá  játuðu  þeir  at  veita  flosa. 

75  yngvildr  móðir  þeira  var  hjá  stödd^  er  þeir  hjetu 
alþingisreiðinni,  ok  grjet.  þórkell  mælli  ^hví  grætr 
^þú^  móðir?'  hón  svarar  'mik  dreymði,  at  þórvaldr 
^bróðir  þinn    væri    í   rauðum   kyrtli    —   ok    þótti 


haos  F,  B,  C^,  H.  97  þryms  (pá  det  förtte  stedj:  Á,  B,  E,  /;  mpi.  F, 
C^,  H  «•'-«»  þlðranda-  —  þiðranda :  F,  A,  C^,  H  (dog  wrigHg  þiðnuida- 
aonar  for  tilnamet  þiðranda^;  **pont  .r.  þidranda|.f.  mf  fpaka  ketilf 
.f.  þrýmf.  þo2if  .f.  þiþranða"  /;  þidrandasouar  ina  spaka  E;  "þötirr 
.f.  þid^anda''  B  (hmt  original  máske  har  haft  det  tamtne  som  I,  og 
hvor  en  afskriver  da  har  sprunget  fra  þöria-s.  þiðranda  tU  þóris-s. 
þiðranda;.  ^  þörkeU  —  var:  F,  B  (dog  her  ketils  for  þórkelsA  ^, 
H,I\  brœðra  þórkeU  ok  þöryalds  varC^;  þörkels  ok  þdrvalds  htíA. 
70  þörkeU-döttir:  F,  C^;  döttir  þörkeU  A,  E,  H,  i;  döttir  ketila  B. 
70-71  gödar  ▼iðtókur:  F,  Á,  B,  C^,  E,  H;  "g.  ▼  tckioj"  /.  ^i  hann: 
F,  A,  B,  C^,  E,  I;  ok  H  ''i-w  bræðruin  —  aín:  F,  C^;  bræðruai 
deill  á  eyrendom  sínnm  H;  delli  ^delid  I)  á  nm  erendl  sín  A,  /; 
eyrendl  afn  £;  á  um  ferð  sína  E  (hvor  et  ord  som  delli  md  vœre 
udeglemt),  ^s  enn  (efter  kbr):  F,  H;  mgl  A,  B,  C^,  E,  l  þelm: 
F,  B,  C^,  H;  hvorimod  dette  (her  ikke  nödvendige,  men  dog  formentiig 
oprindelige)  ord  mgl  Á,  E,  /.  74  tll  lidvelxln :  F,  A,  B,  C^,  B,  /; 
mgL  H.  flosa:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  honum  llð  H.  7^-7«  bji  ~ 
gijet:  F  (dog  uden  stödd;,  B  (dog  við  for  hjá;,  C^,  H  (dog  þá  hjá 
for  hjé,  samt  hön  for  ok);  hjá  stödd.  hön  gret,  er  hón  heyrðl,  er 
(Bi  i)  þeir  hetu  alþinglaaferdlnni  A,  i;  hjá  at&dd.  hön  gret,  er  þeir 
hetn  alþlngisrelðinne  E  76-77  mæltl  — móðirf:  A,  B,  C^,  £,  B,  i; 
gpurði,  hví  hön  "gr^f'  F.  77  hön  svarar:  F,  B  fío  .f.'V,  Cf  TV 
fv.'V,  /rVf^.'V;  *l>ví*  Mgðl  hón  *atH;  hvoHmodE  smUer  ".f."  hön 
efter  dreymði;  medenf  A  ikke  har  noget  tUsvarende,  77-78  þörvaldr 
—  værl:  A,  B,  C^,  E;  þörvaldr  bróðir  þinn  var  F,  H;  mer  þötU 
þörvaldr  bröðir  þlnn  vera  /. 
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^mjer  svá  þröngr  vera  sem  saumaðr  væri  at 
^hánum.  mjer  þótti  hann  ok  vera  í  rauðum  hosum  80 
^undir  —  ok  vaiit  at  vandum  dreglum.  mjer  þótli 
illt  á  at  sjá,  er  ek  vissa,  at  hánum  var  svá  úhægt^ 
'enn  ek  mátta  ekki  at  gera'.  þeir  hlógu  at  ok 
kváðu  vera  loklausu  og  sögðu  geip  hennar  ekki 
skyldu  standa  fyrí  þingreiðum  sínum.  flosi  þakkaði  85 
þeim  vel  ok  fór  þaðan  til  vápnaQarðar  —  ok  kvámu 
til  hofs.  þar  bjó  bjarni  broddhelga-son^  þórgils- 
-sonar^  þórsteins-sonar  hins  hvíta^  ölvis-sonar, 
eyvalds-sonar^  öxnaþóríssonar.     móðir  bjarna  var 


»1 


T*  Bvá  þröngr  Tcra:  F  ^"þiengr"  for  þröDgry,  Á,  ö,  C^,  E,  I;  vcra 
BTá  þrðngr  H.  80  hann  ok:  F,  A,  B,  C^,  H,  1;  ok  hann  E. 
81  nndlr:  F,  Á,  /;  mgL  B,  C^,  -E,  JET.  vaílt  al:  Á,  B,  C^,  íf; 
vafit  /;  "vafiðí  at"  F;  ''vafín  at  hm"  K  mjer  þölU:  F.  á,  B. 
r^.  £;  ok  mer  þóttl  H\  þöttl  mcr  Z  »-83  iiu  -  mátta:  F,  B  (dog 
uden  á  og  svá^,  C^  (dog  [urigtig]  at  á  at  /or  á  atj,  £  (dog  med  sá  for 
▼Issa,  tamt  uden  svá^,  H  (dog  at  for  erj,  /  (dog  med  at  for  á  at, 
$amt  uden  cr  ek  vissaj;  allt  á  at  sjá,  sem  hánum  værl  mjög  úhægt. 
eo  ek  mœtta  þö  Á.  88  gera:  F,  Á,  B,E,  H,  I;  hafa  C^.  ^-^  kvádo 
—  standa:  B  ^loklausu  skrevet  lóc  lavfv  /av  i  ét  tegn]),  E  (der  % 
stedet  for   loklausu   har   'Mavkleýfv  /áv  %  ét   tegn]");     kvádu   vcra 

lokleýfu"  —  sögðu  geip  hennar  ekki  skyldu  ^standa  mangler)  Á; 

q"  vcra  ^'loklofv"  ok  '\V%  at  ekki  skyldi  geip  hennar  atanda  C^; 
''qðv  -^a  vitlavfv  ^av  i  ét  tegn)  i  qðv  geíp  har  fkylldif.9  ftanda  F 
(ordforbindeUen  forstyrret  og  negtelsen  udeglemt) ;  kÖUuþo  ^iok- 
lavfT  ^av  {  ét  tegn)"  ok  geip  hennar  —  "f.",  at  þat  skyidi  ekki 
atanda  /;  kvöðn  '*lokIeýfu"  hennar  ok  kvóðu  slíkt  ekke  gklldo 
standa  E  ,86  þingrciðum  sínum:  B,  C^,  B;  þingreiðum  þeira  F; 
þingreið  sinniyl;  þingreið  þcira  £, /.  þakkaði:  F,  B,  C^,  £,  H,  /; 
þakkar  Á.  w  vel:  F,  Á,  C^,  E,  H,  I;  vai  B.  fór:  F,  C^,  E,  H,  J; 
"f>"  i;  m^  B.  kvámu:  i,  C^,  Cx,  F;  kom  F,B,E,I.  «7-88  þör- 
glls-aonar:  F,  i4,  C^,  IT;  mpi.  iT,  Cjí,  JS,  l  9»  hios:  F,  A,  B,  C^, 
Cx,  JB,  /;  mgL  H.  «•  cyvalds-:  F  ^'aývallz'V,  B  r'eývallða";,  C^ 
r'cývalli'V,  Cx  ^"eýualli  fno^el  afbleget,  men  eikkert]''),  E  ("eyvaliðg'* 
eUer  ''eyvalld^"A  /  (*om  B);  ^'geýuallóz"  H;  "auluallz"  Á  (máske 
ved  feiUœsning  af  auvaidsj.    Landnáma  kalder  denne  mand  ösvaldr. 
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90  halla  1/tingsdóttir.  móðir  broddhelga  var  ásvör 
dóttir  þóris  grautatla-sonar,  þóris-sonar  þiðranda. 
bjarni  broddhelgason  átti  rannveigu  þórgeirs-dóttur, 
eiríks-sonar  ór  gpddölum^  geirmundar-sonar,  hró- 
alds-sonar^    eiríks-sonar  örðigskeggja.     bjarni  tók 

95  við  flosa  báðum  höndum.  flosi  bauð  bjarna  fje 
til  liðveizlu.  bjarni  mælti  'aldri  hefi  ek  selt  karl 
^mennsku  mina  við  ijemútu  eða  líðveizlu.  enn 
'nú  er  þú  þarfl  liðs  mun  ek  gera  þjer  um  vin- 
*veitt  ok  ríða  til  þings  með  þjer  ok  veita  þjer  sem 
100  ^ek  mynda  bróður  mínum'.  'þá  snýr  þú  öllum  vanda 
*á  hendr  mjer    segir  flosi  'enn  þó  var  mjer  slíks 


öxna-:  —  "avxÐa  ^av  %  ét  íe^)"  F  og  /,  "aÝxna^av  i  it  tegnj**  fi, 
''auxna"  Á  og  Cx  (det  förste  a  noget  utydeligt),  ''oxna"  C^  og  E 
(0  utydeligt);  "eýlraa"  H(!).  w  var  (foran  áavöry:  F,  Á,  B,  C^, 
Cx,  E,  H;  het  J.  M  þórls-sonar:  F,  A,  B,  C^,  J5,  JSÍ,  f;  ^þonf 
(t  tUydeligt)**  Cx  (der  eynee  <U  opfatte  döttlr  —  þldranda  sáie- 
des:  dóttlr  þöris  grautatla,  sooar  [her  stár  "fon'"  —  ikke  "*(.*'] 
þörU  þlðrandaj.  þldranda:  F,  A,  B,  C^,  i\E,i;  *>d?anda  .V  B. 
M  ór  goddölom:  —  "oi  goðdavlv  fav  t  ét  tegn)'*  F,  "ó?  gvóö  ðolv" 
B,  "yr  guð  ðaolu'*  H,  ''o2  (meget  utydeligt)  go|þdav)o  ^av  t  ét  fe^.  g 
meget  uformeligt  og  o  usikkert,  da  det  ncesten  ser  ud  som  sammet^ 
skrevet  avj"  /;  "iguddolu"  iá,  "igud  daulom"  Cx,  "igvð  |  daulf "  C^; 
mgl  E.  M-M  gelrmundar-8onar,  bróalds-sonar:  F,  Á,  B,  C^,  Ck,  H,  /; 
mgL  E.  M  órdig-:  --  "avrðig  ^av  t  rfMípn/*  F.  "ávrðig  ^av  •  ét  tegn)" 
B,  "aurþig"  Cx,  "avrdig  ^av  t  ét  tegn)*'  E,  "avrþig  ^av  t  ét  tegn)"  /; 
"aurðú"  A,  ♦»aurðv"  C^;  *'aurgu"  H  ««»7  mœlli  -  liðvelxlu:  F, 
A  (dog  ue  svá  for  eða^,  B  (dog  ne  for  eðaj,  C^  (som  B),  Cx  (som  B 
og  C^),  E  (dog  ^.V*  for  mœltl,  samt  ne  for  eða^  /  (som  A  —  dog 
"f"  for  vld,  medens  mína  er  bortskáret);  a.  ok  kvex  aldrl  hafa  selt 
karlmennska  sfna  vid  femútu  H.    ^  llðs:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  Udveixla 

E,  H;  0000  /.  ^^'^  mun  —  vlnveltt  ok:  F,  A,  B,  Cx,  E  (dog  uden 
um),  I  ^mun  bortskdret);  mun  ek  gera  þer  llðveixlu  vinveitta  ok 
C^;  vil  ek  H.    w  með  þjer:  F,  B,  C^,  Cx,  H;  mgl.  A,E,I.    iWek: 

F,  A,  B,  C^,  E,  H,  i;  mgl  Cx.  lOO-ioi  'þi  —  flosl:  F,  A,  B,  Ot,  I; 
flost  mœltl  'þá  snýr  þú  öilum  vanda  mer  á  hendr  C^;  flosi  mAltl 
^nú  snýrr  þii  vandanum  mer  á  hendr  H. 
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^at  þjer  ván'.  þaöan  fóru  þeir  flosi  til  krossavíkr. 
þar  bjó  þórkeil  geitisson.  þórkell  var  vinr  flosa 
mikill  áðr.  flosi  sagði  hánum  erendi  sitt.  þórkell 
kvað  þat  skylt  vera^  at  hann  veitti  hánum  slíkt  er  105 
haon  væri  tii  færr  —  ok  skiljaz  eigi  við  hans 
mál.  þórkell  gaf  flosa  góðar  gjafar  at  skilnaði. 
þá  fór  flosi  norðan  ór  vápnaflrði  ok  upp  í 
fljótsdalshjerað  ok  gisti  at  hólmsteins  spakbersa* 
sonar.  flosi  sagði  hánum,  at  allir  hefði  vel  staðit  iio 
undir  hans  nauðsyn  ok  erendi  nema  sörli  brodd- 
faelgason.     hólmsteinn  kvað  þat  til  þess  bera,    at 


i02ván':  F.  A,  B,  C^,  Cx;  ván'  s.hann  /;  ván,  át  þú  mundlr  ölíkr 
flestum  ödram  í  þínum  dretngskap' A.  þaðan  —  flosi:  F,  H;  þaðan 
fóro  þeir  C^;  síðan  fór  flosl  A,  B,  Cx,  L  1^3  þar  —  -soo.  þórkell: 
C^;  þar  bjö  þörkell  geltlsson.  hann  /;  þórkell  geitisson  F,  Á,  B, 
Cx,  H.  ios-104  vinr  -  ádr:  C^  rflosa  mikiii  fkrevet  fV  mili  [men  lUy- 
delifft]);  vin  flosa  miklll  H;  vin  bans  mikill  áðr  F;  vln  hans  miklli 
B  (her  er  "að}"  nemlig  underprikket  og  ovenireget),  Cx;  vin  þeira 
mikill  ádr  Á;  mikiii  vin  þeira  iþr  /.  ^04flosi  —  sitt:  F,  B, 
Cx,  I;  flosi  'T."  eyrindi  sitt  C^;  flosi  ".f.''  hánum  erendi  sín  Á; 
hann  sagði  honum  sitt  erendi  H,  þórkeli:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  /; 
en  þorkeil  H,  ^osat  hann  veitti:  F,  B,  C^,  <  x,  H  (verbet  tynet  feU- 
shrevet  veitV;  at  veita  A;  mgl.  i.  slíkt  er:  ii;  slíkt  sem  F,  1; 
alíkt  aiit,  sem  B;  ailt  sh'kt  sem  Cx;  alit  lið  slfkt  sem  C^;  slíkt  er 
bann  mætti  ok  JT.  iw-io''  ok  —  mái :  F.  Á,  C^,  Cx,  H,  1;  mgl.  B. 
108  þá  fór  flosi:  Á,  1;  þaðan  för  flosi  B,  C^,  Cx,  H;  þaðan  fóra 
þeir  F.  norOan  —  -flrdi  ok:  A  ^nordan  forkortet  noid**. ,  snarere 
end  nosð^  [rimeUgvie  er  norðan  ór  vápnaflrdi  en  retteUe  a(  den 
meget  (^amle  feil,  der  /indee  %  membraneme]);  norðr  til  vápnafjarðar 
ok  F,  B,  C^,  Cx,  H;  mgl  1.  iOflgtgti:  A,B,  C^,  Cx,  H,  1;  gislu 
F,  -bersa-:  A,  B,  H,  /;  -böðvars-  F,  C^,  Cx  (noget  tUydel,  men 
sikkert).  iioflosl  sagði  hánum:  F;  ok  sagdi  hánum  C^,  H;  ok 
sagði  A,  B,  Cx,  I.  iio-ui  at  —  erendl:  F,  B  (dog  uden  at;,  C^ 
(dog  höfðu  for  hefði^  Cx  (dog  undir  stadit  for  staðit  undirj;  at 
ailer  höfdn  vei  staðet  under  haus  nauðsyn  A;  at  allir  hefþl  vei 
andir  staþit  hans  nauðsyn  /;  at  aiiir  "iiaafðing'"  höfðo  vel  staðit 
undir  hans  eyrendi  /r.  ^iisörli:  F,  B,  C^,  Cx,  H,  I;  'Taului"  A. 
iii-112  broddhelgason:  A  Tb^oðd  i!^  .f.  /d  forskrevet,  og  tynes  rettet 
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hann  værí  engi  ofstopamaðr.  hólmsteinn  gaf  flosa 
góðar  gjafar.    flosi  fór  upp  fljótsdal  ok  þaðan  suðr 

115  á  Qall  um  öxarhraun  ok  ofan  sviðinhornadal  ok  út 
með  álptafírði  fyrí  vestan.  ok  lauk  flosi  eigi  ferð 
fyrr  enn  hann  kom  til  þváttár  til  halls  mágs  sms. 
þar  var  flosi  hálfan  mánuð  ok  menn  hans  ok  hvfldu 
sik.     flosi  spurðí  hall^  hvat  hann  legði  nú  tíl  ráðs 

120  með  hánum  —  hversu  hann  skyldi  nú  með  fara  eða 
breyta  högum  sínum.  hallr  mælti  'þat  ræð  ek, 
^at  þú  sjer  heima  við  bú  þitt  ok  sigfússsynir 
'enn  þeir  sendi  menn  til  at  skipa   ti!   búa   sinna 


fra  h]") ;  brödir  hans  ^ölmatelDB  H)  F,  B,  C^,  Cx,  HJ  —  jf.  anden  nott  ft'i 
134 52.  112 kvað  —  þesa :  F,  A, Cx, B, /;  "q"  þat  til  C^ ;  "r."  þat  Ul  B. 
ii«T»rl:  F,  B,  C^;  var  Á,  Cx,  H,  L  "^gjafar:  F,  Á,  B,  C^,  H,  I; 
"giaf  at  fkjiloadi"  Cx  (sikkert  i  det  hekj  men  mindre  sikkert  i  nogle 
enkeltheder).  flosi  fór  upp:  A,  C^;  för  flosi  upp  F\  flosi  fór  þá 
upp  /;  flo8i  fór  ^þaðan  tilf  C-a)  upp  í  B,  Cx,  H.  4i4-nft  audr  á:  F, 
Á,  C^,  Cn,  I;  upp  á  B;  suðr  nm  H.  H5  5xarhraun:  A,  B,  C^,  Cx 
^aux"  tUydeligt);  öxnahraun  F(!);  "eýi'hraun"  H  (eýi  öientffnlig  urig- 
tig  lcBming  af  eyi);  Oxarhelþi  /.  ofan:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  I;  ofan 
um  H.  gviðln-:  Á,B,  C^,  Cx,  I;  "fvmíh"  F  (ved  feiUkrift);  mgl.  H 
(hvor  i  övrigt  det  folgende  horna  er  noget  beskadiget  og  utyddigt). 
i*«með  álptaflrðl:  A,  B,  C^,  Cx,  H,  T;  um  álflafjðrðF.  teatan:  F, 
A,  B,  C^,  Cx,  I;  Yestan  fram  H.  "«-"7  lauk  —  fyrr:  Á;  lauk  flosl 
elgi  fyrr  /;  lauk  eigi  fyrr  F,  B,  C^,  Cx;  lettl  eigi  fyrr  ferðiune  H. 
iiSþar  var  flosl:  A,  B,  C^,  Cx  ('flosi  ukaeligt  [men  der  synes,  efter 
pladsen  at  dömme,  at  have  stáet  *'fl'"7j,  /;  oIl  þar  var  flosi  H;  þar 
var  hann  F.  menn  hans:  F,  Á,  B,  C^,  Cx,  I;  hans  menn  H. 
hvíldu:  A,  B,  C^,  Cx,  H,  I;  hvfldl  F.  ii»-i«>  lcgðl  —  hánum:  F, 
B  (dog  uden  nú),  C^,  Cx  (meb  hánum  ulaseligt),  H  (dog  ráda  for 
ráðs;,  /  (som  B);  lagðe^V  til  ráís  A.  i«>nú:  F,  C^;  mgL  A,  B,  Cx, 
H,  i.  með  fara  eða:  F;  með  fara  ok  A,  Cx,  H;  með  fara  at  /; 
mgl  B,  C^.  l«mœlti:  F,  A,  C^,  Cx,  H,  I;  ".f."  B.  ek:  F,  A,  B, 
C^,  H,  I;  ek  þer  Cx.  iíSgjer:  F,  A,  B,  C^,  H,  1  (t  ulœseUgt); 
"bid'"f?;  Cx.  Tið  bú  þltt:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  I;  mgl  H.  ok:  F. 
A,  B,  Cf,  Cx,  1;  ok  svá  H.  i2»þeir  —  sinna:  F  (dog  ser  det  fSrsU 
tll  ud  9om  "i"  og  synes  altsa  at  gd  ud),  A  (dog  uden  þelr^,  B  (af 
flinna  er  kun  "na"  tilbage),  C^,  Cx,  I;    þeir  fái  menn  Ul  búa  sinna 
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^enn  jer  faríð  heim  at  sinni  —  enn  þá  er  jer  ríöiö 
'til  þingS;  ríðiö  allir  saman  ok  dreifið  ekl(i  flokki  125 
'yðrum.  farí  þá  sigfússsynir  at  hitta  konur  sínar. 
'ek  mun  ok  ríða  til  þíngs  ok  Ijótr  sonr  minn  með 
^alla  þingmenn  okkra  ok  veita  þjer  slíkt  lið  seni 
'ek  má  mjer  við  koma\  flosi  þakkaði  hánum. 
hallr  gaf  hánum  góðar  gjafar  at  skilnaði.  flosi  fór  180 
þá  frá  þváttá.  ok  er  ekki  um  hans  ferð  at  tala 
fyrr  enn  hann  kemr  heim  til  svínafells.  er  hann 
þá  heima  þat  er  eptir  var  vetrarins  ok  sumarit 
allt  til  þings  framan. 

135.  Nú  er  þar  til  máis  at  taka^  at  kári 
sölmundarson  ok  þórhailr  ásgrímsson  riðu  einn 
hvern  dag  til  mosfells  at  finna  gissur  hvíta.    hann 


at  aoDaz  þar  um  H,  124  jer  farlð:  B,  Cx  C'þ''  far*fr*  uiydeUgt]"); 
farit  F;  er  ríðit  J.  C^,  /;  þer  ríðit  oú  H.  er:  F,  A,  Ð,  C^,  Cht,  /; 
mgL  H  ^^  þioga:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  H\  alþiogta  /.  rfdid  allir  eamaD: 
F.  A,  C^,  Cn,  1;  rídit  ^farlt  B)  allir  samt  B,  H.  i^Shitta:  F;  fiDoa  i, 
B,  C^,  Cx,  H,  /.  iMalla  —  olikra:  F,  B,  C^,  Cx,  H;  þiogmeno 
mfoa  alla  þá  er  ek  fœ  A;  þlogmeoo  míoa  ok  aila  (meget  utydel) 
þá  sem  ek  fæ  l  þjer  slíkt  iið:  F;  þer  ild  siíkt  Á,  B,  C^,  Cx, 
H  (af  þer  lið  er  kun  en  utydelig  levning  af  et  bogttav  [et  þ?/  (ti- 
bage);  ilþ  slíkt  /.  i»mjer  vld  koma:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  1;  vlð 
komaz  H.  isohalir:  F,C^,  H;  eo  ballr  A,  B,  Cx,  /.  gödar  gjafar: 
F,  B,  C^,  Cx,  H,  I;  gjaflr  góðar  A.  I8i  þé:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  I; 
Dú  H.  i8i-i««  ekki  -  fyrr:  F  (dog  fcrðir  for  terb),  A,  I  (dog  ferð 
baos  for  baos  ferð^;  ekkl  um  haOs  ferd  fyrr  at  tala  F;  oú  ekki  at 
segja  frá  ferðom  baos  fyrr  C^;  ekkl  frá  þvi  at  segja  fyrr  H;  ekki 
getiþ  nm  ferd  haos  fyrr  Cx.  i'Skemr:  F;  kom  A,  B,  C^,  Cx,  H,  /. 
er  (foran  haoo;:  F,  B,  C^,  Cx,  H,  1;  var  A.  ««er  eplir  w.  F,  A, 
B,  Cx;  sem  eptir  var  H;  er  epUr  er  C^,  I.  iss-ia4  sumarlt  — 
framao:  A,  B,  C^,  Cx,  I  (dog  alþiogls  for  þlogs^;  um  sumarlt  alit  til 
þlogs  F;  alit  sumarit  tll  þlogs  H. 

135.  1-3  Nú  —  ásgrímssoo :  A,  I;  Þörballr  ásgrímss.  ok  ■  kári 
sölmoodars.  F,  B,  C^,  Cx,  H.  s  rlðo:  F,  A,  I;  ríða  B,  C^  (k  uly' 
deligt),  Cx,  H.  >-Selon  hvero  dag:  F,  B;  eloo  dag  C^,  Cx,  H;  mgl 
A,  L     8  at  —  hvíta :  F,  B,  C^,  Cx,  H;    þar  hjó  gizonr  hyíti  A,  I. 
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tók  við  þeim  báðum  höndum.  ok  váru  þeir  þar 
5  mjök  langa  hrið.  þat  var  einu  bverju  sinni  þá  er 
þeir  gissurr  töluðu  um  brennu  njáls,  at  gíssunr 
kvað  þat  allmikla  gíptu^  er  kári  hafði  í  braut  komiz. 
þá  varð  kára  vísa  á  munni 

hjálmskassa  fór  hvessir 
10  herðimeiðr  af  reiði 

út  ór  elris  sveita 

úfúss  níals  húsa 

þá  er  eldgunnar  inni 

oddrunnar  þar'brunnu 
15  menn  nemi  mál  sem  ek  inni 

min  harmsakar  tína. 
þá  mælti  gissurr   ^varkunn    er   þat^    er   þjer    sje 
'minnisamt.    ok  skulu  vit  nú  ekki  um  tala  fleira 
'at  sinni'.     kári  sagði^  at  hann  ætlaði  þá  heim  at 


4  Ylð  —  höodum:  F,  Á,  B,  C^,  Cx.  /;  Yel  Yið  þeim  báðam  Æ 
^^þeir  þar  mJölL:  F,  B,  C^,  J;    þeir  þar  at  haas  mjög  A;  þeir  þar 

Cx;  'y  mi" H,      »  þá:  F,  á,  Ð,  Cx.  H,  /;  at  þá  C^.      6  glssurr 

(foran  töluðu;:  F,  B,  C^,  Cx;  giiurr  hvítl  H;  mgl  A,  I.  am 
brennu  Djáls:  F,  C^,  Cx,  I  (utydel);  um  brennuna  njáls  A,  H;  UI 
njálsbrennu  B.  i  iLvad  -«  giptu:  F;  kvad  þat  (mgl  Cx)  vera  all- 
mikla  giptu  C^,  Cx;  kvad  þat  vera  mikia  giptu  A;  vv%/v|oooo'*giptT 
/g  betkadiget)  mikla"  /;  kvat  /"kv  úUgseligt)  þat  meata  giptaf/;  Terit 
faafaH;  '\r/' vera  allmikla  glptu  í  ^'vo^dna"  B.  hafdi  —  komlx:  F, 
A,  B  (dog  á  for  i),  C^  (Hl  delt  utydelig,  iscar  i  braut  [synes  skrevH 
ib^t;;,  Cx  (dog  uden  i),  I;  komi  á  braut  H.  ^  i:  F,  B,  C^,  Cx; 
vvvv  H;  000  /;  fngl.  A  isikkert  ved  uagtsomhe<^.  ^*'  gissnrr:  F,  A, 
Cx;  giiurr  hvíti  B,  C^,  H.  þat  —  aje:  F;  þat,  at  þer  se  it;  at 
þer  se  S,  Cx;  at  þer  ae  þat  C^;  þer  á  því,  þött  þer  se  þat  B, 
18-20  gfculu  —  mælti:  A;  '^tí'n  \  (tegnet  over  v  utydeligt)  na  eeki 
vm  tala  fleira  at  fiúi  k*^i  f.  o.  (t.  o.  temmeKg  utydeUgt)  at  k  ^Uadt 
iieim  at  nþa  |  oii  (tegnet  over  s  meget  utydeligt}  T'  Cx  (ogsaa  pd 
andre  steder,  end  de  anförte,  er  ^Brilten  noget  utydetíg);  skulo  ver 
Dii  eUii  fleira  til  tala  at  sinni'.  kári  segir,  at  hano  vili  heim  rída. 
gliorr  mælti  B;  sknlu  ver  þar  ekki  um  tala  fleira  //br  um  tala  fleira 
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ríöa.     gissuiT  mælti  ^ek  mun  nú  gera  mjer  dælt  20 
^um  ráöagerð   við  þik.     þú    skalt  eigi  beim  rí&a. 
'enn  þó  skalt  þú  í  braut  ríða  ok  austr  undir  eyja- 
'ijöH    at  finna  þórgeir  skorargeir  ok  þórieif  krák. 
^þeir  skulu  ríða  austan  með  þjer;  því  at  þeir  eru 
^aðiljar   sakanna.    .  með   þeim    skal    ríða   þórgrímr  25 
^binn  mikli  bróðir  þeira.   jer  skuluð  ríða  til  marðar 
'valgarðssonar.    skalt  þú  segja  bánum  orð  mín  til, 
^at  bann  taki  við  vígsmáli  eptir  belga  njálsson  á 
^hendr  flosa.     enn  ef  hann  mæiir  nökkuru  orði  í 
'móti  þessu;  þá  skalt  þú  gera  þik  sem  reiðastan  30 
* —  ok  lát  sem  þú  munir  bafa  öxi  i  böfði  bánum. 
'þú  skalt  ok  i  annan  stað  segja  á  reiði  mína,  ef 


har  H  fleira  uro  tala^  at  sIddí'.  kári  s ,  at  haoD  mQDdl  heim  rída 
(uiydel.  C^).  gizurr  mœlti  C^,  H;  mgl  F.  ^  ék  moD  dú:  A,Ð,Cx: 
et  moD  C^.  ff;  skai  elt  dú  F  (jf.  nœst  foreg.  note).  <i  um  —  þik: 
F,  A,  CA;  Tið  þÍÍL  um  ráþagjörð  (snarere  end  ráþagjördlr;  Ck;  um 
ráðagjörð  sKiEa  við  þig  H;  um  rádagerdir  viA  þik  B.  31-22  þú  giuilt 
—  auBlr:  F,  C^  (dog  á  /br  í;,  Ox;  þú  alíalt  eigl  heim  rída.  eu  þö 
skaltú  Dii  i  brott  ríða,  ef  þú  vill.  þú  skait  aUt  austr  í  bolt  ríða  A; 
skalt  þáf/J  Dú  beim  riða  ok  síðaD  á  braut.  þú  skalt  riða  austr  H;  þú 
flkalt  riða  austr  B  >>  þórgeir  —  krák:  F,  C/-,  Cx;  þá  þórgeir 
skorargeir  ok  þórleif  krák  Á;  þórgeir  skorargeir  ok  þörleif  krák 
bróðr  baus  B;  þorgeir  skorargeir  ok  þorleif  krák  ok  þorgrím  ídd 
mtkla  H  (hvilken  keeemáde  synet  den  naturligste  i  og  for  sig.  Jf  note 
136  25-2«;.  24au8taD:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  austr^  H.  því  at:  A,  B, 
C^,  Cx;  mgl  F,  B.  25  sakauDa:  F,  B,  C^,  H;  alira  sakaoDa  A;  málsins 
Cx.  »-M  með  —  þeira:  F,  A,  B  (dog  yör  for  þeim;,  C^.  Cx  (dog 
'Vm"  for  þeim> ;  mgL  H  (jf  note  135  »;.  2«  jer  skulud :  A,  B,  C^, 
Cx,  H;  þelr  skuln  F.  «  skait  þú:  A,  B,  C^,  Cx;  ok  F,  H.  ««  vigs- 
oiáli:  F,  A,  B,  C^,  E;  vigsmálino  Cx.  njáissoQ:  F,  B,  C^,  Cx,  B; 
mgl.  A.  SQhendr:  F,  A,  B,  C^,  E;  bönd  Cx.  Dókkuru  orði  i: 
F,C^,Cx,E;  nökkuru  ''óiðá"  á  B;  Dökkurt  orð  i  A.  'i  lát:  A,  B, 
C^,  Cx;  l&ta  F;  láta  þá  E.  þú  (foran  muDÍrj:  F,  A,  C^,  Cx,  B; 
mol  B.  hafa:  F,  A,  B,  C^  (viydel),  Cx;  "þa  geg«  hafa'*  E  ^geg^ 
^  gegDt?;.  *s  l  aDDan  —  á:  F,  C^;  segja  k  fí;  segja  í  aDnan 
stað  A,  B,  Cx.      mina:  F,  A,  B,  Ox,  E;  þÍDa  (í)  C^. 
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^hann  lætr  illa  at  komaz.  þar  með  skalt  þú  segja, 
^at  ek  mun  láta   sækja  þórkötlu   dóttur  mína  ok 

86  láta  hana  fara  heim  til  mín.  enn  þat  mun  hann 
'eigi  þola;  því  at  hann  ann  henni  sem  augum  í 
'höfði  sjer*.  kári  þakkaði  hánum  sína  ráðagerð. 
ekki  talaðí  kári  um  liðveizlu  við  hann ;  því  at  hann 
ætlaði^  at  þat  myndi  hánum  fara  vinveittliga   sem 

40  annat.  kári  reið  þaðan  austr  yfir  ár  ok  svá  til 
fljótshlíðar  ok  austr  yfir  markarfljót  ok  svá  til 
seljalandsmúla.  þeir  ríða  austr  í  holt.  þórgeirr 
tók  víð  þeim  með  hinni  mestu  blíðu.  hann  sagði 
þeim  um  ferðir   flosa    ok  hversu  mikit  lið  hann 


83  istr  llla  at:  F,  C^,  H\  y\\\  láta  lUa  at  þeaso  A\  yíU  eigi  at 
þeasu  ]áta  vei  B;  tíII  eigi  iáta  at  þessa  Tel  Cm,  þar  —  segja:  F, 
A,  B,  Cx\  þú  sÍLai  ot  þat  segja  med  C^\  þii  alLaÍt  oIl  segja  þat 
með  H.  34  eli  —  míoa:  F,  B,  Cn\  tk  mun  iáta  aælLja  döttur  míoa 
þörkötluC^;  eÍL  muo  sækja  þórkötin  döttur  míoa  A\  þorkaUa  döUlr 
mÍD  skal  helm  fara  H.  36  láta  liaoa:  F,  B  /hana  f9ilAr,  i^,  C^,  E\ 
iáta  A\  tngk  Cn.  mun:  F,  A,  C^,  Cx,  H\  '*ma"  B  (dog  har  her 
mulig  stdet  ma,  da  en  ttreg  over  a  han  vcere  bortmuldret).  «  eigi 
þolaj  F,  A,  B,  C^,  Cn\  þola  eigi  H.  því  at  haon:  F,  A,  B,  Cx,  B; 
^þ  h  (utydeligt  —  isar  tvœrstregen  —  og  tœt  forhundet  med  det 
f&lgende  "hn*T  C^(!).  augum:  F,  A,  B,  C^\  auguonm  Cx,  ff. 
37  þakkadi  hánum  sína:  F,  A,  B,  C^,  Cn\  "þakkaaR^/;  hm  vei*'  H 
88>40ekkl  —  aooat:  A\  ekki  Uladi  r'saði"  Fl  kári  um  iiðTeiila 
▼ið  hann  —  þv(  at  hano  ætladí  (þk  tilf.  F),  at  hánum  mnndl  þat 
(tkreeet  þ  [Hdt  betkadiget]  i  B)  fara  vinveltllga  (mgl  B)  sem  annat 
F,  B\  ekki  talar  kári  um  iiðvelslu  vlð  hann  —  þvi  at  hann  ætlaþi, 
at  eigi  mundl  þurfa  Cx\  mgl  C^,  H.  ^o  relðþaðan:  F.  A,  B,  C^, 
Cx\  ríðr  nú  H.  «-41  ^r  —  .fljót:  F  (dog  "þat"  Ived  feikkrift  ftir 
''þan"  =  þaðany  for  svá;,  A,  B,  C^  (temmelig  utydel.),  H\  markar- 
fljöt  ok  svá  tli  fljöUhlíðar  Cn(!).  «2  rída:  F,  A,  B\  rfða  nú  C^, 
Ck,H.  þörgelrr:  F,  i,  C^,  Cx,  H\  þorkeil  B(!).  ^  vib  —  blídu: 
F,  B,  C^,  Cx\  vlð  þelm  báðum  höndum  A\  vel  vid  þelm  K 
hann:  F,  A,  B,  Cx\  ok  C^,  H.  *♦  um  ferðlr:  F.  A,  C^  (der  tynet 
i  aU  fald  at  ttá  **v  rd''V;  um  ferd  Cx\  frá  ferdum  B\  aUt  um 
ferdlr  H.      ok  (foran  bvcrsu^:  F,  A,  B,  Cx\  ok  sagdl  H\   m^  C^. 
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hafSi  þegít  í  austQöröum.     kárí  sagði^  at  þat  var  45 
varkunn^  at  hann  bæði  sjer  Hðs^  svá  mörgu  sem 
bann  myndi  svara  eiga.     þórgeirr  mælti  ^því  betr^ 
'er  þeim  ferr  öUum  verr  at\    kári  segir  þórgeiri 
tillögur  gissurar.    síðan  riðu  þeir  austan  á  rangár- 
völlu  til  marðar  valgarðssonar.     hann  tók  vel  við  ðo 
þeim.    kárí  sagði  hánum  orðsending  gissurar  mágs 
bans.    hann  tók  seinliga  undir  þat  ok  kvað  meira 
at    sækja   flosa    einn    enn   tíu    aðra.     kárí    mælti 
^jafnt  ferr  þjer  þetta  sem  hann  ætlaði;  því  at  þjer 
^eru  allir  hlulir  iUa  gefnir  —  þú  ert  bæði  hræddr  55 
'ok  huglauss.     enda    skal  þat  á  bak  koma,   sem 


^fi  þegit  í  austQördQin:  F,  A,  B  (ti  bortsmvidret),  C^,  Cn;  feÍDglt  í 
Qörðuna  haustr  E.  sagdi  —  var:  F  (dog  ▼ærl  for  var;,  B,  Cx; 
kTað  þat  C^,  B;  sagdi,  at  þat  yar  mikll  Á.  ^  ajer:  F.  i,  B,  C^, 
H;  mgL  Cx.  .  mörgu:  Á,  B,  C^,  Cx,  H;  "moigv"  F.  ^^  mslU: 
F.  i,  C^,  Cx,  E;  ".f."  B.  47-4«  betr  —  at':  F,  H;  betr  (ser  %  övrigt  ud 
9om  "bótr'  fbætt  var  her  ikke  aldeles  utœnkeligt]),  er  þelm  ferr  öllum 
verr'  C^;  betr,  er  þeim  ferr  allt  verr  (.  því  hardara  skuln  ver  4  þá 
sækja  tUf.  Á)'  Á,  Cn;  betr,  at  þeim  færi  verr  at  B  (sikkert  oratio  obliqua 
Ijf.  nast  foreg.  note]).  ^^  glBsnrar:  F,  Á,  0,  Cx;  giznrar  hvíta  C^,H. 
riðn :  Á,  B,  C^,  Cn,  H;  ríða  F.  anstan :  F,  A,  J5,  CA  (lUydel),  H;  anstr  (I) 
Ch.  w-*t  hann  —  þeim:  F,  0»,  H  (dog  uden  vlo,  der  vistnok  hlot  er 
glenU);  ok  tók  haon  vel  vid  þeim  B;  hann  tók  við  þeim  vel  A; 
haDD  tók  vel  vlð  þeim  kára  C^.  m  kári  aagdi:  sðl  (verbet  forkortet 
sáledes,  ai  tempus  ikke  ses)  F,  A,  B,  C^,  Cx;  þeir  sögðn  H.  si-fts  mágs 
bana:  F,  B,  Cx;  mágs  síns  C^;  hvíta  mága  hans  ^aíns  Á)  A,  H 
w  tók  —  þat:  F,  C^,  H  (dog  urigtig  nm  for  nndir^;  var  heldr 
«rfldr  A,  B,  Cx.  kvað  melra:  F,  C^,  Cx ;  kvað  T.f."  B)  meira 
vera  B,  H;  torveldra  kvað  hann  A.  ^  elnn:  F,  B,  C^,  H;  mgL 
A,  Cx.  Mjafnt  —  þetta:  A,  B,  C^,  Cx  (dog  þetta  svá  f<^  þetta;, 
H  (dog  uden  þetta^;  þetta  ferr  þer  F.  **-55  þyf  — .  ern:  F,  A,  B, 
Cx;  ok  (mgl  C^)  ern  þer  C^,  H  "  þú:  B,  C^;  er  þú  i<;  því  at 
^ú  F,  Cx,  H  M-M  hrsddr  ok  hnglanss:  F,  A,  B,  Cx;  ragr  ok  hug- 
lansa^;  hræddr  ok  illgjarn  C^.  M  enda  —  sem:  F,  B,  C^,  Cx,  H; 
hltt  fylgir  ok,  at  A. 
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^þjer  er  makligt^  at  þórkatla  skal  fara  heim  tii 
fföður  síns'.  hón  bjóz  þegar  ok  kvaðz  þess  fyrí 
löngu   búin^   at   skildi    með   þeim  merði.     mörðr 

60  skipti  þá  skjótt  skapi  sínu  ok  svá  orðum  ok  hað 
af  sjer  reiði  ok  tók  þegar  við  málinu.  kári  mœlti 
þ&  ^nú  heíir  þú  tekit  við  málinu  —  ok  sæk  nú 
^úhrœddr;  því  at  líf  þitt  liggr  við\  mörðr  kvaðx 
allan  hug   skyldu  á  leggja   at   gera  þetta  vel  ok 

65  drengiliga.  eptir  þat  stefndi  mörðr  til  síq  niu 
búum.  þeír  váru  allir  vættvangsbúar.  mörðr  tók 
þá    í    hönd  þórgeiri   ok  nemndi  vátta  tvá    'í  þat 


»7  fara  belm:  F,  A,  C^,  Cx;  heim  fara  B,  H.  u  bjös  þegar:  F,  i. 
B,Cx;  bjó  slk  þegarC^;  bjöi  £r.  M-w  kvadi  -  búin:  F,C^  rkvaði 
tynet  tkrevet  qzj,  Ch  (dog  ''qz"  for  kvaði/;  leti  þesa  fyrl  löDgo 
búin  bafa  verit  B;  kvað  þat  vera  nærr  skapi  sfnu  A;  kTað  þeas 
fyrl  löngu  ván  H.  w  merðl:  F,  B,  C^,  Cx;  mgL  A,  H.  mdrðr: 
A,  Jí,  C^,  Cyt;  mörðr  valgarðsson  H;  bann  F.  «•  8vá:  F,  A,  C^; 
mgl  B,  Cx,H.  «i  ok  (foran  tók;:  F,  4,  C^,  Cx,  H;  enn  B.  «þé: 
A,  B,  (x;  mgl  F,  C^,  H.  sœk:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  ^te%"0')  tí- 
«»  mördr:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  mðrðr  valgarðaaon  H.  kTaði:  F.  C^ 
fher  tynet  i  aU  fald  at  ttá  "\%**);  ''q"  C^  C  utydeL)  og  H;  kvei  A; 
sagðii  B.  M  skyldn  á:  A,  C^,  H;  ^'fk jrlldi  f/;  at"  (tikkert  en  oed  del 
fólgende  at  foranlediget  tkrivfeil  for  i)  F;  á  skoldn  B;  munda  á  Cx. 
vel:  F,  A,  C^,  Cx,  H;  val  B.  w-w  eplir  —  -bdar:  F  /vættvanga 
tkrevet  vetfangf^,  A  ^vættvangs  tkrevet  vættvangf;,  B  (dog  mördr  stefndl 
for  eptir  —  mörðr.  vættvangs  tkrevet  vet  fángf^,  C^  f'vættvangs  tkrevet 
vetfagf  —  men  tUydeligt,  itœr  tfá^  Cx  Cvœttvangs  tkrevet  vettfangf;; 
tók  mördr  nú  ok  stefndi  at  ser  ''vœttfangsbuvm"  Ix  H.  m-«7  inördr 
—  þórgelri:  F,  A,  B.  C^,  Cx;  for  denne  tœíning  tUUge  med  det  fól' 
gende  indtil  135^^^  ordene  þórgeira  þórissonar'  incL  har  H  kun  ok 
bjó  mál  til  at  lögnm  ok  lýsti  banseldrl  sök  þorgetrs  þdrissonar. 
^  nemndi  vátta  tvá:  F,  A;  '^néfndi  váta;  i"ff;  nefndi  v  vátta  Cx ;  /br 
denne  tœtning  tiUige  med  det  folgende  indtH  135 ^**  ordene  þörgelrs 
þörissonar*  ÍncL  har  C(^  kun  tök  af  bánnm  málit  at  lögum.  síþan 
iýsti  bann  vfgsökinni  ok  bjó  málit  til  at  Ollo^;  eptir  þvf  sem  þá 
váro  lög  f  landl  (i  hvHket  pattut  flere  tteder  ere  mere  eUer  mmdre 
utydelige). 
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'vætti;  at  þórgeirr  þórisson  selr  mjer  vígsök  á 
'hendr  flosa  þórðarsyni  at  sækja  um  víg  heiga 
'njálssonar  með  sóknargögnum  þeim  öllum^  er  sök-  7o 
'inni  eigu  at  fylgja.  selr  þú  mjer  sök  þessa  at 
^sækja  ok  at  sættaz  á  —  svá  allra  gagna  at  njóta^ 
'sem  ek  sje  rjettr  aöili.  seir  þú  með  lögum,  enn 
'ek  tek  með  lögum*.  í  annat  sinn  nemndi  mörðr 
sjer  vátta  4  þat  vætti'  segir  hann  'at  ek  lýsi  lög*  75 
'mætu  frumhlaupi  á  hönd  flosa  þórðarsyni^  er  hann 
'veitti  helga  njálssyni  heilundarsár  eða  holundar 
^eða  mergundar  þat  er  at  ben  gerðiz  enn  helgi 
'fjekk  bana  af.  lýsi  ek  fyri  búum  fímm*  ok  nemndi 
bann  þá  alla  lýsi  ek  löglýsing.  lýsi  ek  hand-  80 
^seldri  sök  þórgeirs  þórissonar'.  i  öðru  sinni 
nemndi  hann  vátta  ^í  þat  vætti^  at  ek  lýsi  heil- 
'undarsári  eða  holundar  eða  mergundar  á  hönd 
^flosa  þórðarsyni^   því  sári^  er  at  ben  gerðiz  enn 


69  heDdr:  F,  A\  bónð  B,  Cx.  70  þeim  öUuid:  F,  á,  B-,  öUam  þeim 
Cx.  78  ined  (efUsr  þú;:  A,  B,  Ok;  é  ad"  F.  75  geglr  hann:  sal 
(verbet  forkoriet  A.)  F,  B;  mgL  A,  öx.  76-76  lógmæta:  —  "laug  |  mætv" 
Á,  "logmætv"  B;  "iavgmlvrav  i  ét  tegny*  F;  "langmelltn"  Cx. 
7«  hönd  —  -syni:  F,  A,  B;  hendr  flosa  Cx.  77  ticilundarsár:  — 
♦'heílvd'  fár"  B;  "h^lvnð'  fár"  F;  "helunðar  fár"  A;  "Kelund'  fari" 
Cx  (fwcT  tkriveren  har  tœnfet  pá  Bœrðl,  men  gUmt  det  fbregáende 
veltll  —  ;/.  13578  anden  note).  Vagtet  e  for  el  ingenlunde  er  sfeldent  i 
gamle  membraner,  kan  det  dog  anees  for  sihkert,  at  det  i  hándskrifter 
til  denne  saga  hyppig  forekommende  helund  heror  pá  en  misforstáelse, 
i  det  skriveme  have  tankt  pá  hel,  d  ö  d  Qf  "Niak'saga'*  Havniœ  MDCCCII 
pag.  227  notep).  78  eda  mergaudar:  F,  B,  Cx;  mgl.  A.  þat:  A\  þvf 
de  ðvrige  (F,  B,  Cx),  som  om  det  nœst  foregöende  verh  var  aærdl 
(if  note  135  77;.  7»  flmm :  F,  i ;  mgk  B,  Cn.  80  iiann :  F;  mgl  i,  B,  Cn. 
818»  í  aéru  —  þdrlssonar':  —  f  öðru  Binnl  nefndl  hann  vátto  'í  þat 
vætti,  at  ek  lýsl  heilundarsári  (hegge  have  q  for  e\)  eða  holundar  eða 
mergandar  á  hönd  flosa  þórðarsynl,  þvf  sárl,  er  at  hen  gerðlz  en  helgl 
^clLk  bana  af  á  þelm  vættvangi  (for  diue  to  ord  [skrevne  þél  vœtt  vangiy 


] 


720  185  K. 

85  ^helgi  fjekk  bana  af  á  þeim  væitvangi,  er  flosi 
^þórðarson  bljóp  til  hel^  njálssonar  lögmætu  frum- 
'hlaupi  áðr.  lýsi  ek  fyri  búum  fimm*  síðan  nemndi 
hann  þá  alla  'lýsi  ek  löglýsíng.  lýsi  ek  hand- 
'seldri  sök  þórgeirs  þórissonar'.    þá  nemndi  mörðr 

90  sjer  vátta  hit  þriðja  sinn  'í  þat  vœtti'  segir  hann 
'at  ek  kveö  vættvangsbúa  þá  alla  níu'  ok  nemndi 
þá  alla  k  namn  ^alþingisreiðar  ok  búakviðar  at  bera 
^um  þat;  hvárt  flosi  þórðarson  hljóp  lögmætu  frum- 
'hlaupi  til   helga  njálssonar  á  þeim  vætlvangi,  er 

95  ^flosi  þórðarson  veitti  helga  njálssyni  heilundarsár 
^eða  holundar  eða  mergundar  þat  er  at  ben  gerðiz 
^enn  helgi  fjekk  bana  af.  kveð  ek  yðr  þeira  orða 
^allra^  er  yðr  skylda  lög  til  um  at  bera  ok  ek  vil 
^yðr    at  dómi  beitt  hafa  ok  þessu    máli    eigu  at 


har  F  ''þ<  y^tfangi'V,  er  (losi  IxSrdarsoD  (mgL  Á)  hljóp  til  helga 
njálsBonar  (mgl  A)  lögmætu  (tái  /^langm«tn'7  ^ ;  *'ÍaTgml*o  {vf  i 
ét  iegn]'*  F)  fromlaupl  áðr.  lýsl  ek  fyrl  búnm  flmm*  síþan  nefndl 
bann  þá  alla  iýsi  ek  löglýaing.  lýsi  ek  handseldri  sök  þörgetn 
þörlggonar'  F,A\  mgl.  B,  Cx.  ^-^  mörðr  —  alnn:  A;  mörðr  ser  enn 
vátta  Cx;  mörðr  ^ann  B)  ser  yátta  F,  B.  ^  segtr  hann:  tál  (verbet 
forkortet  .(.)  F,  A\  mgl  Ð,  Cx.  ^  Tættyangs-:  ->  ^Wættnangr*  A, 
^v^tfangr'  F,  '>ét  fagr*  B,  ''uetfangr*  Cn.  þá  alla:  B,  Cit;  þeasa 
alla  F;  þessa  A.  J>  alla  (foran  A):  F.  A,  Cx;  mgl.  B.  alþingts- 
relðar:  A,  B;  ''xalþgif  reidar"  F  (i  formodentíig  blot  ikrwfeU;;  til 
alþlngisreiþar  Cx.  Mum:  F,A;  vitni  B,  Cx.  lögmætn:  —  'Maug- 
mæta'*  A;  "lavgmrv  ^av  i  it  tegn)"  F,  'log  ml'tv"  B, ''laagml^a"  CW. 
M  þeim  vættvangi :  —  ^þei  vættvangi"  A;  '*þm  vet|i  fángi"  B;  ^^  v^t- 
fangi"  F;  '^þai  |{  vetfangi"  Cx.  ^-^  heilundar-  —  mergondar:  Cx 
(he[\'Skrevetht\);  "wlvnd'.  far  .  e.  iiorn  .  f .  e.  ingvnd'"F;  '^eflvnðar 
fa"oooo''gvnó' ^/'oran  g  ees  leming  af  et  bogttav  [metnok  et  m]  ^  n 
og  ^  er  betkadigede  og  det  kele  er  nœr  ved  at  borttmíUdre)**  ooooooo 
B;  holoDdarsár  *Vlondar"  eða  mergundar  A.  m  þat:  sdl  t  fotge 
gitning:  —  ''þ^"  F  ^  uiydeligt),  A,  Cx;  ooo  B.  ^  þeira  orða:  F. 
A,  B;  orða  þelra  Cx.  ^  bera:  F,  B,  Cx;  sktUa  A.  M  elga:  F;  i 
A,  B,  Cx. 
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^fylgja.     kveð  ek  yör  lögkvöð  svá  at  jer  heyrið  á  loo 
^sjálGr*    kveð  ek  um  bandselt  mál  þórgeirs  þórís- 
'-sonar\  morðr  nemndi  sjer  vátta  'í  þat  vætti'  segir 
hann  'at  ek  kveð  vættvangsbúa  þessa  níu  alþingis- 
'reiðar  ok  búakviðar  at  bera   um  þat^   hvárt  flosi 
'þórðarson  særðí   helga  njálsson  heilundarsárí  eða  ;05 
'mergundar   eða    holundar,    þvi    sári,    er    at    ben 
^gerðiz  enn  helgi  Qekk  bana  af  á  þeim  vættvangi, 
^er  flosi  þórðarson   hljóp  til  helga  njálssonar  áðr 
iögmætu    frumhlaupi.     kveð    ek   yðr    þeira    orða 
^allra,  er  yðr  skylda  lög  til  um  at  bera  ok  ek  vil  iio 
'yðr  at   dómi   beitt   hafa    ok   þessu    máU   eigu   at 
ífylgja.     kveð  ek  yðr  lögkvöð.     kveð  ek   yðr  svá 
^at  jer  heyrið  á  sjálfir.     kveð  ek  yðr  um  handselt 
*mál  þórgeirs  þórissonar.'    þá  mælti  mörðr  'nú  er 


ioigjálflr:  A,  B,  Cx,  1;  allir  F.  um:  F,  A,  B,  I;  yðr  um  Cx. 
102-114  mörðr  —  þórissoDar':  —  oiördr  nefndi  ser  vátta  ^t  v.  sídd 
iilf,  l)  'í  þat  vstti  fmgl  If  8.  tiann  (t,  hann  mgl  F,  A)  'at  ek  kved 
vættvanga  Tvættvangr'  A,  "vetfangf*  /;  mgl  F)  -búa  þeasa  ix  al- 
þlngiareldar  ok  búakvidar  at  bera  om  þat,  hvárt  flosi  þórdarson 
særdi  helga  njálsson  belondarsári  eða  mergundar  eda  holundar 
/lielondar /«*reoet  hel'n./-  —  holondar  stár  taledei  i  F;  ^WnndTari 
.  e .  helund'^ .  e  .  I  ingund'"^;  %ordar  li .  e  .  heirð^  fari  .  e  .  digd'  f."{ 
í),  því  sári  (mgl.  F,  Á),  er  at  (mgl  P)  ben  gerdls  en  helgl  fekk  bana 
af  á  þelm  vœttvangi  (de  to  tidste  ord  tíenvet  þet  vœttvangi  A,  Jþ  vet* 
fangi  1;  F  har  *'þ^  |  v^tfangi'V.  ef  flost  þórdarson  (mgl  A,  I)  hljöp 
tll  helga  njálssonar  ^tll  —  -sonar  stár  táledet  %  A;  tii  helga  T\  at 
helga  tíjálssyni  F)  áór  lögmsta  frumhlaupl  ^áðr  —  -hlaupi  ttár 
táledet  i  I  flögmætu  tkrevet  lavgmætv  —  av  i  ét  tegn];  ^Mavgml'tv 
rmlavpi  að}  fav  begge  tteder  i  ét  tegn]"  F;  'Tmhlaupi  ajd}"  A).  kved 
ek  }dr  þeira  orda  ailra  (for  þelra  orda  allra  har  I  allra  þeira  orða;, 
er  yðr  skylda  lög  til  um  at  bera  /skilja  A,  1)  ok  ^en  A,  T)  ek  vll 
yðr  (mgL  A,  I)  at  dóml  beitt  fbeþit  /;  bafa  ok  þessu  máii  eign  (k 
A,  I)  at  fylgja.  kved  ek  ydr  (mgl  A)  lögkvöð.  kveð  ek  yðr  (mgL 
A,  I)  svá  at  þer  heyrlð  a  sjálfir  (for  á  sjáiOr  har  T  sjálflr  áA  kveð 
ek  ydr  (mgl.  A,  I)  nm  handselt  mál  þörgeirs  þörissonar  Tþif."  p]  V 
F,  A,  7;  mgl  fí,  Cx     i"þá:  F,  A,  B,  C^,  Cn,  I;  siðan  H. 
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115  'hjer  mál  til  búit  sem  jer  beidduz.  vil  ek  nú 
^biðja  þik,  þórgeirr  skorargeirr,  at  þú  komir  til 
'mín,  er  þú  ríðr  lil  þings,  ok  ríðim  vit  þá  báðir 
^saman  með  hvárntveggja  flokkinn  ok  haldim  okkr 
^sem  bezt  saman;  því  at  flokkr  minn   skal  þegar 

120  'búinn  til  öndverðs  þings.  ok  skal  ek  yðr  í  öllum 
^hlutum  trúr  vera'.  þeir  tóku  því  öllu  vel.  ok 
var  þetta  bundit  svardögum,  at  engi  skyldi  við 
annan  skilja  fyrr  enn  kári  vildi,  ok  hverr  þeira 
skyldi  leggja  sitt  líf  við  annars  líf.    skildu  þeir  nú 

125  með  vináttu  ok  mæltu  mót  með  sjer  á  þingi.  reið 
þá  þórgeirr  austr  aptr.  enn  kári  reið  vestr  yfir  ár 


lis  hjer:  A,  B  (S  [beskadiget  og  nœr  ved  heli  at  bortsmuldre]**),  C>, 
Cn,  H,  I;  mgl  F.  befdduz:  F;  belddut  C^,  H\  báðut  A,  B,  Cx,  7. 
116-116  Yii  -  Bkorargeirr:  F,  B,  C^  (dog  beiða  for  biðja;,  Jí;  ok  tíI 
ek  nii  (mgl.  I)  biþja  (1>eiða  A)  þlg,  þörgeirr  A,  /;  vil  ek  biðja 
"þoíg'"  Cx.  iiökomir:  F,  A,  B,  C^,  H,  I;  ríðlrCx.  <"  er  þili  riðr: 
F,  A,  B,  C^  (ribr  ulœseligt);  þá  er  þú  ríþr  Cx,  H\  þá  er  þer  ríþit  L 
117119  rídlm  —  beit:  F;  ríðum  (iikkert  for  ríðim  —  jf  det  fUg. 
haldim^  Tlt  þá  báðer  samaD  med  báða  flokkana  ok  haldim  okkr  sem 
bezt  B;  «A/^*^þa  (afhUget)  v  ba  Z'?  ba  sá  godt  tom  helt  udMletteí  og 
folgeUg  meget  usikhert)  jða  fam  (^  utydel)  flockana  i  hallðf  ockr  fé 
bezt  (meget  utydeligt)"  C^;  ríþim  fríðum  A)  þá  með  báða  saroan 
flokkana  ok  baldlm  ^höldum  A)  okkr  vel  A,  i;  förum  þá  með  báþa 
saman  flokkana  ok  höldum  okkr  sem  bast  (her  synes  nemiig  tU  aá 
"baitz",  snarereend  "bertz'*  med  forskrevet  e)  Cx;  ríðim  þá  Tið  báða 
flokkana  ok  höldum  okkr  sem  bezt  B  120  ok  —  ydr:  F,  A^  B,  Ji 
skal  ek  yðr  H;  ok  skal  ek  Cx.  «0-121  f  —  wa:  F,  A,  B,  Ck,  /; 
trúr  í  ðilum  hlutum  H.  iszbundit:  F,  A,  B,  /;  bandit  með  H', 
nú  bundit  Cx,  i28^kl]ja:  F,  A,  I;  sklljaz  B,  Cx,  H.  bTerr:  A,  B. 
Cx,  H,  I;  "hvr"  F.  þcira:  F,  A,  B,  Cx,  l;  mgl.  H.  *>*leggja  sltt 
líf:  F,  A,  B,  Cx,  11;  sltt  líf  leggja  /  skildu  þelr  nii:  F,H;  siðan 
skildu  þelr  A,  B,  Cx,  I.  1264  þingi:  F,  A,  B,  Cx,  I;  til  þlnps- 
reiðar  H.  120-126  rclð  þá  þórgelrr:  A,  B,  Cx,  í;  ríðr  nú  þórgelrr 
F;  þelr  þorgeirr  ríða  nú  H.  i26relð  veslr:  A;  relþ  austrfi/  öt; 
ríðr  vestr  F,  H;  reid  vestr  aptr  B,  I. 
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þar  til  er  hann  kom  í  tungu  til  ásgríms.  ásgrimr 
tók  við  hánum  ágæta  vel.  kári  sagði  ásgrími  alla 
ráðagerð  gissurar  hvíta  ok  málatilbúnaðinn.  'slíks 
War  mjer  at  hánum  ván'  segir  ásgrímr  'at  hánum  130 
'myndi  vel  fara;  enda  heíir  hann  þat  nú  sýnt'. 
ásgrímr  mælti  'hvat  spyrr  þú  austan  frá  flosa?' 
kári  svarar  'hann  fór  allt  austr  í  vápnaijörð,  ok 
'hafa  náliga  allir  höfðingjar  heitit  hánum  liðveizlu 
'ok  alþingisreið.  þeir  vænta  sjer  ok  liðs  af  reyk-  135 
Mælum  ok  Ijósvetningum  ok  öxfirðingum'.  þeir 
töluðu  þar  mart  um.  líða  nú  stundir  allt  fiaman 
til  alþingis. 

þórhallr  ásgrímsson  tók  fótarmein  svá  mikit, 


127 þar;  F,  A,  B,  H,  I;  ok  þar  Cx.  i  —  ásgríms:  F,  .4,  B,  H;  i 
toDgu  til  ásgr.  elliðagrímssoDar  Cx;  til  ásgríms  í  tuogo  1.  127-128  ^g. 
grímr  —  háDam:  /;  haDD  tók  vid  háoum  B,  Cx;  haoo  tók  við 
þelm  F,  i,  H(?),    i28kári:  F,  A,  F,  Cx,  H;  haoD  1.    128-129  ággríml 

—  -tiIbúoadiDD:  F,  A  (dog  tiIbÚDat  for  tilbúoadiDD;,  /  (som  Á)\ 
ásgrími  allao  máratiibúoat  CV  bvDaditii//y  mairíor"  B)  ok  ráðagerð 
gizurar  hvíta  (mgt  Ca)  B,Cx;  ok  tillögur.  gizurar  ok  allau  máiatilbÚDad 
H.     180  át  hánum  váo:  F,  B,  Cx,  H,  l;    váu  at  háoum  A.     isi  eoda 

—  sýDt:  F,  B,  C'A,  H  (dog  lýst  for  syDtj;  ok  heflr  haoD  þat  eoD 
(mgl  1)  sýDt  Á,  /.  182  ásgrímr  mœltl:  F,  B,  Cx,  I;  ásgrimr  spurði 
A;  ".æ."r=  eða;  H.  iBSsvarar:  F;  "fV'  Cx,  "f^."  /;  "  f."  A,  B; 
udeglemt  H  (med  mindre  kári  skulde  vœre  voccUiv  og  höre  til  Asgrim$ 
replik).  fór:  F,  A,  B,  Cx,  1;  'W'  H  (hvor  sáledes  farit  er  ude- 
gUmt).  í  vápDafjörð:  F,  A,  B,  Cx,  I;  til  vápDafjarf^ar  H.  ok 
(foran  hafa;:  F,  A,  B,  Cx,  l;  mgl  H.  184-186  liðveizlu  —  -reið:  A, 
B,  Ca,  I;  siDDi  liðveizlu  ok  alþiDgisreið  F;  liðveiziu  siooi  ok  þiog- 
rclð  H.  iSfivœota:  A,  B,  Cx,  H,  I;  "v^otv"  F.  "ö  öxflrðiogum: 
At  l;  eyflrðiDgum  F,  B,  Cx,  H.  i87töluðu  þar:  F,  A,  B,  Cx,  l; 
tala  Dú  her  B.  um:  F,  A,  Tx,  H,  I;  til  B.  líða  —  framao:  F, 
B  (dog  uden  M),  Cx  (som  B);  nú  líða  stuoder  alit  framao  A;  oú 
líþa  stUDdir  fram  :illi /;  dú  líða  fram  stuoder  ff.  i88alþingi8:  F,Af 
Cx,  B,  I;    þiogs  B.      18»  svá  mlkit:  F,  A,  Cx,  I;    mikit  svá  B,  tí. 
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140  at  fótrínn  fyrir  ofan  ökkla  var.svá  digr  ok  þrútinn 
sem  konulær^  ok  mátti  hann  ekki  ganga  nema 
við  staf.  hann  var  mikiH  maör  vexti  ok  rammr 
at  afliy  dökkr  á  hár  ok  svá  á  skinnslit^  vel  ord- 
stilltr  ok  þó  skapbráðr.    hann  var  hinn  þríði  maðr 

145  mestr  lögmaðr  á  íslandi.  nú  kemr  at  því,  er 
menn  skyldu  heiman  ríða  til  þings.  ásgrímr  mælti 
til  kára  ^þú  skalt  ríða  til  öndverðs  þings  ok  tjalda 
'búðir  várar  ok  með  þjer  þórhallr  son  minn; 
'því  at  þú  munt  bezt  ok  hógligast  með  hann  fara, 

150  ^er  hann  er  fótlami,  enn  vjer  munum  hans  mest 


i*Of(Jtrlnn  —  var:  F,  B,  Cx,  H  (dog  ökklat  for  ökkla;;  fyrir  ofan 
ökkla  var  fótrinn  i,  'T  (tegnet  over  f  forskrevet)  ofa^a  he$kadi{fet}'' 
oooo|"la  í  fotrin"  L  ok  þrntinn:  F,  A,  Cx;  mgl  B,  /?.  L  i«vid: 
A,  fí,  Ck,  H,  I;    mgL  F  (sikkert  glemt),       vexli:  F,  A,  B,  Cx,  I;   at 

vextl    H.     i48bár lit:  A,  /;    hár   ok    skinnslit    B,  Cx;    hárslit 

ok  skinnslitF;  hárslit  ff     i«-i44  vel bráðr:  F;  vcl  ordítilllr  ok 

þó  bráðskapaðr  ^'br  [af  r  er  kun  en  úbetydelig  leming  tUb<ige]"ow}o\ 
den  gamle  hánd  i  í,  hvor  der  neppe  har  vceret  pladt  tU  et  sd  langt 
ord,  som  bráðskapaðr.  Den  nyere  hánd  har  tilföiet  "**'*  over  "br"  og 
*'dvr"  pá  den  tilsyede  Uzp)  A,  B,  Cx,  /;  ok  manna  karlmannligstr.  vel 
orðstilltr  ok  þó  ''karfkapþr*' H.  i**var  hinn  þriði  maðr:  A,B;  var 
inn  þrlði  F,  C/,  /;  var  (beror  pá  gisning,  da  membranen  her  har 
ulœselige  tegn,  der  have  en  vis  lighed  med  ''.vi.'V  einn  fl.  i**lög- 
maðr:  F,  A,  B,  /;  lagamaðr  Cx,  H.  at  því:  F,  A,  R,  Cx,  fí; 
mgl  I  (hvor  disse  ord  formodentlig  ere  bortskáme,  men  ikke  bUvne 
erstattede  af  den  nyere  hánd).  145-I4ð  er  —  þings:  ^;  er  fsem  F) 
menn  skyidu  (forskrevet  F)  ríða  f'fara  F)  heiman  til  þings  F.  H\  at 
menn  skula  heiman  ríða  til  alþingis  A;  "at  m  fl'v  ||  m  ffo  nða  t' 
þg."  /  (de  förste  tre  ord  stá  pá  den  tilsyede  lap,  skrevne  med  den 
nyere  hánd);  er  menn  skildu  fara  til  þings  Cx.  ^^'^til  (foran  kára^: 
F,  B,  Cit;  við  A,  H,  l  "9  þvf  at:  A,  B  ^'þV'oo|  "at"),  Cz.  H,  /; 
mgl  F.  bext  ok  högligast:  F,  A,  B,  H,  /;  hógiigast  ok  bezt  Cx. 
149-160  med  "  fötlami:  F,  H;  með  hann  fara  —  því  at  hann  er 
föUama  Cx;  með  hann  fara,  er  hann  er  fótmeiddr  /;  er  hann  er 
fótmeiddr,  með  hann  fara  A;  "með  iiaA  fára  eA  íí  er  fva  töt  (m^ 
et  nyere  forsög  pa  at  rette  det  förste  t  til  \)  meðð}  at  |  Han  (her  er 
ma  Hlsat  over  linien  med  mattere  skrift  og  noget  flygtige  træk)  dcr 
ecki  gánga"  B.    ^&Oenn  —  hans:  F,  B,  Cx,  H;    því  at  ver  manom 
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'þurfa  á  þessu  þingi.  meS  ykiir  sliulu  ríða  tuttugu 
'menn  aðrir'.  eptir  þat  var  búin  ferð  þeira.  oli 
riðu  þeir  síðan  til  þings  ok  tjölduðu  búðir  ok 
bjogguz  vel  um. 

136.  Flosi  reið  austan  ok  þeir  tíu  tigir  manna, 
er  at  brennu  böfðu  verit  með  hánum.  þeir  riðu 
þar  til  er  þeir  kvámu  til  fljótshlíðar.  skipuðu  þá 
sigfússsynir  til  búa  sinna  ok  dvölduz  þar  um 
daginn.  enn  um  kveldit  riðu  þeir  vestr  yfir  þjórsá  ð 
ok  sváfu  þar  um  nóltina.  enn  um  morgininn 
snimma  tóku  þeir  hesta  sína  ok  riðu  fram  á  leið. 
flosi  mælti  til  manna*sinna  'nú  munu  vjer  ríða  í 
'tungu  til  ásgríms  elliðagrímssonar  til  dagverðar  ok 
'troða  illsakar  við  hann'.  þeir  kváðu  þat  vel  gört.  lO 
þeir  ríða  nú  þar  til  er  þeir  eigu  skammt  í  tungu. 


bans  C\"  A)  Á,  I.  i»«-»i  me«t  —  þlngi:  F.  i,  B,  Cx,  7;  þó  mest 
þnrfa,  áðr  þessu  þingl  lúki  B.  i^ykkr  skula  rída:  F;  ykkr  skulu 
fara  Jff;  ylikr  skulu  ok  rída  A,  I;  yðr  skulu  rrkai"  B)  ok  rída  B, 
Cx.  i5»-iMbúdir  —  um:  F  ^bjogguz  skrevet  bio«iv«;,  B,  Cx,  /; 
biiðer  ok  bjuggu  vei  om  A;  búd  sína  H. 

1;)6.  ^  brennu  höfdu  verit:  B  ("^ieúj  hofðv  ^it  [alle  tre  ord 
endnu  ubeskadigede,  men  iU  deU  ncír  ved  at  horttmuldre]"),  Cx ;  brenna 
▼áro  A,  /;  brennunni  höfðu  verit  F,  H.  ^  þar  —  ÍLvámu:  F  (hvor 
dog  kvámu  er  udeglemt),  A,  Cx,  /;  ooooo'^2/þ  beskadiget)  kömv  iier< 
B;  nú  H.  s-^skipadu  —  sinna^^  F,  A,  I;  ok  skfpuðu  nú  sigfúss- 
synir  til  búa  sinna  fl;  "fkípvdv  þ}  ti%(*  (h  beskadiget). "ooo  "t'  bva" 
|oooo  B;  sklpuðu  þeir  þá  til  búa  sinna  sigfússsynir  Cx.  &  vestr 
yflr:  F,  B,  Cx,  /;  vestr  um  A;  austrf/;  yfir  B.  8  manna  sinna:  A^ 
B,  C'a;  sinna  manna  F,  E,  /.  *  ellíðagrímssonar:  Cx;  mgl,  F,  A, 
B,  H,  /.  til  dagverðar:  A;  mgl  F,  B,  Cx,  H,  I.  ^o  iUsakar  við 
bann:  A,  B,  Cx,  /;  vid  hann  lilsakar  ^lisakarnar  B)  F,H.  kváda: 
F,  A,  Cx.  B,  /;  ".r."  B.  gört:  F,  A,  B,  H,  I;  vera  Cx.  "  ríða 
—  í:  A(dog  til  for  i),  B,  H  (dog  áttu  for  e\%u);  riðo  nú  þar  Ui  (her 
er  er  þeir  udeglemt)  eiga  skammt  tll  /;  '^riþu  nu  þ'  til  e(utyde- 
ligt)"  oooo''9íiU  ^^^"00""^  tii'*  C»;  ridu  þar  til  er  þeir  áttu 
akammt  til  F. 
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ásgrímr  stóö  úti  ok  nakkvarír  menn  með  hánund. 
þeir  sjá  þegar  flokkinn  er  mátti  heiman.  menn 
ásgríms    mæltu    *þar    mun   vera    þórgeirr  skorar- 

15 'geirr'.  ásgrimr  mælti  ^ekki  in  heldr  ætla  ek  þat; 
'því  at  þessir  menn  fara  meö  hlátrí  ok  gani,  enn 
^frændr  njáls  slíkir  sem  þórgeirr  er  munu  eigí 
'hlæja  fyrr  enn  nakkvat  er  hefnt  brennunnar.  ok 
^mun  ek  geta  annars   til  —  ok  má  vera,   at  yðr 

^  'þykki  þat  úlíkligt.  þat  er  ætlun  min ,  at  vera 
'muni  flosi  ok  brennumenn  með  hánum,  ok  munu 
'þeir  ætla  at  troða  iilsakar  við  oss.    ok  skulu  yjer 


12  nakkYarÍr  menn  med:  F,  A,  H,  I\  menn  með  Cx;  menn  hjá  B. 
18  sjá  þegar:  F,/ H;  sá  þegar  A,  B,  /;  aáo  Cn.  er  ~  menn:  F\ 
er  sjá  (mgl  I)  máttl.  helmamenn  A,  B,  H,  i;  %t\(\  utydeUgí  og 
beMkadigetr 0000000  Cn.  ^^  ásgríms  mæltu:  F,  A,  B,  Cx  (hvor  der 
förtt  ttdr  en  utydelig  levning  af  et  hogstav,  ífistnok  *^a"  for  ásgríms, 
og  derpá  folger  ''mVo  [beMkadiget,  tmn  dog  tikkert]%  I;  "f '  H  (ff 
ntut  fölg.  note).  ^^-^^  mnn  —  skorargetrr':  F,  A,  B,  Cn;  man  Tera 
þórgeírr'  /;  vera  þorgelr  skorarfzelr  0  (jf.  nœti  foreg.  note).  **-*«  ekkl 
—  at:  F  rekkl  In  heldr  tkrevet  e  íq  HeUd};;  "Eckío  heUds  ætla  ek  þ" 
B;  eigi  heldr  ætla  ek  þatCx;  ekki  æUa  ek  þat  — því  at  0;  elgl  ætla 
ek  þat  A ;  mgL  I.  10  hlátrl  ok  gani :  F  /^gani  tkrevet  gamV,  B  ^gani 
tíarevet  gáni;;  oooooo"gani  ^lMin  ikke  tkelnet  fra  gam^"  Cx;  hlátri  ok 
gapi  A',  gapi  ok  hlátri  /;  hlátri  ok  gabbi  ok  gapi  0.  «7  gifyr  sen 
þórgeirr  er:  F,  B,  Cx,  E,  /;  slíkir  sem  skorargeirr  er  0;  mgi  Á. 
monu:  F,  Á,  Cx,  E,  H,  /;  '^má"  B.  ^^  naÍLkvat  ^  breiinunDar: 
F,  B,  Cx;  þeir  hafa  nakkvat  'Vfnd^V^^  brenouDnar  0;  hefnt  er  B, 
1;  hans  cr  hefnt  A.  ^^  aoDars  til:  F,  A,  B,  Cx,  E,  I;  i\\  aDoars 
(feildar.  arháf;  H  ok  má:  F;  ok  kann  B,  Cx  (uiydO.),  E,  0; 
kano  A,  /.  «>  ætlun  mín:  F,  A,  B,  Cx,  E,  I  (hvor  %  övrigt  det  fore-^ 
gáende  er  er  udeglemtj;  mfn  œtlan  H.  ^t  brenDU-  --  háDum:  F, 
A,  B,  Cx,  E,  I;  með  honum  breDnumenD  0.  **-**  ok  muDu  — 
oss:  F;  ok  man  rroa"  B,  "mfttregen  over  m  iUydeligf*  Cx,  "m'* 
K  —  B  har  tdledet  ðbenbart  ental,  medent  forkorulteme  i  Cx  og  B 
[itœriE]kunde  opfattet  som  flertal;  mani /^  ætla  at  troða  illsakir  við 
osa  B,  Cx,  E,  I;  ok  munu  ætla  at  troda  vft  mlk  iUsakarnar  0;  mgL  A. 
2S-S8  ok  sku'u   -  allir:  F,  0  (dog  uden  núr,    skulom  ver  od  aUir 
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^nú  inn  ganga  allir'.  þeir  gera  nú  svá.  ásgrímr 
Ijet  sópa  hús  ok  tjalda  ok  setja  borð  ok  bera  mat 
á.  hann  Ijet  setja  forsæti  með  endilöngum  bekkjum  25 
um  alla  stofuna.  ílosi  reið  í  túnit  ok  bað  menn 
stíga  af  bestum  ok  ganga  inn.  þeir  gerðu  svá. 
þeir  flosi  kvámu  i  stofuna.  ásgrímr  sat  á  palli. 
flosi  leít  á  bekkina  ok  sá^  at  allt  var  reiðubúit 
þat  er  menn  þurftu  at  hafa.  ásgrimr  kvaddi  þá  ðo 
ekki  enn  mælti  til  flosa  'þvi  eru  borð  sett^  at 
'heimull  er  matr  þeim  er  hafa  þurfu'.  flosi  stje 
undir  borð  ok   allir  menn    hans   enn  lögðu  vápn 


inn  gaoga  1;    skolu  Ter  nú  ganga  inn  aller  A,  B,  Cx,  E.      ^  þelr 

—   B7á:  F;  þelr  gerðu  nú  (mgl  Á,  E,  I)  svá  Á,  B,  Cx,  E,  1;  mgl 

J7.     24-26  söpa  —  fltofnna:  B  (dog  "z  féti"  fféli  ínstnok  ved  feOtkrift 

for  fétiaj  i  stedet  for  ok  aetja;;    söpa  (feUtkr.  Ma)   húsin  ok  tjalda, 

aetja  (ikrevet  zretia  [men  prikken  under.i  viser,  at  det  $kal  udgá]) 

bord  ok  bera  á  mat.  hann  let  Belja  forsæti  med  endllöngum  bekkj- 

unum  um  alla  stofona  F;   sópa  bús  ok  tjalda,  (ok  tUf  Cx,  E)  setja 

borð  ok  bera  mat  á.   bann   let  (for  bann  let  har  E  ok;   mgl  A) 

aetja   forsæti   med   endilöngnm  r'enólongum"  A)   bekkjum   fbekkj- 

unum  E)  um  alla   atofu  ^stofuna  E)  A,  Cx,  E;    sópa  hús  ok  tjalda 

ok  setja  mat  á  borð.  hann  let  setja  forsœti  med  endilöngum  bekitjum 

ok  borðum  um  alla  stofnna  H;  tjalda  hÚ9  ok  söpa,  setja  bord  með 

endilóngom  bekkjom  um  alla  stofona  ok  bera  mat  á  /.      ^  túnit: 

B,  Cx,  E;    tiin  F,  A,  H,  l      «  hestum:  F,  A,  B,  Cx,  /;    baki  E; 

baki  bestum  sínom  ok  binda  aila  H.      ok  ganga  inn:  F,  A,  B,  Cx, 

E;  ok  ganga  inn  eptir  þat  ^eptir  þat  beror  pá  gisning,  dameml>ranen 

fiar  *'ett^  þat  [de  to  tidste  bogttaver  med  tpor  afudradering]**}  fí;  mgl  h 

þeir  gerðu  sTá:  F,  A,  B,  Cx,  E,  1;   þeir  gera  nú  svá  H.     28-29  þeir 

flosi  —  bekkina:  F,  Á  (dog  en  ásgrímr  for  ásgrímr^,  E,  I  (tom  A); 

flosl  kom  i  stofn.  enn  ásgrímr  sat  á  palli.   flosi  leit  á  bekkina  B, 

Cx;    ásgrímr  sat  á  paUi.   ok  er  flosi   kom   í   stofuna,   leit  bann  á 

báða  bekki  H.     »  reidubúit:  F,  A,  B,  Cx  (hvor  ú\  er  utydel40),  H, 

I;  búlt  E,    >i  enn:  F,  B,  Cx,  H;   ok  A,  E,  /.     S2  heimuU  er  matr: 

F,  A,  B,  Cx,  E,  1;    matr  er  heimiH  H.       hafa:  F,  A,  B,  Ox,  E,  I; 

eta  B.       M-M  stje  undir  borð:    Á,  B,   Cx,  E,  H,  I  r'v"|ooo"o}ð" 

—  urigtig  tuppleret  af  den  nyere  hdnd  ved  at  indtkyde  pá  den  ta- 

tyede  lap  ^Mir  bor",  td  at  der  kommer  tU  at  ttá  '^jóir  bor  oíð'V; 
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sin  upp  at  þili.     þeir  sátu   á   forsætum,    er  eigí 

35  máttu   uppi   sitja   á  bekkjunum.     enn  Qórír  menn 

stóðu  með  vápnum  fyrí  framan  þar  sem  flosi  sat^ 

meðan    þeir    mötuðuz.     ásgrímr    þagði    um    mat- 

máiit  ok  var   svá  rauðr  á  al  sjá  sem  blóð.     enn 

er  þeir  váru   mettir^  báru  konur  af  borðum   enn 

40  sumar  báru  innar  handlaugar.     flosi   fór  at  engu 

óðara   enn   hann  væri    heima.     bolöx    lá   í  palls- 

horninu.     ásgrimr    þreif   hana    tveim   höndum   ok 

hljóp  upp  á  pallsstokkinn   ok   hjó  til  höfuðs  flosa. 

glúmr  hildisson  gat  sjet  tilræðit  ok  hljóp  upp  þegar 

45  ok  gat  tekit   öxina  fyri  framan   hendr  ásgrimi  ok 


gengr  undir  bordlt  F.  ^  menD  bans:  F,  B;  hans  menn  A,  Cx,  E, 
H,  L  84  at  þiil:  F,  B,  Ck  (heMkadigei  og  lidt  utydelifft},  H;  tll  þilis 
AJ;  til  þiisins  £.  þeir:  F,  A,  B,  Cx,  E,  /;  en  þeir  H.  »  máUu: 
F,  A,  B,  Cx,  E,  H;  "matU'*  /.  uppi  ^  beÍLkjnnum:  F,  H;  atga  nppi 
á  belLlKÍonom  /;  uppi  sllja  á  beÍLlLjum  A;  ''vp  fitia  jbecki^m"  Cx  {lil 
delt  noget  utydeligt,  især  li);  upp  sitja  á  bekkiua  B;  al^a  á  pðli- 
UDum  E.  enn:  F,  A,  B,  Cx,  /;  mgk  E,  H.  ^*87  framan  —  mötudiix: 
F  (áog  "&"  for  framan;,  B,  Cx  (dog  er  for  sem;,  H  (som  Cx),  I 
(dog  "mavtuílx  /av  i  ét  tegn]'*  for  möluðusy ;  ''fmar  (iikkert  en  ved 
det  fölgende  þar  foranlediget  skrivfeil  for  framan;  þ'"!  e**  fl'.  fat  meðan 
þ}  autuduz'7>V  ^l  framan  Oosa,  meðao  hann  mataðist  £.  sT'SSqib 
matmálit:  F,  A,  B,  Cx,  E,  I;  medan  þelr  átu  fl.     8S  á  —  blöð:  F. 

A,  B  (dog  uden  k),  E  (som  B),  H,  I  f'é^  \  al  fia  fem  bloð  bloA''  — 
at  fia  fem  bloð  tilfoiet  med  den  nyere  háttd  i  stedet  for  at  sjá  sem, 
der  er  bortskáret};  sem  blód  á  at  sjá  Cht.  ^  af  borðum:  A,  B, 
Cx,  E,  I;  af  borðunum  F;  mat  af  borðum  H  ^  innar  handlaugar: 
F,  H;  innar  laugar  A,  E,  I;  liandiögar  B,  Cx.  ^^  enn  —  heima: 
A,B,Cx,E,I;  en  heima  F;  "enna"  (elier  "eima"?;  H(l).  4i-4S  paUs- 
horniDu:  F,  B,  Cx,  H,  I;   paUhorninu  A;   paliiDum  R     ^  þreif :  A, 

B,  Cx,  E,  l;  tök  F,  H,  hana  tveim  höDdum:  F,  A,  B,  Cx,  í; 
''oiíua  tvim  h^'' 0)  E;  tveim  höndum  öxina //.  ^Spalls-:  A,  B,  Cx; 
"ballt''  F  (neppe  andet  end  skrivfeil);  pall-  E,  J.  ^  gat  sjet  tilrædit: 
F,  A,  B,  Cx,  E;  "fek  fet  t  radil"  i.  ok  hUóp  upp  þegar:  F.  B, 
Cx;  hljöp  upp  þegar  A,  I;  mgl  E.  ^^  gat  tekit:  F,  B,  Cx;  þreif  i, 
E,  /.      ásgrími  (efter  hendry:  F,  B,  Cx,  I;  hánum  A,  E. 
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sneri  þegar  egginni  at  ásgrími  —  því  at  glúmr 
var  raminr  at  afli.  þá  hljópu  upp  miklu  fleiri 
menn  ok  vildu  ráöa  k  ásgrím.  enn  flosi  kvað 
engan  mann  skyldu  ásgrími  mein  gera  'því  at 
^vjer  höfum  gört  hánum  ofraun  —  enn  hann  50 
'gerði  þat  eina  al,  er  hann  átti.  ok  sýndi  hann 
'þat;  at  hann  var  ofrhugi*.  flosi  mælti  til  ásgrims 
'hjer  munu  vjer  nú  skiljaz  heiiir  ok  íinnaz  á  þingi 
'ok  taka  þar  til  úspilltra  mála'.  'svá  mun  vera' 
segir  ásgrímr  'ok  mynda  ek  þat  vilja^  um  þat  er  56 
'þessu  þingi  er  lokit,  at  jer  færið  lægra'.  flosi 
svaraði  engu.  gengu  þeir  þá  út  ok  stigu  á  hesta 
sína  ok  riðu  í  braut.  þeir  riðu  þar  til  er  þeir 
kvámu  til  laugarvatns  ok  váru  þar  um  nóltina.  enn 
um  morgininn   riðu   þeir  fram  á  beitivöllu  ok  áðu  60 


^  þegar  —  ásgríini :  F,  Á,  /;  þegar  eggionl  at  hánum  B,  Cn ;  öxinne 
at  honum  E.  því  at  gliimr:  F,  A,  B,  Cx;  þ?(  glúmr  /;  því  at 
bann  E.  ^s  vlldu  —  ásgrím:  Á,  B,  Cx,  /;  vildu  ráða  at  ásgrími  E; 
tóku  ásgrím  F.  enn :  F,  B,  Cx;  mgl.  A,  E,  l.  ^  engan  —  ús- 
grími:  Cx;  "ongán  mm(t)  a."  F  (hwr  sliyldu  er  udeglemt);  öngnD 
mann  skyldu  hánum  B;  engan  mann  hánnm  sÍLyldu  A,  I;  honum 
sfcyldn  engi  (tkrevet  over  Hnien)  E.  ^^  höfum  gört:  A,  B,  Cx,  E,  /; 
gerðum  F.  enn:  F,  A,  B,  Cx,  i;  mgl  E.  *i  þat  — -  er:  F;  þat 
at,  sem  A,  B,  I;  þat,  sem  E;  slfkt  at,  sem  Cx.  hann  (efter  sýndi^: 
F;  mgl  A,  B,  Cx,  E,  I.  «  var  ofrhugi:  F,  A,  B,  Cn;  cr  ofrhugi  /; 
var  fuDhugi  E.  mæiti:  F,  A,  B  C'mVr  [foran  et  hul,  hwírved  i'i 
er  beikadiget  —  men  det  eynet  sikkert,  at  der  iMte  har  stáet  þá  efter 
mœltiA  Cx,  E;  mælti  þá  /.  »  slLilJaz  heliir:  A,  E,  l:  sldljaz  F,  Cx 
(z  utydeligt);  gki^a  fsk  noget  fortkrevet)  B,  ok  (foran  finnaz;:  F, 
fí,  Cxt  Ey  1;  en  A.  M  mála:  A,  B,  Cx,  E,  I;  málanna  F.  mun 
vera:  F,  A,  B,  Cx,  /;  munum  ver  gera  E.  m  þeasu:  F;  mgl  A,  B, 
Cx,  E,  /.  færlð  lœgra:  F,  A,  B,  Cx  T;  feneit  lœgra  hlul  E. 
w  gvaraðl:  F;  "fv  (^utydel.)  þa"  Cx,  "fv.  þa"  E,  "fv.  þa"  /,  ".f.  þa" 
A,  ^f.  þá"  B.  M-M  stlgu  -  afna:  F,  A,  E,  I  (dog  stfga  for  stlgu;;  til 
beata  sinna  B,  Cx.  w  f :  F,  A,  B,  E;  mgl.  Cx,  /.  riðu  þar  til :  F,  B,  Ca  ; 
rfþa  þar  til  /;    rlðu  til  þeaa  A,  E.     «o-«i  rlðu  —  þar:  F,  A,  B,  Cx 
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þar.  þar  riðu  at  þeim  flokkar  margír.  var  þar 
hallr  af  síðu  ok  allir  austíírðíngar.  flosi  fagnaðí 
þeim  allvel  ok  sagði  þeim  frá  ferðum  sínum  ok 
viðskiptum  þeira  ásgríms.    margir  lofuðu  þetta  ok 

65  sögðu  siíkt  röskliga  gört  vera.  þá  mælti  hallr 
'þetta  lítz  mjer  annan  veg  enn  yðr;  því  at  þetta 
'þykki  mjer  úvitrligt  bragð.  mundu  þeir  þó  muna 
^harmsakar  sínar,  þó  at  þeir  vœri  eigi  af  n;^u  á 
'minntir  —  enn  þeim  mönnum  allvant  um,  er  svá 

70  Meita  annarra  manna  þungliga'.  fannz  þat  á  halli, 
at  hánum  þótti  þetta  mjök  ofgört.  þeir  riðu 
þaðan  allir  saman   þar  til  er  þeir  kvámu  á  völlu 


^áðn  úUueligt},  1;  áða  þelr  á  beltevöllam  E,  <i  þar  riða:  F;  þá 
rlðu  B,  E\  þá  riðo  þar  A,  Cx,  I.  marglr:  F,  A,  B.  E,  /;  ''mlir 
^  meget  utydeligt)"  (x.  «  alllr:  F,  A,  B,  Cx,  I;  mgL  B.  w  þeim 
alWel:  A,  Cx,  E,  1;  þelm  vel  F;  hánum  vel  B.  ^  Tiðsklptom:  F. 
B,  Cx',  frá  sklptum  A,E,h  þetU  ok:  F;  flosa  ok  A,  E,  I;  **r"^; 
Cx;  mgL  B.  «*  sðgðu  —  vcra:  ^sögðo  forkortet  .(.)  F,  í  (dog  uden 
slíktj;  kváðu  slíkt  róskUga  rrauniga"  il,  ''Ravniga/sT  t  ét  tegn]*'  E 
—  begge  dele  vittnok  for  röskllga ;  '*ð*a  [meget  utydeligt,  itœr  nj  Igiliga 
Idet  íidtte  i  utydeligt]"  Cx)  gert  vera  (mgl  E)  A,  B,  Cx,  R  þá 
mæltl  hallr:  F,  Cx;  hallr  mæUl  A,  R,  E,  L  m  þelU:  F.  A,  B, 
Cx,  /;  þat  E.  annan  —  yðr:  F;  '^aað^v  uira  eti  ýð)"  Cx  fdei  kek 
utydeligt,  dog  isœr  auð^v;;  "oðn  vírt'  enn  ðdrom  B;  annao  veg 
/;  ððrovís  A  f'oðíu  •  virv,  ^T'oðjv  vírV-  ^'^  því  —  bragð:  Ffder 
dog  ikke  har  úvltrligt,  men  "vritvligt'Vt  B,Cx;  mer  þikklr  þetta  gert 
hafa  verlt  úvttrllga  /;  þikl  mjer  þetta  gert  óvllarliga  E;  mer  þötti 
þetU  gert  úvltrllga  A.  ^  harmsakar  sínar :  F,  A,  B,  l;  hanna 
sfna  CV,  E.  þeir:  A,  B,  Cx,  E,  /;  fn^í.  F.  •»-«•  af  —  m^nnUr:  F. 
B,  Cx,  I;  á  miontlr  af  nýju  E;  miootlr  á  af  n.vjo  A.  ^  enn  þeim 
mönnum:  F,  Cx  (utydel);  enn  þelm  mönnam  er  B,  I;  er  þeim 
mönnum  A,  E.  ^^^-^o  svá  —  þoDgUga:  A,  B  (dog  uden  maonaA  Cx 
(tom  B),  E  (dog  uden  annarra^;  annarra  lelta  svá  þoogUga  /;  svi 
þungllga  lelU  annarra  F.  7o  haUI :  F,  A,  B,  Cx,  E;  ðUo  um  hal!  i. 
•í*  mjðk:  A,  I;  mgl  F,  B,  Cx,  E.  W  þaðan:  F,  A,  B,  Cx,  1;  mgL  B. 
saman:  F,  A,  E,  1;  samt  B,  Cx.  þar  —  kvámu:  F;  til  þess  er 
þeir  kónau  A,  E;   onz  þelr  kómu  B,  Cx;   mgL  I.      72-78  yöIIo  hlna 
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hina  efri  ok  fylktu  þar  ii8i  sínu   ok  ríðu  síðan  á 
þing  ofan.     flosi  hafði  ]átit  tjalda  byrgisbúð^    áðr 
hann    ríði    til    þings.    enn    austfirðingar    riðu    til  75 
sinna  búða. 

137.  Nú  er  þar  frá  at  segja,  at  þórgeirr  skorar- 
geirr  reið  austan  með  miklu  liði.  váru  þeir  bræðr 
hans  með  hánum  þórleifr  krákr  ok  þórgrímr  hinn 
mikli.  þeir  riðu  þar  til  er  þeir  kvámu  til  hofs 
til  marðar  valgarðssonar  ok  biðu  þar  til  þess  er  5 
hann  var  búinn.  mörðr  hafði  samnat  hverjum 
manni^  er  vápnfærr  var.  ok  fundu  þeir  þat  eina 
á,  ar  hann  var  hinn  öruggasti  í  öllu.  riðu  þeir 
nú  þar  tii  er  þeir  kvámu  vestr  yfir  ár.  þá  biðu 
þeir  hjalta   skeggjasonar.     hann    kom    þá    er  þeir  lo 


efri:  F,  A,  B,  Cjí,  /;  efrl  völlu  E.  w-74  ok  rlðn  —  ofan:  A,  B 
(dog  enn  /br  ok;,  Cx  (utydel),  í;  ok  riða  sfdann  ofann  á  þing  E; 
ok  riða  á  þlng  ofan  F.  ^  byrgls-r  —  "býrgir*  F  og  I,  "býrgíff"  B. 
"b5ígif  (ýi  noget  utydel.j"  C/,  "bv?gi8"_E ;  "birgir*  A.  76  hann  - 
þings:  F;  hann  reld  til  þings  B,  C/.  ^h  reiþ  til  þ"ooo;,  2;  en  hann 
reld  til  þings  £;  hann  reið  á  þing  A.  ridu:  A,  B,E,  I;  beshadiget 
og  utydeligt  %  Cx;  mgl.  F.  "79  sinna  búða:  F,  A,  B,  E,  I;  búða 
slana  Cx. 

187.  *  Nú  —  segja,  at:  ^;  Nú  er  frá  því  at  segja,  al  /;  Nú 
er  þbr  til  máls  at  taka,  at  E;  mgl  F,  B,  Cx.  >  mikln:  F,  A,  B, 
Cx,I;  allmiklu  E.  2-3váru  —  hánum:  F;  þar  ^ok  A,  l)  váro  brœdr 
haDS  með  hánnm  A,  B,  Cx  f'þ'  v"ooooo  [foran  og  efter  huUet  set 
utydelige  bogstavleminger ,  tnstnok  af  det  forkortede  brædr  hans] 
"md'  h'm  fmeget  utydeligty*),  I;    ok  E.      *  riðu         kvámu :   A,  B. 

Cx  rríðufeWer  riðu/  þ'  til  e*  [meget  utydeligt]  p'i" ),  E;    riþo  /; 

kömu  F  tll  hofs:  F,  A,  B,  E,  I;  synes  ai  mangle  i  Cx.  *  þar: 
F,  A,  B,  Cx,  [;  mgl  E.  «-7  aamnat  hverjum  manni:  F,  A,  B,  Cx, 
E;  bverjom  mannl  safnad  /  fhverjom  med  den  gamUr,  mannl  safnað 
med  den  nye,  supplerende,  hánd).  '^-Sþat  elna  á:  F;  þat  B,  E;  ^'þ 
(beshadiget,  isœr  oven  (t//'oooo  Cx  (hvor  der,  efter  pladsen  at  dömme, 
ikke  kan  have  staet  mere  end  "þ  a"  eller  'V*  f^^) ',  ^i-  ^,  ^-  *"*  Þeir 
DÚ  —  kvámu:  F;  þeir  nú  unz  þelr  kómn  B;  þelr  (mgl.  E) 
Bíðan  tll  þess  er  Í>eir  kómu  A,  E;    síþan  /      ^ ^^  þá  blðu  þelr: 
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höfðu  skamma  stund  beðit.  fögnuðu  þeir  hánum 
vel  —  ok  ríðu  síðan  allir  saman  til  þess  er  þeír 
kvámu  tii  reykja  í  byskupstungu.  ok  biðu  þeir  þar 
ásgríms    elliðagrímssonar.    ok   kom    hann    þar  til 

15  móts  við  þá.  riðu  þeir  þá  vestr  yfir  brúará.  ás- 
grímr  segir  þeim  þá  allt  sem  farit  hafði  með  þeim 
ílosa.  þórgeirr  mælti  'þat  mynda  ek  vilja,  at  yjer 
'reyndim  karlmennsku  þeira,  áðr  lykí  þinginu'.  ríðu 
þeir  allt  þar  til  er  þeir  kvámu  á  beitivöllu.     kom 

ao  þar  til  móts  við  þá  gissurr  hinn  hvíti  með  all- 
mikit  ijölmenni.  tóku  þeir  þá  tal  langt  raeð  sjer. 
riðu  þeir  þá  á  völlu  hina  efri,  ok  fylktu  þeir  þar 
öllu  liði   sínu   ok  ríðu   svá  á  þing  ofan.     flosi  ok 


F,  B;  ok  blðu  þar  Á,  B,  I.  ^^  skamma  stoDd:  F;  skamma  bríd 
h;  lítla  Btund  Á;  atund  E;  skamma  (navneordH  mangler)  l.  fögo- 
uðu:  F,  A,  B,  /;  ok  fðgoudu  £.  ^^  gaman:  F,  A,  E,  l;  samt 
B.  til  þeas:  F,  Á,  E,  I;  þar  tll  B.  ^s  þelr:  F;  mgl.  Á,  B,  £.  / 
^^  ásgríms  —  hann:  F,  E;  ásgríms.  kom  bann  A,  B;  ásgrímr  komi 
15  rlðu  —  brúará:  F,  Á,  B,  í;  mgl  E  i6-i«  ásgrímr  —  þá:  (verbet 
forkortet  .{.)  F,  B  (áog  vAen  þá^:    ok  seglr  ásgrimr  þeim   þá  (mgi 

E,  I)  A,  E,  l  1«  allt  -  bafdi:  F;  "állt  h^i  (ordet  synes  tydeHg 
tkrevet  sdlede$  fra  först  af  —  men  der  er  med  en  nyere  hdnd  og  meget 
mojt  blœk  gjort  fortög  pd  at  retie  i  til  e)  far  hafðr'  B;  allt  (mgi  E) 
hversu  ^ve  A)  fór  A,  E,  7.  1*7  vjer :  F,A,  £,  /;  "v"  B.  «  karlroeonskii 
þeira:  F,  A,  B,  I;  þá  £.  lyki  þiDginu:  F,  B;  lýkr  þinginu  i,  /; 
en  þiDg  (feiltkr.  þig^  vœre  úte  £.  18-21  riðn  —  fjölmeDni:  F  (dog 
uden  hÍDo;,  B  (dog  nú  uoz  for  ailt  þar  til  er;;  ooooooool{''moti 
vþa  .  0 . 1)* .  m;  alimit  fiolmi"  C^ ;  riðn  þeir  síðan  tii  þess  er  þeir 
kömo  á  beitivöUu.  ÍLom  þar  gisurr  hvíii  með  allmikit  lið  A,  /; 
gisurr  hinn  bvíte  kom  til  möts  við  þá  á  beitevóllum  ok  £.    ^  töko 

—  sjer:  A,  B,  I  (dog  taka  for  tókn;;  tóko  þeir  iaDgt  tal  með  sjer  £; 
tókn   þeir   þá   lángt  (mgL  F)  Ul   sín   á  (i  C^)   milii  F,'  C^.      »  þá 

—  efrl:  F,  i,  lí,  /;  "nv  avollvnv//;  ina  efri"  C^;  á  inu  efri 
vðiiu  £.  22-0  þeir  —  sínu:  F;  þar  óliu  (mgL  I)  Ilði  sínu  £,  C^, 
/;    öllu  liði  sínn  þar  A;    þar  öllu  liðinu  £.      zsofan:  C^;    mg^ 

F,  i4,  H,  £.  /. 
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menn  hans  hljópu  til  vápna  allir.  ok  var  þá  við 
sjálft^  at  þeir  myndi  berjaz.  enn  þeir  ásgrímr  ok  25 
þeira  sveit  gerðuz  ekki  til  þess  ok  ríöu  til  búða 
sinna.  var  nú  kyrrt  þann  dag  svá  at  þeir  áttuz 
ekki  við.  þar  váru  komnir  höfðingjar  ór  öllum 
Qórðungum  á  landinu.  ok  hafði  aldrí  verit  þing 
jafnfjölmennt  áðr^  svá  at  menn  myndi.  30 

138.  Eyjólfr  hjet  maðr.  hann  var  bölverks- 
-son,  eyjólfs-sonar  hins  grá  ór  otradal,  þórðar-sonar 
gellis,  óleifs-sonar  feilans.  móðir  eyjólfs  hins  grá 
var  hróðny,  dóttir  miðijarðarskeggja,  skinnabjarnar- 
-sonar,  skutaðarskeggjasonar.  eyjólfr  bölverksson  5 
var  virðingamaðr  mikill  ok  allra  manna  lögkænastr, 
svá  at  hann  var  hinn  þriði  maðr  mestr  lögmaðr  á 


24  menn  hans:  F,  Á;  bans  menn  C^,  E,  I;  ooooo  B,  bUöpn:  A, 
C>,  E,  I;  tóko  F;  ooooo^a"  B,  tll  vápna  alllr:  F,  Á,  B  r"i"  [leth 
ningafV]  oo^'pDa  allir  /a  beskadiget  og  det  firste  1  nœsien  heU  hon- 
revet]''),  I;  allir  til  Tápoa  (^ainna  tUf.  E)  C(^,  E.  24-Í6  ^n  —  sjálft: 
F.  C^;  var  ^varð  E\  \k  B)  þá  (mgl.  I)  við  ajáirt  fí,  E,  /;  Tar  þá 
biíit  til  Á.  >B  þeir  (foran  myndi;:  F,  A,  B,  E,  J;  allr  þlngheimrlnn 
C^.  M  þeira  STeit:  F,  A,  B  (beekadiget,  sá  at  af  "þRa"  er  þ  h&rte 
og  af  'TTeit"  er  kun  den  nedente  del  af  bogstaiveme  tiXbage),  C^,  i; 
haD9  E  (hvor  et  nameord  mangler).  gerðoz:  A,  C^,  /;  "gio^«"  F; 
geTðiz  B,  E.  26-27  búda  ainna:  F  (hvor  t  övrigt  det  foregáende  til 
mangler),  A,  B,  C^,  J;  bnðar  sinnar  E.  ^  þar:  F,  C^;  þá  A,  B, 
E,  L  »  fjórduDgum  á  landinu:  F,A,C(^,1\  fjörðungum  £;  BYelum 
Ð.  Tcrlt  þlng:  F,  E\  þing  verit  A,  B,^C^\  þlnglt  wit  /.  «>  jafn- 
—  myndi :  F.  A,  B,  C^,  /;  Jafn  (ser  ud  som  ''iafni'V  -Qólmennt,  svo 
at  menn  myndi,  fyrr  E. 

138«    s  öleifs-sonar:  F  og  I,  öláfa-aoDar  A,  R,  C^;  ''olafs'V/;  E. 

«-*hÍns  grá  var:  F,  C^;  var  B,E,I;  mglA.    ^-Sskinna skeggja* 

-sonar:  A  fskntadar  Árevet  fkntaðar^  E  (dog  -bjarna-  for  -bjarnar-, 
samt  *'fkavtadr  fav  i  ét  tegn]**  for  skntaðar-;,  /  (dog  "fkavtadar  /av  % 
ét  tegn]**  for  skntaðar-^;  mgl.  F,B,  C^.      »  bölverksson:  C^;  mgL  F, 

A,  B,  E,  í.    ^-^virðinga sterkr:  —  vlrdingamaðr  mikill  ok  allra 

manna  Iðgksnastr  ^f^eveMavgkeAtr /av  t  ét  tegn]  F;  lögvltrastr  C^), 
svá  at  haDD  var  Idd  þriðl  ^dd  þrlðl  mgi.B)  maðr  (mgl  F,  A,  B,  1) 
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íslandi.  hann  var  allra  manna  fríðastr  sýnuDi, 
mikill  ok  sterkr  ok  hit  bezta  höfðingjaefni.     hann 

10  var  Qegjarn  sem  aðrir  frændr  hans.  flosi  gekk 
einn  dag  til  búðar  bjarna  broddhelgasonar.  bjarní 
tók  við  hánum  báðum  höndum^  ok  settiz  flosi  níðr 
hjá  hánum.  þeir  töluðuz  mart  við.  flosi  mælti 
til  bjarna  4)vat  skulu  vjer  nú  til  ráða  taka?'  bjaroi 

15  svaraði  ^ek  ætla  nú  ór  vöndu  at  ráða.  enn  þat 
^sýniz  mjer  þó  ráðligast  at  biðja  sjer  liðs;*  því  at 
'þeir  draga  afla  at  yðr.  ek  vil  ok  spyrja  þik, 
^flosi^  hvárt  nakkvarr  er  allmikill  lögmaðr  í  liði 
^yðru;  því  at  yðr  eru  tveir  kostir  til.     annarr  er 

20  ^sá  at  biðja  sætta^  ok  er  sá  allgóðr.  hinn  er  ano- 
^arr  at  verja  mál  með  lögum,   ef  varnir  verða  til. 


meBtr  lögmadr  flagamadr  A,  B,  C^)  á  islándi.  hano  Tar  allra 
(mgl  li)  maDoa  fríðastr  aýnum,  mlluli  oIl  sterkr  F,  A,  B,  C^,  /; 
roiliíll  TirdiDgamaðr ,  mikili  ok  eterkr  ok  aJlra  maona  lógkJCDastr, 
8V0  at  hann  var  ion  iij.  mestr  lögmaAr  á  íslandi.  hann  var  ailra 
manoa  frídaatur  sýnum  E,  ^  hit  bexta:  Á,  B,  E;  beita  I;  it  mesta 
F.  C^.  11  eino:  F,  B,  C^;  eioo  hyern  A,  E,  L  i8  ok  seUix  flosi: 
F,  B,  E,  l;  ok  sex  flosi  A\  flosi  settix  C^.  is  háoum:  F,  B,  C^. 
E\  bjaroa  A^  h  tóiodux  mart  vid:  F,  A,  /;  töiudu  mart  C^,  E; 
töiudux  vid  B.  oiœlti:  il,  B,  E,  i;  mælti  þá  F,  C^  i«  skolu 
vjer:  F,  C^;  skai  A,  B,  E,  L  i*  ek  —  vóndu:  F,  Á,  C^  (dog  uden 
úú),  E,  /;  ór  vöndu  þlkki  mer  B,  enn:  F,  A,  B,  C^,  E\  hi(!)  L 
i«  þó:  F,  A,  B.  C^,  /;  mgl.  E.  i^  afia:  F,,A,  B,  E,  I;  iiðsafla  C^. 
17-1»  ek  —  yðru:  F.  A  (dog  föruneytl  for  iiði  og  poaemvet  udeglemt), 
I  (dog  '7avrone"oo|'Hifav  %  ét  tegn  og  ti  med  den  nyere  hánd]**  for 
liði;;  ek  vil  spyrja  þik,  hvárt  nökkurr  er  allmikiii  lagamaðr  í  liðl 
ydru  C^ ;  ek  vii  ok  spyrja,  hvárt  nökkörr  er  iagamaðr  ailmikiil  með 
ydru  lidi  B;  hvort  er  nokkar  allmikiii  lögmaðr  með  þjer,  flosi?  E. 
19  því  at:  4.  B,  C^,  JS,  /:  "þt  at'"|  F(l).  yðr:  F,  A,  C^,  £.  /; 
nú  B.  ^9-21  aonarr  —  aonarr :  C^,  /  (dog  tAden  er  sá  efter  anoarr; ; 
nonat  hvárt  at  bidja  sslta,  ok  er  sá  aiigóðr.  hinn  er  aonarr  A,  E; 
aonat  hvárt  at  biðja  sœtta  —  ok  er  sá  aligdðr  —  ^.^."  hinn  iJ; 
'^anaR  i|V"  at  bidja  setta,  ok  er  sá  ailgódr,  eda  hiDo  aonarr  F. 
21  varolr  verda:  F;   varoir  eru  B,  C^;   má  ok  (mk  ok  megeí  «ly<ie- 
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^þó  at  þat  þykki  meö  kappi  at  gengit.  þykki  mjer 
'því  þann  verða  upp  at  taka^  at  jer  hafið  áðr  með 
^ofstopa  at  farit  —  ok  samir  nú  eigi^  at  jer  minnk- 
^ið  yðr'.  flosi  mælti  'þar  er  þú  spurðir  eptir  um  25 
'lögmenn,  þá  mun  ek  þjer  því  skjótt  svara^  at  sá 
^er  engi  í  várum  flokki,  ok  engis  veit  ek  ván 
'nema  þórkels  geitissonar  frænda  þíns'.  bjarni 
mælti  'ekki  munu  vit  bann  telja.  þó  at  hann  sje 
*lögvitr,  þá  er  hann  þó  ^orsjáll  mjök.*  þarf  þat  80 
^engi  maðr  at  ætla  at  hafa  bann  at  skotspæni. 
^enn  fylgja  mun  hann  þjer  sem  sá  annarr,  er  bezt 
^fylgir;  því  at  bann  er  ofrhugi.    enn  ek  mun  segja 


ligí  %  E)  86  ▼arnlr  (\ötu  E)  A,  E;  "varn^  eV  varn*  (de  to  förtU  ord 
ere  den  nyere  udfyldning)**  1  (der  aUsd  oprindelig  synei  at  have  itemt 
overens  med  A).  22-28  þyki^i  mjer  —  taka:  F,  C^  (dog  af  for  upp;; 
þikki  mer  þat  þv{  af  at  taka  B\  þikl  mer  því  r^þi'"  E)  verda  þat 
af  at  ráda  Á,  E\  "eii  þ*  þikllci  ú\  þan  \bei(her  set  lUœseHge  lev- 
ninger  af  et  bogstav)  af  at  raþa'*  /  ^i  m  þan  Wa.tfr  tuif\fldning  — 
formodefUlig  har  1  oprindelig  stemt  overens  med  A  i  det  vasentUge). 
23-24  éðr  —  farit:  F  (dog  uden  bí),  B  (som  F),  C^\  áðr  at  farlt  með 
ofatopa  i;  "aþr  farit  at  m;  of  |  flopa  aðr  fit  ^ftopa  aðr  fii  er  ud- 
fyldning  efter  et  med  F  osv.  stemmende  hándskrift)"  I;  farit  með  of- 
siopa  E.  «♦  ok  (foran  samir;-  F,  A,  B,  C^,  1  (med  den  nyere  hánd); 
mgL  E.  «-» jer  minnkið  yðr:  F.  A,  C^,  E,  I;  minnka  aik  B. 
»  þar  er:  F,  A,  B,  C^,  E\  mgl  l  apurðlr  eptlr:  F,  A,  E,  /; 
«purðir  at  C^;  frettlr  eftir  fi.  2«  lögmenn:  Fna^gm  favt^ttópn/V, 
A  r"laugmn'V,  E  riogm"/;  lögmann  B,  C^  navít  m'V;  lagamann 
nökkurn  /.  þjer  —  avara:  F;  þcr  akjött  '\f;"  fi;  þer  um  þat  skjótt 
(sn&TiI)  svara  C^.  /;  þat  skjótt  aegja  þer  A\  þat".f."E.  »'^  sé  — 
flokkl:  F,  C^,  /;  engi  er  í  várum  flokki  fhóp  E)  A,  B,  E,  *^  ván: 
F,  B,  Cf,  /;  ván  í  auatfjörðum  A,  E.  »  mælti:  F,  A,  C^,  E,  I; 
'*.(."  B.  vit  haon  tclja:  F,  C^,  l;  ver  hann  telja  A,  E;  ver  telja 
bann  B,  sje:  F,  B,  C^,  E;  se  lögmaðr  ok  /;  vaerl  madr  A. 
BO  hann  (foran  þé):  F,  A,  B,  C^,  l;  mgl  E.  forsjáll:  F,  A,  C>, 
E,  /;  úforsjálU/;  B.  »*  engl  maðr:  A,  B,  E;  ok  engl  maðr  C^,  1; 
ok  engi  maðr  ser  F.  »2  annarr:  F,  C^,  I;  mgl  A,  B,  E.  m  því 
atr  A,  B,  C/S  4.  /;  "þt  (pá  tverstregen  er  sat  en  nogenlunde  per- 
pendiciUcer  streg,  som  det  synes  uden  betydning)  at"  F.       ek  mun 
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'þjer,  at  þat  verðr  þess  manns  bani,  er  vörn  færir 

35  ^fram    fyri    brennumálít.     enn    ek    ann    eigi   þess 

'þórkatli  frænda   mínum.     munu   vit   því  verða    at 

leita  annars  staöar  á\     flosi  kveöz  eigi  vita  skyn 

Áy  hverir  lögmenn  væri  mestir.    bjarni  mælti  ^eyj- 

^ólfr    heitir    maðr    ok    er    bölverksson.     bann    er 

40  ^mestr    lögmaðr    í   vestiirðin$raíjórðungi.     ok    mun 

'hánum  þurfa  at  gefa  til  fje  mikit,  ef  hánum  skal 

'verða  komit  í  málit-     Ain   þó  niunu  vjer  ekki  at 

'þvi  fara.     vjer  skulum  ok  ganga  með  vápnum  lil 

'allra  lögskila    ok   vera   sem   varastir   um  oss  enn 

45  ^i^ða  eigi  á  þáy  nema   vjer   eigim   hendr  várar  at 

Werja.     mun    ek    nú   ganga    með    þjer   ok  fara    í 

'liðsbónina;  þvi  at  mjer  þykkir  sem  nú  muni  eigi 


scgja:  F,  B,  Cf .  i;    segja  mon  M\  E)  ek  .4,  E.      »♦  ai:  F.  B,  C^ 

E,  /;  mgl  Á.  >>  enn  —  þess:  F;  en  ek  ann  þess  eigi  A,  B,  C^.  /. 
ok  ann  eg  þess  elgl  E.  ^'^^  miinQ  —  k:  A  (dog  uden  þTíy,  D; 
munam  ver  Ul  verda  at  leita  aiinara  staðar  E;  munat  er  þW  verda 
ttnnars  fltaöar  á  at  (mgl  F)  leita  F,  C^,  /  ^  kveds:  E,  í;  ^s"  F. 
''q"  A  og  C^;  letz  B,  »7-8«  skyn  á:  F,  Á,  Cf,  E,l;  mgL  B  «»  lög- 
menn  væri:  F,  B.  C^^  E;  i&gmenn  váro  A;  lagamenn  væri  /. 
40  mestr:  F,  A,  B,  C^,  I;  ''metV*  E  (formodtntíig  skrivfeah  I6k- 
maðr:  A,  E;  lagamsðr  F,  B,  Cf,  /  *i  þarfa  -  mlkll:  F,  A,  B: 
þiirfa  at  gefa  tti  mlkit  fe  /  (fe  ttár  i  margen,  men  indmsningUegtui 
er  tat  efter  miklt^;  þarfa  fe  til  at  gefa  C^;  verða  at  gefa  til  fe  E 
42  verða  —  málit:  F,  A,  E;  verða  komlt  f  mállt  með  oss  f;  komlt 
verða  í  mállt  B  /"kuit  Wa  jm"oooo;,  C^.  «-«s  at  því  fara:  F,  Á, 
B  r'ecki  at"  ooo^'ara/at  og  ara  n«r  ved  at  bortsmuldrel'),  C^,  E: 
fara  at  því  /.    ^s  ok  (foran  ganga;:  F,  A,  B,  l;  mgL  C^,  E.    ^  vera  • 

F,  A,  B,  C^,  I;  veram  E.  «  þá:  A,  B.  Cf.  E,  /;  "þa  P"  F  r=  þá 
fyrri  eller  þá  fyrr^.  ^  man  ek  nú:  F,  A,  B,  C^;  ok  man  eg  nú  E; 
man  ek  nú  ok  /.  ^«-47  ganga  —  -bönina:  F  (der  dog  for  bönina 
har  ''bona",  hvUket  neppe  er  andet  end  en  skriofeil),  B,  C^  fdog 
-bön  for  -bönina;;  ganga  með  þer  í  llðsbónina  A;  ganga  ^ara  E)  i 
liðsbönlna  með  þer  E.  L  ^^  þykkir:  F,  B  ('\>{tÝ  [af  þ  er  nœsien 
intet  tHbage,  og  det  hde  er  nmr  ved  ai  bortsmvldrey*)j  C^,  /;  sýnii 
A,  E.    47-48  flem  —  mega:  F;  sem  nú  megl  eigi  C^;  ''fe  i>  maním'' 
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'mega  kyrru  fyrir  balda'.     síðan  gengu  þeir  út  ór 
búöinni    ok  til  þeira  öxfirðinga.     talaði  bjarni   þ& 
við    lýting    ok    blæing   ok  bróa  arnsteinsson^    ok  60 
Qekk  bann  skjótt   af  þeim   slíkt  er  hann  beiddi. 
þá  fóru  þeir  til  fundar  við  kol  son  vigaskútu  ok 
eyvind  þórkels-son   áskels-sonar   goða    ok    báðu 
þá  liðveizlu.    enn  þeir  fóru  lengi  undan.    enn  þó 
kom  svá^  at  þeir  tóku  til  þrjár  merkr  silfírs  ok  56 
gengu  þá  i  m&lit  með  þeim.     þá  gengu  þeir  til 
Ijósvetningabúðar    ok    dvölduz  þar  nakkvara   hríð. 
flosi  beiddi  Ijósvetninga  liðveizlu.     enn  þeir  váru 
erfíðir   ok    torsóttir.     flosi   mælti  þá  með   mikilii 
reiði  iUa  er  yðr  farit.    jer  enið   ágjamir  heima  í  eo 
^hjeraði  ok  ranglátir  enn  vilið    mönnum    ekki    at 
^liði  verða  á  þingum^  þó  at  menn  krefí  yðr.     þat 


eigi  mega  B;  sem  eigi  megi  A,  E;  nú  eigl  mega  Z  ^^^  út  — 
öxflrdiÐga:  F;  til  öxíirdiDgabúdar  E;  út  ör  búðiDni  oIl  tll  þelra 
eyflrðiDga  ^aastflrðlnga  B,  C^,  J)  A,  B  ^inni  horUmúláret  og  "m  l" 
betkadiget),  C^,  i.  4»taladi:  -á,  B,  C^,  jB,  I;  Ular  F.  4»-w  þá  við: 
F,  Á,  B,  C^;  við  þá  E,  I.  w  blæÍDg:  F,  A,  B,  C^,  E;  mgl  /. 
aroBteiDsaoD :  F,  Ð,  C^  —  aUe  med  ",t"  for  sod;  ''aurtléir.r."  A; 
ok  arDSteio  E;  "eýiolfr.  fT."  J.  »i  hano  (efter  Qekk;:  F,  JB,  C^,  E, 
J;  bjaroi  A  tlíkt  —  beiddi:  F,  B,  J;  slíkt  sem  haoD  viidi  E; 
alíkt  er  baao  vlldi  ok  beiddi  C^;  alík  helt,  eem  haoo  tildi  A. 
»2  þá  —  Tid:  A,  B;  þelr  föro  þá  (mgl  C^)  Ui  fuodar  Yið  F,  C^,  /; 
þá  foDdu  þeir  £.  u  þörkela-:  toL  aUe  (P,  A,  B,  C^,  £,  J).  &akelB- 
-eooar  goða:  F,  A,  B,  l;  goda  E;  mglC^,  ok  báður.F,  C^;  htón 
B;  ok  bað  Á,  E,  J.  w  ivá:  F,  1,  C^,  £,  /;  þar  B.  til:  F,  i4,  B. 
/;  m^l  C^,  £.  M  þ&  _  þeim:  F,  C^;  þá  rsíþao  B)  i  mállo  með 
þeím  ^oonm  E)  A,  B,  £,  /.  þá  geogu  þeir:  £,  £,  /;  þá  gaoga 
þeir  A;  þeir  geogu  þá  F,  C^.  &»  erflðir  ok  toraötUr:  F,  A,  C^; 
leogi  erfviðlr  ok  torsiktir  /;  erviðir  E;  toraötUr  B,  ^o  farlt:  F,  A, 
B;  aamao  farit  C^,  E;  Baman  komit  /.  Jer:  F,  IT,  C^;  m^i  A, 
E,  l  81  möooum:  F,  1,  B,  C^,  /;  mgl  E.  9%  meoD  krefl  yðr:  B, 
C^fS,Ii  yðr  krefl  A;  þurfl  þesa  vlð  F.  ^-M  þat  ~  þiDgum:  ji,  /; 
þat  muo   ok  alloyök  (mgl  Ch  i  ^at  B)  brigxlum  haft  vid  ydr  á 
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^man  ok  lagit  mjök  til  ámæli8  viö  yör  ok  at  brígzluni 
'haft  víð  yðr  k  þingum,  ef  jer  munið  eigi  hrakningar 

65  ^þær,  er  skarphjeðinn  brakði  yðr  Ijósvetntnga*.  i 
annan  stað  hafði  hann  við  þá  hljóðmæli  ok  bauð 
þeim  Qe  tíl  liðveizlu  ok  lokka&i  þá  svá  með  fagr* 
mœlum.  þar  kom^  at  þeir  hjetu  liðveizlu.  ok 
(gerðu    þeir   sik    þá    svá    örugga,    at  þeir  kvádue 

90  berjaz  skyldu  með  flosa;  þó  at  þess  þyrfii  víd. 
bjarni  mælti  þá  til  flosa  Wel  er  þjer  farit.  þú  ert 
^fðingi  mikill  ok  röskr  maðr  ok  ernarðr  ok  gkerr 
nftt  af  manni'.  siðan  fóru  þeír  í  brant  ok  vestr 
yfir    öxará   ok    svá   til    hlaðbúðar.     þeir  sá  mart 

95  manna  úti  fyrí  biiðinni.  þar  var  einn  maðr  sá  er 
hafði  skarlatsskikkju  á  herðum  sjer  ok  gullhlað  um 
höfuð  ok  öxí  silfrrekna  i  bendi.    bjarni  mælti  'hjer 


þlngam  ok  yðr  (mgi  B)  Ul  ámœlis  lagt  F,  B,  C^;  ok  Biiin  þal 
lagit  tll  ámœlta  (ikrevet  amalif;  á  þlngtim  É.  ^^  bralnlngar  þ«r: 
A,  B,  C^,  B,  /;  háðnng  þá  ok  bltyrðl  F.  M  iiann  vló  þá:  P.  IT; 
bann  fram  y\ö  þá  C^ ;  flosl  við  þá  Á,  B\  flosl  við  /.  •'7  Qe  Ul 
llðTeliIu:  F,  B,  C^;  þá  framm  fe  A,  /;  fe  E.  ^-9»  ok  lokkaðl  — 
Ildveliln:  B,  C^  (éog  ok  þar  /br  þar,  loml  liðvelilunnf  fér  llð* 
relilu;;  ok  lokkaðe  avá  þá  //br  avá  þá  haoe  £  ogr  /  þá  rrá;  til  llð* 
veialii.  þar  fcom  ^um  etfftir  mdMkyáer  f},  at  þeir  hetu  liðrelila  /llð* 
wtalunni  fi;  lidretelo  slnnl  l)  A,  B,  /;  m^  F  (i  det  tnon  er  sprumget 
fra  Udveiilu  Ul  llðveiilu;.  «»  þelr  elk  þá:  A,  C(,  I;  lik  þá  F; 
8»k  Sy  E.  TO  þö  —  við:  F,  A,  B,  C^,  /;  ef  þeas  þyrfle  K  '*  þá: 
F,  ^^;  mgl  A,  H,  E,  /.  7S  ok  röskr  maðr  ok:  F,  A,  E;  ^  (mgi  1} 
féslx  niaðr  ok  (ttígL  B)  Ð,  /;  ok  braustr  maðr  C^.  akerr:  F,  B, 
C^;  sfcélr  J,  S,  /.  7B  Mru:  F,  il,  B,  C^,  £;  fam  /.  í  fcrant  ok: 
F,  A,  C^,  /;  á  brott  ok  9;  m^  E.  74  öiará:  A,  B,  C^,  B,  f; 
án«  F  8vé:  F,  Á,  B,  C^,  E;  kömo  L  '*-'^*  þeit  —  manna:  F, 
C^;  þelr  «á  þar  mart  nanna  B;  þetr  8á,  at  BMrt  v«r  manna  A^  i; 
þnr  *?ar  mannmart£.  76  akarlatwktkKJa :  F  rakarlata-  dtrefMt  nriai^ 
i  ^skarlata-  iferaeel  fkarlai^  B  ^skarlata-  ^eeet  flLiMrlati^,  B  (^karhts- 
«*rMl  fbaUant;,  /  ^f karlats-  sktevet  tom  %  F);  "rkallat  fcýitil  i  fkallaa 
Ikikfciv"  C^.      ijer:  F,  B;  mgl  A,  C^,  B,  !. 


mK.  739 

^berr  vel  til.    hjer  er  hann  nú  eyjólfr  bölverkssoQ^ 
'ef  þú  vill  íinna  hann^  flosi'.    siðan  gengu  þeir  til 
móts  við  eyjólf  ok  kvöddu  hann.     eyjólfr  kenndi  80 
þegar   bjarna  ok    tók    hánum    vel.     bjarni    tók   í 
hönd    eyjólíi    ok    leiddi    hann    upp    í  almannagjá. 
nnenn  þeira  bjarna  ok   flosa  gengu  eptír.     menn 
eyjólfs  gengu  ok  með  hánum.    þeir  báðu  þá  vera 
uppi    á   gfárbakkanum  ok    sjáz    þaðan  um.     þeir  85 
flosi  gengu  þar  til  er  þeír  koma  þar  er  gatan  tiggr 
ofan   af  hinni  efrt  gjánni.     flosi  kvað  þar  gott  at 
sitja  ok  mega  víða  sjá.    þeír  settuz  þá  niðr.    þeir 
váru  þar  fjórir  menn  saman  ok  eigi  fleiri.    bjarni 
mælti  \>k  til  eyjólfs  ^þik  eru  vjer  komnir  at  finna^  90 
'vinr;    þvi  at   vjer  þurfum  mjök  þinnar  liðveizlu  i 
^alla  staði'.     eyjólfr  mælti  ^hjer  er  nú  gott  mann- 

W  taann  nú:  F;  hann  I;  mgl.  A,  B,  C^,  E.     W  ef  —  flosT:  F;  mgl 

A,  B,  C^,  E,  I.      T9.80  gfdan  —  eyjölf :  F,  A,  B,  f;    genga  þelr  þá 

tn  möts  Tlð  hann  C^;    þeir  gengn  til  möts  yfð  hann  E.     m  þegar 

bjarna:  J,  B,  E,  /;    bjarna  þegar  F;     bjarna  C^.      »  eyJóW:  F,  /?, 

C^,  B,  J;  hánnm  A,      hann:  F,  A,  B,  C^,  E;  mgl  I.      Í  almanna- 

gjá:  F,  A,  C^,  E,  /;     á  gJábalLÍia  B.      »«  menn  —  eptlr:  F;    bjarnl 

bað  flosa  ganga  eptir  ok  menn  hans  A,  B,  C^,  E  (dog  hans  menn 

for  menn  hansA  /  (dog  með  menn  sfna  for  olc  menn  hansj.    ^  þeir 

(foran  Uiu):  F.  A,  B,  C^,  1;    ol(!)  E.     »  gjár-:  F,  B,  1;    gj4-  A, 

C^,  E.    Sð  flosi  gengu:  F;  genga  E;  ganga  A,B,C^,  /.      þelr  lcoma 

—  liggr:  F,  C^;    þeir  koma  ^ÍLÓmo  l)  þar  er  gatao  fgata  B)  ilggr 

(lá  I)  B,  t;    gata  lá  E;    þeir  aá,  hvar  gata  lá  i.      ^  aT:  aU.  alle 

(F,  A,  B,  C^,  E,  I),       gott:  F,  B,  C^,  E;    vera  gott  A,  f.      M  ok 

mega  víða  sjá:  F,  A,  B  /*'i"ooooo  '*viða  (ÍK[af  g  er  noget  af  den 

nedertte  del  tUbage.   viða  er  heskadiget  —  iscer  i  —  og  ncer  ved  at 

tmuldre  bort]**);    ok   mega   sjá  vída  B;    ok  mega  Tíða  um  sjáz  /; 

mgl  C^.      M-Wþeir  Táru  —  menn:  F,  A,  E,  I;    þeir  váro  þar  þá 

illj  C^;   "e  ♦fv  rettet  fra  t)  ^t(noget  forshrei>et}  {%.*'  B.    »»  okeigi 

fleiri:  F,  i,  B,  C^,  /;   mgl.  E.     «o  mœlti:  F,  ^,  C^,  £,  /;  taiaðl  B. 

vjer:  F,  Jl,  ir  C^if  hetkadiget,  men  tynes  tikkerty*),  C^,  E;  vlt  í. 

»i  vinr:  F,  B,  C^;  Tlnr*  s.  hann  ií,  F;  vlnr'  g.  bjarnl/.      mjftk:  F, 

J.  B,  C^,  l;   mgl  E.      w-w  {  alia  staði :  F,  A,  B  ^i  alla  fta  /tl  6e- 

skadiget]"  000),  E,  I;  mgl  CK 
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Wal  á  þinginu  —  ok  mun  yðr  litit  íyrír  at  finna 
'þá    menn^    er  yör  er  miklu  meiri  styrkr  at  enn 

95  'hjer  sem  ek  em'.  bjarni  mælti  'þat  er  ekki  svá, 
'þú  hefír  marga  þá  hluti^  er  engi  er  þjer  meirí 
'maör  hjer  á  þingínu  —  þat  fyrst^  at  þú  ert  ætt- 
'aðr  svá  vel  sem  allir  þeir  menn^  er  komnir  eru 
^frá  ragnari  loðbrók.    hafa  ok  forelU^ar  þinir  jafnan 

100  4  stórmælum  staðit  víða  á  þingum  ok  heima  í 
'hjeraði  ok  höfðu  jafnan  hinn  meira  hlut.  þykJdr 
^oss  því  h'kligt  til;  at  þú  munir  vera  sigrsæll  i 
^málunum'.  eyjólfr  mælti  ^vel  mælir  þú^  bjami  — 
'enn  h'tit  ætla  ek  at  ek  muna  í  eiga'.    flosi  mæltí 

106  þá  'ekki  þarf  hjer  at  munda  til  þess  er  oss  er  í 


w  fyrlr:  F,  Á\  fyrt  þ?í  B,  C^,  £,  /.  M  menD:  Á,  CK  E,  T;  mgU 
F,  B.  er  mikla  meiri  siyrkr:  F,  B,  C^,  E  (dog  'hwt"[!]  for 
melri;,  7;  **muD  mikla  mleiri  flyrkre^"  A(t),  ^^  sem  ek  em  F,  C^, 
/;  sem  em  A;  er  eg  em  E\  sem  ek  á  lut  at  (I4dt  beikadiget^  mm 
tikkert)  B,  m»lU:  F,  A,  C^,  £,  I;  *'rt.  ^  MUtm  heU  borU)"  B. 
ekki  8Tá:  F,  Á,  B,  C^,  £;  svá  ekki  /.  M  þú:  F,  C^;  þyí  at  þú 
A,  B,  E,  L      þá  blaU,  er:  F;  luU  þá  erJ9;  þé^  hluU  Ul,  ex  (mJL  A,I) 

A,  C^,  1;  hlute  þá  Ul,  at  £.  ^  hjer:  F,  1,  B  rk' t  ^og^  hakadi' 
get]"),  C^;  mifi.  E,  L  þat:  F,  E;  þat  er  -á,  B,  C^,  L  ««  yel:  F, 
Af  C^,  E,  J;  Tal  B.  þelr  mean:  F;  þelr  B,  C^«  E;  ero  þelr  A^  L 
M  hafa  ok:  F,  B,  C^;  hafa  A,  E,  L  JafnaD:  F,  C^,  E,  I;  áTallt  A,  B. 
100  í  Btórmftlum  8todit:F,^,/;  stadit  i  stórmslumC^;  í  stórmálam 
ataðit  B;  ataðlt  í  atórmálum  E,  ioo-ioi  víða  —  hjeraði:  F;  bsðl  á 
þiDgam  ^ingi  E)  ok  8vá  (mgL  E)  heima  í  heraðe  A,  B,  E,  I;  mgL 
C^.      101  ok  —  hinn:  F,  B,  C^;    ok  (mgl  E)  hðfða  þeir  jafnan  A. 

E,  L  loaþyf  Kuigt  m:  A,I;  því  líkligt  F,B,C^;  fyii  þat  líUigt  K 
ios-io8yera  —  mAlunum:  C^;  vera  (mgl  F,  B)  sigrsœU  í  málom 
(i  málum  mgl  A,  E,  1)  aem  frændr  þfnir  F,  A,  B,  E,  L     ^oSmslU: 

F.  C^;  ".f."  A,  B;  ''rV"  E,  ".fS."  /.  mælir  þú,  bjarnl:  F;  taUr 
þú  A,  B,  C^,  E,  L      i04at  —  f:  A,  E,  I;    mlk  i  þesau  ^vf  B)  F, 

B,  C^.  10«  þá:  F;  mgL  A,  B,  C^,  E,  L  hjer  —  þeaa:  F  rmonda 
dtrevet  mða;,  B  ^manda  sfer«vel  mvnða^;  V  atmda  t'*  C^;  at  krafBa 
af  því  ofan  A,  I;  at  leyna  því  E.  i05-i06  er  088  er  f  bug :  F,  ii,  B,  C^, 
2;  at  E. 


188  K.  74t 

'hug.  liðveizlu  vilju  vjer  þík  biðja^  eyjólfr  —  at  þú 
Weitir  08S  at  málum  várum  ok  gangir  at  dómum 
'með  oss  ok  takir  varnir  ef  verða  ok  færir  fram 
'fyri  vára  hönd  ok  veitir  oss  um  alla  hluti  k  þingi 
^essu  þá  er  til  kunnu  falla*.     eyjólfr  spratt  upp  iio 
reiðr  ok  sagði  svá^  at  engi  maðr  þarf  sjer  þat  at 
œtla    at  hafa  hann  at  gínningarfífli  eða   forhleypi^ 
fyri  sjer^  ef  hann  dregr  ekkí  til.     'ek  sje  nú  ok'    a 
segir  hann    livat   yðr   heíir   til   gengit  fagrmœlis 
'þess^    er  jer   höfðuð    við    mik*.     hallbjörn    hinn  ii5 
sterki  þreif  til  hans  ok  setti  hann   niðr  hjá  sjer  í 
millum  þeira  bjarna  ok  mælti    ^eigi  fellr  trje  víð 


iMþik  biðja:  F,  Á,  C^,  £,  7;  beiða  þlk  B.  eyjölfr:  P;  mgl,  A,  B, 
Cf,  E,  l  107  ogg  (efler  yeitÍT):  F,B;  m^.  i4,  C^,  £, /.  -  at  dómmn: 
F,  -á,  B,  C^,  /;  tll  dóma  E,  lostaklr:  F,  A,  C^,  E,  /;  tckir  B 
(hocT  de  U>  nœit  foregáende  verher  tkrwet  yeiC  og  gg^  og  kunde  $tá 
i  fortidj.  ▼aroir  ef  verða:  F,  J,  U,  C^,  E;  "und'  ef  Ýd'"  /.  fœrlr: 
F,  J,  C^,  E,  I;  fasrðir  B  0f  tU  188*08;.  fram:  F,  B,  C^. 
S;   fram   yarnir  /  Of-  ^  128^^);    mgl  A.    i09velttr:  F,  A,  C^, 

E,  I;  YeitUr  B  fjf  note  ta  188^08;.  oaa  —  hlaU:  A,  B,  C^,  JE, 
/;  um  aUa  lutt  oss  F.  iioi^iiDnu:  F,  B;  knnnu  at  A,  C^,  E,  I. 
■piaU:  F,  A,  C^,  B,  1;   gprettr  B,    iiigagdi:  tdL  (forkortet  .f.  og  l) 

F,  A,  B,  C^,  /;  mælUl?.  m-m  at  engi  —  dregr:  ~  at  engi  madr 
(mgi.  B)  þarf  rVpi'7(/  F,  "þýrfti"  B)  ser  þat  at  œUa  at  hafa  hann 
at  glnnlngarfífll  eða  foriaypl  (téUedet  —  nemlig  "foslaypi  /ay  %  ét  tegn]" 
F;  bleyplfííli  A,  I)  fyrl  ser  feda  --  ser  mgL  B),  ef  hann  dregr 
^dregl  ¥J  F,  A,  B,  I;  'engi  maðr  þarf  sjer  þat  (for  'engl  —  þat  har 
C/-  þat  þarf  engl  maðr  ser;  at  stla  at  hafa  mik  at  ginningarfífll 
•oa  forleypl  ^leypefífll  E)  fyrlr  ser  (*^'*  [=  aiky  E),  ef  mtk  dregr 
C^,  E.  i«'ek  —  ok:  F,  C^  (dog  ek  for  *tli[tenoteldS^^^-^^^]);  'ok 
(B  har  ok  [te  note  138  iii-i»;;  se  ek  nú  A,  B,  E,  /.  n^  ydr  — 
gengit:  A,  C^,  1;  yðr  ^kkr  E)  heflr  gengU  Ui  B,  E;  yðr  heflr 
gengit  F  (hwr  Ul  «r  afamit).  nftþesa  —  hðfðuð:  F,  Ch,  þeat,  er 
þið  dp/  natí  foreg.  note)  hftfðnð  £;  þess,  er  þer  höfOnt  Cwf^ 
[laT  i  ét  UgnY*  I)  framm  rf*Hnj"  /;  il,  /;  mgL  B.  hlnn:  F,  JS; 
mgL  A,B,  C^,  /.  110-117  biiá  —  mUlum:  F,  B;  í  (k  A)  mlUum  rmllU 
C^,  E)  A,  C^,  B,  /.  iiTbjarna  ok  m«IU:  F,  i,  B,  C^  (her  tynet 
nemlig  at  ttá  ''Bína  i  miVV ;  M>.  m.  i"  B  (^  bjarni  maiU  ok^ ;  "B  ,m."l. 


t^  1»  E. 

^hit  fyrsta  hög^^  vinr;  ok  sit  bjer  fyrst  hjá  oss'. 
flosi   dr6   þá   gullhring   af  hendi   sjer  ok   mœltí 

iðo  ^nna  hríng  vil  ek  gefa  þjer^  eyjólfr,  til  yinátte 
^ok  liðveizlu  ok  sýna  þjer  svá^  at  ek  vU  eigi 
^ginna  þik.  er  þjer  iyrí  því  beit  at  þiggja  hring* 
^inn^  at  engi  er  hjer  sá  á  þingi  at  ek  hafa  þvílilui 
'gjöf  gefit'.     hringríno  var  svá  góðr  ok  mikiil  ok 

1S6  vel  görr^  at  hann  tók  tólf  hundruð  móreniMÍ* 
hallbjörn  dro  á  hönd  eyjólfi  hrínginn.  eyjólfr  maBlti 
'þat  er  nú  líkara,  at  ek  þifi^a  hríngínn,  svá  vél 
'sem  þjer  ferr.  munt  þú  ok  til  þess  ælia  mega, 
'at  ek  mun  taka  við  vörn  ok  gera  at  slíkt  er  þarf . 

ido  bjarni  mælti  'nú  ferr  hvárumtveggja  ykkrum  vel. 
'eru  menn  hjer  nú  vel  til  fallnir  at  vera  váttarnír, 
'þar  sem  vit  hallbjörn  erum^  at  þú  takir  við  mái- 
'inu*.     stóð  þá  eyjólfr  upp  ok  svá  flosi  ok  tókuz 


H>ylDr,  ok:  F,  C^;  vlnr*  ".t."  hann  (udegimí  Aj  'ok  Á,  E,  /;  Tiiir 
0.  fyrst  hjá  oss:  F,  A,  B,  £,  /;  "^a  off  eo"  C^  (no$H  HtydOiffi^ 
úœr  iii^.      ii»i>á:  P,  M,  C^;    mgl.  A,  £.  /.       ok  msltl:  Á,  B,  C^, 

E,  I;   mgl  F.    itOejjölfr:  F,  B  Teýfolf.'V.  C^;    mgL  A,  E,  l      tU: 

F,  A,  B,  £,  /;  ''f'  (lidi  iUtfdeLr  C^.  i»  8vá:  F,  A;  B\k  ^X  B,  B,  L 
infjrrl:  F;  fn^i  A,  B,  B,  /.  issengl  —  þingl:  F;  engt  maðr  ar 
flá  her  á  þingl  fþlngínv  B,  I)  B,  E,  /;  elgi  er  %k  madr  ber  á  þiag* 
ÍDa  A.  iMgódr  ok  mlkiil  ok:  B  (hoor%tíiit  dog  «r  pntkrefMt);  gódr 
•k  F;  miktll  ok  E;  mikill  ok  svá  A,  L  i»t6lf:  M  (xíD  F,  1,  B, 
T;  mgl,  B  (tikkert  eed  f&rglemmelee).  i»á  —  hrtiiginD:  F,  B;  á 
hdod  bánum  bringinn  A,  E;  bringinn  i  bönd  bánam  /.  i"  nú  «— 
þiggja:  F  (dog  Ifkatt  fitr  IfkaraA  E;  Ifkara,  at  ek  þiggja  nú  A,  B,  L 
ii7-iÉBtel  —  ferr:  F;  sem  þer  ferr  vel  (ytít  B)  A,  B,  E;  8?á  aeni 
þer  Tilit  /.  is^maot  —  mega:  F  (dog  uden  ot),  B;  muntú  ok  svá 
tll  mega  ætla  A;  ^ok  Hlf.  E)  mantd  ok  tvá  mega  tll  «tla  B,  L 
iMffliiii  taka:  F,  A,  E;  Uka  B,  /.  Tðra:  F,  A,  »,  I;  ▼ðmlDDe  B, 
er:  F,  A,  B;  gem  B,  /.  iSOyiikrum:  F,  A^  I;  mgL  B,  Ui«rB  ^ 
fallnlr:  F;  ero  her  nú  ok  menD  vel  til  faUnÍr  ji,  /;  ok  em  hj6r  wá 
•k  menn  til  E.  invit:  F,  A,  E;  ^'^**  /.  i»þá  ejjölfr:  F;  ejJöUir 
þá  A,  B,  L      etA;  F,  A,  B;   mgk  i.       ok  tökai)  F;  tóhox  þtir  þi 
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í  bendr.  tók  eyjólfr  þá  varnargögn  öll  af  flosa  ok 
9vá  ef  sakar  nakkvarar  geröiz  af  vörninni;  því  at  id5 
þat  er  opt  annars  máls  vörn^  er  annars  er  sóko. 
þá  tók  bann  þau  öU  söknargögn,  er  þessuoi  sökum 
átlu  at  fylgja^  hvárt  sem  sækja  skyldí  i  QórðuDgs* 
dóm  eða  (immtardóm.  flosi  seldi  at  lögum^  enn 
eyjólfr  tók  at  lögum.  bann  mœlti  þá  til  flosa  ok  140 
bjarna  'nú  heíi  ek  hjer  tekit  við  máli^  sem  jer 
'beidduð,  nú  vil  ek  þó^  at  jer  leynið  þessu  fyrst 
'enn  ef  málit  kemr  í  fimmtardóm^  þá  skuluð  jer 
^þat  mest  varaz  at  segja^  at  Jer  hafíð  Qe  gefít  til 
'liðveizlunnar'.  flosi  stóð  þá  upp  ok  svá  bjami  145 
ok  allir  þeir.  gengu  þeir  flosi  ok  bjaroi  hvárr  til 
sinnar  búðar^  enn  eyjólfr  gekk  til  búðar  snorni 
goða  ok  settiz  niðr  hjá  hánum.  þeir  töluðuz  víð 
mart.  snorrí  goði  þreif  til  handarinnar  eyjólfí  ok 
fletti  upp  af  erminní  ok  sjer^  at  hann  hafði  gulK  150 


A,  E,  L  i84  9yjöl(r  —  öU:  E,  I;  þá  ^ylóítt  varnargdgn  öU  Ai 
tyjölfr  þá  öU  várnargögn  F.  is&aakar  —  af:  F,  4,  /;  nokknrai 
aakir  geraz  á  (h€r  tíár  nenUig  snarere  aa  t  ét  tegn  ená  eA)  E,  ^^  mált 
—  8Ókn:  h;  máU  (fnö^-  ^)  8Ökn,  er  anuars  er  vörn  A,E,L  i37|iaa 
dli:  F;  611  þan  Á,  E,  L  þeaaum  sökum:  P;  þeim  aökum  Á,  I; 
þeim  aökoum  £.  issbvárt:  P,  Á,  M;  ok  hvort  /.  isa-i89  j}órdungt-t 
-*-  flmmlardöm:  F  (áóm  hegge  steder  forkortet  Öö);  iimmtardómi  eða 
Qórðungadömi  A,  E,  L  i^o-ui  flosa  ok  bjarna:  P,  A,  E;  bjama  ok 
flosa  /.  i^ihjer  -  máli:  F,  Á;  her  tekit  vid  málinu  ^áli  uUueUgt) 
I;  tekit  við  málttra  þeaaum  E.  i^'beiddud:  F,  A,  1;  beida«ð  mik 
E  þö:  F.  /;  mgl  4,  K  i4«niálit:  F,  A,  E;  mál  /.  i**ÍJa:  F,  4. 
i;  feð  E.  "*liðveiilunnar:  P;  llðveiilu  A,  E,  /.  i^-i*?  itóð  -^ 
ainoar  búðar:  A,  E  (dog  wien  avá^;  stóð  þá  upp  ok  evá  bjarnl  ok 
allir  þelr.  gekk  þá  hverr  tll  sinnar  búðar  /;  gekk  þá  helm  til  búðnr 
•iunar  ok  bjarni  F.  i«8-i4»  við  mart:  A,E,I:  mart  við  F.  i^^goðl} 
F,  A,  l;  mgl.  E  eyiólfl:  —  ".e7."  F,  ".eýiol'."  A,  ".Eý."  E,  '\«." 
i.  iftOfleUi  upp  af:  P\  flelU  npp  /;  fletUr  upp  A,  B,  bafði:  Fs 
beflr  A,  E,  L 
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bríng  mikinn  á  hendi.  snoiri  goði  mælti  'hvárt 
'er  þessi  hríngr  keyptr  eöa  gefinn?'  eyjólii  fannz 
um  fátt  ok  varð  oröfall.  snorrí  mælti  'ek  skíl 
'görla^  at  þú  munt  at  gjöf  þegit  hafa.     ok  skyldí 

156  ^þessi  hringr  eigi  verða  þjer  at  höfuöbana'.  eyjólfr 
spratt  upp  ok  gekk  í  braut  ok  vildi  ekki  um  tala. 
snorrí  mæiti^  er  hann  sá^  at  eyjólfr  stóð  skyndiliga 
upp  ^þat  er  hlcara  um  þat  er  þessu  þingi  er  lokit, 
'at  þú  vitir^  hvat  þú  hefír  þegit'.    gekk  eyjólir  þá 

160  til  búðar  sinnar. 

.  139.  INú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  ásgrímr 
elliðagrímsson  er  ok  kárí  sölmundarson^  at  þeir 
funduz  allir  saman  ok  gissurr  hvíti  ok  hjalti 
skeggjason  ok  þórgeirr  skorargeirr  ok  mörðr  val- 
5  garðsson.  ásgrímr  tók  þ&  til  orða  'ekki  þarf  þetta 
'í  hljóðmæli  at  færa;  því  at  þeir  einir  menn  eru 
'hjer  nú  við,  er  hverr  veit  annars  trúnað.     vii  ek 


lu  á  heodi :  F,  E;  mgl  Á,  I.  snorri  godl  mœlti :  F;  snoni  mæltl 
E;  snorri  mœlti  þá  /;  þá  mœlti  snorri  A,  ^^^liringr  —  gellnii: 
F,  Á,  /;  gullhrlngr  geflnn  eða  iieyptr  E.  i^  nm  fátt:  F,  A,  /;  fátt 
am  E.  8kil:  F,  E,  /;  sliil  nú  Á,  i^at  gjöf  þeglt  hafa:  F,  A,  E; 
^'þeg"  hafa  at  gjöf  /  is&þessl — bana:^;  hringrinn  eigi  Terða  þer 
at  hófudsbana  F;  þer  þesai  hringr  eigi  verda  at  hófutbana  /;  þesai 
hringr  eigl  þjer  at  bana  verða  E,  iB^hann  —  sÍLyndiiiga:  A;  bana 
sá,  at  eyjólfr  stöð  ^spratt  E)  E,  I;  eyjölfír  stöd  F.  lUUkara:  F.  A, 
I;  líkllgra  £.  þessu  þingi:  F;  dómum  A,  E,  L  iMþá:  F,  E, 
I;  mgl  A. 

ISð.  ^'*er  þar  —  orða:  —  er  þar  tii  máls  at  taka,  at  fer 
Ef  1)  átgrímr  elliðagrímsson  (mgl  E)  er  (ttdeglemí  I)  ok  kári  sðl- 
mundarson,  at  þeir  funnus  ^flonaz  I)  aller  saman  ^samt  i)  ok 
(mgl  A)  gizurr  hvítl  ok  (mgl  A)  hjalti  skeggjason  ok  þörgelrr 
/''þgm."  E[!])  skorargeirr  ok  (mgl  A)  mördr  valgardssoo.  áagrímr 
tök  þá  til  orða  ^orðs  E)  A,  E,  I;  talar  ásgrímr  elllðagrímasoD  vlð 
glsar  hvíta  ok  kára  sölmundarson,  hjalta  skeggjaaon,  mörð  val- 
garðsson,  þörgeir  skorargeir  F.  ?  nii  vlð,  er:  ^i;  nú,  er  E;  nil 
vlð,  at  /;  at  F. 
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'oú  spyrja  ySr^  ef  jer  vitið  nakkvat  til  ráðagerðar 
't>eira  flosa.     sýniz  mjer  sem  vjer  munim  verða 
^at   gera   ráð    várt   í   annan  stað\    gissurr   hvíti  lo 
svarar   ^snorri  goði    sendi    mann  til  mín   ok  Ijet 
'segja  mjer,  at  flosi  hafði  þegit  mikit  lið  af  norð- 
'lendingum   enn    eyjólir   bðlverksson  frændi  hans 
^hafði  þegit  guUhring  af  nökkurum  ok  fór  leyniiiga 
'með.    ok  kvað  snorri  þat  ætlan  sína ,  at  eyjóifr  10 
'bölverksson   myndi  ætlaðr  vera  til  at  færa  fram 
iögvarnir  í  málinu   ok   myndi  hringrinn   til  þess 
'gefinn  vera*.     þeir  urðu  allir  á  þat  sáttir,  at  þat 
myndi  svá  vera.     gissurr   mælti  þá  til  þeira   'nú 
'befir  mörðr  valgarðsson  mágr  minn  tekit  við  málinu  20 
^því  er  öllum  mun  torvelligast  þykkja  —  at  sækja 
^osa.    vil  ek  nú^    at  jer  skiptið  öðrum  sóknum 
^með  yðr;    því   at  nú    mun    brátt   verða    at  lýsa 
'sökum    at    lögbergi.     yjer   munum    ok    þurfa    at 
'biðja  oss  Iiðs\     ásgrímr  svarar  'svá  skal  nú  ok  25 
Wera.     enn  biðja  vilju  vjer  þik^  at  þú  sjer  í  liðs- 


8  Ul  ráðagerdar:  F;  a/  rádagerdom  Á,  /;  tU  af  rádagerduin  R 
9-10  mnDlm  -*  aDDan :  F;  mDDim  ^'mvö  [n  noget  fonkrevet]"  1)  þorfa 
at  gera  rád  Tárt  í  annan  föArum  Á)  A^  /;  Terðum  at  gera  ráð  vort 
í  ödrnm  B.  is  hafdi:  F,  A,  /;  hefdi  £.  af:  F,  A,  E;  at  f.  ^  hafdi: 
F,  Á,  I;  befði  B.  i<  kTad  —  sÍDa:  F  (dog  urigHg  "q'*  far  iLTadA 
A,  I;  iLvei  snorri  þat  ''^tla"  E.  i<  stladr  vera  ttl:  F;  vera  œtlaðr 
tll  A,  I;  til  þeas  ætlaðr  E.  17  lögvaroir  i  málÍDU:  F,  A,  /;  iög- 
vðrn  i  mAlam  E,  hriogrlnn:  F,  E,  /;  hringr  A.  ^^-^9  þat  myndi 
8Tá:  F,  E;  þetta  mandi  ^ok  tílf.  I)  svá  A,  l.  «»  þá  til  þeira:  F;  til 
þeirra  £,/;  ''V*(0  ^-  ^  yalgardssoD:  F;  mgl  A,  EJ.  so-21  málinn 
—  öllam:  F;  máii  því  at  öilom  A\  málÍBu,  er  öllam  E\  því  máli, 
•em  flettam  /.  ^a  ödrom  eöltnam :  F;  sólinum  E;  söftLum  A,  L 
M  aðliam:  F,  A,  /;  söknami^.  vjer  manam  ok:  F;  monu  ver  nú 
ok  (mgl.  E)  A,  E;  mai^a  ver  ok  nú  /.  2«-26  avarar  —  vera:  iáL 
(det  f^te  verb  forkartet  "A."  A,  "tV*  B,  "fn"  l)  A,  B,  I;  ".V'  svá 
T«n  skyldn  F. 
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l>óninni  meö  08s'.  gissurr  kyaðz  þat  mundu  til 
leggja.  síftan  valdi  gissunr  med  sjer  alla  faiiiii 
vítrustu  menn  af  liði  þeira.    þar  var  hjaltí  akeggja* 

80  son  ok  ásgrímr  ok  kári^  þórgeirr  skorargeirr.  þá 
maelti  gissurr  ^nú  munu  ^er  fyrst  ganga  til  búðar 
^skapta  þóroddssonar'.  síðan  gengu  þeir  til  ölfiis- 
íngabúðar.  gíssurr  hvíti  gekk  fyrstr,  þá  hjalti>  þá 
kárí^  þá  ásgrímr^  þá  þórgeirr  skorargeirr,  þá  bradör 

86  hans.  þeir  gengu  inn  í  búðina.  skapti  sat  k  paUL 
ok  er  hann  sá  gissur  hvíta,  stóð  hann  upp  í  mót 
hánum  ok  fagnaði  hánum  vel  ok  öUum  þeim  ok 
bað  gissur  sitja  hjá  sjer.  hann  gerír  nú  svá. 
gissurr  mælti  þá  til  ásgríms  'nú  skalt  þú  vekja  til 

40  'um  hðsbón  við  skapta^  enn  ek  mun  þá  til  lefi^a 
^sb'kt  er  mjer  sýniz'.  ásgrímr  mœlti  'til  þess  eru 
^yjer  hingat  komnir^  skapti^  at  sækja  at  þjer  traust 


«  kTaðz:  A;  ''q**  F,  ".4"  E\   kvei  i.     »-»  með  —  þeira:  F;  aiU 
hlna  vitrastu  ineoD  af  liði  þeira  til  fylgðar  ytð  sik  Á;  með  ser  aUa 
hina  Titruatu  menn  af  liði  þelra  tii  fylgdar  með  aer  I(!);   sjer  alia 
bina  Titrustu  menn  meÖ  sjer  af  iiði  þeirra  til  fylgdar  £.    s^-m  hjalti 
-^  kárl:  F;    hjaitt  ök  (mgl  l)  éagrfinr  ok   kári   ok  (m^  l)  A,  I; 
ásgrfmr  ok  kári  ok  l^alte  skeggjason  ok  £.    ^  giaanrr:  K^  I;  giliarr 
bviti  F;    udeglenU  Á^       munu  ^  ganga:  F,  B;  akulum  ¥er  gaoga 
fyat  J,  l      9»'9S  sídan  -*  -bdðar:  Á  ("dlfuBÍnga  tkrevet  aolfnngii/,  / 
/élfusinga  tkrevet  avÍTefmgay;    þeir  gera   fgerðu  E)   nú  avá  F,  & 
n  hvfti:  F;    mf^  A,  B,  I.       fyrstr:  F,  A,  B;    íyat  /.      u  Uri,  þá 
áagrfmr:  F,  /;    átgrfmr,  þá  kári  E;    kári  A  (kvor  þá  ággrímr  öieih 
e^nUg  er  glemt).      þá  þörgeirr  akorargcirr:  F,  E  (dog  tuiaR  iá);  H 
þörgcirr  A,  l      86  hvíU:  F;    mgl  A,  E,  L      "  fagnaðl:  F,  A,  E; 
fagnar  í.    ^  gerlr  nú  avá:  F;  aettU  þá  (mgk  A)  niðr  A,B,L    »^ 
Ut  áBgríms:  F;  ttl  áagríma  E,  i;  irið  áagrím  A.      TeUa  Ul:  F,  B,  I; 
ttl  vekja  A.     ^  Itðcbóo  við  akapU;  A,  I;  liðabéiiina  við  akapU  E\ 
Hðveiiluna  vlð  ikapU  fyrat  F.    ^-^^  þá  '^  n^er:  ^C;  þá  (mgL  F,  Bf 
leggja  tii  siíkt  er  ^aem  F,  I)  mer  {mgL  F)  /*,  B,  L    tt-^  hlngat  -^ 
llðsinni :  F;  bjer  komnir,  akapte,  at  aœlíja  af  þjer  traaet  oi  ilðiiiM 
E;  ber  komoir  at  lœkja  at  þer  trauit,  ikapU,  ok  iiðsemd  2;  kei 
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^)k  Hftsinm*.  skaptí  mælti  Uorsóttr  þotti  yBr  ek 
'nðestum  vera^  er  ek  vilda  ekki  taka  undir  vend* 
^ræ&i  y6ur\  gissurr  mælti  'nú  er  annan  veg  til  45 
^farít.  nú  er  at  mæla  eptir  njál  bónda  ok  berg* 
^óru  húsfreyju^  er  bæöi  váru  saklaus  inni  brennd^ 
'ok  eptir  þrjá  sonu  njáls  ok  marga  aðra  góða 
^menn.  ok  munt  þú  aldri  þat  vilja  gera  at  verða 
^mönnum  eigi  at  liði  ok  veita  frændum  þínum  ok  50 
^mágum'.  skapti  svarar  ^þat  var  mjer  þá  í  hug^ 
^er  skarphjeðinn  mælti  við  mik^  at  ek  hefða  sjálfr 
'borit  tjöru  í  höfuð  mjer  ok  skorit  á  mik  jarð- 
'armen^  ok  hann  kvað  mik  orðinn  svá  hræddan^ 
^at  þórólfr  loptsson  af  eyrum  bærí  mik  á  skip  út  55 
'i  mjölkýlum  sínum  ok  flytti  mik  svá  til  íslands^ 
'at  ek  mynda  eigi  eptir  hann  mæla\  gissurr  mælti 
^ekki  er  nú  á  slíkt  at  minnaz;  því  at  sá  er  nú 
'dauðr^  er  þetta  mælti.  ok  munt  þú  vilja  veita 
'mjer^  þó  at  þú  vilir  eigi  gera  fyrí  sakir  annarra  60 


hlDgat  at  sttkia  at  þet  irmui,  skapU,  ok  llðsÍDDÍ  A.  ^-^  yðr  ^ 
Ttra:  Á;  ek  yðr  Dttstofli  ^osst  E)  T6ra  E,  1;  ek  yera  Dæstum  F. 
*^^  undir  —  yður:  F,  A  (áog  vandrsdi  for  Tendrcdi/,  E  ($<m  A}\ 
Tlð  Tandrœðum  yðnim  /.  ^  mælti:  F,  A\  mælti  þá  /;  tivíti  mælti 
þá  S.  M  Dú  er  (foran  at^:  F;  er  dú  A,  E,  l  «7  húafreyju:  F,  i, 
f;  ''iiTrpeyiv .  M"  £;  koDu  lians  i.  bædi  váru  saklaus:  A,  E,  /» 
If;  stUaus  váro  F.  ^  göða:  A,  E,  1,  /^;  mgl  F.  ^  aidrl  þat:  F; 
þttt  aidrt  A,  E,  /,  1».  vilja  gera:  F,  A,  E;  vi^a  /;  gera  /^* 
Umælti:  F,  A,  i;  mælU  þat  E,  Iiefda  sjáifr:  F,  E,  I;  sjálfir 
befðl  i.  Mor^DD:  A,  Ef  /;  orðit  liafa  F  m  af  eyrom:  A;  mgl 
F,E,L  M-M  é  —  tvá:  F;  í  mjöikýlum  síuum  á  skip  ok  flytU  mik 
svá  A;  i  mjölsekkjom  sínom  ok  flyttl  mlk  svá  /;  ''j  miolkýliv  Íidv" 
B(t).  ^  at  ek  — *  mæla:  F;  at  eg  muoda  elgi  mæia  efUr  liano 
eða  veita  þelm  er  þat  gerði  E;  at  ek  manéa  eigl  veita  at  þelm 
máhim/;  mglA.  gissttrr:  A^E,i;  gisorr  livltt  F.  ^  þetta  mæUI: 
F;  þetU  fsMkt  /;  beflr  mælt  A,E,  l  ok:  F,  /;  m^  A,  E.  «o  vUlr 
eigl  gera:  F,  A;  gerir  eigi  E,  1. 
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'manna'.  skapti  svarar  ^þelta  mál  kemr  ekki  til 
'þín^  nema  þú  vilir  vasaz  i  með  þeim'.  gissurr 
reiddiz  þá  mjök  ok  mælti  'úlíkr  ert  þú  þínum 
'föður^  þó  at   hann  þætti  nakkvat  blandinn.    varA 

65 'hann  þá  mönnum  jafnan  at  liði,  er  menn  þurftu 
'hans  mest'.  skapti  mœlti  Wjer  erum  úskaplíkir. 
'it  þykkiz  hafa  staðit  í  stórræðum:  þú,  gissurr 
'hvíti,  þ&  er  þú  sóttir  gunnar  at  hlíðarenda  —  eno 
'ásgrímr  af  því  er  hann  drap  gauk  fóstbróður  sinn'. 

70  ásgrímr  svarar  'fár  bregðr  hinu  betra^  ef  hann 
Weit  hit  verra.  enn  þat  munu  margir  mœla^  at 
'eigi  dræpa  ek  gauk  fyrr  enn  mjer  værí  nauðr  á. 
^er  þat  nökkur  varkunn,  at  þú  verðir  oss  eigí  at 
liði;    enn  hitt    er  varkunnarlaust,   at  þú  bregðir 

75 'oss  brígzlum.  mynda  ek  þat  vilja,  um  þat  er 
'þessu  þingi  er  lokit^  at  þú  fengir  af  þessum 
'málum  hina  mestu  úvirðing   ok   bætti  þjer  engi 


81  maDna:  F,  A,  E;  mgL  /.  «s  þú  —  þelm:  F,  A,  E  (dog  ödnim 
for  þelm;;  ^'iyafai"  1  (hoor  noget  —  máske  þú  Tillr  —  má  antagm 
at  vœre  udeglemt).  ^  mjök:  F,  i,  /;  mgL  K  ð>-M  þínum  f&ðor: 
F,  A,  /;  födr  þÍDum  E.  ^  þi  mÖDnnm  JateaD:  Á;  þá  Jafban 
mðDDumf;  möDDum  JafDaD  þá/;  möDnumþóJafnanF.  <^m  menn 
þarfln  hanB:  F;  meDD  þyrftu  B,  £,  /;  hans  þnrlti  A,  M  úakap* 
Hkir:  F,  A,  E,  I;  meoD  úlfklr  B,  ^  It  þykkls:  F;  þer  þlkis  A,  B, 
1;  V  þikiaa"  E  (i  dM  dtriceren  har  opfatteí  V"  loiii  rekuw}.  stör* 
rsdum:  F;  störmálnm  Á,  B,  E,  L  ^þá:  F,  A,  E,  I;  mgL  B, 
70  fár  bregdr:  F.  A,  B,  /;  fiir  bregða  £  hann:  F,  B,  E  (uagtH 
det  foreg.  fiir  bregda^  /;  mgL  A  (mátke  den  oprindHige  tMilryfo- 
mðde).  "72  eigl  dræpa  ek:  F,  i,  E,  /;  ek  dræpa  eigl  B.  Tsrt:  F, 
/;  w  A,  B,  E,  '«  þat:  A,  B,  E,  I;  þer  þat  F  W-w  Tarkunn  — 
hlU  n:  B;  wkuDO,  at  þú  veitlr  (^yeitt^"  A)  oss  elgl  llð,  en  kitt 
er  A,  E,  I;  oversprunget  i  F.  7»>7e  am  ^  þiggt  er:  F;  um  þat 
(diite  to  ord  ere  tilfuiede  over  linien  med  textem  hánd)  idr  þeaeo 
þlngl  etB;  idr  þlnginu  se  A,l;  idr  en  þlngl  være  E,  77  liTlr&lBg: 
F,  A,  B,  E;  svívirþing  /.  bstU:  F  ^b^ú  [prikken  over  t  dog  ikk§ 
meget  tydeUg]"},  B,  I;  bæU  A,  E. 
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^á  skömm*.     þeir  gissurr  stóðu  þá  upp  allir  ok 
gengu  út  ok  svá  til  búðar  snorra  goða  ok  gengu 
inn  í  búðina.     snorri  sat  á  palli  í  búðinni.     hann  80 
kenndi  þegar  mennina   ok  stóö  upp   í  móli  þeim 
ok  bað  þá  alla  vel   komna  ok  gaf  þeim  rúm   at 
sitja   hjá  sjer.     siðan  spurðuz  þeir  almæltra  tið- 
enda.     ásgrímr  mælti  til  snorra  Hil  þess  eru  vit 
'gissurr   frœndi  minn    komnir    higat   at  biðja  þik  S6 
liðveizlu'.     snorri  goði  svarar   'þat  mælir  þú  þar^ 
'er  þjer  heldr  varkunn  til  —  at  mæla  eptir  mága 
'þína  slíka  sem  þú  áttir.  þágu  vjer  mörg  ráð  þægi- 
Hig  af  njáli^  þó  at  nú  muni  þat  fáir.     enda  veit 
'ek  eigi;  hverrar  liðveizlu  jer  þykkiz  mest  þurfa'.  90 
ásgrímr  svarar  'mest  þurfu  vjer^  ef  vjer  beijumz 


78  þeir  gÍBfarr  stödu:  F;  stödn  þeir  glxurr  Á,  B,  B,  L  ^^  úi  ok 
flvá:  F,  B;  í  brott  ok  Á,  /;  mgl  B,  79-80  ok  gengu  —  búdiODÍ: 
A,  B  (dog  vden  genguj,  E;  soorri  sat  á  palli  í  búdinoi.  þeir  gengn 
inn  í  búðina  F;  Bnorri  sat  á  pailinom  f  búþinne  i.  si  {  (fi)ran 
métí):  F,  A,  B,  /;  á  B.  ^-^  bað  —  ejer:  F,  A,  B,  E;  baoð  þelm 
at  sitja  ok  bað  þá  vel  komna  /.  ss  aimæltra :  F,  B,  E,  /;  mgl.  A. 
M-Sft  ^it  —  higat:  F  ^omnir  forkortet  kom  þom  om  der  skulde  Unee 
komlnn|),  B  (dog  "m"  [d.  e.  mer  =  vjer/  for  y\\) ;  vit  giinrr  frsndr 
komner  bingat  A\  ver  giinrr  frœndi  minn  hlngat  komnlr  /;  ver 
iger  komnir  B.  8«  godi:  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  þat  —  þar:  F,  A,  I; 
þar  mœlir  þú  þat  B;  þat  mslir  þii  E.  ^n  þjer  ^  t\\:  F,  A,  B; 
þik  heldr  vorkan  UIE;  *'þik  hellðr^dð  to  tidete  bogstaver  bortMme, 
men  ti^öiede  med  den  nyere  hánd)  \  nokkvr  varkyn"  /.  88-89  ráð  — 
af :  F;  heilrsðl  tií  A,  B;  hellræði  at  1;  göð  rád  at  E.  89-m  f&ir  — 
elgi:  F,  A,  B  (dog  uden  ék);  engi  eða  fálr.  enda  veit  eg  eigl  £; 
e  (tf/ne$  tOtkert,  er  tísrevet  med  den  gamle  hðnd  og  ms$nok  begyn" 
deUen  tU  engi  —  jf.  E)  fa^  iieýra  vil  (ditee  tre  ord  tUtaite  med  den 
nyere  hánd)  \  ek  (med  den  gamle  hánd)**  I  (hnor  der  oprindeUg  mátke 
har  ttaet  engi.  enn  elgi  veit  ek>|.  ^  mest:  F,  A,  E,  J;  mgL  B. 
*A  áagrímr  svarar:  F,  A,  B,  E;  mgl.  1  (hvor  det  vitínok  haf  ttaet, 
men  er  borttkaret,  uden  at  bUoe  §^ppleret  af  den  nyere  hánd).  mest 
þarfu  vjer:  F,B;  mest  þU^umx  ver  þurfa  A,E;  *'mikillar  þi|ikkiomi 
v^  þ*fa"  /  (der  oprindeHg  vittnok  har  ttemi  overent  med  A  og  E,  og 
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'hjer  á  þinginu'.  snorrí  mœlti  ^svá  er  ok,  at  mikit 
'liggr  yðr  þá  við.  er  þat  ok  likast^  at  jer  sækið 
'með  kappi  —  enda  munu  þeir  svá  verja.  ok 
96  'munu  hvárigir  gera  öðnim  rjett.  munuð  jer  þá 
'eigí  þola  þeim  ok  ráða  á  þá.  er  þá  ok  sá  einn 
'til;  því  at  þeir  vilja  þá  gjalda  yðr  skömm  fyri 
'mannskaða  enn  svivirðing  iyrí  frændalát*.  fannz 
þat  ky  at  bann  hvatti  þá  fram  í  öliu.  gissurr  hvíti 
100  mselti  þá  ^vel  mælir  þú^  snorrí.  ok  ferr  þjer  þá 
^bezt  jafnan  ok  höfBingligast,  er  mest  liggr  viö'. 
ásgrímr  mælti  'þat  vil  ek  vita,  hvat  þú  viU  þá 
Weita  oss^  ef  svá  ferr  sem  þú  segir\  snorri  mælti 
'gera  skal  ek  þjer  vináttubragð  þat  er  yður  sæmð 


mikiliar  þi,  der  er  skrevet  med  den  nyere  kánd,  er  da  wrigHg  tat  i 
ttedet  for  ásgrímr  mrar  [jf.  nœet  foreg,  note]  'meat  þ;.  9t  hjer:  F; 
tágl  Á,  B,  B,  I.  þlDglRD:  F,  0,  E,  l\  þingiDo,  Taskra  dreiDgja 
ok  Tápna  gödra  A.  *>*m  snorrl  —  Tid:  F,  B  (dog  tuien  aV,  B  (dog 
uden  at  og  þá; ;  s»Mnri  mœlU  'sTá  er  ok'  8.  hann  'mtklt  llggr  yðr 
Tlð  þat  Á;  "fva  roik  ligr  ▼  ?  ||  inik  ligr  ýðr  ▼  þ"  /  ^mik  —  v 
tUföiei  med  den  nyere  hánd,  rimeligfne  for  er  ok'  a.  ÍMUio^  M  er 
þat  ok:  F;  er  þat  Á,  B;  þat  er  E;  man  þat  I.  ^  fvá  Teija:  F, 
A,  I;  ok  ivá  verja  B;  ivo  •k  verjai  E,,  0»  hvárigir:  F,  A,  B,  /; 
Vir'7/;  B.  mnnað  Jer:  F,  A,  E,  1;  ok.munu  þer  A.  m  er  þá 
ok  tá:  F;  ok  er  þá  sá  A,  l;  ok  er  s4  þá  £;  er  aá  þá  B.  vi  ^ija 
þá:  F;  munn  vllja  þá  E;  vilja  A,  B,  L  ^^  enn  svívirðing:  F.  B; 
ok  ivivirðing  B,  I;  ok  svWlrðu  1.  ^  4  .  öllu:  F,  B;  á  í  öllo, 
at  bann  bvatte  þá  fram  i  öUu  B;  á  (wtgL  (/,  at  hann  hvatU  þá 
heldr  framm  A,  I.  m-mo  gisinrr  -^  Baorrl:  F,  A  (dag  íiden  hvíUy; 
glsorr  mælti  þá  'vel  mællr  þú'  s.  hann  /;  gisörr  mæltí  þá  'vel 
talar  þú,  anorrl  B;  'vel  mæiis  þjer,  snorrr  s.  gisurr  E.  100  ok 
(foran  ferr>:  F,  B;  mgL  A,  E,  L  101  best  ~-  böfðlDgUgatt:  F,  A, 
I  (dog  uden  beit,  der  bloí  tynet  udegUmt);  Jafnan  best  ok  höfding- 
UgaU  B;  best  ávaUt  £.  llggr  vid:  F,  A,  fi,  E;  þarf  /.  loxviu: 
F,  B,  E,  l;  viU*  seglr  haon  A.  þá:  F;  mgi  A,  B,  E,  L  iossegir: 
F,  E,  I;  mæltir  A;  ''fór'^/;  B.  mælU:  F.  B,  B,  /;  W*  X 
i04þjer  ->  þat:  A,  B,  E,  1;  þat  vlnáttubragð  þer  F.  104-105  jfiai 
--  611:  F,  A,  B;    dU   yðnr  sæmd   skai  /;    yðr  skai  öll  aæmd  & 
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^skal  öll  við  liggja.     enn  ekkí  mun  ek  til  dóma  105 
'ganga.    enn  ef  jer  beríz  á  þingi,  þá  ráðiö  jer  því 
'at  eins  á  þá,  nema  jer  sjeð  allir  seoQ  öruggastir; 
^ví  at   miklir  kappar  eru   til  móts.     enn  ef  jer 
Werðið  forviða^  munuð  jer  láta  slá  bingat  til  móts 
'við  oss;  því  at   ek  mun   þá  hafa  fylkt  liði  mínu  iio 
'hjer  fyrir  ok  vera  við  búinn   at  veita  yðr.     enn 
'ef  hinn  veg  ferr,  at  þeir  hrökkvi  fyrir,  þá  er  þat 
'ætlan  mín^  at  þeir  muni  ætla  at  renna  ti)  vígis  í 
^almannagjá.     enn  ef  þeir  komaz  þangat,  þá  fáið 
'jer  þá  aldri  sótta.    mun  ek  þat  á  hendr  takaz  at  115 
'iylkja  þar  iyrí  liði  mínu  ok  verja  þeim  vígit.  enn 
'ekki  munu  yjer  eptir  ganga,  hvárt  sem  þeir  hörfa 
^með    ánni    norðr  eða   suðr.     ok  þá  er  jer  hafið 
'vegit  í  lið  þeira  svá  nökkvi  mjök^  at  mjer  þykki 
^ér  mega  halda  upp  Qebótum   sv&  at  jer  haldið  120 
'goðorðum    yðním   ok  hjeraðsvistum ,    mun  ek   til 


iMberti  á  þliigl:  A,  fi.  /;  berii  á  þlBginn  E\  ''b'dit  fbmða"  F 
^=s  berðlt///  fonrldt  -*  ikriofeiK  MdrOrtnde  fira^  at  tkrwereny  uagtet 
ém  rtgHge  begrfndeke  [bVr  ^r  fonMet  tig  tU  yerdlt  forvlda  fu 
neden  fer]),  ^^  k  þá:  F,  J;  A  A,  B,  K  nema:  F,  A,  B,  E;  at  /. 
108  crQ  tll  mdts:  F,  Á,  E,  J;  ''elga  fga  noget  beekadiget,  men  dog 
tikkertf  j  iÝt"  B.  lO^muDiid  Jer:  F;  þá  manu  þer  A,B,E,I,  tlá: 
F,  B;  alái  A,  B;  mgl  I  ftikkert  ved  firrglemmelte).  iiOþ^:  P;  mgl 
A,  B,  E,  /.  bafa  fylkt:  F,  A\  fylkt  bafa  B,  E;  faafa  fyikt  öllo  /. 
íiiTcra  Tld:  A,  E,  1;  Tera  F;  "vojðít"  vlð  B.  i"ferr:  F,  A,  B,  E\ 
'wvttz  I,  hrbkkvf  fjrrtr:  F,  B;  látl  fyrtr  A^J;  láte  uDdan  B.  ^isat 
(fbran  Hnún):  F,  A,  B,  E;  mgl  /.  ^^^úk  (faran  veija^:  F,  B,  E,  i; 
gt^.  iM.117  «Hi  ^  vjet:  F,  A,B,  I;  ekkl  mnn  eg  E.  ii'^-iis  hðrfá 
—  raðr:  F,  A  (áog  út  for  norðr;,  B,.B  (dog  ^ngA  for  hMB);  faórfá 
avstr  eða  Testr  neð  ABse  /  i<8ok  þá:  F,  B,  E;  ok  /;  en  þá  A* 
H^nökkvi:  —  »»ÐOck""  A;  "nkv"ft;  F,  ''nockv^ftf  B;  ''nokkón"  /; 
'^DOCkvð^  £•  119-iJO  mjeT  —  fjebótam:  F,  A,  B  (eiuiningen  af  mega 
eg  hegjfndelten  a^balda  beBbadiget),  E;  þer  meglt  balda  bótom  app  /. 
itlbjeraðs-:  A,  B,  S,  /;  %^&*  F.    i»'i»  ni«n  —  blaapa:  F;  þá 
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^hlaupa  með  ménn  mina  alla  ok  skilja  yðr.  skuluA 
'jer  þá  gera  þal  fyrí  min  orð  at  hætta  bardaganum^ 
^ef  ek  geri  þetta,  sem  nú  hefi  ek  heitit'.  gissurr 
125  þakkaði  háhum  vel  ok  kvað  þetta  i  allra  þeira 
nauðsyn  mælt  vera.  gengu  þeir  þá  út  allir. 
gissurr  mælti  'hvert  skulu  vjer  nú  ganga?  'til 
'möðrvellingabúðar*  sagði  ásgrímr.  fóru  þeir  þi 
þangat. 

140«  Ok  er  þeir  kvámu  í  búðina,  þá  s&  þeir« 
hvar  guðmundr  hinn  ríkí  sat  ok  talaði  við  einar 
konalsson  fóstra  sinn.  hann  var  vitr  maðr.  gengu 
þeir  þá  fyrí  guðmund.    hann  tók  þeim  vel  ok  Ijet 


maD  ek  hlaupa  til  I;  muo  ek  þá  hlaapa  tU  A,  B,  JSL  i>>aUa:  F, 
A,  1;  mgl  B,  £.  i»-iM  tkaluð  ^  heltU:  F;  akalo  þer  þá  g«n 
fyrl  mía  orð,  ef  ek  geri  þetta  B ;  akulo  þjer  þetta  gera  fyrl  mfo  orA, 
ef  eg  geri  þetta  fyrir  ydr  (mátke  <U  opfatte  9om  ybm)  E;  skulat  (her 
tames  þer)  þetta  gera  fyri  mio  orð,  ef  ek  geri  aooat  fyrir  yþor  orð 
/;  skulo  þer  þá  gera  þetta  fyri  mío  ord  A.  t^vel:  F,  A,  B,  B,  I; 
mgl  E,  lU-iM  þetta  —  vera:  F  (dog  tíden  i,  der  bhi  tyiMt  wfe- 
glemt),  H  (dog  ttden  þetta^;  þetta  allra  þelra  oödsyo  yera  B\  þetta 
f  allra  þeira  (mgl  I)  þörf  (tiTrf  [tkrwfeU  efUen  for  þðrf  éUer  þurfl/  J) 
mælt  A,  E,  l  iSTskaiu  ^er:  F,  H;  akal  A,  B,  E,  L  i»iDöðr- 
Telliogabúdar:  A,H;  oorðleodiogabúðar  ^z;  B,B,I;  oorðieodlogabAða 
F  (ogsá  urigHgt  [se  hegynd.  af  neftte  kapUél]).  sagði  áagrímr:  F, 
eamlt  (kun  at  verbet  er  forkortet  .(,)  B  og  E  og  H;  hoorimod  A  og  I 
tœtte  ásgr.  svarar  ^'fv\"  1,  ^A.**  A)  foran  replUsken  og  detuden  ft. 
haoo  efter  tamme,  1S8-12»  föru  —  þaogat:  B;  föro  þelr  þá  þaogat 
til  £;  ok  fara  þelr  þá  þaogat  /;  þá  fóro  þeir  þaogat  H;  fóro  þ«lr. 
þaogat  A;  mgl.  F. 

140.  1  Ok  — ^  kvámu :  F,  A,  B,  E,  /;  oooo")  (t  betkadigH)  gugii 
10"  H.  þá:  F,  H;  mgl.  A,  B,  E,  /.  >  hioo  ríki:  F,  B,  E;  m^ 
A,  E,  I.  sat:  F,  A,  B,  E,  /;  aat  á  palU  H  »  haoo  —  maAr:  F. 
A;  haoo  var  loo  vitraatl  madr  B,  E;  %  v  lo  vitrai/s  bedtaáigetj 
I  ti  A"  1  /ti  ifi  iiltat  med  den  nyere  hdnd  pá  den  oven  for  [noU  124  ^J 
omtaUe  máde);  mgl  H,  >-«geDgu  —  guAmuod:  B;  þelr  geoga  þá 
(m^  H)  fyrir  gudmuod  (htúan  F)  F,  H;  geogu  þelr  þá  (úú  E)  too 
nnoar  I)  i  búdloa  ok  fyrl  gaðmaod  /haoo  I)  A,  E,  L  ^haoii 
—  Uet:  A,  B  fval  /br  vel>,  E,  H  (dog  haoD  for  o\);    ''gvþmd}") 
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rySja  fyri  þeim  búAina^  at  þeír  skyldi  alfir  sitja  5 
mega.  spurðuz  þeir  þá  tíðenda.  ásgrímr  mælti 
'ekki  þarf  þetta  á  mútr  at  mæla :  til  þess  eru  yjei' 
^hjer  komnir  at  biðja  þik  öruggrar  liðveizlu*.  guð- 
mundr  avarar  'hvárt  hafið  jer  nakkvara  höfðingja 
'fundit  áðrf  þeir  svöruðu^  at  þeir  hefði  fundit  lo 
skapta  þóroddsson  ok  snorra  goða^  ok  sögðu  hánum 
allt  af  hljóði^  hversu  hvárum  þeira  fór.  þá  mælti 
guðmundr  'næstum  fór  mjer  til  yðvar  lítílmann- 
'líga^  er  ek  var  yðr  erfiðr.  skal  ek  nú  því  skemr 
'draga  fyrir  yðr^  er  þá  var  ek  torsóttari.    ok  skal  ek  ir> 


oooooo  I(oprindelig  vistnok  stemmende  overem  med  de  foregáende  — 
men  den  nyere  hdnd  har  urigtig  entattet  det  hortMme  ved  ''gTdmðr 
l€t'V;  gudraundr  tók  Hra  allvel  ok  let  P.  *  fyrl  þelni  búðlDa:  F, 
£,  /;  búðlna  fyrí  þelm  H\  fyrí  búdlna  Á,  B,  at  þelr  skyldl :  F,  B, 
£,  J;  ''s"  I  ooo^ayldu"  fl;  ok  skyldu  A.  «  apurðuz  þelr  þá:  F,  A, 
B,  I  (np  af  apurðus  bortskdret,  men  af  den  senere  h4nd  urigtig  er- 
ttattet  med  ''tpv");  ''ípvrd  |  þa"  B(!);  apurdui  þelr  þá  ahoæltra  B. 
'f  ekki  -  mæla:  ^,  J;  mgl  F,B,E,H.  n-^iW  —  liðvelzlu:  E,  /;  Ul 
þess  erum  (sdledes  —  uden  y}tr)  komnlr  her  at  bl^Ja  þlg  öruggrar 
lidvelzlUy  guðmundr  Á;  ver  vlljum,  guðmundr,  blðja  þik  öruggrar 
liðvelzlu  P;  ver  viljum  biðja  þik,  guðmuodr,  öroggrar  llðvelilu  B; 
^vær  viliom  bid*'  |  ooooo*'ovdmór  lidveislo"  H.  &-0goðmnDdr  svarar: 
9áL  (verh.  fork  fvV  J;  godmundr  ^.f."  B;  gudmundr  ríkl  s.  E;  hann  ^f." 
A ;  goðm.  mæltl  F,  H.  •  hvárt:  F;  mgL  A,  B,  £,  H,  h  *'^^  uakkvara 
—  fuDdlt:  F,it,B,£,  J;  her  höfðlDgja  hlU  H.  io  svöraðo  —  foodlt: 
s&L  ^svöruðu  forkoriet  fv'.  og  foodlt  feilskr.  fvodi;  J;  ".f.**,  at  þeir 
befdl  fundlt  F,  Á,  E;  ",V\  at  þelr  fnndu  B;  ''k"|ooo^/v^/>/'i|it  Mifa" 
B  /=  kváðuz  hltt  hafa  f?7;.  i^  þóroddssoD:  F;  '^þóíiS."  H(I);  mgL  Á, 
B,  E,  l  11*12  háoum  allt  af:  B,  i;  hánum  allt  í  F,  A,  E;  guð* 
raoodl  af  B.  12  hvárum  þelra  för:  F,B;  000*^"^;  "iiafói  farið*'  H; 
farit  hafðl  hvárum  þeira  A,  E,  I.  i'-i^  næstom  —  -llga:  F,  A,  B;  mer 
fdr  næstum  tli  yðvar  lítllmanDllga  H;  næstom  för  mer  Iftlimann- 
Uga  til  yðar  J;  næst  för  mjer  tll  yðar  iítlllga  E.  1«  er  ek  var  ydr: 
A,  B,  E,  !;  /því  at  tUf  B)  ek  var  yðr  þá  F,  H.  i^  draga:  A,  B, 
E,  I;  troða  F,  H  (hwr  i  övrigt  det  folgende  fyrir  manifier),  er  — 
torsdttarl:  A,  E  (dog  sem  for  erj,  J;  sem  ek  vtr  þá  erflðri  F,  B,  H. 
is-ie  ok  —  Dil:  F;  >*^(dog  ses  utydeiige  bogstaolevninger)  ek  ov  z  H; 
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'nú  gaqga  til  dóma  meö  yör  með  alla  þingmenn 
'mína  ok  veita  yðr  um  allt  á  þingí  þessu  ok 
^berjaz  með  yðr^  þó  at  þess  þurfi  við^  ok  leggja 
'mitt   líf  við   yðvart  líf.    ek   mun  ok   því    launa 

20  'skapta,  at  þórsteinn  bolmuðr  son  bans  skal  vera 
^í  bardaganum  með  oss;  því  at  bann  mun  eigi 
'treystaz  öðru  enn  gera  sem  ek  vil^  þar  sem  hanD 
*k  jódísi  dóttur  mína.  mun  skapti  þá  til  fara  at 
^skilja  oss'.    þeir  þökkuðu  bánum  vel  —  ok  töluðu 

25  lengi  síðan  svá  at  ekki  beyrðu  þat  aðrír  meDn. 
guðmundr  bað  þá  ekki  ganga  fyri  knje  fleiruoi 
höfðingjum.  kvað  hann  þat  vera  liiilmannligt  ^ok 
^munu  vjer  nú  á  hætta  með  þetta  lið^  sem  dú 
^höfu    vjer.    jer    skuluð    ganga    með    vápnum    til 

80  'allra  lögskila  enn  berjaz  þó  eigi  svá  búit\    gengu 


ok  skal  nú  B;  mun  ek  A,  E,  L  ^^  með  yðr  roeð  alla:  F,  A,  B,  J; 
med  \dr  Tld  alla  B;  '>d}  mí*  H(I).  ^*?  nm  —  þessa:  H;  alftt  «r 
(wm  I)  ek  má  F,  A,  B,  B,  L  18  þó  at  þess  þorfl :  P,  Á,  B,  E;  þdct 
þnrfl  þess  H;  ef  þeas  þarf  /.  i»-i»  ok  —  yðvart  Hf :  Jf;  ok  leggja 
líf  mitt  yib  ydart  líf  F,  Á,  B,  E;  mpi  í.  lA  mun  —  laona:  P,  A,  /; 
man  ok  lanna  þTÍ  B;  mon  þW  lanna  B;  akal  ok  þW  lanna  H. 
Mson  hans:  F,  A,  B,  E,  1;  mfj^  H.  >>  treystas  öðm:  F,  B;  öðrn 
treystas  (ihrm>et  trayftas  H)  B,  H;  treystas  /  ^ödru  ud$gU»U);  treystm 
öðru  Á.  hann  (foran  k):  F,  A,  B,  E,  H;  mgl.  I  (sUskm  hiot  ved 
forglemmelie).  28-^  tn  ^  gkilja:  H;  vilja  skiUa  F,  A,  B,  J;  elgi 
Tllja  BkiQa  við  E.  ^  y^u  H;  mgl.  F,  A,  B,  B,  L  » leogl  — 
menn:  B;  þeir  lengi  sídan  svá  að  aðrir  heyrÖo  eigl  H;  lengl  hljóu 
aíþan  svá  at  ekkl  heyrdn  aðrir  meoo  F;  þö  (mgl  B,  I)  lengl  sfdan 
^ljött  tHf.  B)  svá  at  ekki  viseu  aðrer  menn  (mgl  A)  Ui  A,  B,  L 
M-S7  gaoga  —  höfðingjnm:  H;  fyrl  kne  fleirum  höfdlngjom  ganga 
B;  fara  fyrl  kne  fleirom  höfdingjom  F,  A,  B,  L  ^  kTað  —  lítil- 
maooligt:  A,  I;  ok  kvad  C-L"  B)  haon  (mg^.  B)  þat  Yera  Ktilmann- 
llkt  F,  ll;_ok  kvat  þat  líUlmannligt  Tera  H;  "t  kvtH^  u/bmMi^  i 
MiyMigt)  þ  (betkadiget  og  vtydeligt)  va  karmligt"  £.  ok:  E;  m^ 
P,  A,  B,  E,  l  »  hdfo  vjer :  P,  A,  B,  B,  H,;  ^h»yiym  (vi  %  éi  íegn^**  L 
skuloð:  F,  B;  skolot  ok  A^  B,  H,  L     »*M  með skila:  F,  A,  B, 
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þeir  þá  út  allir  ok  heim  til  búða  sinna.    var  þetta 
fyrst  á  fára  manna.  viti.     líðr  nú  svá  þingit. 

141.  Þat  var  einn  dag^  at  menn  gengu  til 
lögbergs.  ok  ,var  svá  skipat  höfðingjum^  at  ásgríror 
elliðagrímsson  ok  gissurr  hvíti^  guðmundr  hinn  ríki 
ok  snorri  goði  váru  uppi  hjá  lögbergi^  enn  aust- 
iirðingar  stóðu  niðri  fyrír.  mörðr  valgarðsson  stóð  5 
hjá  gissurí  hvíta  mági  sínum.  mörðr  var  allra 
manna  málsnjallastr.  gissurr  mælti  þá^  at  hann 
skyldi  lýsa  vígsökinni^  ok  bað  bann  mæla  svá  hátt, 
at   vel    mætti    heyra.     mörðr   nemndi    sjer   vátta 


E,  I;  tU  allra  lögakila  með  vápDum  H.  so  enn  —  búit:  Á,  B  (dog 
ok  for  enti),  E,  I  (som  B)-,  en  berjaí  elgi  avá  búid  F;  en  ráða  eigi 
á  þá  at  svábúnu  H  w-si  gengu  —  alilr  ok:  F  (dog  uden  úi),  Á, 
^t  i\  ''gg&  þ)  Þ&  ▼t|{aiIír(Y  beskadiget  —  efter  allír  ses  leminger, 
formodeniUg  af  i)**  B;  gengu  þeir  þá  ff.  ^^  búda  sinna:  F,  A,  B, 
B,  I;  búdar  ainnar  E,  var:  F,  Á,  B,  E,  1;  ok  var  H.  »«  fyrst  — 
Titi:  F;  fyst  at  (k  B,  1)  fárra  manna  vitordl  ^orði  meget  heskadiget 
%  B)  Á,  B,  Ef  I;  ''þa  |  fyrlt  a  (disse  to  ord  meget  uíydelige,  iscer  ft  a) 
farra  manna  vitosdi  þefTi  radagioid"  H.  lídr  —  þlngit:  A,  B^ooo'*} 
[l  noget  utydeligt  og  foran  samme  ses  en  Hden  levning  af  et  bogstav] 
nv  [nasten  helt  borte]  \  t4^  !>  [her  ses  den  nederste  del  af  et  g7"ooo^ 
E;  líðr  nú  svá  á  þingit  /;  ieid  nú  svá  þingit  F;  mgl  H 

lél*  ^  einn:  F,  B,  E,  H,  /;  einn  hvernA.  at  (foran  menn;: 
F;  er  A,  B,  E,  H,  I.  »-4gi88urr  —  goði:  A  (dog  uden  hinn;,  B 
(som  A),  í;  glxur  hvíti  ok  guðmundr  inn  ríkl  ok  snorri  godi  E; 
glxurr  hvíti,  guðmondr  ríki,  snorrl  goði  F;  guðmundr  ríki,  gixnrr 
hvíti  ok  BDorri  goði,  hjaltl  ok  mörðr  H.  *  várn :  F,  A,  B,  E,  1; 
Btóðu  H.  uppi  hjá:  F,  H,  1;  nppl  í  hjá  E;  upp  hjá  B;  uppi  á  A, 
«  stöðu:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl  H  (jí  141  *  f&rste  note).  fyrlr :  F,  A,  B; 
frá  H,  l;  mgl.  E.  mörðr  vaigarðsson:  F,  A,  B,  I;  ok  mörðr  val- 
garðssoD  E;  mörðr  H  ^  hvíU:  A,  E,  H;  mgl  F,  B,  L  mörðr; 
H;  hann  F,  A,  B,  E,  L  7  manna:  A,  B,  E,  H,  I;  mgl  F.  mál- 
BDjalIastr:  F,  B,  E,  H\  sDjallmæitastr  A,  L  þá:  A,H;  til  haDS  E; 
mgl  F,B,L  Svígsókinni:  F;  vígsðkunum  A,  B,  E,  I;  oooo^fauk" 
((  meget  beskadiget  og  m  noget  utydeligt)"  H.  ok  —  mœla:  A,  H, 
I;  bað  hann  mæla  F;  bað  taia  B;  ok  mæla  E,    *  vel  mœtti  heyra: 

F,  H,  l;  vel  mœtti  skllja  A,  E;  skilja  mættl  B.      sjer:  F,  A,  B,B,  I; 
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10  ^nemni  ek  í  þat  yættí'  segír  hann  'at  ek  lýsi  log- 
^mætu  frumhlaupi  á  hönd  flosa  þórðarsyni^  er  hann 
^hljóp  til  helga  njálssonar  á  þeim  vættvangi,  er 
^flosi  þórðarson  hljóp  til  helga  njálssonar  ok  veitti 
'h&num  holundarsár  eða  heilundarsár   eöa    merg- 

15  ^undarsár  þat  er  at  ben  geröiz  enn  helgi  Qekk 
'bana  af.  tel  ek  hann  eiga  at  verða  um  sök  þá 
^mann  sekjan^  skógarmann  úalanda  úferjanda  úráð- 
'anda  öllum  bjargráðum.  tel  ek  sekt  fje  hans  allt, 
'hálft  mjer  enn  há^lfl  fjórðungsmönnum   þeim   er 

20  'sektarQe  eigu  at  taka  eptir  hann  at  lögum.  lýsx 
'ek  vígsök  þessi  til  Qórðungsdóms  þess  er  sökin 
'á  í  at  koma  at  lögum.  lýsi  ek  löglýsing.  lýsi 
'ek  í  heyranda  hljóði  at  lögbergi.     lýsi  ek  nú  til 


ser  þá  H.  ^o  nemni  ek:  F,  Á,  B,  £,  /;  m^  H,  segir  haon:  B,  I; 
mgl,  F,  Áj  B,  E.  io-ii  lögmætu:  A,  /;  lögmæltn  F  n&^gml^faT  t 
ét  tegnY'),  B,  E,  H.  "  hönd:  F,  Á,  J/,  /;  hcndr  B,  JS.  « lil  — 
-sonar:  F,  A,  B,  E,  /;  at  (temmelig  utydeligt,  men  syneg  dog  itkkert) 
helga  njálss.  H.  ^s-is  á  þeim  —  njálssonar:  Á  ^yættyangi  skretH 
TættYangi^ ;  mgl  F,  B,  £,  H,  í  (—  i  hvilke  membraner  det  tynee  ude^ 

ladt  ved  uagtsomhed  eUer  misforttáeUe).      ^^^^  holandar merg- 

undarsár:  /;  holundar-sár  eða  mergundar  eða  helundar  H;  holond- 
ar-8áreda  mergnndar  F,  B,E(o  noget  titydel);  'Vlondar .  e .  iiigu|dar 
fan"  A(l).  4»  þat:  A,  B,  E,  H(?),  /;  "þ"*  F(!).  ie-i7  hann  —  Itá 
mann:  F;  hann  Terða  um  sök  þá  mann  ^ann  helt  úlœieligt}H;  haDo 
B;  þlg  eiga  at  verða  um  8ök  þá  Á,  E,  1.  17  daianda:  F,  Hi 
"o  ælanda"  (!)  E,  *M  ælanða"  (!)  /;  ^y  i^æUnda"  (!)  A ;  úæian  B.  18  gekt 
Qe  hans:  F,  B,  H;   sekt  fe  þitt  J.  /;  ''fegta/?^  fe  þWt"  E.      aUt:  F, 

A,  B,  E,  I;  mgL  H.    *»  cr:  Á,  B,  E,  H,  1;  sem  F,    »  aektar-:  F,  A^ 

B,  F,  /;  aegta  E.  so  »  eptir  —  koma  at  lögum:  A,  B  (hoor  -ddms 
er  udeglemt,  og  hvor  der  ttár  sök  for  sökln^;  at  Iðgum  eptir  hanii. 
Iý8i  ek  vfgsök  þessi  UI  fjórdangsdóma  þesa  er  aökin  á  í  at  koma 
at  lögum  F;  efUr  tiann  at  lögum.  iýsc  eg  TfgsÖk  þessi  f  fjördunga- 
dóm  þann  er  sökinne  á  f  at  koma  at  lögum  E;  epter  hann  at 
Iðgnm.  lýsl  ek  8ðk  þessi  til  Qórðung^dóms  þess  er  aðkin  átti  f 
(tegge  disee  ord  meget  utydáige  og  tuikre)  at  koma  at  Iðgom  H; 
at  iðgom  /  (hvor  epUT  •*  koma  er  ovenpmnget),      ^  at  Iðghergi : 
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^sóknar  í  sumar  ok  til  sektar  fullrar  á  hönd  flosa 
^þóröarsyni.  lýsi  ek  bandseldri  sök  þórgeirs  þóris-  35 
'sonar'.  at  lögbergi  var  görr  mikiU  rómr  at  þvi> 
at  hánum  mæltiz  vel  ok  sköruliga.  mörör  tók  til 
máls  í  annat  sinn  ^nemni  ek  yör  í  þat  vætti*  segir 
hann  ^at  ek  lýsi  sök  á  bönd  flosa  þórðarsyni  um 
^þat  er  hann  særði  helga  njálsson  holundarsárí  eða  ðo 
'heilundarsári  eða  mergundarsárí  ^  því  sárí^  er  at 
'ben  gerðiz  enn  helgi  Qekk  bana  af  á  þeim  vætt- 
Wangi^  er  flosi  þórðarson  hljóp  til  helga  njálssonar 
'lögmætu  frumblaupi  áðr.  tel  ek  þik^  flosi^  eiga 
^at  verða  um  sök  þá  mann  sekjan^   skógarmann  85 


F,  A,  Ð,  /;  mgl  E,  H,  a*-»  í  -  .gynl:  F,  B\  ok  tll  (ihqI  E,  B) 
sektar  fullrar  á  hönd  ^endr  E)  flosa  þörftarsynl  Á,  B,  H\  "g  fektar 
fvllrar''  oooooo  1  (der  vitínok  har  $temt  owrent  med  Ef  men  koar 
den  nyere  hdnd  har  erttaUet  det  bortskdme  med  "i  fvmar  lyA  ek'V- 
a8-s7  at  lögbergi  ^  sköruliga:  F  (dog  uden  at  þyi,  mátke  tom  fölge 
af,  at  tkrweren  er  tprunget  fra  at  til  at; ;  at  lögbergi  var  gjörr  miklil 
römr  at  þ?i,  at  mórdr  iiefði  vel  talal  ok  ftkðrnilga  B\  at  lögbergl 
Tar  mikiii  rómr  at  því  ger,  at  merdi  hefði  vel  mælzt  ok  skörugiiga 
E\  at  lögbergi  vard  mikiil  rómr  at  því  gjörr,  at  mörðr  hefðe  mœlt 
Tel  ok  skóroliga  Á-,  ^^^(betkadigety'  ooowiOOo\y^ioíxa  at  þ'  g^R  at 
Moiðr  i^efþi  ml't  vel  3  fkosvhga"  /  (koor  det  borttkáme  er  af  den 
nyere  hánd  urigtig  erttattet  med  "y^  nv  goðr  romr'V ;  at  lögbergi  var 
gjðr  göðr  rómr  at  því,  er  merði  hafði  vei  mœli  ok  ^körullga,  ok  var 
þat  lofat  n^ók  H  (neden  for  —  note  141  **}.  ^'^  for  tök  —  úráðandfi 
Juar  H  "y.  L  n.  f\  j  þ.  t.  f.  li  at  ek  I.  m.  f.  tei  ek  h.  haa  (ía  %  ét 
tegn).  h.  fl'.  þ.  V^^^^^.^h^?).  a.  \.  s(í)  fkogarm  valanda  yf  nerianda" 

—  til  deU  forvirret,  »  máU:  A,  B,  E,  i;  orðsF.  yðr:  ¥,  B,  £, 
/;  mgl  A.  ^  hðnd:  ¥,  A,  E,  I;  hendr  B,  »-80  um  þat:  A,  B,  E, 
/;  ^Xýtr  ek*'  F  (hvor  der  tynet  rettet  ved  begge  ordme,  der  vitt^ 
nok  bero  pd  feiltkrift).  so-si  eða  heUundaraárl  eða  mergundarsári: 
I;  bolundar-sárl  eða  mergundar  F,  A,  B,  &     32-88  þeim  Tœttvangl: 

—  "þei  vœttuangi"  A;  "þm  |  vót  íigi"  B,  "þ  vetfangi"  /;  ^n  vet- 
fangi"  F,  ''þ*  Tett  fangi"  JB.  m  iðgmœtú:  i,  E,  /;  Iðgmsltu  F 
riavgmrv  fav  i  ét  tegn]**),  B,  áðr :  F,  A,  E,  /;  mgl  B.  3S  yerða:  F, 
A,  B,  /;  Tera  E,      mann:  F;  mgL  A,  B,  E,  L 
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'úalanda  úferjanda  úráðanda  öllum  bjar^ðum.  tel 
^ek  sekt  Qe  þitt  allt^  hálft  mjer  enn  bálft  Qórð- 
'ungsmönnum  þeim  er  sektarfje  eigu  at  taka  eptír 
'þik  at  lögum.    lýsi  ek  sök  þessi  til  Qórðungsdóms 

40  ^þess  er  sökin  á  í  at  koma  at  lögum.  lýsi  ek 
'löglýsing.  lýsi  ek  í  heyranda  hljóði  at  lögbergi. 
^lýsi  ek  nú  til  sóknar  í  sumar  ok  til  sektar  fiilbtir 
'á  hönd  flosa  þórðarsyni.  lýsi  ek  handseldrí  sok 
'þórgeirs  þórissonar*.  síðan  settiz  mörðr  niðr.    flosi 

45  gaf  gott  hljóð  til  ok  mœlti  ekki  orð  meðan.  þór- 
geirr  skorargeirr  stóð  upp  ok  nemndi  sjer  vátta 
'nemni  ek  í  þat  vætti^   at   ek   lýsi   sök   á   hönd 


Múalanda:  F,  H  (te  ovm  for  note  141  «7- wy;  "o  «landa*V.V  B; 
''▼iiælaÐda'Ví;  Á;  úœlan  B,T.  M-w  tel  ek:  F,  A,  /?,  J?,  I;  ek  tel  H. 
«  aekt  Oe:  F,  A,  B,  H  ffle  utvdeKgi),  I;  "fegtar/;  íe"  K  alH:  F. 
A,  B,  l;  mgl  E  og  H  (jf.  141  *^  anden  note),  w  er  sektarQe  elgo: 
Á,  H,  I;  Bem  aektarfe  eigu  F;  sem  sektafe  eigu  E;  er  aektaife 
á  (I)  B,  S9-40  eptlr  —  koma  at  lögum :  P  (dog  uden  ek,  tamt  med 
aem  for  «t),  Á  (dog  hann  for  þiky,  B  (dog  bann  for^  þik,  sofiu  koma 
eflir  /br  koma  aV,  E  (dog  tiann  /br  þik,  sami  *'þm"///  for  þes^; 
"e.  K  a.  1.  lyfi  ek  .f.  þ.  i  f.  d.  þ.  e.  f.  a.  l.  k.  at  |  iaugym"  H  ^= 
eptir  bann  at  Iðgum.  lýsi  ek  aök  þessi  f  iJörAangsdóm  þann  er  aökln 
áttf  /)/.  note  141  ^-^]  i  [her  mangler  at  —  máske  ttregen  over  og 
prikken  efter  i  tí^al  trœde  i  stedet  derfor?]  koma  at  Iðgum;;  'lavgo 
^av  t  ét  tegn)"  i(!),  *t  lýal  ek  (foran  i):  F,  A,  H,  1;  mgL  B,  K 
4S  söknar  —  fnllrar:  A,  B,  B  (dog  en  for  okA  /;  aöknar  i  sumar 
ok  til  fuUrar  (feikhr.  fvllar;  sektar  F;  sektar  fuUrar  ok  söknar  í 
sumar  E  ^  hðnd:  F,  Á,  B,E,H;  hendr  /.  ek  (foran  handseldri;: 
F,  A,  B,  E,  I;  mgl  B.  **  siðan  setUi  mðrðr:  F,  A,  B,  E,  I;  ok 
enn  lýstl  mðrðr  í  ið  ^í  ið  eer  omtrent  ud  tom  nd)  þriðja  stnn  með 
sama  hætU  sem  fyrr  ok  lýstiþá  enn  (gitningfor^e**)  handseldrf  sök 
þorgeirs  þörissonar.  at  lögbergi  var  gjðr  góðr  römr  at  þvf,  er  merði 
hafði  vel  mælz  ok  skðruliga,  ok  var  þat  iofat  mjðk.  mörðr  seCtis 
þi  J7.  ^  meðan:  A,  B,  E,  B,  I;  i  meðan  F.  4»-^  þórgélrr  — 
upp:  F,  Á,  B,  I;  þá  fsíðao  E)  stóð  upp  þorgeirr  skorargeirr  E,  H. 
*«sjer:  F,  B,  E,  H;  mgl  A,  L  «  nemni  —  vætti:  F,  A,  B 
rv  ef  fef  lidt  betkadiget]oo  j  þ  væti'V.  B;  H  þat  vætU'  s.  hann  fl,  /. 
sðk:  F,  A,  B,  E,  I;    wiium(f)  H.      hðnd:  A,  B,  E,  /;    hendr  F,  A 
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^glúmi  hildissyni  um  þat  er  hánn  tók  eld  ok 
^kveykti  ok  bar  i  hús  inn  at  bergþórshváli  þá  er 
^eir  brenndu  inni  njál  þórgeirsson  ok  bergþóru  50 
'skarphjeöinsdóttur  ok  þá  menn  alla^  er  þar  brunnu 
'inni.  tel  ek  hann  eiga  at  verða  um  sök  þá  mann 
'sekjan^  skógarmann  úalanda  úferjanda  úráöanda 
^öUum  bjargráðum.  tel  ek  sekt  Qe  hans  allt,  hálft 
^mjer  enn  hálit  Qórðungsmönnum  þeim  er  sektarQe  55 
^eigu  at  taka  eptir  hann  at  lögum.  lýsi  ek  sök 
^þessi  til  Qórðungsdóms  þess  er  sökin  k  í  at  koma 
^at  lögum.  lýsi  ek  löglýsing.  lýsi  ek  í  heyranda 
'bljóði  at  lögbergi.  lýsi  ek  nú  til  sóknar  í  sumar 
^ok   til    sektar    fullrar   á    hönd  glúmi    hildissyni*.  60 


48-4»  tók  —  bar:  F,  Á,  B  (e\á  ok  skrnet  elld  t,  miti  ð  i  nœsim  heU 
barte),  E,  /;  bar  eld  H.  4»  hÚ8  inn:  A  CV  m'V,  E  C'hyt  in"); 
'Vft  nn"  H;  'Vfín"  F,  B,  'Vfin"  i.  at:  F,  Á.  B,  H,  /;  á  E. 
M-M  þeir  —  -döttur:  F,  i,  B  (dog  hann  brenndi  for  þclr  brenndu;, 
£,  7;  w^'sgeirf.  T.  biao  inni  z  b^gþosa  rkarph  doltir"  H.  ^i-^s  ok 
þá  --  inni:  F;  ok  þá  menn  alia,  er  þar  letuz  Á,  B,  £,  /;  mgl.  H. 
»2  ek  —  þá:  F,  Á,  H  ^verða  om  sök  utydeligt,  men  dog  sikkert),  /; 
^ek  vdeladt)  hann  elga  at  verda  um  þ&  sðk  E;  ek  hann  verða  B. 
mann:  F,  B,  H;  mgl  A,  E,  I.  ^  lialanda:  F,  H;  '^▼œlanda'V/;  A, 
"T|ilada-7/;  ^,  "oœlanda'V/;  E;  "ó  œP."  I.  "  ackt  IJe:  F,  A,  B, 
H,  i;  "fegUf/;  f«"  E.  allt:  F,  A,  B,  E,  1;  mgl  H.  m  fjórðungg- 
mönnum  þeim  er:  A,  E,  H,  I;  Qórðungsmönnum  þeim  sem  F; 
þeim  Qdrðungsmðnnum,  er  B.  m  eptir  hann:  F,  A,  E,  i7  ^ann 
vkeeeUgt);  eftir  B;  mgl  I.  m-bs  lýgi  ek  sök  —  lógum:  F  (dog  uden 
tk),  A,  tt  (der  dog  ungHg  indskyder  ''ljfti  ck  loglýrTng."  foran  lýsl 
ek  aók  osv.,  og  séUedes  har  hin  formel  to  gange),  I;  '^iyfe  eg  hðfok" 
(skHveren  har  tcenkt  pá  handseldri ///  8ðk;|''þi  j  fiosðvngs  6o'^i(t) 
e^  fokfne  a  j  at  kóa  at  logv*'  E;  mgl.  H  ^  lýsi  ek  Iðglýsing:  B 
(dog  "loglýfingi"///  for  IðglýsIngA  E,  H  rooooooo|"ftng'V,  /;  ek  lýal 
Iðglýslng  A;  mgl.  F.  i  (foran  heyranda^:  F,  A,  E,  H,  I;  at  B. 
Mat  Iðgbergl:  F,  A,  B,  E,  I;  'Yua  at  ðomenóz  hcyri  ym  ðom"  oooo 
B(f),  s»»6«  nú  —  fullrar:  A,  B  (dog  uden  nú),  H  (dog  en  for  ok 
Ul);  nú  /Ul  er  udeglemt)  sóknar  í  snmar  ok  til  fullrar  sektar  F; 
Dú  tfl  s^knar  fnUrar  ok  til  sektar  E;  nú  tll  sektar  fullrar  /.    ^  -synl: 
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kári  fiöImnQdarsbn  sótti  kol  þói^teinsson  ok  guDÐsr 
iambasoiv  ok  graoa  guooarssoD.  ok  var  þat  mái 
maÐna^  at  hánum  mækiz  furðuliga  veL  þórleifr 
krákr  sótti    sigfússsonu  alla.     enn  þórg^mr   binn 

65  mikli  bróðir  hans  sótti  móðólf  ketilsson  ok  lamba 
sigurðarson  ok  bróar  hámundarson  bróður  leiðólfs 
hins  sterka.  ásgrímr  elliðagrimsson  sótti  leiðólf  ok 
þórstein  geirleifsson  ^  árna  kolsson  ok  grím  hinn 
rauða.     ok   mælliz  þeim    öllum  vel.     síðan  iýstu 

70  aðrir  menn  sökum  sinum.  ok  var  þat  lengi  dags, 
at  því  gekk.  fóru  menn  þá  heim  til  búða  sinna. 
eyjólfr  bölverksson  gekk  til  búðar  með  flosa.  þar 
gengu  austr  um  búðina.  flosi  mælti  til  eyjólfs 
^hvárt  sjer  þú  nakkvara  vörn  i  málum   þessum?* 

75  'enga'  segir  eyjólfr.  ^hvat  er  nú  til  ráðs?'  segir 
flosi.     ^nú  er  ór  vöndu  at  ráða'  segir  eyjólír  'enn 


F,  A,  Ð,  E,  l\  ".r."ooooo|  "rem  fym"  E  (jf,  ok  eoD  ~  fyrri  t  nau 
141  ^).  8i-<»  ok  gooiiar  lambason:  F,  A,  E,  H,  I;  mgL  B.  «3  farða- 
llga:  F,  A,  l;  forkunnar  B;  mgl  E,  H.  ð^enn:  F,  A,  B,  E,  H; 
mgL  l  hÍDD :  F,  B,  H,  I;  mgk  4,  E.  6«  bródtr  haas  sólti :  F,  i, 
B,  E,  /;  mgL  H.  ^  ok  (foran  hr^ar>:  A,  B,  fl,  /;  mgL  F,  & 
«7  ellidagrímsBon:  F,  B,  E,  iT,  /;  mgL  A.  leidólf  ok:  F,  A,  B,  í; 
leiðólf  inn  sterka  ok  (mgLE)  E,  H.  ^  geiileifs-:  F,  A,  E;  goirólfs- 
B,  /;  00000  H.  ároa:  F,A,B,E;  ok  árna  /;  oo|''rna"  H.  M  þeioi 
öllam  vel:  F,  A,  B,  E;  ooooQOOo'\eI"  /  (det  borUkame  er  af  dm 
nyere  hdnd  urígtíg  erttaUet  i>ed  '^m  ^ei'V;  þeim  öllam  forkaonar 
vel  H.  70  meDD:  H;  mgl.  P,  A,  B,  E,  L  aöj(am  &ínam:  F,_A,  B, 
E,  B;  sfnom  sðkom  /.  7i  at  því:  F,  E,  I;  ar  því  A,  B;  ''at  þ"  A. 
Xóru  —  sinna:  F,  A,  E,  1  (dog,  wm  det  lynei,  uden  heim;  lU  húd^ 
sinna  netíten  uUu^igt);  íón  meon  þá  beim  til  búðar  •iaaar  B; 
''AdsD  fo}v  m(ia  deli  ud$lettet)'*>^>>^  ooo  |  y^/w  H  7^-74  flosl  —  yéz 
F;  flosi  sporði,  ef  hann  sæi  B,  H;   ok  spurdi  flosi,  ef  hann  sssl  A» 

E,  /.  76  gegir  eyjölfr:  iáL  (verbet  forkortet  .1)  F,  B,  E,  /;  sagft 
eyjölfr  H;  'W*  hann  A,  ráðs:  F,  A  (hvor  i  ovrigt  deí  eidtte  ^r^ 
er  manifier),  B,  E,  l;  mgL  H      segir  (foran  flos^:  M.  {ftn-kortel  .g 

F,  A,  B,  E,  /;  sagði  0.    7S-77  Dú  -  yðr:  A,  E  (dog  nokkat  réð  fér 
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'þó  mun  ek  tU  leggja  nökkur  r&ð  enn  með  yðr. 
'nú  skalt  þú  selja  af  höndum  goöorð  þitt  ok  í 
'hendr  þórgeirí  bróður  þinum.  enn  þú  segz  í 
'þing  með  áskatli  goða  þórketilssyni  norðan  ór  so 
'reykjardaL  enn  ef  þeir  vitu  þetta  eigi,  þá  má 
Wera,  at  þeim  verði  at  þessu  mein;  því  at  þcir 
'munu  sækja  í  austíirðingadóm  —  enn  þeir  ætti 
'í  norðlendingadóm  at  sækja.  ok  mun  þeim  þetta 
'yfir  sjáz.  ok  er  fímmtardómsmál  á  þeim,  ef  þeir  86 
^sækja  í  annan  dóm  enn  vera  á.  skulu  vjer  þat 
'mál  þá  upp  taka  ok  þó  at  síðasta  kosti'.  flosi 
mælti  Wera  má^  at  oss  sje  nú  launaðr  hringrínn*. 
'eigi  veit  ek  þat'    segir  eyjólfr   ^enn  veita  skal  ek 


ndlLkar  ráð  enn;,  1  (dog  enn  til  leggja  nökkur  rád  for  Ul  —  enn>; 
Ul  man  ek  leggja  nökkur  ^eltt  hvert  F)  ráð  með  þer^  s.  ^"ea"  F, 
hvi9  origmal  formodenUig  har  haft  enn'  s.  fjf.  A  og  I])  eyjölfr  F,  B; 
"«  mun  ek  leggia  eitt/?/'  wv^^wv  H  (hvor  der  neppe  har  vceret  pMs 
iU  8.  eyjdlfr,  med  mindre  med  þer  [Mer  með  yðr/  har  mangUt). 
78  nú  ekalt  þú:  F,  A,  B,  E,d\  þú  ekalt  E,  ^8.79  af  -•  hendr:  F, 
A  (dog  hendi  for  hdndam^  B^  H  (dog  hendr  fá  for  hendr>,  /  (dog 
hendi  for  höndQm,  eanU  fá  í  for  i);  i  hendr  goðorð  þitt  E.  ''^  þör- 
geiri:  H;  þórgiisi  F,  A,  B,  frÞgiHi'V'  '•  ^^  áskatll:  F,  A,  B,  H,  /; 
ásiáki  K  81  reykjardal:  F,  B,  E,  H,  /;  reykjadal  A.  þetta:  F,  A, 
B,  E,  /;  þat  H.  ^  yera:  F,  A,  B  (b  tynee  rettet  /hi  d^,  E,  I; 
Terða  B.  at  þeaau  mein:  F,  A,  H;  meln  at  þeasu  E;  at  því  me)n 
B;  at  þesflu  nokkut  meln  /.  þTÍ  at:  F,  B,  E,  H;  mgk  A,  •/. 
8«  sœkja:  F,  A,  B,  E,  J;  ^^fœkia  (tU  deU  xtíydeHgi)  m"vvw  H  (hw 
der  formodentUg  har  stáet  sskja  mállt;.  -dóm:  F,  A,  H;  •ddml  B, 
E,  /.  þeir  œtti:  F,  A,  B,  £,  /;  þut  átti  þá  /f.  M  -döm:  F,  4. 
A,  B;  -dómi  B,  /.  þetU:  F,  A,  B,  E,  1;  ^^  H  (hwor  der  ikke 
tynei  at  have  vceret  pladt  tU  mere  end  *VV.  »  þeim:  F,  A^  B,  B, 
1;  þTÍ  E,  ^  avkja:  F,  A,  B,  E,  /;  askja  málit  H.  döm:  F,  A,  B, 
E,  I;  "'fioíðang  (nng  meget  uiyddigt)"  H  (hvor  der  muiig  kan  haf^ 
Mtdét  "fiotdongr.  d.'V.  Tera  á:  F,A,I;  Va'7/^  B  og  E;  asUa  á  H. 
se-87  þat  mái  þá:  H;  þá  sok  F,  A,  B,  B,  I.  ^  siðftsta:  F,  B,  E,  H; 
efsUi  A,  L     B8  nii:  H;  mgl  F,  A,  B,  E,  /. 
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90  ^yðr  til  laga  svá  at  þat  8je  mál  manna^  at  eigi  sje 
'ván  framar.  skalt  þú  nú  senda  eptir  áskatti.  eno 
'þórgeirr  skal  nú  þegar  koma  til  þín  ok  einn  maðr 
^meb  hánum'.  lítlu  síðar  kom  þói^irr  þar  ok  tók 
við   goðoröinu.     þá  kom    þar   ok    áskell.     sagðiz 

95  flosi  þá  í  þing  með  hánum.  var  þetta  nú  ekki  á 
íleiri  manna  vitorði  enn  þeira. 

142.  Nú  liðr  þar  til  er  dómar  skulu  út  fara. 
bjoggu  þeir  sik  þá  til  hvárirtveggju  ok  vápnuðuz. 
þeir  gerðu  hvárí  rtveggju  herkuml  á  hjálmum  sínum 
þórhallr  ásgrimsson  mælti  ^farið  jer  nú,  faðir  minn, 


•0  8j6  (efler  þai):  F,  A,  B,  E,  I;  skal  H.  mál  maoDa:  F,  Á,  B,  H 
(-^  "al  m"^ — vVV,  /;  mælt  E.  w  v&d  framar:  Á,  B,  H,í;  framair 
TÖD  F;  koatr  framar  £.  skalt  þú:  A,  B,  E,  H,  I;  skal  F.  »i-ðt  4g. 
katli  —  8kal:  —  áskatli.  bd  þórgiU  skal  F,  A,  B,  I;  áslákl.  entt 
þorgils  8kal  E;  ^/v.a.ww  |  ^rkal  hn"  H  (her  tynet  dog  at  hme  ttiM 
''arkath  z  Þg^  i[?]'*\  ow.).  9»  þegar  koma:  F,  A,  B,  E,  H;  kMna 
þogar  /.  þÍD:  F,  A,  J7,  /;  móu  Tið  þlk  E\  oooo  B  (dm-  i  émigt, 
tft$r  pladtm  at  dámme,  hiot  har  haft  þío^  ^  þörgetrr  þar:  H 
f2;vv''geir  þar  /þar  utyd^gt]**)]  þörgils  þar  A,  fi,  1;  ''þgid  þ***  E; 
^þgv."  F.  ^^  ok  tök  vid  godorðiDu:  B;  tök  liaDD  þá  Tfð  manoa- 
forrædi  (fbr  -forrœði  hair  E  forrœðlna,  A  forráðe,  B  oooo;  F,  A,  B, 
£,  J.    ^  ok  (foran  áskeli;:  F,  A,  E,  I;  mgi  H;  ooo  B.    9^»  aagðia 

—  háonm:  F,  A,  B,  H  (oIl  sagðii  for  aagðix.  —  með  liáDnm  «r 
tdæteligt),  I;  "i  fagia  .fl\  j  þlg  ma"  E(!).  ««-•«  ekki  —  iNsira:  F, 
A  (dog  Bt  for  á),  B  recki'*ooooooooo  ''vít"|ooooo''n  þM'V,  /;  ekki 
at  flelri  (membranen  har  '^fleir'V  manoa  vltorði  E;  á  fám  manna 
tltordi  H. 

14i«  1  Mii  lídr:  F;  er  diI  kyrrt  A,  B,  B,  /;  er  nii  kyiTt 
þÍDgit  H.  s  bjoggu  -*-  Ul:  F(9erbet  tkrewt  biyQiY),  B  (i  de  to  tidete 
wrd  *'þá  t<"  er  þ  betícadiget  og  tegnet  owr  t  borte");  bjnggn  þelr  þi 
eig  til  A;  bjnggn  þeir  sik  tU  /;  ok  bjuggn  sik  ^k  iOœeeKg^  þá  H; 
bjnggui  þeir  þá  tii  E.  s-SYápnudui  —  herkumi:  F;  "napDnðn  Ikg 
1  gi09da"#v«/vvv  H;  yápnuðus.  þeir  liðfdn  þá  ok  hvárlrtveggjn  gert 
•berkuml  A,  £;  vopauðui.  þelr  höfðo  þá  ok  gert  herkuml  hvárir- 
tveggju  /;  \m"  B(t).    «  ásgrímMon:  F,  B,£,  B;  mgl  A,  I.    'farið 

—  miDD :  F;  ''til  fauð'  bnf  fan  þeir*«  ^þetr  vittnok  =  þjer  Hf.  MA 
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^at  eDgu  allœstír  ok  gerið   nú   allt  sem  rjettast.  5 
'enn  ef  nakkvat  vandaz  í  fyrir  yðr^  látiö  mik  vita 
'sem  skjótast.     ok   skal  ek  þá  gefa  ráð  til  með 
^yör'.     þeir  ásgrímr  Htu  til  hans.     ok  var   andiit 
hans  sem  í  bl<Sd  sæi^    enn    stórt   hagl   hraut    ór 
augum  hánum.     hann    bað    færa    sjer   spjót   sitt.  lO 
þat  hafði  skarphjeðinn  gefit  h&num  —  ok  var  hin 
mesta  gersimi.     ásgrimr  mælti,  er  þeir  gengu  i 
braut  'eigí  var  þórhalli  írænda  gott  i  hug,  er  hann 
War  eptir  í  búðinni.    ok  eigi  veit  ek,    hvat  hann 
^tekr  til.    nú  skulu  vjer  ganga  til  með  merði  val- 15 
^garðssyni'    sagði  ásgrímr    ^ok  láta  fyrst  sem  ekki 
*sje   annat;    því  at  meiri   er  veiðr  i  flosa  enn  í 
'mörgum   iiðrum'.      ásgrímr    sendi    þá    mann    til 


i  den  folgende  del  af  repUhken])  ''dv"  H;  farit  þjer  nú  £;  farlt  þer 
A,  B,  I.  ^  allæsttr:  F,  A;  allæstaD  B,  E;  allgeystlr  eUer  allgeystan 
(de  fire  tidste  bogttaver  ere  nemUg  ulœeelige)  H\  allgeystan  /.  ok 
(fcran  gerið;:  F,  B,  E;  mgl  A,  I;  vwv  H.  ð  látld  mlk:  F,  A,  B,  E; 
þá  látlt  mlk  /;  ''latid  mig  þa"  0  'r  þá  —  tll:  F,  B,  H;  þá  gefa 
ttl  ráð  E;  gefa  rád  tll  /;  þá  gefa  ráð  A.  8  þelr  —  haos:  F,  B,  B; 
þeir  áagrímr  faðlr  bans  litu  tll  bans  A,  I;  áagrímr  leit  tll  þörhalU 
•ooar  sína,  er  þetr  gengo  úi  úr  búdlnne  E.  ^  sem  í:  F;  sem  B; 
'^fem  (med  eUer  uden  fölgende  i  etler  á/'|  H;  sem  k  E;  at  ajá  sem 
á  il;  á  at  sjá  sem  á  /.  enn:  F,  A,  B,  E,  B;  mgl  1.  »-io  ör 
augom  bánom:  F,  A,  B,  I;  ór  augum  hans  0;  af  Ögunum  hans  E. 
10  færa:  F,  A,  B,  H,  1;  fá  E.  i2-ia  er  —  braut:  F,  B  (dog  á  for  i), 
B  (af  verbei  er  "gi"w"v"  og  af  i  braut  eUer  á  braut  kun  tUœ$elige 
kvninger  Hlbage);  mgL  Á,  E,  I.  ^^  frœnda:  'F,  A,  B,  /;  frsnda  nú 
B\  mgl  E  i^  elgi  velt  ek:  F,  A,  B,  I;  evwvw  H;  veit  eg  elgl  B. 
^  til  (efter  tekr;:  F,  A,  B,E,I;  nú  ráða  B.     i»'<o  ganga  —  ásgrímr: 

A,  B,  E,  1  (dog  uden  tli; ;  s.  ásgrímr  'ganga  til  med  merdl  valgards- 
syDl  H;    til  marðar  valgarðssonar  F.      i<  fyrst:  A,  E,  I;    mgk  F, 

B,  H(7).  if  annat:  F,  A,  B,  E,  B;  i  orðlt  /.  «-«  því  —  óðrum: 
B,  B;  því  at  melri  ^er  mgl.)  velðr  í  flosa  en  mörgum  öðrnm  F; 
því  at  "mn^"  er  veiðr  (  flosa  elnum  enn  nokkurom  öðrum  B;  þvf 
at  melrl  er  velðr  (  hánum  en  í  6ðrom  þe!m  i ;  mgl  /.  18  þ^ 
mann:  F;  mann  A,  B,  H(t),  J;  "m"  B.    «-i»  III  —  gnðmundar:  F; 


« 
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gi88urar  hvita  ok  bjalta  Bkeggjasonar  ok  guftaiuÐdar 
20  ríka.  þeir  kvámu  nú  allir  saman  ok  gengu  þegar 
til  austfiröiogadóms.  þeir  gengu  sunnan  at  dóm- 
inum.  þeir  flosi  ok  allir  austfiröingar  með  hánuai 
gengu  norðan  at  dóminum.  þar  váru  ok  reykdælir 
ok  öxfirðingar  ok  Ijósvetningar  með  flosa.  þar  var 
35  ok  eyjólfr  bölverksson.  flosi  laut  at  eyjólfi  ok 
mœlti  ^hjer  ferr  vænt  at  —  ok  kann  vera,  at  eigi 
^fari  Qarri  þvi«  sem  þú  gazt  tiF.  *lát  þú  bljótt 
'yfir  þvf    segir  eyjólfr   ^koma    mun   þar^    er   yjer 


Ul  gisarar  h?íta  ok  fm^i  /;  bjaltt  ok  gaAmuDdar  A,  B,  E,  l; 
%  (utydeligt)  i  h  {tUydeligt)  jiallta  x  gvdmuDdi  eDum"  H.  »  þeir 
kYámu  Dil:  F,  B;  þeir  kómu  B;  ok  kömu  þelr  A,  E,  1,  >i  UI  — 
-döms:  Á,  B,  I;  at  austflrdiDgadöml  F,  B,  H,  ^i-b  dömiDom  (efler 
SDDDaa  Ai):  F,  Á,  B,  E,  I;  ''domiDi"vA/w  Hfhvor  der  efter  döaiiDom 
«yn€f  a<  haoe  tíáet  nogei  [to  eUer  tre  ord]  mere  end  i  de  ówige  flumi- 
IfranerJ.  22  þeir  —  háDum :  A,  E  (dog  uden  med  háDODí^,  /;  eo 
n>?i  at  B)  floai  ok  ailir  auatflrdiDgar  meó  háaom  F,  B;  vwv|  (|m1 
ok  haos  meoD  ok  alllr  austflrAiDgar  með  háDom  H  (hiocr  der  /árúm 
floai  mátke  har  etáet  því  at  Man  tynes  al  kwnne  sfetmte  en  iemíng 
af  ^  i  eel/oe  begyndelten  af  det  ulœselige).  ^m  Qorðaa  —  ðiflrd- 
iDgar:  F  ^reykd&lir  feHtkr.  rekd^iir;,  A,  B,  B  (dog  uden  ok  öxflrd- 
iogar^,  /;  '^do^Ó  ^ð  halv  iu2fle((ef;".A.v>/NA/vv«.wv'7ir  (diste  íre  bogsiaioer  Hl 
dels  witletiede)\öing*"  B  (hvcr,  efter  pladten  at  dönme,  at  dömioom 
—  eUer  idet  mindfttf  dömiDum  —  har  manglet).  24  ok  IjötTetoiogar: 
A  (hoor  i  övrigt  det  fölgende  með  er  udeglemt};  mgl  F,  B,  E,  H,  L 
M-u  Yar  ok:  F  ^Tar  d/og  udeglenU),  A,  H,  I;  w  B,  E.  »  e|)ölfl: 
F;  háDum  A,  B,  £.  H,  L  ^  hjer  —  ok:  F;  her  ferr  vsot  ai  A, 
B,  E;  her  muu  T»Dt  at  fara  /;  vv^^wv  H  (hvor  der  i  övrigí  «yiMi  a$ 
have  ttdet  noget  mere,  end  i  A,  B,  E,  eUer  endog  i  F.  —  Jf.  dm 
latíntke  overtœttelte  af  Njúla  side  608  note  e).  kaoo  Tera»  at:  F, 
A,  B,  B,  /;  vwv''buða"  (sikkert  for  búb,  at  =  bdlt,  bL  —  Jf,  toL 
overt.  anf.  tted)  H.  ^  Qarri  því,  aem:  F,A,B;  Qarri  þii,  er  /;  þií 
Qarre,  aem  E;  Oarrt'  segir  haoD  *þvi,  sem  H.  ^  þW :  F,  A,  E,  H(Tj, 
1;  mgL  B.  eyjöifr:  F,  B,  B(f);  haoD  A,  E,  /.  koma:  F,  A,  E,  l; 
því  at  komaB;  ww|*'Qma"if.  ^-^  er  —  oeyta:  B;  at  ver  mooom 
þesa  at  oeyta  F;  at  yer  muoom  þurfa  til  þeaa  C*Íía"P]  A)  at  taka 
4, 1;  at  Yor  þorfum  til  at  taka£;  at  til  þeaa  man  þorfa  at  taka  H. 


142  E.  766 

^munum  þurfa  þess  at  neyta'.     mörðr  valgarösson 
nemndí  sjer  vátta  ok  bauð  til  hlutfalla  öllum  þeim  do 
mönnum^  er  skóggangssakar  áttu  at  sækja  í  dóm* 
inn^  hverr  sína  sök  skyldi  fyrstr  fram  segja  eða 
hverr  þar  nœst  eöa  hverr  síöast.    bauð  bann  )ög- 
boði  at  dómi  sv4  at  dómendr  heyrðu.    þ&  váru 
hlutaðar  ftramsögur^  ok  hlaut  hann  fyrst  fram    at  85 
segja  sina   sök.     mörðr  valgarðsson    nemndi  sjer 
vátta  i  anhat  sinn  'nemni   ek  í  þat  vætti*  sagði 
bann    'at    ek    tek    miskviðu    alla   ór   máli    mínu 
^hvárt  sem  mjer  verðr   ofmælt  eða  vanmælt.    víl 
^ck   eiga   rjetting  allra  orða  minna,  unz  ek    kem  40 
'máli  mínu  til  rjettra  laga.    nemni  ek  mjer  þessa 


29  TalgarðssoD:  Á,  B,  E,  B,  /;  mgl  F.  >o  öllnm:  F;  mgl  A,  B,  £, 
fí,  l  w  íkóggaDgs-:  F,  A,  B,  JST,  i;  "fkog"  E.  sœKJa  (foran  i): 
F,  A,  E,  H,  J;  aœkja  eda  fram  segja  B,  ><  síoa  —  segja:  A;  sína 
8ök  skyldi  fyat  sækja  eða  fram  legja  F,  H  ^skyldl  fyst  tr  dog  ntoie- 
ligt)\  fyat  '*rri"  sœkja  síoa  sök  eða  fram  segja  7;  sÍDa  aök  skyldi 
fyat  fram  segja  eða  sœkja  E;  sÍDa  sök  skyldi  fyrst  sœkja  (feiUkrevet 
fæki;  B.  w  síðast:  F,  i,  B,  E,  H;  *»ridaff "  /.  M-M  bauð  -  aegja: 
F,  A  (dog  fyatr  for  fyrst;,  B  (dog  þá  böð  for  baud.  $amt  framsaguir 
for  framsögur;;  baud  lögboði  at  dömi  svo  at  dómendr  heyrðu.  þá 
TÖro  hlutaðar  framaðgr,  ok  hlaut  haDu  fyatr  at  segja  fram  E;  l>auð 
haoD  lögboði  8vá  at  dömeodr  heyrðo.  þá  yóro  hlutaðar  framaögur, 
ok  hlaut  fyst  fram  at  aegja  mörðr  YalgarðssoD  2;  *^i  bauð  h  f"^**rt 
f}am  at"vvwv|  H  (hvor  skriveren  öientynHg  er  tprunget  fra  haDD  tH 
haDn;.  ^  8Ök:  F,  A,  E,  H,  /;  sökD  B.  mörðr  —  DemDdl:  F,  B, 
E;  mörðr  DOfDdi  i,  H;  '*.d."  haDD  /.  ^  i  aDnat  ainD:  F,  i,  E,  I; 
mgl  B,  H  vættl:  F,  A,  B,  B,  H;  ▼itDl  /.  »7-88  gagði  haoD :  H;  mgl 
F,  A,  B,  E,  /.  ^  miakTiðn  alla :  F,  A,  B,  E,  B;  alla  miakviðu  /. 
máll  mÍDU:  i,  B,  E,  I;  mínu  máll  H;  málÍDU  F.  '^  vll:  F,  A,  B, 
E;  þá  vil  i;  vv^^  JST.  «  rjettlog  —  mÍDDa:  F,  B,  E  (dog  uden  allra;, 
H,  I;  allra  orða  miona  leiðretting  i.  ^i  ijettra:  /*,  A,  E,  H,  2; 
mgl  B,  laga:  F,  A,  B,  E,  I;  laga.  vil  ek  eigi  (ditte  tre  ord  natten 
úlœtelige)  yera  horflnn  máli,  þö  at  ek  ganga  frá  dömum  vitna  at 
lelta  eða  aoDarra  gagDa  H,  ^i-^  DemDi  —  vættia:  H;  Defni  ek 
mer  þessa  tátta  F,  A,  E;    *'oefDi  ec  m."  B  (hvor  det  táledet  er 
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'vátta  eða  þeim  öðrum,  er  neyta  eða  ojóta  þurfii 
'þessa  vættis'.  mörðr  valgarösson  nemodí  sjer 
vátta  ^nemni  ek  í  þat  vætti'  sagöi  hann  'at  ek  býð 

45  ^flosa  þórðarsyni  eða  þeím  manni  öðrum,  er  hand* 
^selda  lögvörn  heíir  fyrir  bann,  at  hlýða  til  eið- 
^spjalls  mins  ok  til  framsögu  sakar  minnar  ok  tii 
'sóknargagoa  þeira  allra^  er  ek  bygg  fram  at  fœra 
'á  hendr  hánum.     býð  ek  lögboði  at  dómi  svá  at 

60  *dómendr  heyra  um  dóm  þveran*.  mörðr  valgarðs- 
son  mælti  *nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði  hann   'at 


klarere  end  i  F,  A,  £,  at  skriveren  har  nöiedet  med  ai  anfðre  forme- 
lens  begyndelse);  mgl  I.    ^-^  Talgarðsson  —  vátta:  H;  msltt  F,  A, 

E,  /;  »Y  f."|  B(!),  44  nemni  ek:  F,  A,  B,  E,  1;  mgl  B.  i  — 
hann :  E  (verbet  forkorUt  ,í.) ;  i  þat  Tætti  F,  A,  B,  H;  ''ðomeDdr  í  | 
þ  vitoi"  L  45-47  eða  þeim  —  mÍDDar  ok  til:  —  eda  þelm  maoDÍ 
ödrum  (mgl,  B),  er  ^at  A)  tiandselda  lögvörn  ^t  F  star  "ravkTOzn  [hi 
i  ét  tegn]*',  dog  sáledes,  <U  der  er  lidt  rettet  ved  t  og  at  k  er  fof- 
andret  til  %  —  sá  aX  man  \kden  tmvl  bor  lœse  lögTörD,  men  tUte 
sökYörn  med  Olavius;  jf.  försU  note  til  142  ^^)  heflr  fyrir  hann  (bX 
lögam  indskyder  E),  at  hlýða  til  eidspjalla  (feilskr.  oydrpf,Uz  J)  míos 
rriDs"///  E)  ok  til  (mgl  B,  I)  framsögu  sakar  (mgL  [)  mlnnar  ok 
til  (mgL  A,  I)  F,  A,  B,  E,  I;  ''.e.  at  keyia  |  V  eidrpiailz  fmr  .e. 
þ  aTÓ}/  (tiY  i  ét  tegnj  er  haDdfellda  lavg  TaT  t  ét  tegn)  Torn  i^efir  f' 
^  .e.  at  heyra  .  z  {  framfaugu  fakar  hiiar  z"  H(!).  48  þeira  aUra:  F^ 
Ay  B,  E;  alira  þeira  H,  1.  færa:  F,  A,  B,  E,  H;  bera  I  4ft  lög- 
lioði:  F  (feUskr.  laTgbavði  faT  begge  steder  i  ét  tegn]),  A,  B,  B,  l; 
lógboð  E.      at  dömi:  F,  Á,  H;    mgl  B,  E,  L      ^  dómendr  heyra: 

F,  A;  dómendr  heyrl  E,  H,  I;  "Kýn"  B  (ý  =  ey;.  fbr  mórðr 
^14260;  _  dömendr  142^44  har  H  ''fid<'Tah  h  eiö.  þa  fagði  in  fram 
faTkma  faT  t  ét  tegn).  yf  haufdi  þ  mani  {  er  lon  iieiter.  ho  rkilldi 
reifa  malid  eft\  þa  leit  h  b^a  lyfmgar  nittni.  .e.  u  (víydeligt)  jetti.  þa 
leit  h  bera  fakar  tauku  Tætti  z  aullnm  Tattvm  let  h  eiða  fylgjia.  z 
aull  Tætti  let  k  fTeria  eióa.  að)  en  Tætti  bæn.  zf"  óomeods". 
5C-61  valgarðsson :  F;  mgl  A,  E,  I;  oooo  B  (hvor  del,  efter  pladsen 
at  dómme,  ligeUdes  har  manglet).  »1  vætU:  A,  E;  S."  F,  ".v."  B, 
hvilke  begge  uden  al  tvivl  mene  TætU;  Titni  /.  sagði  haon:  A,  B, 
E,  1;  mgl.  F. 


142  K.  767 

^ek  vinn  eið  at  bók,  lögeið^  ok  segi  ek  þat  guði, 
'at  ek  skal  svá.  sök  þessa  sækja^  sem  ek  veit 
^sannast  ok  ijettast  ok  helzt  at  lögum^  ok  öll  lög- 
^mæt  skil  af  hendi  inna^  meðan  ek  em  at  þessu  55 
'máli*.  síðan  kvað  hann  svá  at  orði  'þórodd  nemnda 
'ek  í  vætti,  annan  þórbjörn  —  nemnda  ek  í  þat 
^vœtti^  at  ek  lýsta  lögmætu  frumhlaupi  á  hönd  flosa 
^þórðarsyni  á  þeim  vættvangi,  er  flosi  þórðarson 
^hljóp  lögmætu  frumblaupi  til  helga  njálssonar  þá  60 
'cr  flosi  þórðarson  særði  helga  njálsson  holundar- 
'-sárí  eða  mergundar  því  er  at  ben  gerðiz  enn 
'belgi  Qekk  bana  aí.  talda  ek  bann  eiga  at  verða 
'um  sök  þá  mann  sekjan,  skógarmann  úalanda 
^úfeijaDda  úráðanda  öllum  bjargráðum.  talda  ek  sekt  65 


«2-M  bók  —  guði,  at:  F,  Á,  E,  /;  "bók  (af  k  er  meget  lidt  tUbager 
ooooooool  *\r.  þ  (beskadiget)'* 0000000  B.  ^  STá  sók  þessa:  F,  A,  fí, 
I;  sök  þessa  byo  E.  Msannaet:  F,  Á,  E,  I;  sannast  fyri  guði  B. 
M-5S  lögmæt:  A,  1;  lögmælt  F,  B,  E.  ^  af  hendi  inna:  F,  A;  skal 
ek  af  höndum  inna  I;  frammi  hafa  ok  af  hendi  inna  B;  af  hendi 
binna  bettu  manna  E(!).  w-w  medan  — máli:  ^,^^"^^^"0000!  "at 
þsT  mali'V;  meðan  (k  meðan  E,  I)  ét  em  k  þessu  þingi  A,  £,  /. 
w-67  nemnda  ek  (efter  þörodd^:  A;  **n."  F  (hvor  ek  máske  er  tnd- 
befattet  under  forkorteUen  —  ;/.  142 ''^  tredje  note) ;  nefni^/;  ek  B,  E,  l 
67-58 jBBiu  —  Tætti:  Á;  "v^li  aoan  þbioin.  n.  ef(!)  iþ  v."  F;  "væii. 
aoa  þbíom.  n(beskadiget  og  xuikkert).  ec.  |  j  þ.  v."  B;  vitni  ok  þor- 
björn  annan  —  noUi\(!)  ek  í  þat  vitni  /;  vætte  annat.  þorbjörn 
nefnda  eg  í  þat  vœtte  E(!).  »8  lýsta:  F,  ii,  B;  \ýB\(!)  £,  /  (feUtkr. 
lýlfí;.  lögmætu:  Á,  I;  lögmæltu  F,  B,  E.  hönd:  F,  A,  E,  I; 
hendr  B.  »&  þeim  vættvangi:  A  ^'þeí  vættv'V;  "I>m  vœtfangi"  /, 
"þm  vet  fagi"  B;  'V  v^tfangi"  F,  "þ»  vettfangi"  E.  w  er:  F,  Á, 
B,  E\  at  I.  0<>lögmætu:  A,  /;  Iðgmæltu  F,  B,  E.  J^^  mergundar: 
F,  i,  B,  I;  mergundarsáre  E.  því:  F,  A,  B;  "þ"  /;  mgl  E. 
gerðii:  F,  4,  jB,  /;  'Vii"  É(!).  enn:  F,  B,  E;  ok  A,  l  ««  talda: 
F,Á,  B,  E;  tel  1(1).  eiga  at:  F,  A,  E,  I;  mgl  B.  «  w  verða  -  þá: 
F,  A,  jB,  1;  vera  um  þá  sök  E.  64  mann:  F,  B;  mgl  A,  E,  L 
lialanda:  F;  "vœlanda'V/;  Á,  "V  áUudh'  (!)  B,  "0  ælanða"W  Eogl. 
«»  telda:  F,  A,  B,  E;  telf/;  /.    «-««  aekt  -  allt:  F,  A;  "fækf*  tllt 


768  14t  K. 

'Qe  hans  allt^  hálft  mjer  enn  hálft  Qórðungsmonnuin 
^þeim  er  sektarQe  eigu  at  taka  eptir  hann  at  lögum. 
*lýsta  ek  til  Qórðungsdóms  þess  er  sökin  á  í  at 
'koma  at  lögum.     lýsta  ek  löglýsing.     1/sta  ek  í 

70  'heyranda  hljóði  at  lögbergi.  lýsta  ek  nú  til  sóknar 
^í  sumar  ok  til  sektar  fullrar  á  bönd  flosa  þórðar- 
^syni.  lýsta  ek  handseldri  sök  þórgeirs  þórissonar. 
'hafða  ek  þau  orð  öll  í  lýsingu  minni^  sem  nú 
'hafða  ek  í  framsðgu  sakar  minnar.     segi  ek  svá 

75  'skapaða  skóggangssök  þessa  fram  í  austíirðinga- 
'dóm  yfir  höfði  jóni,  sem  ek  kvað  at  þá  er  ek 
'lýsta\  mörðr  mælti  ^þórodd  nemnda  ek  í  vœtti^ 
^annan  þórbjörn  —  nemnda  ek  í  þat  vætti^  at  ek 
Mýsta  sök  á  hönd  flosa  þórðarsyni  um  þat  er  hann 

80  ^særði  helga  njálsson  holundar-sári  eða  mei^ndar^ 


fe  hans  /;  fe  hans  tekt  allt  S;  'Tegta  fe  m"  E(!).  m  QörðaDgs- 
mÖDnmn:  F,  á,  B,  /;  mgL  E.  >''  er  sektarQe:  Á\  sem  aektarfe  F. 
B,  /;  er  segUfe  JEL  eiga:  A,  B,  E,  I;  áltu  F.  ^-^  lýsta  — 
lögum :  F,  A  (dog  átti  for  á;,  E,  I;  ovenprunget  i  B.  7<^  dú  til 
sókDar:  F,  A,  B,  E;  Ul  sókDar  dú  1.  ^i  tll  sekUr  fullrar:  A,  I; 
tll  fuUrar  sektar  F;  sektar  fuUrar  B,  E.  hönd:  F,  A,  E,  I;  heDdr 
B.  78  öU:  F,  A;  mgl.  B,  E,  I.  lyaiDga:  F,  A,  B,  E;  "iaTgfaTgn 
^av  begge  sUder  i  ét  tegn)"  1(1),  74  bafða :  F,  B,  /;  heú  A,  B. 
framsögu:  F,  E;  framsögu  A,  B,  /.  aakar:  F,  A,  B,  I;  sökDar  B. 
7»  fram:  F,  A,  E,  /;  mgl  B.  W  -dóm:  F,  A,  B\  dóml  E,  1.  yflr 
hófdi  Jónl:  F,  A,  B,  E;  mgl.  1;  med  hentyn  tU  H  jf.  den  anden  note 
tU  142  M.  7^-77  sem  ^  lýaU:  A,B;  sem  ek  kvad  þá  at,  er  (mgl,ry 
ek  lýata  F,  E;  mgl  1  77  mörðr  ^42  tt;  ~  lýsta  142  ^  mangUr  % 
A,  iom  det  tynee,  ved  uagttomhed,  mÖrdr  mælti:  F,  B,  J;  mgl  E 
oemDda  ek  (efter  þórodd;:  E;  ".d.  ek"  F,  *»ð.  ek."  /.  ".n."  B  (hvor 
forkortelten  vittnok  ogtá  indbefatter  ekj.  77-78  TætU  —  væUi:  — 
''v.  ahan  þbiom.  n.  ek  iþ  .v."  F,  **v.  anan  þbiö^o.  it  Sf  ^^  fitregj^ 
note)  i  þ  .v."  B;  vitoi,  en  aonan  þorbjörn  —  í  þat  vitnl  /;  ^*þ 
vætte.  eh  anan  þo^biosn  (dette  ord  tilfoiet  i  margen)  nefnða  eg  j  þ 
vætte"  E.      7»  lýgia:  F,  B,  E;   lýsift/  /. 


142  K.  769 

'þvi  sári^  er  at  ben  geröiz  enn  helgi  fjekk  bana 
'af,  á  þeim  vættvangi,  er  ílosi  þórðarson  hljóp  til 
'helga  njálssonar  áðr  lögmætu  frumhlaupi.  talda 
^ek  hann  eiga  at  verða  um  sök  þá  mann  sekjan, 
^skógarmann  úalanda  úferjanda  úráðanda  öllum  bjarg*  85 
'ráðum.  talda  ek  sekt  ije  hans  allt^  hálft  mjer 
^enn  hálft  Qórðungsmönnum  þeim  er  sektarQe  eigu 
^at  taka  eptir  hann  at  lögum.  lýsta  ek  til  íjórð- 
'ungsdóms  þess  er  sökin  á  í  at  koma  at  lögum. 
^ýsta  ek  löglýsing,  lýsta  ek  í  heyranda  hljóði  at  90 
^iögbergi.  lýsta  ek  nú  til  sóknar  í  sumar  ok  til 
'sektar  fullrar  á  hönd  flosa  þórðarsyni,  lýsta  ek 
4iandseldri  sök  þórgeirs  þórissonar.  hafða  ek  þau 
'orð  öll  i  lýsingu  minni^  sem  nú  heíi  ek  í  fram- 
^sögu  sakar  minnar.  segi  ek  svá  skapaða  skóg-  9& 
'gangssök  þessa  fram  í  austíirðingadóm  yíir  höfði 


81  sári  (efter  því; :  F,  B,  7;  mgl  E.  eno :  F,  B,  E\  ok  i  sa  þeim  vœtt- 
vangl:  —  "þm  vet  fangi"  B,  "þm  oetfaDgi"  /;  "þ*  vettfangr*  £, 
''Þ^  vetfáogi"  F.  88  belga  —  ádr:  F,B\  helga  njálssonar  £;  bans  J. 
lögmœtu:  i;  lögmœltu  F,  B,  E.  84  hann  eiga:  F,  J5,  2;  eiga  at 
hann  ætte  E(!}.  am:  F,  B,  E;  fyrir  7.  mann:  F,  B;  mgl.  £,  1. 
85  úalanda  úferjanda:  F;  'V  æláðaAV  v  fianda"  B,  "o  m\&nÖA(!)  6\ 
fenanda"  E;  óœlan  oIl  öferjanda  ol^  7.  86  uida:  F,  B,  E;  ie\(!)  1. 
sekt  fje  hans:  F,  7  ("sekt  ikrevet  fækt^;  fe  hans  sekt  B\  ''fegta  fe 
i^or'  E.  87  er:  E;  sem  F,  B,  í.  sektarfje  :  F,  B,  1;  segtafe  JB. 
saiýsta;  B,  E;  "1."  (udm  tvivl  forkorUlse  af  lýata;  F;  \ý%\(!)  7. 
89  er:  F,  B,  E;  sem  7.  á:  B,  E,  1;  átti  F.  ^  lýsta  (efler  lögum;: 
F,  J?,  E;  "lý."  ^trwíno*  =  lýslj  7  (der  ogsd  anvender  denne  forkoT- 
telse  for  textens  l^sta  pá  de  tre  nast  fölgende  steder).  ^^  lýata  ek 
(foran  nú}:  F,  E;  *'lý."  7;  ok  B.  M-02  ok  —  fullrar:  F,  E;  ok 
follrar  sektar  7;  m^^  a  ^b-m  þau  orð  öll:  F,  fi;  þau  611  ord  E; 
öll  þau  orð  /.  ð^  lýsingu  minni:  7;  framsögn  Tframsögn  B)  lýs- 
ingar  minnar  F,  B;  "fram  fogv  lýf/ngv  mi{  úe"  £//^  nú  hefl  ek: 
F,  £,  7;  ek  hefl  B.  ^-96  framsögu:  F,  £;  framsögn  B,  I.  95  gegi: 
B,  £,  7;  ''n"7/j  f.  ^*"^*  skapaða  —  þessa:  F;  skapada  sók  B,  I; 
"fkipaða  fkokgansW  rok"  E.     w-ö?  yflr  —  lýsta:  7;     ('yflr  udeglemt) 

49 


770  142  K. 

'jóni,  sem  ek  kvað  at  þá  er  ek  lýsta'.  lýsingar- 
váttar  marðar  gengu  þá  at  dómi  ok  kváðu  svá  at 
orði^   at   annarr  taldi  vætti  fram  enn  báðir  guldu 

400  samkvæði  ^at  mörðr  nemndí  sj^r  þórodd  í  vætti 
'enn  annan  mik.  enn  ek  heiti  þórbjörn'.  síðan 
nemndí  hann  föður  sinn.  ^mörðr  nemndi  okkr  i 
'þat  vætti^  at  hann  lýsti  lögmætu  frumhlaupi  á 
'hönd    flosa    þórðarsyni,    er    hann   hljóp   til  helga 

105  ^njálssonar,  á  þeim  vættvangi^  er  flosi  þórðarson 
'veitti  heiga  njálssyni  holundar-sár  eða  mergundar 
'þat  er  at  ben  gerðiz  enn  helgi  l^ekk  bana  af.  taldi 
^hann  flosa  eiga  at  verða  um  sök  þá  mann  sekjan 
^skógarmann  úalanda  úferjanda  úráðanda  öllum  bjai^- 


höfdt  Jóni,  sein  ek  kvad  at  þá  at  ek  lýsta  F;  yflr  böfdi  Jódí,  sem 
ek  kvad  þá  at,  er  ek  iýsta  B;  sem  eg  kvað  þá  at,  er  eg  lýsta,  yfir 
jóne  E.  »8  -vátlar:  F,  A,  E,  I;  -vœttl  B.  þá:  F,  A,  E,  /;  "f*m 
r  noget  beskadiget)\\  þa"  B.  w  vœttl:  F,  A,  B  C\m\\lta  dds  nar 
ved  at  bortsmuldre]*'},  E;  vitni  /.  enn:  F,  A,  I;  "c'"  E;  ooo  B. 
ioogamkvœði:  F,  A,  E;  "fám"oooo  B;  atkvæði  ok  samþykki  / 
sjer  —  vætti:  F;  þörodd  í  vætii^,  A;  þórodd  í  vitni /;  okkr  þórodd 
at  í  vætte  E.  101-102  enn  annan  —  nemndi  hann:  F,  A  (dog  annan 
for  enn  annan^  B  ^'efi  anan  mik  en  ec"oooooooo"n|  S"oooooo'Si  [den 
Överste  del  beskadiget]"),  E;  en  annan  þorbjörn  —  ok  nefndi  I(.'). 
lOSvœtti:  F,  A,  B,  E;  "n."  (sikkert  at  lœse  vitni^  /  lýsti:  F,  i,  B, 
E;  "lý."  /.  Iðgmætu:  A;  "lavgm.  |^av  i  ét  tegn)''  I;  lögmœitu  F,  B 
Hog  ml'lv  [\  borte  og  resten  af  ml*tv  nœr  ved  at  bortsmuldre]"},  R 
104-106  tll  —  -sonar:  A,  B,  E,  I;  at  helga  njálssyni  F.  i05  for  á  þeim 
^142  *^*^  —  þórissonar  142  ^*®  ^ar  I  "mj  favmv  ordu  avllv  mælitv 
vott'  (i  margen  med  samme  hánd)  i.  nv  eíi  fe  |  týftiar  adr  hafÓi  .m. 
niælt  fua  fegiádi  at  h  lýfti  hd  felid^  |  favk  þ'g*^.  þor  f.  fav  aUe  tre 
steder  i  ét  tegn}*^.  þeim  vœttvangi:  A  ^'þeí  vœtt  vangi'V;  "þ™ 
vei  fangi"  B;  ''þ'  v^tP|gi"  F,  "þ'  vettfangi"  E.  107  þat:  gál  reUet; 
"þ»*7/j  F,  A,  B;  "þav'V-V  E.  enn:  A,  B,  E;  ".e."  (===  eða^  F. 
losverða  —  þá:  F,  A,  B;  vera  um  þá  sök  E.  mann:  F,  B;  mgl- 
Á,  E.  lOOiialanda  —  úráðanda:  —  "v  alanði  vfianði|  v  raðancii*' 
F;  "v  œlanda  vf*i|anða  vraðanóa'*  Á,  'Va-lánða  vf^ianða  fanða  endnu 
aldeles  tydeligt,  men  nœr  ved  at  smuldre  bort]\  v  ^v  nœsteti  heU  borte) 
raðánða"  B,  "oæ|Ianda  ó  fíanða  oRaðanða"  . 


142  K.  771 

'ráðum.  taldi  hann  sekt  Qe  hans  allt;  hálft  sjer  iio 
'enn  hálft  Qórðungsmönnuni  þeim  er  sektarfje 
'eigu  at  taka  eptir  bann  at  lögum.  lýsti  hann  til 
^Qórðungsdóms  þess  er  sökin  átti  í  at  koma  at 
'at  lögum.  lýsti  bann  löglýsing.  lýsti  hann  í 
'heyranda  hljóði  at  lögbergi.  lýsti  hann  nú  til  ii5 
^sóknar  í  sumar  ok  til  sektar  fullrar  á  hönd  flosa 
^þórðarsyni.  lýsti  hann  handseldri  sök  þórgeirs 
'þórissonar.  hafði  hann  þau  orð  öll  i  lýsingu 
^sinni^  sem  hann  hafði  í  framsögu  sakar  sinnar  ok 
Wit  höfum  í  vættisburð  okkrum.  böfu  vit  nú  rjett  120 
'borit  vætti  okkart  ok  verðum  báðir  á  eitt  sáttir. 
'beru  vit  svá  skapat  lýsingarvætti  þetta  fram  í 
^austfírðingadóm  yfir  höfði  jóni,  sem  mörðr  kvað 
^at  þá  er  hann  lýsti'.  í  annat  sinn  sögðu  þeir 
fram  í  dóm  lýsingarvætti   ok  höfðu  sár   fyrr   enn  125 


iiosekt  fje;  f  n^\\l]  fe'V,  ^,  B  ne)LÖ[!]  fé'V;  'Tegía  fe"  E. 
iiiQórðuDgs-:  F,  Á,  B  (hvor  d  er  udeglemt);  QördaDg-  (máske  tkriv- 
feil)  E,  er:  J,  B,  E;  sem  F.  sektarQe:  F,  A,  B;  segtafe  £. 
ii2eigu  at:  B,E;  áttu  at  Á\  áttu  F  ^at  mdtke  blot  glemt).  nssökÍD 
átti:  F,  A,  B;  sökÍDDe  á  E,  i^^at  lögum:  F,  A,  E;  eftir  lögum  B. 
14«  Dú:  F,  A,  E;  mgl  B.  11«-117  é  ~  -syDi:  F,  A,  B;  mgL  B. 
117-118  lýstl  —  -soDar:  F,  i4,  E;  med  hentyn  lU  l  se  forste  note  Hl 
142  iW;  mgL  B.  ii»h&na  (efler  hhíö\):  A,  B,  E,  [;  mgl  F.  þau 
orð  óH:  A;  þau  611  orð  F,  /;  ord  ''þo"  611  B;  öll  þau  orð  E. 
iiðsiDDi:  F,  A,  B,  E;  siDDi'  sögðu  þeir  Z  hauD  liafdi:  F,  B,  E; 
baDD  hafði  áðr^.V  í;  "hœfði*7(/  ^-  framsögu:  F,  B,  E,  /;  fram- 
sögD  A.  sakar:  F,  A,  B,  E;  sókDar  /.  120  vit:  A,  fi,  £,  /;  %  F 
synes  ligeledes  at  stá  "y'",  men  dette  har  dog  nogen  lighed  med  '\" 
ihvorfor  Olavius  har  lcsst  ver^.  vsttis-:  F,  B,  E;  vitDis-  A,  /. 
rjelt:  F,  A,  E,  I;  mgL  B,  "ivœtti:  F,  A,  B,  E;  vltDl  /.  báðir: 
^.  E,  1;  mgL  F,  B.  eitt:  F,  A,  B,  1;  eitt  orð  E.  iMiýgingar- 
vætti  þetta:  A,E;  lýsiDgarvitDÍ  /;  vætti  þettaF;  vættl  B.  issböfði: 
F,  A,  E,  I;  mgL  B.  *2»-i24  fcvad  at  þá:  A,  E;  kvað  þá  at  F;  kvað 
á  þá  /;  bafdi  þá  B.  i2&fram:  F,  A,  B,  E;  mgL  L  -vætti:  A,  U, 
E;  ".V."  (sikkert  =  -vætti^  F;  ".v."  (sikkert  :=z  .y\in\)  /.      böfðu:  F; 

49* 
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frumhlaup  síðar  ok  höfðu  öll  orð  önnur  hin  sömu 
sem  fyrr  ok  báru  svá  skapat  lýsingarvætti  þetta 
fram  í  austSrðingadóm,  sem  mörðr  kvað  at  þá  er 
hann  lýsti.     sakartökuváttar   marðar  gengu  þá  at 

130  dómi;  ok  taldi  annarr  vætti  fram  enn  báðir  guldu 
samkvæði  ok  kváðu  svá  at  orði^  at  þeir  mörðr 
valgarðsson  ok  þórgeirr  þórisson  nemndu  þá  i  þat 
vætti,  at  þórgeirr  þórisson  seldi  vígsök  í  hendr 
merði  valgarðssyni  á  hendr   flosa    þórðarsyni   um 

135  víg  helga  njálssonar  'seldi  hann  hánum  sök  þá 
'með  sóknargögnum  öllum  þeim  er  sökinni  áttu  at 
'fylgja.  seldi  hann  hánum  at  sækja  ok  at  sættaz 
^á  ok  svá  allra  gagna  at  njóta,  sem  hann  væri 
^rjettr  aðili.    seldi  þórgeirr  með  lögum  enn  mörðr 

140  'tók  með  lögum\  báru  þeir  svá  skapat  sakartöku- 
vætti  þetta  fram  í  austfirðingadóm  jfir  höfði  jóni^ 
sem  þeir  þórgeirr  ok   mörðr  nemndu  þá  vátta  at. 


höf^u  þá  A,  B,  /;  höfðu  þar  E.  fyrr:  Á;  fyrrl  fl,  £;  "r**  F; 
"íýn"  I.  126 ok  —  önnur:  Á;  ok  höfðu  ÖU  önour  orð  B;  öll  orð 
höfðu  þelr  öDnur  /;  ok  hðfðu  öll  orð  F,  £.  is^skapat:  F,  Á^  1; 
"fkápaða'VV  B;  aklpat  E.  -vættl  þetU:  JP,  i,  E;  vætti  B;  ".t," 
(tikkert  =  -vltni;  /.  *»8akar-:  F,  A,  E,  I;  aaka-  B.  «odóml: 
P,  B,  I;  dómlnum  A,  E.  vœttl:  F,  A,  B,  E;  ".v."  (sikkert  - 
vitnU  /.  181  aamkvœði :  F,  A,  B,  E;  samþykkl  ok  ''fi  |  qðf"  /. 
kvAdu:  F,A,I;  '\q.  (noget  íOydeUgt)"  E  (nœrmest  =  kvaðy;  komz  B. 
at  þclr:  F,  A,  E;  at  B;  mgl  /.  1»2-1M  þat  vætll:  A;  vœttl  B,  E: 
"v."  (tikkert  ^  vœtti;  F;  ^v."  (sikkert  =  vltni;  /.  *»í  heodr:  F. 
B,  E,  /;  í  hönd  A.  is^hánum:  F,  A,  B,  1;  honum  at  lögDm  £. 
iw  er :  A,E,I;  sem  F,  fí.  1«»  aðill :  F,  A,  B,  E;  "atili"  /.  lW-140  mcA 
—  með:  F,  B;  at  iðgum  en  mðrðr  tók  at  ^með  E)  A,  E,  1.  i^o  skapai: 
F,  A,  B,  I;  "fellða'V.V  E.  140-141  gakarlðkuvættl  þetla:  A;  sakar- 
tðkuvætti  F  ^-vætti  forkortet  .v./,  E;  sakartðkuvitnl  ^vltnl  forkortet 
.u.)  1;  vættl  B.  i^iaustflrðingadöm:  F,  A,  E;  austflrðiogadóml  B; 
«lóm  /.  i42vátta  (efter  þá^:  F,  B,  E,  1;  myl.  A,  i^SalIa  \áiU:  F 
ijf.  ðllum  váttum  og  öll  vætti  anden  note  tU  142  ^) ;  alla  váUa  síoa 


142  K.  773 

alla  vátta  Ijetu  þeir  eiða  sverja  áðr  enn  vætti  bæri 
ok  svá  dómendr.  mörðr  valgarðsson  nemndi  sjer 
vátta  'í  þat  vætti'.  sagði  hann  ^at  ek  býð  búum  145 
'þeim  niu^  er  ek  kvadda  um  sök  þessa^  er  ek 
'höfðaða  á  hönd  flosa  þórðarsyni^  til  setu  vestr  á 
'árbakka  ok  til  rjettingar  um  kvið  þann.  býð  ek 
lögboði  at  dómi  svá  at  dómendr  heyra'.  mörðr 
valgarðsson  nemndi  sjer  vátta  í  annat  sinn  ^nemni  150 
^ek  yðr  í  þat  vætti'  sagði  hann  ^at  ek  býð  flosa 
^þórðarsyni  eða  þeim  manni  öðrum^  er  handselda 
'lögvörn  hefir  fyrir  hann^  til  ruðningar  um  kvið 
'þann  er   ek   hefi  saman  settan  vestr  á  árbakka. 


A,  By  E,  l  elða  STerja :  F,B;  sverja  eiða  /,  fjf,  anden  note  iil  142  ^^; 
etda  TiDoa  A;  "exó'UO  B.  yœtti:  F,  A,  B,  (jf.  anden  noie  til  142  ^o;; 
Titni  1;  yoii9iT(l)  E.  i^nemndl  sjer:  F,  A,  B,  E,  H;  ^'.n.lmeget 
fint  og  over  linien)"  L  i^yfBiil:  -4,  B,  E,  B;  "y."  (sikkert  =  vœtlU 
F;  vitnl  /.  sagðl:  —  ".f."  eUer  "f."  F,  i,  B,  E,  I;  segir  B, 
búum :  F,  A,  H;  oooo  B  (der  dog,  efter  pladsen  at  dömme,  har  stemt 
overens  med  F,  Á,  H);  biium  í  aetu  /  (der  desuden  satter  til  aetu 
pá  samme  sted  som  de  övrige);  mgl  K  ^^^sók  þeaaa:  F,  H;  aök  þá 
A,  I;  "þ"  B\  "folL.  þa  feitan'VV  E.  wThöfðaða:  F,  A,  B  (beskadiget 
og  hensmuldrende);  "hafdi'7V  B;  handaalaðar/;  E;  %húö  möV'(!)  l. 
hönd:  F,  A,  E,  1;  hendr  B,  H.  i^árbakka:  F,  A,B  (ii  heskadiget), 
E,  /;  árbakkann  H.  ok  —  þann:  A,  E;  ok  til  rudningar  um 
kvið  /^kvidinn  /;  kvidburd  F)  þann  F,  B,  I;  mgl.  H.  byð:  F,  A, 
B,E,H;  \ia\(I)  I.  i4»lðgboði:  F,  A,  H,  I;  "log  b"ooo  B;  Íógboð  E. 
at  dómi:  F,  A,  B  /'ooo"döi*V,  E,  l;  mgL  H  heyra:  F,  A,  I;  heyre 
E;  heyrl  á  B,  H.  i^  valgardsson :  H;  mgl  F,  A,  B,  E,  L  i  annat 
sinn:  A,  B,  E,  I;  mgl  F,  H.  ^W"*  nemni  ek  ydr:  A;  mgl  F,  B, 
E,  H,  1.  iWvœtti:  F,  A,  B,  E,  H;  vilni  /.  sagdi  hann:  H;  mylFy 
A,  B,  E,  1.  issmanni  öðrum:  F,  A,  B,  E,  H  ("manni  feiisikT.  mmj; 
manni  /.  i&siögvörn:  A,  B,  E,  H,  I;  i  F  er  fórst  skrevet  ''favk- 
vom  ^av  {  ét  tegn)'\  men  derpd  rettet  pá  den  i  note  142  ^^-^'^  an' 
gwne  máde).  hefir:  F,  B,  E,  H,  I;  haft  A.  tii:  F,  H;  at  tii  A, 
B;  ok  Ul  E,  /.  iM  iM  kvið  þann  er:  A,  B  (''qb  þa  [det  hele  be- 
skadiget  og  lösrevet,  men  dog  sikkerí]"  oooo^,  /;  kvlðinn,  er  E; 
"kvidiii.en"  H  (en  m&ske  =er;;  kviðburð  þann  er  F.    i&^árbakka: 
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155  'býð  ek  lögboði  at  dómi  svá  at  dómendr  heyra  um 
*dóm  þveran'.  enn  nemndi  mörðr  sjer  vátta  H 
'þat  vætti'  sagöi  hann  *at  nú  eru  fruragögn  öll 
*fram  komin  þau  er  sökinni  eigu  at  fylgja:  boðil 
nil  eiðspjalls,    unninn  eiðr,    sögð  fram  sök,  borit 

160  lýsingarvætti,  borit  sakartökuvætti,  boðit  búum  í 
'setu,  boðit  til  ruðningar  um  kvið.  nemni  ek  mjer 
'þessa  vátta  at  gögnum  þessum,  sem  nú  eru  fram 
'komin,  ok  svá  at  því,  at  ek  vil  eigi  vera  sök 
Miorfinn,  þó   at  ek  ganga  frá  dómi  gagna  at  leita 

165  ^eða  annarra  erenda'.  þeir  flosi  gengu  nú  þangat 
til,   sem  búarnir  sátu.     flosi  mælti  til   þeira  'þat 


F,  A,  B,  E,  /;  árbakkaDD  H.  iwiögboðl:  F,  A,  B,  H,  1;  lögboð  & 
heyra:  F,  A,  B  r'hoýra  íheý  nœr  wd  at  bortsmuldre,  men  endnu  fM- 
kommen  sikkert]*'),  E\  heyri  H,  /.  «5-iM  um  döm  þTeraD:  H\  n^ 
F,  A,  B,  E,  I.  iMeoÐ:  F;  ok  eo  H;  i  aDDat  stnoi  A,  B,  E;  id 
þrJðja  8iDD  /.      mördr:  F,  B,  J;    haDD  A,  B,  E.      iWysbUí:  A,  B, 

E,  H;  '»?."  (nkkert  =  v«tu;  F;  vilni  /.  sagdi  haDD:  A,  B.  £, 
H,  I;  mgl  F.  i«-i68  nú  —  komio:  A,  B,  I;  nú  eru  5U  frQrogögn 
fram  komin  F;  nú  ero  fram  komin  gðgn  öll  H;  Vv  fhne  gogn  |  oll 
köín"  E  (hvor  man  táledeg  synes  at  mdtte  lœse  eru  frammef//  gógn 
öll  komio;.     i^fylgja:  F,  A,  B,  H,  /;   fylg)a  at  lögura  E.      boðtt: 

F,  A,  B,  H,  I;  "bvít"  (í)  E.  IW  göli :  F,  A,  B,  E,  I;  8ÖkÍD  H.  borit:  F. 
A,  B,  B,  I;  "born"  E.  iðoiýsingarvætU:  A,  B,  E;  "lýfmg  .v/« 
(.y.  sikkert  =  vœtUj  F;  lýsingarvitDi  H,  I  fvitDi  forkortet  .\.).  borit 
aakartökuvætU:  F  (=  ymm  forkortet  .y.),  A,B,B;  borit  sakartökavitni 
r-vltni  forkortet  ,y.)  /;  mgl  H.  i«ikvið.:  A  ("'qö."),  B  rqð;"A  ^ 
(som  A);  kviðiDn  E,  H;  kviðburdinn  F  i^Sþessa:  F,  A,  B,  E,  H; 
mgl.  L  þessum,  sem:  F,  H;  þeim  sem  E;  þeim  er  A,  B,  I. 
i«3komin:  F,  A,  B,  E,  H;  borin  eða  fram  komln  /.  ok  —  þvf, 
at:  F,  A,  B,  H;  "t  i  þt"  J?f=  ok  8vo  því,  atj;  "þt"  (=  því  al^  L 
i68>m  gðk  horflnn:  F,  H;  sökiDDe  horflnn  E;  aökn  horflnn 
A,  í;  horflnn  8Ökn  B.  iMdóml:  F,  A,  B,  E,  I;  dömnm  JT. 
164-166  gagna  ^  erenda:  F,  A,  B,  E,  H;  at  erendum  mfDum  edt 
annara  /.     i^&gengu  nii:  F;  ganga  nú  H;  gengu  þá  ^,  B;   geogn 

E;  ganga  /.    106167  til synlr:  F,  A  (dog  þetU  for  þat^,  E  (wm 

A);  i\\  þelrra  'munu  8igtú888ynir  /;    'þat  manu  atgfúassynir  Jí;  tU 
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'muDU  sigfússsynir  vita,  hversu  rjettir  vættvnngs- 
'búar  þessir  eru^  er  hjer  eru  kvaddir'.  ketill  ór 
mörk  svarar  'hjer  er  sá  búi,  er  hjelt  meröi  val- 
^garðssyni  undir  skírn;  enn  annarr  er  þrímenningr  170 
'hans  at  frændsymi'.  töldu  þeir  þá  frændsymina 
ok  sönnuðu  með  eiði.  eyjólfr  nemnir  sjer  vátta, 
at  kviðrinn  skyldi  standa  fyrst  þar  til  er  ruddr 
væri.  í  annat  sinn  nemndi  eyjólfr  sjer  vátta 
'í  þat  vætti'  sagði  hann  ^at  ek  ryð  þessa  menn  175 
'báða  ór  kviðinum'  ok  nemndi  þá  á  namn  ok 
svá  feðr  þeira  'fyri  þá  sök,  at  annarr  þeira  er 
'þrímenningr  marðar  at  frændsymi  enn  annarr  at 
'guðsifjum  þeim  er  kviðu  eigu  at  ryðja  at  lögum. 


BigftisssoDa  'þer  manut  B.  i^^hverBu:  F,  B,  E,  H,  I;  hve  Á, 
rjettlr :  F,  Á,  B,  E,  I;  "reltnmder"  eUer  ''rettinnder"  H(!).  iö7"i«8  Tœtt- 
▼angsbúar  þessir:  A  ^vœttvangs-  skrevet  vætt  uangf;,  /  ^Vœt- 
fangr*  for  vættvangs-;,  B  ("\ei  fangP'  for  væltvangs-;,  Frvet'fangr* 
for  vættvangs-;;  "þ7r  vettfangf  bv**  E;  búar  þessir  H.  iM  er  — 
kvaddlr:  F,  A,  H,  I\  eru  hjer  eru  E-,  mgl  B.  ^Wsvarar:  F,  A,  B, 
E,  I;  mœlti  B.  búi:  F,  H;  búi'  8.  hann  A,  B,  /;  búinn  E. 
169-170  hjelt  —  -syni:  A,  B,  H,  /;  helt  merði  F;  merði  helt  E. 
470-471  annarr  —  frændsymi:  F,  A,  B,  /;  annar  er  **þmiing}"  haos 
E;  annan  þrímennlng  hans  at  frændsemistöln  H.  i7iþá:  p,  A,  B, 
E,  1;  nú  H.  frændsymina:  F,  H;  frændsemi  A,  B,E,I.  i72sönn- 
oðu:  F,  A,  B,  H,  l;  sðnnuðu  þat  E.  nemnir:  A;  nefndl  H,  I; 
"ncr."  F,  ",n."BogE.  íT8-i74  at  Itviðrlnn  —  vátta:  —  atkviðrlnn 
^vlðr  H)  skyldi  r^^'i"  I)  standa  fyst  þar  til  er  (for  fyst  —  er  har  E: 
þar  til  er,  H:  fyrst  til  þess  at,  B:  þar  til  fyst,  at;  ruddr  væri.  í 
annat  Binn  nefndi  eyjöifr  sjer  vátta  A,  B,  E,  H,  1;  overtprunget  i  F. 
i'^fisagði:  —  ".r."  F,  A,  B,  E,  1;  segir  H.  iWmenn  báða:  F,  A, 
E,  H,  I;  báða  menn  B.  kvlðinum:  A,  E,  H,  I;  kviði  B;  kvlð- 
burðinum  F.  á  namn:  F,  B,  H;  báða  A,  E,  /.  ^*^  6yk  feðr:  F,  A, 
B;  Bvo  föðr  E;  föðr  /;  svá  frændr  H.  þá  sök:  F,  H;  sök  þá  B; 
þá  sðk*  8.  hann  (udeglemt  E)  A,  E,  I.  þeira:  F,  H;  mgl  A,  B, 
E,  /.  1''»  kviðu  —  lögum:  F  (dog  livið  for  kviðuj,  B  ($om  F),  H; 
kviðu  ^kvlðinn  E)  á  um  at  (mgl  1}  ryðja  A,  E,  I. 
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180  'eruð  it  fyri  laga  sakir  únýttir  í  kviöinum;  því  at 
^nú  er  rjett  lögruðning  til  ykkar  komin.  ryð  ek 
^ykkr  ór  at  alþingismáli  rjettu  ok  allsherjar  lögum. 
^ryð  ek  handseldu  máli  flosa  þórðarsonar'.  nú 
mælti  öll  alþýða  ok  kváðu  únýtt  málit  fyri  merði. 

185  urðu  þá  allir  á  þat  sáttir,  at  þá  væri  framar  vörn 
enn  sókn.  ásgrímr  mælti  þá  við  mörð  ^eigi  er 
^enn  þeira  allt,  þó  at  þeir  þykkiz  nú  hafa  fast 
^fram  gengit.  ok  skal  nú  fara  at  finna  þórhall  son 
^minn  ok  vita,  hvat  hann  leggi  til.*    þá  var  sendr 

190  skilríkr  maðr  til  þórhalls.  ok  sagði  sá  hánum 
vandliga  frá,  hvar  þá  var  komit  máli^  at  þeir  flosi 


isoeruð  it:  F,  Á,  B,  E,  /;  "í  e'u"  H{!).  laga:  F,  Á,  B,  H,  I; 
\hgV*E(I).  úoyttlr:  -  Snýtt'*'  B,  "onytter"  H;  "ynyO"  F  og  A, 
onyt'"  B,  "onyt'"  l  kvlðinum:  Á,  B,  £,  /;  '\q."  F\  kTidbord- 
inum  H  180-181  því  -  er:  F^er  glemt),  A,  B,H,  I;  "þ  e'"  E.  i8i  yÍLkar: 
A,  B,  E,  H;  yðar  F,  I  C'y^íi  [noget  utydeligt]").  i82($r:  j,  H; 
"t»"r.V  /;  fngl  F,  fi,  E.  ijettu:  F,  A,  H,  I;  mgl  B,  E,  isshaod- 
seldu:  F,  A,  B,  E,  H;  at  liandseldu  /.  nú:  F,  H;  þá  A,  B,  E,  I. 
184 öll  alþjða  ok:  F,  il,  a,  /;  öll  aiþ^'da  manna  E;  alþyða  ok 
H.  málit:  F,  A,  B,  E,  H;  "mal.  (\  noget  uiydeligt  ~  men  her 
synee  ikke  at  have  stáet  noget,  tom  kunde  betyde  en  forhort^)"  L 
185  þá  (fi^ran  alllr;:  F,  A,  B,  E,  1;  nú  H.  þá  —  Törn:  F,  H 
(dog  nú  for  þk);  Yörn  være  fremri  E;  þá  Tar  framar  Törn  B; 
Törn  Tar  framarr  A,  L  i88mœlti  —  mörð:  F,  H;  mœltl  við 
mörð  A;  elliðagrímssoo  mœltl  til  marðar  B;  mœlti  E,  /.  i87enn 
þeira  allt:  F,  B;  þelra  enn  allt  A,  I;  þetta  en  ailt  E;  en 
þetta  H.  187-188  nú  —  gengit:  F.  A,  E  (liafa  udeglemt),  I;  nú  fast 
fram  ganga  B;  alÍTei  liafa  fram  gengit  H.  i88ok  skal  —  at:  F,  B, 
E,  H;  8kai  fyrst  A,  L  188-192  gon  —  kTiðinn:  A,  l  (dog  segir  for 
leggi,  málinu  for  máli,  eamt  liafa  önjtt  for  únýtt  iiafa^;  son  minn 
ok  Tlta,  liTat  hann  leggr  tiF.  þá  Tar  sendr  skilríkr  maðr  Ul  þörhalls 
at  segja  tionum  sín  Tandrsði,  iiTar  þá  Tar  komit  máiino,  at  þeir 
flosi  þöttuz  unnit  liafa  kTidion  E;  son  mlnn  ok  Tita,  hTat  hano 
leggr  til  með  oss\  þá  Tar  sendr  skiiríkr  (mgl  F)  maðr  tii  þörhalls 
at  segja  (for  at  segja  har  F  ok  sagðl^  hánum  sem  greiniiigast,  hvar 
þá  Tar  komit  málinu,  at  þeir  flosl  þóttui  hafa  nnnit  kTidborðinn 
(for  hafa  —  -burðinn  har  B  blot  unnit  hafa^  F,  B;  ok  segja  hánom. 
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þóttuz  únýtt  hafa  kvifiinn.  þórhallr  mælti  'þat 
'skal  ek  at  gera^  at  yðr  skal  þetta  ekki  at  sakar- 
'spelli  verða  —  ok  seg  þeim,  at  þeir  tnii  ekki, 
*þó  at  lögvillur  sje  görvar  fyri  þeim;  því  at  vitr-  195 
^inginum  eyjólfí  hefir  nú  yiir  sjez.  skalt  þú  nú 
'ganga  til  þeira  sem  hvatligast  —  ok  seg,  at 
^mörðr  valgarðsson  gangi  at  dómi  ok  nemni  sjer 
'vátta,  at  únýtt  er  lögruðning  þeira'  ok  sagði  hann 
þá  fyrir  greiniiiga  allt,  hversu  þeir  skyldu  með  200 
fara.     sendimaðr  fór  ok  sagði   þeim  tillögur  þór- 

• 

halís.     mörðr  valgarðsson    gekk    þ&    at   dóminum 
ok  nemndi  sjer  vátta  ^í  þat  vætti'   sagði  hann   *at 
^ek  únýti  lögruðning   eyjólfs   bölverkssonar.     finn 
'ek  þat  til,  at  hann  ruddi  eigi  við  aðilja  frumsakar  205 
^heldr  við  þann,  er  með  sök  fór.     nemni  ek  mjer 


hvar  þá  var  komid  málina,  er  þeir  flosi  þóttuz  UDDÍt  hafa  kvidiDD. 
þá  Tar  aendr  skilríkr  maðr  at  BDna  þórhall  'ok  bidjum  vœr,  at  þú 
leggir  til  nakkyat  með  oss'  H,  i^^þÓThBlh  mœlti:  A,  B,  E,  H,  /; 
mgl.  F.  i»8yðr:  F,  A,  B,  E,  /;  þelm  B.  iw-m  at  sakarspelll 
verda:  F,  B;  verða  at  sakarspelli  A,  E,  B,  I.  i^UúU  Á,  B,  B, 
ff,  /;  trúi  því  F.  iw-iw  vitringiÐum  —  sjez :  F,  E,  I  (dog  nú  þó 
for  BÚ);  eyjölfl  TitTiDginom  heflr  nú  yflr  sei  H;  TÍtrÍDgiDum  heflr 
nd  Iflr  sez  eyjólfl  A.  ^d^til  þeira:  H;  heim  F,  A,  I;  mgl  E. 
hvatligast:  F,  A,  E,  1;  sKjótast  H.  seg:  A;  seg  þeim  H;  'W'  F, 
B,  I.  197-198  at  --  -son:  F,  E,  B,  I;  mðrðr  A  (hvor  at  rxmeligws 
er  udeglemt}.  "Sdömi:  F,  A,E,  I;  "ðom"  H.  "^tÍDýtt:  —  "onýtt" 
B,  %nyVL"  B;  "vnýt"  F  og  A,  "onýt"  /.  er:  F,  A,  E,  B;  se  /, 
lögrudning:  F,  A,  E,  H;  iögrudningin  /.  sagði:  i,  H;  "t."  F, 
*W*  E  og  I.  199-200  hann  —  allt:  F  (dog  uden  allt;,  A;  honum 
greiniliga  allt  E;  honum  fyrir  greiniliga  /;  hannf?;  der  ttár:  j  np; 
fyrir  sem^  greiniligast  H.  'oo  þeir  skyldu  med:  F,  Á,  I;  med  skildi 
H;  "mj  fk"  E,  201  gendlmaðr :  A,E,B,I;  sendlmaðrinn  F.  202  val- 
garðBSon  —  döminum:  F;  valgardes.  gengr  þá  at  dómi/;  vaigards- 
800  gekk  at  dóme  Tðom"  B)  E,  H;  gekk  at  dömi  A.  sosystti:  F, 
A,  E,  B;  vitnl  /.  awaðllja:  F,  .4.  B,  H;  "atila'*  7.  »Wmeð:  A,  R, 
H,  /;  vlð  F. 
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'þessa  váita  eða  þeim  er  njóta  þurfu  þessa  vættis\ 
siðan  bar  hann  vættit  í  dóm.  nú  gekk  hann  þar 
til  er  búarnir  sátu  ok  bað  þá  niðr  setjaz,   er  upp 

210  höfðu  staðit^  ok  kvað  þá  rjetta  vera  í  kviðinuo}. 
mæltu  þá  allir,  at  þórhallr  hefði  mikit  at  görL 
ok  þótti  þá  öUum  iramar  sókn  enn  vörn.  flosi 
mælti  þá  við  eyjólf  'ætlar  þú  þetta  lög  vera?*  'þat 
'ætla  ek  víst*    segir  eyjólfr    'ok   hefir  oss  at  visu 

215  ^yfír  sjez.  enn  þó  skulu  vjer  þetta  þreyta  meir 
'með  oss\  eyjólfr  nemndi  sjer  þá  vátta  'í  þat 
'vætti'  sagði  hann  'at  ek  ryð  þessa  tvá  menn  ór 
^kviðinum'  ok  nemndi  þá  báða  á  namn  'fyri  þá  sök, 
^at  it  eruð  búðsetumenn  enn  eigi  bóndr.  ann  ek 

220  'ykkr  eigi  at  sitja  í  kviðinum;  því  at  nú  er  rjett 
'lögruðning  til  ykkar  komin.    ryi  ek  ykkr  ór  kvið- 


wiyttUls:  F,  A,  H;  vltnls  /;  voUa  £L  ^Ywmt:  F,  A,  B;  ".▼." 
(farmodenU.=  vitoiV  /;  ''ueUin'VV  B.  nú  gekk  bano:  F,  A,  £.  /; 
hann  gekk  nú  H.  >09biiarnlr:  F,  E,  B;  búar  A,  L  ok  bað  ^: 
F.  H;  ok  (mgl  Á)  sagdi,  at  þeir  skyldn  A,  E,  I.  »OrjetU  Tera:  F. 
i4,  H, /;  vera  retta  £.  kTidinum:  ii,£,/;  kTiðbnrðinamF.Ji:  mí^: 
F,  A,  E,  /;  nú  H.  befði:  F,A,E;  hefdi  nú  H;  bafði  /.  siSok  » 
ölium:  F;  þötU  þáöllnm  A,E,  I;  ok  kvAðn  allir  H.  sökn  enn  Tóni: 
F,  A,  £,  /;  Törn  en  sókn  Hd).  sis-2is  flosi  --  ejjólf:  F;  þá  nueia 
floai  ¥ld  eyjólf  //;  floBi  mælU  við  eyjólf  A,  /;  floal  mælti  Ul  eyjólfa 
E.  sisiög  ?era:  F,  A,  H,  /;  vera  reU  lög  E.  si«ey)ólfr:  £.  Ji^ 
hann  F,  A,  I  (der,  foruden  8.  hann  eftér  rejMken,  gœtier  "k  Gd." 
foran  tamme).  2i4-i»  at  víau  yflr  sjei:  F,  H;  Ifir  aes  at  vfsii  A,  /; 
yfir  ses  E.  siAþetU  þreyta  meir:  A,  /;  þreyU  þeUa  melr  B;  eo 
reyna  þetu  meirr  F;  en  meirr  reyna  þetu  H.  ^^þk:  A,  i;  þá 
enn  E;  mgl  F,  H.  íi^vætU:  F,  A,  £,  H;  ".▼."  (tikkert  =  vttnV  L 
þessa  tvi  menn:  F,  A,  B,  /;  þessum  ij  mönnnm  JS.  si^kTiðlniUB: 
A,  E,  H,  I;  kvidburðinnm  F.  á  namn:  H;  m^  F,  A,  B,  L  þá 
sök:  F,  A,  H,  l;  þat  E.  »»at  It  emð:  A,  1;  er  þið  enit  E;  at 
þeir  eru  F,  H  búðsetu-:  F,  A,  H,  I;  ^bvfetY'UO  E.  bdndr: 
F;  búar  A,  E,  H,  /.  ss^kvidinum:  A,  E,  I;  döminnm  F,  dómnm 
H.    »iUl  ykkar  komin:  F,  H;    komln  Ul  ykkar  (ybm  1}  A,  E,  L 
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'ÍDum  at  a)þingismáli  rjettu  ok  allsherjar  lögum'. 
kvað  eyjólfr  sjér  nú  mjök  á  úvart  koma,  ef  þetta 
mætti  rengja.  mæltu  þá  allir,  at  þá  væri  vörn 
framar  euQ  sókn.  lofuðu  nú  allir  mjök  eyjóif  ok  226 
kölluðu  engan  mann  mundu  þurfa  at  reyna  viö 
bann  lögkæni.  mörðr  valgarðsson  ok  ásgrímr  elliða- 
grímsson  sendu  nú  mann  til  þórhalls  at  segja 
hánum^  hvar  þá  var  komit.  enn  er  þórhallr  heyrði 
þetta^  spurði  bann,  hvat  þeir  ætti  sjer  góðs.  sendí-  2ao 
maðrinn  sagði^  at  annarr  þeira  bjó  við  málnytu  'ok 
Miefir  bæði  kýr  ok  ær  at  búi.  enn  annarr  á  þriðj- 
'ung  í  landi  því,  er  þeir  búa  Á,  ok  fæðir  sik  sjálfr. 
'ok  hafa  þeir  eina  eldsstó  ok  hinn  er  landit  leigir 


«1-222  kvlðlnum:  Á,  E,  /;  kviðburðinum  F;  mgl  H.  «írjeUu:  F, 
A,  E,  i;  mgl  E.  »8nú:  F,  A,  H,  7;  mgl  E.  á  úvarl:  F,  íf;  at 
úvörum  i,  E,  L  ^mœtli  rengja:  F,  A,  H,  /;  "Rengia  mœtte 
Regia"  E(!).  þá  allir:  F,  A,  H,  /;  alllr  þat  E.  þá  vœri  vörn: 
F;  vðrn  værl  þá  H;  vörn  væri  i,  E,  /.  22«njjðlt:  F,  A,  H,  1; 
mgl.  E.  226-227  olLkðlludu  ^  lögkæni:  F,  H  ^do^  "laugkiænni  v|  haú" 
for  við  bann  lögkœni^;  ok  sögdu  ðngan  við  hann  mundu  þurfa  at 
reyna  lögkjæne  E;  ok  (mgl.  A)  kðiluðu  engan  mundu  þurfa  við 
bann  at  reyna  um  Iðgkœni  Ciðgmál  l)  A,  I.  227-22«  mðrðr  — 
hánum:  F  (dog  sendu  þeir  urigtig  for  senduy,  H  (dog  uden  eliiða- 
grímsson;,  /  ^dop  liden  elliðagrímsson  ognú);  þeir  ásgrímr  ok  mðrdr 
gendu  nú  mann  til  þórhalh  at  segja  hánum  A-,  mörðr  valgardsson 
ok  ásgrímr  ellidagrímsson  mæltu,  at  segja  skyidi  þörhalli  E.  229  þör- 
ballr  heyrði:  Ff  A;  þörh.  spurði  H;  þörhalir  (urigiig  overstreget) 
frá  E;  hann  heyrði  /.  ^sogparði  hann:  F,  E,  I;  spurdi  hann  at  A; 
frettl  hann  H.  hvat  —  góðs:  F,  H;  hvat  f"hut*'  [vistnok  for  hvárt; 
I)  þeir  ættl  ser  (mgl.  A)  göz  eða  væri  þeir  snauðer  A,  E,  /. 
280-281  sendimaðrinn  sagdi:  F,  H;  hann  s.  sendimaðrinn  A,  E,  I. 
28iþeira  bjó:  A,  E,  B,  I;  bjuggi  F.  282heíir:  F;  hafðe  A,  E,  H,  L 
bæði:  F,  A,  E,  I;  mglH  288-284  þvi  —  iandit:  F;  því,  er  þeir  búa 
á,  en  fæðer  ^fæða/.V  /;  sik  sjálfr  (%\mxl!]  1).  hafa  þeir  eina  eldsstö 
ok  sá  er  landit  A,  E,  I;  overtprunget  i  H  224ieigir:  F,  E;  leigðl 
A,  H,  L 
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235  ^ok  einn  smalamann*.  þórhallr  mœlti  ^enn  mun 
^þeim  fara  sem  fyrr,  at  þeim  mun  hafa  vfir  sjez. 
^oií  skal  ek  þetta  allskjótt  rengja  fyrí  þeím  ok  svá 
'þó  at  eyjólfr  hefði  hjer  alldigr  orð  um  at  rjett 
'væri'.     þórhallr    sagði    nú    sendimanni    allt    seni 

240  greinilígast,  hversu  þeir  skyldu  með  fara.  kom 
sendimaðr  aptr  ok  sagði  merði  ok  ásgrími  ráfi  þau 
er  þórhallr  hafði  tii  lagit.  mörðr  gekk  þá  at  dómí 
ok  nemndi  sjer  vátta  'í  þat  vætti'  sagði  hann  ^at 
'ek  únýti  lögruðning  eyjólfs  böiverkssonar  fyri  þ»t 

245  'er  hann  ruddi  þá  menn  ór  kviðinum,  er  at  rjettu 
^eigu  í  at  vera.  er  sá  hverr  rjettr  í  búakviði, 
'er    hann    á    þrjú    hundruð    í    landi   ok  þaðan    af 


2«*mœltl:  F,  A,  E,  H;  ".f."  /.  M«hafa  yíir  sjei:  F,  Á,  E,  /;  yfir 
sjáz  H.  xs7ek  —  rengja:  F,Á,I',  þetta  allskjótt  rengja  E;  ek  þelta 
skjött  reynaf.V  H.  ssshefði  —  um:  i,  1;  hefðl  hjer  alIdigQrl  um 
talat  E\  %eíd\  h^  alld'  (formodenUig  blot  forvantkning  af  alidigr,  i 
htiUtet  tUfœlde  F  egentUg  ttemmer  overens  med  A  og  1}  osð  |  ?'*  F; 
"hafi  alld}  (her  ttár  et  tegn,  der  henviter  til  gR  t  margen,  uden  ai  i 
er  hlevet  rettet  til  \)  ojd  um  haft"  H,  2W-240  þörhailr  —  greloi- 
ligast:  F  (verbet  forkortet  S.),  A  (dog  uden  þórhailryl,  /  (dog  s.  hann 
for  þörhallr  sagði;;  segir  hann  nú  sendimannÍDum  ailt  sem  glögg- 
llgast  E;  8.  hann  dií  flri  sem  greinlllgast  ailt  H.  *<Oþeir  skyldu 
með:  F,  A,  E,  /;  með  skildi  H.  24i  geodimadr:  F,  Á,  1;  sendi- 
maðrinn  E;  nú  sendimaðr  H,  merdl  —  þau:  F,  A,  E,  I  (dog  þ:ia 
öll  for  þau^;  "þm  a.  z  M.  hafdi  rad  þ"  H  (forvirret).  ^iagit:  F. 
A,  H,  I;  ráðld  E.  þá  at  dómi:  F;  at  dömi  A,  E,  I;  dú  at 
dömum  H.      siSgjer:  F,  A,  E,  /;    ser  nú  H.       vœttl'  sagði  hann: 

E,  H;  vœtti  F,  A;  ".v."  (tikkert  =  vilnU  /.  ***ek  únýtl:  F  (verbet 
feUtkr.onýí),E;  önytt  er  H;  "onýter"-á,  "onýt  e^"  /.      iögruðnlog: 

F,  A,  H,  1;  Iðgvörn  E.  244-24«  fyrl  —  vera:  F  (dog  kviðburdinum 
for  kviðiDum;,  A  (dog  því  at  for  þat  er,  tamt  áttu  fbr  eign^,  E 
(dog  átte  for  e\gu);  fyri  þat  at  ruddi  þá  menn  dr  kviðinnm,  er  at 
rettu  átti  at  vera  H;  fluD  ek  þat  til,  at  haDO  hafði  eigi  þau  orÓ  at 
ruðolnglnum,  er  vera  áttu  at  rettu  I(!).  24«  er  sá  hverr:  F,  A,  E; 
"er  fa  huár"  H;  oIl  er  sá  /.  -kvlði:  A,  E,  H  ("kyiö"),  /;  -kvid- 
burði  F.     247-260  ok  þaðan  —  land:  A;   ok  /"eða  Fj  þaðan  af  meira 
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'meira,   þó  at  hann   hafi   enga  málnytu.     hinn  er 
'ok  rjettr  í  búakvið,  er  hann  býr  við  málnytu,  þó 
'at  hann  leigi  eigi  land\    Ijet  hann  þá  koma  vættit  250 
í  dóminn.     gekk  hann  nú  þangat   at,  er  búarnir 
váru,   ok   bað  þá  níör  setjaz  ok  kvað  þá  rjetta  1 
búakviðinum.    þá  varð  óp  mikit  ok  kalL    ok  mæltu 
þá  allir^  at  mjök  væri  hrakit  málit  fyri  þeim  fiíosa 
ok  eyjólf],  ok  urðu  nú  á  þat  sáttir,   at  sókn  væri  265 
framar  enn  vörn.    flosi  mælti  til  eyjólfs  'mun  þetta 
Vjett  vera?'     eyjólfr  Ijetz  eigi  til  þess  hafa  vits- 
muni   at  vita  þat   vist.     sendu  þeir  þá  mann   til 
skapta  lögsögumanns   at  spyrja  hann  eptir^  hvárt 
rjett  væri.     hann  sendi    þeim    þau    orð  aptr^    at  260 
þetta  væri  at  vísu  lög,  þó  at  fáir  kynni.    var  þetta 


/melrr  F),  þö  at  hanD  hafl  öngTa  málnytu,  ok  (mgl  E)  þöt  hann 
leigi  eigi  (mgl,  I)  land  ^andit  /;  F,  B,  I  (,  ^  forvanihet  ved  ude- 
ladeUe)  \  mgL  H.  sm-sbi  þá  --  döminn :  F  (i  udðglemi),  Á,  I  (dog 
*'yiin"  for  vsttit;;  þá  iLoma  vottinn^/;  i  dómlDD  E;  nú  koma  vœttit 
i  dóm  fí.  »^gékk  ~  at:  /;  gelLlL  hann  þá  (mgl  A,  E)  þaogat  F, 
A,  E;  hann  gekl[  nú  þangat  H.  ^^ykTu:  F;  sáto  A,  E,  H,  l 
ok  —  setjai:  F,  A,  E,  l;  mgl.  H.  þá  ijetta:  F,  H;  þá  vera  retta 
E;  þá  retta  vera  /;  vera  retta  þá  A.  SM.kvidinum:  A,  E,  H,  I; 
-kviðburdinum  F.  SMþé  (efter  msltu^:  F,  A,  E,  H;  mgl  /.  mjök 
—  málit:  F,  A,  H,  I:  "mal'"  vœre  mjðk  "Rek"  E.  »6ok  eyjólfl:  F, 
H;  mgl  A,  E,  /.  urðu  nú:  F,  A,  1;  urðu  J?;  "vrd^/^  alhr"  H. 
sw-sse  aökn  vsri  íramar:  F,  I;  nú  vsre  aökn  framar  E;  sökn  var 
nú  framarr  A;  þá  var  framar  sökn  H.  2M-a67  þetta  rjett:  F,  I; 
þetta  nú  rett  H;  þetta  nökknt  A;  nokkuð  þetta  B.  s»7-S68  ijets  — 
þat:  F;  les  (kyes  H)  eigi  hafa  til  þegs  vitamuni  at  viU  þat  E,  H\ 
lets  eigi  vlU  ok  eigi  hafa  viUmuni  til  at  viu  þat  /;  "'q"  þat  eigi 
viU  A.  268sendu  þeir  þá:  F,  A,  E,  I;  eenda  þeir  nú  //.  »»-280  at 
spyija  —  vsri:  F  (dog  uden  hann^,  A,E,I;  ok  vila  vid  hanUp  hvárt 
þetta  Tsrl  rett  H.  360þe)m  þau  ord:  F,  A,  E,  I;  þan  ord  þeim  H. 
Mivsii  at  vísu:  F,  H;  váro  at  vísu  A,  E;  vóro  /.  fáir  kynni:  A, 
E,  H;  "fájr  kvni"  F;  fáheyrð  vsri  ok  fáer  kynne  /.  mí-»2  þetia 
sagt  þeim:  A,  E;   þetta  þá  aagt  þeim  /;    þá  sagt  þeim  F;    nú  sagt 
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sagt  þeim  flosa.  eyjólfr  bölverksson  spurði  nú 
sigfusssonu  at  um  aðra  búa  þá  er  kvaddir  váru. 
þeir  kváðu  vera  þá  fjóra,  er  rangkvaddir  váru  ^því 

265  ^at  þeir  sitja  beima^  er  nærri  váru'.  eyjólfr  nemnir 
sjer  þá  vátta,  at  hann  ryðr  þá  aila  Qóra  menn 
ór  kviðinum,  ok  mælti  rjettum  ruðningarmálum. 
síðan  mælti  hann  til  búanna  'jer  eruð  skyldir  til 
'at  gera  hvárumtveggjum  lög.    nú  skuluð  jer  ganga 

270  ^at  dómi  þá  er  jer  eruð  kvaddir  ok  nemna  yðr 
'vátta,  at  jer  látið  þat  standa  fyri  kviðburði  yðnim, 
'at  jer  eruð  fimm  beiddir  búakviðar  enn  jer  eiguð 
'níu  at  bera.  mun  þórballr  þá  öUum  málum  fram 
'koma^  ef  hann  bergr   þessu  við'.     fannz  þat  nú 

275  á  í  öllu,  at  þeir  flosi  ok  eyjólfr  hælduz.  gerðiz 
nú  rómr  mikill  at  þvi  at  eytt  værí   vígsmálinu  ok 


eyjólfl  ok  H.  M2eyjólfr  —  nú:  F;  eyjöirr  spurdl  þá  A,  T;  e^dlfr 
spnrdt  E;  flosi  spurdt  nú  H.  MSat  um:  F,  i,  E,  /;  um  H,  bila 
þá  er:  A,I;  búa  þá  sem  F;  búana  þá  er  ^sem  H)  E,H.  ^tiéhu: 
F  r.q.*V,  ^.  E,  B;  sögðo  /.  vera  þá  fjöra:  F,  A,  I;  þá  Tera 
flóra  H;  *'v  þa  .e\  jjj."  E(!}.  MSnærri  váro:  F,  J,  B,  /;  nær 
bjnggu  H.  26ft-S67  nemnir  —  oIl  mælU:  A,  E  (dog  ruddi  fbr  ryðrA 
/  (dog  uden  þá  foran  vátta;;  '^ner."  ser  vátta,  at  hann  rydr  þá  aUa 
menn  ór  kvlðbnrðinum  ok  með  F;  ruddl  þá  þessa  Qóra  menn  úr 
kvldburðlnnm  með  H.  ^ruðningar-:  F,Á,E,H;  mgl  I.  Mahvár- 
umtveggjum:  F,H,I;  oss  hvárumtveggjum  ii;  hvorumtveggja  oes  E. 
^<^dómi:  A,  E,  I;  dómum  F,  H.  nemna:  Á,  E  ^nefna  med  et  dier 
to  tUœtelige  tegn  over  n&),  H;  ".n."  I;  nefnid  F.  STiv^tta:  F,  A, 
E,  I;   vátta  at  þv(  H.       kviðburdi  ydrum:  F,  A,  H,  I;    kviðburrð;- 

inum  E.    <72fiQiin kvidar:  F,  A,  E;  búarnir  beiddir  H;  beiddlr 

kvtdburðar  /.  enn  Jer  eigud:  H,  I;  er  þjer  eigud  E;  at  þer  eÍgU 
A;  "en  þ'  eigv"  F.  y^Sbera:  F,  A,  E,  l;  vera  ok  um  at  bera  H. 
274-276  nú  —  bœiduz :  F;  á  í  öllu,  at  þeir  flosi  ok  eyjölfr  hældoi 
nú  mjðg  il,£,  i;  nii  á  í  öllu,  at  þeir  eyjólfr  hœlduz  oú  i  ótlu  Hi!). 
27«  nú  *-  því  at:  H;  "rös  mikitl  at  þ>"  (her  er  at  udeglemt)  F;  þá 
(nú  E)  rómr  mikiit  at  þessu,  at  A,  E,  /.  vígsmálinu:  H;  brennu- 
málinuf/y  F,  A,  E,  /. 
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nú  væri  vörn  framar  enn  sókn.  ásgrímr  mælti 
til  marðar  'eigi  vitu  þeir  enn,  hverju  þeir  hælaz, 
^fyrr  enn  þórhalir  er  fundinn  son  minn.  sagði 
'njáll  mjer  svá,  at  hann  hefði  svá  Itennt  þórhalli  280 
Mög^  at  hann  myndi  mestr  lögmaðr  vera  á  íslandi, 
'þó  at  reyna  þyrfti'.  var  þá  maðr  sendr  til  þór- 
halls  at  segja  hánum,  hvar  þá  var  komit  ok  hól 
þeira  flosa  ok  orðróm  alþýðu,  at  þá  væri  eytt 
vígsmálinu  fyri  þeim  merði.  Wel  er  þat'  segir  285 
þórhallr  ^enn  enga  fá  þeir  enn  virðing  af  þessu. 
'skalt  þú  nú  fara  ok  segja  merði^  at  hann  nemni 
Wátta  ok  vinni  eið  at  því  at   meiri   hlutr  er  rjett 


^nú:  F,  A,  E,  i;  mgl  U.  mœlti:  F,  A,  B,  1;  mæUl  þá  E. 
tTShwja:  F,  -á,  E,  I;  "hverrfv  (dog  tynes  udradering  af  ff  at  have 
varet  hegyndt)"  H,  hœlaz:  A,  E,  1;  skula  (feiUkr.  fkaa  E)  hœlaz 
F,  H.  27öfyrr  enn:  F,  JBT,  /;  áðr  eoo  E;  áðr  A.  faodinu  son 
mlon:  F;  fuodion  H;  hittr  A,  JB,  I.  «»-»0  gagði  ojáll  mjer:  F,  H; 
sagði  ojáil  A;  njáll  sagði  E;  þTÍ  at  ojáll  sagðl  i.  2&0-281  at  --  iög: 
F;  at  hann  hefdi  kennt  þórhaili  svá  (mgl.  A)  lög  A,  £,  /;  over- 
sprunget  %  H.  ssiiögmaðr  vera:  A;  lögmaðr  E;  higamaðr  vera  F, 
H,  L  282  þö  —  þyrfti:  F,  i,  jB,  /;  þó  "rena"  akyldl  H  maðr 
sendr:  F,  A;  sendr  madr  £,  fi,  I.  282-288  til  þórhalls:  F,  E,  J/,  /; 
"þii.'*  (z^  þórhalli,  hvis  ikke  tll  er  udeglemt)  A.  288  at  —  komtt: 
F,  A,  H;  at  segja  honum,  hvar  komit  var  E;  ok  sagt,  hvar  nú  var 
komit  máli  /.  284  þeira  flosa :  F;  þeira  i,  £, /;  þat  er  þeir  höfðu/f. 
orðróm  alþýðu:  F,  A»  I;  alþýðu  xómTf!)  E;  "oídum/'/)  annarra"  H. 
28fiTíg8máIinu:  H;  málinui;  málumf;  brennumálinuf/;  /;  brennu- 
máli^V  F.  mcrði:  F;  mgl  i,  E,  H,  I.  286þörhallr:  F.  A,  H; 
hann  E,  I.  enn  enga  ~  þessu:  A;  en  öngva  vlrding  fá  þelr  enu 
af  þessn  H;  en  6ngva  *'faa  ^aa  i  ét  tegn,  der  har  nogen  Hghed  med 
a\)"  þelr  virðing  af  þessn  E;  en  þö  er  elgi  vist,  at  þeir  fáe  nf 
þessu  virðing  /;  ef  enga  fá  þelr  svívirðing  af  þessu  F.  287-288  oú 
—  válta:  F  (dog  uden  uú),  A,  E,  I  (dog  þeím  merði  for  merði;; 
en  fara  at  segja  þelm,  at  hann  fari  H.  288  at  því:  F,  H;  mgl  A, 
E,  L  hlutr:  F,  H,  I;  hluti  A;  "Uvte"  snarere  end  "i,lvtr"  E. 
288-288  er  rjett  kvaddr:  F,  A,  1;    var  rett  kvaddr  E;    er  en  rettr  í 
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'kvaddr.     skal   hann  þá   láta  koma  vættit  í  dóm, 

290  'ok  bergr  hann  þá  frumsökinni.    enn  sekr  er  haon 

'þrim    mörkum    fyrir   hvern    þann  er  hann   hefir 

'rangt  kvatt.  ok  má  þat  ekki  sækja  á  þessu  þingi'. 

sendimaðr  fór  nú  aptr  ok  sagði  þeim   merði  allt 

sem  görst    frá   orðum   þórhalls.     mörðr   gekk   at 

295  dómi  ok  nemndi  sjer  vátta  ok  vann  eið   at   því 

at    meiri    hlutr   var   rjett  kvaddr  búanna.     kvaöz 

hann  þá  hafa  borgit  frumsökinni  'skulu  úvinir  várír 

^af  öðru  hafa  metnað  enn  því  at  vjer  hafim  hjer 

^mikit  rangt  í  gört'.     var   þá  rómr  mikill   at   þvi 

300  görr,  at  mörðr  gengí  vel  fram  í  málinu  —  enn  töldu 


búakvidinum  H.  ^íIaI  bano  þá:  F,  A,  J7,  /;  haDO  skal  þk  JBL 
vœttU:  F,  Á,  £,  H;  ^v."  (iikkert  =.  vltnlt;  /.  »ifyrir  hyern  þano: 
F;  fyrir  hvern  hÍDD  H;  um  hvern  þaon  Á,  I;  um  hTero  K 
291-292  haDD  —  kvatt:  F;  hann  heflr  rangkvadda  H;  raogkTaddr 
er  i,  £,  /.  >92ok  (foran  mi):  F,  E,  B,  /;  mpi  Á.  sækja  — 
þÍDgl:  F,  £,  H;  sœkja  á  þeBsa  þÍDgi'  s.  haDD  A;  á  þesso  þiogi 
sœlisju'  8-  haDD  /  ^>8eDdImadr  fór  nú  aptr:  H;  fór  nú  sendi* 
maðr  aflr  E;  ok  sfðaD  fór  aendlmaðr  /;  'skaltii  nú  fara  aptr\ 
ok  afdao  för  seDdimaðr  Á;  skaltii  fara  aptr'.  haoD  gerir  oú  svi 
F.  þeim  merði:  F;  merði  ok  þeim  H;  þeim  Á,  E,  L  ^gönL: 
iá.  H.  1  rVðta'V;  'Vt'7/y  F,  ''^mVUf)  E.  a>4-296at  dómi:  F,  A, 
E;  þá  at  dómi  /;  nú  at  dömnm  H.  »&at  því:  JET;  m(/L  F,  A, 
£,  /.      2»«var;  F,  A,  H,  1;    er  E.      kvaði:  F,  A.  H,  I;    kvea   E. 

297  þá  hafa  borgit:  F,  A,  E;  þá  borgit  hafa  H;  hafa  þá  borgU  /. 
rrumsökiDDi:  i,  H,  /;  ooo||"fkokiDi/'fk  x  ét  tegn,  det  sidste  trak  af  d 
og  det  tidtte  i  nœtten  heU  borU)**  B;  ''fwmfavkini  ^av  i  ét  teffn/*(!)  F. 
'T^mrokie'7.V  ^       Bkula:  F,  A,  B  (beskadiget),  £,  /;    ok  akola  B. 

298  hafa  —  því :  F;  hafa  metnat  en  af  því  H;  hafa  metnað  en  þesao 
At  E;  '^hafa  metnað  en  af  þsu  (af  de  fire  sidtíe  ord  ere  kun  enketíe 
bogttavlevninger  Hlbage)**  B;  metnaat  en  af  þeasu  /.  vjer:  F,  A,  B, 
H,  I;  mgl.  E.  299  mlkit:  F.  A,  B  rm"oooA  £,  /;  ámæli  fyrir  eða 
allmikit  B.  299-300  var  —  mörðr:  F,  H  (dog  varð  nú  /br  var  þá^: 
"varð  þá  mikíll  ro)  át  þ*  g**}  at  (betkadiget)'*  oooo  B  (tU  delt  nar 
ved  at  smtUdre  bort);  var  (yexb  E)  þá  orðrómr  mikill  af  möDoam 
/"mörgum  E)  um  mái  marðar,  at  hann  A,  £,  /.  sootölda:  F;  ''tolðv 
þo  ^o  tgnet  fuldkommen  tikkert)*'  E;  töldu  þá  /;  kváðu  þá  H;  oooo"v 
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flosa  ok  hans  menn  fara  með  iögvillur  einar  ok 
Tangyndí.  flosi  spurði  eyjólf^  hvárt  þetta  myndi 
rjett  vera.  enn  hann  Ijetz  þat  dgi  víst  vita  ok 
sagði  lögsögumann  ór  þvi  skyldu  leysa.  fór  þá 
þórkell  geitisson  af  þeira  hendi  ok  sagði  lögsögu*  805 
manni^  hvar  komit  var^  ok  spurði,  hvárt  þetta  vœri 
rjett^  er  mörðr  hafði  mœlt.  skapti  svarar  ^fleíri 
'eru  nú  allmiklir  lögmenn  enn  ek  ætlaða;  enn 
'þjer  til  at  segja,  þá  er  þetta  svá  rjett  í  alla  staðí, 
'at  hjer  má  ekki  í  móti  m»)a.  enn  þat  ætlaða  sio 
'ek,  at  ek  einn  mynda  nú  kunna  þessa  lagarjetting 
^^  nú  er  njáil  er  dauðr;  því  at  hann  einn  vissa 


þa"  B;  "þa'VV  ^-    Wii5gv||iar:  F,  Á,  B,  B,  B\  vlUr  1.    802gpurftl: 

r,  B  r^^bx  [den  övertte  del  af  f  samt  Ugnei  over  p  borte]"),  E\  '^fp." 

A;   spyrr  /;    spnrdl  þá  H.      'OSrjett  yera:  F,  A,  B,  I;    nokkut  rett 

Teraf;  rett,  er  mördr  hafðl  mœltH       enn:  F,  A,  B,  E,  í;  mgl  H. 

Ijeti  —  Tíst:  F,  B,  H;    kveit  þat  eigl  víst  E;    ^'qj"  elgi  þat  TÍst  /; 

"4"  þat  vígt  eigl  A.      m-Wá  ok  —  leysa:   E  (dog  s.  hann  for  ok 

aagði;,  /  (dog  uden  okj ;    t.  lögsógumann    akyidu   ór  þvf  leysa  A ; 

"i  .r.  logmenn  borte,  o  o^  ma   heekadigede  [det  förste  of>en  til])  6} 

|þi  fl^dv  leýfa"  B;    ok  kvat  i5gmann  úr  því  skyldn  skera  B;    ok 

kvad  lögmann  ór  þesðu  slfta  skyldu  F.    904þé:  F,B,B,B,I;    mglA. 

803-8M  ok  sagðl  lögaégnmanni :  A,  B,  B;  tll  lögmanna  ok  aagði  lög- 

manni  H;  at  8eg)a  Iðgmanni  F;  at  eegja  /.    M6komlt  var:  F,  A,  B, 

1;    þá  var  komtt  E,  H.      v»rl:  F,  J;  vsri  nðkkut  A,  B,  E;  var  H. 

8Wmœlt:  F,A,B,E,H;   með  fartt  /.       svarar:  —  Tv."  B,  "M."  i; 

^r."  F,  A,  E;   mttlti  H.    sosiögmenn:  F,  B,  E;   lögmenn  é  fslandi 

A;   lagamean  H,  I.     800þj«r  —  þetta:  F,  A,  B,  E,  /;    þat  segi  ek, 

at  þetta  er  H  (máeke  den  oprindelige  lœtemdde).      siohjer:  F,  A,  B, 

B,  J;    V'  B  (enten  at  lœse  her  eller  hann^.       f  móti:  F,  A,  E, 

H,  I;  á  raöti  B,      þat  ætlada:  F,  H;  þö  ætlaða  A,  B,  E;  þö  hugda  /. 

811-812  at  ek  —  njáll  er:  £;    at  ek  mnnda  nú  einn  kunna  þessa 

lagaretting  —  nt  er  njáll  er  ^;    at  ek  einn  manda  knnna  fessa 

lagaritning  ^ritnlng  forskrewt  og  ueikkert),   mtA  þvf  er  njáll  er  /; 

nfú,  at  eion  munda  ek  þessa  "ret  |  mg  (\  og  det  förste  tntk  af  n 

horte)  kvna  (sl  betkadiget)"  —  nú  er  njáll  er  B;    at  ek  einn  mnnda 

knnna  rettlnn/7A  afdan  njáll   var  H;    at  ek  elnn  munda  nú  þetta 

kunna,  afdan  njáll  var  F. 

50 
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^ek  kunna'.  þórkell  gekk  þá  aptr  til  þeíra  flosa 
ok   eyjólfs    ok  sagöi    þeim,    at    þetta    váru    Iðg. 

316  mörör  valgarðsson  gekk  þá  at  dómi  ok  nemndi 
sjer  vátta  H  þat  vætti*  sagði  hann  'at  ek  beiði  búa 
'þá  er  ek  kvadda  um  sök  þá  er  ek  hðfðaöa  á 
^hönd  flosa  þórðarsyni  framburðar  um  kvið  —  at 
^bera  annat  tveggfa  af  eða  á.     beiði  ek  lögbeiö- 

320  'ingu  at  dómi  svá  at  dómendr  heyra  um  dóm 
^þveran'.  búar  marðar  gengu  þá  at  dómi.  taldi 
einn  fram  kviðinn  —  enn  aliir  guldu  samkvæði  — 
ok  kvað  svá  at  orði  ^mörðr  valgarðsson  kvaddi  oss 
'kviðar    þegna   níu.     enn    vjer   stöndum    hjer    nú 

825  'þegnar  fimm  enn  Qórir  eru  ór  raddir.  hefir  nú 
'váttorð  komit  fyri  þá  Qóra,  er  bera  áttu  með  oss. 


siSkuDna:  F,  A,  E,  H;  kQon/'a;  ok  mik  B;  bezt  kunna  /.  þá:  F, 
H;  nú  I;  mgl  Á,  B,  E,  8<*ok  eyjólfs:  F,  A,  E,  H,  J;  mý<.  B. 
þelm:  1,  E;  mgl.  F,B,  H,L  si^  valgarðsson :  F,  B,  E,  H,  I;  mgLA. 
þá  at  dómi:  F;  at  dömi  Á,  B,  I;  nú  at  dómum  H;  at  dömum  B. 
«i«8jer2  F,  Á,  B,  E,  H;  mgL  L  vœttl:  F,  A,  E,  H;  ".t."  (nkkert 
at  lœse  vœtu;  B;  ".t/*  (nkhert  <U  Uue  TÍtnV  /.  ^^^þi  (efter  húd)-. 
F,  A,  B,  E,  l;  mgL  H.  hörðaða:  F,  A;  *'ho(ada'7/;  i;  "hoðaðaf/; 
B;  "wtóa  þa"  H(0;  "i,afda  þa"  E(I).  «i8kTlð:  AC'tfi.*'),  B  (som  AJ, 
E  T'kTió'V,  /  rqð'V;  kvlðinn  H;  kviðburðinn  F.  at  (foran  hm): 
F,  B,  H;  mgL  A,  E,  I.  ««tveggja:  F,  A,  fi,  /;  hvárt  E,  H.  af 
eða  á :  F,  B,  H;  á  eða  af  A,  J?,  /.  sid-sso  lögbeiðingu :  A,  B,  £. 
H,  I;  lögboði^/;  F.  BSOheyra:  F,  A,  B,  £,  /;  heyra  k  H.  ttiþá: 
F;  mgL  A,  B,  E,  H,  L  taldl:  F,  B;  ok  taldi  A,  E,  JET,  /.  8»fnm 
kvldinn:  A,  B,  H;  kviðinn  fram  /;  fram  kviðbnrðinn  F;  á  anoan 
kviðlnn  E(!).  guldu  aamkvæði:  A,B,E,I;  gjalda  samkvteði  Ul  H; 
"gvllðv  famk'dii"//;  F.  ssskvað  avá  at  orðl:  E,  l;  kvað  avá  A; 
kváðtl  svá  at  orði  F,  B,  H.  sss-sm  oas  kviðar  þegna:  F,  A,  B  (áog 
urigHg  kviða  /br  kvlðar;,  i;  kvlðar  þegna  B;  **ob  kvíð'.  þa"  E  f|a 
nwrmeet  at  Uue  þesaa;.  8M-825  ^er  —  flmm:  B;  ver  atondum  her 
nú  (mgL  F)  tmm  búar  (mgL  F,  i4,  4  F,  A,  H,  /;  nú  stöndnm  ver 
bjer  V  JEL  nðþé  ^  bera:  F,  0,  /;  þetsa  /þess  forkortet,  men  er 
noget  uforméUgt)  Qöra,  er  bera  H;  þá  er  bera  A;  ''jjjj.  e^"  E(!). 
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^skylda  nú  til  lög  at  bera  fram  kviðinn.  váru  yjer 
'kvaddir  at  bera  um  þat^  hvárt  flosi  þórðarson 
^bljóp  lögmætu  frumhlaupi  til  helga  njálssonar  á 
^þeim  vættvangi^  er  flosi  þóröarson  særði  helga  330 
'njálsson  holundar-sári  eða  mergundar  því  er  at  ben 
^gerðiz  enn  helgi  íjekk  bana  af.  kvaddi  hann  oss 
^þeira  orða  allra,  er  oss  skylda  lög  til  um  at 
'skílja  ok  hann  vildi  oss  at  dómi  beitt  hafa  ok 
^þessu  máli  áttu  at  fylgja.  kvaddi  hann  lögkvöð.  335 
^kvaddi  hann  svá  at  vjer  heyrðum  á.  kvaddi  hann 
*um  handselt  mál  þórgeirs  þórissonar.  höfu  vjer 
^nú  allir  eiða  unnit  ok  rjettan  kvið  várn  ok  orðit 
'á  eitt  sáttir  —  berum   á  flosa  þórðarson  kviðinn 


827  nú  tU  lög:  F,  A,  H;  nú  Iðg  tll  E,  J;  088  (taföiet  over  Unien)  nú 
lög  til  B.  bera  fram:  F,H,l;  bera  B;  segja  framm  Á,  E.  kvid- 
Ino:  A,  B,  E,  H,  I;  kvidbnrdinn  F.  887-887  váru  —  þdrisaonar 
mgl  F.  «27^er:  F,A,B,l;  "y*UO  E.  ^um.  A,  B,  1;  vitni//;  F; 
kvidinn  at  bera  um  E(!),      B^lögmœta:  Á,  I;    lögmœltn  F,  B,  E. 

til 8onar:  E,l;  at  helga  njálssyni  F,  0;  m^l  A.    ssoþelm  yœtt- 

Tangi:  A  ^"þéi  imiXi.");  "þm  vet  fángi"  B,  T>m  .v.  f."  1;  'T)*  v^t- 
fangi"  F,  ''þ^  vettfangi"  E.  flosi  þórdaraon:  F,  Á,  B;  hann  E,  /. 
880-831  gsrdi  —  því:  F,B;  sœrdi  belga  holundar-sári  eda  "neinDð''' 
eða  mergnndar  þat  (M.)  I;  særdi  hann  'VWndr"-8áre  eða  holundar 
því  E;  veitti  helga  nJáUayni  holnndar-aár  eða  mergnndar  þat  A. 
Sði  at:  F,  A,  B,  E;    af  (tísrewt  i  ét  íegn)  1(1).     »8-884  nm  at  skiUa: 

A,  I;  nm  at  ekila  F;  nm  at  bera  B;  fram  at  bera  B.  SMosa  (efter 
vild^:  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  beiU:  A,  B,  E,  I:  "beid"  (mdtke 
filprti7/W2 /br  *'beidda'V  F  S84.886  ok  þessu  —  beyrðum  á:  A  (dogm 
far  &ttn;;  ok  þeasu  máli.áttu  ^átti  I,  ætti  B)  at  ^lgja.  kvaddi  hann 
088  (mgL  F)  svá  at  ver  heyrdum  &  F,  B,  í;  *'j  þv  mali  ætte  eg  at 
fýlg'*  qði  w.  at  v-l  heýrdv"  E(!).  »«'?-«»  höfu  —  allir:  F,  A,  E; 
hðfum  nú  alllr  B;  höfum  ver  nii  ok  allir  I;  höfu  ver  nú  H. 
M8i)ettan  kvið:  B,  E,  H,  I;  retUn  kvidburð  F;  veittan^/;  kvid  A. 
orðlt:  F,  A,  B,  E,  /;    orðner  E.     388  &  .  -son:  H;    á  floaa  F,  A, 

B,  I;  flosa  ''j  (}  ufarmeUgt)*'  E(!),  kviðinn:  A,  B,  E,  B,  I; 
kviðburðinn  F. 

50» 
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810  ^ok  benim  hann  sannan  at  sökinni.  bera  vjer  svá 
'skapaSan  níu  búa  kvið  þenna  fíram  í  austfirðioga- 
'dóm  yfir  höfði  jóní  sem  mörðr  kvaddi  oss  at. 
'er  sá  kviðr  várr  aUra'  sögðu  þeir.  i  annat  sinn 
bára  þeir  kviðinn  ok  bára  um  sár  fyrr  enn  um 

345  frumhlaup  síðar,  enn  öU  önnur  orð  bára  þeir  sem 
fyrr.  b&ra  þeir  á  flosa  kviðinn  ok  bára  hann 
sannan  at  sökinni.  mörðr  valgarðsson  gekk  at 
dómi  ok  nemndi  sjer  vátta^  at  búar  þeir  er  hann 
hafði  kvadda  um   sök  þá  er  hann  höfðaði  á  hönd 

860  flosa  þórðarsyni  höfðu  borit  á  bann  kviðinn  ok 
borít  hann  sannan  at  sökinni.  nemndi  hann  sjer 
þessa  vátta  eða  þeim  er  neyta  eða  njóta  þyrfki  þessa 
vættís.     í   annat    sinn    nemndi    mörðr    sjer  vátta 


M»beram  (efter  ol):  A,  B,  B,  H,  I  fVw^;;  teljam  F.  >M-M>beni 
—  at:  F,  A,  B  {áer  dog  udáader  þeoDa  —  '■dém),  E  (dog  akip- 
aðan  for  tkapadan;;  *Vw"  svá  skapadao  kTld  ix  bi&a  fram  < 
aofltflrðlngadóm  yflr  hdfðl  Jónl  sem  mörðr  kvaddi  ws  I;  mgL 
H.  MSer  ~  eógdn  þeir:  adi  /sðgðn  forkorUí  X)  A,  B,  E  (dog 
'V"f/;  for  ykTT),  /;  en  sá  er  kTiðr  Tárr  allra*  s.  þeir  F;  ek 
kTÍðbnrdr  ^ár  allra  H(!).  ms.8M  (  annat  —  TaeUle  mgLH.  ^  þelr: 
A,  B,  /;  þefr  á  E;  þeiT  á  floia  F.  nm  sár:  F,  E;  nm  aár  þá 
A,  I;  sár  B.  «*-"«  bám  —  fyrr:  F;  sem  fyrr  A,  E,  T;  bám  þelr 
10  sdmn  B.  m^-m?  bára  —  sökinni :  F,  A,  B,  /;  *'i  barr  (megH 
betkadiget)  fVé.  (noget  betkadiget)  fanan  (megeí  bedtadigeí,  ed  at  kma 
t  er  ^iidkommen  UBeeligt)  at  f  (resten  af  dette  ord  iáiedee  bedcadiget, 
at  den  er  ulœsélig  —  der  sffnet  at  have  etdet  avkin  /aT  t  ét  tegnf, 
uden  det  eidete  \)"  B.  M7  valgardsson :  F,  A,  B,  E;  mgi  L  MS  höfðadi : 
F,  i,  A  Aofðadi /á  Kdt  fortkrewt,  detMenœr  œd  at  emuidre  bor^}, 
B ;  "koÍtAi**  (!)  l  8M  borit  —  ok :  i ;  borít  kTiðinn  ok  F,  I;  '^n t  (beror 
pá  gismng,  da  ordet  nœsten  er  heU  boríe)  Ifi.  (*  er  borte)  i*'  B;  mgL  & 
Mi  borlt:  F,  A,  E,  I;  bárn  B.  »2þe8sa  TátU:  F,  A,  B  (der  ses  km 
"þsa  Tata/itfen  öoerste  dd  afþborteogynœstensmuidretbort]");  Totla 
þessa  E;  þá  YOtta  þessa  /.  neyta  eða  njóta:  F,  I;  i^öta  eða  neyta  B; 
neyta  A,  B.  þyrfU:  E;  '^*pu"  (der  kan  Uues  þyrpti;  F;  ''þýitf" 
B;  •'þnrfo"  /,  Tmrjfa"  A.  suTættis:  F,  A,  B,  E\  ".v."  /Wtt«n  = 
TltniSyf  /.       i  —  TátU:  F,  A  ^mördr  udisfíLeml),  B,  /;    í  annat  sinn. 
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'nemni  ek  í  þat  vætti*  sagði  hann  'at  ek  hýb  ilosa 
'þórðarsyni  eða  þeim  manni  öðrum^  er  handselda  865 
Iðgvörn  heiir  fyrir  hann^  at  taka  til  varna  íyri 
'sök  þá  er  ek  höfðaða  á  hönd  hánum;  því  at  nú 
'eru  öll  sóknargögn  iram  komin  þau  er  sðkinni 
'eigu  at  íylgja  at  lögum  —  borin  vœttí  ðll  ok 
^úakviðr  ok  nemndir  váttar  at  kviðburði  ok  ðUum  360 
'gðgnum  þeim  er  fram  eru  komin.  enn  ef  nakkv* 
^arr  hlutr  geriz  sá  i  lögvörn  þeira^  er  ek  þurfa 
'til  sóknar  at  hafa^  þá  kýs  ek  sókn  undir  mik. 
'býð  ek  lögboði  at  dómi  svá  at  dómendr  heyra\ 
^þat  hlægir  mik  nú^  eyjólfr'  sagði  flosi  'í  hug  mjer^  865 


neÍDdi  mörðr  sjer  TOtta  í  aDoat  sIdd  E  (der  feilagtig  Kenförer  det 
fúTtie  i  anDat  bÍod  til  den  foregáende  sœtning);  mördr  yalgardssoD 
DeÍDdl  ser  vátta  H.  SMnemDi  ek:  A,  B,  H;  "n.**  (tikkert  cU  Une 
DefDÍ  tl)  F;  mgl  E,  L  T»tU:  F,  A,  B,  E,  B;  "v."  (tikkert  « 
Tltni;  /•  sagdl  haoD:  tðl  (verbet  forkmiet  ,t.)  B;  mgl  F,  Á,B,H,  L 
swþörðartyDi:  F,  A,  E,  H,  T;  mgL  B.  maoDÍ  ððrum:  Á;  maooi 
F,  B,  E,  1;  mgl  H.  8W-866  haodflelda  lögröm :  F,  B,  S,  H;  lögTðro  A,  I 
(tkrevet  laTg^./aT  i  ét  tegn]).  •Wfyrir  haoo:  F,  A,  B,  H,  I;  ".fV." 
(foran  hínlket  fyrl  formodentlig  er  udeglemt  —  dog  kunde  man  op^ 
fatte  fiosa  tom  genetiv)  B.  SM-sar  taka  —  háoum :  F  (dog  heodr 
for  höndA  A  (dog  hefl  höfðat  for  hðfðaða;,  B  (dog  **hefi  itofða"/// 
for  höfðaða^,  E  (tom  F) ;  hýð  hoonm  at  Tíkja  Ul  Taroa  fyrir  sök  þá 
er  ek  hefl  "iiofada'Y/;  á  heodr  hooom  1;  taka  Taroir  H.  smöU 
sókDargögo:  F,  A,  B  ^oll  foCD'  g"oo*'gD  [%begge  beggebetkadiget]*'), 
H,  I;  sökoargögÐ  511  E.  m-m  g^kÍDDl  elga:  F  (dog  yrigtig  ''eigl'' 
/br  eigoA  A,  B,  E,  1;  BÖkoam  áttu  H.  BMyatti:  F,  A,  B,  E  (der  i 
övrigt  har  ved  feiUkrift  bortt  for  det  foregáende  borio^  II;  '^t." 
(tikkert  =  TÍtnU  /.  u»*mi  ok  btlakTiðr  ^  komio :  F,A,B  (det  pktf 
ok  [skrevet  xj  betkadiget  og  búakTiðr  nœtten  helt  borte),  H,  I  (dog 
uden  ok  foran  Demodir;;  mgt,  E.  MSgerii:  F,  A,  B,  E;  'Vðit)" 
/;  er  H.  i  IðgTöro  þelra:  F,  A,  E,  H;  i  ybm  þelra  B;  mgl.  I. 
Mfþat:  F,  A,  B,  H,  I;  *'þa"  B.  oú:  F  (men  det  ter  ud  omtrmii 
tom  ne),  A,  B,  B,  H;  mgl  L  eyjólfr  —  no^er:  F,  A,  B;  *\t,  e.  | 
DT  (i  ét  tegn).  V  .f.  i  kng  m'"  /  (jf  noten  tU  142^);  '*fiBgdi 
.ey.  I"  (vittnok  ved  feiUkrift  fbr  til  [jf  ek  f»ri  t  noten  tU  142^]) 
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'at  þeim  mun  í  brún  bregða  ok  ofarliga  kleyja  þá 
^er  þú  berr  fram  vörnina\ 

143«  Eyjólfr  bölverksson  gekk  þ&  at  dómí 
ok  nemndi  sjer  vátta  'í  þat  vœtti'  sagði  hann  ^at 
'sú  er  lögvörn  máls  þessa,  at  jer  haíið  sótt  mélit 
^í  austfírðingadóm^  er  sækja  átti  í  norðlendingadóm ; 

5  ^ví  at  flosi  hefír  sagz  í  þing  með  áskatli  goða. 
'eru  bjer  nú  hvárirtveggju  Váttarnir  þeir  er  við 
'váru  ok  þat  munu  bera^  at  flosi  seidi  áðr  af 
'hendi  goðorð  sitt  þórgeiri  bróður  sínum^  enn  síðan 
^sagðiz  hann  í  þing  með  áskatli  goða.     nemni  ek 

10  'mjer  þessa  vátta  eða  þeim  öðrum^  er  neyta  eða 
^njóta  þurfu  þessa  vættis'.  í  annat  sinn  nemndi 
eyjólfr  sjer  vátta  ^nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði 
bann  ^at  ek  býð  merði^  er  sök  hefír  at  sækja,  eða 


''fl'."  H;  ".f.  Eý.  fr."  E(!).  86ðmun:  F,  A,  B,  H,  /;  muQe  oú  E. 
ofarliga  kleyja:  F,  A  rofarlgaf/J  Usia'V,  E  C*^td  |  liga  kleý  a'V,  R 
rofarhga  klœía'V,  1  Tof^'liga  klýœia'^/;;;  *'v  fár  líga  lUsgia"  Bi!}. 
M7þii  berr:  F,  Á,  B,  J?;  ek  ber  f;  ek  fœri  K 

148*  ^  þá  at  dómi:  F;  at  dömi  i,  B,  E,  I;  nú  at  dömum  H. 
s  i  —  haim:  H;  í  þat  yœttí  Á\  at  þvi  F;  mgl.  B,  J^  I.  s-'at  sú 
er  lögvöro :  F;  at  þessi  ^at  H)  er  l&gTÖro  A,  B,  H,  I;  þt  fak^  lagf o'" 
E(!).  8  Jer  haflð:  F,  A,  E,  H,  L,  þeir  hafa  B,  «  -dóm:  F,  A,  B, 
H,  /;  -dömi  E,  er  —  -dóm:  A\  mgL  F,  B,  E,  H,  L  >  þvi  at: 
F,  A,  B,  E,  /;  eo  H.  <  hyárirtveggju  YátUroir:  F,  E,  H;  váttaroir 
hYárirtTeggJa  A,  B,  1.  þeir  er:  F,  A,  B;  þeir  sem  /;  er  E;  þeir 
H(!),  7  at:  F,  A,  B,  H,  I;  "a"^/;  E.  áðr:  A,  B,  H;  mgL  F.  E,  L 
8  heodi:  F,  A,  B,  E,  I;  höodum  H,  þdrgelri:  E,  H;  þdrgísli  F, 
þörgilBÍ  A  og  B  og  í,  s-ðeoo  »  goða:  F,  A  (dog  wien  gobaj,  B, 
H  (som  A),  i  (som  A  og  H);  mgl.  E.  ^o  þessa  váUa:  F,  A,  B,  E,  H; 
Totta  þesea  /.  öðrum:  H;  mgL  F,  A,  B,  E,  l  ^o-i^  oeyU  — 
þurfa:  /;    ojóta  þarf  eda  oeyta  A;     oeyta  þyrfu  B;    ojóta  þorfu  F, 

E,  H.  11  vœttis:  F,  A,  B,  E,  H;  ".y."  (sikkert  =  vitols;  /.  aooat 
iioo:  F,  A,  B,  H,  I;  aooao  etað  JE.  i8  oemoi  ek:  A,  B,  E,  /; 
'*o."  (sikkert  at  lœse  oefoi  ek^  F;   mgl.  H.      is-i8  vstti'  sagði  baoo: 

F,  B,  E,  H;  TœtU  A;  ".T."  (sikkert  =  tíUiI;  i.  i«  at  (foran  ek): 
F,  A,  E,  H,  I;  er  B.      sakia:  F,  A,  B,  H,  I;  "fegia"/?;  £ 
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'sakaraöilja  at  hlýða  til  eiðspjalls  míns  pk  til  fram- 
^sögu  varnar  þeirar  er  ek  mun  fram  bera  ok  tíl  15 
'allra  gagna  þeira  sem  ek  mun  fram  bera.    býð 
'ek   lögboði   at   dómi   svá  at  dómendr  heyra  á'. 
eyjólfr  nemndi   sjer   enn   vátta   'nemni  ek  í  þat 
Wætti*    sagði  hann  'at  ek  vinn  eið  at  bók  lögeið 
'ok  segi  ek  þat  guði^  at  ek  skal  svá  mál  þetta  ao 
'verja  sem   ek  veit  rjettast  ok  sannast  ok  helzt 
^at  lögum  ok  öU  lögmæt  skil  af  hendi  inna  þau 
^er  undir  mik  koma,  meðan  ek  em  á  þessu  þingi'. 
eyjólfr  mælti  ^þessa  tvá  menn  nemni  ek  í  vœtti^ 
'at  ek  færi  fram  lögvörn  þessa ,  at  mál  þetta  var  26 
^sótt  í  annars  fjórðungs  dóm  enn  vera  átti.    tel  ek 


14  sakaradilja:  F,  A,  E,  H;  "rakaf/;  adila"  B;  sakarábera  i.  i^i«  fram- 
sögu  —  berai/oranbýðy:  A;  framsögu  varnar  þerrar  CmiDnar  þelrar 
B,  minnar  H)  er  ek  mun  fram  bera  F,  B,  H;  framsögn  yarnar 
minnar  E;  frumvarna  þeirra  er  ek  mun  fram  bera  I.  i''  á:  F;  mgL 
A,  Ð,  E,  H,  L  Í8-24  eyjölfr  —  eyjölfr:  —  eyjölfr  nefndi  ser  enn 
Yátta  (for  enn  yátta  har  I  ".t.  en",  men  B  Tátta^.  nefni  ek  /nefni 
ek  «r  t  F  tkrevet  »n/\  men  mgk  E)  í  þat  Tœtti  C\y.*'  [tikkert  = 
yætti;  F;  '\t."  [sikkert  =  vitniy  //  s.  bann  (%,  hann  mgl.  F,  A,  B,,  I) 
'at  ek  vinn  eid  at  bök  lögeið  ok  tegl  ek  (for  segl  ek  har  F  blot 
".V)  þat  gudl,  at  ek  akal  (udeglemt  i  B)  avá  mál  þetta  verja  sem 
(betkadiget  i  E,  td  at  der  af  m  kun  er  n  tiííbage)  ek  veit  (udefj^mit 
i  A)  rettast  ok  /"rettaBt  ok  mgl  F,  B,  E)  Bannast  ok  helit  at  lögum 
ok  öll  lögmst  8kii  (for  lögmæt  skii  har  F  og  B  og  E  lögmælt  skil, 
men  l  lögsklJ;  af  hendi  iBna  ^mine" /// £>  þau  er^sem/;  undir  mik 
koma,  medan  ^á  medan  i)  ek  em  /"meðan  ek  em  mgl  F,  By  E)  á 
þessu  (fmkrevet  i  B;  mgl  A}  þingi.  eyjólfr  F,  A,  B,  £,  /;  sídan 
vann  hann  eið  ok  H,  ^  vætti:  F,  A,  B,  E,  H;  ".t."  (tikkert  » 
Tltnt;  Z  sft  ek  —  þetta:  F,  A,  B,  E,  I;  þat  er  l&gvörn  (feUtkr. 
lavgvon;  máis  þessa,  at  þat  H.  m  f  annars  —  átti:  F;  i  annan 
Qórðungsdóm  ^örðungdöm  B)  en  vera  átti  (udeglemt  H)  A,  J7,  /; 
i  austflrðingadöm  E;  "jnán  (der  er  et  hul  i  pergamentet  wer  de 
fdrtte  n,  der  rimeligtfit  har  v€eret  etlh)  fío2|ðvngí  dör'  B  (feHen  tritt- 
nok  fremkommen  ved,  at  man  har  lœtt  l  annan  tom  innan/ 
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'fyrí  þat  únýtta  sek  þetra.  segi  ek  svá  skapate 
Wöm  þesaa  frain  í  auattir&ingadóiii*.  siðan  Ijet 
baon  bera  fram  vœtti  þau  öll,  er  vörnínni  áttu  at 

30  fylgja.  sí&an  nemndi  hann  vátta  at  öUum  varnar* 
gögnum  at  nú  váru  öll  fram  komin.  eyjólfr  nemodi 
sjer  enn  vátta  'nemni  ek  í  þat  vætti'  sagftí 
baon  *at  ek  ver  goðalýriti  dómandum  at  dæma 
^sök  þeira  maröar;    því    at    nú    er  lögvörn    fram 

d5  'komin  í  dóminn.  ver  ek  lýriti  goialýriti  laga- 
lýriti  ifaiausu  lýiriti  fullu  ok  föstu  svá  sem  ek  á 
'at  verja  at  alþingismáli  rjettu  ok  allsberjar  lögum\ 
síöan  Ijet  bann  dæma  vörnina*  þeir  ásgrímr  Ijetu 
sækja  um  brennumálin^  ok  gengu  þau  fram. 


^  þat:  F,  A,  JT,  B,  H\  þW  l  únýtta:  fl,  E\  '»onýt"ft;  /;  "Tnýto"  A, 
"oDýU"  F,  ''onyto"  H.  «  -dóm:  F,  J,  Jí,  í;  -döml  B.  »  bert 
fram:  F,  K,  /;  framm  bera  A\  bera  JST.  Tœtti  þaa  6U:  F,  A\  þaa 
Tætte  611  £;  611  Yættl  þan  H;  ".▼.*<  (=.  i\Xn\)  þan  6U  t  áltn:  f, 
i,  H,  f;  átte  B.  w  sídan:  F,  4,  E,  f;  "þn"/?;  H.  «•■  i  6num  — 
611:  F,  i,  F  (áog  "vœr"ooo'^"  /br  Táru  61i;,  I  (dog  ^  fúr  uú);  6U 
Tarnag6gn  TÓni  ff.  m-<*  nemndl  ~  Tátta:  /;  nefnd!  ser  Tátta  F 
^nemndl  wiegiemt),  A,  Jff,  ir.  •>  nemnl  ek:  A,  f;  ^nef*'*  (viííniok  ai 
kue  nefnl  ek;  F;  mgL  E,  H.  M-w  Tsttr  eagdl  hann :  H\  TœtU  i,  iT; 
".T."  ^fíik*«rt  01  l0i0  TættU  F;  ".t."  (9ikkeri  =  Titni;  /.  M  ek  Ter: 
A,  H,  l\  Ter  F  ^ek  twlnoii;  6fof  tidéyfomi;;  eg^/y  E.  goðaljritl:  F, 
i,  /;  lýriU  £;  "lynttij?;  goda  Ter  ek  lyri  til"  H(!).  dömandum: 
Jf,  A,  E,  H\  *'i  dí5en6u"  !{!),  »*  þefra  marðar:  F,  iá,  /;  þelrra  E\ 
þeaaa  marðar  ff.  m-m  f^m  _  dömlnn :  P,  A,  E,  /;  komin  í  döm  ff. 
M-M  lýriti  (eftertl)  —  ftiUu  ok :  F(dog  uden  lagalýrltiA  A  flfalansn  dcrevef 
ifalaufa;,  B  ^do^  "goda .  lýnt"  for  godalýriU,  lagalýrUU;  lýrlt  goda  at 
foUa  ok  at  ff;  honum  l^riU  goda  efalauso  fuUo  ok  /.  >▼  rjettn: 
F,  A,  ff,  ff ;  mgL  L  88-»  ijeta  —  -málln :  F,  A  (dog  -mállt  fbr 
-máUn,  uagtet  den  ttraoÞ  har  þau^;  letn  aœkja  þá  am  brennamáUA 
ff  (der  áog  itram  har  gjengn;;  aöttn  brennumálln  /;  ''letT  nT  (over 
Hnien}  .f."  (zs  segji^  'Wnit  htrr  \  malil"  (dog  ttraa  genga  þan;  E 
(farwndtet).    »  þau:  F,  i,  ff,  /;  "þa"  r^íferí?]  "þo*V  ff. 
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144.  Nú  sendu  þeír  ásgrímr  mann  til  þór- 
balls  ok  Ijetu  segja  hánum^  í  hvert  úefní  komit 
var.  'of  Qarri  var  ek  þó  nu  kvað  þórhalir  *þvi 
^at  enn  myndi  þetta  mál  eigi  þann  veg  farít  hafa, 
^ef  ek  heflhi  við  verít.  sje  ek  nú  atferð  þeira^  at  5 
'þeir  munu  œtla  at  stefna  yðr  (  fimmtardóm  fyrí 
'þingsafglöpun.  þeir  munu  ok  ætla  at  vefengja 
'brennumálin  ok  láta  eigi  dæma  mega;  því  at  nú 
*er  sú  atfor  þeira^  at  þeir  munu  engis  ills  svífaz. 
'skalt  þú  nú  ganga  til  þéira  sem  skjótast  ok  segja  lo 
^þeim,  at  mörðr  stefni  þeim  báðum  flosa  ok  eyjólfi 
^im  þat  er  þeir  hafa  Qe  borit  í  dóminn  ok  láta 
^varða  Qörbaugsgarð.  þá  skal  hann  stefna  þeim 
^annarrí  stefnu  um  þat  er  þeir  báru  vætti  þau  er 
'eigi  áttu    máli   at   skipta  með  þeim    ok  gerðu  í  15 


144«  i-^senda  —  komlt  yar:  F;  senda  fa  tUydeligt)  þelr  á«- 
grímr  maBo  Ul  þörhalls  at  segja  báDam,  hvar  þá  Tar  komit  í  þat 
öefoi  (í  þat  tU  delt  og  óefoi  n<níen  hðU  fidákrabet)  H  (hvor  io  Uue* 
máder  eynet  tanmenblandede);  er  þar  tll  máls  C^mál**[!]  1)  at  taka, 
at  þelr  seoda  meon  /"1110"  Á,  "m"  T  -^neden  for,  note  til  144  «>••*, 
omkUe  diste  membraner  kun  én  afkending)  til  þórhalle  ásgrímseooar 
(iM.  r.a.  r/7  A]  mgl  J)  ok  leto  eegja  ^ok  leto  aegja  udeglemt  i  Á) 
hénam,  hvar  þá  var  komlt  A,  I;  leta  þeir  ásgrímr  segja  þórhalil 
(\  nœtíen  borttmuldret),  hyar  þá  Tar  komit  B,  >  'of  —  þörhaUr: 
A;  *ot  Qarri  Tar  ek  þá*  8.  þörfaailr  I;  þörhailr  evarar  'of  Qarri  yar 
ek  Dú  F,  E;  "þa  var  at  þojhallt  m»liU  oftarri  (tdL)  yar  ek  dif"  H(t), 
4  eoD  —  Teg:  F,  Á,  E,  I;  máitt  (gitning  for  ''mall^;!  mundi  eo  elgt 
gyá  H.  6  Tid:  F,  A,  H;  þar  E,  L  sje:  F,  A,  H,  I;  ok  se  E, 
atferð:  F,  H;  atfdr  A,  E,  L  ^''»tla  —  mQDD  ok:  F,  A,  H  (dog 
"'aftilavpTO  fav  i  ét  tegnf*  fbr  afglöpOD^  /;  overtprmget  i  E.  ^  ve- 
feogja:  F,  A,  E,  I;  relogja  H,  8  .málin:  A,  I;  "maV"  E;  mélit  F,  R 
8-9  nú  er  eá:  F,A,E,  I;  bú  er  oú  H  •  atfðr:  F,  A,  E,  H;  atferd/. 
mano:  F,A,E,H;  manunú/.  ^o  tii  —  skjótaat:  F,E;  semsl^öust 
tllþelrra  H;  heim  sem  sltjötast  i4,  /.  11  þeim  /e/k^rsegja;:  A,  I;  mgl 
F,  E,  H.  báðum:  F,  A,  E,  H;  sem  fQötaat  báðam  /.  «>  er:  F,  E, 
H,  1;  at  A,  is  þeim  (ef^  etefna^:  F,  A,  H,  l;  mgl  E,  i^  yetti:  F, 
A,E,H;  ^v."  (tikkeTt  =  vitni;  /.     i*  med  þeim:  F,  A,  E,  I;  mgl  A 
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'því  þingsafglöpun.  seg  þeim^  at  ek  segi  svá^  ef 
Hvær  Qörbaugssakar  eru  á  hendi  einum  manni^  at 
^þann  skal  dœma  skógarmann.  skuluð  jer  af  því 
'búa  fyrri  til  yðvart  mál,  at  þá  skuluö  jer  ok  fyiri 

20  'sækja  ok  dœma'.  nú  fór  sendimaðrinn  í  braut 
ok  sagði  þeim  merði  ok  ásgrími.  siðan  gengu  þeir 
til  lögbergs.  mörðr  vaigarðsson  nemndi  sjer  vátta 
^nemni  ek  i  þat  vætti'  sagði  hann  'at  ek  stefoi 
'flosa  þórðarsyni  um   þat  er  hann  gaf  Qe  til  liðs 

35  'sjer  hjer  á  þinginu  eyjólfi  bölverkssyni*  tel  ek 
^hann  eiga  at  verða  um  sök  þá  mann  sekjan,  Qör- 
^baugsmann^  því  at  eins  ferjanda  nje  festum  helg- 
'anda^  nema  Qörbaugr  eða  alaðsfestr  komi  fram  at 
^Qeránsdómi^  enn  aisekjan  skógarmann  elligar.    tel 


16  þiogs-:   F,  A,  E,  I;    ''þiDg"  H,       seg  ^  8vá:  F  ^seg  skrtvet  tí% 
[tegnet  over  eg  tyna  ttden  hetydningj),  A,  E,  i;    ok  aeg  þeim  sik, 
at  ek  segi  þat  H.       ef:  F,  A^  E,  B;    at  ef  L     i7  heodi  eloam:  H; 
heodi  A;    eioum  F,  E,  I.     17-18  at  þaoo  akai:  F,  A,  B,  I;    þá  akai 
þaoD  H.      18-19  af  —  tU:  H  r''þeir"  for  Jer;;    því  fyrri  búa  tU  E; 
þ?í  fyrrl  tli  búa  F,  A,  I.    i»  ydvart:  F,  A,  E,  H;  "ýðr"  (^=  yður;  /. 
þá  skuiuð  Jer  ok:  H;  þá^skulu  þer  A,  I;  er  skulut  F,  E.    ^  aæi^a 
ok  dœma:  F,  A,  H,  l;  dæma  ok  sækja  £.      oú  ^  braut:  F,  A  (dog 
á  far  i)f  I  (dog  er  det  utikkert,  om  her  skal  ketei  -maðrion  elUr 
-maðrj;    för  oú   aeodimadrioo   á  brott  E;    fór  oú  sendimaðr  Æ 
>i  aagði:  —  "f."  F,  ''.f."  A  og  H  og  l;   só%ön(!)  E,       þeim:  A,  E; 
mgL  F,  H,  L      síðao  geogu  þeir:  F,  A,E,I;  eo  þeir  gelngu  þegar  H. 
ss  vaigarðsson :  F,  E,  H,  l;  mgL  A.      oemodi:  H;  ''oer."  F;  "oef.'* 
E;   ".n."  I;    oefoir  A.      38  nemoi  ek:  F  fek  feiltkr.  et),  A,  B,  l; 
mgi  E,       sagði  haoo:  táL  (verbel  forkortet  .t.)  H;    mgL  F,  A,  E,  L 
3*  hjer  ^  -ayol:  F,E  (dog  þiogl  for  þiogiou;,  jET;  eyjölfl  böiverkasyoi 
her  á  þiogi  A,  L      tei  ek:  F,A  (feiltkr.  ie}L),  £,  /;  tel  Æ    »  maDn 
(efter  þá;:  H;  mgL  F,  A,  E,  1.    »-«7  fjdrbauga-:  F,  E,  H,  l;  akögar- 
(urigL)  A,       27-86  for  því  at  —  lögbergi  har  H  síðao  stefndi  haDD 
rettri  lagaatefou  i  fimmtarddm.      S8  alaðsfeatr :  táL  t  fölge  gitning; 
aðaifeatr  F,  A  (feiMsr,  ada  aðalfeftr;,  /;    aðalfeate  £.      »  eliigar: 
F,  I;  ella  A,  E. 
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'ek  sekt  Qe  bans  allt^  bálft  mjer  enn  bálft  Qórö-  ao 
*ungsmönnum  þeim  er  sektarQe  eigu  at  taka  eptir 
'hann  at  lögum.    stefni  ek  máli  þessu  til  íimmtar- 
'dómSy  sem  málit  á  í  at  koma  at  lögum.     stefni 
'ek    nú   til  sóknar   ok    til  sektar   fuUrar.      stefni 
^ek  lögstefnu.     stefni  ek  í  beyranda  bijóði  at  lög-  dð 
^ergi'.    shlu*i  stefnu  stefndi  bann  eyjólfí  bölverks-  . 
syni  um    þat  er  bann   bafBi   þegít   Qeit.     stefndi 
bann   ok   þeiri  sök   i  íimmtardóm.     í  annat  sinn 
stefndi  bann  flosa  ok  eyjólfi  um  þá  sök^  er  þeir 
báru  vætti  þau  á  þingi^  er  eigi  áttu  máli  at  skipta  40 
með   mönnum   at  lögum^    ok   gerðu  í  því  þings- 
afglöpun.    Ijet  bann  ok  þat  varða  þeim  Qörbaugs- 
garð.    gengu  þeir  þá  í  braut  ok  til  lögrjettu.    þar 
var  þá  fimmtardómrínn  settr.   —  þá  er  þeir  ás- 


M  sekt  Qe:  ¥,  Á\  "fegU  fe"  E\  fallit  fe  /.  3i  er:  A,  £;  sem  F,  L 
tektar-:  Á^  I;  segta-  E;  '^oko'^D'  noget  forskrevety*  F(!),  ss  gem 
mállt  "-  lögum:  F,  Á,  I  (dog  eftlr  for  at^;  mgl  E.  84  tu  aektar: 
F,  A;  sektar  E,  J.  »  lögetefnu:  F,  A,  i;  lögfeBtuf/;  E.  86  gnkri 
SUfnu:  F,  E,  I;  tlíkri  A;  i  annat  stnn  B.  86-87  bölverkseyni:  F, 
H,  /;  mgl  A,  E.  87  þegit  Qeit:  A,  E,  R,  I;  tekit  feit  ok  þegit  F 
flwit  original  máske  har  etemt  overens  med  A,  E,  H,  /,  t  hmUut  iH- 
fælde  dens  skriner  kar  ved  forseelsesat  det  sœdvanlige  tekit  for  þegit, 
men  for  at  höde  herpá  tUfáiet  ok  þegit;.  87-88  stefndi  —  sök:  A,E\ 
ok  Btefndi  hann  þeiri  sök  F;  ok  stefndi  hann  ok  þeirri  fstefnu 
tUf  H)  H,  I.  88-89  i  ~  Btefndi  hann :  F,  A,  E,  I;  ok  þá  stefndi 
bann  annarri  stefnu  þeim  H.  89  flosa  ok  eyjöJfl :  F,  A,  H,  1;  eyjólfl 
ok  flosa  E,  89-48  am  þá  —  Qörbaogsgarð :  F  (dog  fyri  þat  for  ok 
þat;,  A  (dog  med  sök  þá  for  þá  8ök,  samt  udm  at  tögumA  E  (dog 
uden  ok  þat);  nm  8ök  þá,  at  þeir  báru  yætU  þau  er  elgi  áttu  máli 
at  skipta  med  þeim  á  þingi  ok  görðu  í  því  þingaafgiöpun.  let  hann 
fyri  þat  varða  þeim  Qörbangsgard  H;  mgL  1.  ^  lögrjetlu:  F,  A, 
E,I;  lögbergs^/;  Jf.  «-^  þar  —  aettr:  F;  þar  var  þá  settr  flmmUr- 
dömrinn  H;  þá  var  þar  flmmtardömrinn  settr  E;  þar  var  flmmtar- 
ddmr  settr  ^t;  þvi  at  þar  var  dömrinn  settr  L  ^^^  ásgrímr  ok 
mörðr:  F,  A,  I;  mördr  ok  ásgrímr  E,  H.    ^  í  braut  gengnir:  F,  A, 
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45  grímr  ok  mörðr  váru  í  brant  gengnir,  þá  urðo 
dómendr  ekki  á  sáttír^  hversu  dæma  akyldi;  því 
at  þeir  vildu  sumir  dæma  með  flosa  enn  sumir 
með  merði  ok  ásgrími.  urðu  þeir  flosi  ok  eyjólir 
þá  at  vefengja  dóminn.     dvaldiz  þeim   þar  at  því^ 

50  meðan  stefnurnar  höföu  verít.   lítlu  síðar  var  þeim 

'  sagt  flosa  ok  eyjólfl^  at  þeim  var  stefnt  at  log- 

bergi  í  fimmtardóm  tveim  stefnum  hvárum  þeira. 

eyjólfr  mælti  þá  'illu  heilli  höfu  yjer  hjer  dvalis^ 

'er  þeir  hafa  íyrrí  orðit  at  bragði  at  stefna  eno 

56  ^yjer.  hefir  hjer  nú  fram  komit  slægð  þórhalis 
^ —  ok  er  hann  engum  manni  likr  at  vití  sínu. 
'eigu  þeir  nú  fyrri  at  sækja  í  dóm  sín  mál.  iá 
'þeim    þar   ok    allt   við.     enn    þó    skulu  yjer  nú 


E  (dog  udm  i),  /;  á  braut  farnir  ok  geiDgnir  B(I).  ^-^'^  hTena  — 
iQmir  dæma:  F;  liYersu  dæma  slLyldl.  vilda  samir  dæma  E;  hvat 
dæma  slLyldi  rn'i"  /;  —  því  at  sumir  Tilda  mæla  A,  I;  ok  yilda 
sumir  dæma  H.  «?  floaa:  F,  A,  E,  H;  þeim  flosa  /.  ^*^  ean  — 
ásgrími :  F,  A,  H,  I;  sumir  með  merði  E  ^^  arda  —  ▼erit:  F, 
E  (dog  eyjólfi*  ok  flosi  for  flosi  —  þá^;  oú  arðo  þelr  flosi  ok  eyj- 
ölfr  at  ^Weiffngia"  dömioD.  ok  dvaidli  þeim  nii  þar  af  þr?f,  meðao 
stefnumar  hófða  verit  fí;  urðu  þeir  þá  at  Tefeugja  döminn.  dTöldat 
þeir  flosi  ok  eyjólfí*  at  þessu,  meðao  stefnurDar  hðfða  Terit  A;  ok 
urðu  þeir  því  at  vefengja  dömlon  /.  ^  líUu  síðar:  F,  A,  E,  í; 
Dú  H,  Ji  aagt  —  eyjólfl :  F;  flosa  ok  eyjölfl  aagt  A,  I;  aagt  H; 
"fagt  at  þm  .f."  E  (forvirret).  M  þé:  F;  mgl  i,  E,  H,  L  vjer 
hjer:  F,  £,  H;  við  her  /;  ver  A,  m  hafa  —  hragði:  F,  A,  Jf,  / 
(dog  hafa  nú  for  hafa^;  hafa  '^fyn"  at  bragði  orðltl/.  m-s»  at  stefha 
enn  vjer:  F,  A,'E,  /;  *'en  vœr  at  flefna.  ok  hefir  firr  at  fegia.".  H(!). 
w  heflr  —  slægð :  A,  I;  ok  hafa  her  tnm  komið  alægðer  H;  heflr 
her  nii  fk-am  komlt  (fbr  heflr  ~  komit  har  E  'V  e^  nv  í**m  kom*"; 
Biægleikr  F,  E,    M  ytti  sína:  F,  i,  H;  vite  E;  vitsmunam  /.    »7-18  eiga 

—  ▼ið:  F  (dog  nú  ok  for  nú,  samt  dóminn  for  áóm),  A,  I  (dog  ok 
þar  for  þar  ok^;    eigu  þeir  nú  ok  fyrrl  at  segja  sín  mál  i  döminn 

—  enda  lá  þeim  þar  ok  alit  yið  J7;  mgl  E,  ft^i<»  enn  þö  ~  relfð! 
retflngarmaðr  þetta  váttorð  mangUr  /. 
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'ganga  til  lögbergs  ok  búa  mál  til  k  bendr  þeim, 
^þó  at  oss  komi  þat  fyri  lítit'.  fóru  þeir  þ&  til  60 
lögbergS;  ok  stefndi  eyjólfr  þeim  um  þíngsafglöpun. 
síðan  gengu  þeir  til  fímmtardómsins.  þa  er  þeir 
roörðr  ok  ásgrímr  kvámu  til  fímmtardómsins^  þá 
nemndi  mörðr  sjer  vátta  ok  bauö  at  hlýða  ti)  eið- 
spjalls  síns  ok  til  framsögu  sakar  sinnar  ok  til  65 
sóknargagna  þeira  allra^  er  hann  hugði  fram  at 
bera  á  hendr  þeim  flosa  ok  eyjólfí.  bauð  hann 
lögboði  at  dómi  svá  at  dómendr  heyrðu  um  dóm 
þveran.  í  fimmtardómi  skyldu  ok  sönnunarmenn 
fylgja  eiðum,  ok  skyldu  þeir  ok  eiða  vinna.  mörðr  70 
nemndi  sjer  vátta  'nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði 
hann  ^at  ek  vinn  fímmtardómseið.  bið  ek  svá  guð 
'hjálpa  mjer  í  þvísa  Ijósi  ok  í  öðru^  at  ek  skal  svá 
'sök  þessa  sækja  sem  ek  veit  rjettast  ok  sannast 


^  mál  tll:  F,  E,  H  (hvor  i  övrigt  det  foreg.  búa  er  udeglenU);  tU 
mál  Á.  80  Htft:  F,  Á,  £;  ekki  eða  Ul  elnkis  H(I).  ^^  stefQdi  eyjólfr 
þeim:  Á,  H  fstefndi  feíUkr,  ftefndv;!;  stefoir  eyjólfr  þelm  F;  stefndL 
eyjólfr  E,  «2  -dömsÍDS:  F,  H;  "ööV*  A  (i  tltUningen  af  et  kapitel); 
''doms  huA"E(!).  »-»8  þá  er  þeir  mórðr  ok:  F,E,H;  Nú  er  þar  Ul 
máls  at  taka,  er  mörðr  er,  at  þá  er  þeir  Á.  ^^  -dómsios:  F,  E,  H; 
"döL"  Á  «8  w  þé  nemndi  mörðr:  Á,  H;  "oef' .  U."  F;  ok  nefndu 
E(l).  06  til  (foran  framsögu/:  F,  Á,  E;  mgl  H.  ^^-^  til  söknar-: 
F,  A;  sóknar-  H;  mgl  E.  ««  liugði:  F,  Á,  E;  hugðli  E.  «7  bera: 
F,E,H;  færa  A.  á  —  eyjóifl:  F;  á  bönd  flosa  Á;  á  bendr  eyjólfl 
bÖlverkssyDi  H;  mgl  E,  bauð  hann :  F,  A,  E;  'býð  ek  H.  ^  heyrðu: 
F,  A,  E;  heyra  á  H.  69-70  ok  —  eiðum:  F,  A  (dog  eiðnum  for 
eiðum^  E  (dog  "min'*  feHagtig  for  menn^;  fylgja  sönnunarmena 
med  eiðum  H.  "^o  ok  (foran  skyldu;:  F,  A,  H;  mgl  E.  eiða 
yÍDoa:  F,  A,  E;  Tiona  eiða  H,  "70-89  for  mördr  —  liJaga'  har  H 
'*riþ°  Tan  ho  eió  þ"  fem  fimjtar  domi  fkiUduf?;  v^a.  þa  fYom  þ'r 
faTDDYnar  eid  (tál)  .n.  fua  fem  laug  budn".  ''i  sjer:  F,  E;  ser 
þá  A.  oemni  ek:  F,  A;  mgl  E.  ^s  {  (foran  öbru):  F,A;  mgl  E. 
7«8ók  þessa  sskja:  F;  'Tokiþa  .f."  E(!);  sök  mína  sækja  A. 
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75  'ok  helzt  at  lögum.  ok  bygg  ek  flosa  sannan  at 
'sök  þessi  vera^  ef  efni  eru  at  því.  ok  ek  hefka 
'Qe  borít  í  dóm  þenna  til  liös  mjer  um  sök  þessa 
'ok  ek  munka  bera^  ek  befka  Qe  fundit  ok  ek 
^munka    finna,    bvártki    til    laga    nje    til    úlaga\ 

80  sönnunarmenn  maröar  gengu  þá  tveir  at  dómi  ok 
nemndu  sjer  vátta  'í  þat  vætti,  at  vit  vinnum  eið 
'at  bók^  lögeið^  —  biðju  vit  svá  guð  bjáipa  okkr  i 
'þvísa  Ijósi  ok  í  öðru  — y  at  vit  leggjum  þat  undir 
'þegnskap  okkam^  at  vit  by^um,  at  mörðr  muni 

85  ^svá  sækja  sök  þessa  sem  bann  veit  ijettast  ok 
'sannast  ok  helzt  at  lögum  ok  hann  beirat  fje 
^borít  í  dóm  þenna  um  sök  þessa  til  liðs  sjer  ok 
^hann  munat  bera  ok  hann  befrat  Qe  fundit  ok 
^ann  munat  fínna   hvártki  til  laga   nje  til  úlaga'. 

90  mörðr  hafði  kvadda  þingvallarbúa  níu  til  sakar- 
innar.     síðan  nemndi  mörðr  sjer  vátta   ok    sagði 


T»ok  hygg  ck:  A;  hygg  ek  okF;  hyggegf.    ''«  þessl:  F,  A;  mp<.& 
ef  —  þyí:  sál  aUe  (F  [dog  á  for  aty,  Á,  E  [som  FJ).      httkA:   A; 
hefl  eigl  F,  E.      '^  til  liðs  mjer:  A;    mgk  F,  E,     '78  muoka:  F,  A; 
"mun'Y/;  E,      bera:  F,  E;    bjóða  A.      hefka:  F,  A;    'Wða"/?;  K 
"^^  mnnka:  A;   munka  Qe  F;   ^'mda  fe"  E(f).    80  gónnaDarmeDD:  F; 
*'Sána  þar  mn"  A  (=.  sannadarmenn^;    "men'Vi^  E.       gengu  þi 
tveir:  F  (tTclr   (tkrevet  Uw);    gengu   at  þá   U   E(!);    ij  geogii  A. 
8i  8jer:  F,  E;    mgl  A.      at  (foran  i\i):  A,  E;    "s"(0  F-    »  lógelð: 
F,  i;  ok  lögeið  E.      8Tá  guð:  F,  E;  gud  8vá  A.    ^  i  (foran  öðnM: 
F,  A;    mgl  E,     M  muni:  F,  E;    mun  A,     8S  þessa:  F,  E;    síoa  X 
M  ok  helzt:  F,  A;   mgl  E,      ok  hann  heflrat:  —  **!9  h  vef^d /T  nogeí 
forskrevet)"  A,  "sh  hefk*"  F(!);     oooo''ii  (noget  beskadiget  og  nœr  ved 
at  borttmuldre).  \  eeki"  E  (hvor  ðer  vel  har  gtáet  ^ktt'  h-l  ecki'V- 
87  borlt:  F,  E;  bodit  i.      um  8ök  þessa:  F,  A;  mgl  E.    88  miuiat: 
gisning;  "munkat"/^^;  i,  "mTnk*"W  F,  "mkaVV/;  E.      bera:  gimmg; 
bjóða   Ker   alle   (F,   i,   E).      hefrat:    —    "nert"    A;    '*k»fV**(!)  F, 
'VfdkarV/;  E.      89  munat:  gisning;  ''munkarV/;  A,  "myok*"/?;  F, 
''mTnkadfm  beskadiget)"  E(!),      hyártki:  F,  E;    mgL  A.      »«  aíðan 
Demndl  mörðr:  F('nemDdi/brJpoftelnef'^.Ai/<í()9'*nefnV'/brnemDdi;, 
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fram  þær  Qórar  sakar,  er  hann  hafSi  til  búnar  á 
hendr  peim  flosa  ok  eyjóifi.  ok  hafði  mörðr  þau 
öll  orð  í  framsögu  sakar  sinnar,  sem  hann  hafðí 
í  stefnum  sínum.  sagði  hann  svá  skapaðar  ijör-  95 
baugssakar  þessar  fram  í  fímmtardóm  sem  hann 
kvað  at  þá  er  hann  stefndi.  mörðr  nemndi  sjer 
vátta  ok  bauð  búum  þeim  níu  í  setu  vestr  á 
árbakka.  mörðr  nemndi  sjer  vátta  ok  bauð  þeím 
flosa  ok  eyjólfi  afr  ryðja  kviðinn.  þeir  gengu  til  100 
at  ryðja  kvið  ok  hugðu  at  ok  gátu  hvergi  rengðan^ 
gengu  frá  við  svá  búit  ok  undu  illa  við.  mörðr 
nemndi  sjer  vátta  ok  beiddi  búa  þá  níu  fram- 
burðar  um  kviðinn^  er  hann  hafði  áðr  kvadda^  at 
bera  annat  tveggja  af  eða  á.  búar  marðar  gengu  105 
þá  at  dómi^  ok  taldi  einn  fram  kviðinn  enn  ailir 
guldu  samkvœði.     þeir  höfðu   allir  unnit  íimmtar- 


H  (dog  uden  mörðr,  der  tikkert  hlot  er  glemt)\  mörðr  n.  E.  ^^  þœr 
Qórar  sakar:  F,  E;  þeasar  iilj  sakar  H;  sakir  þœr  ilij  A.  ^  hendr 
þeim :  F,  E,  B;  bðnd  Á.  •s-M  ok  hafdt  —  árbakka  mangler  i  H. 
M  oll  orð:  F,  E;  ord  öll  A.  sakar  sinnar:  F;  aakarinnar  A; 
slnne  E.  w  gtefnnm  sínnm:  A;  stefnn  slnni  F,  E.  »-w  «vá  — 
þesaar:  F  (dog  med  tkrivfeHen  "fio^ðyngr'  for  Qðrbangs;,  A;  þessar 
sakir  E.  ^  fram  —  -döm :  F^E;  i  flmmtardóm  framm  A.  M-97  sem 
—  stefndl:  F  (dog  þá  at  for  at  þá^  A;  mgl.  E.  9S  i  setu:  A;  mgl 
F,  E.  99  mördr:  F,  A,  H;  mðrdr  Talgardsson  E.  sjer:  F,  A,  E; 
mgL  B.  M-ioo  þeim  —  kviðinn :  F,  A,  B;  eyjólfl  ok  flosa  at  ryðja 
kvlðbnrðinn  E.  ^oi  at  ryðja  kvið:  A;  at  ryðja  kviðbnrþinn  F;  mgl 
E,  B.  hvergi  rengdan :  F,  A,  E;  ekki  ad  gjört  at  reingja  kviðtnn  H. 
i02gengn  frá:  F,  A;  ok  gengu  frá  E;  þeir  gjengn  B(t).  illa:  F, 
B,  B;  alliila  A.  lO^kviðinn:  A,  E,  H;  kviðbnrðinn  F.  ádr:  F, 
E,  B;  mgl  A.  ^o^bera:  F,  A,  B;  bera  um/?;  E.  af  eða  á:  F, 
E,  B;  á  eða  af  A.  ^0«  þé  at  dómi :  F  ^at  udeglemt),  E;  at  dömi  A ; 
uú  at  dómnm  B.  fram  kviðinn :  F,  E,  B;  kvið  fram  A  i07  galdu 
samkvœðl:  F,  A^E^E  har  her,  tom  ofte  éUert,  a  foræ);  ^famþykkv'V/; 
g,  107-108  allir  —  -eið:  A;  ''all*  fimt'/l  retut  fra  d)  dós  ciðj"  F(í), 
''allír  I  fimt'  doms  eið"  E(!),  ''%(?)  \  allir  fimUrftefnv  domf .  eid/'  B(!). 
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dómseið  ok  báru  flosa  sannan  at  sökinni  ok  báni 
á   hann    kviðinn.     báru    þeir   svá    skapaðan    fram 

110  kviðinn  í  íimmtardóm  yfir  höfði  þeim  manni,  er 
mörðr  hafði  sök  sína  fram  sagt.  síðan  báru  þeír 
kviðu  þá  alla,  er  þeir  váru  skyldir  at  bera^  til 
allra  saka.  ok  fór  þat  lögliga  fram.  eyjólfr  böl- 
verksson    ok    þeir   flosi    sátu    um    at   rengja    ok 

115  gátu  ekki  at  gört.  mörðr  valgarðsson  nemndi  sjer 
vátta  'nemni  ek  í  þat  vætti,  at  búar  þessir  niu, 
^er  ek  kvadda  til  saka  þessa,  er  ek  höfðaða  á 
^hendr  flosa  þórðarsyni  ok  eyjólfi  bölverkssyDÍ, 
'hafa  borit  á  kviðinn  ok  borit  þá  sanna  at  sokum*. 

120  nemndi  hann  sjer  þessa  vátta.  í  annat  sinn  nemodi 
hann  sjer  vátta  ^nemni  ek  í  þat  vœtti'  sagði  hann 
'at  ek  býð  flosa  þórðarsyni  eða  þeim  manni  öðrum, 
^er  handselda  lögvörn  hefir  fyrir  hann^  at  taka  til 
'varna;   því  at  nú  eru  fram  komin  sóknai^ögn  öH 


109-111  báru  þeir  ~  sagi:  F  (dog  þetr  þá  for  þeir;,  Á,  E  (dog  skap* 
aðap7  for  sliapadaD,  sanU  Jöne  for  þeim  roanni^;    mgl  H.      ^^þá 
alla:  A;  aila  þá  H\  þessa  alla  F,  E.    ii2-ii8  at  bera  —  saka:  F,  B; 
at  bera  til  allra  salLanna^;  til  uro  at  bera  H.    ii'ok  fór  —  tnmz 
F,  E\    ok  fór  þat  lögUga  af  hendi  A;    mgk  B.      ns-ii^  eyjólfr  — 
flosi:  F,  Á  (dog   uden  þeir),    E  (tom  A);    þeir   flosi   ok   ^ölfr  fí. 
iiSgitu:   Ff    H\    fengu   A,   B.      valgarðsson:   F,   B,   H;    mgl   A. 
iið>iio  'nemni  —  sðkum':  —  'nefni  ek.fnefni  tk  mgLE)  i  þat  Yetti, 
at  (udeglemtA)  biiar  þessir  fþeiri4^  ii,  er  ek  kvadda  til  saka  þessa, 
er  ek  höíðada  á  heodr  ^önd  A)  flosa  þördarsyni  (m^,  E)  ok  ey}- 
ólfl  bölverkssyni  (mgl  E),   hafa  borit  á  kviðinn  ok  borlt  þá  sanna 
r(uiM"[I]  B)  at  sakum  (^sökinn«f/7  Ef  F,  A,  B;    at  biiaroir  höfdn 
borid  á  þá  kviðion  ok  þá  sanna  at  sökinni  H.    iso-iM  .nemndi  hann 
sjer  þessa  —  váru  komio  manf^  i  H.    120  Qemodi  hann  sjer  þessa 
váita:  tél.  (uden  forttœUeUe)  aUe(F,  A,  E  [dog  þá  for  þessa;;.     i:  A; 
mgl  F,  E.    *«  öðrum :  F;  mgl  A,  E.    1»  fyrir  hann :  A,  E;  'V**  F. 
at  taka:  F,  A;  mgl  E,    ia*eru:  A,E;  V"  F.      fram  —  öll:  F,E; 
frumgögn  öll  frtm  komin  A. 
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^ —  boðit  til  eiöspjalls^  unnino  eiðr^  sögð  fram  sök^  125 
^orít  stefnuvœtti^  boðit    búum  í   setu^    boðit  tíl 
'ruðoingar   um    kviðinn,    borinn    kviðr,    nemndir 
^váttar    at   kviðburði\     nemDdi    bann   sjer   þessa 
vátta  at  gögnum  þeim  sem  fram  váru  komin.    þá 
stóð  sá  upp^  er  sökin  hafði  yfír  höföi  verít  fram  ido 
sögð^   ok  reifDi  málit.    hann   reifði  þat  fyrst^  er 
mörðr  bauð  at  hlýða  til  eiðspjalls  síns  ok  tii  fram- 
sögu    sakar    ok    ti)    sóknargagna    ailra.     þá  reifBi 
hann  þat  því  næst^  er  mörðr  vann  eið  ok  sönnun- 
armenn  hans.     þá  reifði  hann  þat  er  mörðr  sagði  185 
íram  sök  —  ok  kvað  svá  at  orði^   at  hann  hafði 
þau  orð  öil  í  reiiingu  sinni^   er  mörðr  hafði  áðr 
í  framsögu  sakar  sinnar  ok  hann  hafðí  í  stefnu 
sinni    'ok   hann    sagði   svá    skapaða    sökina   fram 
H  fimmtardóm,    sem   hann  kvað   at   þá   er   hann  140 
'stefndi'.     þít  reifði  hann  þat  er  þeir  báru  stefnu- 
vætti  ok   taldi  þá  öll  orð  þau  er  hann  hafði  áðr  í 
stefnu  sinni  ok  þeir  höfðu  í  vættisburði  sínum  'ok 
*nú  hefi  ek'    sagði    hann    ^í   reifingu   mínni.      ok 
'þeir  báru  svá  skapaðan  kviðinn  fram  í  fimmtar- 145 
'dóm,    sem  hann  kvað  þá   at^    er  hann  stefndi'. 


íMbodlt:  f\  A;   *'bojil"f/J  E,    i^kvlðlnÐ:  F,  E;   kvtð  A.    i»frain 

Táro:   F,  E;   þá  Táro  fram  A.    129-180  þá  stóð  sá  upp:   F,  A,  E; 

oú  stóð  opp  8á  H.     iso  er  sðkin:  F,  E,  H;   sök  A  (hvor  réUUwet 

iikkerí  bht  er  glmt).    hafdi  —  ▼erit:  F,  A,  E;   var  yflr  höfði  B. 

181  iM  for  máilt  —  Taroar  har  H  öll  ord  þeasi  (det  tidtte  ord 

viydeL).    182  gíQg : P;  mgL  i,  E.    188  allra :F,A;mgLE,    iM-i"  relfði 

->  ncst:  F,  A;  þat  £.    188-187  hano  —  orð:  iá,  E;  "iiafdi  þay  ^a?  t 

ét  Ugn)"  F(!).    197  er:  F,  E;   sem  A.    iMhann  (fcran  hafði;:  F,  A; 

m^  E:    i«i  þat  er  þeir  báro:  F»  A;   mgL  E.    i^  þá:  F,  E;  mgL  A. 

er  (foran  hann;:  F,  A;  mgL  E.    i«2'i48  éðr  —  stnnl:  F,  E;  i  stefn- 

onni  A.    i^sagðt  hann:  F,  A;  mgL  R    i^ akapaðan:  F,  Á;  mgLE. 

i^at:  F.  A;.mgL  E. 

51 
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síðan  reifði  bann  þat  er  mörðr  bauð  búum  í  setu. 
þá  reifði  hann  þat  því  næst,  er  hann  bauð  flosa 
at  ryðja  kviðinn  'eða  þeim  manni^   er  handselda 

160  ^ögvörn  beíir  fyrir  hann'.  þá  reifði  hann  þat  er 
búar  gengu  at  dómi  ok  báru  á  kviðinn  ok  báru 
flosa  sannan  at  sökinni  'báru  þeir  svá  skapaðan 
*níu  búa  kvið  þenna  fram  í  fimmtardóm'.  þá  reifði 
hann  þat  er  mörðr  nemndi  vátta  at  því  er  kviðr- 

155  inn  var  á  borinn.  þá  reifði  hann  þat  er  mörðr 
nemndi  vátta  at  gögnum  ok  bauð  til  vamar.  mörðr 
valgarðsson  nemndi  sjer  vátta  'nemni  ek  í  þat 
'vœtti'  sagði  hann  'at  ek  banna  flosa  þórðarsyni 
^eða   þeim    manni   öðrum,    er   handselda  lögvðrn 

160  ^efir  fyrir  hann,  at  taka  til  varna;  því  at  nú  eni 
'öll  sóknargögn  fram  komin  þau  er  sökinni  eigu 
'at  fylgja  at  reifðu  máli  ok  sv&  bornum  gögnum*. 
síðan  reifði  reifingarmaðr  þetta  váttorð.  mörðr 
nemndi  sjer  vátta   ok   beiddi    dómendr  at  dæma 

166  um  mál  þetta.    þá  mælti  gissurr  bvíti  'fleira  munt 


i^'^mörðr  bauð:  F,  E;  hann  A  (verhet  udeglemt).  i^relfdi:  A; 
ta]di  F,  E.  því  Dœst:  F,  A;  mgl  E.  i^OmanDt:  F,  A;  mgl  K 
iwheflr:  F;  hafði  A;  hefðl  E.  relfði:  A;  taldl  F.  E.  «iá:  F,  A; 
mglE.  iftSflo8a:F, £;  hann it.  ^^^þennBi:F,E;  mglA.  fimmlar-: 
F,  Á;  auatflrðlnga-  E(l}.  i«s-^M  reifdl  hann:  F,  A;  mgL  E. 
IM-IM  mörðr  —  þat  er:  F,Á  (dog  Mör  for  kYiðrinn;;  ovðrqfrunget 
%  E,  ift^YalgardMon:  F,  H;  mgL  Á,  E.  nemni  ek:  A,  E;  ^'nein." 
(tikkert  at  lœ$e  nefni  ek;  F;  nefndi^/;  ek  A  i^Ovama:  F,  A,  E; 
varnar  H.  i^iöll  sóknargdgD:  F,  H  (b\\  nœeten  úkesdigt);  aöknar- 
gögn  öll  A,  E.  eigu:  F,  Á,  E;  ittu  H.  i^Sreifðn  —  bornum:  F. 
Á,  E;  rett  fluttu  máli  ok  avá  H.  i«>þetta:  F,  A,  E;  öll  þesai  B(IK 
mördrr  F,  A,  E,  1;  "W*^*^^  H  (hioor  der,  efter  pladsen  at  domme, 
har  stáet  mðrdr  valgarðaaonA  i^nemndl  sjer:  --  **neftL  s^"  F; 
"n.  f."  B,  "n.  fer"  H,  "n.  s'"  I;  ''n."  A.  beiddi:  F,  A,  E,  I; 
beiðir  H.  i«ftum  mál  þetU:  F,  E;  mállt  A,  H,  I.  m»!tl:  F,E,  H; 
".f."  A;  "íír."  /.      i«*"*M  munt  —  gera:  F,  E;   muntú  g]6ra  verða 
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^þú^  mörðr,  eiga  at  at  gera;  því  at  eigi  munu 
'fernar  tylftir  dœma  eiga*.  flosi  mælti  nú  við 
eyjólf  ^hvat  er  nú  til  ráðaf  eyjóllr  svarar  'nú  er 
'ór  vöndu  at  ráða.  enn  þó  skulu  yjer  nú  bíða  — 
'því  at  ek  get;  at  nú  geri  þeir  rangt  í  sóknínní;  170 
'því  at  mörðr  beiddi  þegar  dóms  á  málinu.  enn 
'þeir  eigu  at  nemna  ór  dóminum  sex  menn.  síðan 
^eigu  þeir  við  vátta  at  bjóða  okkr  ór  at  nemna 
'dóminum  aðra  sex  menn.  enn  vit  skulum  þat 
^eigi  gera;  því  at  þ&  eigu  þeir  at  nemna  ór  þá  175 
'sex  menn  —  ok  mun  þeim  þat  yfir  sjáz.  er  þá 
'únýtt  allt  mál  þeira^  ef  þeir  gera  þat  eigi;  því 
'at  þrennar  tylftir  eigu  at  dæma  málit'.  flosi  mælti 
'vitr  maðr  ert  þú,  eyjólfr,  svá  at  fáir  menn  munu 
'standa  á  sporði  þjer'.    mörðr  valgarðsson  nemndi  iso 


at  H;  munu  þer  verda  at  gera  /;  muo  verda  at  gera  Á.  i<^ðmunu: 
Aj  E,  H,  I;  glemí  F.  ^^  dæma  eiga :  F,  A,  H,  2;  eiga  at  dœma  E. 
i«7-i68  nú  við  cyjólf:  F;  Tið  eyjóif  Á,  E,  I;  Ul  eyjólfs  H.  i«8  8varar: 
I  rt^.");  ".r."  Á;  mœlti  E,  H;  mœltl  þá  F.  nú  er:  F.  B,  H;  ek 
ætla  nú  A,  I.  i^^enn  —  bíða:  H;  enn  þö  skuln  ver  nú  bíða  þess 
E;  en  skuln  ver  enn  bíða  F;  ok  skulu  vit  nú  bíða  A,  I.  ^70  ek  — 
þeir:  A,  I;  nú  get  ek,  at  þeir  gerl  (glemt  F}  F,  E;  ekget,  atþeirgjöri 
bráttJff.  sókninni:  A,  E,  H,  I;  "fokinr7=  sökinni,  hvit  n  ikke  er 
udegkmi)  F.  i7i  beiddi :  F,  A,  E,  H;  *'beiðígt"  1.  þegar  —  mállnu : 
F,  A,  H,  1;  dóms  á  málinu  þegar  K  i'^sör  —  menn:  F,  A,  £,  /; 
Tl  menn  úr  döminum  H.  i^Syið  —  okkr:  F,  £,  H;  at  bjóða  okkr 
vlð  vátto  A,  I.  17Í-174  ör  —  dómlnum:  F;  at  nefna  ór  A,  E,  H,  I. 
l'^^menn:  F,  E,H;  mgl  A,  1.  i''4-iw  enn  —  menn:  F,  E  (dog  uden 
þrf  at,  iamt  med  aðra  vi  for  þá  bci);  en  þat  skulu  vit  eigi  gera 
(for  eigi  gera  har  A  gera  eigi^.  eiga  þelr  þá  at  nefna  ór  vi  A,  I; 
overeprunget  i  H.  i''«þeim:  F,E,HJ;  mgl  A.  176-177  er  þá  únýtt: 
F  ('únýtt  feitíkr.  vnynt;,  iá,  E,  R;  ok  er  þá  "vnníf'W  /•  i'^mál:  F, 
A,  E,  I;  málið  H.  ef  --  eigi:  F  ^eigi  feiltkr.  eiga^  A;  ef  þeir 
gera  eigi  þat  I;  ef  þeir  gera  þat  H(I);  mgl  E.  i'»eyjólfr:  F,  E,  H; 
mgl  A,  I.  menn:  A,  E;  mgl  F,  ff,  /.  iWstanda  —  þjer:  F,  A; 
BUnda  ^standai  E)  þer  á  sporði  £,  ff,  I      valgarðsson :  F,  E,  H,  I; 
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sjer  vátta  'Demni  ek  í  þat  vætti*  sagði  hano  ^at 
'ek  nemni  þessa  sex  menn  ór  dóminum'  ok  nemndi 
j>á  alla  á  namn  'ann  ek  yðr  eigi  at  sitja  í 
'dóminum.    nemni  ek  yðr  ór  at  alþingismáli  ijettu 

185  'ok  allsherjar  lögum'.  eptir  þat  bauð  hann  þeim 
flosa  ok  eyjólfi  við  vátta  at  nemna  ór  aðra  sex 
menn  ór  dóminum.  enn  þeir  flosi  vildu  eigi 
ór  nemna.  mörðr  Ijet  þá  dæma  málit.  ok  er 
dæmt  var  málit^  þá  nemndi  eyjólfr  sjer  vátta  ok 

190  kallaði  únýttan  dóm  þeira  ok  allt  þat  er  þeir  höf5u 
at  gört  —  fann  þat  til,  at  dæmt  hafði  hálf  Qórða 
tylft  þar  sem  þrennar  4ttu  at  dæma  ^skulu  yjer 
'nú  sækja  fímmtardómssakar  várar  á  þá  ok  gera 
'þá  sekja'.    gissurr  hvíti  mælti  þá  við  mörð  val* 

195  garðsson  'allmjök  befir  þjer  yfir  sjez,  er  þú  skyldir 
^etta  rangt  gera.     ok  er  slíkt  úgæfa  mikil.     eða 


mgl  Á,  iSiQemDl  ek:  F,  A,  H;  mgl  B,  L  ystti:  F,  A,  JS,  H\ 
'*.T."  (titíuTt  a$  lœte  TÍtnV  l  sagdL  hann:  F,  E,  H;  m^  A,  L 
issalla  á  Damn:  F,  S\  á  nafn  alla  H\  k  Dafo  /;  mgl  A.  at  aiya: 
F,  E;  iseta  A,  H(?h  L  iwiw  þeim  —  eyíólfl:  A,  E,  I;  þoim 
(mgl  H)  eyjölfl  ok  flosa  F,  H.  iM-iar  ör  aðra  —  dómioom:  E,  E; 
ór  aðra  (tkreveí  to  gange)  vi  meno  dóminnm  A;  ör  dómlnnm  aðra 
Ti  menn  F;  úr  döminum  /.  i87-i88  enn  —  nemna:  F,  A,  H  (dog 
wien  flosiA  /;    þeir  floai  Tilda  þat  eigi  E      mmördr  tjei  þá:  F, 

E,  I;  mördr  let  þö  A;  let  liann  (hvUke  ord  oprindeíig  ere  foruœt' 
teke  af  eptir  þat  Unie^^  her  oven  for,  da  det  meUemUggende  baað 

—  ör  nemna  er  [med  tamme  hdnd]  tUf&iet  i  margen)  H.     iss-iaa  ok 

—  mállt:  F,  H,  l  (dog  þá  er  for  tr);  ok  er  dómrino  Tar  E(!); 
mgl  A,  iWþá  (foran  nemndi;:  A  (men  jf  nmt  foreg.  note),  1; 
mgí  F,  B,  H  iMúnýttan:  A,E,H;  ''onýtán"  F,  *'onýUn<'  L  döm 
þeira:  F,  A^  E,  I;  dóminn  B.  ioifann:  F,  A;  ok  fann  E,  I;  fann 
hann  H  tH:  F,  A,  H,  I;  Ul  þess  E.  i0>at  dæma:  F,  E;  wkgL 
A,  /.      iM-gakar  Tárar:  F,  A,  E;  -sakimar  /.      á  þá:  1,  /;    m^ 

F,  E.  iMþá  ^e/t«r.mœlti;:  F,  E;  mgX.  A,  /.  í»4-ím  Talgardsaon: 
F,  E;  mgL  A,  L  iMallmJðk:  F,  A,  /;  allilla  E.  qjes:  F,  E;  ses' 
s«  hann  A,  1.      iMdgsfa:  F,  E;    úgipta  A,  L 
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%yat  skal  nú  til  ráöa  taka^  ásgrímr  frændi?'  segir 
gissurr.  ásgrímr  mælti  ^nú  skulu  vjer  enn  senda 
^mann  þórballi  syni  mínum  ok  vita^  hvat  hann 
'leggr  til  ráðs  með  oss*.  200 

145«    Snorri  goði  spyrr  nú^   hvar  komit  er 
málunum.    tekr   hann  þá  at  fylkja  liöi  sinu  fyri 
neðan  almannagjá  millum  ok   hlaðbúðar   ok  sagði 
fyrir  áðr  sinum  mönnum^  hvat  þeir  skyldu  at  gera. 
sendimaðrínn  kemr  nú  til  þórhalls   ásgrímssonar  5 
ok  segir  hánum^  hvar  þá  var  komit^  at  þeir  mörðr 
valgarðsson  mundu  sekir  görvir  allir  enn  eytt  öllu 
vígsmálinu.   enn  er  hann  heyrði  þetta^  brá  hánum 
svá  við^  at  hann  mátti  eigi  orði  upp  koma.    hann    . 
spratt  þá  upp  ór  rúminu  ok  þreif  tveim  höndum  10 
spjótit  skarphjeðinsnaut  ok  rak  í  gegnum  fótinn  á 
sjer.   var  þar  á  holdit  ok  kveisunaglinn  &  spjótinu 
—  því  at  hann  skar  út  ór  fætinum  — ^  enn  blóð- 


i97gkal:  F,  B,  I;  sknln  ver  A.  ráða:  F,E;  ráds  i, /.  iMgigsorr: 
F,  E;  hann  A,  I.  áflgrímr  mslti:  F.  E\  mgl  A,  L  enn:  i; 
mgl  F,  A,  E.  iWsynl  mfnnm:  F,  E,  I;  mgL  A.  aooieggr  —  oss: 
F,  E;  Yill  088  tll  ráðs  leggja  /;  Tili  til  ráðs  legg}a  A. 

145.  i-'Snorri  —  aínu:  F,  E  (dog  w  for  w);  Nú  er  þar  tU 
máls  at  taka,  er  anorrl  goÖÍ  er  (for  er  —  er  har  A  at  snorri  er 
goðeA  at  hann  fyikir  liði  síou  (mgk  A)  A,  1.  >  miUum:  F,  A\  i 
millnm  E\  milli  /.  ^  fyrir  áðr:  F;  hann  ádr  fyri  /;  hann  áðr  A; 
lyri  E.  ^  sendimaðrinn  kemr  nú :  F;  sendimaðrinn  kom  £;  nú  er 
frá  því  at  segja,  at  sendimaðrinn  kemr  ^om  I)  A,  l.  ásgrfms- 
sonar:  F;  mgl  A,  E,  h  ^-'^mördr  —  allir:  F;  mörðr  mnndu  sekir 
gerrir  E\  mundn  sekir  verda  (mgl.  I)  gervir  allir  A,  I.  7-8  enn  — 
vígsmáliDU:  A;  en  eytt  vígsmálunum  F;  ''eH  onvtt  ollV  vigsmalvnv" 
E(I),  "z  onyt  oll  vigf  malfnv"  1(!).  »  eigi  —  koma:  F;  ekki  orð 
(mgL  E)  mœla  A,  E,  I.      lo  þá:  f,  E;  mgL  Á,  /.      rúminu:   F, 

A,  E;   sœnginni  L    10*11  þreif naut:  F,  E;  greip  spjötit  skarp- 

hedin8naut  tveim  höndnm  A,  L  n  fótinn  k:  F,  E;  tótXun  A;  föt  /. 
i2kvei8U-:  F,  A,  E;  ''kuffv"  /.    18-is  enn  —  góiflnu:  F;  enn  blóð- 
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fossinn  fellr   ok  vágfoUin   svá  at  lækr  Qell  eptir 

15  gólíinu.  hann  gekk  nú  út  ór  búöinni  úhaltr  ok  fór 
svá  hart^  at  sendimaðrinn  fjekk  ekki  fylgt  hánum. 
ferr  hann  nú  þar  til  er  hann  kemr  til  fímníitar- 
dómsins.  þar  mætti  hann  grimi  hinum  rauða 
frænda  flosa.    ok  jafnskjótt  sem  þeir  funduz^  lagði 

20  þórhallr  til  hans  spjótinu,  ok  kom  í  skjöldinn,  ok 
klofnaöi  hann  í  sundr^  enn  spjótit  hijóp  í  gegn- 
um  hann  svá  at  oddrinn  kom  út  á  milli  herð- 
anna.  þórhallr  kastaði  hánum  dauðum  af  spjót- 
inu.    kárí  sölmundarson  gat  sjet  þetta  ok  mælti 

25  við  ásgrím  'hjer  er  kominn  þórhallr  son  þinn  ok 
'hefir  vegit  vig  nú  þegar.  ok  er  þetta  sköoiiD 
'mikil^  ef  hann  einn  skal  hug  til  hafa  at  hefaa 
1i)rennunnar\  'þat  skal  ok  eigi  vera'  segir  ásgrimr 
'ok    snúm  vjer   nú  at  þeim\     var  þá  kall  mikit 

80  um  allan  herinn ,  ok  siðan  var  æpt  heróp.     þeir 


fossiDD  fell  Togfðllum  svo  at  lækr  raDO  eptir  gölflau  £;  en  bióð- 
fosBÍDD  stóð  út  úr  fætÍDum  oíl  vogföllÍD  /;  mgL  Á.  ^^  nú:  F;  þá 
Á,  E,  l    .18  seDdÍmaðrinD  ^ékk:  F,  Á,  i;    meuD  feogu  E,     ^?  ferr 

—  kemr:  F,  E\  tiaDO  fer  þar  til  er  haoD  iLom  /;  haoD  kom  A. 
18  þar :  F,  B;  þá  A,  l    ið  fræoda  flosa:  F,  E;  mgl,  Á,  L    i»-»  lagdi 

—  gegoum:  F,  A  (dog  ok  gekk  spjötið  for  eoD  spjótit  liUópJ,  I 
(tomÁ);  rak  þöriiaiir  spjótit  í  gegoum  skJöidinD,  er  grímr  kom  fjri 
Big,  ok  sJálfaD  E.  » liaoD:  F,  E,  /;  grím  A.  oddrino  —  milli:  F; 
oddrÍDD  kom  út  í  miiium  E;  út  kom  í  (mgL  A)  miilum  A,  L 
s>  þörliaiir  —  daudam:  E\  kastaðe  þórbailr  báoum  daudum  A,  J; 
þórhalir  kaaUdi  bánum  F.  ^  kári  —  þetta:  F,  A,  I;  þetU  aá  kári 
BÓlmundarson  E  ^  við  ásgrím:  F,  A,  I;  *'a."  (kan  vcare  ásgrímr 
t  vocaHv)  E.  »  vegit  —  þegar:  i,  /;  þegar  veglt  víg  F,  JE.  ^  ef: 
F,  A,  E;  at  /.  bug  til  bafa:  F,  /;  bug  til  bafa  bug  tU  A(!); 
þora  £.  s^  ok  eigi  vera:  F;  eigi  vera  oí,  A;  uú  (^  I)  ok  eigi  vera 
E,  L  »  vjer  nú:  F,  E;  nú  A;  mgl  L  þeim':  F,  E,  /;  þelm' 
8.  baoD  A.  kaii  mikit:  F,  E;  kall  /;  kaiiat  A.  80  ok  —  beröp: 
F;  ok  síðan  æpt  beröp  A,  I;  mgl  E. 
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flosi  sneruz  þá  við.  ok  eggjuðuz  nú  fast  bvárír- 
tveggju.  kári  sölmundarson  sneri  nú  þar  at^  seoi 
fyri  var  árni  kolsson  ok  hallbjöm  hinn  sterki.  ok 
þegar  er  hallbjörn  sá  kára>  hjó  hann  til  hans  ok 
stefndi  á  fótinn.  enn  kári  hljóp  í  lopt  upp^  ok  86 
missti  haUbjörn  hans.  kári  snerí  at  árna  kolssyni 
ok  hjó  til  hans,  ok  kom  á  öxlina  ok  tók  i  sundr 
axiarbeinit  ok  viðbeinat  ok  hljóp  allt  ofan  í  brjóstit, 
fjelí  árni  þegar  dauðr  til  jarðar.  síðan  hjó  hann 
til  hallbjarnar,  ok  kom  í  skjöldinn  ok  gekk  í  40 
gegnum  skjöldinn  ok  svá  ofan  af  hánum  þumal- 
tána.  hólmsteinn  skaut  spjóti  til  kára.  enn  hann 
tók  á  lopli  spjótit  ok  sendi  aptr^  ok  varð  þat 
manns  bani  í  liði  flosa.  þórgeirr  skorargeirr  kom 
at  þar  er  fyrí  var  hallbjörn  hinn  sterki.    þórgeirr  tf 


81-82  ok  —  -tveggjo:  F;  ok  eggjaðui  {þi  tUf.  !)  fast  i,  /;  mgl  E, 
»  kári  —  at:  F,  E  (dog  uden  nú);  nú  er  at  segja  frá  kára  8öl* 
mandarBynl  (mgk  I),  at  bann  snýr  at  þar  A,  L       sem:  F;    er  4, 

E,  L  »  hinn:  F,  Á,  E\  mgl  1.  88-8»  ok  þegar  —  jardar:  F  (der 
pd  begge  tteder  skriver  bem^  der  báde  kan  lasei  beinat  og  belnit;!,  Á 
(dog  anerii  for  snerl,  klaaf  hann  for  hljóp  [Iml  88J,  gamí  nldr  for  til 
Jarðar; ;  ok  þegar  hann  sá  kára,  hjö  hann  til  hans  ok  stefndi  á  fótinn. 
enn  kári  hijöp  í  loft  (feUtkr,  lof;  upp,  ok  misetl  hallbjðrn  hans.  kári 
aneri  at  þar  er  yar  árnl  kolsson  ok  bjó  til  bans,  ok  kom  á  öxltna 
ok  tök  i  sundr  "axJar  bein/'  ok  Tidbelnlt  ok  klaaf  hann  allan  ofan 
i  brjöstit.  fell  ámi  þegar  dandr  nidr  /;  kári  hjó  tll  áma,  ok  kom  á 
öxlina,  ok  hUöp  allt  sverðlt  ofan  i  bijöstld.  fell  árne  þegar  danðr 
niðr.  i  þvi  hjö  ballbjörn  til  kára,  ok  stefndi  á  fötinn.  enn  hann 
hljöp  i  lopt  upp,  ok  mlsste  hallbjöra  bans  £.      88  aiðan  hjö  hann : 

F,  Á,  I;  þá  hjó  káriK  «0-42  ^om  —  -tána:  F;  kom  i  skjöldlnn  ok 
gekk  i  gegnum  hann  (oIl  —  hann  mgL  A)  ok  tók  af  ^allblrnl 
tUf,  A)  tána  ena  (mgk  Á)  mestu  A,  /;  klauf  af  honum  allann  sl^öld- 
Inn  ok  ofann  á  fótinn  ok  tók  af  þet  sem  vid  kom  E.  ^-*^  hólm- 
stelnn  —  flosa:  F  ^varð  [^evet  ib]  nmien  vdiltítet),  A  (dog  uden 
spjótit;,  /  (som  A  —  dog  er  ii  loptl  mntm  vidtUttet) ;  m^  E.  ^^  þdr- 
geirr  skorargeirr  —  hendi :  F,  /  (dog  haUbJörn  var  /br  fyrl  var  hallbjdra; ; 
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lagði  til  bans  svá  fast  með  annarrí  hendi^  at  haH- 
björn  Qell  fyrir  ok  komz  nauðuliga  4  fætr  ok 
sneri  þegar  undan.  þá  mætti  þórgeírr  þorvaldi 
þrumketilssyni  ok  bjó  þegar  til  hans  með  öxiniii 

60  rímmugýgiy  er  átt  hafði  skarphjeðinn.  þórvaldr 
kom  fyrí  sik  skiidinum.  þórgeirr  hjó  í  skjöldínn 
ok  klauf  allan  —  enn  hyrnan  sú  hin  fremrí  rann  i 
brjóstit  ok  gekk  á  hol,  ok  Qeli  þórvaldr  þegaur  ok 
var  dauðr.     nú  er   at   segja  frá  því^  at  ásgrímr 

66  elliðagrímsson  ok  þórhallr  son  hans,  hjalti  skeggja* 
son  ok  gissurr  hvíti  sóttu  at  þar  sem  fyrí  var 
flosi  ok  sigfússsynir  ok  aðrír  brennumenn.  var  þar 
allharðr  bardagi  —  ok  laukz  með  því^  at  þeir  ásgrímr 
gengu  at  svá  fast^    at    þeir   flosi  hrukku  undan. 

40guðmundr  hinn  ríki  ok  mörðr  valgarðsson  ok  kárí 
sölmundarson  ok  þórgeirr  skorargeir  sóttu  þar  at. 


þórgeirr  skorargelrr  kom  at  þar  er  haJlbjðro  var  tnn  sterkL  |NSr- 
geirr  lagðe  avá  fast  Ul  haoa  með  anoarri  hendM;  þá  lagði  afcorar- 
geir  aDDare  heodi  tti  haUbJaraar  sto  fast  B,  ^f  fyrir:  F,  Á,  I;  á 
bak  aftr  E.  ^  þegar:  F,  Á,  B;  mgl  L  «»-»  mstU  —  allan:  F,  I  (deg 
hann  for  þórvaldr,  samt  hann  for  allan^;  mstti  þörgeirr  þör- 
valdl  þrumketiissyni  ok  hjó  tii  hans  þegar  með  exlnnl  rlmmogygi, 
er  átt  hafdl  skarphedinn.  hann  kom  fyri  sik  skiidioom.  þórgelrr  l^ 
i  skjöldinn  ok  klaof  A;  hjó  skorargeirr  med  Öiinne  rimmngifgl, 
er  átt  hafdi  skarphedinn,  til  þorvalds  þramketUssonar  ok  klanf  nf 
hooam  ailaon  skjöldlDn  &  ^'  sú  —  í:  f,  £;  nam  A,  L  u-m  ok 
far  daudr:  F;  ok  var  þá  daaðr  A\  daodr  /;  daudr  niðr  B.  ^nA 
—  því.  at:  ¥,  A,  I  (dog  er  for  det  wUte  at;;  þeir  E.  ^^  eiilAa- 
grímsson  ^  hvítl:  F;  ok  þórhailr  soo  hans  ok  hjalti  ok  giiarr 
hvíti  (mol  I)  A,  I;  ok  gJsorr  hvíte  ok  hjaite  E.  m  at  þar  aem: 
F,  A;  at  þar  er  /;  þar  at,  sem  E.-  ^?  ok  aðrlr  brenaameno:  F; 
ok  brennamenn  aðrer  A;  ok  brennnmeon  1;  wigL  R  var  þar: 
F,  E,  l;  þar  var  A.  M  ok  iauks  með:  F,  B;  lank  með  A;  laak 
svá  /.  M-M  At  þelr  —  fast:  A,  I;  at  þelr  söttn  svá  fast  at  F; 
mgk  E.  M  undan:  F,  E;  fyrir  A;  frá  /.  ^  hinn:  F,  B,  1;  mgL  A. 
60-61  ok  kári  sölmondarson:  A;  mgl  F,  E,  L 
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er  fyrí  váru  ðxfifðingar  ok  austfirðingar  ok  reyk- 
dælír.  var  þar  allharðr  bardagi.  kári  söimundar- 
8on  kom  at  þar  er  fyri  var  bjarni  broddhelgason. 
k^ri  þreif  upp  spjót  ok  lagði  til  bans  ^  ok  kom  í  65 
Bkjöldinn.  bjarni  skaut  bjá  sjer  skildinum  —  ella 
hefði  spjótit  staðit  í  gegnum  hann.  hann  hjó  þá 
til  kára^  ok  stefndi  á  fótinn.  kári  kippir  fætinum 
ok  sneríz  undan  á  hæli^  ok  missti  bjarni  hans. 
kárí  hjó  þegar  til  hans.  þá  bljóp  maðr  firam  ok  70 
skaut  skildi  fyri  bjarna.  kárí  klauf  ofan  allan 
skjöidinn^  ok  nam  blóðrefillinn  lærít  ok  reist  ofan 
allan  fótinn.  sá  maðr  Qell  þegar  ok  varð  aldrí 
örkumlalauss^  meðan  hann  Kfði.  kárí  þreif  þá 
tveim  höndum  spjótit  ok  sneríz  at  bjarna  ok  lagði  75 
tii  hans.  hann  sá  engan  sinn  kost  annan^  enn 
hann  Ijet  fallaz  þvers  undan  laginu.     enn    þegar 


^  fyrl:  Á,  £,  /;  wtgL  F.      ok  autlflrðlogar:  F,  E,  í;  mgL  Á.    »  m 

—  bardagl:  /;  var  þar  allharðr  bardagl  med  öUu  F;  varð  þar  ''aU- 
ftiapr"  bardagl  A;  Tard  þá  allhörd  svlpan  E.  ^*^  Mnmnámon: 
F,  I;  mgl  A,  E.  M  at  þar:  F,  A,  I;  þar  at  E.  fyrl  w  bjaml: 
F,  E,  I;  bjarnl  var  A.  ^ft  þraif  »  hans:  F,  A,  í  (dog  udm  Dpp/; 
lagðl  tU  hana  með  spjóte  E.  ««  hjá:  F,  A,  E;  ntdr  hjá  /.  6?  hann: 
F,  A,  E;  bjarnl  /.  þá:  F,  A,  E;  mgl  I.  «8-««  klppir  fntlnum  ok: 
A;  kÍppU  faUnnm  ok  F;  brá  vlð  fæUnnm  ok  /;  mgl  E.  9»  oodan: 
F,  A,  E;  mgl  L     70  þegar  tU  hans:  F,  A,  I;    á  möte  B,     70.71  þ^ 

—  bjama:  F;  maðr  hljöp  fram  fyri  bjarna  ok  skaut  sklldl  ^r 
haon  E;  þá  ^ok  A)  hUdp  maðr  framm  med  skJÖld  fyrlr  hann  A,  L 
71  ofan:  F,  A;  mgl  E,  l.  ?>  relst:  F,A,I;  'WVV  E.  78 g^  madr: 
F,  E;  hann  A ;  '\b."  (=•  bjarni;  l(!),  Tarð:  F,  A,  I;  verðr  E. 
74  medao  faann  lifðl:  F;  á  medan  bano  Ufdi  /;  síðan  hann  llfdi  A; 
mgL  E.  7«  spjöUt:  F,  A,  1;  spjöt  E.  bjarna,-  F,  A,  I;  bjarna 
með  J5L  76bann:  F;  en  hann  A,  I;  bjarnl  E.  engan  —  anoaD: 
Ff  B;  engan  annan  sinn  kost  A;  slnn  öngmnn  annan  kost  /. 
77  hann  —  þTors:  A,  E;  feUax  þvers  i;    hann  let  fallas  F. 
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er  bjarni  kemz  á  fætr,  hrökk  bann  undan.  þór- 
geirr  skoiargeirr  sótti  þá  at  þar  er  fyri  var  hólm- 

80  steinn  spakbersason  ok  þórkell  geitisson.  lauk  svi 
með  þeim^  at  þeir  hólmsteinn  hrukku  undan.  varð 
þá  óp  mikit  at  þeim  af  mönnum  guðmundar  ríka. 
þórvarör  tjörvason  frá  Ijósavatni  ijekk  sár  mikit. 
hann  var  skotinn  í  handlegg.    ok  ætluðu  meno, 

86  at  skotit  hefði  haldórr  son  guðmundar  hins  ríka. 
ok  hafði  hann  þetta  sár  bótalaust  alla  æfí  síAan. 
var  þar  nú  þröng  mikil.  enn  þó  at  bjer  sje  sagt 
frá  nökkurum  atburöum^  þá  eru  hinir  þó  miklu 
fleiri^  er  menn  hafa  engar  frásagnir  af.    flosi  bafði 

doþat  sagt  sínum  mönnum,  at  þeir  skyldi  leita  til 
vigis  í  almannagjá;  ef  þeir  yrði  forviða;  því  at  þar 
mátti  einum  megum  at  sækja.     enn  flokkr  sá   er 


'f^  er:  /;  mgL  F,  A,  B.  bjarni  kemi:  F;  hann  koms  J,  I;  hanii 
komi  andaDD  ok  E,      hrökk:  F,  E,  /;   þá  hrdkk  A,     78.79  þórgelrr 

—  ftötU:  i,  /;  Bkorargeirr  sótti  E;  þórgeirr  tkorargeirr  ok  giiarr 
hvlti  aötto  F.  79  þá  at  þar:  F,  A;  at  þar  /;  þar  at  &  t^  faólm- 
•teiDD  8|wkbersa80D :  F;  hölmateinn  8.  spaUMrsa  A;  hölmatainn 
apakbödTaraa.  /;  ketiil  apakbödTarss.  K  ^  iauk:  F,  Á,  I;  ok 
lank  E,  ^i  hölmstelnn  hrukku  undan:  F;  hólmstelnD  hrakkQ  fyrir 
A,  /;  Bneru  undan  E.  ^^-^  yard  —  þeim:  F  ^dof^  Yar  for  Tard/, 
A;  Tar  þá  öp  mlklt  gert  at  þeim  /;  vard  þá  öp  mlkit  E,  ^  n'ka; 
F,  B;  mgL  A,  /.  ^  þörTarðr:  A,  E,  I;  þdrTaldr  F.  tlörraaoD:  F^ 
A,  1;  mgL  E.  M  iiénn  —  handlegg:  A;  haon  Tar  (udef^emí  FJ 
•kotlnn  í  handieggÍDD  F,  E;  mgL  /.  u  hefðl:  F,  A,  E;  "mdo"/// 
hate  /.  hln8:  /;  mgL  F,  A,  B,  8ð  ok  (foran  hafdU:  F,  A,  /; 
mgL  £.  aídan:  F,  A,  /;  aina  E.  ^  Tar  þar  nú:  F;  Tar  þar  /; 
Tard  þar  nú  E;  Tarð  þar  i.  mikii:  F,  A,  E;  alimikU  /.  S8  n5U- 
nrum  atbnrðum:  F,  A,  E;  atburðom  nðkknram  /.  hlnir  þó:  F, 
A,  E;  þö  hÍDÍr  /.  ^  er  (foran  menn;:  F,  A;  en  /;  at  E.  frfr- 
•agnir  af:  F,  E;    8agDlr  frá  A,  1  ^sagnir  tU  deU  udtUttet).      M  þat 

—  mftDDum:  F;  þat  aagt  'V  mm''  aÍDum  £;  aagt  þeim  áðr  A,  /. 
•1  ef  —  forTiða:  F,  E;  m^  A,  I.  •>  megnm:  A;  meglo  f,  E,  L 
at  aækja:  F,  A,  E;  at  þelm  aækja  /. 
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síðuhallr   hafði  ok    Ijótr  son    hans    höfðu   hörfat 
frá  í  braut  fyrir  atgöngu  þeira  feðga  ásgríms  ok 
þórhalls.    sneru  þeir  ofan  fyrir  austan  öxará.    hallr  95 
mælti  þá  ^hjer  slær  í  allmikil  úefni^  er  allr  þing- 
'heimr  berz.     vilda  ek^  Ijótr  frændi^  at  vit  bæðim 
'okkr  liðs  at  skilja  menn^  þó  at  okkr  sje  þat  til 
^orðs  lagit  af  nökkurum  mönnum.     skalt  þú  bíða 
Mð  brúarsporðinn.    enn  ek  mun  ganga  í  búðir  ok  loo 
'biðja  mjer  liðs'.    Ijótr  mælti  ^ef  ek  sje^  at  þeir  flosi 
^urfu  liðs  af  mönnum  várum^   þá  mun  ek  þegar 
^laupa  til  með  þeim'.     ^þat  munt  þú   gera  sem 
^jer  likar'  segir  hallr  ^enn  biðja  vil  ek  þik^  at  þú 
^íðir  mín'.     nú   brestr  flótti  í  liði  flosa^  ok  fl^a  105 
þeir  allir  vestr   um  öxará.     enn  þeir  ásgrímr  ok 
gissurr  hvíti  gengu  eptir  ok  allr  herrinn.    þeir  flosi 


M  Ijötr  80D  haD8:  F,  E;  þeir  Ijótr  8od  haDS  /;  þeir  IJötr  fedgar  Á. 
höfða  hörfat:  F,  E;  Tar  hörvaðr  A,  l  ^  í  brant:  F,  A,  I;  mgl  E. 
H'M  fyrir  —  þórhalls:  F;  er  þeir  feðgar  aóttu  at  ásgrímr  ok  þör- 
hallr  E;  f>rir  atgöDgu  maDoa  ásgríms  Á^  L  ^^  þetr:  F,  Á,  I;  þelr 
þá  E.  M  þé:  A,  /;  mglF,  E.  allmllLil:  F,  A,  E  rali  ^iV'ldei  heU 
mindre  tydeligt]) ;  ''allmU"/.   ^-^  þloghelmr:  F,  A,  1;  þÍDgheimriDO 

E.  ^  vilda  —  frsDdi :  F;  ok  vilda  eg,  Ijótr  frœodiE;  vllda  ek  A,  i. 
M-09  at  akilja  —  möDOum:  J,  /;  þött  okkr  se  þat  tii  ords  lagit  af 
Dökkorum  möDOum,  ok  skildim  ^skiijum  EJ  þá  F,  £.  ^  bída :  F, 
A;  bíða  míoB,  /.  it^-spordiDo:  F,  £,  /;  spord  Á.  loi  bidja  mjer 
llðs:  F;  fá  mer  liðs  /;  fá  mcr  lið  A;  biðja  mjer  lids.  þá  muo  eg 
þegar  til  fara  ok  skiija  þá  E.  101-102  þeir  ->  vámm:  F,A,I;  flosa 
mágl  mÍDum  er  liðs  þörf  E.  lO'hiaupa  —  þeim:  F,  A;  hlaupa  til 
þeirra  /;  udeglemt  E.  muot  þii:  F,  A,  E;  ''matv"  /.  lo^segir 
halir:  tdL  (verhet  forkortet  .X.)  F,  E;  kvorimod  A  tcetter  s.  hailr  og 
I  8.  baoD  efter  gera.  biðja  vii  ek  þlk:  F;  biðja  vii  ek  A,  I;  vilda 
eg  E.  iOfibíðir:  —  "biðir"  F,  "biðer"  A,  "bió'"  I;  ''bið'"  (vistnok 
at  lœte  bldir;£.  brestrflótti  í  llði:  F;  "b^W*  flöUe  (lUydeligt)  í  iiði  J?; 
er  þar  tii  máis  at  taka,  at  flótti  brast  í  lidi  þeira  A,  /.  iofi-ioe  flýja 
þeir:  F,  E;  flýöu  Á,  I.     lOðvestr  um:  i;    vestr  með  /;  austr  yflr 

F.  E.  lOThvíU:  F,i;  'W  «  .h."  1  (det  tidtte  .v  =  h^ti\ú?);  mgl.  E. 
geogo:  F,  A,  I;  sóllu  E      ok  aiir  herrioo:  F,  E,  /;  með  herioD  A. 
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hörfiiðu  neðan  milli  vírkisbúðar  ok  hlaðbúAar.  snorri 
goði  hafði   þar  fylkt  iyri  liði   sínu  svk  þykkt^   at 

uo  þeim  gekk  eigi  þar  at  fara.  snorrí  goði  kaUaði  þá 
á  flosa  %ví  farið  jer  svá  geystir?  eða  hverír  etta 
^ðrf  flosi  svarar  'ekki  spyrr  þú  þessa  af  því  er 
'eigi  vitir  þú  þat  áðr.  enn  hvárt  veldr  þú  því  er 
^yjer   megum  eigi  sækja   til   vígis  í  álmannagjá? 

115  ^eigi  veld  ek  þvf  segir  snorri  'enn  hitt  er  satt,  at 
'ek  veit,  hverir  valda  —  ok  mun  ek  segja  þjer, 
'ef  þú  vill,  at  þeir  valda  því  þórvaldr  kroppinskeggi 
'ok  kolr\  þeír  váru  þá  báðir  dauðir  ok  höfðu 
verit  hin  mestu  illmenni  i  liði  flosa.    í  annan  stað 

190  mælti  snorri  til  sinna  manna  ^erið  jer  nú  hvárt 
Hveggja^  at  jer  höggvið  ok  leggið  til  þeira,  ok 
'keyrið  þá  í  braut  hjeðan.    munu  þeir  þá  skamma 


iMneðaD  —  hlaðbúdar:  A;  oordr  millam  TÍrUsbúdar  I(!};  NDdui 
m)  TirkifT  bayd  (beror  pá  gisning,  da  avd  er  forskrevet  og  tikBsHigí)" 
B;  ofan  á  miUi  irinoar  ok  Tirkisbúðar  F.  iMndi  sfoQ:  F,  E,  I; 
sfno  llði  A.  lod-iio  rik  —  fara:  A,  1;  STá  þykkt,  at  þeim  gekk 
þar  ekki  at  fara  F;  mgl  E.  iioþá:  F;  mgl  A,  E,  L  iifgeyatir: 
F,  E;  geystir'  s.  haoo  A,  l  eda  hTerir  elta:  F,  E;  eda  hTerr  eltir 
/;  hverr  eltir  A,  *«  þessa  af  því :  F.  E,  I;  af  því  þessa  A,  *«-"»  er 
*-  áðr:  F;  at  þú  vitir  þat  d^etta  E;  mgl  A)  eigi  A,  E,  l  i^SeDD: 
F,  A,  E;    ".e."  (tikkert  [tom  eUert]  =  eda^  /.     hvárt  veidr  þú:  A, 

E,  I;  %^  velldí"  F  er  (foran  vjerj:  F,  E;  at  A,  L  *"8«kja:  F, 
A,  I;  oá  (noget  'xOytMigt)  £.  almaooagjá:  F,  A,  E  (feiJUkr.  aU 
alA  gia;;    almaooagjá  sem  ver  höfum  hugat  /.      i^Bveld  ek  þvf: 

F,  E,  I;  elgi  velt  ek  þat  A.  seglr  soorri:  fefi  (verhet  fbrkortet  SJ 
F,  E;  8.  haon  A;  mgL  L  u»-ii«  hltt  —  valda:  F,  E;  veli  ek, 
hverir  vaida  /;  veit  ek,  hverr  valda  moo  A.  ti?  ef  þú  vtll:  F; 
haoo^/;  ef  þú  vilt  E;  úrreglt  A,  L  ii^þeir  váro  þá:  F,  1;  en  þeir 
vóro  E;  þelr  vóro  þá  þó  /  "»hlÐ:  F,  A,  /;  »io''V(/  E.  í  liðl 
floea:  F,E;  mgl  A.  L  ii»-no  (  —  oiaDna:  F;  "j  aoao  Itað  fo.  re 
gode  V  fina  mn"  A(!);  þá  (i  anoat  slnn  1)  mœltl  snorri  godi  (mgil) 
tll  ílnna  manna  E,  L  i»-i«i  hvárt  tveggja:  F,  E;  bæði  A,  L  i«  at 
—  leggið:  F,E  (tX  jer  feiWw.  at  at  þi^at;,  /;  höggvit  A.    mmona: 
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'stund  hjer  vifi  haldaz,  er  hinir  sækja  at  nefian. 
'skuluö  jer  þ&  ekki  eptir  ganRa  ok  láta  þá  sjálfa 
'k  sjáz'.    skapta  þóroddssyni  var  sagt^  at  þórsteinn  125 
holmuðr  son  hans  var  í  bardaga  með  guðmundi 
binum   ríka   mági   sínum.     ok  þegar  skapti  vissi 
þetta,  gekk  hann  til  búðar  snorra  goða  ok  ætlaði 
at  biðja  snorra^  at  hann  gengi  til  at  skilja  þá  með 
hánum.     enn   er   hann  var    eigi    allt   kominn    at  lao 
búðardurunum  snorra^  þá  var  bardagínn  sem  óðastr. 
þeir  ásgrímr  ok  hans  menn  gengu  þar  þá  at  neðan. 
þá  mælti  þórhallr  við   ásgrim  föður  sinn   'þar  er 
%ann  skapti  þóroddsson  nú^  faðir'.    á^sgrímr  mælti 
'sje    ek   þat^   irændi'.     skaut   hann    þá   spjóti   til  185 
skapta  —  ok  kom  fyri  neðan  þat,  er  kálfí  var  digrastr^ 


F,  Á,  E;  ok  maou  i.  ^sser  —  neÖaD:  F  (dog  ef  for  er;,  A,  I 
(tom  F);  mgl  K  i^^skulad  —  ekkl:  F,Á,I;  enn  ekki  skulu  Ter£. 
láta:  F,  /;  UUð  Á;  látum  E.  ^^'^»  sjálfa  á  sjáx:  F,  A,  E;  á  sjás 
Bjálfa  /  (k  sjáx  heMkadiget,  mm  nkkert),  iu-i8i  gkapta  —  þá  Tar: 
A  (dog  udm  hinum^;  8on  skapta  þöroddssonar  Tar  þóriteinn  hol- 
muðr,  sem  fyrrl  Tar  ritað  (sem  —  ritad  mgL  J),  hann  Tar  i  bar- 
daga  með  gnðmundi  hinum  (mgL  F)  ríka  mági  sinum.  ok  fen 
I)  þegar  skapti  Tissi  þetta,  gekk  hann  til  biiðar  snorra  goða 
ok  ætladi  at  biðja  snorra  goða,  at  bann  gengi  tii  ^með  tidð- 
f^emt  I)  honnm  (for  anorra  goða,  at  --  honum  har  F  aer  liðty 
at  skiUa  þá.  en  er  hann  Tar  eigi  allt  kominn  (for  ailt  kominn 
har  1  kominn  allt^  at  búðardymnum  snorra,  þá  Tar  F,  I;  skapte 
þöroddss.  fór  til  búðar  snorra  goða  —  þTÍ  at  hann  tíbbí,  at 
þorateinn  '*holmd}''  bou  hans  Tar  i  bardaganum  með  guðmundi 
ríka  m&gi  ainam.  ok  er  hann  Tar  mjög  kominn  (enden  af  deUe  ord  er 
iiiydðlig)  at  búðinne  ".a"  —  þTi  at  akapte  *Willd"  gjarna  akiUa  þá 
—  Tar  þá  E(l),  i>2þeir  —  neðan:  F  (dog  uden  ^),  A,  I;  mgL  E. 
188  þ&  _  sinn:  F;  þá  mælti  þórhallr  til  ásgrims  födur  sins  E; 
þörhallr  mœlti  i,  i.  188-I84  er  —  faðir:  F;  (er  mgL)  hann  nú 
Bkapti  þóroddsB.,  faðir'  b.  hann  /;  er  BkapU  nú,  faðir'  8.  hann  E; 
er  Bkapti  þóroddss.,  faðir'  8.  hann  A.  I84-188  ásgrimr  —  frændi*: 
F;  'nú  80  eg'  b.  áBgrimr  'bTar  hann  er*  E;  áagrimr  Ber  þat  A,  L 
188-188  skaut  —  Bkapta:  F;    áagrimr  akaut  þá  Bpjöte  til  Bkapta  E; 
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ok  svá  í  gegnum  báða  fætrna.  skapti  QeD  við 
skotit  ok  fjekk  eígi  upp  staðit.  Qengu  þeir  þat  eioa 
ráös  tekit^  er  hjá  váru^  at  þeir  drógu  skapta  inn 

140  í  búð  sverðskriða  nakkvars  flatan.  þeir  ásgrímr 
gengu  þ&  at  svá  fast^  at  flosi  ok  hans  menn  hrukku 
undan  suðr  með  ánni  til  möðrvellingabúðar.  þar 
var  maör  úti  hjá  búð  nakkvarri^  er  sölvi  hjet. 
hann  sauð  í  katli  miklum   ok  haföi  þá  upp  fært 

145  ór  katlinum^  enn  vellan  var  sem  áköfust.  sölvi 
gat  at  h'ta^  hvar  þeir  flýðu  áustfírðingarnir  ok  váru 
þá  komnir  mjök  svá  þar  gegnt.  hann  roæUi  þá 
'hvárt  múnu  þessir  allir  ragir  austfírðingamir^  er 
'hjer  fl^a?     ok  jafnvel  rennr  hann  þórkell  geitis- 

150  ^son.  ok  er  allmjök  logit  írá  hánum^  er  mai^r 
'hafa  þat  sagt^  at  hann  væri  hugr  einn  —  eDo  nú 


ok  skaut  hann  þegar  spjóti  til  skapta  Á;  ok  skant  hann  þegar  til 
hans  skapta  spjóti  /.  iMfyri:  A,  E,  I;  mgLF.  þat:  F,Á,B;  þar  L 
kálÍÍTar:  F,  /;  kálflnnyar£;  kálfler  seniii.  ^^  tyéi:  F;  flóE;  kom 
A;  stód  r.  iBS-m  eioa  ráðs  tekit:  F;  eitt  ráð  E;  ráds  teklt  A,  L 
IMhJé:  F,  A,  I;  Ylð  B.  skapta:  F,  A,  E;  hann  /.  i8»-i«  inn  — 
flatan:  F  CsTerdskriða  tkrtvei  fTdrk^þaj;  flatan  inn  í  Mh(tíðr  i  Hvt- 
ningen  af  en  Unie  og  ter  omirent  sdledes  ud  hub\)  "raerdfk'ða" 
nökkurs  A;  inn  i  húð  "fTð  rk'óa'*  nökknrs  I;  inn  í  búdinaf/; 
flatan  JB.  i^-"*  þelr  —  fast,  at:  F,  A,  í;  mgL  E.  "i-*«  flosi  — 
nndan:  A;  flosi  ok  hans  menn  hrukku  fyrir  /;  þeir  flosi  hrakka 
nndan  ok  hans  menn  F;  þelr  flosi  hrukku  þá  enn  undan  B. 
i«möðr-:  —  '"m^ybiftLy  i  ét  tegn)"  F,  "mau|ðj"  A;  "moðra"  /, 
"mon'Vy  E.  i«b!id  nakkTarrl:  F,  A;  búðinnl  E,  I.  i4*-*«  fært 
dr  katlinum:  F,  /;  fært  A;  fœrdan  maUnn  E,  ^^Tar:  F,  JL,  £; 
Tar  þá  /.  **«gat  at  líta:  F,  1,  /;  sá  þá  E,  i*'?þá  —  gegnt:  F, 
A,  I;  þar  þá  komoir  gegnt  honum  E.  hann  mælti  þá:  F;  hann 
mœlti  E;  sölTÍ  mælti  A,  L  i^þessir  alllr  ragir:  F,  A;  þessir  aUir 
ragir  Tera  /;  alllr  raglr  E.  i«flíja:  F,  E;  flýja?'  s.  hann  A,  L 
JafnTel:  F,  i,  E;  Jafnhart  /  i^hafa  —  einn:  A;  hafa  þat  þó 
sagt,  at  hann  se  ekki  nema  hugrinn  einn  /;  segja  hann  hng  eino 
F;  s.  Tel  hug4Jarfan  E. 
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'rennr  engi  harðara  enn  hann\  hallbjörn  hinn 
sterki  var  þar  nær  staddr  ok  mælti  ^eigi  skalt  þú 
'þat  eiga  til  at  segja,  at  vjer  sjein  allir  ragir' 
ok  þreif  til  hans  ok  brá  hánum  á  lopt  ok  rak  15& 
hann  at  höfBi  i  soðketilinn.  dó  sölvi  þegar.  var  þ& 
ok  sótt  at  halibirni^  ok  varð  hann  þá  undan  at 
leita.  flosi  skaut  spjóti  til  brúna  hafliðasonar^  ok 
kom  á  h^nn  miðjan^  ok  varð  þat  hans  bani.  hann 
var  í  liði  guðmundar  hins  ríka.  þórsteinn  hlenna-  leo 
son  tók  spjótit  ór  sárinu  ok  skaut  aptr  at  flosa^ 
ok  kom  á  fótinn^  ok  íjekk  hann  sár  mikit  ok  Qell 
við.  hann  stóð  upp  þegar.  hörfuðu  þeir  þá  til 
vatnsfírðingabúðar.  þeir  Ijótr  ok  hallr  gengu  þá 
austan  yfír  á  með  flokk  sinn  allan.  ok  þá  er  þeir  i6& 
kv&mu  á  hraunit^  var  skotit  spjóti  ór  liði  guð- 
mundar  hins  ríka^  ok  kom  þat  á  Ijót  miðjan.  fjell 
hann  þegar   dauðr   niðr.      ok  varð  aldri  uppvíst^ 


iKharðara:  F,  A,  1;  melra  K  hlDD:  E;  mgl  F,  Á,  I.  iWok 
mœlti:  F,  A,  E)  mgl  I.  i^yjer  sjem  alllr:  F;  allir  þessir  se  /; 
allir  se  A,  E.  i^Sok  þreif  —  lopt:  F;  þreif  haDD  þá  til  haDS  ok 
brá  háDum  á  lopt  Á,  I;  ok  þreif  haoD  á  lopt  upp  E.  ^^  höfði  í  soð- 
ketilÍDD:  A;  höfði  í  ketlIiDD  F;  höfdiou  niðr  (mglE)  i  sodketilÍDo 
E,  I.  dó:  F,  A,  E;  ok  dó  /.  IM-IM  var  þá  —  leiU:  F  (dog  flfja 
for  leita;,  A  (dog  sótt  for  ok  sött;,  1  (dog  sótt  for  ok  sött,  tamt  láta 
for  leitaj;  enu  halIbJörD  flýdi  þegar  með  sÍDum  möDDum  £. 
^Mbnioa  haflldasonar:  F,  J,  1;  hafliðasoDar,  er  brúoe  het  E(!}. 
i*»Yarð:  A,E;  "var  F,  /.  ^<I0  gndainDdar  hiDs:  /;  gudmuudar  F^A; 
með  guðmuDdl  E.  i8<at:  F,  A,  E;  ok  at  /.  ^ðSok  Qekk  —  mikit: 
F;  ok  varð  þat  mikit  aár  E;  flosi  fekk  sár  mjög  mikit  á  fœUDum 
A,  I.  162-168  ok  Qell  —  þegar:  F;  ok  fell  við  ^egar  íUf  I)  ok  stóð 
(þó  taf.  I)  upp  þegar  A,  I;  mgl  E.  i«Sh6rfudu  þeir:  F,  A;  þeir 
hörfuðu  £,  /.  iMþeir  —  hallr:  F;  IJótr  ok  þeir  ballr  i,  /;  þeir 
hallr  ok  )jötr  £.  i6«á:  F,  A,  E;  áoa  1.  flokk  bIdd  allao:  F; 
allau  flokk  síqd  A;  flokk  sinD  /;  fioW(!)  miklum  E.  i6»-im  þelr 
kTámu:  F,  E;  haDD  kom  A,  /.  i60  8pjótl:  F,E;  mgl  A,  I.  ið^hios 
ríka:  /;   ríka  F;   mgl  A,  E.    i^Snlðr:   F,  i,  E;  mgL  /.      uppYÍst: 
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bveiT  þetta  víg  hafði  vegit.    þeir  flosi  hörfuðu  nú 
170  upp  um  vatnsfirðingabúð.  þórgeirr  skorargeirr  mælti 
þá  við  kára  sölmundarson  'þar  er  hann  nú  eyjólfr 
'bölverksson^  ef  þú  viU  launa  hiinum  hringinn\    'ek 
'ætla  þat  nú  eigi  Qarri'  segir  kárí  ok  þreíf  spjót 
af  manni  ok  skaut  til  eyjólfs^  ok  kom  þat  á  hann 
176  miðjan  ok  gekk  í  gegnum  hann.    Qell  eyjólfr  þegar 
dauðr  til  jarðar.    þá  varð  hvíld  nökkur  á  um  bar- 
dagann.     snorri  goði  kom  þá  at  með  flokk  sinn. 
var  þar  þá  skapti  í  liði  með  hánum  —  ok  hljópn 
þegar  í  milli  þeira.     náðu  þeir  þá  eigi  at  beijaz. 
180  hallr  gekk  þá  í  lið  með  þeim   ok  vildi  skilja  þá. 
vráu  þá  sett  gríð^  ok  skyldu  þau  haldaz  um  þingit. 


F,  A,  J;   udeglemí  E.     i«  Yegll:  F,  Á,  I;   aoDÍt  K     iw-i'o  þeir  — 
-búd:  F,  Á  (dog  uden  nú),   I  (dog  uden  nú,  samt  med  ^'bnd^"  for 
'húb);  ooooo||''ny  i^aartrdiDgar  vpp  fþp  i  ét  iegn)  Ym  Tasf>diDga'7-'y 
H;  mgl  £     i^d.iTð  þörgeirr   ^   hrlngiAD:    F,  B  (dog  þá   nimlú 
Bkorargelrr  for  þórgeirr  —  þáj;   þá  mœlU  þörgelrr  akorargeirr  'þar 
er  haoD  dú  eyjölfr  bðlTerksaoD,   kári'  s.  haoD  'lanna  hoDnm  nú 
hrÍDgÍDD  J;   þörgeirr  akorai^eirr  mælti  'þar  er  haDD   eyjólfr  böl- 
TerkssoD  dú,  kári'  s.  haDD  'laoDa  þú  háDam  dú  hringÍOD  A;  þor- 
geirr  skorargeirr  mœlti  Yið  kára  'þar  er  haaD  dú  eyjölfr  böÍTerkssoo 
med  rangyodiD  H.     172-174  <ek  —  maoDi:   F;   'ek  «tla  þat  nú  eigi 
Qarri'  s.  kári  'at  iaaaa  háoam  lillögar  ok  fá  hánam  raaðao  kyrtil' 
ok  þreif  spjót  af  maoDi  H;  'eg  ætla  þat  nú  eigi  Qarre  saDae'  s.  kári 
E;  þá  þreif  kári  spjöt  af  maoDi  Á;   kári  tök  þá  spjöt  af  mannl  I 
174  til  eyjóifs:  F;  til  haDS  H;  at  eyjölfl  i,£./.      ok  kom  þat:  F,  H; 
ok  kom  Á,  I;  kom  E.    i^Sgekk:  F,  A,  H,  I;  flö  E,     i75-i7«  fjell  - 
Jarðar:  F  (dog  þá  for  þegar;,  A  (dog  Didr  for  tii  jarðarA  1  (tom  Á); 
ok  fell  eyjöifr  daadr  til  Jardar  E;    ok   feli   eyjölfr  ok  Tar  þegar 
daaðr  H,      i'ð-m  ^arð  —  bardagaao :  F  (dog  var  for  varð;,  i,  í; 
Tarð  hvíld  aokkar  (mgL  H)  á  bardaganam  E,  H.      178  var  þar:  F, 
£,  H;  ok  Tar  i,  I.      mcð  háaam:  F,  A,  B,  2;  haas  Æ    iTS-iw  ok 
h\Jöpa  •  skilja  þá:   F  (dog  þeir  for  þegar^   A  (dog  millam  /br 
milli;.  /  (som  A) ;    hallr  Tar  þar  þá  ok  til  komiDD.  geoga  þeir  þá 
•Dorri  i(?)  millam  E;    ok  Tildi  ski^a  þá  H,      »i  Tára  —  haldax: 
F;  Táro  þá  lett  grið.     Tar  þat  þá  fyst  Á;  TÖro  ^Tar  i^  þá  sett  grid 
fjrrst  H,  I;  Tar  þá  fyst  sett  grið  E, 
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var  þá  búit  um  lík  ok  færð  til  kirkju  enn  bundin 
sár  þeira  manna^  er  særðir  váru.    annan  dag  eptir 
gengu  menn  til  lögbergs.     hallr  af  siðu  stóð  upp 
ok  kvaddi  sjer  hljóðs  —  ok  Qekkz  þegar.    hann  mælti  185 
svá    ^hjer  hafa    orðit    harðir   atburðir  i  maunaláti 
^ok  málasóknum.     mun   ek  enn  sýna  þat,  er  ek 
^em  lítilmenni.     ek    vil    nú    biðja    ásgrím    ok    þá 
'menn  aðra^  er  fyrí  máium  þessum   eru^  at  þeir 
^unni  oss  jafnsættis*.     fór  hann  þar  um  mörgum  190 
fögrum  orðum.     kári  sölmundarson   mælti   ^þó   at 
'allir  sættiz  aðrir  á  sín  mál^  þ&  skal  ek  eigi  sættaz 
'á  mín  mál ;  þvi  at  jer  munuð  vilja  virða  vig  þessi 
'í  móti  brennunni  —   enn   vjer  þolum  þat  eigi'. 
slíkt  hit  sama  mælti  þórgeirr  skorargeirr.   þá  stóð  195 
upp  skapti  þóroddsson  ok  mælti  'betra  hefði  þjer 


i82var  þá:  F,  il,  E,  I;  "nn  n  i  þa"  B  (mðske  =  dú  var  ok  þá;. 
ok  fœrd  tll  klrkjo:  F,  A,  H,  J;  mgl  E.  eoD:  A,  I;  ok  F,  E,  H. 
iSSþeira  —  Táro:  F  (%mxb\x  ftUtkr.  f^ir;!;  þeira  maDoa,  er  sárir 
yáro  A,H,I;  maDDa  K  i8«8tód:  F,A,1;  stöd  þá  E,  H,  issQekki: 
A;  "feckt  eUer  feckc"  E  (tittnok  feiUkr,  patnv);  fekk  F,  H,  l 
iMgvé:  F;  mgl  A,  E,  H,  1.  bafa  orðlt:  F,  A,  E,  1;  er  (tál)  dú 
orðDtri?.  harðiratburdlr:  F,  A,  H,  I;  börd  tídindl £.  -láti:  A;  -lát- 
omF,  E,  H,  I.  iB^CDD  ByDa  þat,  er:  F;  þat  sýoa  jamDao,  atH;  dú 
BýDa  þat,  at  A;  sýoa  þat,  at  E,  I.  188 iftilmeDDi :  F,  A,  B,  I;  "iitid 
mc"  E(!).  ek  yII  bú:  F,E,B;  vll  ekl. /.  18818«  ásgrím  —  eru:  F 
(dog  uden  meoD^,  A,B  (dog  aðra  þá  meuD  for  þá  meoD  adra^;  þig, 
ásgrímr,  ok  alla  meoD  aðra,  er  fyri  málom  þessom  ero  2;  ásgrím  og 
þá  alla,  er  í  þesaum  málum  'V"  E.  i«oför  haoD  þar:  A,E,I;  ferr 
baoD  þar  F;  ferr  haon  her  H,  lOifögrom  ordom:  F,  A,  E,  J; 
ordom  forkoDDar  fögrom  E.  gölmoDdarsoo :  F,  E;  mgL  A,  E,  2. 
mieUI :  F.  A,  1;  avarar  E,  B  m  aðrir :  F,  A,  I;  mgl  E,  H.  iw-iM  skal 
—  mái:  F,  E  (dog  mitt  for  min),  H  (dog  moD  for  skal;  ->  á 
^mt);    akal  ek  elgl  (alári  I)  sættai  A,  I.      i«8jer  moDod  vilja:  F, 

A,  E;  þer  muÐod  H;  "þf  mvDY  vilia"  /.  i««í  möti:  F,  H,  I;  möU 
i;  á  möt  E.      þolom:  F,  A,  H,  1;    Tlljom  E.     i»>þörgelrr:  F,  A, 

B,  I;  mgl  E.  i»6-iM  stóð  —  mœlti :  F,  H,  /;  gtóð  opp  skaptl  ok 
niælti  A;   mælti  skapti  þöroddssoD  E.     196*197  hefdi  —  reoDa  elgi: 

52 
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'verit*  kárí,  at  renna  eigi  trk  m&gum  þínam    ok 
^skeraz  nú  eigi  ór  sáttum  vi6  góöa  menn'.     kkii 
kvað  þá  vísur  þrjár 
900  bvat  skalt  þú  runnr  þó  at  rynnim 

randlinns  of  sök  minni 

hagl  dreif  skarpt  k  sköglar 

skýjum  oss  at  fr^a 

hinn  er  hjelt  þar  er  hjalta 
205  hátungur  mjök  sungu 

brynju  meiðr  til  búðar 

blauðr  með  skeggit  rauða. 
varð  þá  er  víga  njörðum 

vilja  þraut  at  skilja 
210  lítt  gekk  skald  fyri  skjöldu 

skapta  mart  at  hapti 

er  matsjóðar  móða 

málmrógs  flatan  drógu 

slikt  er  allt  af  æðru 
215  inn  í  búð  at  trúðar. 

höfðu  gríms  at  gamni 

græðis  elgs  ok  helga 

rjett  unnut  þá  runnar 

rennendr  níals  brennu. 
220  nú  mun  börgs  í  björgum 

baugs  hnykkjandum  þykkja 


F  (iLkn  feiiikr,  k'a^,  E  (dog  kári,  Yerit  for  Terit,  kári;,  E;  ystI  þer 
at  hafa  eigi  rnoDÍt  Á,  I.  ívj-ím  q^  skerax:  F,  Á,  S,  I;  eno 
skorai  £.  iMBáttnm  »  meDii:  H;  sœttam  F,  X,  /;  s«ttinBe  K. 
id9kvad  —  þrjár:  F,  H;  kyað  þá  Tisn  þessa  Á  og  1,  der  i  omt- 
eimtemfMke  hermed  tilföie  foran  det  andet  vert  —  A:  kári  knA 
Tísu  aðra,  tnenl:  kári  kvað  aðra  tíso,  og  foran  det  treéHe  —  begge: 
kári  kTað  ena  þriðjn  TÍsn;  ".fT."  B. 
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lyngs  at  loknu  þingi 

Ijóts  annan  veg  þjóta. 
þá  varö  hlátr  mikiU.    snorrí  goði  brosti  at  ok  kvað 
þetta  íyrí  munni  sjer  svá  þó  at  margir  heyrðu       225 

vel  kann  skapti  skilja 

skaut  asgrímr  spjóti 

villat  hólmsleinn  fl/ja 

vegr  þórketill  nauðigr. 
hlógu  menn  nú  allmjök.    hallr  af  síðu  mælti  'allir  2d0 
^menn  vitu^  hvem  harm  ek  heíi  beðit  um  l&t  Ijóts 
'sonar  mins.    munu  þat  margir  ætla,  at  hann  muni 
'dýrstr  görr  af  þeim  mönnum^   er  hjer  hafa  látiz. 
^enn    ek  vil  þat  vinna  til  sátta  manna  at   leggja 
'son  minn  úgildan  ok  ganga  þó  til  at  veita  þeim  235 
^bæði   tryggðir    ok  gríð^    er  mínir  mótstöðumenn 
'eru.    bið  ek  þik,  snorri  goði^  ok  aðra  hína  beztu 
^menn,  at  jer  komið  því  til  leiðar^  at  sættir  verði 


^þéi  —  mlklll:  F,  Á,  B,  I  (hvor  dog  denne  sœtning  tynet  til  delt  ud- 
streget,  hvHket  vittnok  er  tketj  efter  at  ditte  ord  vare  blevne  gentagne 
[te  145^0  fórttenote]);'mgLE.  ^  þetta:  F,  Á,  E;  stökQ  /;  mgl  H, 
BTá  —  heyrðu:  F  (dog  uden  þö;,  A\  mgl  E,  H,  i.  sso  hlógn— all- 
mjðk:  F,  A,  E;  þá  Tarð  hlátr  mikill/  (vittnok  en  feHagtig  gentageUe 
[te  note  14S^]);  hlógu  nú  alllr  menn  mJ6g  B.  af  sídu:  F,  Á,  H, 
J;  mgl  E.  281  harm:  F,  A,  H,  I;  skaða  E.  hedlt:  F,  H;  flngit  Á, 
E,  L  S31-282  Qxn  —  mins:  F;  i  dauða  lliótB  sonar  míns  E;  at  IJötr  son 
minn  er  látlnn  /'veginn  H)  A,  H,  I.  282  manu  þat:  F,  A,  E;  munu 
þat  ok  /;  ok  mundu  þat  H.  mnnl:  F,  A;  mundi  H  (der  efter  dette 
ord,  tidst  i  en  linie,  har  noget  ulœteligt,  der  ncermett  ter  ud  tom  **b^ 
eUer  v"  [mátke  der  menet  Sa"7;;   mun  E  rii"),  I.     «»  görr:   F, 

E,  H,  1;  gerr  Terail.  af  ~-  látlz:  F,  E  (dog  fallit  for  \k\Xt);  af  þelm 
er  her  eni  Tegnir  H;  mgl  A,  /.  284  ek:  F,  A,  H,  I;  mglE.  þat  — 
manna:  F;  þat  yinna  til  sœtta  ^œ  unfcAðri;  mðnnum  E;  þat  vinna  til 
BStta  /;  Tinna  þat  til  sætta  A ;  þat  til  vinna  sáttanna  H,  285-287  ganga 
—  ern:  F,  A,  H,  l;  veita  þó  m6nnum  tryggðir  ok  grið£.    287  adra: 

F,  A,  H;  aUa  aðra/;  alla  E.     288-28»  jer  —  obb:  F,  A,  I;  'Ví  koi" 

62* 
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'með  oss'.      síðan  settiz  hallr  niðr.      ok  var  göir 

240  at  hans  máii  mikill  rómr  ok  góðr^  ok  lofuðu  allir 

mjök  hans  góðgimd.     snorri  goði  stóð  þá  upp  ok 

talaði   langt  erendi  ok  snjallt  ok  bað  ásgrím    ok 

gissur   ok    aðra   þá    menn^    er    fyri    málum  váru 

þaðan  at^    at  þeir  skyldi  sættaz.      ásgrímr  mælti 

245  ^at  ætlaða  ek  þá  er  flosi  reið  heim  at  mjer,    at 

'ek  mynda  við  hann  aldri  sættaz.    enn  nú  vil  ek, 

'snorri  goði^  sættaz  fyrir  orð  þín  ok  annarra  vína 

Wárra'.     slíkt  hit  sama  mæltu  þeir  þórleifr  krákr 

ok  þórgrímr  hinn  mikli  —  at  þeir  mundu  sættaz  — 

260  ok  fýstu  í  öllu  þórgeir  skorargeir  bróður  sinn   at 


þyí  Ul  leiðar  með  oss,  at  siBttÍr  Terði  Efmúlig  ttar  köi  for  liomidy;  **þi^ 
leglit  hYg  aa  ^aa  %  ét  tegn)  at  fœtt^  Mi  mg  mm"  E  (tU  dOi  nar 
ved  at  tmuldre  hori).  ^  gíðan  —  niðr:  A;  (oIl  tUf.  B)  aíðao  settii 
haon  niðr  H,  1;  ''t^i'"  hann  nd  niðr  F;  n^  £.  ^-^  ok  w  — 
góðr:  F,  H  (dog  máli  hans  for  hana  máli^;  ok  Tarð  rómr  ^orðTÓmr 
I)  miklU  ok  göðr  gerr  at  máli  hans  A,  I;  **at  m  mali  y  g  goðs 
RomR"  E  (de  tre  förtte  ord  ere  nœr  ved  at  smúldre  bort).   MO-t*i  allir 

—  göðgirnd:  P;  aller  mjög  goðgirnd  hans  Á;  allir  hana  göðglmd 
fl,  í;  menn  nyög  hans  góðglrnd  ^rnd  betkaáiget  —  men  góðgimd 
tynet  dog  threwt  godgi|[nd)  JB:  mi-ms  stóð  ~  talaði:  F,  A,  I; 
8töd  upp  ok  mœltl  B;  talaði  þá  E.  ^  ok  (foran  bad^:  F,  A,  E,  B; 
mgL  /.  M2-SM  ok  gissnr  —  sættas:  F  (dog  uden  ok  glssor>,  A  (áog 
málinu  for  málum,  tamt  "e^  [meget  uformdigt]"  þeir  for  at  þeir;,  B  (áog 
glzur  hYÍta  for  ok  giasur;,  /  (dog  '*þatan"  for  þaðan  ht);  sietta  ok 
þá  aUa  B.  «*  mœlU:  F,  A,  B;  "íí."  E;  ".f."  I.  ««  við  —  asttax: 
F,  I;  aldri  Yið  hann  sœttai  A,  B;  aldri  i\b  hann  8»it  geta  S. 
M6-248  enn  —  várra:  F;  enn  nú  ?U  eg  þat  gera  fyrir  orð  þio  ok 
annara  Yina  minna  at  sættax  E;  en  nú  Yil  ek,  snorri  goði,  gera 
fyrir  orð  þín  ok  annarra  gódra  manna  ok  aœttax  H;  en  þó  yU  ek 
nd  fyrir  orð  þín,  snorri  goði,  ok  annarra  Yina  minna  eigi  oodan 
skerax  A;  mgl  l   ms  hit  sama:  F,  £,  H;  mgl  A,  L  MS-Mfl  þórlelfr 

—  mikli:  F,  A,  H,  I;  þorgrímr  mlkU  ok  þorleifr  krákr  E.  ^ti 
þeir  mondu  sættax:  F,  A,  I;  mgl  E,  B.  uo-xsi  ^\^  f^gtn  ^  gættax: 
F,  A  (dog  uden  í  óWví),  H  (dog  uden  skorargeir;;  ok  fýsto  í  dUn. 
þorgeir  skorargeir  bað  brœðr  eína  Bœttax  1;  mgL  R 
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sœttaz.  enn  hann  skarz  undan  ok  kvaöz  aldri 
við  kára  skyldu  skiljaz.  þá  mælti  gissurr  hvíti 
'nú  má  flosi  sjá  sinn  kost^  hvárt  hann  vill  sættaz 
Hil  þess  at  sumir  sje  útan  sætta'.  flosi  kveðz 
sættaz  vilja  'ok  þykki  mjer  þvi  betr'  segir  hann  266 
'er  ek  hefi  færi  góða  menn  í  móti  mjer\  guð- 
mundr  hinn  ríki  mælti  'þat  vil  ek  bjóða  at  hand* 
'sala  fyrí  víg  þau  er  hjer  hafa  orðit  á  þinginu  at 
Wnum  hluta  til  þess  at  ekki  falK  niðr  brennu- 
'málit'.  slikt  hit  sama  mæltu  þeir  gissurr  hvíti  ok  2G0 
hjalti  skeggjason^  ásgrímr  elliðagrímsson  ok  mörðr 
valgarðsson.  við  þetta  gekk  saman  sættin.  ^var 
þá  handsalat  í  tólf  manna  dóm.  ok  var  snorrí 
goði  fyrí  gerðinni  ok  aðrír  góðir  menn  með  hán- 
um.  var  þá  jafnat  saman  vígum  enn  bættir265 
þeír    menn^    sem    umfram  váru.      þeir  gerðu  ok 


»1  hann:  F,  4,  F,  /;  akorargeirr  R  »i-m«  kyaði  —  skHjaz:  F 
C"qi"  for  kyaðz;;  kTaa  C'^yií*Vl  I)  aldri  skyldu  Bkiljaz  rskilja  A) 
vid  kára  A^  I;  kTaðz  alðregi  skildu  sættaz  ne  Bkiljaz  við  kára  H; 
yildi  eigi  BkiIJa  Tið  kára  E.  ^^  hvíti:  F,  E,  H,  /;  mgl  A,  ^  kost: 
F,  it,  B,  /;  hlat  H.  »*  tll  þeBS:  F,  E;  við  þat  A,  H;  avá  /. 
kvedf :  £,  /;  ''qi"  F,  "q"  A;  kvai  H.  »»  ok:  F,  F,  B;  mffl  A.  l 
því:  F,  B,  H;  þeBB  A,  1.  Begir  hann:  F,  A,  E,  I;  mgl  H,  «»«  er: 
F,  A,  E,  H;  Bem  /.  »T  hlnn:  H;  mgl.  F,  A,  E,  1.  mœlti:  F, 
A,  H,  I;  maílU  þá  R  »»  mínum  hluta:  F,  ii,  If,  /;  'lTta 
KeiN?"  E(!)  þesB:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  falll:  F,  E,  H,  I;  falli  þar 
fyri  ^.  ««  hit  aama:  F,  E;  mgl  A,  H,  l  M0-t62  þeir  —  valgarðs- 
son:  F;  þeir  giiurr  hvíti,  hjalte,  ásgrímr  ok  m6rdr  valgardsson  E; 
þelr  giinrr  hyíti  ot  ásgrímr  ok  hjalti  A,  H;  alllr  þeir  giiirirr  hyíti 
ok  hjalti  BkeggjaBon  !(!).  ^^  við  þetta  gekk:  F;  ok  vid  þetta  gekk 
A,  I;  gekk  þá  E;  gekk  nd  H.  ««  ok  var:  F,  B,  H;  var  A,  l 
W4  gerðlnnl:  F,  E,  E;  gerð  A,  I.  góðlr:  A,  E,  H,  I;  gjðrðar-  F(r). 
^  Jafnat  Baman:  F,  E,  H;  aaman  Jafnat  A,  I.  vígum:  F,  A,  H, 
I;  vígum  manna  E.  2«*-tw  enn  —  váru:  F;  en  bœttlr  þeir  er  um- 
fram  vóru  A,  H,  I;  mglE,  »«  gerðu  ok:  F,  A,  H,  1;  ''%^i(!)  þa"  K 
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um  brennumálin.  skyldi  njál  bæta  þrennum 
manngjöldum  enn  bei^gþóru  tvennum.  víg  skarp- 
hjeðins  skyldi  jafnt  ok  vig  böskulds  bvítanessgoða. 

870  tvennum  manngjöldum  skyldi  bœta  hvárn  þeira 
gríms  ok  helga.  þá.  skyldu  ein  manngjöld  koma 
fyrir  hvern  hinna^  er  inni  böfSu  brunnit.  á  vigit 
þórðar  kárasonar  var  ekki  sættz.  flosi  var  ok 
görr  útan  ok  allir  brennumenn  —  ok  skyldu  eigi 

375  fara  samsumars  nema  þeir  vildi.  enn  ef  þeir  færí 
eigi  útan  um  þat  er  þrír  vetr  værí  liðnir,  þá 
skyldi  hann  ok  allir  brennumenn  vera  sekir  skóg- 
arnxenn.  ok  var  svá  mælt^  at  lýsa  skyldi  sekt 
þeira  á  haustþingi  eða  várþingi  bvárt  sem    heldr 

280  vildi.  flosi  skyldi  vera  þó  útan  þrjá  vetr.  gunnarr 
lambason   ok  grani  gunnarsson,    glúmr   hildisson^ 


«7  -málln:  F,  A;  "mar*  E;  -mállt  H,  Z  skyldl  njál:  F,  Á,  M,  1; 
Djál  skyldl  E,  Mðenn:  F.  A,  H,  1;  mgl  E,  <«»ok  TÍg:  F.  ff.  /; 
ok  A\  Yígl  E,  270-271  tTennom  —  gTíms:  F  (dog  "tveim"  /br 
tYennam;,  A,  i;  "en  tTenn''  mangiollðr  wxn  þsa  nLyUði  tet 
(tdkdet  —  t  noget  forskrevet)  gmf'  H(!);  tTenaom  *'maii;gioUT" 
skyldi  bæta  þá  grím  E.  27iþ^-^  koma:  A;  en  þá  akildi  ein  manD- 
gjöld  koma  S;  þá  skyldu  ein  manngjóld  F;  en  eln  manngjöld  /; 
enn  manngjöld  E.  272  hinna  —  brunnit:  F,  E,  H;  annarra  A,  L 
Tíglt:  F.  E;  TÍg  A,  H,  L  27S'274  ok  görr  útan  ok  allir:  F.  A;  gerr 
ntan  ok  allir  E,  H;  uUn  g)ör  ok  /.  274  8kyldo:  F.  £,  H,  1;  skyldi 
A,  276þeir  ▼ildi:  E,  H;  Tildu  /;  hann  TUdi  F,  A,  m-m  þeir  — 
litan:  F,  E,  I;  hann  fœri  eigl  i&tan  ok  aðrer  þeir  A;  bann  Tildi 
elgi  utan  fara  H.  276001  þat  er:  F,  E;  áðr  A  (tkrevet  kb),  I;  þá  er 
^.  277-278  gi^yiai  —  Bkögarmenn:  F,  A,  E  (dog  skyldo  þeir  for 
ftkyldi  bano  ok;,  I(dog  flosi  for  h&nn);  akyldi  hann  Tera  aekr  skög- 
armaðr  ok  allir  brennumenn  f/.  278  var  —  skyldi:  F,  A  (dog  fyri 
mslt  for  mœlt;,  I  (tom  A);  skildi  iýsa  E,  H.  279-880  4  _  viidi:  F; 
hTárt  er  þeir  (mgl  I)  Tildi  á  Tárþingl  eda  baustþingi  A,  I;  á  banst- 
þingi  eda  ^ok  H)  Tárþingi  E,  H.  ^soyera  þó:  F;  þó  Tera  A;  Tera 
E,  H,  l 
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kolr  þórsteÍDSSon  —  þeir  skyldu  aldri  útkvœmt 
eiga.  þá  var  flosi  spurör^  ef  hann  vildi  láta  dæma 
fyri  sár  sitt.  enn  hann  kveöz  ekki  vilja  taka  Qe- 
mútur  á  sjer.  eyjólfr  bölverksson  var  lagi&r  285 
úgildr  fyrir  újöfnuð  sinn  ok  rangyndi.  var  þessi 
sœtt  nú  handsöluö  ok  efndiz  öll. 

Þeir  ásgrímr  gáfu  snorra  goða  góöar  gjafar. 
haföi  hann  vtrðing  mikla  af  málum  þessum. 
skapta  var  engu  bættr  áverkinn.  þeir  gissurr  hviti  290 
ok  hjalti  skeggjason  ok  ásgrímr  elliðagrímsson 
buðu  heim  guðinundi  hinum  rika.  hann  þá  heim- 
boðin^  ok  gaf  sinn  gullhring  hverr  þeira  hánum. 
riðr  guðnmndr  nú  norðr  heim  ok  hafði  allra  manna 


««kolr:  F.  i4,  B,  /;  ok  kolr  R  þelr:  F,  A,  E,  I;  mglH,  «82-««  út- 
kvæmt  eiga:  F,  H\  elga  aftrkvœmt  E\  út  koma  A\  aptr  (gming, 
da  ordet  er  tMget  forskrevet)  koma  i.  288  yar:  il,  £,  JB,  J;  er  F. 
íWfyrl:  F,  E;  um  Á,  lí,  /.  sitt:  Á,  E,  H,  J;  hwHmod  F  har  ".f.", 
hvilket  her  ogsd  bör  Uem  sltt  Of.  oven  for  145  ift8-i08;,  og  ikke  (tMd  Ola- 
viut)  8Ín.  eDD  haoD:  F,  H;  en  floei  A,  J;  liaDO  E.  kvedi  ekki 
Tiija:  F  (dei  forste  í)erb  forhortet  qi,  1,  1;  kvadz  elgi  viida  H;  kves 
ekkl  atia  (eUer  œtia?;  at  E,  2M-38*  fjemútur:  —  "fe  mvf"  F,  "fe- 
mnt"  A;  "femvtv"  E;  "mvtvr"  H;  "mutr"  Z  »*  var  lagiðr:  F, 
A,  E,  I;  8kildi  vera  &  »8  8inn:  F,  JB,  H;  haDS  Á,  I.  «8«-M7  w 
—  ÖU:  Af  I  (dog  uden  nú);  ok  var  þessi  8œtt  dú  handsölad  ok 
efndls  vel  eíþan  F;  var  dú  þe88i  sœtt  haDdsölað  ok  efodiz  vel 
siðaD  H;  þe88i  eætt  efndii  vel  £1  288þelr  ásgrímr  gáfa:  F;  þeir  gáfa 
Aj  H;  þeir  gefa  1;  á»grímr  gaf  E.  gödar  gjafar:  F,  A,  E  /''god' 
gæf'V,  i;  gjaflr  góðar  H.  ^y\rb\ng  mikla:  F,  A,  H;  ok  vtrðlDg 
mlkla  /;  góða  virðing  £.  sooeDgu:  H  (jf  oven  for  139  '^^-'^V;  mgL 
F,  A,  E,  /.  s»i  hjalti  —  ellidagrímeeon :  F;  hjaltí  8kegg}a80D  ok 
áagrímr  E;  hjalti  ok  ásgrímr  A;  áagrímr,  hJaUi  akeggjaaon  H; 
hjalti  /.  2d2hinam:  F,  H;  mgl  A,  E,  /.  hann  þá:  F,  £,  H;  ok  þá 
hann  A;  ok  hann  þá  ok  /.  sds-boðio:  F;  A,  E,  I;  'hoöii  H.  gaf 
^n  gallhriDg:  F,  il,  H,  I;  gallhrlng  gaf  £.  hverr:  F,  1,  £;  hvárr 
(hvor  man  dog  máske  kunde  lœte  hvarr^  H  og  1.  ^nú  aorðr  heim: 
F;  DÚ  Dorðr  ok  8vo  heim  E;  Dorðr  heim  A,  I;  hlnn  ríkl  heim 
Dorðr  H     S94-296  hafði  —  málam :  F  ^do^  almannalof  for  allra  — 


824  145  L 

295  lof  fyii  þat^  hversu  hann  kom  sjer  viA  í  þessum 
málum.  þórgeirr  skorai^eirr  bauð  kára  með  s)er 
at  fara.  enn  þó  riðu  þeir  fyrst  með  guðmundi 
allt  norðr  á  Qall.  kári  gaf  guðmundi  gullsylgju  ena 
þórgeirr  silfrbelti,  ok  var  hvárt  tveggja  htnn  beEtí 

300  gripr.  skildu  þeir  með  hinni  mestu  vináttu.  r€!9 
guðmundr  þá  heim,  ok  er  haon  ór  sögu  þessí. 
þeir  kárí  ríðu  suðr  af  Qallinu  ok  ofan  í  hreppa 
ok  svá  til  þjórsar.  flosi  ok  brennumenn  aliir 
með  hánum  ríðu  austr  til  fljótshlíðar.      Ijet  hano 

905  þá  sigfússsonu  skipa  til  búa  sinna.  þá  frjettí  flosí^ 
at  þórgeirr  ok  kári  höfðu  ríðit  norðr  með  guðmundi 
hinum  ríka.     ok  ætluðu  menn  nú,  at  þeir  myodi 


þat^  A,  E  (nm  F),  I  (dog  málam  þMSQm  for  þessom  málUDy;  lutfði 
haoD  almaDDalof  af  málÍDa,  hTena  haon  kom  aer  Tit  f  þessnM 
málum  H(!).  2M-S97  þörgetrr  —  fara:  F;  þorgeirr  skorargelrr  hauð 
iLára  at  fara  med  ser  H;  þörgeirr  akorargeiir  (mgL  A)  baað  kára 
með  ser  il,  /;  kári  reid  með  skorarg.  E,  ^97  lyrst:  F,  A,  E,  #; 
Dá  fyrst  II.  »7-»e  mcð  —  Qall:  F,  /;  med  gaðmaDdi  allt  á  Qalt 
Dorðr  A;  med  gaðmoDdi  ríka  Dorðr  á  Qall  E;  aorÓr  á  Qall  DBeé 
gadmuDdl  hlDam  ríka  //.  ^  hvárt  tTeggja:  F,  A,  H;  hTirtTeggl  S, 
L  MOtkÍldu  þeir:  F,  E;  ok  akilda  þeir  H,  I;  ok  akilda  A. 
300-801  reið  —  heim:  A;  riðr  gadmaadr  oú  helm  Dordr  B;  rtðr 
gudmoDdr  Dordr  (mgL  E)  heim  £,  /;  mgL  F.  «>iör  sögo  þeaal:  Fx 
Dú  úr  8öga  þessi  H;  ór  söguDDÍ  A,  E,  /.  tosþelr  kárl  rlða:  F,  A, 
E;  þeir  kári  ok  þorgeir  riðu  dú  H;  kárt  ríðr  /.  f:  F,  A,  B,  i; 
mgk  E,  <08-804flosi  ~.  hiDom:  F;  þelr  floal  ok  allir  breoon* 
mcDD  með  háaom  B;  flosi  ok  breDDomeDD  alllr  E;  oú  er  frá 
þelm  flosa  at  segja,  at  þeir  brcoDumeDD  aller  A;  dú  er  frá  þefon 
flosa  at  segja,  at  þeir  fiosi  ok  breDDumeoa  Z  804-806  Qet  —  aklpo: 
F;  flosi  let  þá  BigfússsoDo  skipa  (æi\ti  H)  A,  H,  1;  sklpadu  sigfúss- 
Byolr  þá  £L  sos  þ&  fl^etU  flosl:  F,  A,  H,  /;  flosl  ftrette  þá  & 
800  þörgelrr  —  Dordr:  F,  A,  H;  þorgeir  ok  kiri  höfða  oorðr  riðlt 
/;  þeir  þorgeir  ok  kiri  Toro  aordr  rldDÍrK  8<^hioam  Hka:  F,  H; 
mgL  A,  E,  I.  sot-sos  ok  stluðu  —  laod:  A;  ok  ntlodu,  at  þelr 
mundu  Tera  fyri  Dordao  laod  /;   ætloda  þeir  þat,  at  kirl  moodl 
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vera  fyri  norðan  land.  þá  beiddu  sigMsssynir  at 
fara  austr  undir  eyjaQöll  at  Qárheimtuin  sínum; 
því  at  þeir  áitu  Qárheimtur  austr  at  höfðabrekku.  810 
flosi  leyfði  þéim  þat  ok  bað  þá  þó  vera  vara  um 
sik  ok  vera  sem  skemmst.  flosi  reið  þá.  upp  um 
gríaland  ok  svá  á  íjall  ok  fyri  norðan  eyjaQalla- 
jökul  ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn  hann  kom  heim  austr 
til  svínafells.  315 

Nú  verðr  at  segja  frá  því^  at  hallr  af  síðu 
hafði  lagit  úgildan  son  sinn  ok  vann  þat  til  sætta. 
þá  bætti  bánum  allr  þingheimrinn.  ok  varð  þat 
eigi  minna  fje  enn  átta  hundruð  silfrs;  enn  þat 
váru  fern  manngjöld.  enn  allir  þeir  aðrir^  er  320 
með  flosa  höfðu  verif^  Qengu  engar  bætr  fyri 
vansa  sinn  ok  undu  víð  hít  versta. 

yera  fyri  Dorðan  laDd  H\  ætluða  þá  breDDumenD,  at  þelr  Kári 
moDdu  œtla  at  vera  fyri  Dordao  land  F;  mgL  E,  8O8-810  þ^  _ 
austr  at:  F,  A  (dog  fjárheimtu  for  fjárheimtur;,  /  (som  A);  þá 
beiddu  Bigfússsynir  flosa  at  fara  uudir  eyJaQöll  at  Qárheimtum 
sÍDum,  er  þeir  áttu  austr  þar  at  B;  sigfúss/^syDir;  rœddu  om  vld 
fiosa,  at  þeir  vildu  fara  at  Qárráðum  síoum  austr  tii  E.  811-S12  ok 
bað  —  slLemmst:  F;  eu  ^ok  H,  I)  bað  þá  þö  (mgL  H)  dvelijas  ^vera 
H)  sem  slLemmst  i,  H,  1;  mgl  E.     8I8  4  Qall  ok:  F,  A,  H,  /;  mgh 

E.  814  austr:  F;  mgl  A,  E,  H,  I.  8ið  yerdr  —  síðu:  F,  B  (dog  skal 
for  Terðr  at;;  er  at  segja  frá  því  er  síðuhallr  E;  er  þar  tli  máls 
(sál.  A,  kvor  at  taka  er  udeglemt;  medent  I  har  det  usœdvarUige 
udtryk  til  at  rœða  for  til  máls  at  talta^  er  síðuhallr  er,  at  haDn 
A,  L    8i7úgiiciaD  soD  sÍDD:  F,  A,  E,  I;  soD  siDO  úgiidan  H.    vaoD: 

F,  A,  E,  I;  UDDÍt  E.  sætta:  F,  E,  I;  sátta  A,  H.  8I8  bœtti  — 
-heimrÍDD:  F,  E;  bætti  háDum  allr  ^'þiDgh^o  ('^  noget  uformeUgt)" 
H;  þá  bættu  háuum  aller  þiDgheyiodr  ^þiDgmenn  //  A,  /.  varð: 
F,  A,  H,  /;  var  E.  8i9  ^tta:  F,  A,  E  C'm  [▼  uformeligt  pá  grund 
af  retteUey*),  I;  ''xij."  H.  eon  (foran  þat;:  F,  A,  H,  1;  mgl  E. 
820  fero:  F,  A,  E,  H;  þá  þreoD  I(!).  þeir  aðrlr:  F,  E;  aðrer  þeir 
(sœdvanligere  ordstiUing)  A,  E,  /.  821  höfðu  verlt:  F,  A,  E,  H;  vóro 
/.  822Yansa  sÍDO:  A,  H;  sIdd  vaosa  /;  'Wáofa  .f."  F;  vaosa  síoa 
E.  ok  oodo  við  hit  versta:  F,  A,  I;  oodu  þeir  við  ið  vesta  E; 
ok  oodo  illa  vit  H. 
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Sigfússsynir  dvölduz  heima  tvær  nætr.  enn 
binn  þríöja  dag  ríðu  þeir  austr  til  raufarfeUs  ok 
825  váru  þar  um  nóttina.  þeir  váru  saman  fimmtán 
ok  uggðu  alls  ekki  at  sjer.  þeir  ríðu  þaðan  síð 
ok  ætluðu  til  höföabrekku  um  kveldit  þeir  áðu 
í  kerlingardal  ok  tóku  þar  á  sik  svefn  mikinn. 

146.  Þeir  kári  sölmundarson  ok  þói^eirr 
skorargeirr  riðu  þenna  dag  austr  yfir  markarfljót 
ok  svá  austr  til  seljalandsmúla.  þar  fimdu  þeir 
konur  nakkvarar.  þær  kenndu  þá  ok  mæltu  Ul 
5  þeira  ^minna  gemsið  it  enn  þeir  sigfusssynir^  enn 
'þó  faríð  it  úvarliga'.  þórgeirr  mælti  ^hví  er  ykkr 
^svá  statt  til  sigfússsona?  eða  hvat  vitið  it  til 
^þeira?*      'þeir  váru   í   nótt   at    raufarfelli'   sogðu 


S2S  dvölduz  heima  tvær:  F,  A,  I;  ''davllð?"  heima  tvœr  H;  voro 
heima  iij  K  ^^  hinn  —  þeir:  F,  Á,  E,  I;  ridu  þá  E.  »ft8amao 
flmmtán:  F,  Á;  xy  saman  E,  /;  xij  saman  B,  s^e  ok  uggda  — 
sjer:  F  (dog  **ygv"  for  uggÖu^  /;  ok  uggðu  at  aer  alls  ekki  A; 
uggðu  ekki  at  ser  H;  mgl.  K  síð:  F,  i,  B,  I;  um  morgunlnn  E. 
S27til:  F,  E,  H\  austr  Ui  Á;  þaðan  austr  til  /.  'ssþar  —  mlkinn: 
Ff  A,  E,  I;  þá  tii  sveÍDS  ok  sváfu  þar  leingi  um  daginn  H, 

146«  ^'^  Þeir  —  dag:  F,  H  (dog  þenna  sama  for  þenna^; 
þeir  kári  ok  skorargeir  ridu  (i  margen  uden  indvisningstegn)  þennan 
dag  E;  Nii  er  þar  til  máls  rmiiV*  I)  at  taka,  er  fat  I)  þeir  kári  ero, 
at  þeir  riðu  A,  1.  2«  yiftr  —  til:  F,  A,  /;  yflr  markarfljöt  tU  E; 
fyri  H.  s  þar  fundu  þelr:  A,  E,  /;  þeir  fundu  þar  H;  þá  fundo 
þeir  F.  *  þá:  F,  E,  H;  þá  þegar  A,  L  *-«  Ul  þelra:  F,  A,  fl,  /; 
mgl  E.  ^  minoa:  F,  E,  H;  minnr  A,  /.  þeir:  F  (der  i  övrigt  — 
sikkert  ved  feHskrift  —  har  "e^"  for  det  foregáende  ettn),  A,  H,  /; 
mgl  E.  »-«eDn  þd:  F,  A,  E,  1;  "enda"  //.  «  þórgeirr  mœlti:  F,  B, 
H;  "þr  .fJ."  /;  hvorimod  A  sœUer  s.  kári  efter  replikken.  '^  svá  — 
-Bona:  F,  E;  svá  statt  um  sigfússaonu  A,  1;  "i  fua  litid  til  fig* 
fV8|ff'*  H.  eða:  F,  E,  H,  1;  mgl  A.  »  at:  F,  A,  H,  l;  á  K 
8-9  sögda  þœr:  F,  H;  hvorimod  1  sœtter  þœr  avara  foran  repUkken; 
mgl  A,  K 
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þær  ^ok  ætluöu  í  kveld  í  mýdal.  enn  þat  þótti 
'okkr  gott,  er  þeim  var  þó  ótti  at  ykkr  —  ok  spurðu,  lo 
^nær  it.  myndið  heim  koma'.  þá  fóru  þær  leið 
sína.  enn  þeir  keyrðu  hestana.  þórgeirr  mælti 
'hvat  er  þjer  næst  skapi?  viU  þú,  at  vit  ríðim 
^eptir  þeim?*  káxi  svarar  ^eigi  mun  ek  þess  letja'. 
þórgeirr  mælti  ^hvat  skulu  vit  ætla  okkr?*  ^eigi  16 
^veit  ek  þat'  segír  kári  ^kann  þat  opt  verða,  at 
^þeir  menn  lifa  langan  aldr,  er  með  orðum  eru 
Wegnir.  enn  veit  ek,  hvat  þú  munt  þjer  ætla. 
'þú  munt  ætla  þjer  átta  menn.  ok  er  þat  þó 
^minna  enn  þat  er  þú  vátt  þá  sjau  í  skorinni  ok  20 


0  ok  —  kveld:  F;  en  œUnðu  í  kveld  A,  B,  I\  en  1  kyeld  œtiuda 
þeir  H.  9-io  enn  —  ykkr:  A\  enn  þó  þötte  ^okkr  mangler)  gott, 
er  þelm  var  ótte  at  ykkr  E;  en  þat  þótti  okkr  gott,  at  þeim  yar  at 
ykkr  ótti  H;  ok  þötti  okkr  gott,  er  þeim  yar  óttl  at  ykkr  F;  enn 
þat  þötti  okkr  sem  þeim  mundi  ötti  nokkr  at  ykkr  /.  ^o-ii  ok 
Bpurðu^-koma:  F,  Á(dog  liYenœrr  for  nœrj,  H,  I;  mgl  E.  li-i^  þá 
—  keyrðu:  A,  I  (dog  leidar  sinnar  for  leið  sína^;  síðan  fóru  "þV' 
(med  hermminggtegn  tU  margen,  hvor  der  stár  et,  som  det  tynes, 
forklarende  þœr  [dog  er  þ  nmten  helt  bortrevet  og  derfor  usikkert]) 
leið  sÍDa.  en  þeir  föru  í  annan  stað  ok  keyrðu  H;  þá  fóro  "þ^ir" 
leið  BÍoa  ok  keyrðn  F;  þeir  keyrðu  nú  E.    12  þórgeirr  mælti:  F,  A, 

E,  I;  þá  mœlti  þorgeirr  H.  i«-i«  livat  er  —  aegir  kári:  A  (dog  a. 
hann  for  segír  kári;,  I  (dog  geði  for  akapi;;  livat  skulu  vit  stia 
okkr-f^  eða  livat  er  þer  nœst  skapi  (livat  er  —  akapi  mgl  E)^ 
(hyoTt  tUf  E)  vilt  þú  rnakkvað  tUf  H),  at  vit  ríðim  eptir  þeim'? 
kári  Bvarar  'eigi  mun  ek  þeas  letja  f^'leita"  eller  "ieUa"  H).  en  hitt 
mun  ek  ekki  ákveða  ^aa  [i  ét  tegn]  kvedía"///  Ej  F,  E,  B, 
^^  kann  —  verða:  A;  þvi  at  ^vi  at  mgl  E)  þat  kann  opt  at  verða 

F,  E,  H;  því  at  þat  verðr  opt  /.  i^  menn:  A,  H,  I;  mgL  F,  E. 
orðum:  F,  A,  H,  1;  orðum  einum  £.  ^'  þú  munt  œtia  þjer:  F,  fl; 
I;  þvi  at  þú  œtlar  þjer  E;  mgl  A.  ^  þat  er:  F,  A,  H,  1;  þá  er 
fi.  vátt  þá:  A,  I;  "vott  ^o  beskadiget  og  synet  at  have  Ughed  med 
e/'  E;  vannt  þá  F,  H.  skorinnl:  A,  E,  H;  "fiav  fav  i  ét  tegn) 
fkoív"  F,  '^Aavfkoru  fav  t  ét  tegn)**  L 
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'fórt  í  festi  ofan  tíl  þeira.  enn  yðr  frændum  er 
'svá  háttat^  at  jer  vilið  yðr  allt  til  ágætis  gera. 
'nú  mun  ek  eigi  minna  at  gera  enn  vera  hjá 
^þjer  til  frásagnar.      skulu  vit  nú  ok  tveir   einír 

25  ^eptir  ríða;  því  at  ek  sje^  at  þú  hefír  svá  til  ætlat'. 
síðan  riðu  þeir  austr  hit  efra  ok  kvámu  ekki  í 
holt;  því  at  þórgeirr  vildi  ekki^  at  bræðrum  hans 
mætti  um  kenna^  hvat  sem  í  gerðiz.  þeir  ríðu 
þá    austr    til    mýdals.      þar    mættu    þeir    manní 

30  nökkurum  —  ok  hafði  torfhrip  á  hrossi.  hann 
tók  til  orða  ^of  fámennr  ert  þú  nú,  þórgeirr  Qelagi'. 
'hvat  er  nú  í  því?'  sagði  þórgeirr.  'þvf  sagði 
sjá  'at  nú  bæri  veiði  í  hendr.  hjer  riðu  um 
'sigfússsynir   ok    munu    sofa    í  allan  dag  austr  i 


21  fórt  ^  þelra:  F,  Á,  H,  I;  **lel"  sígaz  til  þeirra  f  feate  E. 
«  háttat:  F,  A,  E,  l;  farit  B,  yðr  —  gera:  F,  A\  allt  tll  ágœtia 
gera  (ViDna  E)  E,  B,  L  n-24  hjá  þjer:  F,  A,  H,  I;  "t  agætis  Ma 
þi  f*  E(!),  «  olL  tvelr  elntr:  F,  E;  tvelr  einir  H;  oIl  \i  Á;  ^j  J. 
^  ek  ~  8vá:  F,  A,  I;  þú  heflr  8vá  H;  8vo  heflr  þii  E.  ^  síðan 
rlðu  þetr:  F,  A,  B,  I;  riðo  þeir  nú  E.  hit  efra:  F,  A,  E,  I;  tU 
mydals  H.  ^-^  því  —  lienna:  A,  T;  þvf  at  hann  vlidi  ekki,  at 
brœðr  hans  mœtti  um  kunna  B;  þelr  þórgeirr  vilda  ekki,  at 
brœðrum  hans  mœtti  um  kenna  F;  því  at  þeir  vildu,  at  öngnm 
(eller  engum?y)  mætte  um  kenna  E.  ^  i  gerdiz:  F,  H;  "i  (betkadiget) 
gij"  E;  tll  tíðenda  gerðiz  A;  gerðlz  /.  »  þá  —  mýdals:  F,  /;  nú 
auBtr  til  mýdals  E;  þá  austr  allt  til  mýdals  A;  nú  austr  í  mýdal 
JíT.  þar:  F,  A,  E,  l;  þá  B.  «<>  nökkurnm:  F,  A,  E,  I;  elnum  H. 
hafði:  F,  A,  E,  I;  fór  með  fl.  á  hrosal:  F,  A,  H,  /;  jngl  B. 
80-81  iiann  tók  til  orða:  F,  A,  I;  hann  mælti  E;  ok  mælti  svá  E 
81  fámennr  ert  þú:  F,  A,  H,  I;  fámennir  eru  þið  E.  Qelagi:  F,  E, 
H;  8.  hann  f;  mgl  A.  «2  þörgeirr:  F,  E,  H,  I;  hann  A.  því:  F, 
A,  E;  þat  f;  þat  helzt  B.  »2-88  sagði  sjá:  F,  E,  B;  mgl,  A,  l 
88  bœri:  F,  A,  H;  bar  (vocalen  utydelig}  E;  berr  /.  88-w  hjcr  — 
-dal:  F;  því  at  her  riðu  um  (í  udeglemt  ved  UnietkifU)  dag  sigfúss- 
synlr  ok  munu  Bofa  í  allan  dag  austr  í  kerlingardal  B;  her  rlðn 
(uA  tilf.  I)  sigfússsynir  ok  munu  sota  austr  í  kerlingardal  í  allan 
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^kerlingardal ;   því   at   þeir   ætluöu    ekki   lengra   í  d5 
'kvejd  enn  til  höfðabrekku'.    síðan  riðu  hvárir  leið 
sína.     riðu  þeir  þórgeirr  austr  k  amarstakksheiöi. 
ok  er  ekki  at  segja  frá  ferð  þeira  fyrr  enn  þeir 
kvárou    til  kerlingardalsár.      áin  var   mikil.      riðu 
þeir  nú  upp  með  ánni;    því  at  þeir  sá  þar  hross  40 
með  söðlum.      þeir  riðu  nú  þangat  til  ok  sá^    at 
þar  sváfu  menn  í  dæl  nakkvarri^   ok  stóðu  spjót 
þeira  ofan  frá  þeim.    þeir  tóku  spjótin  ok  báru  út 
á  ána.   þórgeirr  mælti  'hvárt  vill  þú^  at  vit  vekim 
^þá?'      kári  svarar  ^eigi  spyrr  þú  þessa  af  því  at  4ö 
^eigi  hafír  þú  þetta   áðr  ráðit  með  þjer  at   vega 


dag  A,  I;  8igfi&88flyDÍr  liggja  (skrwet  hgia  [nœr  ved  al  mvldrð  bort]) 
l^er  anstr  hjá  lierlÍDgardalsá  (skreveí  k^ling  dals  b&  [ba  i  ét  Ugn]  — 
det  hele  tU  dek  nœr  ved  at  itnuldre  bort,  isœr  sidder  aa  ganske  löit) 
ok  (skrevet  z  [wxr  ved  ai  muldre  hort])  sofa  £     ^  œtladu:  F,  H; 

œtla  Á,  E,  L  ^^-^  ekki brel^ku :  F,  E;  eigl  leiogra  eo  til  liöfða- 

brekku  i  kyeid  A,  1;  ú\  höfdabrekku  í  kyeld  H.  86-37  giðaD  — 
þörgeirr:  A;  aíðaD  riðu  hvorir  leiðar  aÍDDar,  ok  riða  þeir  þorgeirr 
I;  siðaD  riðu  hvárirtYeggju  leið  siaa.  þeir  kári  riðu  H;  siþaD  riÖu 
þeir  leið  siua  F;  riða  þeir  dú  leið  siaa  £.  vt  én  F,  A,  ff,  I;  um 
K  88  ok  er  —  ODD :  F;  er  dií  ekkl  at  segja  am  ferð  þelra  fyrr  eo 
A,  I\  ok  er  dú  ekki  at  segja  fyrri  frá  þeim  kára,  ea  H;  ok  er  E. 
89  kváma:  F,  A,  E;  koma  H,  L  áiD  var  mikil:  F,  A,  H,  I;  mgl 
E,  ^  DÚ:  F;  þá  H;  mgl  A,  E  (der  her  har  en  eftertætning  [)f,  noíe 
146  88];,  /.  hross:  F,  E  (beekadiget) ;  ^hroBB  DÖÍLkur  A,  /;  hross 
mðrg  H.  41  þeir  —  þaagat:  F;  þeir  riðu  þaugat^E;  riðu  þeir  þá 
(mgl.A)  þaugat^,  H;  riðu  þeir  þorgeirr  (forkortet  þg\  [formodentUg 
feiUasning  af  "þ^"]}  L  ^'  þar  sváfu  meuD :  F,  E,  B;  moDD  svófu 
i  daloum  /;  meoD  sváfu  A.  dœl:  F,  E,  I;  "ðœh"  A,  B.  stóðu:  F, 
A,  B,  I;  "Hoð**  B.  *8  þeir:  F,  A,  E,  I;  þeir  kárl  H.  spjótiu:  A, 
E,  H,  I;  spJötÍD  frá  þeim  F.  báru:  F,  A,  E,  H;  ''kava|atu  ^av  i 
ét  tegn)**  L  ^  þdrgeirr  mælti:  F,  E;  sidao  msltl  þórgeirr  A,  I; 
þá  mælU  þorgerr  vit  kára  H,  hvárt:  F,  A,  E,  J;  'Var"  H. 
44-46  yekim  þá:  F,  A,  I;  vegum  at  þeim  eða  vekjum  þá  B;  vegim 
þá  E.  «  svarar:  F;  "fv."  1;  ".f."  Á,  E;  mœlti  svá  H.  «-46  at 
eigl  —  þjer:  F;  at  þú  haflr  eigi  þetto  áðr  rádit  íirer  þer  B;  attú 
haflr  eigi  áðr  ráðit  fyri  þjer  þetta  E;   at  þú  haflr  eigi  ráðit  áðr 
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^eigí  at  liggjandí  mönnum  ok  vega  skammarvig*. 
síðan  æplu  þeir  á  þá.  vöknuöu  þeir  þá  ok  hljópu 
upp  allir  ok  þrifa  til  vápna  sinna.    þeir  kári  ijeðu 

50  eigi  á  þá  fyrr  enn  þeir  váru  vápnaðir.  þórgeírr 
skorargeirr  hleypr  þar  at^  sem  fyri  var  þórkell 
sigfússson.  í  þvi  bili  hljóp  maðr  at  baki  h&num. 
ok  fyrr  enn  hann  gæti  unnit  þórgeirí  nakkvarn  geig, 
þá  reiddi  þórgeirr  tveim  höndum  öxina  rimmugýgi 

55  ok  rak  í  höíuð  þeim  öxarhamarínn^  er  at  baki 
hánum  stóð^  svá  at  haussinn  brotnaði  í  smán 
mola.  Qell  sá  þegar  ok  var  dauðr.  enn  er  hann 
reiddi  fram  öxina^  hjó  hann  á  öxl  þórkatli  ok 
klauf    írá    ofan    alla    höndina^     ok    Qell    þórkell 


(for  ráðit  éðr  har  I  áðr  ráðit;  fyri  þer  A,  L  «  at  liggjandt  — 
-TÍg:  F,  A,  I  (áog  skemmdar-  for  skammar-;;  at  sofaDda  (tðl) 
mönnam  ok  vega  skemmdarvíg  E;  Bkammanrfg  ok  yega  }»á  aof- 
andl  H.  ^  sídan  œpta  þeir:  F,  A,  H,  /;  þeir  œpta  E.  ^-*»  TdkD- 
nða  >-  þrífa:  A,  I  (dog  þrifa  for  þrífaj;  ^ok  tUf  E)  yökoaða 
þeir  þá  (mgl  E)  allir  (mglH)  ok  þrifa  fhlnpa  J^  F,  E,  H.  ^  sioDa: 
F,  E,  H;  mgl  A,  1.  kári :  J,  H,  I;  mgl  F,  E.  w  ▼épnaðir :  F,  A, 
£,  H;  búnir  ok  Topnaðir  L  ^i  skorargeirr:  F,  A,  /;  mgl  A,  E. 
hleypr  —  fyrl:  F,  E  (dog  er  for  aem^,  hljóp  at  (mgl  H)  þar  aem 
fer  H,  1)  fyri  (mgl  A)  A,  H,  /.     «  í  því  bili:    H\  í  þessa  F,  ^;  þá 

A,  L  hánam:  F,  A,  H,  /;  þorgeiri  £.  ^  þörgeiri  nakk?ani  geig: 
F,  E;  þorkalll^/;  nokkon  geig  H;  á  þörgeiri  A,  /.  m  þörgeirr:  F, 
E,  H;  hann  A,  L    tyeim  -^  -gýgi:  F;  /'app  tUf  J7,  /;  exina  rimmo- 

gýgi  tvelm  höndnm  A,  E,  H,  L     ^k  ok  rak hamarinn:   F,  E; 

ok  rak  í  hö7ad  hánam  öxarhamarinn  þelm  H;  ok  syá  alOöU  ok 
hart,  at  þá  er  hann  reiddi  exina  á  bak  ser  rak  hann  í  höfnt  þeim 
exarhamarinn  A;  sYá  hart  ok  skjótt,  at  þá  er  hann  reiddi  öxina  á 
bak  ser  aptor,  þá  rak  hann  öxarhamarinn  í  höfaðit  á  þelm  /.  at 
baki:  F,  A,  E,  H;  á  bakl  /.  W-67  gmán  mola:  F,  J,  /;  "fmamr?; 
mola"  E;  "fand}  j  fman  molan"  H  ^molan  mstnok  ékriofnl).  ^  Qell 
—  danðr:  F  (dog  haan  for  %A);  ^ok  tUf  f)  fell  sá  þegar  dauðr  nfðril, 

B,  H,  L  er:  F,  E,  B,  I;  mgk  A  (hvor  det  fareg.  enn  [skrevet  EnJ 
kunde  opfattes  i  betydning  af  w).  ^á  öxl:  F,  A,  JB,  /;  öxlina  B. 
^8-59  ok  klanf  frá  ofan:  F,  A,  E;  ok  leysU  frá  bdknam/;  ayá  at  frá 
ofan  tók  H.    w-«o  ok  flell  —  nlðr:  H;  mgl  F,  A,  B.  L 
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dau5r  niðr.    i  móti  kára  rjeð  mörðr  sigfussson  ok  60 
sigurðr   lambason    ok   lambi    sigurðarson.      hann 
hljóp  at  baki  kára  ok  lagði  tíl  hans  spjóti.      kári 
Qekk  sjet  hann  ok   hljóp  upp  við  lagit  ok  br&  í 
sundr  við  fótunum.     kom  þá  lagit  í  völlinn.     enn 
kárí  hljóp  á  spjótskaptit  ok  braut  í  sundr.      hann  65 
hafði  spjót  i  annarrí  hendi  enn  i    annarri    sverð 
enn  engan  skjöld.      hann  lagði  hinni  hægrí  hendi 
til  sigurðar  lambasonar.      kom  lagit  í  brjóstit,   ok 
gekk  spjótit  út  um  herðarnar.      Qell  hann  þá  ok 
var  þegar  dauðr.    hinni  vinstrí  hendí  hjó  hann  til  70 
marðar  sigfiísssonar^  ok  kom  k  mjöðmina^  ok  tók 
hana  í  sundr  ok  svá  hrygginn.      fjell  hann  áfram 
ok  þegar  dauðr.  eptir  þat  sneríz  hann  á  hæli  svá 


^^  ijed :  F,  A,  E,  /;  rei  H.  ^'^^  mðrðr  —  lambason :  H;  mördr 
8lgfÚ888on  ok  sigmundr  lambaaon  F,  A,  E;  grani  gunnarsson  ok 
8igfú889ynir  Z  «*  iLára:  F,  E;  hánom  A,  H,  I.  spjóti:  F,  A,  E,  J; 
mgl  H.  ðS'M  Qekk  —  fótonum :  F;  gat  seð  hann  ok  hljöp  upp  vit 
lagit  ok  brá  í  aundr  fótunum  vid  H;  fekk  set  hann  ok  hljóp  upp 
í  lopt  (l  lopt  mgl.  A)  ok  brá  í  8undr  fótunum  y\h,  er  bann  lagði 
ttl  hans  (i\\  hans  mgl.  A)  A,  l;  sneriz  á  hæli  undan  E.  ^  kom 
þá:  F;  ok  kom  E;  kom  A,  H,  !.  enn  (foran  Vkr]):  A,  H,  I;  **e"F; 
mgU  E.  <}&hann:  F,  A,  H,  I;  kári  E.  ^  i  annarri  syerð:  A;  ann- 
arri  8Yerd  F;  averd  í  annari  E,  I;  sYerð  í  annarri  hendi  H.  ^  hinni 
hœgri  hendi:  F,  A,  E,  I;  annarri  hendi  hinni  hægri  (feihhr.  hœg}j  H. 
<K  sigurdar:  F,  E,  H;  sigmundar  A,  I.  kom:  F,  A,  I;  ok  kom  E, 
H.  í:  F,  A,  H;  á  i;  fyri  E.  ^9  gekk  —  herðarnar:  F,  A,  I;  gekk 
úi  i  gegnum  herðarnar  E;  ok  STá  út  í  millum  herðanna  jET. 
69-70  þ4  —  dauðr:  F;  þegar  dauðr  niðr  E,  H;  þegar  dauðr  A,  L 
70-78  hinnl  —  daoðr:  A  (dog  hjö  for  kom,  samt  wien  sigfússsonar;, 
I;  en  hinni  vinstri  hendi  hjó  hann  tll  marðar  sigfússsonar,  ok 
kom  á  mjððmina,  ok  tók  þar  f  sundr  manninn  H;  annare  hendi 
bjó  hann  til  marðar  sigfússsonar  ok  hjó  á  mjððmina,  ok  tók  hann 
þar  í  snndr  E;  ofmtprunget  i  F.  78  þat:  A,  E,  H,  T;  mgl  F  (tikkert 
OrivfeU).     á  httU:   F,  A,  H,  I;   mgl  E.     svá:   F,  A;   mgk  E,  H,  L 
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sem  skaptkríngla  ok  at  lamba  sigurðarsynL  eim 
75  hann  Qekk  þat  eitt  fangaráftit,  at  hann  tók  á  ras 
undan.  nú  snerí  þórgeirr  í  móti  leiðólfi  hiiium 
sterka.  ok  hjó  þar  hvárr  til  annars  jafnsnimma.  ok 
varð  svá  mikit  högg  leiðólfs^  at  allt  tók  af  skild- 
ioum  þat  er  nam.  þórgeirr  hafSi  höggvit  tveim 
80  höndum  með  öxinni  rimmugýgi.  ok  kom  hin 
eptrí  hyrnan  í  skjöldínn^  ok  klofnaði  hann  í 
sundr.  enn  hin  fremri  hyrnan  tók  viðbeinat  ok  i 
sundr  ok  reist  ofan  í  brjóstit  á  hol.  kárí  kom 
at  í  því  ok  rak  undan  leiðólfi  fótinn  í  miðju  lær- 
S5  inu.  Qell  ieiðólfr  þá  ok  var  þegar  dauðr.  ketíll 
ór  mörk  mælti  'renna  munu  yjer  til  hesta  várra^ 
'ok  megu  vjer  ekki  við  haldaz  fyrír  ofreflismönnum 
'þessum'.  þeir  runnu  þá  til  hesta  sinna  ok  hljópu 
&  bak.      þórgeirr  mælti  'vill  þú^    at  vit  eltim  þá? 


74  8kaptkrlDgla:  —  "rUptk^Dgla"  Á,  "(kapt  k'ngla'*  /,  ''rkaptiLnikia 
(det  tegrit   der  opíager  den  pUidi,  hvor  n  ekulde  stá,  Ugner  nogeil  et 
y)"  B,  ''fkap  k'ogla'*  E,  "fkapt  i^rlogla"  F.     sigardarayÐi:   J.  A,  S. 
/;   mgL  H.     ''»  iiaoD  —  -ráðlt,   at:   F,  A  (dog  -ráð  for  -ráðit^,  B 
(dog  -ráðs  for  -ráðit;,  /  (tom  H)\  mgL  E.  '^6  oú  aoeri  iM^geirr  F,  A, 
I;  þorgeir  aoeri  oú  E;   nú  soeriz  þorgeirr  B,     hioum:   £,  H;  mgi 
F,  A,  I.    ^  þar:  J/;  mgL  F,  A,  E,  L    78  gTá  —  leiðöirs:  F,  £;  siri 
mikit  iiögg  ieidöifa  liins  sterka  J7;  liögg  leidólfs  byA  mikitiá,  L  aUt 
tók  af:  A,  H,  I;  af  tók  F,  £.     79  ^t  er  nam:  B,  /;  þat  /þar  E)  er 
á  kom  F,  A,  E,     ^  með:   F,  A,  H,  I;   mgL  E.     rlmmugýgl:   F,  B; 
mgL  A,  E,  L   82  suodr;  F,  A,  E,  1;  aundr  alir  H,    vidbeinat:  A^  B; 
''vbei/|ii"F,  "við  beiD"£;  ^idbeinit /.   s^-u  okíaundr:  F,A;  ok  þor 
i  aundr  H;  i  aundr  /;  mgL  E.    ^  á:  F,  A,  /;  ok  á  £;  ok  þar  A  IL 
8S-84  kAri  —  þYÍ:   F,  I;    kArt  kom  í  því  at  ^;   i  þvi  kom  kAri  at 
B;  ok  nú  kom  kAri  at  i  þvi  E.     ^  leidöLOi:   F,  E;  liAnum  A^  H,  /. 
^  þA  —  daudr:   F;   nú  ok  var  dauðr  þegar  H;   þA  daoðr  oiðr  E; 
þA  dauðr  /;   daudr  X     86  mœlti:   F,  A,  B,  I;   mœiU  þA  K     ^: 
F,  A,  I;  ver  Dii  E,  H.  87  ok:  F,  E,  H;  mgL  A,  /.   88  þeir  —  ainna: 
F;  runnu  þeir  nú  tli  iiesta  alnna  £,  H,  I;  renna  þeir  aiðan  til 
lieatanna  A,    89  þörgeirr  mælti:  F,  A,  E,  H;  þA  mœlti  þorgeirr  /. 
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'ok   munu  vit  enn  geta  drepit  þá  nakkvara'*      ^sá  90 
^ríðr  síöast'  segir  kári  'at  ek  vil  eigi  drepa  —  enn 
'þat  er  ketill  ór  mörk  — ;  því  at  vit  eigum  systr 
'tvær^    enn  bánum  hefir  farit  þó    bezt   í   málum 
Wárum  áðr\      stigu  þeir  þá  á  besta  sína  ok  riðu 
þar  til  er  þeir  kvámu  heim  í  holt.      Ijet  þórgeirr  95 
þá  bræðr  sína  fara  austr  i  skóga;  því  at  þeir  áttu 
þar    annat    bú    ok    því   at  þórgeirr  vildi  eigi,    at 
bræðr    hans    mætti  kalla  griðníðinga.      hafði  þór- 
geirr  þar  þá  mannmart  svá  at  aldri  var  þar  færa 
vígra  karla  enn  þrír  tígir.    var  þar  þá  gleði  mikiK  loo 
þótti   mönnum  þórgeirr  mjök  hafa  vaxit  ok  framit 


^  enn  —  nakkvára:  F,  A  (dog  uden  W,  B;  enu  arepit  geta  nokkra 
af  þelm  /;  fá  nokkura  dreplt  enn  af  þeim  E.  ^i  tíÖt:  ¥,  Á,  H,  í; 
rídr  nú  K  seglr  kári:  sáL  (her)  F;  medens  H  sœtter  diue  ord  efler 
drepa;  1  bar  "k'i  fv."  og  E  kári  mœlti  foran  repUkken;  mgl.  Á, 
at  (foran  ek^:  F;  er  ií,  £,  H,  i.  M  þal:  F,  E.  /;  þar  A,  H. 
92-93  gygtr  tvœr:  F,  A,  E,  H;  tvœr  ayatr  /.  »8  hánum:  F,  A,  U,  1; 
"hn"  (=^  liann,  hvis  det  ikke  er  ekriofea  for  '^m'V  R  •»■**  ferit  — 
ádr:  F;  þó  farit  bezt  í  málum  vorum  ádr  E;  þö  ádr  bezt  farit  í 
máium  vorum  /;  farlt  J)ezt  í  málunum  ádr  A;  bezt  manna  farlð 
ádr  í  málum  várum  fí.  ^  stign  —  sína:  F,  A  (dog  uden  þá;,  £, 
/;  Bídan  stíga  (snarere  end  stiguj  þefr  á  bak  heatum  sínum  H. 
d&  þar  —  heim:  F,  Á,  i  (dog  uden  heimj;  þeir  nú  unz  þelr  kómu 
íí;  heim  E,  w-M  Ijet  þórgeirr  þk;  F,  A,  E,  I;  þorgelrr  let  H. 
M  bræðr  síoa  fara:  F,  A,  I;  fara  brædr  sína  E;  brædr  sína  fara 
með  ser  H(!),  skóga:  F  (feiískr.  "fto'|ga'V,  A,  H,  l;  "hollt  fkoga" 
E(!).  w-97  þvi'  at  —  því  at:  F.  E  (dog  uden  oky,  /  (som  E);  því  at 
þeir  áttu  þar  annan  biSnað  H;    —  áttu  þelr  þar  annat  búit  —  því 

at  A.     98  mœtti nídinga:   F.  E;   væri  kailader  gridnídingar  A, 

H,  l.  98-100  hafdl  —  tiglr:  F;  þorgeirr  hafdi  þá  mannmart  í  holte 
ok  hafði  aldri  fœra  enn  xxx  mannsJB;  þeir  höfdu  þá  með  ser  mart 
manna  svá  at  aldregi  var  þar  færra  vígra  (feUskr.  vigð^aj  karla  en 
XXX  H;  höfdu  þeir  þá  með  ser  mart  maona  svá  (skrevet  to  gange) 
at  aldri  var  þar  færa  manna  vígra  en  xxx  A;  höfðo  þeir  þar  margt 
manna  svo  at  aidri  vóro  þar  færrl  enn  xxx  vígra  manna  /.  lOOvar 
þar:  F,  A,  E;  þar  var  H;  var  þar  ok  /.   loi-ios  þörgeirr  —  kvámuz: 
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8ik  ok  báðir  þeir  kárí.  höfðu  menn  í  minDum 
mjök  eptirreið  þeira,  er  þeir  ríðu  tveir  at  fimmtán 
mönnum    ok    drápu    þá   fimm   enn  renndu    þeim 

106  tíu^  er  undan  kvamuz.  —  nú  er  (rá  þeim  katH 
at  segja,  at  þeir  ríðu  sem  mest  mátto  þeir  til 
þess  er  þeir  kvámu  heim  til  svínafells  ok  sögðu 
sínar  farar  eigi  sljettar.  flosi  kvað  slíks  at  vén 
'ok  er  yðr  þetta  viðvörun'  segir  hann  'skuluð  jer 

110  'nú  aldrí  svá  fara  síðan'.  flosi  var  allra  manna 
glaðastr  ok  beztr  heima  at  hitta.  ok  er  svá  sagt, 
at  hinum  bafi  flestir  hlutir  höfðingligast  gefnir 
verít.  var  hann  nú  heima  um  sumarít  ok  svá 
um  vetrínn.     enn  um  vetrínn  eptir  jól  kom   hallr 


F;  þorgeirr  mjóg  hafa  frainid  sig  oli  þeir  kári  bádir.  höfdii  þat 
^ar?;  ok  margir  mjóg  í  mlnaum  —  epUrreld  þeirra,  er  þeir  ri<^ 
ij  elnlr  at  flmmtán  möonam  ok  dripu  v  en  rennda  x  þeim  er 
ondan  kómai  H;  þörgelrr  hafa  framit  slk  mjbg  (for  hafa  —  nUög 
har  I  mjók  framlt  hafa  sll^  í  þessa  ok  bádir  þeir  kári.  höfdu 
menn  mjög  at  minnnm  eptirrelð  þelra,  er  þeir  rlðu  ij  einlr  at  xt 
mönnnm  ok  drápa  þá  (mgL  I)  y  en  renndu  þeim  er  undan  kdmox 
i4.  f ;  þelr  mlklt  afreksverk  unntt  hafa,  er  þeir  hðfðn  drepit  ▼  menn 
enn  rennt  x  E.  los-ioe  fi^  —  segja:  A  (ai  dBrmt  to  gange);  frá 
(glemt  i  F)  katll  at  segja  F,  E\  (hi  glemt)  segja  frá  kaUI  fif; 
þar  frá  at  segja  I.  i^at  þeir  —  máttn  þeir:  F,  B,  /;  er  þeir  rlða 
sem  þeir  mátto  A\  at  þeir  fara  sem  mest  megn  þelr  £L  ím*«*?  tll 
~  heim:  F,  E  (dog  udtn  heim^;  þar  tii  er  þeir  kómn  rkoraa  H) 
A,  H;  þar  tll  at  þeir  kómo  aostr  /.  107  gögða :  F,  A,  E;  '\t,"  I;  segja 
H.  lOSgHks  at:  F,  A,  /;  slíks  £;  þeim  slíks  0.  io»yðr:  A,  B,  /; 
mgl  F,  E.  segir  hann:  táL  (verhet  forkortet  A.)  F,  A,  E;  mgL  B,  I. 
iM-uo  tknlud  Jer  nú:  F,  A,  E;  ok  skulu  þer  nú  H  (der  %  övrig/t 
udelader  det  folgende  aldriy;  sknlu  þer  /.  iiOgTá  fara:  F,  E,  H,  1; 
fara  svá  A.  iitgladastr:  F,  A,  E,  l;  "godlatnaztr  (lidt  ulydalt^ 
tfor  t  og  n/'  H.  er  svá  sagt:  F,  A,  £,  /;  heflr  svá  sagt  yerið  B. 
iiSflestlr:  F,  A,  £,  H;  flestlr  aillr  /.  höfðingllgast:  F,  A,  H,  f; 
höfðingligasUr  E.  liSnú:  £,  fi;  mgk  F,  A,  I.  svá:  F,  A,  fi,  /; 
mgl  E.  ii^enn  —  Jöi:  F,  E  (dog  uden  enn^,  H;  en  eptlr  Jöi  nm 
Tetrinn  A ;  eptir  Jól  /.   n^-iis  kom  ~  anstan  :F,A,E  /lom  tkr.  to  gange). 
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af   síöu    austan    ok    kolr    son    hans.      flosi    varð  115 
feginn   kvánnu  hans.      töluöu  þeir  opt  um   mála- 
ferlín       sagöi  flosi,  at  þeir  höfðu  mikit  afhroð  nú 
goldit    þegar.      hallr    kvaöz    nœrgætr    orðit    hafa 
málum    þeira.      flosi    spurði  hann  þá  ráðs^    hvat 
hánum  þætti  þá  líkast.      hallr  svarar  'þat  legg  ek  120 
*til  ráðs,    at   þú  sættiz  við  þórgeir    ef   kostr  er. 
^ok  mun  hann  þó  vera  vandr  at  allri  sætt'.    ^ætlar 
*þú  þá  munu   lokit  vigunumf    segir    flosi.      ^eigi 
'ætla  ek  þat*  segir  hallr  ^enn  við  færi  er  þ&  um 
'at   eiga  er  við  kára  er  einn.      enn  ef  þú  sættiz  126 
'eigi  við  þórgeir,  þá  verðr  þat  þinn  bani*.    'hverja 
'sætt  skulu  vjer  bjóða  h&num?'  segir  flosi.     'hörð 


/;  kömu  aostan  hallr  af  sfda  H.  nfi  ok  —  hans :  F,  A,  J7,  /;  vid 
nokknra  menn  E.  iiAkvámn  hans:  F,  E,  H\  hans  kváma  A,  I. 
töloða  þeir  opt:  F,  /;  töluda  þeir  Jafnann  E\  ok  töludo  þeir  (mgl  A) 
optil,  H.  116-117  málaferlin:  F,  A\  málafelii  þesBÍ  H;  málaferli  þao 
sem  þáhöfdu  gerU  £;  málaferli  sfn  /.  ii7-ii8  gagdi  —  þegar:  / 
C-K  mik  af  1%  ét  tegn]  h^ö*'  for  hófðo  miklt  afhroð;;  sagði  fiosi  halli, 
at  þeir  höfdn  mlkld  "afrod"  goldit  þegar  17;  ".f."  flosi  nú,  at  þeir 
hefði  "mik  afraÖ"  golðlt  þegar  F;  segir  floBi,  at  þeir  höfða  nú  mikit 
**afroð"  golditil;  mgl  B.  ii8-ii9  kvaðz  —  þeira:  F,A,I;  kvait  þeim 
n»rg]8etr  orðlt  hafa  ok  svá  málafellam  þeirra  B;  kvað  nœrre  því  farlt 
hafa,  sem  hann  gat  til  E  noBpardi  —  ráðs:  F,  A,  /;  spyrr  hann 
þá  ráðs  IT;  sporði  þá  hall  B.  isoþá  ifkast:  F;  líkastii,  E;  iíklegast 
/;  ráðligast  E.  lairáðs:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  at  þú  —  kostr  er: 
F,  H;  attú  sœttiz  við  þorgeir,  ef  þess  er  kostr  E;  at  sœttax  við 
þörgelr  ef  kostr  er  A;  at  sættast,  ef  þess  er  kostr,  vid  þorgeir  /. 
issvera  —  sœtt:  F,  E,  H  (dog  uden  vera^;  at  allrl  sætt  vera  vandr 
A,  I.  issmunu  —  flosi:  F  (dog  uden  munu;,  A,  E  (tom  F)  I  (dog 
"'iok'  m"  for  munn  lokit^;  segir  flosi  'at  þé  munl  iokid  vígum  H. 
ia*8eglr  (foran  hallr^:  —  ".f."  F,  A,  E,  I;  sagði  H.  "*-i»  um  at 
elga:  F,  E,  H,  1;  at  elga  um  A.  isser  vid  kára:  H;  ef  kári  F,  A, 
E,  I.  iwþat:  F,  A,  E,  1;  hann  H.  n^vjer:  A,  E,  I;  vlt  F  (for- 
kortet  y),  H  (forkortet  \  [^  Udt  utydeUgt]).  hjóða  hánum:  F,  A,  E, 
H\  honum  bjöða  /.  seglr  flosi:  tðl.  (verhe$  forkortet  .t.)  F,  A,  H,  I; 
hvorimod  E  tœtter  flosl  (verhet  glemt)  foran  repUkken. 

58* 


836  146  K. 

*mun    yðr    sú    þykkja*   segir  hailr  'er  hann    mun 
^þiggja.    því  at  eins  mun  hann  sættaz  vilja^  nema 

180  ^hann   gjaldi   ekki   fyri  þat    er   hann    hefir    afgört 

^enn   taki  bœtr  fyri   njál   ok  sonu  hans  at  sínum  { 

^þriðjungi',      ^hörð  sætt  er  þat'  segir  flosi.      'ekki  ' 

^er  þjer  sjá  sætt  hörð'   segir  hallr  'því  at  þú  átt 
^ekki  vígsmál  eptir  sigfússsonu  —  ok  eigu  bræðr 

135  'þeira  vigsmál  eptir  þá  enn  hámundr  hinn  halti 
^eptir  son  sinn.  enn  þú  munt  nú  ná  sættum 
'við  þórgeir;  því  at  ek  mun  ríða  til  með  þjer,  ok 
^mun  þórgeirr  mjer  nökkurnig  vel  taka.  enn 
'engi  þeira  er  mál  þessi  eigu  munu  þora  at  sitja 

140  'at    búum    sinum    í    fljótshh'ð,    ef   þeir    eru    útan 


128  yðr :  F,  i,  JB,  /;  þer  H,  seglr  hallr:  sáL  (verbei  forkortet  S.)  F,  B,  /; 
"f.  h"i4;  kvaðhallrJJ.  iMelns:  F,A,aj;  "cinso"  fformodenUig  ved 
vojtlen  imellem  etns  og  eino^  £.  Tilja:  F,  A,  £,  /;  vilja^  s.  hallr 
H.  180  þat  er  —  afgört:  F,  i4,  /;  þat  er  hann  heflr  ádr  afgjört  H; 
þá  menn,  er  nii  heflr  hann  vegit  E.  isitaki  hætr  fyri:  F,  A,  E,  I; 
Uka  bætr  efter  H.  I81-182  sfoam  þriðjangt:  F,  1,  E,  H\  þridjungi 
sínum  /.  i82  8]Btt  er  þat:  F,  E\  sœtt  er  þessi  A\  er  þessi  sælt  /; 
er  þá  sælt  H.  flosi:  F,  A,  E,  H;  hann  /.  issþjer  sjá  sœtt:  F.  A, 
I;  þjer  hún  E;  sjá  sœtt  H.  átt:  F,  A,  J7,  /;  áttir  E.  1S4  gigfiiggsonu ; 
F,  £,  /T,  /;  udeglemt  i  i.  í84-im  ok  eigu  —  þá:  F,  f/  fbrœdr  dog 
udeglemt);  eiga  bræðr  þeira  mál  eptir  þá  A,  /;  ok  eigu  þat  brædr 
þeirra  E.  iWenn:  F,  A,  Jff,  /;  mgl  B.  hinn:  H;  mgl  F,  A,  E,  I. 
I8ð  son  sinn:  F,  A,  E,  E;  sigmund  I(!).  ná  sættum:  F,  A, 
E,  I;  "fættvr/;  taka"  B(!l  iVi  því  ~  þjer:  F,  A,  H  (dog  et  for- 
kortet  þat  for  því  at,  samt  skal  for  mun;,   /;   yar  nú  sent  eftir  «lg- 

fiisssonum  (vbs sonum  indkommet  ved  feUtkrift)  þv(  at  eg  mun 

nú  (her  indskydet  "oa",  men  er  igen  overstreget)  ríða  til  með  þeimT?t?Ss. 
188  ok  mun  —  taka:  F  ^nökkurntg  t^evernknig;,  i4  ("do^'Veinoekurn-     'v 
ín*'  for  nökkurntg  vei;,  H  ^do^"nokkunmgin"  for  nökkurnlg;,  Ifnökk-        ^  ^ 
urnig  skrevet  nolinrníng/;   mgl  E.     enn:  F,  A,  E,  H;  mgl  I.      189  er  « 

—  elgu :  F,  A,  H,  I;  sigfússsona  E.  munu:  F,  A ;  **m"  (der  bdde  kan  lœses 
mun  og  munu;  J^,  /;  munu  eigif/^  /1.  i^Ogt  (foran  bdum;:  A,  H, 
I;  {  F,  E.  i  fljótshlíð:  F,  A,  B,  /;  mgL  E,  i40-i*i  útan  sœtU:  F, 
ii,  /;    utan  sátta  B;   eigi  (skrevet  e,  men  wBsten  htít  borte)   sáttir 
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'sætta;  því  at  þat  verðr  þeira  bani.  ok  er  þat 
'at  vánum  við  skaplyndi  þórgeirs'.  var  nú  sent 
eptir  sigfússsonum ,  ok  báru  þeir  þetta  oiál  upp 
viö  þá.  ok  lauk  svá  þeira  ræðum  af  fortölum 
halls^  at  þeim  þótti  svá  allt  sem  hann  talaði  um  145 
fyrí  þeim  ok  vildu  gjarna  sættaz.  grani  gunnars- 
son  mælti  ok  gunnarr  lambason  'sjálfrátt  er  oss^ 
'ef  kárí  er  einn  eptir,  at  hann  sje  eigi  úhræddari 
'við  oss  enn  vjer  við  hann'.  ^ekki  er  svá  at  mæla' 
segir  hallr  ^mun  yðr  verða  sárkeypt  við  hann^  ok  150 
'munuð  jer  mikít  afhroð  gjalda  áðr  enn  lýkr  með 
^yðr'.     síðan  hættu  þeir  talinu. 

147.    Hallr    af   síðu    ok    kolr    son    hans    ok 
þeir    sex    saman    riðu    vestr   yfir    lómagnúpssand 

vid  (forkortet  ?  [men  kun  endel  af\  er  tUbage])  þorgeir  E.  i4i-i*2  því 
—  þérgeirs:  F,  A,  H,  /;  mgl  E.  H2var  nú:  F,  E,  H;  nú  var  i,  /. 
143.144  ok  báru  ^  þá:  F;  ok  (mgl  A,  B)  báru  þeir  (u<í  tUf  H) 
þetU  mái  upp  (mgl  B,  J)  fyri  þá  A,  H,  I;  ok  tjádi  hallr  þetta  mál 
fyri  þeim  E.  i**-i«  lauk  —  halls:  F,  A,  B  (dog  ^Rœdv*'  for  rœð- 
nm,  M,mt  at  for  afj,  /  (dog  tiden  þeira  rædum^;  "kó  8*^  (hegge  ord 
hetkadigede)"  E.  i«-i^  þótti  —  þeim:  F,  A  (dog  hallr  for  hann;, 
B  (dog  mæUi  for  taiadi  um^,  /  (dog  "allt  .1  [!]  halir"  for  8vá  — 
hanny;  "leij  þta  eft'  þ*  s.  i»all'."|  E(!),  14«-*«  grani  —  lambason: 
F,  A;  grani  gunnarsson  ok  gunnarr  lambaaon  E  (verbet  udeglemt)^; 
grani  gunnarason  ok  gnnnarr  lambason  mœltu  /;  ^'þa.  ml'v  þ2 
g^ane.  G.  f.  z  gvil  lamba  .ÍT.  ///*'  E  (til  dele  beskadiget  og  neer  ved  at 
tmuldre  bort).  "Seigi  (efter  sje):  F,  E,  I;  mgl  A,  H.  i«vjer:  F,  E. 
Ji,  /;  ver  erom  A.  svá  at  mæla:  F,  A,  E  (dX  feilskrevet  a),  /;  alfkt 
at  tala  ^ta  ncetten  udsUttet)  B.  i&Ogegir  hallr:  F,  A,  E,  I;  mgl.  H. 
mun  —  hann:  A,  B  (dog  ok  mun  for  mun,  samt  [feUagtig]  **farklypt" 
for  sárkeypt;;  ok  mun  8árkeypt  '*v"loo  ''a  v  (^  ncesten  helt  borte)  W* 
E;  ok  mun  verÓa  sárkeypt  vid  hann  at  elga  F;  '^raarkey't"  mun 
yðrjerða  við  kára  /.  ok:  A,  B,  /;  mgl.  F,  E.  iMmlkit:  A,  B; 
"mik"  F,  E,  L  attirod:  -  "afh«ð  ^af  ♦  ét  tegn)*'  /,  "afroð"  Á,  "afrod'* 
E  og  íí;-"afrað"  F.  enn:  E,  /;  mgl.  F,  A,  ff.  «2BÍðan  —  talinu: 
F,  H,  I;  gíðan  hœttu  þeir  tali  8Ínu  A;  hœttu  þeir  nú  talinu  E. 

147<    ^'^  af  sídu aand:  F  (dog  vij  for  tex),  A  (dog  nm  for 

yÚT),  B  (dog  uden  vestr;,  /  (som  A);  ríðr  nú  vestr  um  sand  við  vi. 
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ok  svá  vestr  yfir   arnarstakksheiði  ok    Ijettu    eigi 
fyrr  enn  þeir  kvámu  í  niýdal.      þar  spuröu  þeír 

5  at,  hvárt  þórgeirr  myndi  heima  í  holti.  enn  þeim 
var  sagt^  at  hann  myndi  heima  vera.  hallr  var 
spurðr^  hvert  hann  ætlaði  at  fara.  enn  bann  kvaðz 
þangat  ætla  í  holt.  þeir  kváðu  hann  með  nökkuru 
góðu    fara    mundu.      dvaldiz    hallr   þar    nakkvara 

10  stund  —  ok  áðu.  eptir  þat  tóku  þeir  hesta  sína  ok 
riðu  á  sólheima  um  kveldit  ok  váru  þar  um  nótt- 
ina.  enn  um  daginn  eptir  riðu  þeir  i  holt.  þór- 
geirr  var  úti  ok  svá  kári  ok  menn  þeira;  því  at 
þeir  kenndu  ferð  halls.      hann  reið  i  blári  kápu 

15  ok  hafði  lítla  öxi  silfrrekna  í  hendi.  enn  er 
þeir  kvámu  í  túnit,  þá  gekk  þórgeirr  i  móti  þeim 
ok  tók  hall  af  baki^  ok  minntuz  þeir  kári   báðir 


mana  E,  s-is  /or  yflr  —  Döttina  har  E  sem  lelð  liggr  þar  til 
er  hann  kemr  til  aólheima  ok  er  þar  am  nöUlaa.  meno  aparða 
hall,  hvert  hann  œtlaði.  en  haao  kves  ætla  í  holt  at  finna 
þorgeir.  þelr  sögdu  hann  mundu  hafa  goU  erlndi.  "^^^þar  —  vera: 
F;  spurdu  þeir  þar  at,  hvárt  þdrgeirr  mundi  heima  vera'  í  holtL 
en  þeir  sögdu,  at  hann  var  heima  A,  I;  ok  spurðu  þeir  þat  þar,  at 
þorgelrr  var  heima  i  holti  H,  ^-'^  hallr  —  fara:  B  (dog  uden  at 
fara^;  þeir  apurðu,  hvert  hallr  œtlaÖi  at  fara  F;  ok  spurdu,  hvert 
hallr  (hmn  I)  akyldi  ríða  A,  l  7-8enn  —  holt:  H;  'þangat  í  hdt* 
8.  hann  (l)elr  J)  F,  A,  l  8  kváðu:  H,  I;  aögðu  F,  A.  s-^med  -> 
mondu:  H;  mundu  hafa  gott  eyrindi  F,  A,  I.  9  dvaldix  hallr:  A, 
I;  dvalðiz  hann  F;  hann  dvaldiz  H.  ^^  ok  áðu:  F,  /;  ok  ádu  þar 
A;  mgL  H.  u  om  kveldit:  F,  H;  mgl  A,  L  ^s  enn  —  ept4r:  F; 
annan  dag  eptir  A,  £f,  /;  eftir  um  daginn  £.  ^'  úti  ok  svá:  F,  A, 
£,  H;  þar  ok  þeir  /.  i3-i4  p^i  ^  halU:  F;  þeir  kenndu  ferð  halla 
E;  þeir  kenndu  hali  H;  ok  kenndu  ^egar  tilf.  1)  hall  A,  l  i«  iíUa 
—  hendi:  F;  Ktla  exi  í  hendi  silfrrekna  (feilskr,  lifr  rekna  A)  A,  1; 
óx(!)  i  hendl  litla  silfrekna  r"fiIfrekna*V  H;  í  hendi  Utla  ðxi  ailfr- 
rekna  E.  ^^^'^  enn  —  hali:  A  (dog  tiHn  for  túnit^  /;  en  er  þelr 
kómu  í  túnit,  þá  (mgl  F)  gekk  þórgelrr  í  móti  hánum  ok  tók  hann 
F,  H;  þorgeirr  gekk  á  möte  halli  ok  tók  hann  E.     i7-i8  kári  b&ðir 
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við  hann   ok  leiddu  hann  í  miUi  sín  í  stufu    ok 
settu  hann  á  pall  i  hásæti  ok  spurðu  hann  margra 
tíðenda.    var  hann  þar  um  nóttina.    um  morgininn  20 
eptir   vakti    hallr    til  máls  við    þórgeir,    ef   hann 
vildi  sœttaz^    ok  sagði,    hverjar  sættir  þeir  buðu 
itánum^  ok  talaði  þar  um  mörgum  orðum  fögrum 
ok  góðgjarnligum.      þórgeirr   svarar    'kunnigt    má 
^þjer  þat  vera,    at  ek  vilda  engum    sættum   taka  25 
Wið  brennumenn'.      'allt  var  þat   annat  mál'  segir 
hallr   ^jer   váruð    þá   vígreiðir.      haíið   jer  nú   ok 
'mikit    at  gört  um   mannadráp  síðan*.      'svá  mun 
^yðr  þykkja'  segir  þórgeirr  ^enn  hveija  sætt  bjóðið 
^jer  kára?'    'boðin  mun  hánum  sættin  sú  er  sæmi-  do 
Mig    er*    segir   hallr    'ef   hann   vill  sættaz'.      kári 


vid  bann:  F,  E  (dog  uden  kári;;  kári  yid  bann  bádir  fí\  kári  ok 
þörgeirr  báder  við  hall  Á;  þorgeir  ok  kári  við  ball  báðir  /.  i»  í 
milli  8Ín  i  atufu:  A;  i  miUum  aín  í  stofu  i;  i  stufu  i  mllli  ain  ff ;  i 
milii  8ÍD  i  stofu  inn  F;  inn  i  millum  sin  inn  i  stofuna  E.  is-io  ok 
—  Iiássti:  F,  /;  ok  settu  hann  á  pali  i  milli  sin  i  básœti  H;  ok 
settu  bann  i  bássti  Á;  mglE,  20  ^ar  bann  þar:  F,  A,  /;  bann 
var  þar  (m^  H)  E,  H.  um  (foran  morgj:  F,  A,  E,  I;  en  um  Æ 
21  eptir:  F,  A,  H,  1;  mgl  E.  vakti:  F,  A,  E,  H;  vekr  /.  máis:  A,  H, 
1;  mgL  F,  E.  21-22  ef  —  ssttaz:  H;  um  ssttina  F,  E;  ok  ieitade 
^eitar  /;  um  sættir  A,  /.  22  ok  sagði:  F,  H  (dog  uden  ok^;  ok  '*.r.** 
E,  I;  ok  segir  A,  ssttlr:  A,  H,  /;  mgl.  F,  E,  buðo:  F,  A,  H,  i; 
bydl£.  2S  ordum  fögrum:  A;  fögrum  ordum  F,  £,  H,  i.  24  gódgjarn- 
ligum:  F,  A,  E,  1;  guöretUignm  H.   24-26  mk  —  vera:  F,  B;  mun  þer  þat 

(mgl  A)  vera  A,  1;   "v  þ"  H.     26-2ð  engum menn:    F,  Á,  H,  I 

^sáttom  foT  ssttumy;  eigi  ssttaz  vlð  brennumenD  i  sumar  £L 
26-27  «alit  —  ballr:  F;  'allt  var  þat  annat'  s.  balir  A,  H,  I;  ballr 
''fv."  'allt  var  þat  annat  E.  27  jer  váruð  þá:  F,  E;  váro  þer  þá  A, 
I;  er  þer  vörud  H.  baQd  jer  nú  ok:  F,  A,  H,  /;  en  þjer  baflt  nú 
£.  28  at  —  síðan :  F  (dog  ''m"  for  manna-; ,  A  Cmanna-  forhorut 
í&),  1  (tom  A);  at  gert  um  "mdjap"  E;  afgjört  vid  þá  sídan  um 
mannadráp  H.  28-29  mQn  yðr  þykkja:  F,  E,  H;  er  þat  A;  er  /. 
2»  seglr:  —  ".f."  F,  A,  E,  /;  kvad  H.  «0  Wra?':  F,  E,  H,  I;  kéraf 
8.  bann  A.     80-81  'boðin  —  ballr:  F;  'boðln  mun  bánum  ssttin'  s. 


840  147  K, 

mælti  ^þess  vil  ek  biöja  þik,  þórgeirr  vinr^  at  þú 
^sættiz;  því  at  þinn  hlutr  má  ekki  verða  betri 
^enn  góðr'.      ^illt  þykki   mjer  at  sættaz  ok  skiljaz 

85  ^við  þik;  nema  þú  takir  slíka  sætt,  sem  ek  tek' 
segir  þórgeirr.  ^eigi  vil  ek  þat'  segir  kári  ^at 
^sættaz.  enn  þó  kalla  ek  nú,  at  vit  hafim  befnt 
^brennunnar.  enn  sonar  míns'kalla  ek  vera  úhefnt. 
^ok  ætla  ek  mjer  einum  þat  at  hefna  hans  siíkt 

40  'sem  ek  fæ  at  gört\  enn  þórgeirr  vildi  eigi  fyrr 
sættaz  enn  kári  sagði  á  úsátt  sina,  ef  hann  sættiz 
eigi.  handsalaði  þórgeirr  þá  grið  flosa  ok  hans 
mönnum  til  s&ttarfundarins.  enn  hallr  seldi  önnur 
í  móti;  er  hann  hafði  tekit  af  flosa  ok  sigfússsonum. 

45  enn  áðr  þeir  skilduz^    gaf  þórgeirr  halli  gulihriDg 


ballr  'sú  er  BSmillg  er  H;  hallr  svarar  r'rv.'*  E,  "fv"  /;  'bodin 
mun  honam  ssttln  sú  er  (&em  I)  sæmiUg  er  E,  /;  'bodin  man 
hánam  vera  sœttin  sœmilig  A.  s^niœlti:  F;  mæ]ti  þá  ii,  H,  í; 
".f .  V."  E  (skrivfea  for  ".fí.'V.  vH  —  Þik:  ^,  ^  ^l  vU  eg  þig  bið|s 
E;  bið  ek  þig  iT.  vinr:  A,  H;  mgL  P,  E,  I.  »  hlutr:  F,  A,  H,  /; 
hlute  E,  M  sættax  ok:  F,  A,  H,  /;  mgL  B.  ^  nema  —  tek:  F 
(dog  uden  iei),  A,  H  (dog  vllir  taka  for  tokir;,  /;  mgL  E.  w  segir 
þörgeirr:  sdL  (efter  replikken)  F,  E;  mederu  H  satter  diste  ord  e/ler 
þik,  menl  har  "h  fv"  foran  replikken;  mgLA.  ««-87  «elgl  —  sættaz: 
F,  A  (dog  uden  segir  kári;;  'eigi  vii  ^mun  E)  ek  sœttax'  segir  kárf 
£,  H;  kári  "fv."  'eigl  vil  ek  at  svá  ordnn  sœttax  /.  S7  þö  _  nú 
ii,  /;  þö  kalla  ek  F,  E;  kalia  ek  nú  H.  at  --  hefnt:  F,  A,  H 
okkur  hafa  hefnt  E;  at  hefnt  se  /.  ^  brennnnnar:  F,  E,  H,  l 
^bsénu"  A.  kalla  —  úhefnt:  F,  A,  i;  kalla  ek  óhefnt  vera  H;  er 
öhefnt  E.  ^  einnm  —  hans:  H;  einum  þat  I;  þal  einum  F,  A,  E. 
^-^  slíkt  '  fæ:  F,  H,  I;  slfkt  sem  ek  get  A;  hvat  sem  eg  get  E. 
40"*!  enn  —  sættaz:  F,  A,  H,  I;  eigi  vildi  þorgeirr  sættas  f>rr  B, 
41  sagði  —  sína:  F,  H;  sagðe  úsátt  sína  á  A,  I;_*\t  ofætt  flna  og 
vínfegi  V  W*  E(l).  «>  handsaladi :  F,  A,  fí,  1;  ''Hnlagði*'  E.  grlA 
flosa:  A,  I;  flosa  grid  F,  E,  H.  ^  sáttarfundarins :  F,  A,  H;  sættar* 
fundarins  /;  sáttarfundar  E.     seldi:  A,  I;  mgL  F,  E,  H.     önnur:  F, 

A,  E,  /;  önnur  grlð  H.     ^  i:  F,  A,  H,  I;  k  E.     er sonom:  F, 

Af  H;   fyri  hönd  flosa  ok  sigfússsona  /;    mgL  E.     ^  skildux:  F,  £, 
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ok  skarlatsskikkju  enn  kárí  silfrmen  —  ok 
váru  á  gullkrossar  þrír.  hallr  þakkaði  þeim  vel 
gjafarnar  ok  reið  í  braut  með  hinni  mestu  sæmð 
ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn  hann  kom  til  svínafells. 
tók  flosi  vel  við  hánum.  hallr  sagði  flosa  allt  frá  50 
erendum  sinum  ok  svá  frá  viðræðum  þeira  þór- 
geirs  ok  svá  þat,  at  þórgeirr  viidi  eigi  fyrr  sættaz, 
enn  kári  gekk  at  ok  bað  hann  ok  sagði  úsátt  sína 
á,  ef  hann  sættiz  eigi  —  enn  kári  vildi  þó  eigi 
sættaz.  flosi  mælti  ^fám  mönnum  er  kárí  likr.  55 
^ok  þann  veg  vilda  ek  helzt  skapfarinn  vera  sem 
^hann  er\  þeir  hallr  dvölduz  þar  nakkvara  hrið. 
síðan  ríðu  þeir  vestr  at  ákveðinni  stundu  til  sátt- 
arfundaríns  —    ok  funduz   at   höfðabrekku,    sem 


H\  skilda  Á\  sklldi  /.  ^  sliarlats-:  —  'Tkarlatz"  Á,  "fk'las"  F, 
"íkallas"  B  og  I;  mgl.  E.  enn  kári:  F,  E,  H,  I;  ok  kári  gaf  hánam 
A.  ^ty&Tu:  F,  A,  H,  /;  mgl  E.  þrír:  A  rÁi]."),  E  (".]}}.*'),  H 
f*þrir*V,  l  r'jJj'V;  ""ii  'Wtff  .iiij"  F  (men  man  synei  at  have  viUei  wd- 
tkrabe  det  tidste  taUegn).  hallr  —  vel:  F,  H;  þakkade  hailr  þeinn 
Tel  (mgl.  I)  A,  í;  hallr  þakkadi  vel  E.  ^  U  F,  A,  E,  H,  k  I. 
med  binnl:  F,  H,  I;  Tið  ena  A,  K  ^  ok  IJetti:  A,  E,  H,  /;  lettl 
hann  F.  ^  tók*  —  hánum:  F,  H;  flosi  tók  vel  vlð  honum  /;  flosi 
tók  við  honum  vel  E;  ok  tók  flosi  vel  við  halll  A.  hallr  sagði 
flosa:  F,  E;  ok  sagdi  hallr  honum  /;  haiin  sagdi  flosa  H;  sagdi 
bann  flosa  A.  »o-6i  allt  frá  erendum:  F,  A,  H,  /;  frá  ferdum  E. 
51-M  ok  8vá  —  þiirgelrs :  F,  B;  ok  svá  (mgl  A)  frá  vidrœdu  þeira 
A,  I;  mgl  B.  »  þat:  F,  E;  frá  því  A;  mgl.  H,  /.  fyrr  sættai:  F, 
H;  aaBttac  fyrr  A,  B,  /.  m-m  gekk  ^  A:  A;  gekk  at  ok  s.  á  ósœtt 
sína  /;  aagði  á  úsátt  sína  F,  H;  s.  á  reidi  sína  E,  m-6S  ef  — 
settaz:  F,  H  (dog  uden  þö^;  ef  hann  sœttiz  elgi.  en  kárl  vlldi  ekki 
í  MBttir  ganga  A,  I;  mgl  E.  »  mœlti:  F,  A,  H,  I;  "fv."  E.  M  ok: 
F,  A,  E,  H;  mgl  /.  skapfarinn  vera:  P,  A,  /;  vera  skapfartnn 
B;  skapl  farinn  E.  ^-^7  gem  hann  er:  F,  A,  E;  sem  haon  er* 
s.  flosl  /;  mgk  H.     VI  þeir  hailr  dvöldus:  F,  E,  H^  I;  haltr  dvaldiz 

A.  nakkvara:    F,    A,    H,    I;    um   E.     Mvestr:    F  fWcri'V,    A, 

B,  1;  aptr  H.  «-«»  at  —  at:  F,  A,  H  (dog  fundus  þeir  þar  for 
fundux;,  /  (dog  *'akvðnv///  tfmv"  for  ákvedinni  stundu;;  til  sættar- 
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60  mælt  hafði  verít  með  þeim.  kom  þórgeirr  f>á  tíl 
móts  við  þá  vestan  at.  töluðu  þeir  þá  um  sætt 
síoa.  gekk  þat  allt  eptir  þvi  sem  hallr  haOí  saigt. 
þórgeirr  sagði  þeim  iyrí  sættirnar,  at  kárí  skyldi 
vera  með  hánum  jafnan  er  hann  vildi  ^skulu  hvár- 

e5  *igir  öðrum  þar  illt  gera  at  heima  mínu.  ek 
^vil  ok  ekki  eiga  at  heimta  at  sjerhverjum  þeín 
' —  ok  vil  ek,  at  þú»  flosi,  varðir  einn  við  mik 
'enn  heimtir  at  sveitungum  þínum.  ok  vil  ek, 
'at    sú   gerð  haldiz  öll,    er  gör  var  k  þingi   um 

70  ^brennuna.  vil  ek^  flosi,  at  þú  gjaldir  mjer  þríðjung 
'minn  úskerðan*.  flosi  gekk  skjótt  at  þessu  öllu. 
þórgeirr  gaf  hvártki  upp  útanferðir  nje  hjeraðsektir. 


fundarins  at  ákvednu  til  E.  ^  med  þeim:  F,  A,  l;  m^^.  E,  B. 
60-61  kom  -  at:  A;  mgl  F,  E,  H,  /.  6i  töluðu:  F,  A,  B,  i;  ok 
töiuðu  E.  6i-6Sgcu  g^na:  F,  A;  aáU  sfna  U;  aætUr  sfnar  E.  /. 
6S  þat  allt:  A.  E,  I;  þá  allt  F;  þelm  H.  6S  þeim:  A,  H,  i;  mgL  F, 
E.  sætUrnar:  A,  /;  sæUinaF;  sættinne^;  'YegUina'V.V  &  **  vera  — 
Jafnan:  H,  I;  vera  med  iiánum  ávailt  A;  þar  vera  Jafnan  F,  E. 
er:  A,  E,  I;  ef  F,  H.  64^^  'sIlqIu  —  mínu:  F;  'skuia  þer  hvárigir 
ðdmm  iilt  gera  at  beima  mínu  A;  'skulu  þer  ok  hvorigir  ödmra 
iilt  gera  i  heimili  mínu  /;  ok  skildi  þar  hvárigir  öðrnm  lUt  gjdra 
at  heimili  bans  H;  ok  skyldu  þar  hvorigir  ðdrum  mein  ger&  heima 
E.  66.66  ek  —  ekki :  F,  H;  vU  eg  ekki'  s.  þorgeirr  E;  en  ek  vU 
ekki  A;  enn  ekki  vil  ek  /.  ^  eiga  —  þeira:  F;  at  serhverjum 
þeirra  heimta  elga  H;  heimta  fe  þetta  at  sjerhverjum  þefrra 
E;  elga  at  heimta  at  serhverjum  ydrum  A;  eiga  at  serhverj- 
um  yðrum  /.  67  ok  vii  —  mik:  H;  vll  ek,  at  þii  varder  eion  við 
mlk,  flosi,  A,  I;  vil  eg  (for  vil  eg  har  F  ek  vlUy,  at  fiosi  einn 
varði  vld  mik  F,  E.  68  heimtir  —  þfnum:  ^,  /;  þú  heimUr  at 
sveitunguro  (skrevet  ftaitnngvm;  þínum  H;  hann  heimU  at  sveitaogam 
Bínum  F,  E,  ok  vil  ek :  F.  0,  /;  eg  vli  ok  E;  ek  vli  A.  69  haldii 
ðll:  F,  A,  B;  ðll  haldis /;  baldlxE.  gðr  var  á  þiogi:  F,  E;  á  þingi 
var  gjðr  A,  H,  l     ^o  flogi^  at  þú:    F,  E;    at  þú,  flosi,  H;  at  þá  A, 

I.    71  liskerðan:  F,  E;  mgl  A,  H,  I.    *?«  lilan- sekUr:  F,  A  (dog 

heraðs-  for  hjerad-;,  E  (dog  ''heradjf"  for  hjerad-;,  /;  heraðaekUr  ne 
utanferðir  H. 
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nú  riðu  þeir  flosi  ok  hallr  austr  heim.  hallr 
mælti  til  flosa  ^efn  þú  vel,  mágr^  sætt  þessa  bæði 
'útanferð  þína  ok  suðrgönguna  ok  Qegjöld.  munt  75 
^þú  þá  þykkja  röskr  maðr,  þó  at  þú  hafir  ratat  i 
'stórvirki  þetta^  ef  þú  innir  röskliga  af  hendi  alla 
^hluti'.  flosi  kvaðz  svá  skyldu  gera.  reið  hallr  nú 
heim  austr.  enn  flosi  reið  heim  til  svínafells  ok 
var  nú  heima  um  hríð.  80 

148*  þórgeirr  skorargeirr  reið  heim  af  sáttar- 
fundinum.  kári  spurði,  hvárt  saman  gengi  sættin. 
þórgeirr  sagði^  at  þeir  váru  sáttir  at  fullu.  kári 
tók  hest  sinn   ok  vildi   í  braut  ríða.      ^eigi    þarft 


78  nú  —  heim:  F,  E  (dog  uden  beim;;  rldo  þeir  flosi  oli  hallr  nii 
/þá  A,  I)  austr  aptr  (mgl  Á,  H)  A,  B,  l  "^^  mælti:  A,  H,  /;  roœlti 
þá  F,  E.  vel:  F,  A,  H,  /;  Dii  vel  E,  þessa:  P,  A,  E,  /;  þína  B. 
'^^  útanferd  þína:  F,  A,  E,  1\  utanferdir  H.  sudrgónguna:  ¥\  soðr- 
göngu  A,  E,  jy,  /.  76  rögkr:  F  ^'ravltr  /av  i  ét  tegny  —  wstnok  hloi 
skrwf^),  A,  H;  hraustr  E;  miÍLili  /.  ratat:  F,  E,  H;  hitt  A,  L 
"atórvlrl^l:  F,E,B\  stórræði  i, /.  ''''-78  röskliga  -  hluti:  F,  A  (dog 
hóndnm  for  heodiy,  E\  alla  hluti  vel  af  höndum  /;  röskliga  af  hendl 
SBtt  þessa  H.  78  kvadz  —  gera:  A  ()LyBÖi  forkortet  q)\  kvez  gvá  gera 
skyldu  /;  kvað  r\r.'*  E)  svá  vera  skyldo  E,  H\  kvad  svá  vera  akyldu 
vera  F(!).  78-79  nii  heim  auatr:  F,  E\  nú  aoatr  helm  H\  heim  aostr 
A;  allt  aostr  heim  /.  79  enn  *-  avínafelis:  F,  A,  H,  I\  mgk  E. 
79-80  oi  _  hrið:  H\  var  flo8Í  nú  heima  om  hríd  /;  ok  var  heima 
sfdan  F\  mgl.  A,  E. 

148*  ^-^þörgeirr  —  -fondiDom:  F,  H  (dog  reið  nii  for  relð;; 
Þorgeirr  reið  heim  af  Bœttarfondinom  E\  Þar  (skrevet  Þer  A)  er  nú 
tll  máls  ^mal"  í)  at  taka,  er  þórgelrr  reið  heim  (mgl  1)  frá  sœttar- 
gcrðinni  iá, /.  ^gpurði:  F,E\  "fp." /;  sporðlþé-á;  "fpvi  fdcn  nederf íe 
del  af  p  borte  —  ogsá  imellem  dette  ord  og  det  folgende  synes  noget 
udtlettet)  nv"  H  (hvor  der  kan  have  stáet  spyrr  nú).  gengi:  F,  A, 
E,  /;  "figi  (Uuformeligt)"  H.  »  sagði  —  foilo:  tal  ("sagðl  forkortet 
.t.)  F,  I\  "at  þ}  ^  m;  ollo"  A(l)\  kvað  þá  alsáttom  sátta  (aUe  bog- 
ttaveme  meget  betkadigede)  H\  kvað  svo  vera  E.  ^-^kéLTÍ  —  braot 
ríða:  F,  H  (dog  tók  þá  [begge  ord  meget  betkadigede]  for  i6k)\  þá 
tök  kári  hest  sinn  ok  ætlaði  á  brott  E\  kári  vildi  þá  taka  ^láta  Hlf. 
I)  hest  sinn  ok  ríða  í  brot  A,  I. 
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5  *þú  í  braut  at  ríða'  segir  þórgeirr  *fyri  því  at  þat 
War  skilit  í  sætt  vára,  at  þú  skyldir  hjer  vera 
'jafnan  hvern  tíma  er  þú  vildir .  kári  mæltí  'ekki 
'skal  svá  vera,  mágr;  þvi  at  þegar  ef  ek  veg  víg 
^nakkvart  þá  munu   þeir  þat  mæla,    at  þú  sjer   í 

10  ^ráðum  meö  mjer  —  ok  vil  ek  þat  eigi.  enn  þat 
^vil  ek^  at  þú  takir  viö  handsölum  á  íje  mmu  ok 
'eignir  ykkr  helgu  njálsdóttur  konu  minní  ok 
^dætrum  mínum.  mun  þat  þá  ekki  upp  tekít  af 
'þeim    sökudólgum    mínum'.      þórgeirr    játaði    því 

15  sem  kári  vildi  beitt  hafa.  tók  þórgeirr  þá  handsöl- 
um  á  Qe  kára.  síðan  reið  kári  í  braut.  hann 
hafði  hesta  tvá  ok  vápn  sín  ok  klæði  ok  nakkvart 
lausafje  í  gulli  ok  silfri.      kári  reið  nú  vestr  fyrí 


&  {  (efter  þú):  F,  Á,  H,  /;  mgl  E.  seglr  þörgeirr:  tál  (verbet  for- 
kortet  .t.f  men  fUBiten  wiHettet  i  B)  F,  fl;  hvorimod  A,  E,  l  gœtte 
þörgelrr  mælti  foran  repMtken.  fyrl:  F,  A,  H-,  mgl  E,  L  <  Yára: 
F,  A\  várri  E,  H,  l  «-7hjer  yera  jafnan:  F,  A,  H  (]afaan  udtlaftefj, 
/;  jafnan  bjer  vera  E.  'J  hvern  tíma:  $ál  A  (tkrevet  $om  it  ord^; 
mgl  F,  E,  H,  L  kárl  mœlti:  F,  £,  H,  I;  hvorimod  Á  tœtter  g.  hann 
efter  mágr.  ^  þegar  ef:  F,  H  (tl  ntnten  helt  tMettet);  þegar  B;  ef 
/;  mgL  Á  (tikkert  skrivfeil)  .  veg:  F,  Á  (g  Udi  fortkrevet,  tom  om 
man  havde  tmnkt  pá  k),  E,  Hi  vek  J.  ^nakkvart:  —  "nakk^"  F, 
"nockut'*  A;  "nockv'V/;  E;  "ookkvrr  (tnarere  end  nokkwt^"  H; 
''nockr"  J.  mœla:  F,  £,  /;  þegar  mæla  Á;  ætla  ok  mæla  K 
10  ok  —  eigi:  F,  A,  H;  ok  vii  ek  þat  þvf  elgi  /;  mgL  R     io-u  eDo 

-  ek:  F,  E,  H;  en  nú  vii  ek  A;  vil  ek  heldc  /.  ^^  við:  F.  A,  H; 
mgl  E,  l  is  elgnir:  F,  A,  H,  I;  eignlð  £.  ykkr:  F,  E,  H;  þer  ok 
ykkr  /;  þer  ok  A.  njáls-  —  minni:  F,  A,  E,  l;  konu  minnl  lúála- 
dóttur  H.  i8  mínum:  F,  A,  E,  H;  okkrnm  /.  þá  ekkl:  F,  B,  H; 
þá  ekki  vera  /;  ekki  vera  A.  i'*  þeim:  F,  A,  I;  mgl.  B,  H. 
mínum:  F,  E,  H;  várum  A,  l  játadi:  F,  E;  JátU  A,  H,  L   i*-«  þvi 

—  hafa:  F,  A,  H;  því  /;  þeaso  E.  «&  tók  þörgeirr  þá:  F,  /;  tók 
þorgelrr  þá  við  H;  þá  tók  þórgelrr  A;  ok  tök  E.  ««  kári:  F.  A,  H, 
/;  hann£.  haon:  F,  E,  H;  ok  ^l,  /  ^'^  ok  vápn  afn  ok  klœdi:  F,  A, 
H,  I;  klœdi  sín  ok  vopn  E.  i^  lau8al]e :  F,  A,  H,  l;  mgL  E.  kári 
reid:  F.  E,  H;  kári  rídr  /;  hann  relð  A. 
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seljalandsmúla  ok  upp  með  markarfljóti  ok  svá 
upp  í  þórsmörk.  þar  eru  þrír  bæir,  er  í  mörk  20 
heita  allír.  á  miðbænum  bjó  sá  maðr^  er  björn 
hjet  ok  var  kallaðr  björn  hvíti.  hann  var  kaðals- 
-son  bjálfasonar.  bjálfi  haf5i  verit  leysingi  ásgerðar 
móður  njáls  ok  holtaþóris.  björn  átti  þá  konu^ 
er  valgerðr  hjet.  hón  var  þórbrands-dóttir  ás-  25 
brandssonar.  móðir  hennar  hjet  guðlaug.  hón 
var  systir  hámundar  föður  gunnars  at  hlíðarenda. 
hón  var  gefin  til  tjár  birni.  ok  unni  hón  hánum 
ekki  mikit^  enn  þó  áttu  þau  börn  saman.  þau 
áttu  gnóttir  í  búi.  björn  var  maðr  sjálfhælinn.  do 
enn  húsfreyju  hans  þótti  þat  -illt.  hann  var  skyggn 
ok  skjótr  á  fæti.  þangat  kom  kári  til  gistingar. 
ok  tóku  þau  við  hánum  báðum  höndum.  var 
hann  þar  um  nóttina.  um  morgininn  töluðuz  þeir 
við.      kári    mælti    til    bjarnar    'þat    vilda    ek ,    at  3.^ 


i»  selja-:  F,  A,  E,  I;  mgk  H.  20-21  er  —  allir:  f,  E\  er  í  mörk 
heita  A,  /;  oIl  heita  í  mörk  allir  B.  21-22  björn  hjet:  F,  E,  H,  /; 
het  björn  A.  22  hvíti:  F,  A,  E,  i;  hlnn  hviti  ff.  kadals-:  F,  A,  E, 
I;  "konair'  H.  28  bjálfa-:  F,  A,  E,  H  r'bialba'V;  "bialka"  /.  bjálfl: 
F,  A,  E,  H  rbialbi'V;  "bialki"  /.  24björn:  F  (skrevet  bioin.;;  bjórn 
hinn  hvíti  H;  hann  A,  /;  bjarne^/;  E.  26  þörbrándB- :  F,  A,  E,  H; 
þrándar-  /.  26-26  ósbrandssonar:  F,  A,  H,  i;  ''arbsavds"  E.  27  há- 
mnndar  födur  gunnars:  F,  A,  E  /^7ad^"///  for  f&Óur^  i;  gunnars 
hámundarsonar  H.  at:  A,  E,  H,  I;  frá  F.  28  tll  Qár  birni:  F,  E; 
birni  til  Qár  A;  til  fjér  þangat  H,  /.  hánum:  F,  A,  E,  /;  birni  H. 
29  þö  —  saman:  A,  H,  /;  "þo  attvjbavrn  (wer  a  synes  et  ^  Hlföiet} 
íbSí"  E(l);  mgl  F  (som  det  synes,  ved  uofftsomhed).  ^  gnöttir:  A, 
H;  gnótt  F,  /;  ndgt  E.  maðr:  F,  A,  E,  I;  mgk  H.  sjálfhælinn:  F, 
A,  E,  H;  sjáifhœlinn  nokkut  /.  >i  enn  —  hans:  F,  A,  H;  enn  hús- 
freyjn  /;  húsfreyju  hans  E.  iilt:  F,  A,  H,  I;  iila  E.  hann  var:  F, 
E,  H;  bjðrn  var  maðr  A,  L  skyggn:  F,  A,  E,  1;  "fkyn"  H(l). 
82þangat:  F,  A,  E,  I;  þar  H.  «8  var:  F,  A,  1;  ok  var  E,  H. 
S4-86  mn  ^  mœlti:  A,  I  (dog  mœltns  for  töluduS;/;  en  (mgl  E)  um 
morguninn  mælti  kári  F,  £,  H. 
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^þú  tækir  viö  mjer.  þykkjuoiz  ek  hjer  vel  kominn 
^með  þjer.  vilda  ek,  at  þú  værir  í  ferðum  med 
'mjer,  er  þú  ert  maðr  skyggn  ok  frár.  enda 
'ætla  ek^  at  þú  munir  öruggr  til  áræðis'.    ^hvártki 

^^  Hrý  ek  mjer'  segir  björn  'skyggnleiks  nje  áræðis 
'eða  nakkvarrar  karlmennsku.  enn  þvi  munt  pú 
^hingat  kominn^  at  nú  mun  fokit  í  öU  skjól.  enn 
^við  áskorun  þína^  kári'  segir  björn  'þá  skal  ekki 
^gera  þik  líkan   hversdagsmönnum.      skal  ek  víst 

45  ^verða  þjer  at  liði  öllu  slíku  sem  þú  beiðir'.  hús- 
freyja  hans  varð  áheyrsla  ok  mælti  ^tröll  bafí  þitt 
'hór  sagði  hón  'ok  skrum.  ok  skyldir  þú  ei^ 
^mæla  ykkr  tál  báðum  ok  hjegóma  í  þessu.  enn 
^gjarna  vil  ek  veita  kára  mat  ok  aðra  góða   hluii 


^  med  þjer:   F,  I;   hjá  þer  H;   mgl  A,  E,     ferðam:   F.  A,  B,  H; 
rádum  /.     38  er  þú  ert:  F,  ^;  ertú  H,  Í;  björn,  ertú  E.     skyggn: 
A,  £,  /;  "fkýn"//;  F,  "fkyn'YV  B,     frár:  F,  A,  H;  frár  á  fæii  E,  I. 
S8-8Í  enda  —  tll:   F;  enda  mantú  "oívgi  (nœr  wd  at  muidre  bort)** 
tll  E;   enda  œUa  ek,   at  þú  sert  fullr  H;  ok  stla  ek,   attú  munir 
vera  gódr  A,  L     ^  aeglr  björn:  fdl.  (".t.  B.'V  ^;  hvorimod  E  sauer 
"b.  fv.",  /  ".b.  fv",  A  "b.  f." ,    men  H  "B102.  m."  foran  repUkken. 
gkyggnlelks:    A,    E   (endéUen    s    Mídeglemt),    l;    **fkyngleikr' ^V    H; 
"fkýnleikrvV  F.     «0-41  áræðis  —  karlmennsko:   F,   H;  árædls   ne 
annarar    kallmennsku   1;    áræðiss    ne    svá    annarrar    menntar  A; 
ðruggrar  kallmenoskn  £.     ^^  hlngat:   F,    A;   nú  (utydel)  hingat  H; 
her  E  rV  [i  betkadigety*) ,   I.     öll  skjól:   F,    E;    öU  skjól  þín  í; 
skjólin  ðll  A,  H.   42-44  enn  ~  þik:  F,  A  (dog  skal  ek  for  skalA  £  (dog 
uden  segir  björn;,   H  (dog  uden  segir  björn,   samt  med  skal  ek  for 
skai; ;  Bkal  ek  ok  gera  þik  ekkl  /.     ^  skal :  F,  A,  E,  I;  ok  skal  H. 
^  llði  —  beidlr:   F  (dog  því  for  slfku;,  A,  H  (som  F);   styrlL  i  öila 
því  er  þú  belAir  1;  iiði  E.   ^  hans  —  mælU:  1;  heyrði  tíi  A;  baos 
mæltl  F;  mælU  E,  H.   «7  hól  —  skrum:  F,  H  (dog  uden  sagði  hön;; 
skrum  ok  höl'  s.  hön  A,  I;   höi'  s.  hún  E.     ok  (foran  8kyldir>:   F, 
E,  H;  mgl  A,  L     ^  ykkr  \A\  báðum:   F,  E;   ykkr  báðum  tál  ff,  /; 
béOum  ykkr  tál  A.     i  þessu:  F,  A,  H,  I;  mgl.  E.     ^  vU:  F.  A,  B, 
H;  vilda  /.    kára:  F,  A,  E,  I;  mgl  H 
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^þá  er  ek  veit  at  hánum  má  gagn  at  verða.  enn  ðo 
^á  harðræði  bjarnar  siialt  þú^  iiári,  elciíi  treysta; 
ý.  s  'þvi  at  ele  uggi,  at  þjer  verði  at  öðru  enn  hann 
ísr  'segir',  björn  mælti  'opt  hefir  þú  veitt  mjer 
jfiY  'ámæli.  enn  elí  treysti  mjer  svá  vel^  at  elí  mun 
gQ(  'fyrir  engum  manni  á  hæl  hopa.  er  hjer  raun  56 
£  £  Hil^  at  því  leita  fáir  á  mik  at  engir  þora*.  þar 
1,1^  var  kári  nakkvara  stund  á  laun^  ok  var  þat  á  fára 
^f  manna  viti.  ætluðu  menn  nú^  at  hann  myndi 
^  riðinn  norðr  um  land  á  fund  guðmundar  hins 
ríka;    því    at    kári    Ijet    björn  þat    segja    nábúum  60 


s 


ju  ^o  ek  —  yerða:  F,  A,  H\  honum  mætti  at  gagnl  koma  /;  "v  megv'* 
B  ffutr  ved  at  imuldre  hort).  <i  á  harðrædi:  F,  Á,  H,  1\  ooop'goma'' 
E  kárt,  ekU  treysta:  H\  ekkl  treysta  {\a  beskadiget),  kári,  E\  ekki 
treysta  F,  -4;  ekkl  trúa  /.  w-58  ek  —  seglr:  F,  H  (dog  bygg  for 
uggi,  Momt  þat  for  þjer;;  ek  uggi,  at  hann  muoi  rmv** /)  eigi  hug- 
trúrr  ^ugprúðr  I)  reynaz  svá  (hyenu_I)  sem  hann  lætr  Á,  I;   "pi^ 

]  C  'M^len  helt  borte)  m  at  litÍT  gagne  ka  (enarere  end  k^a  [det  hele  ord 

er  ncer  ved  at  tmtUdre  bortj)  h»  (af  h  er  endnu  den  överste  del  tilbage) 
aa  (M  i  ét  tegn)  Raði"  E,  w  mœlti:  F,  JB,  H;  ".í."  A\  "f^."  /. 
beflr  þú  veitt:  F,  A,  E  rhef"  þy  veit  [i  betkadiget,  og  det  hek  nœr 
ved  at  tmuldre  bort]''),  I\  veittlr  þú  H,  n^er:  F,  £,  H,  I\  mer  um 
þat  Á.  M  vei:  F,  E,  H,  I\  vel,  þótt  ek  koma  (  raun  um  þat  Á. 
mun:  F,  A,  £,  1\  muna  //.  ^  manni:  I;  mgk  F,  A,  E,  H.  bopa: 
F,  H,  J\  ooo''pa"  E\  opa  Á.  er  bjer:  F,  A,  B\  er  her  sú  I\  en  her 
er  B,  M  at  því  —  þora:  F,  A  ^ora  udeglemt),  I\  "at  faMeita  fe 
borte  og  aUe  tre  ord  nœr  ved  at  tmuldre  bort)**  ooooo|  "þt  ongv^ 
þo2a"  E\  at  því  ieita  öngvir  (feiltkr.  avngur;  á  mig,  at  eingi  þorir 
H  (der  ved  forteelte  ogtá  tœtter  at  eingi  foran  at  því^.  M-^*^  þar  var 
kárt:  F,  A,  E,  I\  kárt  var  þar  E.  w-m  ok  var  —  vitl:  F,  A  (dog 
at  for  i),  H,  I  (dog  vitorði  for  viti;;  mgl  E,  ^  œUndn  menn  nii: 
H;  ætluðu  menn  Á,  I\  œtla  (tkrevet  €tla,  der  tynet  rettet  fra  "ccki'V 
menn  uikF;  "e^  nv  þ  œtlv  mana"  E  (i  fölge  vor  tidligere  gengivelse 
—  fitt  er  tverttregen  over  v  betkadiget  og  **man"  borttmMret). 
68-69  hann  myndi  riðinn:  H\  hann  mundi  ridit  hafaJ,  /;  kári  mnni 
fman  F)  rtðinn  F,  £.  &ð  á  fund:  F.  Á,  E  (k  ulœteligt),  /;  tii  H. 
hlns:  F,  H,  J;  mgl.  Á,  E. 
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sínum^  at  hann  hefði  fundit  kára  á  förnum  vegi 
ok  riði  hann  þaðan  upp  á  goðaland  ok  svá  norðr 
á  gásasand  ok  svá  til  guðmundar  hins  rika  norðr 
á  möðruvöllu.     spurðiz  þat  þá  um  allar  sveitir. 

149.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  er  flosi 
er.  hann  mælti  til  brennumanna  fjelaga  sínna 
^eigi  mun  oss  enn  duga  kyrru  fyrír  at  balda. 
'munu  vjer  hljóta  at    hugsa  um    útanferðir  várar 

6  ^ok  fjegjöld  ok  efna  sættir  várar  sem  drengíligast 
^ —  taka  oss  fari  þar  hverr  sem  líkast  þykkir'. 
þeir  báðu  hann  fyri  sjá.  flosi  mælti  ^austr  munu 
'vjer  riöa  til  hornaijarðar;  þvi  at  þar  stendr  skip 
'uppi^  er  á  eyjólfr  nef  þrænskr  maðr.      enn  hann 

10  ^vill  biðja  sjer  konu  —  ok  náir  hann  eigi  ráðinu, 
^nema   hann   setiz  aptr.      munu  vjer  kaupa  skipit 

01-64  á  förnum  —  möðruvöUu:  —  á  fórnum  yegi  ok  rídi  haon 
þaðan  upp  á  godaland  oli  svá  nordr  á  gásasand  ok  svá  tll  guðmDndar 
ríka  Á',  á  förnom  vegl  ok  hann  riði  þaðan  upp  á  godatand  ok  svá 
/"svá  norðr  H;  Bíðao  F)  ttl  guðmundar  tns  (m^  I)  ríka  norðr  á 
mödrovöllu  ^norðr  —  -vöUu  mgl  H,  I)  F,  H,  1;  við  QaU  —  ok 
ætlaði  norðr  á  mödruvöllu  E.    ^þk:  F,  Á,  E,  H;  mgl  l 

149.  *-*Nú  —  mœltt:  A,  /;  Flosl  mœltt  ('ræðir  lékteeH  T^ih"] 
F,  talar  E)  nú  F,  E,  H.  >  til  —  sinna:  F,  i,  /;  yH  brennnmeno 
felaga  sína  H\  við  aveitunga  sína  £.  ^  eigl  —  enn :  A,  B,  /;  en 
mun  088  eigi  duga  F,  E.  kyrru  —  halda:  F,  Af  /;  kyrru  fyrlr  at 
halda'  s.  hann  J?;  at  halda  kyrru  fyri  H.  *  munn  vjer  lUjóta :  A, 
i;  munum  ^ok  munu  H)  ver  verða  E,  H;  ok  munu  ver  en  hljóta  F. 
at  hugsa :  F,A,H  (dog  *'a"  [mgtnok  tkrivfeU]  for  tí.) ;  at  hugsa  nokkað 
£;  at  hugsa  fyrir  /.  dtanferðir  várar:  F,  A,  /;  utanferd  Tára  E, 
H,  »  Oegjöld  —  drengiiigast:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  «  fari  —  þykkir: 
F,  A  (dog  er  for  sem^,  /;  þar  fari  hverjum  er  líkar  H;  far  R 
«  því:  F,  Á,  E,  I;  fyri  því  fl.  »  eyjólfr  —  maðr:  F,  A,  E,  /;  þrsnzkr 
(skrevet  þ^engfkr.  —  maðr  er  udeglemt),  er  eyjólfr  heitir  ok  er  kailaðr 
nef  //.  »-10  enn  —  biðja:  F;  ok  vill  ^vildi  H)  hann  (mgL  I)  biðja 
A,  H,  /;  enn  hann  biðr  E.  io  iiann  (efier  náir;:  F,  A,  B;  m^  H, 
/.  11  nema  —  kaopa:  F,  A,  H  (dog  ok  munum  /br  mnnu;,  /;  nema 
(giming  i  folge  sammenheengen  —  her  ttdr  noget,  der  ligner  "m  v", 
fuigt  af  et  par  utydelige  trak)  ver  kaupum  E.     skipit:   F,  A,  E,  H; 
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^at  bánum;  þvi  at  yjer  munum  hafa  íje  litit  enn 
^mart  manna.  er  þat  skip  míkit,  ok  mun  þat 
Haka  oss  upp  alla'.  hœttu  þeir  þá  talinu.  enn 
litlu  siðar  riðu  þeir  austr  ok  Ijettu  eigi  fyrr  enn  15 
þeir  kvámu  í  bjarnanes  i  hornafjörð.  fundu  þeir 
þar  eyjólf;  því  at  hann-  hafði  þar  verit  á  vist  um 
vetrínn.  þar  var  tekit  vel  við  flosa,  ok  váru 
þeir  þar  um  nóttina.  enn  um  morgininn  eptir 
falaði  flosi  skipit  at  stýrímanni.  hann  kvaðz  ekki  20 
mundu  þverr  í  vera  at  selja  skipit^  ef  hann  hefði 
þat  fyrír,  sem  hann  vildi.  flosi  spurði,  í  hverjum 
aurum  hann  vildi  fyrír  hafa.      austmaðrínn  kveðz 


*'fkip  eller  fkfp"  I.   i'  mart  manna :  E,  1;  manna  roart  H;  "m  roart" 

F,  A.     er  þal:   F,  Á,  E,  /;    er  þat  ok  H.     ^*  oss  upp:   F,  A,   E, 

f;   app  OBi  H.     alla:   F,  A,  H,  I\   alla.   en  bann  roun  fá  konuna, 

ef  ver  fáum   akiplt  E.     hœtto  —  tallnn:   F;   hœttu   þeir   þá   tall 

tÍDO  A\   hastta   þeir  oú   tall   aínn  /;    eptir  þat  hettu  þelr  talino 

H\  mgl  E.     enn:   F,  A\   ok  H\  mgl.  B,  I.     i&  rldo  þeir  austr:    F, 

A,  H\   rída  þeir  austr  /;   rido  þeir  Dorðr^/;  E.     ift-ie  ok  Ijetto  ^ 

kvámu:   A\  ok  letta  eigi  fyrr  enn  þelr  koma  /;   ok  lettu  þeir  eigl 

fyrrl  en  þeir  kómu  austr  F;   flosi  letti  eigi  fyrri  ferdinni,   en  þeir 

kómu  H\  mgL  £.   <«  bjarna-:  F  (skrevet  bianaj.  A,  E,  T\  bjarnar-  ff. 

í  horDafjörð:   F,  H\  i  hornafirði  ^'firðl  forkorut  X  i  A,  men  f  f 

nformeligtj  i  I)  A,  /;  mgl  B,    fundu  þeir:  F,  A^  E,  l\  ok  fundu  H. 

^'^  bann:   F,  A,  H,  /;   mgl  E.     þar  —  v\ii:   F,  A,  I  (dog  uden  á/; 

verit  þar  á  yist  E\  þar  veriþ  H.   ^^  þar  —  vel:  F,  i,  H,  /;  var  þar 

(gitning  for  et  ulceseligt  lar  eller  noget  lignende  [kun  1  synes  tydeUgí]) 

ye\  tekit  E.     flosa:  A,  E,  H,  /;  þeim  flosa  F.     ok  Táru:   F,  E,  H\ 

Yáro  A,  l    10  enn:  F,  A,  H,  J;  mgL  E.    »  skiplt:  F,  B,  H,  /;  skip 

A.     stýrimaDni:  F,  A,  E,  I;  aostmanninnro  H.     hann:  A,  H,  I;  en 

hann  F,  E,    kvaði:  H;  "qi"  F,  "<I"  A,  "kv"  /;  kves  K    «i  roundu 

*-  vera:  H\  moDdn  þverr  í  A,  T\  þverr  mundo  í  því  vera£;  þverr 

vera  í  þvi  F.    selja  sklpit:  F,  A,  B,  T\  mgl  E.    >!->«  hann  hefdi  — 

nœr:   F;  hann  h^ðl  ^ki  H)  þat  (i  þeim  aorom  l)  fyrl,  sem  hann 

(hÁnumJ)  vildi  ^líkadi  I).  flosl  spurði,  í  hverjum  aurnro  hann  viidl 

(baDD   vildl  udeglemt  1)  fyrir  hafa  (mgl  A,  H).     austmadriDD   (en 

hann   aostmadrlnn   H)   kvez  vilja  fyrir  hafa  (mgL  A)   land   ok   þö 

64 


V' 


850  149  K- 

vildu  fyrir  hafa  land  ok  þó  nær  sjer.    sagði  eyjólfr 

26  þá  fiosa  allt  sem  farit  var  um  kaup  þeira  bónda. 

flosi  kveðz    skyldu  saman  róa   svá  at   keypt  yrðí 

enn    kaupa  siðan   skipit  at   hánum.      austmaðrínn 

gladdiz  við  þetta.     flosi  bauð  hánum  land  í  borg- 

arhöfn.    austmaðrinn  heldr  nú  á  málinu  við  bónda 

30  svá  at   flosi  var  hjá.      flosi  lagði    þá  til  orð   sín 

með   þeim  svá   qt   saman   gekk  með  þeim  kaupit. 

lagði  flosi  til  landit  í  borgarhöfn  með  austmannin* 

um    enn    tók    handsölum    á    kaupskipinu.      flosi 

hafði  ok  af  austmanninum  tuttugu  hundruð  vöru, 

35  ok  varð    þat    í    kaupi  þeira.      reið   flosi   þá  aptr. 


nærr  (for  vilja  —  nsrr  har  H  Tiidu  land  fyrl  þar  nær^  A,  B, 
/;  flosi  fengl  honum  land  noklcut  þar  í  nAnd  E,  ^^  sagdt  — 
floaa:  $áL  F,  E  (í>erbet  forkortet  .t.},  H  fdog  seglr  for  sagdl^;  aagdl 
f'^f."  l)  austmadr  ^austmadrinn  T}  tiánum  Á,  í.  2s  gem  farit  var: 
H\  tiYersu  farit  ^ar  fliefdi  /;  A,  /;  mgl  P,  E.  bönda:  F,  E,  B;  mgL 
A,  I.  2«  kvcðx:  A,  E\  "qz"  F,  "kV'  1\  kvai  B,  skyldu:  F,  A,  H, 
I;  mundu  E.  róa:  F,  A;  róa  með  þeim  E,  B,  L  svá  —  yrðt:  F, 
A,  fí,  /;  mgL  E.  s*?  enn:  F,  E,  H;  ok  i,  /.  sídan  —  hánam:  F, 
A  (dog  skip  for  skipit;,  /;  skipit  síþan  at  bánum  H;  sfðan  sklplt  £L 
27-28  austmaðrinn  —  þetta:  F,  H;  austmadr  gladdls  við  þetta  A,  i; 
austmanninum  þötte  nú  vœnkai  E.  ^  bauð:  F,  Á,  B,  H;  stXáifi)  L 
2ð  austmaðrinn  heldr  nú:  F,  H  (dog  "heilt"  for  hMt);  eyjölfr  heldr 
nii  B;  sfðan  helt  austmaðr  A,  L  málinu:  F,  A,  H,  I;  bönorðinu  B, 
bónda:  F,  A,  E,  I;  bóndann  H.  80  hj&:  p,  A,  H,  /;  við  B.  flosl 
lagði  þá:  H;  flosi  lagði  i,  /;  lagdl  flosi  þá  F,  E.  >i  með  þelm  8v4 
—  kauplt:  A;  med  þeim  svá  at  saman  gekk  kaupit  /;  med  þelm 
svá  at  keypt  vard  H;  svá  at  saman  se  kaupit  nieð  þeim  F;  svo  at 
saman  gekk  kaupit  £.  &2  iagdl  Dosl:  F,  A,  E,  1;  flosi  lagði  þá  IT. 
32-83  með  austmanninum:  F,  E\  med  austmanni  A;  með  kaup- 
manninum  /;  mgl  H.  83  tök:  F,  A,  E,  /;  flost  tök  H.  kaupskiploa: 
*  A,  l;  skipinu  F,  E,  H,  «8-84  floal  —  vöru:  F,  A  (dog  -mannl  far 
-manninuro^  E,  1  (dog  -mannl  for  -manninum,  iamt  i  vörn  for 
vöru;;  "z  .  XX  .  c.  I  mj"  H.  8S  ok  varð  þat:  F;  ok  var  þat  A,  E,  ff; 
var  þat  ok  /.  reið  —  aptr:  A,  T;  flosi  reið  nú  aptr  H;  reið  flosi 
nú  heim  aptr  (mgL  E}  F,  E. 
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hann  vnr  8vá  vinsæll  af  sínum  mönnum^  at  hann 
liaföi  þar  vöru  at  láni  cða  gjöf  sem  hann  vildi. 
ílosi  reið  nú  heim  tíl  svinafells  ok  var  heima  um 
hríð.  flosi  sendi  þá  kol  þórsteinsson  ok  gunnar 
lambason  austr  í  hornaQörð.  skyldu  þeir  þar  vera  40 
við  skip  ok  búaz  um  ok  tjalda  búðir  ok  sekka 
vöru  ok  draga  at  sh'kt  sem  þurfti.  —  nú  er  at 
segja  frá  sigfússsonum,  at  þeir  segja  flosa,  at  þeir 
vilja  ríða  vestr  i  fljótshh'ð  at  skipa  til  búa  sinna 
ok  hafa  þaðan  vöru  ok  sh'kt  annat  sem  þeir  þyrfti  45 
'er  nú  eigi  kára  at  varaz'  sögðu  þeir  ^ef  hann  er 
^fyri  norðan  land  sem  sagt  er\  flosi  svarar  ^eigi 
Seit  ek  um  sögur  slíkar,  hvat  satt  er  sagt  um 
^l'erðir    kára.      þykki    mjer    þat    opt    rjúfaz,    cr 


M  bann  var  svá:  F,  A,  E,  /;  flosi  var  H.  mönnom:  F,  A,  B,  I; 
undirmönnum  E.  36-87  at  bann  hafdi :  F,  A,  I\  at  ílosl  hafdi  E\  o\. 
hafði  hann  H  (jf.  149  »«  /öríí«  noie).  37  al  —  vlidi:  F-,  af  láni  eða  at 
g}öf  sem  hann  vildi  H-,  at  gjöf  eða  láni  aem  hann  (mgl  1)  viidi  A, 
I;  sem  hann  vildl  at  gjöf  eda  láne  E.  38  flogj  —  var:  H\  reið 
hann  (1)á  indskyder  I)  heim  ^allt  austr///  indíkyder  J)  til  svínafelis 
ok  var  þá  A,  J;  var  hann  nú  F,  E.  <o-*i  skyldu  —  akip  ok:  F,  A, 
H,  I;  at  E.  -*!  búaz:  F,  A,  H,  I\  húat  þar  E.  ok  tjaldabúðir:  F, 
H,  /;  tjalda  búdir  A\  mgl  E.  sekkn:  F,  A,  E,  B\  "fækia  (men  i 
udskrabet)"  1.  *2  draga  —  þurfti :  F,  H  fdog  er  for  sem)  \  draga  at 
A,  /;  önnr  farargögn  þeirra  E.  *2-48  er  at  —  þeir  segja:  F,  A,  1\ 
cr  at  segja  frá  sigfússsonum.  þeir  segja  nú  H\  s.  slgfússsynir  E. 
44vllja:  F,  E\  vildu  //;  mundu  A\  *'m"  vcrða  at  /.  ^*  vöru  ok: 
F,  A,  E,  J\  mgl.  H  (Hkkert  ved  forseelse,  da  det  fblgende  annat  er 
beholdt).  sifkt  —  þyrfli:  F,  A,  H,  1\  önnr  föng  E.  *«  eigi  —  varaz: 
F,  A,  H,  /;  ok  eigi  kára  at  óttaz  E  sögðu  þeir:  F,  H\  mgl  A,  E, 
/.  ef:  F,  E;  er  A,  H,  J.  ^7  fyri  norðan:  F,  A,  E,  I\  riðinn  norðr 
um  H.  sem  sagt  er:  F;  mgl  A,  E,  H,  I.  svarar:  F;  "fv."  E,  "ff'* 
/;  '\f."  A\  mœlti  /í.  *8  sögur:  F,  E\  sagnir  A,  H,  /.  hvat  —  sagt: 
F,  /;  þvf  at  ek  voit  eigi,  hvat  satt  er  sagt  A\  hvat  satt  er  í  J?; 
hvat  satt  er  i  um  sagnir  slfkar  H.  ^9  þyj^i^i  _>  rjúfaz:  F  ^rjúfaz 
skrevet  riof*;,  E\  þiki  mer  opt  rjdfaz  þat  A,  I\  því  at  mer  þikkir 
þat  opt  rýfaz  H 

54» 
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60  'skemmra  er  at  frjetta  enn  slíkt.  er  þal  mitt 
^ráð^  at  jer  farið  margir  saman  ok  skilíz  lítt  —  ok 
Werið  um  yðr  sem  varastir.  skalt  þú  nú  ok,  ketill 
'ór  mörk^  muna  draura  þann  er  ek  sagða  þjer  ok 
'þú  batt  at  vit  skyldim  leyna;    því  at  margir  eru 

55  'þeir  nú  í  för  með  þjer,  er  kallaðir  váru'.  ketill 
mælti  'allt  mun  þat  sínu  fram  fara  um  aldr  manna, 
'sem  ætlat  er  fyrir  áðr.  enn  gott  gengr  þjer  tii 
^vörunar  þinnar'.  töluðu  þeir  nú  ekki  um  fleira. 
síðan  bjogguz  þeir  sigfússsynir  ok  menn  með  þeim 

€0  þeir  sem  til  váru  ætlaðir.  váru  þeir  átján  saman. 
riðu  þeir  þá  í  braut.  ok  áðr  enn  þeir  fóru, 
minntuz  þeir  viS  flosa.  hann  bað  þá  vel  fara  ok 
kvað    þá    eigi     mundu    sjáz    optar    suma     er     í 


50  at  —  slíkt:  F;  at  fretta  E;  at  spyrjai  (M.)  ea  alikt  H;  at  %pjtth 
en  þaðaa  Á;  at  at  fretta  enn  þadan  /  (máske  er  at  at  áen  oprmd&' 
lige  lœsemáde),  si  gkiUi:  F,  Á,  E,  I;  sUlið  H,  »  nú  ok:  F,  i,  1% 
nú  H;  mgl  E.  ^^-^  ketlll  ör  mörk:  F,  U;  ketlll  E,  I;  mgjL  Á. 
5S  draaoi:  F,  A,  E;  draamlan  I;  draiim  minn  fl.  ek  —  ok:  F,  Á 
fok  udeglemt),  E,  I  (áog  er  for  ok;;  mgl  H.  m  batt:  F,  A,  B,  I; 
belddlr  E,  at  vlt  skyidim:  F,  A,  E,  /;  mig  H.  ^  nú  (  för:  H, 
l;  i  förinni  F,  E;  {  fór  A.  með  þjer:  F,  A,  E,  I;  mgL  H,  kailadlr 
vára:  F,  Af  E,  H;  þá  vóro  kallaðir  i.  ^e  sjnu  fram  fara:  F;  verda 
afno  fram  fara  H;  fram  fara  E;  framm  gaoga  A;  fram  koma  /. 
67  gem  —  áðr :  F;  sem  œUat  er  A^  E,  J;  mgl  H.  u  vóranar 
þlnoat':  sðl  F  (men  begge  ord  ere  tkrevne  vd  i  éi,  tamt  -nar  þtnnar 
forskrevet  og  utydelig  rettet,  hvorfor  Olamtu  har  knt  vaynrnnarinDar^, 
A,  l;  viðvöronar  þinnar  H;  mgl.  E,  töluðu  —  flelra:  F,  A  (dog 
uden  nú);  töluðu  þeir  þá  ekki  nm  þetta  fleira  /;  töluðu  þeir  ekkl 
flera  um  þetta  mál  H;  mgL  E.  ^^  síðan  —  -aynlr:  F,  A,  H,  l  (dog 
uden  þeir^;  sigfiiassynir  "bivgvg"  nú  E.  w-«o  mean  —  Ul  váru:  F, 
H;  þelr  menn  með  þelm,  sem  til  þess  váro  Á;  þelr  mena  med 
þeim,  sem  þar  vöro  tll  /;  þeir  menn,  aem  til  vóro  E.  ^  viru  — 
saman:  A,  H,  I;  þelr  váro  6ííía(1)  saman  F;  mgL  E,  ^i-^  rlðu  -- 
braot  rldu:  F;  ok  er  þeir  vöro  búnlr,  minntust  þeir  vid  Oosa. 
hann  bað  þá  alla  vel  fara  ok  kvað  þá  elgi  oftar  sjéz  mando  suma 
£;  rlðu  þelr  þá  í  brott.     ok  áðr  enn  (mgL  A)  þelr  föroi   miDntua 
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braui  riðu.  enn  þeir  Ijetu  eigi  letjaz.  riðu  þeir 
nú  leið  sína.  flOsi  mælti^  at  þeir  skyldi  taka  vöru  65 
hans  i  meðallandi  ok  flylja  austr  ok  svá  í  land- 
broti  ok  í  skógahverfl.  síðan  riðu  þeir  til  skapt- 
árlungu  ok  svá  fjall  ok  fyri  norðan  eyjafjalla- 
jökul  ok  ofan  í  goðaland  ok  svá  ofan  um  skóga 
í  þórsmörk.  björn  ór  mörk  gat  sjet  manna-  70 
reiðina  ok  fór  þegar  til  fundar  við  þá.  þar  kvöddu 
hvárir  aðra  vel.  sigfússsynir  spurðu  at  kára  söl- 
mundarsyni«  'fann  ek  kára'  segir  björn  'ok  var 
'þat  nú  mjök  fyri  löngu.  reið  hann  þaðan  norðr 
'á  gásasand^    ok  ætlaði  hann   norðr  á  möðruvöliu  76 


þelr  Tið  flosa.  hann  ftagði,  at  þeir  mundu  eigi  Bjáz  optarr  sumir 
(for  eigi  —  gumir  har  J  gumir  eigl  "reaxt"  optar^  er  í  (mgl  I)  brott 
riðu  A,  I;  þeir  riÓu  nú  á  brott  olc  ádr  en  þeir  minntuz  vid  flosa, 
B.  hann,  at  þeir  mundi  elgi  sjáz  optar  er  í  brott  riðu  H.  ^^  enn 
—  letjaz:  F,  A,  H,  /;  mgl.  E.  ^^  nú  leið  sína:  F,  A,  E,  H;  þaÓan 
í  brutl  leiðar  sinnar  /.  mœlti:  F,  E,  H;  hafde  mœlt  A,  I, 
«6-«7  flytja  —  skögahveríi :  F  (dog  iandsbroti  [máske  en  œldre  formj 
for  landbroti,  $amt  uden  i  foran  skógahTeríÍ^,  A  (dog  svá  ek  for  ok 
Bvá^  H  (dog  færa  for  flytja,  samt  uden  i  foran  akógahverfl^,  /  (som 
A);  i  iandbrote  ok  fiytja  austr  meÖ  sjer  E.  ^7  gfdan  rlðu  þeir:  F, 
A,  E,  I;  rlðu  þeir  nú  H.  «'-«8  til  —  fjall  ok :  F;  til  skaptárlungu 
ok  8vá  Qall  upp  I;  til  skaptártuDgu  ok  svá  upp  (mgl  H)  á  fjall  Á, 
H;  vestr  um  sanda  ok  svo  E.  ^  eyjafjalla-:  F,  A,  H,  1;  mgl.  E. 
9*  um  sköga:  H,  I;  um  skógana  A;  í  sköga  F,  E.  '^ObJörn:  F,  A, 
E,  I;  björn  hinn  hvítl  H.  T0-7i  gat  —  þá:  F,  A  (dog  mennina  for 
þá^,  H  (dog  mannreid  for  mannareidlna^,  I  (dog  uden  manna-^;  fann 
þá  E.  71-72  þar  —  aðra:  F;  "z  kvadði  (sál)  þ'  C  temmelig  afbleget) 
h\\r  (•  utydeligt)  \  ad""  E;  ok  kvódduz  þeir  (mgL  J)  A,  H,  J. 
73  sigfússsynir  spurðu:  F,  E,  H;  ok  spurdu  sigfússsynir  /;  þeir 
spurðu  A.  72-78  sölmundarsyni :  F,  A,  H;  mgl  E,  J.  78  'fann  — 
björn :  F,  E,  H;  bJ6rn  svarar  r^jx\"  J,  ".f."  A)  'fann  ek  kára'  s. 
hann  A,  J.     ok  (foran  var^;  F,  E,  H;  mgl  A,  I.     74  nó  mjók  fyrl: 

A,  H,  1;    Dú  fyri  mjök  F;   fyri  E.     74-7*  þaðan sand:   F,   A,  J; 

beðan  nordr  á  sand  (sikkert  ikke  at  lcue  land^  H;  nordr  goðaland  E. 
7»  haon  —  -TöIIu :  H;  mgl.  F,  A,  E,  J. 
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Uil  guðmundar  hins  ríka.  ok  þótti  mjer  nú  sem 
'hann  myndi  heidr  óttaz  yðr.  þóttiz  hann  nú 
'mjök  einmani*.  grani  gunnarsson  mælli  'meir 
'skyldí  hann   þó  siðar  óttaz  oss.     mun  hann  svá 

80  ^fremi  vita,  at  hann  kvæmi  í  kast  við  oss.  hræð- 
'umz  vjer  hann  nú  aiis  ekki^  er  hann  er  eínn 
'síns  iiðs'.  ketjli  ór  mörk  bað  hann  þegja  ok 
hafa  engi  stóryrði  frammi.  björn  spurði^  nær  þeir 
mundu  aptr.    ^nær  viku  munu  vjer  dveijaz  í  fljóts- 

85  'hiíð'  sögðu  þeir  —  kváðu  þá  á  dag  fyrir  hánum, 
nær  þeir  mundu  á  Qaii  ríða.  skiidu  þeir  við  þetta. 
riðu  nú  sigfússsynir  tii  búa  sinna,  ok  urðu  tieima- 
menn    þeira    þeim    fegnir.     váru    þeir   þar    nær 


78  hlns:  F,  H]  mgL  /4,  E,  /.  76-77  nú  —  óttax;  F,  1;  nú  (mgL  I) 
sem  hann  mundl  C'ií"  I)  nú  heldr  (synts  i  H  reíteí  fra  "heUiti'V 
öttaz  ff,  í;  sem  hann  öttadiz  E.  77  þóttiz  hann  nú:  F;  ok  þóttis 
nú  H\  þóltiz  nú  fok  tilf.  f)  vera  A,  J;  því  at  hann  m  B. 
78  einmani:  F,  A,  E,  /;  "eiAmani"  H  (punktet  over  n  utydel). 
mœiti:  F,  E,  H;  svarar  A,  /.  79  hann  þó:  F,  £,  H;  hann  A;  þó  /. 
óltaz  088:  F;  öttaz  E;  hrœðast  oss  H;  mgl  A,  /.  79-80  gvá  — 
kvæml:  sák  F  (det  tidste  verb  forkortet  k^  [i  temmelig  afblegeí]); 
svo  freme  vita  þat,  sem  hann  kemr  E;  þá  (þhi  þá  //,  1}  vita,  er  ^ef 
H)  hann  kemr  A,  H,  I.  ^^  vjer:  F,  E,  H,  l;  mgl  A.  nú  ails  ekkl: 
F,  A,  H;  alla  eliki  nii  /;  nú  ekki  E.  einn:  F,  A,  E,  I;  ''einn.  maoj 
s  einn"  H.  8Z  ör  mórk:  F,  H;  mgl  A,  E,  l.  ^  hafa  engl:  F,  A. 
/;  '*Kafe  (formodentlig  skrivfeU)  engi''  E;  hafa  ekkl  H.  framml:  F; 
í  framme  E,  H;  am  A,  I.  ^  mundu:  A  (hvor  det  fblgende  aptr  mangler, 
sikkert  ved  forseelse),  H,  I;  œtluðu  E;  mundl  F.  ^^  'nœr  Tika 
~  sögðu  þelr:  F,  A  (dog  uden  nœr  og  uden  sögdu  þeir^,  B  (dog 
uden  sðgdu  þeirj;  ketill  "fv".  'viku  munu  ver  dveljaz  í  Qjótshlíð* 
/;  þelr  kvóðuz  mundu  vera  nærre  viku  í  hlíðinne  £.  ^'^  kváda 
—  ríða:  A,  í  (dog  þeir  for  þá^ ;  þeir  kváðu  þá  á  dag  fyrlr  hánum, 
nœr  þeir  mundu  aptr  fara  ok  á  Qali  ríða  H;  sðgðu  þeir  hánam, 
hvenœr  þeir  mundu  á  Qall  ríða  F;   mgl.  E.     87  ridu  —  -synir:   F; 

rlðu  fok  riðu  H)  sigfússsynlr  A,  H,  I;  riðu  þeir  E.  87-88  helma 

fegnlr:  F,  H;  þeim  fegnir  heimamenn  þelra  A,  I;  helmamenn  þelrra 
fegnlr  kvómu  þeirra  E.     88-89  yéru  —  viku:   F;   váro  (ok  váru  H) 
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viku.  nú  keinr  björn  heim  ok  finnr  kára  ok  segir 
tiánum  allt  um  ferðir  sigiússsona  ok.  fyrirætlan  90 
þeira.  kári  kvað  hann  sýnt  hafa  í  þessu  vinskap 
mikinn  ok  trúleik  við  sik.  björn  mælti  ^þat  ætlaða 
'ek^  ef  ek  hjeta  nökkurum  manni  trausti  mínu  eða 
'umsjá^  at  þeim  skyldi  mun  í  fara'.  húsfreyja  hans 
mælti  ^fyrr  v.æri  illa,  enn  þú  værir  dróttinssviki*.  95 
kári  dvaldiz  þar  sex  nætr  síðan. 

150.     Kári    talar    nú  við    björn    Wit    skulum 
'ríða  austr  um  íjall  ok  ofan  i  skaptártungu  ok  fara 


þeir  (mgl  I)  þar  viku  A,  H,  /;  mgl.  E.  89  oú  kemr  björn:  A,  I; 
björn  kemr  nú  F,  H\  bjðrn  kemr  E.  8^-90  finnr  —  hánum:  F  (dog 
sagdi  for  segir^,  A;  aegir  ('W E,  I)  kára£,  H,  1.  ^  aiit  um  ferdir: 
F,  A,  /;  ailt  (mgl  H)  frá  fcrðum  fþeirra  tUf.  E)  E,  H.  M-öi  fyrirœtian 
þeira:  F,  A,  I;  þeirra  fyrirœtlan  E;  fyrirœtlan  H.  öi-w  aýut  —  eik: 
Á,  I  (dog  uden  mikinn^  hafa  sýnt  í  þessu  mikinn  trúieik  vid  8ig 
E;  hafa  sýnt  hafa  (sál.,  uden  at  noget  af  de  to  hafa  er  udslettet)  vid 
8ig  mikia  trúieika  um  þetta  H;  hbfa  aýnt  í  þessu  mikla  trúligleika 
við  8ik  F,  ö2mœlli:  F,  E,  H;  ".f."  A;  "fv\"  /.  M.»4  þat  œilaða 
—  fara:  —  ''þ  ætlaða  eg  fef  udeglemi)  eg  heta  nockv:v  mane 
travfti  .e.  v  fia  mine  at  þm  fíu^i  m  j  V'  E;  þ  œliaek  ef  ek  heta 
nockuru  {  m  vfia  mini  at  þöí  fkýlldi  mun  iþ^  f"  A;  "þ  œttia  ek  ef 
ek  heti  (tnarere  end  ''iieit'V  J^iani  nokkvrv  (zál.)  travfl  (mulig  har 
her  stdet  travfti  eller  travftj,  da  meUemrummet  imellem  dette  ord  og 
det  fölgende  er  usœdvanlig  stort)  .e.  v  fia  ði  |  a^  þ  fkillði  muni 
)  þvi  fara  vm  þ"  H;  ''þ  œtla  ek  ef  ek  heit  nokrm  m  "w  fea 
mini  at  þm  rký{tldi  munr  i  þi  vða"  /;  "þ  Qtlaða  j  ek  h^tt  nk*vm 
m  enm  ef  ck  hcta  travfli  /av  t  ét  tegn)  minv  .e.  v.  fia.  at  þ  flð'i  mvn 
1  f"  F.  W  hana:  F;  mgl  A,  E,  H,  I.  »*  mœlti:  F,  E,  H;  'W*  A; 
"fv."/.  illa:  F,  A,  E,  I;  fuililia //.  dróttinssvikl:  F,  A,E,  H;  "ðntin 
fuíki"  /.  ««  dvaldiz:  F,  A,  H,  J;  var  E.  sex  nœtr:  —  "vij.  nelr 
(men  j  er  udskrábet)"  F,  ".vi.  nœtr"  A  og  E;  ".iij.  (vistnok  ved  feil- 
Utsning  af  .vj.,  t  det  v  har  lignet  u)  nœlr"  H;  "w  nott"  1(1). 

150«  ^  talar  —  björn:  F,  E  (dog  bjarna  for  björn/;  mœltl  nú 
til  bjarnar  //;  mœlti  vlð  björn  A,  I.  vit  skulum:  F,  E;  nú  8kulu 
vit  A,  H,  /. 
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'leyniliga  um  þÍÐgmannasveit  flosa;  því  at  ek  œtla 
'at    koma    mjer   útan    austr    í    álptafirði*.     bjöm 

5  mælti  ^þetta  er  bættuför  mikil,  ok  munu  fáir  bug 
'til  hafa  nema  þú  ok  ek'.  húsfreyja  mælti  ^ef  þú 
^fylgir  kára  iUa^  þá  skalt  þú  þat  vita,  at  aldri 
'skalt  þú  koma  í  mína  rekkju  sinn  síðan.  skulu 
'frœndr  mínir  gera  fjárskipti  með  okkr'.     'þat  er 

10  líkara ,  húsfreyja*  segir  björn  'at  fyrir  öðru  þurfi 
^ráð  at  gera^  enn  þat  beri  til  skilnaðar  okkars; 
^því  at  ek  mun  mjer  bera  vitni  um  þat,  hverr 
^garpr  eða  afreksmaðr  ek  em  i  vápnaskipti\  þeir 
ríða  nú  um  daginn  á  Qail  ok  aldri  almannaveg  ok 


a-4at  —  at:  F,  A,  E,  í;  ek  Tllda  H,  *-»bJörn  mæltl:  F,  A,  E,  !; 
hvorimod  H  sœtter  s.  björD  efter  mikil.  ^  hœttaför  mikii:  F,  A,  I; 
tiættaferd  miUl  J7;  allmikll  hættaferð  E.  fálr:  F,  i,  H,  I;  fáir 
eioir  E.  B-ðhng  tii  hafa:  F,  E;  hafa  hag  til  A,  H,  l  <  þú  ok  ek: 
F,  A,  /;  ek  ok  þii  B,  H  7  ma:  F,  A,  H,  I;  iUa  eda  ödreiagfllga  & 
Tðþat  —  þú:  F;  þat  vita,  at  þii  skalt  aMri  A,  H,  V,  aldrt  E. 
s  mfaa  rekkju:  F,  A,  E,  H;  aœqg  hjá  mer  /.  bídd  sfðaD:  F,  H 
^sÍDÐÍ  for  sÍDn^;  eltt  slna  síðan  /;  sfðan  É;  mgl  A.  skala:  F,  A, 
B,  T;  ok  skuln  B.  o  Qárskipti  með  okkr:  F,  A,  E,  l;  skiloat  med 
okkr  ok  Qárskipti  H  ^o  h'kara:  F,  E,  H,  I;  Ifkast  A,  húsfrejrja:  F, 
A,  H,  I;  mgl  E,  aegir  bjðrn:  sáL  (verbet  forkortet  A.)  E,  H;  8.  hann 
F,  A  (der  liUige  foran  repWsken  eætter  ".B.  f.'V;  /  har  ".B.  f?\" 
foran  replikken.  at  ~  þurfl:  F,  H  (dog  se  for  þurfl^;  at  fyrir  ðdru 
þarflr  fhljótlr  A)  þú  A,  I;  attú  elglr  fyrlr  öðra  E.  ii  okkars:  F,  A, 
E,  I;  "'okkarf  (til  delt  ukwejtýl  og  tuikkert)  at  (meget  tiiydeUgt  og 
urikkert)  ek  fylgia  kara  eigi  vel"  H  (mdske  oprindeligt).  i'  ek  —  þat: 
A;  ek  mon  bera  mer  vitni  om  þat  /"am  þat  mgl  F)  F,  H;  e^  mon 
bera  mjer  sjálfr  vitne  E;  raun  mun  ek  til  gera  /.  ^s  garpr  — 
•skipti:  F,  A  (med  den  urigtige  forkorteUe  "gpr"  [=  grtpr/  for 
garpr^  l;  garpr  ek  em  f  vápnaskiptl  (ék  —  -tkiptl  utydtíigt,  men 
iikkert)  eða  ftfregsmaðrff;  afreksmaðr  eða  garpr  eg  emf  vopnaskipt^j 
E  14  rfða  ->  Qall  ok :  F,  1?  (dog  rtðu  for  rfða;,  H  (dog  rtða  þá  for 
rfða  nú);  riðo  þá  um  daglnn  ('um  daginn  mgl  A)  aostr  á  Qall  fyri 
norðan  (feHskr.  notð  A)  jökul  ok  riðn  A,  L 
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ofan    í   skaptártungu    ok    fyrir   ofan    bœi    alla  til  15 
skaptár  ok  leiddu  tiesta  sína  í  dæl  nakkvara,   enn 
þeir  váru  á  njósn  ok  höföu  svá  unn   sik  búit^    at 
þá  mátti  ekki  sjk.    kári  mælti  þá  til  bjarnar  'hvat 
^skulu  vit  til  taka^  ef  þeir  ríöa  hjer  ofan  at  okkr 
'af  Qallinu?*     ^munu    eigi    tveir   til'    segir   bjöfn  20 
'annat  hvárt  at  ríða  undan  norðr  með  brekkunum 
^ok  láta  þá  ríða  um  fram  eða  biða^    ef  nakkvarír 
^dveljaz  eptir^  ok  r&ða  þá  at  þeim?*.     mart  töluðu 
þeir  um  þetta.     ok  hafði  björn  í  sínu  orði  hvárt^ 
at  hann  viidi  fl^^a  sem  harðast  —  eða    hitt,    at  25 
hann  viMi  biða   ok  taka  í  móti.     ok  þótti  kára  at 
þessu  allmikit  gaman.  —  nú  er  at  segja  irá.  sig* 
fússsonum^    at  þeir  riðu  þann  dag   heiman    sem 


i<  bæi:  F,  A,  E,  B;  byggð  7.  tll:  F,  A,  B,  J;  ok  SYá  tU  B.  16  dsL* 
F,  E,  I;  dæli  A,  B  (uíydelxgt,  men  tikkert).  nakkvara:  F,  A,  E 
rnocky"^,  /;  Dokkara,  er  þar  var  B.  i'^-iSok  höfða  —  sjá:  F 
(dog  uden  sTá;,  E;  ok  höfðu  svá  (".i"  I)  búit  um  sik,  at  ekkl 
máttl  sjá  þá  (mgl.  A)  A^  I;  *^þar  (ter  ud  tom  þ^arj  er  þa  matti  ftti 
lUydeligt)  eki  (utydeligt)  fiRi  (m\  utydel)  fia  .k.  z  b  (.k.  z  b  meget 
utydeligt  og  utikkert,  og  b  hetkadiget)'*  oooo**oid  (ö  nœeten  helt  borte) 
var  I  ad  þm"  B,  is  þá  til  bJarDan  B;  þá  við  bJörD  A,  /;  til  bjaroar 
F,  E.  4»  til:  F,  A,  E,  1;  tll  ráða  B.  «-«>  riða  —  fjalliDU:  F,  B 
(hvor  i  övrigt  hjer  [skrevet  i.er/  er  meget  utydeligt,  og  hvor  der  efter 
tamme  tynet  at  have  ttáet  noget  —  ''alhr"/?/  — t  enden  af  en  linie); 
rfða  her  at  okkr  ofaa  fmeÓ  brekkuoam  tilf.  A)  af  iJallÍDu  A,  l; 
koma  hjer  at  okkr  E.  21  aoDat  hvárt:  F,  A,  /;  sá  aoDar  £,  Æ 
UDdaD  Dorðr:  F,  A,  /;  ODdaD  E\  Dordr  JEÍ.  ^-^  oakkvarir  dveljac: 
F.  ii  B,  I;  Ðokkut  dvels  E.  ^  ráða :  F,  E,  H;  ríða  A,  I,  «*  um 
þetta:  F,  E,  B;  um  A;  mgl  I.  i  —  hvárt:  F,  A,  J2,  /;  sitt  í  hváru 
orðiDU  B,  2«  sem  harðast:  F,  A,  B,  I;  mgl  E.  «»-26  hill  —  vildi: 
F,  A,  B;  mgl  E,  1.  ^  taka  í  mötl:  F,  I;  taka  í  móti  þeim  A;  taka 
vlð  B;  veita  viðDám  E.  ok  (foran  þötti;:  F,  A,  H,  1;  mgl  E. 
^  allmlklt:  F,  E,  B,  /;  mikit  A.  27-28  nii  —  heimaa:  A,  1  (dog 
helmaD  þaoD  dag  for  þaoD  dag  heimaDJ;  þelr  (mgl  E)  slgfússsyDÍr 
rlðu  helmau  þaoD  (her  tet  i  B  nogle  uformelige  hogttaver,  der  te 
ud  omtrent  tom  **9aD"  [mátke  hlot  en  gentagelte  af  þaoDj^  dag  F,  B, 
B.     28-2»  sem  —  blrDl:  F,  A  (dcg  er  for  scm^,  E,  B;   er  þelr  kári 


/ 
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þeir  höfðu  sagt  birni.  þeir  kvámu  í  mörk  ok 
do  drápu  þar  á  dyrr  ok  vildu  fiona  björn.  enn 
húsfreyja  gekk  til  dura  ok  heilsaði  þeim.  þeir 
spurðu  þegar  at  birni.  hón  sagði^  at  hann  var 
riðinn  ofan  undir  eyjafjöU  ok  svá  austr  í  holt  'þvi 
'alt  hann  á  þar  Qárheimtur'  sagði  hón.  þeir  trúðu 
35  þessu  —  ok  vissu^  at  björn  átti  þar  fje  at  heimta 
—  riðu  síðan  austr  k  Qall  ok  Ijettu  eigi  fyrr  enn 
þeir  kvámu  í  skaptártungu  ok  ríðu  ofan  með  skaptá 
ok  áðu  þar  sem  þeir  kári  ætluðu.  skiptu  þeir  þá 
liði  sinu.  ketill  ór  mörk  reið  austr  i  meðalland 
40  ok  átta  menn  með  hánum.  enn  hinir  lögðuz  niðr 
til  svefns  ok  urðu  eigi  íyrr  við  varír  enn  þeír 
kári  kvámu  at  þeim.  þar  gekk  nes  lítit  í  ána 
fram.     gekk  kári  þar  í  fram  ok  bað  björn  standa 


ok  björn  vóro  í  dalnam  /.  29-8S  þeir  —  hón :  F,  A  (dog  kóma  í 
roörk,  drápo  for  þeir  --  þar^  E  (dog  udfti  ok  vilda  flnna  björn;,  / 
(dog  uden  þarj;  þeir  köma  ok  þar  í  mörk  ok  apurda,  hTárt  bdndl 
vœri  heima.  húspreyja  heilsadi  þeim  vel  ok  H,  s^-ss  at  —  riðinn : 
F;  hann  vera  ridion  B\  björn  ridinn  H;  at  hann  hafði  rlðit  A,  L 
^  ofan  —  holt:  Á;  ofan  ^austr  1)  undir  eyjaf]öll  ok  aastr  fyri 
^uodir  F)  8eljaland8múla  ok  svá  austr  í  holt  F,  H,  l;  ofann  í  eyjar 

E.  8S-84  því  —  Qárheimtor:  F,  A  (dog  -heimtu  for  -heimtur;,  H,  /; 
at  (Járheimtum  sínum  E.  m  gagdi  hön :  táL  (verbeí  forkortet  .t.J  F,  H; 
mgl  Á,  E,  L  þeir  trúdu:  F,  A,  E,  1;  trúðu  þeir  nú  B  ss-m  ok 
—  ridu:  F;  því  at  þelr  vissu,  at  hann  átle  þar  fe  at  heimta.  riða 
E;  ok  vissu,  at  þetta  var  satt  fallt  tilf  I).  ridu  þelr  (mgl  A)  A,  /; 
ok  riðu  H.  M  8í5an  —  fjali:  F,  E,  I;  austr  á  Qall  sfðan  A;  aottr 
á  Qall  Ð.  Ijettu:  F,  A,  H,  /;  linntn  E.  >7  ky&mu:  F,  A,  H,  l; 
kvömu  ofan  E.  -tungu:  F,  A,  I;  -tungur  E,  H.  ridu:  F,  A,  H,  I; 
mgl  E.  ssþeir  kári  œtladu:  F,  A,  I;  þeir  kári  höfðu  œUat  B; 
kári  hafðl  œtlat  E.  þá:  F,  H;  þar  A,  E;  mgl  /.  ^  austr:  F,  A, 
H,  1;  ofan  E.  ^  átU  —  hánum:  F,  A,  E,  1;  þeir  átta  saman  Æ 
enn  (foran  hinir;:  F,  E,  H,  I;  mgl  A.  *i  vlð  varlr:  F,  A^  E;  varlr 
vid  H,  L     42  kvámu:  F,  A,  E,  H;  kömu  þar  /.     ^-^  nes  —  fram: 

F,  A,  I;  *'nes  jafn  f&  j  ana"  B;  fram  nes  eitt  í  ána  H.  ^  gekk  — 
ftam:  F,  A,  É,  l;  ok  gekk  kári  þar  fram  í  nesið  H.    ok  bað:  F,A, 
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at  baki  sjer  ok  hafa  sik  eigi  allmjök  frammi  ^enn 
'ger  mjer  gagn   slíkt  er  þú  mátt*.     ^hitt  haf5a  ek  45 
'ætlat'  segir  björn  'at  hafa  engan  mann  at  hh'iSskildi 
'mjer.     enn    þó    er    nú  þar  komit,    at  þú   munt 
'ráða    verða.     enn    meö    vitsmunum    minum    ok 
^hvatleik  þá  mun  ek  þó  veröa  þjer  at  gagni  enn 
^úvinum    okkrum    ekki    úskeinisamr*.     þeir    stóðu  50 
nú  upp  allir  ok  hljópu  at  þeim.    ok  varð  skjótastr 
móðúlfr  ketílsson   ok  lagði    spjóti    til    kára.     kárí 
hafði  skjöldinn  fyrí  sjer^    ok  kom  þar  í   lagit^    ok 
festi  í  skildinum.     kári  snaraði  skjöldinn  svá  hart, 
at   spjótit  brotnaði.     hann   hafði   brugðit   sverðinu  55 
ok  hjó  til  móðólfs.    hann  hjó  í  móti.    sverðit  kára 


B,  7;  en  bad  E.  ^  at  bakl:  F,  i,  /;  á  bak  E;  bjá  H.  framml:  F, 
B,  i;  í  framml  Á,  E.  **-«  'enn  —  málf :  F,  E;  en  Cokií;  gera  ser 
þö  (mgl  A)  gagn  alíkt  er  fsem  A)  hann  mœtU  A,  H,  1.  ^-«8  'hiU 
^  björn:  F,  E;  björn  mælU  r'.f."  A)  'hiU  hafda  ek  œUat  ^kári,  a. 
hann  tUf.  A)  A,  B;  björn  "fu  "  'hiU  ".i»."  ek-þó  hngat  /.  «  hafa 
—  -skildl:  F;  hafa  öngvan  mann  at  Bkildl  fyri  H,  I;  ek  akylda 
engan  mann  hafa  at  skildi  fyri  A;  hafa  öngann  mann  at  skotspœne 
fakot-  synes  gkrevet  fkot  med  et  uformeligt  bogstavtegn,  der  vel  kunde 
vœre  i  eUer  3,  efter  X)  fyrl  E.  ^'J  þó  er  nú  þar:  F,  E;  þó  er  þar  nú 
H;  nú  er  þó  þar  A,  I.  ^  vitsmunam:  F,  A,  H,  I;  "viatmvnv"  E. 
«-«  ok  hvaUeik:  A,  I;  ok  hvaUelka  F,  E;  mgk  H.  *»  þá  —  þó: 
A,  I;  mun  ek  H;  má  ek  þö  F,  E.  þjer  —  enn:  F;  þeim  H;  mgL 
A,  E,  /.  ^  liskeinísamr :  F.  A;  óskeinuaamur  /;  öakeinusamr,  ef 
þeir  koma  at  mer  H;  öskeinnhættr  E.  si  nú:  F,  E,  H;  þá  i4,  /. 
ok  varð:  F.  A,  E,  I;  varð  nú  H.  «  kári:  F,  E,  H,  1;  hann  A. 
M  skjöldinn:  F,  B;  skjöld  A,  H,  I.  ok  (foran  komj:  F,  E,  H,  l; 
mgl  A.  þar  í  lagU:  F,  £,  H;  lagit  í  akjðldinn  A,  L  ss-m  ok  — 
skiidlnum:  F,  A,  E;  ok  fesU  í  1;  mgl,  H.  ^  snaraði  —  hart:  H; 
snarar  svo  hart  skJöldinnJS;  snarar  þá  sl^öldinn  svá  fastF;  snaraðe 
rfúði"  /;  skjöldinn  svá  A,  I.  m  gpjötU  brotnadi:  E,  H;  brotnaði 
spjötit  F,  A,  1.  ^^'^  hann  —  móðölfs:  A,  I;  hann  brá  þá  sverði 
sínu  ok  hjö  til  mddólfs  F;  þá  brá  hann  sverdi  ok  l^ö  til  móðólfs 
H;  hann  hjö  þá  Ul  mödölfs  með  sverðinu  E  m  hann  hjó  i:  F,  H; 
hann  hjö  ok  í  i,  /;  möðólfr  hjö  á  E.   ^-57  sverðit  kára  kom  k.  A,l 
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kom  k  hjaltit  ok  8tökk  af  í  braut  ok  á  úlfliðinn 
móOólíi  ok  tók  af  höndína,  ok  fjell  sveröit  niör 
ok  svá  hðndin  —  enn  sverð  kára  hljóp  á  síðuna 

60  móðólíi  ok  inn  í  milium  rííjanna.  Qell  móðólfir 
þá  ok  var  þegar  dauðr.  grani  gunnarsson  þreíf 
spjót  ok  skaut  at  k&ra.  enn  kári  skaut  niðr  við 
skildinum  svá  at  fastr  stóð  í  vellinum  enn  tók 
með  hinni  vinstri  hendi  spjótit  k  lopti   ok  skaut 

65  aptr  at  grana  ok  tók  þegar  skjöld  sinn  binni 
vinstrí  hendi.  grani  hafði  skjöld  fyrí  sjer.  koin 
spjótit  í  skjöldinn  ok  gekk  þegar  i  gegnum  ok 
kom  í  lærít  grana  fyrí  neðan  smáþarmana  ok  þar 
í  gegnum   ok   svá  í  völlinn.     ok  komz  hann  eigi 


(dog  i  for  k);  ok  kom  (i^tUf.  H)  syerðlt  kára  í  F,  E,  H.  w  í  braut: 
F,  H;  mgk  4,  E,  L  ok  (fbran  i):  A,  B,  H;  ok  kom  1;  m^.  F. 
M  móðólfl  —  af:  F  r'.M."  for  móðólfl;,  E  (dog  móðölfs  for  mtiðólfl^, 
H  (dog  af  hánam  for  nf);  ok  tök  af  mödölfl  A,  I.  ok  (foran  f]elV: 
F,  A,  E,  H;  mgl  l  M-M  BYerdit  —  höndin:  H;  hón  nidr  ok  svá 
STerðit  F,  A,  E,  L  so  enn  ->  hljöp:  H;  hljóp  i'ok  hijóp  A,  I)  H 
sverdit  ^averð  E)  kára  F,  A,  E,  L  »-m  gfðuna  —  riQaima:  — 
síðnna  ^síðu  A,  E,  1)  móðólfl  rÍ"  ^*  "moð**"  1)  ok  inn  (mgi.  Ff 
i  mtilum  /'milli  Á)  riQanna  F,  A,  E,  I;  síðuna  ok  Inn  i  meðal 
riQanna  móðólfl  H.  ^^^  möðölí^  —  dauðr:  F;  möðöifr  þk  daaðr 
(niÖT  tUf.  E)  A,  E;  þegar  móðölfr  dauðr  niðr  /;  hann  þá  þar  ok 
þegar  dauðr  niðr  H.  «l-«s  þreif  ^  gkaut  at:  F,  A,  H  (dog  til  for 
ht),  1;  skaut  spjóte  at  E.  9i  enn  —  við:  F  (dog  BljtT  for  skant;, 
E  (dog  uden  enn;,  H;  en  hann  skaut  niðr  A,  L  ^  at  —  Tellinam: 
F,  E;  fást,  at  fastr  (mgk  A,  I)  stóð  f  ▼elllnnm  /Jörðunni  B)  A,  H, 
/.  w-M  lök  —  grana:  F,  A  (dog  uden  með  hinni^  /  (tom  A);  þrelf 
spjótið  á  lopte  ok  skaut  aftr  at  grana  inne  Tinstri  hendi  E;  tók 
enoi  hœgri  hendi  spjötið  á  loptinu  ok  skaut  aptr  at  "^oranna"  H.  65-66  ok 
tök  —  hendi:  F;  ok  (eu  H)  tök  þegar  skjðldinn  ^sinn  fUf  H)  enot 
(mgl  !)  vinstri  hendi  ^hendinni  B)  A,  H,  I;  grelp  hann  ok  þegar 
skjöidinn  E.  «6-97  grani  —  si^óldlnn:  F,  A,  L  (dog  ok  kom  fiír 
kom^;  grani  hafðl  skjðld  fyri  ser,  ok  kom  spjötið  þar  í  H;  spjö|1^lð 
kom  f  sklöld  grana  B.  ^  gekk  >-  gegnum:  F,  A,  I;  gekk  þegar  f 
gegnnm  skjöldlnn  E;  i  gegnum  H.  ^s  smáþarmana:  F,  E,  H,  /; 
smáþarma  A.    þar:  F,  B,  H;  mgl  A,  L 
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af  spjótinu  fyrr  enn  Qelagar  hans  drógu  hann  af  70 
ok  bjoggu  um  hann  í  dæl  nakkvarrí  með  hhYum. 
maör  einn  skautz  at  ok  ætlaði  at  höggva  fót 
undan  kára  ok  komz  á  hlið  hánum.  björn  hjó  af 
þessum  manni  höndina  ok  skautz  aptr  síðan  at 
baki  kára^  ok  ijengu  þeir  hánum  engan  geig  75 
görvan.  kári  slæmöi  til  þessa  manns  sverðinu 
ok  hjó  hann  í  sundr  í  miðju.  þá  hljóp  lambi 
sigurðarson  at  kára  ok  hjó  til  hans  með  sverði. 
kári  brá  við  flötum  skildinum^  ok  beit  sverðit 
ekki  á.  kári  lagði  til  hans  sverðinu  íraman  í  80 
brjóstit  svá  at  út  gekk  meðal  herðanna.  varð  þat 
hans  bani.  þá  hljóp  at  kára  þórsteinn  geirleifsson 
ok  ætlaði  á  hlið  kára.  hann  íjekk  sjet  þórstein 
ok  slæmði  til  hans  sverðinu  um  þverar  herðarnar 
svá  at  í  sundr  tók  manninn.    h'tlu  síðar  hjó  hann  85 


"f^  dæl  —  hlífum:  F,  Á  (dog  dæli  for  dæV,  E,  H  (tom  A)\  með 
blífum  i  dœl  nokkurri  /.  72  gkanU  at:  F,  Á,  B;  hljóp  at  I;  hljóp 
at  haii  kára  H.  72-78  föt  nndan:  F,  A,  1;  fóUnn  undan  E;  á  fötinn 
B  78  bánum:  F,  A,  E,  i;  kára  H.  78-74  af  þesBum  manni:  F,  E, 
H;  Ul  hana  ok  (iók  taf.  J)  af  A,  /.  74  akauts  aptr  Bidan :  F;  skauit 
sídan  aftr  E\  skaus  þá  aptr  A\  skauxt  aptr  H;  hljóp  aptr  L  7ft-76  ok 
Qengu  —  görTan:  F,  E^  H\  fengu  þeir  engan  geig  genran  hánnm 
A^  L  76  ui  ~  sverðinu :  F,  IT,  /;  BYerdinu  til  þess  manna  £;  tll 
hans  sverðinu  A.  77  hjö:  F,  A,  E,  H\  tók  /.  "^^-ts  lambi  —  kára: 
F,  E,  /;  at  kára  lam^V  aignrðarBon  H\  lambi  BigfúsBBon  at  kára  A. 
78  Bverdi:  F,  E,  H,  1\  BYerdlnu  A.  79  kári:  F,  A,  £,  /;  en  kárl  fl. 
BTerdit:  A,  I\  mgL  F,  £,  fí.  ^  Ul  bans:  F,  A,  E,  I\  mgL  B. 
80-81  framan  í  bijÖBUt:  A,  B,  1\  fyrir  nedan  bijóaUt  ('naflann  E)  F, 
E,  81  lit  —  herdanna:  F;  út  gekk  miUum  ^í  mlllum  H,  1)  herdanna 
A,  B,  l\  yddi  út  um  bakit  E  ($$  noit  foreg.  note).  yard:  F,  A,  /; 
ok  varð  E,  R.  ^^^  at  kára  —  kára:  F,  A  (dog  hlid  bánum  for 
hlið  kára;,  H,  i  (tom  A)\  'Wt*"  aa  (i  ét  Ugn)  Uið  k'a  þo^aems.  f." 
£(!),  88-84  hann  —  sverdinu:  F,  A  (dog  uden  til  hans;,  /  (som  A)\ 
kári  gat  Boð  hann  ok  slæmdi  til  hana  H\  kári  ti^ó  tU  bauB  med 
Bverðlnu  E.   &&  í  —  manninn:  F,  Á,  £,  /;  hann  tök  þar  i  Bundr  H. 
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mann  banahöggi  gunnar  ór  skál  góðan  bónda. 
björn  hafði  særða  þrjá  menn  þá  er  æUat  höfBu 
til  at  vinna  á  kára  ok  var  þó  aldri  svá  frammi, 
at  hánum  væri  nein   raun   í.     varð   hann  ok  ekki 

90  sárr  ok  hvárrgi  þeira  fjelaga  á  fundinum.  enn 
þeir  váru  allir  sárir^  er  undan  kvámuz.  hljópu 
þeir  á  hesta  sína  ok  hleyptu,  út  á  skaptá  sem 
mest  m&ttu  þeir  ok  urðu  svá  hræddir^  at  þeir 
kvámu  hvergi   til  bæja,    ok   hvergi   þorðu  þeir   at 

95  segja  tiðendin.  þeir  kári  æptu  at  þeim,  er  þeir 
hleyptu  út  á  ána.  björn  mælti  ^rennið  jer  nú, 
^brennumenn'  segir  hann.  þeir  riðu  austr  í 
skógahverfí  ok  Ijettu  eigi  fyrr  enn  þeir  kvámu  til 
svínafells.     flosi  var  ekki   heima,    er   þeír  kvámu 

100  þar,    ok  varð   því  þaðan    ekki  eptir  leitat.     öllum 


^  mann:  F;  **in  en"  E  (z=  mann  enn^.;  mgl.  i,  H,  L  -hðggi:  A,  H; 
högg  F,  £,  J.  87  Bsrda :  F,  E,  H;  sœrt  Á,  /.  ^  til :  F,  H;  mgl  Á, 
£,  /.  oIl  -^  frammi:  F,  E;  ok  ^enn  I)  var  þö  aldri  framml  svá 
A,  /;  ok  var  aldregi  þó  svá  frammi  H.  ^ð  nein  raun :  F;  mannraun 
A,  I;  mannhœtta  H;  hœtta  E.  Tarð:  F,  H,  l;  Tar  A,  E.  9o  Qelaga 
á  fandinum:  F;  felaga  á  fnndi  þessum  A,B  ^"félaga  [af  íl  pá  hegge 
steder  er  kun  en  levning  tUbage]"  ooooo  "ndi  þB"ooo^ ;  felaga  á  þeim 
fundi  H,  T;  mgl  E.  »o-»i  enn  —  ailir:  F,  A,  B  ("'en  (nœr  ved  at 
tmuldre  bor$]  þi  ▼  a"oooj,  H,  I;  aillr  vóro  þeir  JB.  w-w  hUöpu  þclr: 
A ,  B  r'hliopy  þ2  [\  og  py  og  7  delt  helt,  delt  nœsten  helt  borte]'*),  E; 
ok  hlupu  þelrÆT;  hljópu  þelr  þáF,  /.  w  nrðu:  F,  A,  H,  I;  vóro  E; 
0000  B.  w  hvergi  felter  kvámu; :  F,  B,  E,  H,  I;  mgl  A.  ok  hyergl 
þorðu  þelr:  F,  A,  B,  B,  /;  mgl  E.  »*  at  þelm:  F,  A,  B  C^i  þm 
[hegge  ord  nœr  ved  at  tmuldre  bort]'*),  E,  l;  á  þá  ok  að  þelm  H, 
w  hleyptu:  H;  hleyptu  undan  F,  A,  B,  E,  I.  w-w  ,st  —  hann:  H; 
mgL  F,  A,  B,  E,  I.  w-98  riðu  --  ok:  F,  iá,  F  r'VÍðv  avftr  fav  <  ét 
tegn]  j  [nœr  ved  at  tmuldre  bort]" oooooo),  I;  riðu  nú  i  skógahverft 
ok  H;  mgl.  E.  ^  Ijettu:  F,  A,  H  (hvor  %  ðvrigt  det  fölgende  eigi  er 
udeglemt),  I;  linntu  E;  oooo  B.  w-ioo  er  —  þar:  F,  A,  B  ^V  þi 
ko"ooooo;,  H,  /;  mgl  E.  lOOyarð  því:  A,  E,  l;  var  því  F;  því  var 
H;  0000  B.    eptir:  F,  A,  E,  H;  eptir  þeim  I;  oooo  B. 
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þóttí  þeira  ferð  bin  svíviröligsta.  kárí  reið  í  skál 
ok  lýsti  þar  vígum  þessum  á  hendr  sjer.  sagði 
hann  þar  lát  hiisbúanda  ok  þeira  fimm  ok  sár 
grana  ok  kvað  betra  mundu  at  færa  hann  til  húss, 
ef  hann  skyldi  lifa.  björn  mælti  ok  kvaðz  eigi  105 
nenna  at  drepa  hann  fyri  mágsemðar  sökum  enn 
kvað  hann  þó  þess  makligan.  enn  þeir  er  svöruðu 
kváðu  fá  fúnat  hafa  íyrír  hánum.  björn  kvað  nú 
kost  vera,  at  fúnaði  sv&  margir  af  síðumönnum 
sem  hann  vildi.  þeir  sögðu  þá  þó  ill  at  vera.  uo 
þeir  kárí  ok  björn  riðu  þá  í  braut. 


101  ferð :  F.  B,  E,  H,  I;  fðr  A.  svívlrðligsta :  F,  Á,  B,  H;  háðullgsta 
/;  hœdiligasta  E.  lo^vfguin  þessum:  F,  Á,  B  ^ooooj  "þsvm  [pB 
nœiten  heU  borte]"),  H,  I;  vígnoum  E,  los-ios  gagði  hann  þar:  F, 
E;  oÍL  sagdi  þar  ff;  sagdl  þar  A,  B;  sagði  þar  ok  I.  losiét:  F,  B, 
H,  /;  '^anlát  ^nl  for$krev€t)"  Á;  til  E.  húsbúaoda:  F,  A,  B,  E,  I; 
húsbdnda  þeira  H.  108-104  oIl  aár  —  húsB:  F,  H  (dog  mundu  betra 
/br  betra  mundu^  /;  **i  far  g)ana;  z.  f.  b  (beskadiget  og  nœr  ved 
at  tmuidre  bort)"  ooo  |  oooo  ''át  fœra  h  {  H^"  B;  ok  sár  grana  — 
ok  betra  kvad  kári  mundu  at  fœra  bann  til  húss  A;  ok  at  betra 
vœre  at  færa  grana  tll  hiSsa  E.  lo&mæiti  ok  kvadz:  H;  kvaz  F; 
kvez  A,  E,  1;  sagðiz  B.  i06nenna:  F,  A,  E,  H,  I;  nennt  hafa  B. 
fyrl  —  sökum:  B;  mgL  F,  A,  B,  E,  I.  io«-i07  enn  —  makllgan:  F 
(dog  ok  for  enn;,  A  (dog  þess  þö  for  þd  þess^  E  (dog  uden  ^),  H, 
I;  mgl,  B.  io7-io8  enn  —  hánum:  F;  enn  þelr  er  (for  enn  þeir  er 
har  E  þeir  menn,  er  honum^  svöruðu,  kváðu  ^sðgðu  B)  fá  ^þá  fá 
B)  fúnat  hafa  fyrir  hánum  (h\Tn\  B,  H)  B,  E,  H;  en  þeir  sðgðu, 
cr  svörudu,  at  fálr  hefði  fyrir  hánum  fiSnat  A,  1.  los-iio  björn  — 
vildl:  F;  bjðrn  ^enn  bjðrn  /;  kvez  ^vaz  H)  nú  kost  eiga  (for  nú 
kost  eiga  har  I  nú  kostl  elga,  men  B  kost  elga  nú),  at  fúnaðe  svá 
marglr  af  síðumðnnnm  sem  hann  vlldi  A,  H,  1;  "h  fv;  koft  á  (be- 
skadiget  og  nær  ved  at  smtUdre  bort)  ek  (endnu  fijUdkommen  helt, 
men  rnxr  ved  at  smtUdre  bort}'*  ooo  |  "at  fvni  fva  mt  af  fiðv  mní  fé 
ec  víl"  B;  bjðrn  ''.m."  (sknvfeU  for  kvaðz  eller  et  lign.  udtrykj 
kost  hafa  nú  átt,  at  fúnat  befði  nú  svo  margir  sídumenn  sem  hann 
vildi  E.  110  þá  —  vera:  H;  þá  iil  at  vera  F,  9;  at  þá  væri  ill  at 
A;  þá  iiU  at  at  vera  E;  at  þat  vœri  illa  /.  m  ok  bjðrn:  F,  B,  E, 
H;  mgl  A,  /.     þá:  F,  A,  E;  nii  H;  þaðan  B;  mgl.  I. 
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15L  Kári  spurði  björn  'hvat  skulu  vit  nú 
'til  ráða  taka?  skal  ek  nú  reyna  vitsmunf  þína*. 
björn  svaraði  ^hvárt  þykki  þjer  undir  því  mest,  at 
'vit  sjem  sem  vitrastir?'     ^já'  sagði  kári  ^svá   er 

6  Mst'.  'þá  er  skjótt  til  ráða  at  taka'  segir  björn 
'vit  skulum  ginna  þá  alla  sem  þursa.  ok  skulu 
'vit  láta  sem  vit  munim  ríða  norðr  á  íjall.  enn 
^þegar  er  leiti  berr  á  miUi  vár,  þá  skulu  vit  snúa 
'aptr  ok  ofan  með  skaptá  ok  felaz  þar  sem  okkr 

10  'þykkir  vænligast^  meðan  leitin  er  sem  áköfust^  ef 
^þeir  ríða  eptir\  kári  mælti  'svá  munu  vit  gera^ 
^ok  hafða  ek  þetta  ætlat  áðr*.  'svá  mun  þjer 
'reynaz'  sagði  björn  ^at  ek  mun  ekki  vera  hjátækr 
'i  vitsmunum  eigi  síðr  enn  í  harðræðunum'.    þeir 


151«  ^  spardl  björn:  F,  Á,  B,  /;  spnrði  þá  bJðrD  £;  mslU  J7. 
1-3  nú  til  ráða:  F,  H;  nú  til  bragðs  4»  /;  nú  Ul  £;  bragða  B. 
Sskal  —  þína:  A,  /;  mgl  ¥,  B,  E,  fl.  >  STaradl:  F;  ",fv;"  B, 
"fv."  £,  "fv,"  /;  avarar  B\  ".f."  Á,  uAdir  því  meal:  F,  H;  meBt 
undir  því  E\  under  þvf  sem  meat  Á,  J7;  við  þat  meat  Uggja  L 
*  vlt:  F,  A,  B,  H,  /;  "v"  E.  sem  TitrasUr:  F,  A,  B,  E;  Titratttr 
H;  "fe  meft'"  1(1).    «  ráða:  F,  B,  B,  B;  ráða  4  /.    «  alia:  -F,  A,  B. 

E,  /;  mgl  H,  þursa:  P,  A,  B,  E,  I;  '"þTrrfv  (M  fonU  y  tídt  be- 
skacUgetr  H.  0-7o1e  sÍLalu  Tit:  F,  E\  akulu  Tit  A;  skulu  Tit  fyit  i; 
ok  B,  H.     T  munim  rída:  F,  A,  H,  I;  ríðim  B,  E.     »  er:  /;  mgl  F, 

A,  B,  E,  H.  á  milli:  F;  á  miUim  B;  á  miUum  H;  i  miUom  A,  E; 
i  milli  /    þá:  F,  A,  B,  B,  H;  mgl  L   s-Bgnúa  aptr  ok:  A,  i;  snúa 

F,  B,  H;  ríða  E.  »  ofan:  F,  A,  E,  B,  i;  yflr  B.  sem:  F,  A,  B  ("te 
[nar  wd  at  imuldre  bort]"},  E,  i;  er  H,  lo  áköfuat:  F,  A,  B,  B,  i; 
mest  E  10-11  ef  —  epUr:  F,  A,  B,  H,  i;  mgi  E.  li  kárl  m»iU: 
F,  B  rkári  ml'i  [hegge  ord  nar  ved  at  tmuldre  bortj"),  H;  'Vi  |  .f/* 
A;  "k1  f^."  /;  mgl  E.  i2  ok  —  éðr:  F,  B,  E  (dog  hngaat  /br 
æUat;;  ok  hafda  ek  áðr  þetta  œUað  H;  því  at  ek  hafða  (heú  i) 
8vá  œUat  áðr  A,  I,     <8  reynai:  F,  A,  B,  H,  I;  Tirdas  E.     at:  F.  A, 

B,  H,  I;  sem  E,  is-^^  mun  —  harðræðunum:  A,  I  (dog  Tits- 
mununum  for  Titsmunumy;  man  r*má  [stregen  ooer  a  nœr  ved  at 
smuldre  horty  B)  ekkl  hjátœkr  ^reynaz  indtkyder  B)  i  Titsmunanum 
elgi  8ídr  enn  í  harðrœðunum  /liardfenginu  E)  B,  E;  em  ekki  hjá- 
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kÁri   riðu    nú    sein    þeir    höfðu    œtlat    ofan    með  lö 
skaptá.     þá    fellr    áin    sum    í    austr   enn    sum    í 
landsuðr.     sneru    þeir    þa    ofan    með   miðkvíslinni 
ok  Ijettu  eigi   fyrr  enn  þeir    kvámu    í    meðalland 
ok    hf   mýri    þá    er    kringlumýrr    heitir.     þar    er 
hraun  allt   umhverfis.     kári    mælti    þá  við    björn,  20 
at   hann   skyldi  gæta  hesta  þeira  ok  vera  á  varð- 
haldi   ^enn    mjer   gerir    svefnhöfugt'.     björn    gætti 
bestanna.    enn  kári  lagðiz  niðr  ok  svaf  allskamma 
stund   áðr   enn^  björn  vakði   hann.     hann  hafði  þá 
leidda   saman   heslana  —   ok  váru   þar  hjá   þeim.  25 
björn   mælti   þá   til  kára  ^allmjök  þarft  þú  þó  mín 
^til.     myndi   sá   nú  hafa   hlaupit   í  braut  frá  þjer^ 


tækr  mer  ^''uiQr"  F,  ''mer"  H)  i  vilsmunum  ^vitsmuounum  H)  eigi 
8ídr  en  í  harðrœðum  fharðfengi  fí)  F,  H.  15  nú:  F,  B,  E,  H\  mgl 
Á,  I.  sem  —  œtlat:  F,  B,  H,  I;  sem  þelr  hörc^u  ádr  ætlat  Á;  mgl- 
E.  18  skaptá:  F,  A,  B,  H,  I;  ánne  E.  fellr:  Á;  fell  F,  B,  E,  H,  í, 
sum  í  austr  enn:  A;  mgl.  F,  B,  E,  H,  /.    sum  (e/ter  enn^:  F,  A,  B, 

E,  /;  mgl.  H.    i^  sneru  þeir  þá:  F,  A,  B,  E,  I;  þeir  riðu  H.    þá  ofan: 

F,  E,  H',  ofan  B;  mgl.  A,  I.  *8  ok  Ijettu:  F,  A,  B,  H;  lettu  /;  ok 
linnlu  E.  19  ok  (foran  áy:  F,  A,  B,  I;  mgl.  E,  H.  kringlumírr 
heilir:  F.  A,  B,  E,  1;  heitir  kringlumýrr  H.  er:  F,  Á,  B,  H,  I;  var 
ok  E.  20  alit  umhverfls:  F,  A,  B,  E,  I;  öilu  megln  H.  þá  vlð 
bjórn:  F,  E;  við  bjðrn  A,  H,  i;  til  bjarnar  B.  21  gæta:  F,  A,  B,  H, 
í;  geyma  E.  21-22  hesla  —  gætti:  F,  A,  B  (nogle  steder  til  dels 
beskadiget,  men  overalt  sikker),  E,  I  (dog  svefnhöfugt  næsta  for  svcfn- 
hófugl^;  oversprunget  i  H.  23  hestanna:  F,  B,  E,  H;  hcsta  þeira 
(mgl,  A)  A,  1.  2*  hann  hafði  þá:  F,  E,  H;  þá  hafði  hann  A;  hann 
hafði  þá  ok  í;  '\  (beskadiget,  men  fiildkommen  sikkert)  Kafði  ^  he- 
skadiget  og  hele  ordet  nœr  ved  at  smuldre  bort)"  B.  26  leidda  saman: 
F,  A,  B,  E,  H;  saman  leidda  /.  váru  þar  hjá:  F;  váro  þar  í  hjá 
B,  E;  váro  þar  nœrr  A;  var  þar  hjá  H;  var  þar  nær  /.  2ð  þá  tll 
kára:  F,  E;  þá  /;  mgl.  A,  B,  H.  26-27  þö  niín  tll:  F;  "min  þol» 
(det  hele  nær  ved  at  smuldre  borty  B  (—  mín  þó  tli; ;  mín  til  A ;  mín 
til,  kárl  H;  mín  vlð  /;  nú  mfn  E.  27  hafa  hlaupit:  F,  Ð,  H;  margr 
bafa  verit,  at  hlaupit  hefði  E;  hafa  hieypt  A,  /.  í  braut  frá:  F,  A, 
E,  I;  á  brott  i  ÍTk  B;  frá  H. 

55 
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^er  eigi  væri  jafnvei  hugaðr  sem  ek  em;  því  at 
'nú  ríða  hjer  úvinir  þínir  at  þjer  —  ok  skalt  þú 

30  'svá  við  búaz*.  kári  gekk  þá  undir  hamarskúta 
nakkvarn.  björn  mælti  ^hvar  skal  ek  nú  standa? 
kári  svarar  Hveir  eru  nú  kostir  fyrir  höndum« 
'sá  er  annarr^  at  þú  standir  at  baki  mjer  ok  hafír 
*skjöldinn  at  hhYa  þjer  með^   ef  þjer  kemr  hann 

35 'at  nökkuni  gagni.-  hinn  er  annarr^  at  þú  stiigir 
'k  hest  þinn  ok  ríðir  undan  sem  þú  mátt  mest'. 
'þat  vil  ek  eigi*  sagði  björn  'heldr  þar  mart  lil 
'þess  —  þat  fyrst,  at  vera  kann,  at  nakkvarar 
^skæðar  tungur  taki  svá  lil  orðs,  at  ek  renna  fii 

40  ^þjer  iyrir  hugleysi,  ef  ek  ríð  í  braut.  hitt  er 
^annat;  at  ek  veit^  hver  veiðr  þeim  mun  þykkja  í 
^mjer   —  ok  munu  ríða  eptir  mjcr  tveir  eða  þrír. 


U  værl:  F,  A,  B,  E,  H;  befði  verit  /.  em:  F,  A,  H,  /;  ooo  B;  mpL 
E.  2»  nú  r(ða  bjer:  F,  E,  H;  ber  rída  nú  i,  /;  oooo^'da  fd  beror 
pá  gitning,  da  den  överste  del  derafer  borte)  dv'  (v  nœsten  helt  borte^'* 
B  (der  táledes  tynes  at  have  ttemt  overent  med  Á,  />.  29-so  ok  — 
8vá:  F,  H;  ooo"tv  Tva  (y  t  hetkadiget  og  tv  t  nœr  ved  oJt  smuldre 
horty*  B;  %\lb\íú  svá  A;  8vá  8lLaltii  /.  ^o-si  hamar8Í(.iiU  nakkvaro: 
Ff  B  (dog  ''lkavta  [det  förtte  a  hetkadiget,  men  sikkert,  og  y  udslettei 
pá  en  prik  af  den  nedertte  del  ncer]"  for  •skiíta^;  oo"amar  ^am  he^ 
tkadiget  og  nœr  ved  at  tmtUdre  hort)  rkv^y  /livtv  tU  delt  heskadigeS^ 
og  hele  ordet  nœr  ved  at  smuldre  bort)  nockvr  (af  r  er  kun  en  del  fil- 
bage)"oo  B;  bamarklett  nóÍLkurn  A,  I.  »«  avarar:  F\  'Tv."  /;  ".f.'* 
A;  mœlti  H;  oooo  B.  nú:  F,  i,  H;  ooo  B;  mgk  /.  U  er:  F,  A,  0, 
/;  mgL  //.  ^  aiijöldinn :  F,  A,  B  (oooo"öih  [nar  ved  at  smuldrs 
borty),  /^  akjöldtnn  fyrl  þer  H,  þjer  kemr  bann:  F,  A,  B  /baon 
[forkortet  h7  heskadiget),  H;  bann  kemr  þer  /.  *^  gagni:  F,  A;  haldi 
H,  I;  00000  B.  sti'gir:  F,  R;  8tfg  A,  B,  L  M  þ|nn:  F,  A,  B;  mgl  l 
rfðir  undan:  F;  ríd  undan  A^  B;  rið  í  brntt  /.  s^þess:  F;  mgL 
A,  B,  /.  S8-^  nakkvarar  skœdar  tungur:  F;  nökliurlr  tunguaksðer 
menn  A,  I;  ''nocvr  tvn/'vn  ncer  ved  at  smuldre  bort)"oo  |  oo**air 
in"  B.  Mords:  A,  B,  I;  orða  F.  *<>-**  hilt  —  at:  B;  hlon  er 
annarr,  at  F;  en  A,  /.  «>  ok:  F,  B;  mgl  A,  L  mjer:  F,  /;  mgL 
A,  B. 
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^enn   ek  verð  þjer  þá  þó  at  engu  gagni  eða  liði. 
*vil  ek  heldr    standa  hjá    þjer    ok  verjaz    meðan 
'auðít  verðr'.    þá  var  eigi  langt  at  bíða  áðr  reknir  46 
váru  klyijahestar  fram    um   mýrina^    ok  fóru  þar 
með  þrír  menn.    kári  mœlti  'þessir  sjá  okkr  ekki\ 
^látu  vit  þá  um  ríða'  segir  björn.     síðan  riðu  þeir 
um    fram.     enn    hinir    sex    riðu    þá    at  fram    ok 
hljópu  þegar  af  baki  allir  senn  ok  sneru  at  þeim  50 
kára.     fyrstr  hleypr  at   þeim   glúmr  hildisson    ok 
lagði  til  kára  með    spjóti.     kári    sneriz    undan   á 
hæli.    ok  missti  glúmr  hans^  ok  kom  lagit  í  bjargit. 
björn  sjer  þat  ok   hjó  þegar  spjótit  af  skapti  fyri 
glúmi.     kári  hjó  til  glúms  höllum  fæti,    ok  kom  55 
sverðit  á  lærit  ok  tók  undan  fótinn  uppi  í  lærinu. 
ok    dó    glúmr    þegar.     þá    hljópu    fram    at    kára 
þórbrandssynir  vjebrandr  ok  ásbrandr.     kári  hljóp 
at  vjebrandi  ok  rak  sverðit  í  gegnum  hann.     enn 
síðan  hjó  hann  báða  fætr  undan  ásbrandi.    í  þessi  60 
svipan   urðu  þeir  sárir  báðir  kári    ok    björn.     þá 


*9  þá  þö:  F,  A;  þá  B;  þó  i.  gagDÍ  eða  liði:  F;  gagol  B,  J;  liðl 
Á,  ^  ck:  F;  ek  því  Á,  1;  því  B,  **-4«  ok  —  verðr:  F;  ok  verjai 
med  þer  A,  1;  mgl  B.  ^^  áðr:  F;  at  -á.  B,  I.  *?  Ut\  mœlli:  F,  Á, 
(I;  þá  mælU  kári  B.  þesair:  F,  Á,  I;  þessir  menn  B.  4«  lálu 
vit:  F;  látam  A,  B,  L  segir  björn:  F,  B;  mgk  A,  I.  ^^  fram 
efter  atj:  F,  A,  l;  mgl  B.  ^o  þegar:  F,  B;  þá  A,  L  sneru:  F; 
Böttu  A,  B,  L  M  fyrstr:  i;  fyrst  F,  B,  L  hleypr  at  þeim:  F;  bljöp 
at  bánum  A,  B,  L  ^^  kára:  F;  hans  A,  B  C\%  [beskadiget  og  nœr 
ved  at  tmvldre  bort,  men  er  endnu  fuldkommen  tydeligt]"),  L  á:  F, 
B,  I;  &t  A.  Mbjargit:  F,  A,  B;  bergit  /.  w  skapti:  F,  A,  B; 
skaptÍDU  /.  u  gliims:  F,  B  ^'aivmf  [endnu  helt,  men  nar  ved  at 
muldre  bort]") ;  hans  A,  L  w  uppl  i:  F,  B,  /;  "vppi  ^pp  ♦  ét  tegn)" 
A  (hvor  man  má  leese  upp  (,  med  mindre  i  er  udeglemt).  &''  ok 
(foran  áó):  F;  mgL  A,  B,  L  kára:  F,  B;  bánumi,  /.  &8  þórbrands-: 
F;  þörflnns-  A,  B,  L  «»  sverðlt:  F,  B,  l;  sverð  A.  ^i  báðir:  F,  A, 
B;  mgl  L 

65* 
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bljóp  at  kára  ketill  ór  mörk  ok  lagði  til  hans 
spjóti.  kári  brá  upp  við  fætinum^  ok  kom  spjótit 
í  völlinn.     kári  hljóp  á  spjótsskaptit    ok    braut    í 

65  sundr.  kári  þreií  ketil  höndum.  björn  hljóp  at 
þegar  ok  vildi  vega  ketil.  kári  mælti  lát  vera 
'kyrrt.  ek  skal  gefa  katli  gríð.  ok  þó  at  svá 
^verði^  ketill^  optar^  at  ek  eiga  vald  á  líH  þínu^  þá 
^skal  ek  þik  aldri  drepa'.     ketill  svarar  fá  ok  reið 

70  í  braut  eptir  fjelögum  sínum  ok  sagði  þeim  er 
eigi  vissu  áðr  tiðendin.  þeir  sögðu  hjeraðsmönnum 
tíðendin.  hjeraðsmenn  gerðu  þegar  herhlaup  mikit 
ok  fóru  þegar  með  öllum  vatnföllum  ok  svá  langt 
norðr  á  Qall^    at   þeir  váru   þrjú  dægr  í  leitinni. 

75  enn  síðan  sneru  þeir  aptr,  ok  fór  hverr  til  síns 
heimilis.  enn  ketill  ok  þeir  Qelagar  riðu  austr 
til  svínafells  ok  sögðu  þar  tíðendin.  Closi  tók  Htt 
á  þeira  ferð  ok  kvað  þó  eigi  víst  um,    hvárt  hjer 


«  at  kára:  F,  B\  at  J;  mgl  A.  haos:  F,  A,  B\  kára  með  i.  «»  Tlð: 
F,  B\  mgl  A,  I.  ok  kom  spjótit:  F,  B  Ct  cö  Ibegge  crd  lidt  be- 
tkadigede^  men  fuldkommen  sikre]  Tpiot'V  >  /;  Bpjótið  kom  A. 
^  spjótaskaptit:  F,  B,  í  (dog  spjót-  for  spjóts-;;  skaptid  A.  »  kárt 
þreif:  F,  B,  1;  þá  þreif  kári  A.  <&-M  at  þegar:  A,  /;  þá  at  F,  Ð. 
M  ketil:  A,  I;  hann  F,  B.  lát:  J?;  láltú  F,  A,  L  ««  verði:  F,  B,  I; 
86  A.  88-6ð  Ketill  —  drepa:  B  (m  [skrevet  hfij  hetkadigeí  og  nœr 
ved  at  míjUdre  bort,  men  sikkert);  al  ek  eiga  optarr  vald  á  lífl  þiuu, 
akal  ek  þig  þó  (mgl.  1)  aldre  drepa  C\^i\V*l!]  tilf.  1}  A,  I;  at  ek 
elga  yald  á  lífl  ketih,  þá  skal  ek  hann  aldrl  drepa  F.  ^  fá:  A,  B, 
i;  öogu  F.  70  epllr:  F,  /;  ok  eptir  A,  B  ^z  epl"  [resten  borte]}. 
70-71  er  —  tfðendin:  F,  B;  er  eigi  vissu  óðr  tíðendi  þeasi  A;  þessl 
tíðindi  /.  "72  hjeraðsmenn  gerðu  þegar:  F,  B  ^''^oooom  [af  bogstaverne 
mettem  ^  og  m  ere  kun  ulœselige  rester  tilbage]  gðv  þeg"V;  ^n 
heraðsmenn  gerðn  A ;  ok  gerdu  lieraðsmenn  /.  **^  þegar :  F;  þelr 
A,  B,  1.  ok  (foran  sváj:  F,  A;  ooo  B;  mgl.  I.  f^enn  síðan:  F, 
B;  enn  þá  /;  þá  A.  '7&-7ð  ok  fór  —  heimllis:  A;  tll  síns  helmtles 
/;  til  heimlla  sinna  F;  ooooooo  B.  78  Kvad:  F,  A,  I;  ".l*'  B.  nm: 
A,  B;  mgl  F,  /. 
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næmi  staðar  'er  kári  engum  manni  líkr  þeim  sem 
'nú  er  á  ísiandi'.  80 

152.  Nú  er  at  segja  frá  þeim  birni  ok  kára^ 
at  þeir  ríða  á  sand  ok  leiða  besta  sína  undir 
melbakka  ok  skáru  fyri  þá  melinn^  at  þeir  dæi 
eigi  af  su]ti.  kári  varð  svá  nærgætr^  at  hann  reið 
þegar  í  braut^  er  þeír  hættu  leitinni.  hann  reið  5 
um  nóttina  upp  eptir  hjeraðinu  ok  síðan  á  Qall 
ok  svá  alla  hina  sömu  leið^  sem  þeir  riðu  austr^ 
—  ok  Ijettu  eigi  fyrr  enn  þeir  kvámu  í  miðmörk. 
björn  mœlti  þá  til  kára  ^nú  skalt  þú  vera  vin 
'minn  mikill  fyrir  húftfreyju  minni;  því  at  hón  mun  lo 
'engu  orði  trúa  þvi  er  ek  segi  —  enn  mjer  liggr 
^hjer  nú  allt  við.  launa  þú  mjer  nú  góða  fylgð, 
*er  ek  hefi  þjer  veitta'.  'svá  $kal  vera*  segir  kári. 
siðan  riðu  þeir  heim  á  bæinn.  húsfreyja  spurði 
þá  tíðenda  ok  fagnaði  þeim  vel.  björn  svaraði  15 
'aukiz  hafa  heldr  vandræðin^  kerling'.  hón  svarar 
fá  ok  brosti  at.     húsfreyja  mælti  þá  ^hversu  gafz 

TO  staðar:  F;  stad  B,  /;  ''fta'Y/;  Á,     79-80  gem  —  íslaÐdi:  F;  er  nu 
er  /'ero  B)  á  landi  váru  A,  B,  I. 

Ið2«  1  þeim  birni  olc:  F;  mQl  A,  B,  L  2  þeir  ríða:  F;  hann 
reið  B;  hann  reið  út  A,  I.  z-sjeida  —  melbalika:  F;  "ie"ooo 
|"Vnd^  melbacka  hefta  fína"  B;  leiddi  under  meibakka  hestana  A; 
leiddi  hestana  undir  melbakka  /.  ^  ok  —  melinn:  F,  B;  skáru 
melinn  fyrl  þá  I;  udeglemt  i  A.  *  varð:  F;  var  A,  B,  L  ^  ii  F,  A, 
I;  k  B.  «  ok  (foran  síðan;:  A,  B,  I;  en  F.  ?  hina  sömu  leið:  F, 
A,  í;  leið  ina  sömu  B.  austr:  F,  A,  B;  "avft  ("av  i  ét  tegny*  1(1). 
8  ok  Ijettu:  F;  iettu  þeir  A,  I;  lettu  þeir  þá  B.  miðmörk:  F;  mörk 
A,  B,  L  9  tll:  F,  B;  við  A^  L  *o  minni:  F,  A,  B;  mgl  L  11  er: 
F,  B;  sem  A,  L  12  nú  (efter  hjer^:  F,  A,  B;  þó  L  lauiia:  A,  B,  I; 
ok  launa  F.  nú:  A,  B,  I;  nú  vel  F.  i*riðu:  A,  B,  I;  ríða  F. 
spurði:  F,  A,  B;  spyrr  1.  «  fagnaði:  F,  A,  B  nsLg  p beskadiget]  / 
I  naði'V;  fagnar  /.  w  vandrœðln:  F,  A,  I;  vendrœðin  B.  i7-i8  iitíg- 
freyja  —  kári:  F;  hón  mœlti  þá  'hversu  gafx  björn  þer  A,  l;  hún 
spurði  kára  'hversu  gafz  björn  þer  B. 
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^björn  þjer^  kári?'  hann  svarar  'berr  er  bverr  at 
^baki;  nema  sjer  bróður  eigi;  ok  gafz  björn  mjer 

20  Wel.  hann  vann  á  þrimr  mönDum,  enn  hann  er 
^þó  sárr  sjálir.  ok  var  hann  mjer  hinn  hallkvæmsti 
'í  öllu  því  er  hann  mátti'.  þar  váru  þeir  þrjár 
nætr.  síðan  riðu  þeir  í  holt  til  þórgeirs  ok  sögöu 
hánum  einum  saman  tíðendin;  því  at  þangat  höíðu 

25  eigi  spurz  tíðendin  fyrr.  þórgeirr  þakkaði  kára. 
ok  fannz  þat  á^  at  hann  varð  þessu  feginn.  hanii 
spurði  kára  at^  hvat  þá  væri  úunnit  þat  er  hann 
ætlaði  at  vinna.  kári  svarar  ^drepa  ætla  ek  gunnar 
^lambason    ok    kol  þórsteinsson  ^    ef  færi  gefr  L 

do  ^höfu  vit  þá  drepit  íimmtán  menn  með  þeim  fimm^ 
'er  vit  drápum  báðir  saman.  enn  þó  vil  ek  aú 
l)iðja  þik  bænar*  segir  kári.  þórgeirr  kvaðz  veita 
hánum  mundu  þat  er  hann  beiddi.  kári  mælti 
'þat  vil  ek^   at  mann  þenna^  er  björn  heitir  ok  at 

85  Wígum  hefír  verit  með  mjer,   takir  þú  til  þín>  ok 

ishann:  F;  kári  A,  B,  I.  io  baki:  F,  i,  B  fbaci'V;  bakiDO  L 
sjer:  F,  B,  I;  mgl  Á.  i»-»)  ok  —  vel:  F,  B  (dog  "gaf"  [vistfMk 
skrivfeil]  for  gah);  allvel  gafs  björn  mer  A,  I.  ^  bann  (efter  enn^: 
F;  mgi  A,  B,  I.  si  ok  var  bann:  F,  B;  var  hann  A;  hano  var  71 
22  því  er:  A,  1;  því  sem  F,  B.  28  sögða:  F,  A,  B;  B.  kári  /. 
24  einom  saman:  F,  A,  I;  mgl  B.  24-26  þangat  —  fyrr:  F;  eigi 
apordni  þangat  fyrri  B;  eigi  hafði  þangat  spurz  ádr  /;  þar  hafdi 
eigi  spors  áðr  A.  26  þakkaði  kára :  A,  B;  þakkar  kára  /;  þakkaðl 
hánom  F.  26-27  hann  sporði:  F;  en  þö  spurdi  ^spyrr  I)  hann  A^ 
B,  /.  27  er:  A,  B,  I;  sem  F.  28  ©Ua:  F,  A,  B;  vilda  /.  2»  gefr: 
F,  B,  /;  gœfi  A.  20  þé  dreplt:  F,  B  ^'þá  d^ejpít  /p  borte  og  it  nœr 
ved  at  smtUdre  bort]*'),  I;  dreplt  þá  A.  ^i  drápom:  F,  A,  /;  yágnm 
B.  saman:  F,  A  (feiUkr.  rama^;  samt  B,  l  enn  —  nii:  F;  ek  tU 
ok  A,  B,  l  82  bænar:  F,  A,  B;  bönar  /.  segir  kári:  F;  m^  A,  B, 
1.  kvaðz:  —  "q"  F  og  A,  "kv"  /;  "fagðix  |T  hakaáiget  og  a 
horte)"  B.  22-88  yeita  hánum  mundu:  F,  A,  B;  mondo  veita  hooum 
/.  28  er  hann  beiddi:  F,  B;  er  /'sem  1)  hann  bsði  A,  /.  kárl 
mœltl:  A;  ''kn  fv."  /;  mgL  F,  B.  ^  mann:  F,  A,  I;  mgl  B  (vigtrudt 
hlot  ved  forglemmelsej.     2*-**  ok  at  —  þín:   /  (dog  tækir  for  tiLkir;; 
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'skiptír  þú  um  bústaði  við  hann  ok  fáir  hánum 
^ú  algört  hjer  hjá  þjer.  ok  halt  svá  hendi  yfir 
'hánum^  at  engri  hefnd  sje  til  hans  snúit.  ok 
'er  þjer  þat  sjálfrátt  fyrí  sakir  höfðingskapar  þíns'. 
'svá  skal  vera'  segir  þórgeirr.  Qekk  hann  þá  40 
birni  bú  algört  at  ásólfsská)a  enn  tók  við  búi  í 
mörk.  þórgeirr  færði  sjálfr  hjón  bjarnar  til 
ásólfsskála  ok  allt  búferli  hans.  þórgeirr  sættiz 
á  öU  má)  fyrí  björn  ok  gerðí  hann  aisáttum  sáttan 
við  þá.  þótti  björn  nú  miklu  heldr  maðr  enn  áðr  45 
fyri  sjer.  kári  reið  í  braut  ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn 
hann  kom  vestr  í  tungu  til  ásgríms  elliðagrímssonar. 
hann  tók  við  kára  ágæta  vel.  kári  sagði  hánum 
frá  öllum  atburðum  þeim  er  orðit  höfðu  í  vigum. 


Ukir  þú  til  þÍD ,  er  at  víguin  heflr  verit  (for  beflr  yerlt  har  A  var; 
med  meTFfA;  ^VoooooN  (foran  t  tei  höit  oppe  en  liden  leming  af 
þ)  i  þín;  ic  at  Tig?  ¥10;  m*'  B  (for  ttónte  delen  %  tmuUirendð 
tilttand).  ^þú:  F,  A,  B;  mgl  /.  hiDum:  /;  þú  háoum  A;  oooo 
B;  mgl  F,  vi  fajer:  F,  A,  B  fV  [nœr  ved  at  tmuidre  bort]");  mgl 
j,  88-89  ok  er  þjer  þat:  F;  oooo'^þ^  (betkadiget  og  nœr  ted  a$  tmuldre 
bort)  þ**  B;  er  þer  þat  Á;  ef  þer  er  /.  88höfdiDg-:  1,  /;  höfðiogs- 
Ft  B  f  *hofðiDgf  fm  betkadiget,  og  det  hele  nær  ved  at  tmuldre  bort]**), 
*«  Tera:  F,  Á,  B  (^'va  f  n<Men  helt  borte]'*);  ok  vera  /.  (Jekk  haon 
þá:  F;  BÍðan  fekk  haon  il, /;  oooooooB.  ^i  bú  algðrt:  Á,  I;  oooooo 
B;  "b?rtad|gt"  F.  ásölfsskála:  F,  1;  oo"olff  fkala  (af  o  og  t  er  km 
en  del  tUbage  —  olff  og  tU  delt  fk  er  nctr  ved  at  tmtUdre  bort)" 
B;  ''folfffkala''  Á(!).  tók:  A,  B  T'toc  [nœr  ved  at  tmúldre  bort]**  — 
der  har  mátke  ttáet  '\U"),  I;  hann  tók  F.  «>«>  sjálfr  ^  hans:  A 
fdog  "folff.  f."  for  ááölfsskála^  J,  —  Ugeledet  F  men  med  hú  for 
sjáifr.hjóo;  ooooooooo"ff  (af  ff  er  kun  den  nedertte  del  tiXbage)"  oo 
"kala  (k.  betkaáiget  oven  tU)"  B.  ^  þörgeirr:  F;  bann  A,  1;  ok  bann 
B.  ^-M  altáttum  — þá:  F;  "aifat^*'|ooooooB;  alsáttan  vld  þá  ^tnenn 
A)  A,  l  ^  þótti:  F,  B  (i  det  mindtte  tynet  her  at  have  ttáet  "^i", 
k»oraf  den  övertte  del  nu  er  borte);  ok  þötii  A,  1.  nú:  A,  B,  I; 
mgl  F,  «-<•  enn  —  sjer:  F.  B;  fyri  ser  en  áðr  A,  I,  «  í:  F,  A, 
I;  á  B,  «7  Yestr  í  tungu:  F;  í  tangu  B;  mgl  A,  /.  ^  ágæta  Tel: 
F,  B,  I;  alÍTeli.   ^  er:  A,  1;  semF,  B.   TÍgum:  F;  Tígunumi,  B,  L 
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50  á^grímr  Ijet  vel  yiir  því  ok  spurði,  hvat  kári 
ætlaðiz  þá  fyrir«.  kári  svaraði  ^ek  ætla  at  fara 
'útan  eptir  þeim  ok  sitja  svá  at  þeim  ok  drepa 
'þá,  ef  ek  fæ  nát  þeim'.  ásgrímr  sagði,  at  hana 
væri  engum    manni   h'kr  fyrir   hreysti    sína.     þar 

55  var  hann  nakkvarar  nætr.  síðan  reið  hann  til 
gissurar  hvíta.  gissurr  tók  við  kára  báðum  höndum. 
kári  dvaldiz  þar  nakkvara  stund.  hann  sagði  giss- 
uri,  at  hann  mundi  ríða  ofan  á  eyrar.  gissuir 
gaf  kára   sverð  gott    at    skilnaði.     reið    hann    nú 

60  ofan  á  eyrar  ok  tók  sjer  þar  fari  með  kolbeini 
svarta.  hann  var  orkneyskr  maðr  ok  aldavinr 
kára  ok  var  hinn  kappsamasti  ok  binn  vaskasti 
niaðr.  tók  hann  við  kára  báðum  höndum  ok  kvað 
eitt  skyldu  yfir  þá  ganga  báða. 

153.     Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  er  flosi  er, 
at  þeir  riðu   auslr    til    hornaijarðar.     fylgðu    flosa 


^  ok  spurdh  F;  ooo^pdi  (p  beskadiget)**  B\  hann  sparðe  (spyTTÍ)A,  /. 
fti  œtlaðiz  þá  fyrir:  F,  B  (dog  nú  for  þéj,  J;  ætlaðe  þá  fyri  ser  A* 
kári  —  œtia  at:  F;  l(árl  /liann  /;  8.,  at  haon  œtladi  at  B,  /;  hann 
8.,  at  hann  mandi  A.  ^^  at  þeim  ok:  F;  at  þeim  at  A;  um  at  B, 
I.  ^  ek  fæ  nát  þeim':  F;  hano  mætti  ná  þeim  B;  hann  náiri4,  /. 
65-64  at  —  manni:  F,  A  (dog  var  for  vœri^  /;  'öngum  manni  ertii 
B.  ^^  sína:  tál  F  (forkortet .{.} ;  saliirii,  /;  ''þína  (nœr  ved  at  tmtddre 
bort)"^  B,  M  gisðurr  —  Itára:  A,  /;  "TÓc  íí  v  k'a  ^a  bwte  og  kun. 
en  leming  af  k'  tiibage)**  B\  ok  tök  hann  við  hánum  F.  «'?  kári: 
F,  A,  /;  hann  B,  stund:  F;  hWð  A,  B,  I.  ^  at  hann  mundi:  F, 
A;  "at  at  mýndi"  B(tj;  at  hann  mon  /.  ríða  —  eyrar:  F;  "nða  vt 
(neer  ved  at  tmxddre  bort)  á  (betkadiget)  eýrar"  B;  úí  k  eyrar  rfda 
A,  I.  &8  reið  hann  nú:  F;  aídan  reið  hann  A,  B,  L  80  þar:  F.  A; 
mgl  B,  J.  ð^  maðr:  A,  B,  l;  mgl  F.  ^'s  hinn  kappsamasU  ok:  F; 
mgL  A,  B,  I,  <}3  tdk  hann:  F;  hann  iÁk  A,  B,  I.  kvað:  F,  /;  ktað 
hann  A;  ".f."  B.  «*  yflr  —  háða:  F,  B  (hvor  der  dog  af  ^  kun 
begyndelten  af  þ  er  tilbage);  yflr  þá  báða  ganga  /;  gaitga  iflr  þá 
báða  A. 

158.    i*Nú  —  rlðu:  A,  I  (dog  ríða  for  riðu;;  Flo8l  ríðr"  f'reið 
Inar  ved  at  tmtUdre  bort]**  B)  nú  F,  B,     2*8fyigda  ^  allir:   A,  /; 
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flestir  altir  þÍDgmenn  hans.  fluttu  þeir  þá  austr 
vöru  sína  ok  önnur  föng  ok  fargögn  öU  þau  er 
þeir  skyldu  hafa  toeb  sjer.  síðan  bjoggu  þeir  ferö  ö 
sína  ok  skip.  var  flosi  nú  við  skipit  þar  til  er 
þeir  váru  búnir.  enn  þegar  er  byr  gaf;^  Ijetu  þeir 
í  haf.  þeir  höfðu  langa  útivist  ok  veðráttu  iUa. 
fóru  þeir  þá  hundviUir.  þat  var  einu  hverju  sinni^ 
at  þeir  Qengu  áföU  stór  þrjú  nökkur.  sagði  lo 
flosi  þá;  at  þeir  nayndi  nökkur  vera  í  nánd  löndum 
ok  þetta  væri  grunnföU.  þoka  var  á  mikU.  enn 
veðril  óx  svá  at  hríð  mikla  gerði  at  þeidí).  fundu 
þeir  eigi  fyrr  enn  þá  keyrðí  á  land  upp  um  nótt 
eina.  ok  varð  þar  borgit  mönnum  ^  enn  skip  15 
braut  allt  í  spán,  ok  fje  máttu  þeir  ekki  bjarga. 
urðu  þeir  at  leita  sjer  verma.  enn  um  daginn 
eptir  genpu  þeir   upp  á  hæð    nakkvara.     var    þá 


ok  (mgl.  B)  fylgðu  hánum  Oesllr  F,  B,  ^  fluttu  þeir  þá:  A,  /;  ok 
fluttu  B\  ek  flutti  F.  s-«austr  v6ra  sína:  F,  I\  austr  vöro  B\  vöiu 
sína  austr  A.  •*  föng  —  óll:  B\  fóng  A,  l\  fargögn  F.  &'«ferð  ;— 
Bklp:  F,  B\  skip  8itt  i4,  /.  6  var  —  skipit:  F\  var  flosl  vid  skip 
At  I\  oversprunget  %  B  (hvis  original  altsd  formodentlig  ikke  fiar 
haft  skipit,  men  Mp).  ?  þeir  váru  búnir:  F\  búit  var  4,  B,  1. 
þegar  cr:  A,  B,  1\  þegar  F.  &  þeir  böfdu:  F,  l\  böfðu  þeir  A,  B. 
9  fóru  þeir  þá:  F\  fóro  þcir  A\  ok  fóro  þeir  B\  ok  fóro  /.  hund- 
viJlir:  F,  A,  I\  bafvillir  B.  hverju:  F,  Ð\  mgl  A,  I.  lo  gtór  þrjii 
Dókkur:  F\  þrjú  nökkur  B\  iij  stór  A,  l.  lou  gagdi  —  nánd:  F, 
B\  ok  sagdi  flosi  þá,  at  þeir  vœri  nærr  A\  ok  a.  flosi,  at  þelr  vœrl 
þá  nær  /.  ^2  þetta  væri  grunnfóU:  F  (í  feiUkr.  þ),  A,  B\  þat  vœri 
grunÐfall  /.  k:  A,  B,  i\  mgl  F.  12-18  enn  —  þeim:  F\  en  vedrið 
öx  8vá  at  (for  svá  at  har  A  ok^  gerði  at  þeim  hríd  mikla  A,  I\  ok 
gerói  at  þeim  hríd  mikla  B.  i^  land:  F,  A,  B\  landit  /.  i^i^  nött 
eina:  F\  nótt  A\  nóltina  B,  /.  i&  borgit  mönnum:  F\  mannbjörg 
A,  B,  /.  10  braut:  F\  brotnade  A,  B,  /.  ok:  /;  en  F,  A,  B.^  máttu 
—  bjarga:  F,  A,  I\  varð  ekkt  borglt  B.  *''  verma:  —  ták  ^"vma'V 
aUe  (F,  A,  B,  I). 
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veðr  gott.    flosí  spurði,  ef  nakkvarr  maðr  keDoA 

20  land  þetta.    þar  váni  þeir  menn    tveir^   er  farit 

höföu  áör  ok  sögðuz  kenna  at  vísu  'ok  eni  yjer 

^kooinir  viö  orkneyjar  í  hroissey*.     'fi  máttu  yjer 

^betri  landtöku*  segir  flosi  ^ví  at  helgi   njálsson 

'var  hirðmaðr  sigurðar  jaris   hlöAvissonar^   er   ek 

25  Srá\    leituðu  þeir  sjer  þá  fylgsnis  ok  reyttu  á  sik 

mosa  ok  lágu  svá  um  stund  ok  eigi   langa   áðr 

flosi  mæltí  'ekki  skulu  vjer  hjer  liggja  lengr  sv4 

'at  landsmenn  verðí   þess  varír\     stóðu   þeir   þá 

upp  ok  gerðu  ráð  sitt.     flosí  mæiti  þá  til  sínna 

80  manna  'vjer  skulum  ganga  allir  á  vaM  jarisins  — 


19-tt  nakkTarr  —  komnir:  F;  ''nofi  bnkadi§€fi**oo  |  co)ir  m  kcn^ 
^d  heskadigH  ~  conr  m  keóOi  nmr  ved  a$  smuldre  bort)  ið*  þU;  þi 
m  ▼  þ'  e^  fit  hofðv  aða  i  To^o  beskadiget  —  i  fo  nœr  ved  aí  itntddrt 
bort)**ooo  *'keáa;  |  i  e  (enarere  end  eV  v  kó  ^  ▼  kó  Mtr  ved  ai 
smuldre  bort,  med  undtageUe  af  e/'ooo  B;  þelr  menn  (mgi  Á) 
kenndi  land  þetta,  er  farit  höfda  rn"  í)  áðr  ^nda  í  milli  ftf^.  J^. 
treir  váro  menn  (for  liro  meDD  har  I  menn  TÖro/  þelr  er  kennda 
landit  ok  sö(,da  þá  vera  komoa  á,  f.  ^s  y\i  orkoeyjar:  F;  í  orkÐegjar 
A;  00  *'o)CDeýiar"  B;  i  orkneyjum  /.  máttn:  A,  B  ^Wtr'V>  /; 
'*metti"  ^«  mœttim  [for  hefðim  mátt/;  P.  28.u  helgi  _  hirðmaðr: 
A  (dog  uden  njáltion; ,  B  f  "iielgi  .N.  f  fbetkadiget]*'  oo  "^  p  nœstm 
heU  borte]  hirðm  [m  beskadiget]") ,  I  (som  A);  þeir  grfmr  ok  heigl 
nJáliBynir  váro  hirðmennF.  ^  hlöðTÍsaonar:  —  F  (''MoðTerf.  f.'V,  A 
^''Maaðuf.  t"),  B  f*Ma\d?B  /av  i  ét  tegn  —  omtt  har  der  formodentíig 
sidet  ^  —  hele  ordet  er  nær  ved  at  smuidre  bort]  .V*);  mgL  I.  »  þá:  F; 
mglA,i;  000  B.  fylgsnls:  Frfýigoirv»6  rfýlfkoia'V;  leynittl;  ioDto 
/.  M  svA  nm:  F;  þar  oökkora  A,  B,  I.  langa:  F,  A,  I;  ^i^  (tver* 
stregen  ooer  e  borte)**  B,  M-so  4Ar  —  gaoga:  F;  ádr  floai  maeltl 
'ekkl  íkola  Ter  her  lengr  (mgL  A)  Itggja  STá  at  laodsmeon  TeHta 
Tlð  þat  Tarir*.  stöda  þelr  upp  aídao  ok  gerðo  ráð  sía  ^sitt  /y. 
flosi  mælti  'gaoga  skalu  Ter  A,  /;  '^'a  (beskadigef)*'  ooooooooof*^^ 
(y  beskadiget  og  tœrstregen  sd  godt  som  heU  borte)  alfar  gga"  B 
(hvor  dfr  eikkert  ikke  har  stdet  mere,  end  áðr  flost  mdU  *T6r 
skolom  alllr  gaoga;.  *^  Tald:  F,  A,  I;  faod  B,  Jarlstos:  F  (l  feSlr 
skrevet,  sd  at  det  nœrmesi  ser  ud  som  });  ",)"  A,  B,  I. 
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'gerir  osb  ekki  annat;  því  at  jarl  hefir  at  líku  líf 
^várt^  ef  hann  yill  eptir  því  leita^  gengu  þeir  þá 
allir  í  braut  þaðan.  filosi  mælti,  at  þeir  skyldi 
engum  manni  segja  tíðendin  eða  flrá  ferðum  sínum 
fyrr  enn  hann  segði  jarli.  fóru  þeir  þá  til  þess  85 
er  þeir  fundu  menn  þá  er  þeim  vísuðu  til  jarls. 
gengu  þeir  þá  fyri  jarl^  ok  kvaddi  flosi  hann  ok 
allir  þeir.  jarl  spurði^  hvat  manna  þteir  væri. 
flosi  nefndi  sik  ok  sagði^  ór  hverri  sveit  hann  var 
af  íslandi.  jarl  >hafði  spurt  áðr  brennuna^  ok  io 
kenndiz  hann  af  því  þegar  við  mennina.  jarl 
spurði  þá  flosa  ^hvat  segir  þú  mjer  tíl  helga 
^njálssonar  hirðmanns  míns?'  'þat'  sagði  flosi  'at 
'ek  hjó  höfuð  af  hánum'.  jarl  mæiti  Haki  þá  alla\ 
þá   var    svá    gört.     þá   kom    at    í   því    þórsteinn  45 


>i  gerir  oss:  A,  J;  þyi  at  088  gerir  (tjár  B)  F,  B.  þvi  -r-  heflr:  F 
(dog  »þt  eX"  for  þyí  atj,  A,  1;  ok  heflr  J.  B.  «  því:  F,  A,  B  CV 
P  beikadiget]"}]  mgl  L  gengo:  F;  ganga  A^  B,  1.  ^i  braat 
t>adan:  F,  B  (dog  k  for  i),  I;  mgl.  A.  m  tidendÍD  eða  frá:  F,  /; 
"tidé  (bé  beikadiget  og  tventregen  borte  —  der  kunde  have  ttdet  dé) 
I  (her  set  den  översíe  del  af  et  d  etter  b)**  oooooo"  B  (hvor  ^  over 
Unien  viser,  at  der  har  staet  ftk)]  tiðendt  af  A.  ^  fyrr  eon:  F,  A, 
B]  éðr  /.  w-w  tll  þoBB  er:  F,  A,  I;  "vnðx"  B.  M  jarls:  A  r.i."), 
B  (hvor  kun  den  nederste  del  af  et  "j"  er  tUbage),  I  f '.j  **) ;  "biœrinr*  (t)  F. 
87  gengo  ~  Jarl:  A,  B  ^oo^'egT  /e  beskadiget]  þ)  b  ^<'<^  ^^ 
borte]  þa  /þ  beskadiget]  t^  .j.'V,  i;  mgl  F.  ok  (foran  ktaddi;:  F,  B, 
/;  mgl  A.  hann:  F,  A,  B;  '*j."  I.  Uspordi:  F,  A,  B;  spyrr  J. 
80  aagði:  F,  A;  'W*  B;  flvá  i.  «o  af  islandi:  F,  B;  mgl  i,  J.  spnrt 
áðr:  F,  A,  l;  áðr  spurt  B,  brennnna:  F,  A,  B;  af  brennunni  /. 
40-41  ok  —  þegar:  F;  kenndix  hann  þá  A,  I;  kennlz  þegar  B. 
41-42  jarl  Bpnrdl  þá:  F;  hann  Bporði  þá  B;  hann  spyrr  þá  J;  hann 
•porði  A.  ^DjáUaonar:  F,  B;  mgl  A,  I.  ^höíoð:  A,  J;  %ii 
(aUe  tre  bogstaver  beskadigede  og  fuvr  ved  at  smvldre  bort)**  \oo  B; 
böfoðit  F.  44  maUi  'taki  þá:  F;  bað  taka  þi  A,  I;  bað  þá  taka  B, 
tf  þá  tar  svá:  F;  ok  yar  gvá  B;  ok  8yá  var  /;  var  sTá  A.  i  þvi: 
F,  B,  i;  þar  A. 
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siðuhallsson.  flosi  átti  steinvöru  systur  þórsteins. 
þórsteinn  var  hirðmaðr  sigurðar  jarls.  enn  er 
þórsteinn  sá  flosa  höndlaðan,  þá  gekk  bann  fyrí 
jarl  ok  bauð  fyri  flosa  allt  þat  góðs^  er  hann  átti. 

50jarl  var  hinn  reiðastí  ok  hinn  eríiðasti  lengi.  enn 
þó  kom  svá  um  síðir  við  umtölur  góðra  manna 
með  þórsteini  —  þvi  at  hann  var  vel  vinum 
borfinn^  ok  gengu  margir  til  at  flytja  með  hánum  — , 
at  jarl  tók  sættum  við  þá  ok  gaC.  flosn  gríð   ok 

55  öllum  þeim.  hafði  jarl  á  því  ríkra  manna  hátt, 
at  flosi  gekk  í  þá  þjónostu^  sem  helgi  njálsson 
hafði  baft.  gerðiz  flosi  þá  hirðmaðr  sigurðar  jarls, 
ok  kom  hann  sjer  brátt  í  kærleika  mikla  við 
jarlinn. 

154.     Þeir  kári  ok  kolbeinn    svarti    Ijetu   út 
bálfum   mánaði  síðar  af  eyrum  enn   þeir  flosi  ór 


M  Bíduhallsson :  F,  Á,  1;  s.  síðuhalls  B.  ^?  þörsteinn  varrF; 
hann  var  i,  B\  hann  var  þá  /.  signrðar:  F,  A^  B;  mgl  L  enn  er: 
F,  Á,  í;  ''€ú**  B,  ••^jarl  —  flosa:  F,  B,  /;  flosa  ok  baud  fyrir  haon 
Á(!).  allt  —  er:  B;  allt  þat  góðs,  sem  F;  þat  göds  allt,  sem  /; 
allt  þat  er  Á.  &o  reiðasti  —  erfldastl:  Á;  reið^sti  F,  B;  erflðasti  /. 
"  svá  um  síðir:  F,  B;  svá  fþar  svá  í)  at  lyktum  Á,  L  M-»*ok 
gengu  —  tók:  F;  ''z  ggv  mg^  (g  lidt  hetkadiget)  I  t*  (n<Br  ved  <U 
smuldre  bort)  at  (i  beskadiget)  flýtia  (beskadiget,  men  sikkert)  m;  Km 
V  .j.  at  h  tæki"  B;  gengu  þá  margir  ttl  at  flylja  med  þörsteinl  — 
kom  þá  svá,  at  j.  {ók  Á;  ok  fluttu  margir  svá  at  J.  tók  /.  ^  g^tt- 
um:  F,  A,  B;  sœttir  /.  ok  (foran  gaC/:  F,  A,  /;  j.  F.  »  á: 
F,  A,  B;  udeglemt  L  hátt:  F,  A,  B;  hátt  ok  sid  ffeitítr. 
til)  L  6<>gel(k  í:  F,  B;  gei(k  undir  A;  tökz  undir  /.  ^?  gerðis: 
F,  A,  /;  "giz  f^  borte  og  hele  ordet  ncer  ved  at  snfuldre  bort)'*  B. 
þá:  A,  B,  I;  nú  F.  M  ©k:  F,  /;  mgL  A,  B,  W  bann  sjer  brátt: 
F,  A;  ser  brátt  /;  skjótt  B.  mikla:  F,  A,  I;  mgl  B.  Mjarlinn: 
F,  B;  hann  A,  L 

164*  ^  i'eir  —  ijetu:  F,  B  (dog  uden  svarti;;  Nú  er  frá  því 
a(  segja,  at  þeir  kári  ietu  A;  Nú  er  at  segja  frá  kára  ok  þelm 
felögum,  at  þeir  lögðu  /.    s-8af  —  -flrði:  F;  enn  þeir  flosi  leta  ör 
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hornafírö).  gaf  þeim  vel  byri  ok  váru  skamma 
stund  úti.  tóku  þeir  friðarey.  hón  er  á  milli 
hjaltlands  ok  orkneyja.  tók  viö  kára  sá  maðr^  er  5 
dagviðr  hvíti  hjet.  hann  sagöi  kára  allt  um  ferðir 
þeira  flosa  sh'kt  sem  hann  hafði  víss  orðit.  hann 
var  hinn  mesti  vin  kára,  ok  var  kári  með  hánum 
um  vetrinn.  höfðu  þeir  þá  frjettir  vestan  um 
vetrinn  ór  hrosseyju  allar  þær  er  þar  gerðuz.  lo 
sigurðr  jarl  bauð  til  sín  at  jólum  giUa  jarli  mági 
sinum  ór  suðreyjum.  hann  átti  svanlaugu  systur 
sigurðar  jarls.  þá  kom  ok  til  sigurðar  jarls 
konungr  sá  er  sigtryggr  hjet.  hann  var  af  ^írlandi. 
hann  var  sonr  óláfs  kvarans.  enn  móðir  hans  hjet  ið 
kormlöð.  hón  var  allra  kvenna  fegrst  ok  bezt  at 
sjer  orðin  um  þat  allt^  er  henni  var  úsjálfrátt. 
enn  þat  er  mál  manna,  at  henni  hafi  allt  verit  illa 
gefit    þat    er    henni    var    sjáUrátt.      brjánn    hjet 


horDaflrðl  B]  mgl  A,  L  8  gaf:  F,  A,  J;  ok^gaf  B.  byri:  P,  A;  byr 
B;  mgl  1.  ok  váru:  F,  B,  /;  váro  þelr  A.  <*  er  á  mUli:  F;  er  á 
mlUam  A,  B;  liggr  í  miUi  /.  »  hjalUands:  f,  A,  /;  'WaUd'z" /». 
tók  vid  kára:  A,  I;  vld  kára  tök  F,  B.  6  dagviðr  hvíti  bjet:  A,  B 
(dog  '*dávid"  for  dagvidr;,  /  (dog  "david"  for  dagvidr^;  "het  david 
hviti"  F.  •?  flosa:  A,  B,  I;  mgl  F.  slíkt  —  orðit:  F;  alíkt  sem  (er 
I)  bnnn  var  víss  ordinn  A,  /;  mgl.  B,  ^ok:  F,  B,  /;  mgl  A. 
•  vesian:  F,  B;  austan  A,  1.  »-ío  um  vetrinn:  A;  mgl.  F,  B,  /. 
^o  allar  þær  er  þar :  F,A;  ailar  þœr  sem  þar  B ;  þœr  er  /.  ^*  sigurðr 
Jarl:  F,  B;  nú  er  þar  til  máls  at  taka,  er  jarl  ^sigurdr  er,  at  bann 
/;  A,  /.  at  jólum:  F;  mgl  A,  B,  1.  ii-«  mági  —  sudreyjum:  F, 
B\  ór  Buðreyjum  mági  sínum  A,  i.  i^  svanlaugu:  F;  ^Vflavgv  (sly 
t  ét  (egn)"  I;  "huarflanðu"  A;  "kojmloðv"  B.  «  þá  —  jarla:  F  (dog 
uden  oky,  B;  þá  kom  ok  þar  A;  þar  kom  ok  /.  ^^  hann  var:  B; 
mgl  F,  Ay  I.  "  enn:  F;  mgl  Á,  B,  L  hjet:  F,  A,  i;  var  B. 
1«  allra:  F,  B,  I;  mgl  A.  iði''  at  sjer  orðin:  F;  "vojðln  rvoíð  ncer 
i>ed  at  imtUdre  hort)  at  s^"  B;  orðin  A,  /.  i?  þat  allt:  F,  B;  allt  þat 
A,  /.    18  er  (foran  mh\)'.  A,  B,  /;  var  F. 
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20  konungr  sá  er  hana  baf5i  átta  —  ok  váru  þau 
þá  skilið;  því  at  bann  var  allra  konunga  bezt  at 
sjer.  hann  sat  í  kunnjáttaboi^.  bróðir  hans  var 
úlfr  hræða  hinn  mesti  kappi  ok  hermaðr.  fóslri 
brjáns   konungs   hjet   kerþjálfaðr.     hann  var    son 

25  ky]fis  konungs  þess  er  margar  orrostur  átti  við 
brján  konung  ok  stökk  ór  landi  fyrir  hánum  ok 
settiz  i  stein.  enn  þá  er  brjánn  konungr  gekk 
suðr^  þá  fann  hann  kylíi  konung  —  ok  sættuz 
þeir  þá.     tók  þá  brjánn    konungr  við    syni    hans 

30  kerþjálfaði  ok  unni  meira  enn  sínum  sonum. 
hann  var  þá  roskinn^  er  þetta  er  tíðenda^  ok  var 
allra  manna  fræknastr.  dungaðr  hjet  son  brjáns 
konungs  enn  annarr  mai^aðr  þriði  taktr  —  þann 
köUu    vjer   tann.     hann    var   þeira    yngstr.      enn 


so  hafdl  átta:  F.  Á,  J;  átti  B.   ^  þyí  at:  F,  B;  mgL  Á,  L   konnnga: 

A,  B,  i;  manDa  F.  ^  kunojáttaborg:  Á;  kantaraborg  á  írlaodl  F, 
B;  kantarabyrgi  /.  »  hrœóa:  —  'V^ða"  F,  "hr»ða"  i4.  ''fire|ðft 
^d  lidt  betkadigei,  men  tikkert)"  B,  "H'ða''  /.  ok  hermadr:  A,  B,  í; 
mffL  R  24  konungs:  A,  I;  mgl  F,  B.  »  kylfls:  F,  A,  1  rkýlpirV; 
'^kýlar*  B.  2^-26  þesa  —  landi:  F,  A,  l  (dog  uden  koooog/; 
oooooooooo"di  (af  ð  er  kim  en  rest  tUbage)"  B  (kvor  der  kun  kan 
have  ttáet  þess  er  atökk  ör  landl,  eUer  noget  af  lignende  Ugngde) 

28  kyifl:  F,  A  r'kýlfi'  /i  uformeligt  og  ntermer  tig  noget  lii  u  —  * 
af  en  utœdvanlig  form  og  ttörreltej'* ,  I  T'kýlpi'V  >  oooo  B  (hvor  der 
dog  %  tlutningen  af  ordet  ere  levnede  et  par  tr<Bk,  der  kmde  vœre 
det  nedertte  af  "ÍV',  hvUket  imidlertid  ikke  ttemmer  overent  med 
Johtuoniut  pag.  590  note  i).     ok  (foran  sættoi;:   F;  vngL  A,  B,  L 

29  þá  (efter  tók;:  A,  B;  mgL  F,  1.  s^  hann  var  þá:  A,  1;  w  hann 
þá  F;  hano  yar  B.  þetta  er  tíðenda:  F;  þetta  var  tíþeoda  B;  her 
var  komit  BÖgunni  A,  L     w:   A,  B,  I;   mgL  F.     ^  fræknaalr:   A, 

B,  I;  fríðastr  F.  » konunga:  F,  A,  l;  mgL  B.  enn  annarr 
margaðr:  F;  annarr  margaðr  A,  B;  annarr  het  margaðr  (g  utydetígt 
og  fortkrevet)  enn  hlnn  /.  Uklr:  —  "toktr"  F,  "tactr"  B;  "taðkr" 
A;   "Uðr"  /.     Mtann:   F,  A;  tanna  B,  L     enn:   F;   mgL  A,  B,  L 
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bÍDÍr  eliri  synir  brjáns  konungs  váru  frumvaxta  ok  85 
manna  vaskligstir.     ekki  var  konnlöö  móöir  barna 
brjáns  konungs.     enn  svá  var  hón   orðin  grimm 
brjáni  konungi  eptir  skilnað   þeira,   at    hón   vUdi 
hann    gjarna    feigan.      brjánn    konungr    gaf  upp 
þrysvar  útlögum   sínum    hinar   sömu    sakar;   enn  40 
ef  þeir  misgerðu  optar,  þá  Ijet  hann  dæma  þá  at 
logum.     ok  má  af  slíku  marka^    hvílíkr  konungr 
hann  hefir  verit.     kormlöð  eggjaði  mjök  sigtrygg 
son  sion  at  drepa  brján  konung.    sendi  hón  hann 
af  þvi  til  sigurðar  jarls   at  biðja  hann  liðs.     kom  45 
sigtryggr  konungr  fyri  jói  til  orkneyja.     þar  kom 
þá    ok    giUi  jarl,    sem    fyrr   var   ritat.     svá   var   . 
mönnum  skipat,  at  sigtryggr  konungr  sat  í  miðju 
hásæti,   enn  til   sinnar  handar  konungi  sat  hvárr 
jarlanna.     sátu  menn  þeira  sigtryggs  konungs  ok  50 
gilla  jarls  innar  frk.    enn  útar  frá  sigurði  jarli  sat 

s^kooaDgs  (foran  Táruj:  F,  J;  tngL  A,  B.  m-w  frumvaxta  — 
wkllgstir:  Á,  /;  "fvmTaxta  i&  fvafkagljr"  F(!)]  "fvllvaxte  (t  he- 
skadigetf"  B.  'O  barna:  F,  A,  1;  þelra  barna  B.  VI  kooungs:  F,  B; 
mgl.  Á,  I.  M  konuDgl:  F,  B.  I;  mgl  A.  w  felgan:  F,B,  I,  "fanga" 
A.  ^  þrysvar  útlögum  sfnum:  F;  "þíl  Un(aUe  tre  bogttaver  lidt  be- 
skadigede,  og  yrikken  borte)**  oooj'S-UogT  ^vt  fuldkommen  tydeligt  og 
sikkert,  men  nær  ved  at  smuldre  bort)  fmv"  B;  útlögum  síiium 
þrysvar  /;  "at  laugu  finn  þ^^fuar"  A.  hlnar  sömu  sakar:  F;  ena 
8Ömu  8Ök  A,  B,  L  ^^  mlsgerðu:  F,  A,  I;  misgerdi  B.  dæma  þá: 
F,  A,  I;  þá  drepa  B.  «2  gifka:  F,  B;  þvaikn  A,  I.  ^  heOr  vertt: 
F,  B;  yn  Af  J.  ^  son  sídd:  F,  B  (kun  levninger  tiíbage,  hváraf 
*\X.**  endnu  er  tydeligt,  skönt  beskadiget);  mgl  A,  I.  ^  konung:  F, 
B;  mgl  A,  h  <>  af  því:  B;  þvi  A,  I;  nú  F.  til  aigurdar  Jarls:  F, 
A,  B;  *Yig  (med  en  art  forkortelsestegn  over  %)  .y  (nœsten  helt  ud- 
sieUet)**  I  (mdske  er  til  blot  udeglemt).  ^  konungr:  F;  mgl  A,  B,  l 
47  þá  ok:  F,  B,  I;  ok  þá  A.  sem  —  ritat:  F,  B;  mgl  A,  L 
M  mönnum:  F,  B;  mgl  A,  L  sigtryggr:  F;  myl.  A,  B,  /.  ^  konungi 
sat:  F;  háoum  A;  mgl  B,  L  Mjarlaooa:  F,  A,  I;  jariino  B. 
w-61  konnngs  —  jarls:  F;  ok  gllla  A,  B  C*  g"oo|"la  /la  nœr  ved 
a$  smutdre  bort]'*),  L     *i  iooar  frá:   F,  A,  I;   "jóar  ú  nar  ved  at 
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flosi  ok  þórsteinn  síðuhallsson.  ok  var  skipuð  öH 
höllin.  sigtryggr  konungr  ok  gilli  jarl  vildu  heyra 
tíðendi  þau  er  görz  höfðu  um   brennuna  ok  svá 

55  síðan  er  hón  varð.  þá  var  fenginn  til  gunnarr 
lambason  at  segja  söguna^  ok  var  settr  undir 
hann  stóll. 

155,  i  þenna  tima  kvámu  þeir  kári  ok  kolbeinn 
ok  dagviðr  hvíti  til  hrosseyjar  öllum  á  úvarl  ok 
gengu  upp  þegar  á  land,  enn  nakkvarir  menn 
gættu  skips.     kári  ok  þeir  Qelagar  gengu  upp  tii 

5  jarlsbæjarins   ok   kvámu   at    höllinni    um    drykkju. 
bar    þat    saman    ok    þá  var  gunnarr   at  at    segja 


muldre  bort) .}  ?"  B.  enn  —  sat:  F,  B  ^"eh  v{  T  [aU^  tre  ord 
fuldkommen  iydelige,  men  ncer  ved  at  smuldre  bort]  Sijdi  .j.  rát'V, 
/;  "íiin  I  Sigd^  j."  ii  (hvor  enn  útar  frá  sáta,  eller  noget  lignende^  er 
udeglemt).  62  síðuhalls-:  F;  balls-  Á,  B,  I.  w-ss  ok  var  —  hdllin: 
F\  var  þá  skiput  öll  hölIiD  A,  B  r^kr  þá  rkipvð  oll  |  iiotlín  [nœr 
ved  at  muldre  bort]'*);  var  þá  skipat  um  alla  höllioa  I.   ^  konuogr 

—  jarl:  F,  5;  ok  gilli  A,  l  (%m  feiWcr,  %\\\).  m  líðendl:  A,  /; 
"tiþ"  B\   tíðlndln  F.     gðrz:  F  (feilskr.  gh),  A,  B;  ordlt  1.      w  sídao 

—  vard:  A,  B;  síþan  hón  var  F,ls;  þau  er  sídan  urðu  /.  ^^  sögona: 
F,  A,  B,  T;  frá  K  «7  hann  stóll:  F,  B,  I;  bann  stéll  elnn  A; 
guonar  slóll  niiklll  E, 

15ð»  1-2  í  -  úvart:  F  (dog  ''davidí"  for  dagvldr;,  B  (dog  "þaii'* 
for  þenna,  samt  "davið"  for  dagviðr^  E  (dog  Nú  koraa  for  i  — 
kvámu,  samt  "'dau"  for  dagviðr^;  Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  sem 
þeir  váro  kári  ok  "óavid"  ok  kolbeinn,  at  þeir  kómu  (eller  koma> 
á  (udslettet)  övart  öllum  (  hrossey  H;  Nú  er  þar  til  máU  at  taka, 
er  kárl  er  ok  þeir  dagvidr  f'^david"  /;  ok  kolbeinn,  at  þeir  (for  at 
þeir  har  A  ok)  kómu  á  úvart  í  hrossey  (i  hrossey  mgl  A)  A,  I. 
2-4 ok  gengu  —  gengu  upp:  A;  gengu  þeir  þegar  upp  á  land  (for 
gengu  —  land  har  B  ok  gengu  þegar  á  land  uppj,  en  fáir  menn 
gættu  sklps.  kári  ok  þeir  felagar  geogu  þegar  P,B;  ok  gengu  þegar 
á  land  upp,  en  nökkurlr  raenn  geymdu  skips.  þetr  kiri  ok  bans 
felagar  gengu  (utydel.)  H;  ok  gengu  þegar  á  laod  upp  /;  gengo  þelr 
þegar  upp  E.  ^  bar  þat:  F,  A,  B,  E;  þat  (nœsten  udsUttel  %  H)  bar 
H,  /.  «-■'  ok  þi  —  sógana :  F,  H,  /;  ok  þi  var  g.  at  sögonne  E;  at 
gunnarr  var  þi  at  at  segja  brennusöguna  B;    at  þá  sagde  gunÐarr 
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söguna.  enn  þeir  kári  hlýddu  tíl  á  meðan  úti. 
þetta  var  jóladaginn  sjálfan.  sigtryggr  konungr 
spurði  'hversu  þoldi  skarphjeðinn  í  brennunnif 
S'el  fyrst  lengi'  sagði  gunnarr  ^enn  þó  lauk  svá,  at  lO 
^hann  grjet'  ok  unn  allar  sagnir  hallaði  hann  mjök 
til  enn  ló  víða  frá.  kári  stóðz  þetta  eigi.  hljóp 
hann  þá  inn  með  brugðnu  sverðinu  ok  kvað  vísu 
þessa 

hrósa  hildar  fúsir  15 

hvat  hafa  til  fregit  skatnar 

hvje  ráfáka  rákum 

rennendr  níais  brennu. 

varðat  veitinjörðum 

víðheims  at  þat  síðan  20 

hrátt  gat  hrafn  at  sh'ta 

hold  slæliga  goldit. 
þá    hljóp    hann    innar    eptir    höllinni    ok    hjó    á 
hálsinn  gunnari  lambasyni  ok  svá  snart^  at  höfuðit 


sðgana  A.  7  kári:  A,  H,  /;  mgl  F,  B,  E,  á  meðan  liti:  F;  útl  á 
meþan  B,  E;  úti  A,  fí^  I.  ^  þetta  var:  F  (dog  er  yar  udeglemt),  A^ 
B,  E;  þat  var  I;  "þ  v  aa  (i  ét  tegn)"  H  (utydeligt  og  wihkert,  isœr 
aa;.  -daginn  sjálfan:  F,  Á,  B,  H,  I;  ".d."  E.  »  í  brcnnunnl:  F,  A, 
B,  lí,  /;  mgl  B,     lO  lengt:  F,  E;  mgL  A,  B,  H,  L     gunnarr:  F,  B, 

E,  H,  1;    hann  A.     lí  tiann  (foran  grjei;:   F,  A,  B,  E,  I;   mgl  H. 
ok  (foran  um;:   F;  mgk  A,  B,  E,  H,  I.     12  enn  —  frá:  F;  enn  (ok 
A,  H)  \ó  frá  vída  A,  B,  H;    enn  ló  mjök  frá  vída  E;   ok  ló  þö  frá 
vída  /.     þetla:  F,  A,  E,  fl,  I;  "þa"  B,     12-18  hljöp  liann  þk:  F,  H 
bann  hljöp  þá  /;  bijóp  þá  A,  B;  ok  hljóp  £.    i8  sverðinu:  F,  E,  H 
averdi  i,  &,  /.   1«  þessa:  F,  A,  B,  I;  mgL  E,  B.   28  þá  hljöp  hann 

F,  At  B  (i  hljóp  [skrevet  liop/  er  p  beskadiget),  H  /'hann  udeglemt), 
1;  hann  hljóp  þá  B,  24  ok  svá  —  höfuðlt:  F,  E;  "z  tóc  fva  ||  fnarl 
af  hofvdit  (beror  for  sa  mdt  pá  gisning,  som  der  i  membranen  kun 
stár  "hof"ooo"t"; ;  at  þ"  B;  tók  af  svá  ^á  svá  /;  snöggt  höfudit,  at 
þat  A,  H,  /. 

56 
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25  fauk  upp  á  borðit  fyri  konunginn  ok  jarlana.  urðu 
borðin  í  blóði  einu  ok  svá  klæðin  jarlanna.  sigurðr 
jarl  kenndi  manninn  þann  er  vegit  hafði  vígit  ok 
mælti  'takið  jer  kára  ok  drepið  hann'.  kári  hafði 
verit  hirðmaðr  sigurðar  jarls  ok  var  allra  manna 

80  vinsælstr  —  ok  stóð  engi  upp  at  heldr  þó  at 
jarl  ræddi  um.  kári  mælti  'þat  munu  margir 
'mæla,  herra,  at  ek  hafa  þelta  verk  fyrir  yðr 
'unnit  at  hefna  hirðmanns  yðvars'.  flosi  mæiti 
^ekki  gerði  kári  þetta  um  sakleysi;  þvi  at  hann  er 

85  ^í  engum  sættum  við  oss.  gerði  hann  þat  at  sem 
'hann  átli*.     kárí  gekk  i  braut,  ok  varð  ekki  eptir 


s^upp:   F,  Á,  E,  ff,  f;   mglB,     konDDginn  ok  Jarlana:   F,  B,  I; 
konunginn   sigtrygg  E;   jarlana  Á,  H.     2^-26  urdu  —  Jarlanna:    á\ 
mgl  P,  B,  E,  H,  1.     M  slgurðr:  F,  A,  B,  H,  I;  mgl  E._  ^  þano  — 
vígll:  F,  A,  /;  mgl  B,  E,  //.     ««  kára:  F,  A,  B,  É,  I;  %  .k.  (utyde- 
ligty  H.     hann:  F,  B,  E;  mgl  A,  B,  L     »-2»  kárl  —  jarU:   F,  B; 
'•-íjrAil  nítur^ajilrjÍAJa&rJarls  A,  H,   /;    mgl  E.     »-80  ok  var  — 
heldr:  F,  A  (dog  stóð  for  ok  lu)S,  'saí^tt^íSÍ^^ '  ^  rooooi"all"oo 
"&  [af  ai  er  kun  den  sidste  del  af  m  Hlb^^^'^^lJl^'^^^^^y' 
0000  "2  [beskadiget]  tioö  ég  vþ  át  helldrV;    ok  varhmhft!!^  "^ 
þar  maBna  viDflælastr.     varð  því  ekki  upp  stadit  H,  I;  svá  VÍÍÍl* 
vlnsæll  af  mönnuro,  at  óngvir  stóðu  upp  at  heldur  E  (ff.  nerf  ^t, 
note).     31  ræddi  um:   F,  E;   ræddi  A;    talaði  um  H,  /;  talaði  til  B^ 
mælti:  F,  A,  B,  E;  "  f."  H;  "f^."  /.    marglr:  F,  A,  E,  H;  ooeoo  b\ 
marglr   menn  /      82  herra:   F,  B  (\ém  [beskadiget  og  nœr  ved  at 
smuldre  hort]),  E,  H,  I;   s.  hann  A.     verk:   A,  H,  I;   mgL  F,  B,  E. 
yor:    F,  A,  B,  E,  I;    mgl.  H.      8S  ydvars:  F,  A,  B  r'ýðvárf;"|ooo  — 
men  der  synes  ikke  at  have  vœret  ptads  til  noget  sédant  tiUœg  som 
hclga  njálasonar;,  E,  H;   yðvars  helga  njélssonar  /.     H  nmf  E- 
fyri  A,  B,  H,  1.     u-u  því  -  étti:    F,  A  (dog  er  hann  f<^  þv'í  .1 
hann   er;,   B  (der  dog  for  þat  -   átti  nu  kun  kar  ''þ  [endnu  /íiW. 
sícendtí^l    men  nœr  ved  at  smuldre  bort]  át  [af  ^  er  kun  dtt  Hdae 

m  tK  r^"  1^^^^^^^^'  ^  ('^'^  ^)'  er  hann  öngum  manni  líkr 
til  atburða  enn  er  þd  í  öngo«  eætturo  við  oss.  gerðl  bann  þat 
at  aem  hann  4tU  /;  mgL  E.  86-87  Wri  -  gengit:  F,  A,  E  (dog 
t  for  í),  H,  I  (dog  farit  for  gengit;;   oooooo  B  (hvor  der  i  ávrigt 
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hánum  gengit.  fór  kárí  til  skips  síns  ok  þeir 
Qelagar.  var  þá  ve0r  gott.  sigldu  þeir  suðr  til 
kataness  ok  fóru  upp  i  þrasvík  til  göfugs  manns^ 
er  skeggi  hjet,  ok  váru  með  hánum  mjök  lengi.  40 
þeir  í  orkneyjum  hreinsuðu  borðin  ok  baru  úC 
hinn  dauða.  jarli  var  sagt,  at  þeir  hefði  siglt 
suðr  tii  skotlands.  sigtryggr  konungr  mœltí  ^þessi 
'var  herðimaðr  mikiU  fyri  sjer^  er  svá  röskliga 
'vann  at  ok  sáz  ekki  fyrir'.  sigurðr  jarl  svaraði  45 
^engum  manni  er  kári  líkr  i  hvatleik  sínum  ok 
'áræði'.      flosi    tók    nú    til    ok    sagði    söguna    frá 


ikke  har  vceret  plads  tU  deite  pamu).  s^  kárt:  F,  A,  B  i'\H  f  og  i 
beskadiget  og  hele  ordet  nœr  ved  ai  tmuldre  bort**  ~  hviUcet  tidste  ogsá 
er  Hlfœldet  med  det  foregáende  {oi]),  B,  /;  haon  E.  síns:  F,  B,  B, 
B,  I;  mgl  A.  8«  var  —  gott:  F,  Á,  B,  I;  þá  var  veðr  gott  H; 
mgl  E.  slgldu  þeir:  A,  H,  7;  ok  slglda  B  ("z  FÍgldv  [det  hele  nœr 
ved  at  smuldre  bori]"),  E;  ok  slgldu  þegar  F.  ^  þrasvík:  F,  B,  E, 
i;  "þ"ff  vik"  H;  "þ'^i  vik"  A.  «  véru:  A,  H,  I;  var  F,  B,  E. 
mjök:  F,  A,  B  ^niioc  /mw  ved  at  smuldre  bort]"),  H,  I;  mgl  B. 
**  þeir  —  hreinsoðu:  F,  E;  "j  eýivn"oo"v  f^  borte)  hreifod  (den 
nederste  del  af  h  borte  og  n  [som  man  ser]  udeglemt)**  B  (det  hele,  isœr 
}  eývn,  nœr  ved  at  smuídre  bori);  nú  er  þar  tll  máls  at  taka,  at 
þeir  í  eyjnnum  hrelnBudn  A,  H,  I.  ^-^3  jarll  —  skotlands:  F,  Ai 
B  rí  V  rágt  at  þ}"|oooooooo"d}  /d  beskadiget]  l  fkotld'i  /t  beskadiget, 
sá  at  det  ser  ud  som  í]".  at  —  fkotlð'z  nier  ved  at  smuldre  bort), 
B,  1  r'.h"  for  hefdi;-,  mgl.  E.  ^  fyri  sjer:  F,  B  ('']  i*  [begge  ord 
endnu  fijUdkommen  tydelige,  men  —  ligesom  de  tre  sidste  bogstaver 
af  det  foregáende  "mikill"  —  nær  ved  at  smuldre  bort]**),  E;  mgL  A, 
H,  I.  Bvá :  F,A,E,I;  ooolB ;  mgl  H  (vistnok  ved  forglemmelse).  rösk- 
llga:  A,  B,  I;  "ravkliga  ^av  i  ét  tegn)"  F  (formodentlig  bloi  ved  feilsknft 
for  röskliga^;  hrausUlga  E;  ooooo"ga  (nær  ved  at  smuldre  bort)"  B. 
«  svaraðl:  F;  "fv;"  B,  "fv"  /;  avarar  E;  ".f."  A,  H.  *«  kári:  F,  A, 
B,  H,  I;  hann  E.  U  F,  E;  oo  B;  at  A,  H,  I.  ^^-41  sínum  ok  áræði: 
B  f''finv;  2  árœdi'V;  sínum  F,  A,  E,  I;  mglH  ^*^  nú  tU  ok  sagði: 
A  (dog  uden  nú),  B,  I  (dog  þá  for  nú);  nú  tll  at  segja  F;  nii  at 
segja  E;  "til  .f."  H(l).  *•?-«  söguna  frá  brennunni:  F,  Á,  B,  I; 
brennuBöguna  E;  söguna  H 

56* 
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brennunni.    bar  hann  öllum  vel,  ok  var  því  trúat. 

sigtryggr  konungr  vakti  þá  til  um  erendi  sín  við 

60  sigurð  jarl  ok  bað  hann  fara  til  orrostu  með   sjer 

í  móti  brjáni  konungi.    jarl  var  lengi  erfíðr.     enn 

þar  kom  um  síðir^   at  hann  gerði  á  kost.     mæití 

hann  þat  til   at  eiga  móður  hans   ok  vera    síöaa 

>   konungr  á  írlandi^  ef  þeir  felldi  brján.     enn  allir 

55  iöttu  sigurð  jarl  í  at  ganga,   ok  týði  ekki.     skildu 

þeir  at  því^  at  sigurðr  jarl  hjet  ferðinni  enn  sigtryggr 

konungr  hjet  hánum  móður  sinni  ok  konungdómi. 

var  svá  mælt^  at  sigurðr  jarl  skyldi  kominn   með 

her    sinn    allan    til    dýflinnar   at    pálmsunnudegi. 


^  bar  —  Yel:  F;  ok  bar  öllum  vel  H\  ok  bar  öUain  möooiiiii  vel 
Á,  B  Ci  bar  oU?  |  min  [af  dette  ord  er  kvn  nogle  trak  tiUMge] 
vél  [lemingerne  af  mm  og  ordet  vel  ncer  ved  ai  tmvldre  borty*) ;  ok 
bar  öllum  móQDnmf^?^  yel  orð  /;  mgl.  E.  ok  var  því:  F,  A,  B,  £, 
jB;  yar  því  ok  /.  ^  koDungr:  F,  B,  E,  B,  I;  mgl  A.  ?akU  þá:  F, 
A,  I;  YakU  nú  E;  vekr  nú  B;  vakU  H.  bíd:  A,  B,  E,  H;  *'i"  /; 
aitt  F.  «0  til  —  Bjer:  F,  A,  B,  B,  I\  með  ser  tU  orosto  JB.  »  f: 
F,  E,  I;  mgl  A,  B,  B.  Jarl:  F,  A,  B,  B,  /;  haon  R  lengi  erflðr: 
F;  lengi  fyrir  E;  fyrst  lengl  erfidr  i,  B,  I;  "fýft  e'fió)  ^d  beskadige*, 
men  fuldkommen  tydeligt)  legi"  B.  ^^  þar  —  siðir:  A,  l  (dog  kom  þó 
for  kom;;  þar  kom  at  seinstu  B;  ''þo  ^o  beskadiget)  kö  þ^*  B;  þö 
kom  svá  E;  kom  svá  F.  á  kost:  A,  H,  I;  á  kostinn  B;  koat  á  F 
(hvor  i  övrigt  gerði  er  udeglemtj^  E.  ^2-58  mœiU  hann  þat:  F»  B, 
I;  ok  mælti  hann  þat  E;  mœlti  bann  H;  mœlU  j%ri  þati4.  u  hans: 
F,  A,  B,  E,  I;  konuogs  H.  vera  aíðan:  A,  I;  "y(!)  nþ"  B;  vera  F, 
E,  H,  M  4:  f^  B,  E;  i  A,  H,  I.  brján:  F,  A,  B,  H;  brján  konang 
£,  Z  enn:  F,  A,  B,  H,  I;  mgl  E.  &6  Jari  í  at  gauga:  F,  A;  Jarl 
her  i  at  ganga  H,  I;  Jarl  E;  ferðarinnar  B.  týðl:  F;  tjáði  A,  B,  H, 
I;  tjóaðe  E.  ekki:  F,  B,  H,  2;  ekki  þat  A;  þat  ekki  E.  ^'^'i  akilda 
—  konungdómi:  F,  E  (dog  uden  konungr^;  skUda  þeir  med  þvi,  al 
sigurðr  (mgl.  H)  jari  het  ferðinni  /Terð  sinni  A)  en  sigtryggr  het 
hánum  móður  sinni  ok  konungdómi  ^konungdómlnum  J)  A,  H,  I; 
enn  sigtryggr  kouungr  het  hánum  mœðr  sinni  ok  konungdóm.  enn 
Bignrðr  Jarl  het  ferðinni  B,  ^  var  —  skyldi:  F,  A,  B  (dog  uden 
Bvá^  n,  I;  skyldi  hann  £.  kominn:  F,  E;  koma  A,  B,  H,  /. 
M-w  með  —  -degi:   F,  A,  B,  1  (dog  ailann  her  sinn  for  her  sinn 
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fór  sigtryggr  konungr  þá  suðr  til  írlands  oi(  sagði  60 
kormiöðu  móður  sinni,    at  jari  Iiafði  í  gengit  ok 
svá^  hvat  hann  hafði  til   unnit.     hón  Ijet  vel  yfír 
því  enn  kvað  þau  þó  skyldu  draga  at  meira  lið. 
Bigtryggr  spurði^  hvaðan  þess  væri  at  ván.     hón 
sagði^  at  víkingar  tveir  lágu  úti  fyri  vestan  raön  65 
ok   höfðu  þrjá  tigu  skipa  ^ok   svá   harðfengir^    at 
'ekki  stendr  við.    heitir  annarr  úspakr  enn  annarr 
^bróðir.     þú    skalt    fara    tii    móts    við    þá-ok    lát 
'ekki  at  skorta  at  koma  þeim  í  með  þjer,   hvat 
'sem  þeir  mæla  til'.     sigtryggr  konungr  ferr   nú  70 
ok  ieitar  vikinganna  ok  fann   þá  fyrir  útan   mön. 
berr  sigtryggr  konungr  þegar  upp  erendi  sln.    enn 


allan^;  með  allan  sinn  ber  at  pálsunnudegi/'.V  til  dýfllnnar  H;  til 
dýblinnar  með  allann  ainn  ber  at  pálmsunnudegi  E,  ^^  lionungr: 
F,  E;  mgl.  Á,  B,  H,  I.    Buðr  tii  írlands:  F,  A,  B,  H,  1;  belm  suður 

E.  ^^  liormlódn:  F,  B\  þá  kormlöðu  E;  mgl.  A,  H,  I.   at  —  gengit: 

F,  A,  B;  at  jarl  mundi  koma  E;  kaup  þeirra  jarls  H,  I.  ^^i{\ 
nnnit:  F,  B,  E,  H,  I;  bánum  jád  A.  ^  þau  —  lið:  F;  þó  skylda 
þau  draga  at  meira  lið  E;  þó  skyldo  at  draga  melra  lið  B;  þau  þö 
skyldu  at  draga  meira  afla  ^afl  ncuten  ulœseligt  i  H)  H,  I;  þau  þö 
skyldu  draga  miklu  meira  afla  saman  A.  m  hvadan  —  ván:  F,  A, 
H,  1;  hvaðan  (forkortet  hvan)  þess  vœri  vón  B;  hvar  þat  væri  E, 
«»-w  sagdi  -  hðfðn:  F,  E;  svarar  f'\r?;"  B,  "fv."  I;  ".f."  A  og  E) 
'víkingar  (y  nœtten  helt  borte  i  B)  ij  liggja  úti  (i  B  tynes  at  9tá 
"Vtl",  men  vl>  at  vœre  udtkrabet;  úi  H,  I)  fyrir  útan  (mgl.  H,  I) 
mön  ok  hafa  A,  B,  H,  L  w  ok  (foran  svá^:  F,  A,  B,  E;  mgl  H,  L 
W  við:  F,  A,  B,  1;  við  þeim  B,  E,  ««  þú  skall:  F,  A,  B,  E,  l;  ok 
skaitú  H.  móts:  F,  H;  fundar  A,  B,  E  /.  ««-•»  lát  —  skorta  at: 
A,  B;  láU  ekki  at  skorta  at  F,  E;  mgL  H,  /.  ^U  F,  A,  B,  E;  til 
H,  L  "^o  þeir  mæla  til:  F,  A,  B,  E;  kostar  H,  l  'o-'i  konungr  — 
vikÍDganna:  F\  konungr  fer  nú  E;  fór  nú  ^á  A;  mgl  H,  I)  at 
(beshadiget  i  B)  leita  víkinganna  A,  B,  H,  L  "^i  fann:  F,  A,  B,  H, 
I;  finnr  E.  fyrir  úUn:  F,  A,  B,  E,  I;  við  H.  "  berr  —  þegar:  F, 
E;  berr  ^ar  B)  sigtryggr  þegar  (^k  þegar  A,  þá  í)  A,  B,  B,  L  sfn: 
A,  B,  H;  ".f."  F  og  T;  altt  E.  enn  (foran  bTÓöir):  F,  A,  B  roo"n";, 
H,  I;  mgk  E. 
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bróðír  skarz  undan  allt  tíl  ^ess  er  sigtryggr  konungrr 
hjet    hánum    konungdómi    ok    móður   sinni.     ok 

75  fikyldi  þetta  fara  svá  bljótt,  at  sigurðr  jarl  yriA 
eigi  VÍ68.  hann  skyldi  ok  koma  fyri  pálmsunnudag 
meö  her  sinn  tíl  dýflinnar.  sigtryggr  konungr  fór 
beim  til  móöur  sinnar  ok  sagði  henni^  hvar  þá 
var  komit.     eptir  þetta  talaz  þeir  við  úspakr  ok 

80  bróðir.  sagði  þá  bróðir  úspaki  alla  viðrœðu  þeira 
sigtryggs  ok  bað  bann  fara  tíl  bardaga  með  sjer  í 
mótí  brjáni  konungi  ok  kvað  sjer  mikit  við  liggja. 
úspakr  kvaðz  eigi  vilja  berjaz  í  mótí  svá  góðum 
konungi.    urðu  þeir  þá  báðir  reiðir  ok  skiptu  þegar 


\j  I 


7S  skari:  F,  A,  B,  E,  /;  skorast  E.     allt  til  þeaa:  F;  allt  t»ar  tlt  A^ 

E,  H,  /;  þar  tll  B,  slgtryggr  kooangr:  JP,  E-,  sigtryggr  A,  H,  I; 
konuDgr  B,  ^^  konung-  —  sioni:  F,  A,  E,  H,  1;  móður  sIdbI  ok 
koDungdómi  B.  7^-76  ok  skyldi  þotU:  F,  A,  B,  M,  I;  skyldi  þetta 
þö  K  76  vias:  F,  A,  £,  J7,  /;  varr  vld  B.  skyldi  ok  koma:  F,  A, 
JB,  J;  akyldi  koma  H;  "Q'  i  kófir  B.  76-77  fyri  —  dýfllnDar:  Á 
(dog  pálma-  for  pálmsunnuy;  fyri  (mglF}  pálmsunnudag  til  dýflinnar 

F,  B,  H  (dog  "pal"  for  pálm-  ö/.  note  156  «-^7;,  /;  Ul  dýflinnar 
fyri  páimadag  E.  77-79  gigtryggr  —  komlt:  F;  oooooooo^m  (af  deUe 
m  er  kun  sltUningen  tiíbage}  ftþ  i  .f.  m  riúi"  J?;  sigtryggr  konungr 
fer  Dú  iieim  ok  s.  módur  sinni  E\  sigtryggr  för  iieim  ok  aagði 
mödur  linnt  A,  H,  L  79  epUr  þetU:  F,  A,  B,  H,  /;  nú  E.  talax: 
F,  E;  töluðoi  71,  By  B,  I.  vid:  F,  A,  £,  H,  /;  udeglimt  i  B. 
79-80  úspakr  ok  bróðir:  F,  B  ^'vrpacr  fvfpa  mere  eUer  mindre  hon- 
miMret,  og,  pá  grund  af  et  hxii  i  pergamentet,  kan  man  ikke  $e,  om 
ier  har  varet  noget  hreddetegn]  i  b^ólr'V,  E,  H;  bróder  ok  öspakr 
A,  L  80  þá  bróðir:  F,  i,  B  rV'|oooo''ir'V;  liann  þá  E;  bróðir  M, 
L  úspaki:  F,  B,  £,  F,  /;  hánum  A.  8i  aigtrygga:  F,  A,  £,  ff,  /; 
sigtryggfl  konnngs  B.  bardaga:  F,  A,  B,  E,  H;  orrosto  /.  sjer: 
A,  B,  E,  H,  I;  MdeglenU  i  F.  í:  F,  A,  E,  /;  mgL  B,  H.  82  bijáni 
konungi:  F,  A^  B,  i;  brjáne  E;  konungi  H  ok  kvað:  F,  E;  *'s  .r." 
B;  kvaö  A,  H,  L  M  kvaði:  /;  "q"  F  og  A,  "k."  H;  kveðst  E; 
**i^ti"  B,  i:  F,  A,  E,  I;  ooo  B  (hvor  dðr  i  ovrigt  vistnok  har  stáðt 
en$en  i  elUr  á);  mgL  H,  svá  góðum:  F,  A,  E,  H,  I;  Jaftagóðum  B, 
84  báðir:  F,  A,  B,  E;  mgL  H,  L    þegar:  F,  E;  mgL  A,  B,  U,  L 
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Höi  sínu.  baföi  úspakr  tfu  skip  enn  bróðir  tuttufi^u.  85 
úspakr  var  heiöinn  ok  allra  msinna  vitrastr.  hann 
lagði  skip  sín  inn  á  sundit^  enn  bróðir  lá  fyrír 
útan.  bróðir  hafði  verit  máðr  krístinn  ok  messu- 
djákn  at  vigslu.  enn  hann  hafði  kastat  trú  sinni  ok 
gerðiz  guðníðingr  ok  blótaði  nú  heiðnar  vættir  ok  90 
var  allra  manna  fjöikunnigastr.  hann  hafði  herbúnað 
þann  er  eigi  bitu  járn.  hann  var  bæði  mikiU  ok 
sterkr  ok  hafði  hár  svá  mikit  at  hann  drap  undir 
belli  sjer.     þat  var  svart. 

156.  Þat  bar  við  eina  nótt^  at  gnýr  mikill 
kom  yfir  þá  bróður  svá  at  þeir  vöknuðu  við  allir 
ok  spruttu  upp  ok  fóru  í  klæði  sín.  þar  með 
rigndi  á  þá  blóði  vellanda.  hlífðu  þeir  sjer  þá 
með  skjöidum^  ok  brunnu  þó  margir.     undr  þetta  5 


W  allra:  F,  A,  B,  B,  I;  mgL  E.  «?  sklp  sío:  F,  Á,  B,  i/,  /;  "fkip? 
(aUe  trak  endnu  úbeikadigede,  men  det  hde  nar  ved  at  muldre  hcrt) 
rinv"  B.  á:  F,  Á,  B  Céi  [nœr  ved  at  emuldre  Iwrt]"),  B,  1]  i  B. 
sundit:  F,  J,  B,  fl,  /;  "fundr*  E.  enn:  J,  B,  B,  H,  1;  "e'"  F. 
88  úUn:  i4,  B,  iS,  H,  /;  "o^  eller  tnarere  \t^"  F  (dog  mtnok  med 
fonóg  pd  retteUe).  oaaðr  krittlnn:  F,  B  ^"ifi"oooooo  [af  "tiI"  foran 
m  er  kun  ?il  tilbage,  men  vU  tnart  vœre  bortmuldret}),  B',  krtstinn 
madr  J,  /;  kristlnn  H.  8»  trú  Binni:  F,  A,  B,  E,  /;  trÚDni  H. 
Mf^erðiz:  F,  Ð  r'gðd  [%  heU  borte  og  ^  ncnten  heU  borte]*'  ^  af 
det  fUgende  gudníðingr  er  kun  "gV'*  og  en  Uden  del  af  "d"  Hlbage), 
E;  "glzt"  /;  "gerz"  A,  "gioíjfV?;  H.  nú:  F,  E;  mgk  A,  B,  H,  l 
•t  allra  manna  Qölkonnigastr:  F,  A,  B,  H,  J  r'fiolkýngaztr''  for 
Qölknnnigastr;;  nú  allOóikuimigr  K  ^*  er:  F,  A,  £,  /;  aem  B;  ooo 
B.  Járn:  F,  B,  E',  járn  á  A,  /;  vopn  H.  bœði:  F,  A,  B  r^abv% 
H,  i;  mgk  R  Mdrap:  F;  drap  þyi  E;  vafdi  A,  B,  I;  oooo  B. 
M  þst  Tar:  F,  A,  H,  /;  ok  lar  þat  E;  ooooo  B. 

150.  1  bar  vid:  F;  bar  til  E;  yar  A,  B,  H,  I.  i-2miklll  kom: 
Fv  E;  kom  mikÍU  A,  B,  H,  L  >  bródur:  F,  B,  E;  mg^  A,  H\ 
h  iA\  A;  mglL  F,  B,  E,  H,  /.  3  spp:  F,  A,  E,  H,  I;  upp  allir 
^.  4  á  þá  blöði:  F,  A^  E,  B,  /;  bkSði  á  þá  B.^  <  brunna  þö  margir: 
F,  A,  B,  B  ^marglr  ukeeeligt);  "bsTny  þó  marg  víkö''  (detu  eidete  ord 
itdr  her  i  sUdet  for  undr  t  F,  A,  H,  I)  B;  bryQjam/Y;  /.   ft-fQodr -* 
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hjeltz  allt  til  dags.  maðr  hafði  látiz  af  hverju 
skipi.  sváfu  þeir  þá  um  daginn.  aðra  nótt  varð 
enn  gnýr^  ok  spruttu  þá  enn  allir  upp.  þá  renndu 
sverö  ór  sh'ðrum   enn  öxar  ok  spjót  flugu  í  lopt 

10  upp  ok  börðuz.  sóttu  þá  vápnin  svá  fast  at  þeim^ 
at  þeir  urðu  at  hh'fa  sjer  —  ok  urðu  þó  margir 
sárir  enn  dó  maðr  af  hverju  skipi.  hjeltz  undr 
þetta  alit  til  dags.  sváfu  þeir  þá  enn  um  daginn 
eptir.    þriðju  nótt  varð  gnýr  með  sama  hætti.    þá 

15  flugu  at  þeim  hrafnar^  ok  sýndiz  þeim  ór  járni 
neíin  ok  klærnar.  hrafnarnir  sóttu  þá  svá  fast^  at 
þeir  urðu  at  verja  sik  með  sverðum  enn  hlíftu 
sjer    með    skjöldum.     gekk   þessu    enn    til    dags. 


sklpl:  F,  A  (dog  uden  all^,  E  (dog  uden  undr;,  H  (hoor  ondr  — 
allt  kun  delvis  er  lœseligí^  men  synes  sikkert  at  have  stáet  der)\  ^*þta 
hellz  alll  l  ðágf;  m  (ncer  ved  cu  smuldre  bort)  bafd  (af^  ses  kun  d/' 
oo|"Iatu  af  hvio  C  nœsten  helt  borte)  fkípí"  B;  áó  maðr  af  hTerja 
skipi,  enn  margir  urðu  sárir.  undr  þetta  lielsl  tll  daga  /.  ?  nm: 
F,  A,  B  C"óf  [o  lidt  forskrevety') ,  H  (nœsten  uktseligt),  I;   epUr  um 

E.  8  eno  (foran  gnýr):  F,  B,  E,  H  (ncesten  ulœseHgt);  mgl  A,  L 
gnýr:F,-4,  B,E,H;gnýr"iii  (m  uformeligt)"  I  (vistnok  =  gnýr  rorkilIA 
ok  aprutlu:  F,  Á,  B(''itþ  ['  lidt  utydeligt,  men  synes  dog  sikkerty^ooo), 
E;  ok  hlupo  /;  AA^^vpy"  F.  allir  upp:  F,  A,  E,  /;  aliir  menn  upp 
H\  upp  ailir  B,  þá  renndu:  F,  B,  E\  renndu  þá  A,  H,  I.  *  enn 
—  spjöt:  F,  A,  E;  ok  Öxar  ok  spjót  B-,  enn  apjöt  ok  öxar  H  (det 
hele  med  undtagelse  af  öxar  nœsten  uUeseHgt),  l     ^^  þá:    F,  E\   mg^ 

A,  B,  H,  L  li  ok  urðu  þö:  F,  A,  E;  ok  urðu  B;  urdn  þö  (dler 
þá?;  B;  urðu  þá  /.  ^^  enn  dö:  F,  B,  E;  iext  enn  H;  ok  iezt  þé  /; 
en  þó  lez  A.     hverja  skipi:  F,  B,  E,  H,  /;  akipi  hverjn  A.    <' allt: 

F,  E;  "a"öoo  H;  mgl  A,  B,  L  "-4*  enn  —  epUr:  F.  B;  enn  um 
dagenn  E,  H;   um  daginn  eptir  A ;   um  daginn  /.     ^^  gnýr:   F,  A, 

B,  E,  H;  undr  /.  hstti:  F,  A,  B,  H,  I;  móti  E.  !*-<»  sýndiz  — 
nefln:  F,  A,  E  (dog  aýnduz  for  sýndiz;,  H  (dog  ''nefvið"  for  neflnj, 
i;  %ýuáui(l)  ÓT  Járni  á  þeim  nefit^/;  B.  í^-ís  gvá  —  akjöldam:  F, 
E;  faat.  en  þeir  irörðu  sig  með  sverðum  en  hlífða  ser  með  skjdidum 
i,  B;  fast.  enn  þeir  hlffðu  ser  með  skjóidum  enn  Tórðu  slk  með 
sverðum  /;  aaa/ww  H.  i8  þeasu  enn:  F,  E;  því  framm  A;  "þ*  7(!)" 
B;  þat  framan  /;  /vwx  H 
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þá  haföi  enn  látiz  maðr  af  hverju  skipi.    þeir  sváfu 
þá  enn  fyrst.     enn  er  bróöir  vaknaði ,  varp  hann  20 
mæðiliga  öndunni  ok  bað  sl^jóta  útan  báli  ^því  at 
^ek  vil  fínna  úspak*.     steig  hann  þá  í  bátinn  ok 
nakkvarir   menn   með  bánum.     enn  er  hann  fann 
úspak,  sagði  hann  hánum  öll  undr  þau  er  fyri  þá 
hafði  borit  ok  bað   hann   segja  sjer,  fyrir  hverju  25 
vera   myndi.     úspakr  vildi  eigi   segja   hánum   fyrr 
enn  hann   seldi  hánum  grið.     bróðir  hjet  hánum 
griðum.     enn   úspakr  dró  þó  undan  allt  til  nætr; 
því  at  bróðir  vá  aldri  víg  um  nætr.    úspakr  mælti 
þá  'þar  sem  blóði  rigndi  á  yðr,  þar  munuð  Jer  80 
'hella  út  margs  manns  blóði  bæði  yðru  ok  annarra. 
^enn  þar  sem  jer  heyrðuð  gný  mikinn,  þar  mun 


^^  þá  hafði  enn:  F,  B  fa  t  þá  beskadiget),  E;  hafðl  þá  enn  /;  hafde 
þá  ok  -á;  ww  ÍT.  af  hycrja:  F,  B,  B,  I;  JH  h".v^'W  M  (u^deligty* 
H;   á  hYcrju  Á,     «>  þá  enn:    F,   B,  E,  I;   '*þa"^  H;    enn   þá  A, 

«1  óndunnl:  F,  A,  B,  I;  öndn  E; H.    skjóla  útan  bátl:  F;  skjóta 

báU  E;  'Tkíta^/;  bati  vtan  boíðz"  B;  taka  bát  A,  l;  ^^  H. 
81-22  *því  —  úspak':    F,   E;   "þt  ek  ^k   meget   betkadiget)  \  vil  fina 

^fpác  bíoðí  míá"  B;    ^"ek  vil  f".vwv^  H;   ok  kvezt  vilja   fara  at 

finna  óspak  bröðr  sinn  /;  ok  "q"  vilja  flnna  öspak  fóstbrödur  slnn 
A.  M  í:  i;  á  B,  JB,  /|  ^^  H;  udeglemt  F.  «  nakkvarir  mcnn:  F 
fmenn  feildír.  m;},  E;  menn  A,  B,  I;  ^/wa  H.  24  0II  undr  þau:  A; 
undr  þau  511  /;  undr  þau  F,  B,  E;  ,vww  H.  fyrl  þá:  F,  E; 
fyrlr  hann  A,  B,  H  (hhtkXi,  skrevet  h.,  er  xUydeligt),  l.  «hafðl: 
F,  A,  E;  ".h."  H  (utydel) ,  I;  "haVfðv  ^av  i  ét  tegn)'*  B.  26  yera 
myndl:  F,  B;  ^y(I)  m  (m  beskadiget)" 00  B;  ''va"  A  (hjelpeverbet 
udeglemt);  vera  mundu  /;  „^  H.  hánum:  F,  E,  I;  ^,^  H;  mgL 
j^  B,  27-28  bröðlr  —  griðum:  F,  A,  B,  I;  ,^^  H;  mgl.  B.  «  cnn: 
F,  A,  B,  í;  ^  H;  mgl  E.  »  því  —  nœtr:  A;  ,^  H;  mgl  (over- 
sprunget?)  F,  E,  I.  29-80  úspakr  mœltl  þá:  F,  A,l;  þá  mæUl  óspakr 
E,  H  (ruivnet  ncuten  ukBseUgt).     ^  sem:   F,  E,  B;   er  A,  /.     þar 

(foran  munuð;:   F,  A; H;   þá  E,  L     »1  hella  úl:   F,  A,  E;   dt 

hella  /;  /wwv  H. 
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S'ðr  sýndr  h^ims  brestr  —  ok  munuö  jer  deyja 
'aUir  brátt.    eiin  þar  er  vápnin  sóttu  at  yðr^  þat 

85  ^mun  vera  fyrír  orrostu.  enn  þar  sem  hrafoar 
'sóttu  at  yör,  þat  eru  úvinir  þeir  er  jer  trúið  á 
'ok  yðr  munu  draga  til  helvítis  lcvala'.  bróðir 
varð  svá  reiðr,  at  hann  mátti  engu  svara,  ok  fór 
þegar   til    manna  sinna  ok  Ijet  þekja    sundít  aiit 

40  með  skipum  ok  bera  strengi  á  land  ok  ætlaði  at 
drepa  þá  alla  eptir  um  morgininn.  úspakr  sá 
r&ðagerð  þeira  alla.  þá  hjet  hann  at  taka  trú 
rjetta  ok  fara  til  brjáns  konungs  ok  fylgja  hánum 
til   dauðadags.     hann  Ijet  þá  taka  þat  til  ráðs  at 

45  þekja  öll  skipin  ok  forka  með  landinu  ok  höggva 
strengi  þeira  bróður.  tók  þá  at  reiða  saman  skípin, 
enn  þeir  váru  sofnaðir.     þeir  úspakr  fóru  þá  út 


M  ok:  F,  JB;  ^  H;  mgl.  A,  L  ««-w  deyja  alllr;  F,  Á,  E,  H;  alUr 
"deýgia"  í.  ^  brátt:  F,  A,  E,  I;  ''fkiott  (meget  utydel,  men  sikkertj"  Æ 
at:  F,  A,  JB,  /;  mgl  H.  ««  aem:  F,  E\  er  A,  H  (utydeligt),  L  ^  era 
úvinlr  þcir:  A,  /;  .wwvN"þa'*  H\  þat  merkir  djöfla  (skreoeí  divfla  f? 
þá  F,  E.  er  jer  trúið:  F,  E;  at  ^er  H,  I)  þer  bafit  triiat  A,  B,  L 
S'7  yðr  muDU  draga:  F,A,E,  H  ^munu  [forkortet  m/  meget  utydeligtj; 
munu  draga  yðr  /.  »8  yarð:  A,  E,  H  (utydeligtj,  J;  var  þá  F, 
89-40  ok  Uet  —  land:  A,  E,  H  (dog  atörum.skípam  for  aklpum;,  I 
(dog  'TtoR  I  fkipv  /á  noget  uformeligty*  for  skipum^;  o^sprunget  i  F, 

41  eptir:   F;   mgl  A,  E,  H,  L     ^  ráða alla:    F,  £  (dog  urigíig 

"all**"  for  bWsl);  alla  rádagerð  þeira  A,  H;  alla  fyrirœtian  þeirra  ok 
ráðagerð  /.  42-48  trú  rjetta:  A;  Irii  F,  H,  I;  við  trú  JB.  «  fara  — 
bánum:  F,  Á,  E,  1;  fylgja  brjáni  konungi  H,  «4  ]jet  ~  ráðs  at:  A, 
I  (dog  uden  tilj;  let  þá  þat  ráðs  Uka  (tUf  over  UnienJ  atF;  tök  þat 
ráds  at  H;  let  £.  4^-47  ok  böggv«  —  sofnaðir:  F,  E  (dog  uden 
9nnj;  ok  hjuggu  streingi  þeira  bröður,  ok  reiddi  aaman  akipin  þá 
er  þeir  váro  aofnaðer  A^  I;  um  nöttina,  er  þelr  bróðir  svöfu,  ok 
höggva  Btreingi  þeirra  H,  «7  þeir  —  þá:  F,  ^  JS;  i  (dog  uden  þkj; 
komst  Ö8pakr  svo  H. 
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ór  íirðinuin  ok  svá  vestr  til  írlands  ok  Ijettu  eigi 
fyrr  enn  þeir  kvámu  til  kunnjátta.  ok  sagöi  úspakr 
brjáni  konungi  allt  þat  er  hann  var  víss  orðinn  ok  60 
tók  skírn  ok  fal  sik  konungi  á  bendi.  síðan  Ijet 
brjánn  konungr  samna  liði  um  allt  ríki  sitt,  ok 
skyldi  kominn  herrinn  allr  til  dýflinnar  í  vikunni 
fyri  pálmdróttinsdag. 

157.  Sigurðr  jarl  hlöðvisson  bjóz  af  orkneyjum. 
flosi  bauð  at  fara  með  hánum.  jarl  vildi  þat  eigi^ 
þar  sem  hann  átti  suðrgöngu  sína  at  leysa.  flosi 
bauð  fimmtán  menn  af  liði  sínu  til  ferðarinnar. 
enn  jarl  þekktiz  þat.  enn  flosi  fór  með  gilla  jarli  5 
í  suðreyj<nr.  þórsteinn  síðuhallsson  fór  með  sig- 
urði  jarli,  hrafn  hinn  rauði,  erlingr  af  straumey. 


48  ok  -  írlands:  /•;  A,  7;  ok  vestr  lil  írlands  H;  mgl  E.  «-m  ok 
][ÍeUa  —  var:  A  /kannjáUa  skrevet  ku|niaia  [med  en  prik  —  der 
iynes  at  vœre  tUfœldig  —  under  ij),  1  (dog  "kanocla^'  for  kani^áUa^* 
ok  leUa  elgl  fyrr  enn  þeir  köma  lil  "kanVÍiO)  .f."  óspakr  þá  allt  b. 
konungl,  hvers  hann  \aYÖ(l)  E;  ok  kömu  til  kantaraborgar.  sagði 
óspakr  þá  brjáni  konungi  alit  þat  er  bann  var  F;  á  fund  brjáns 
koDungs  ok  s.  honum  alU  þat  er  bann  varH.  ^^  ok  fal  sik  konungi: 
F,  E;  af  hánum  ok  fals  hánum  A,  H,  l  ^^-^  sídan  —  konungr: 
F,  A,  JSr,  7;  b.  konungr  let  þá  E.  »  ríki  siU:  F,  E;  sUt  "r  (ncuien 
udslettet)**  H;  ríkit  A,  L  ^8  kominn  herrlnn  allr:  F;  komlnn  aUur 
herrinn  E;  aUr  herinn  komlnn  H;  komlnn  herrinn  A,  I.  ^^  fyrl: 
A,  E,  H,  I;  mgl  F.  pálmdrótUnsdag :  F,  E;  páisunnudag  H; 
pálmadag  A,  J, 

161.  *  hlöðvis-:  —  "lavðfif  ^av  i  ét  tegn)*'  F,  "hloðues"  £, 
"hlodver'  /;  "hlauðuf'  A,  "J^övr*  H.  orkneyjum:  F,  JB,  H,  /; 
eyjunum  A.  2  hánura:  F,  A,  E,  H;  udeglemt  l  jarl:  F,  A,  B,  I; 
en  J.  J7.  >  þar  sem:  F,  JS;  þar  er  i4,  /;  er  (utydel)  H.  suðrgöngu 
—  leysa:  F,  E;  suðrgöngn  fyrlr  hendl  (meget  utydel)  H;  suðr  at 
ganga  A,  L  '^-^bauð  —  flosl:  F;  baud  hoBum  xv  menn  af  lidi 
síaa,  ok  þat  vildl  jarl.  flosl  E;  fekk  hánum  xv  menn  af  lldi  sínu. 
eA  haiu)  A,  H,  i  (dog  sídu  lldi  for  lidi  sínu;.  ^JarU:  F,  E,  H,  /; 
mgl  A.  «  sidu-:  F,  E;  mgl  A,  H,  /.  0-7slgurdl:  F,  E;  mgL  A,  H, 
I.    7  hrafn :  F,  JS,  /;  ok  hrafn  A,  H. 
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jarl  vildí  eigi,  at  hárekr  færí^  enn    kveðz    segja 
hánum  mundu  fyrstum  tíðendin.    sigurðr  jarl  kom 

10  með  allan  her  sinn  at  pálmadegi  til  dýflinnar.  þar 
var  kominn  bróðir  meíl  sínu  liði.  bróðir  reyndi 
til  með  forneskju^  hversu  ganga  myndi  orrostan. 
enn  sv&  gekk  frjettin  —  ef  á  föstudegi  værí  bariz^ 
at  brjánn  konungr  myndi  falla  ok  hafa   sigr;    enn 

15  ef  fyrr  væri  bariz ,  þá,  myndi  þeir  allir  falla,  er  í 
móti  hánum  væri.  þá  sagði  bróðir^  at  föstudaginn 
skyldi  berjaz.     fimmta  daginn   reið  maðr  at  þeím 


8-»kvedz  —  fyrstnm:  Á  (kyedz  forkortet  q);  kTCzt^  segja  moDda 
honum  fyrstam  /;  "kvedjt  (ncuten  uUeseligt)"  ,vw"hm  fyíl  .f."  H; 
jarl  letz  muodu  segja  háoum  fystum  P,  E.  ^  tídendin :  F,  H  rtidmdia 
[\n  pá  det  sidste  $ted  utydeligt  og  usikkert]"),  J;  tídendi  A,  E.  sigurðr 
jarl:  B,  7;  jarllnu  F,  A  (*\].**),  E  rj.'V-  *<^  mcð  —  dífiinnar:  A 
(dog  herlnn  for  her  sinn^  E;  med  allan  her  slnn  at  pálmadegt  í 
'^dýflin"  F;  iil  írlands  med  ailan  herinn  ^sinn  herff;!  at  pálmftuDaa- 
degi  rpaalfvnvd.  /aa  t  ét  tegn]**  B)  H,  1.  i«-ii  jwr  —  lidi:  A;  þar 
var  ok  bródlr  kominn  med  lid  sitt  /;  "þa  (meget  utydeligt)  var  b* 
(uUEseligt)  I  þ'  komin  med  fitt  iid"  H;  þar  var  ok  kominn  bröðir 
með  aliann  Binn  her  E;  þá  var  ok  kominn  bróðir  med  allan  her 
slnn  F.  11-«  bróðir  reyndi  tll:  F,  E;  reyndl  brdðer  til  A,  l;  hann 
reyndi  B.  "forneskju:  F,  E,  H,  I;  fyrnsku  A.  «  enn  —  frjettin: 
F,  E;  var  svá  sagt^,  /;  var  svo  sagl,  at  (utydeligt)  B.  á  föfltudegl: 
F;  föstudaginn  A ;  á  f&sludag  langa  E;  á  frjádaginn  B,  /.  ^*  at 
brjánn  konungr  myndi:  F,E;  '*þa  (næsten  ulœseligt)  ööði  b'an  (utyd&' 
ligt,  men  synes  sikkert)**  H;  mundi  brjánn  A;  *'m  b'an"  Z  hafa: 
F,  A,  E,  B;  hafa  þó  /.  «  fyrr  vœri  barlz:  F,  E,  B  ("fyRi  vi  [usikkert] 
bariit  /zt  usikkert]**) ;  barii  vœri  fyrr  A,  L  þá  myndi:  A,  H  ^þa 
mðv  Ibegge  ord  usikre]");  mundi  P,  E;  munu  /  ijf  note  157  *••*«;. 
18-16  i  —  vœri :  F,  B  f'^imoti  [det  forste  i  usikkert]  hm  vi  [meget 
utydeligt]*');  i  möt  vœri  A;  i  möl  eru  í  (jf  andennoUtillbl  ^^);  möU 
honum  berðlz  E.  i<  þá  aagði  bröðir:  F,  A,  B,  l;  sagði  bróðlr  þá  R 
16-17  föstu-  —  beijaz:  A,  E;  eigi  skyidi  fyrri  berjaz  en  fðstadagion 
F;  eigi  skyldi  fyrri  berjaz  /;  elgi  skildl  betjast  fyrri  (éller  fyrr?;  H. 
1*7  flmmta  daglnn :  A  ^daglnn  fórkortet  .6.),  H  (sl  i  flmmta  utydd,  og 
daginn  forkortet  .b.);  flmmtudaglnn  /;  þá  F,  £. 
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kormlööu  á  apalgrám  hesti  ok  hafði  í  hendi  pálstaf. 
bann    talaði    lengi  við    þau    bróður  ok   kormlöðu. 
brjánn   konungr  var  komion    með  alian   her  sinn  20 
til  borgarinnar.     föstudaginn   fór   út    herrinn    allr 
af   borginni^    ok   var   fylkt    liðinu    hváru    tveggja. 
bróðir   var   í    annan    arm    fylkingar  enn  i   annan 
sigtryggr  konungr.    sigurðr  jarl  var  í  miðju  liðinu. 
nú  er  at  segja  frá  brjáni   konungi^  at  hann  vildi  25 
eigi  berjaz  föstudaginn^   ok  var    skotit    um   hann 
skjaldborg  ok  fylkt  þar  Hðinu  fyri    framan.     úlfr 
hræða  var  i  þann  fylkingararminn^  sem  bróðir  var 
til  móts*     enn   i  annan    fylkingararm  var    úspakr 
ok  synir  brjáns   konungs  þar   er  sigfryggr  var   í  30 
móti.     enn  i  miðri  fylkingunni  var  kerþjálfaðr^  ok 

*«  kormldðu:  F,  E;  mgl  Á,  H,  L  á:  F,  E,  Jí,  /;  mgk  Á.  ok  — 
pálstaf:  P;  ok  hafdi  páistaf  í  hendi  E;  ok  hafði  í  hendi  spjót  I;  ok 
hafði  sverd  í  hendi  H;  mgl  Á,  ^o  bröður  ok  kormlðda :  A,  E,  H 
(hvor  ok  tyne$  udeglemt),  1;  mgl  F,  ^  var  kominn:  1,  H  (de  fire 
tidite  bogetaver  af  kominn  tUaselige),  I;  kom  F,  E.  meÖ  —  sinn: 
F,  A,  E,  I;  ^  '^alit  fitt  (begge  ord  meget  utydelige)"  H  (\\b  eynes 
iAdefj^t).  2i  allr:  E,  H;  mgi  F,  Á,  L  «  var  —  tveggja:  F,  E; 
var  fylkt  hvorutveggja  lidlnu  /;  var  fylkt  lidínu  hvárratveggju  Á; 
^fylktv  ft^irtvegiv  (tUydeligt,  iscer  iv;  lidmo  (utydeligt  og  usikkert)** 
H.  23  arm  fylkingar:  A,  I;  fyikingararm  H;  fylkingararminn  F,  E» 
^-^  í  —  konungr:  A;  í  annan  var  sigtryggr  konungr  /;  sigtryggr 
konungr  (mgl  E  og  H)  i  annan  F,  E,  H,  ^  sigurðr:  F,  A,  E,  I;  en 
gigurdr  H.  ^  nú  —  hann:  F,  A,  H,  I;  brjánn  konungr  E,  viidi: 
F,  A;  vill  E,  H,  L  »  fösludaginn:  F,  A,  E,  Jí /'^i"ft"^"óagin'V; 
frjád.  /.  ok  var  sliotit:  F,  E,  B,  I;  var  skotin  A.  27  ok  (foran 
fylkt;:  F,  A,  E;  enn  I;  ^  H  »  hrœða:  —  Voða"  F,  Vða"  A, 
"weda"  E,  'Vða"  H  og  l  -arminn:  F,  E;  -arm  A,  H,  J,  sem:  F, 
E;  er  A,  H,  l  2«  til  móts:  F,  A,  H  fV  m'*^),  I;  mgL  E.  fylklng- 
ararm:  F,  A,  I;  ,vw,v"arm  (utydeUgt)**  H;  armenn  E.  «o  brjáns 
konuogs:  H  (hvor  i  övrigt  det  foreg,  synir  er  udeglemt);  konungs  F; 
hans  A,  E,  l.  30-8i  þar  —  móti:  A;  þar  var  slgtryggr  í  móU  /; 
**þ'  var  (utikkerty,,,,^  *'moti"  H  (hvor  der  dog  tynet  at  stá  ''.f.  kgr" 
imellem  var  og  moti  [altsá  i  steden  for  sigtryggry^;  mgl.F,  £.  ^^  enn 
(foran  i):  P,  A,  E;  ^  H;  mgL  /.   fylkingunnl:  F;  fylkingi,  E,  H,l. 
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váru  fyrir  hánum  borín  merkin.  fallaz  nú  at 
fylkingarnar.  varð  þá  orrosta  allhörð.  gekk  bróðir 
{  gegnum  lið  ok  felldi  þá  alla^  er  fremstir  stóðu. 

35  enn  hann  bitu  ekki  járn.  úlfr  hrœða  snerí  þá  í 
móti  hánum  ok  lagði  til  hans  þrysvátr  sinnum  svá 
fast,  at  bróðir  Qell  fyrir  í  hvert  sinn  —  ok  var 
við  sj&lft,  at  hann  myndi  eigi  á  fætr  komaz.  enn 
þegar    er    hann    Qekk    upp  staðit,    þá  flýði   hann 

40  undan  ok  í  skóg.  sigurðr  jarl  átti  harðan  bardaga 
við  kerþjálfað.  kerþjálfaðr  gekk  svá  fast  fram,  ai 
hann  felldi  þá  alla,  er  fremstir  várn.  rauf  Irann 
fylking    sigurðar   jarls    allt    at    merkinu    ok    drap 


»2  borin  merkin:  F,  A\  borenn  merlil  E\  mcrkl  borln  H,  í.  **-»  nú 
at  fylkingarnar:  F,  £ ;  þá  at  fylkingar^;  ^þa  (utydel)  raroan  (usUskerif 
fylking'"  H;  "at  fylk  (snarere  end  fýlkV"  /.  w  yarð  —  allhörð:  A; 
ok  y&rb  orroata  allhörd  ^hörð  \Uœseligt  i  H)  H,  I;  var  þar  orroata 
allhörð  F;  var  þá  alltiörð  orrosta  E.  bródir:  F,  B,  H,  í;  udeglemt 
A,  Mllð:  A;  "lid''"  (=  WÖWI)  /;  lið  þelra  F,  E;  fylklngar  R 
þá  alla:  F,  E;  alla  þá  A,  /;  alla  ff.  stödu:  F,  E;  váro  i,  H  (utydeL), 
L  w  hrœða:  —  '^r^ða"  F,  "hrcða"  A,  "hícða'*  B,  Vða"  H  og  L 
þá  í:  F,  A,  l;  þá  á  E;  i  H  86  þryavar  sinnum:  sáL  F.  A\  iij 
sinnnm  //,  /;  þrysvar  E.  vi  bróðir  Ijell  fyrir:  F,  H  ffyrlr  nkkeH. 
Levningen  af  f  har  dog  lighed  med  v,  og  dette  kunde  foríede  til  at 
lœse  vlð;,  /;  hann  fcll  fyrir  E;  bródir  fdl  A.  87-«8  yar  vid  sjálft: 
F;  við  sjálft  H;  var  (mgL  I)  vlð  sjálft  búit  E,  I;  hclt  vlð  A.  «»  er: 
A,  I;  mgL  F,  E,  H.  fjekk  upp  staðlt:  F,  E;  gat  upp  staðit  A;  gat 
upp  komiz  i;  *'köil"|^  H  þá:  F,  E;  mgL  A,  H,  1.  *<>  undan 
ok  í  skög:  A;  undan  ok  á  skóg  H,  T;  {  sköginn  undaon  E;  ok 
þegar  í  skóglnn  undan  F.  4i  kerþjálfaðr  gekk:  F,  //í'Vþialfaði"i — "k"h 
gekk  hann  E,  I;  því  at  hann  gekk  A,  fast:  F,  A;  hart  E,  H,  L 
«3  þá  alla,  er:  F,  E;  alla  þá  er  H,  í;  alia  þá  menn  J.,  sem  A. 
fremstir  váru:  F,  A,  H,  l;  fyrlr  honum  urðo  E.  «-*«  raufhann 
fylking:  A;  hann  rauf  fylklng  H,  I;  "ravf  ^av  t  ét  Ugn)  h  þíV 
fýlkingina  F  fþ  formodentlig  ikrivfeii  for  þá/;  raufs  þá  fylklngenn  & 
4S  sigurðar:  F,  E,  H,  1;  mgL  A.  allt:  F,  A,  E;  mgL  H,  L  merklnn: 
A,  E,  H  r'mkio  [utydeUgt,  men  synee  sitítert]**},  /;  "m'kiv"  F.  drap: 
F,  A,  H(?),  1;  "k2 1  d'»p  r  utydeL)'*  E(l). 
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merkismaDninn.     (jekk  jarl  þá  til  annan  mann  at 
bera  merkit.    varð  þá  enn  orrosta  hörö.    kerþjálfaör  4ð 
hjó  þenna  þegar  banahöggvi  ok  hvern  at  öðrum 
þá    er   í    nánd  váru.     sigurör   jarl  kvaddi   þá  til 
þórstein  síðuhallsson    at   bera    merkit.     þórsteinn 
ætlaði  upp  at  taka  merkit.    þá  mælti  ámundi  hvíti 
'ber  þú  eigi  |merkit,    þórsteinn;    því  at  þeir  eru  60 
^allir  drepnir^    er  þat    bera'.     ^hrafn    hinn    rauði' 
sagði  jarl  ^ber  þú  merkit'.     hrafn  svaraöi   ^ber  þú 
'sjálfr    Qanda    þinn\     jarl    mæiti    'þat    mun    vera 
^makligast,    at  fari  allt   saman  karl  ok  kýlF.     tók 
hann    þá  merkit  af  stönginni  ok    koni    í    millum  56 
klæða  sinna.     h'tlu   síðar  var  veginn  ámundi  hviti. 
þá  var  ok  sigurðr  jarl  skotinn   spjóti    í   gegnum. 
úspakr  hafði  gengit  um  allan  fylkingararminn.    hann 


^Jarl  —  maDn:  F  (dog  hann  for  jarV;  jarl  þá  annann  mann  til 
E;  j.  þá  annan  til  B,  I;  þá  j.  tll  annau  A.  ^^  vard  þá  enn  orrosla: 
F,  H,  /;  varð  enn  orrosta  Á)  var  þá  orrostann  E.  ^  þenna:  F,  B, 
Hy  I;  "aiían  mkiamanrt/"  A,  þegar:  F,A,  E;  cnn  H;  ok  /  -hóggTl: 
idL  A  ^Vgg»'V;  -högg  F,  E,  H,  L  *'  þá  —  véru:  F,  Á,  E  (dog 
"þ"///  /br  þáA  /;  þann  (her  tavnes  er)  i  nánd  var  B.  *7-*8  kvaddl 
-~  -80D  at:  F,  E(dog  ^^ridv"/^7  f^  síðuhalls;;  bad  þörsteln  hallsflOD 
A,  B,  /.  ^-^  þörsteinn  ætladi:  F,  A,  0,  i;  þá  œtlaði  þorsteinn  JE. 
«9  opp  at  toka:  F,  A,  E;  at  taka  npp  B,  l  ^  ber  —  þórsteinn:  F 
(dog  udm  þdrsteinn^  E;  þú  skalt  eigi  bera  merkit'  8.  hann  A,  H 
(meget  uíydeL),  L  *o-6i  þeir  —  cr  þat:  F,  E;  aller  ero  drepnir  ^ero 
dre  ulœseligi  i  B)  þeir  er  (skrevet  %  margen  %  I  og  utydeligt)  A,  H,  L 
w  hlnn:  F,  B,  í;  mgL  A,  E.  "hrafn:  F,  A,  E;  hann  H(?),  L 
ivaraði:  F;  "fv."  /;  "fvaj"  E;  "f."  A,  B.  M  mæltl:  F,  E;  ".f." 
i,  H(7);  "fv"  /.  5»-Mircra  makllgast:  F,  E,  B,  I  (dog  "makl'"  for' 
makligast;;  makligast  vera  A.  m  farl  allt:  H,  1;  allt  farl  A;  fari  F, 
E.  u  hann  þá:  F,  E;  hann  sfðan  H,  I;  »Jálfr.á.  í:  F;  þi  í  /;  mgL 
A,  £,  H,  M  sfnna:  F  rV'),  A;  ser  E,  H,  L  lítlu  -  veglon:  F, 
i«  H,  1;  þá  fell  E.  (7  ok  sigurdr  Jarl:  E;  ok  J.  A,  H.  /;  Jarl  ok  F. 
spjötl:  F,  A,  H,  I;  mcð  spjóti  E.  ^  um  allan:  F,  E,  H;  i  gegnum 
/;  "aí"  (ne^  andet  end  skrivfeil  for  ot)  allan  A.   w-»  bann  var:  F; 
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var  orðinn  sárr  mjök   enn  iátit  sonu  brjáns  báðr 

60  áör.     sigtryggr  konungr  flýöi   fyrir  hánum.     brast 

þá  flótti  í  öllu  liðinu.     þórsteinn  síðuhallsson  nani 

staðar  þá   er  allir  flýðu  aðrir    ok    batt    skóþveng 

sinn.     þá  spurði  kerþjálfaðr^    hví  hann  rynni  eigi. 

'þvf  sagði  þórsteinn  'at  ek  tek  eigi  heim  í  kveld^ 

65  ^þar  sem    ek  á  heima  út  á   íslandi'.     keij>jálfadr 

gaf  hánum   grið.     hrafn   hinn  rauði  var  eltr  út  á 

á  nakkvara.     hann  þóttiz  þar  sjá  helvítis  kvalar  i 

niðri^   ok   þótti  hánum  djöflar  vilja  draga  sik   til. 

hrafn   mælti  þá    ^runnit    hefír    hundr    þinn^    pjetr 

70  'postoli^  til  róms  tysvar  ok  myndi  renna  hit  þriðja 

'sinn,  ef  þú  leyfðir'.    þá  Ijetu  djöflar  hann  lausan^ 

ok   komz  hrafn  yfir  ána.     bróðir   sá  nú^    at   liðit 


var  bann  A,  E;  ok  var  H,  1.  ^^  enn:  F,  A^  H,  I;  ok  £.  brjáns: 
B  (tikkert,  som  det  synes  [der  synet  nenUig  at  std  ".h"  eiler  'Vb^" 
—  jf.  oven  for  157  wj;;  sína  F,  A,  E,  l  «o  konungr:  F,  E\  mgl 
iá,  F,  /.  fyrir  hánum:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  «i  aídu-:  F,  E;  mgl) 
Á,  H,  I.  ««  slaðar:  F,  A,  E,  I;  slað^)  JI.  er  —  aðrlr:  A;  er  (m^ 
E,  1)  aðrlr  flýðu  F,  E,  I;  cr  þclr  flýðu  H.  -þveng:  A,  E,  H,  J; 
"þveng'"|F' ^=-þvcnglnn?;.  8«  hví:  F,  A,  H,  I;  þvíE.  «*-««  *því  — 
út:  F,  E;  þórsteinn  svarar  ^"fv."  /;  ".l"  A,  H),  at  hann  ^onum  /; 
tök  /tœkt  H,  I)  elgi  helm  um  kveldit,  þar  er  (for  þar  er  har  H  og 
I  því  at;  hann  átll  helma  A,  H,  I.  ««  hinn  raudi:  F,  E,  H(^'"mudi"); 
rauði  A;  mgl  I.  ú\:  F,  A,  E;  mgL  H,  I.  «7-«8  bann  —  niðri:  F; 
hann  þöttiz  þá  sjá  helvítc  E;  ok  þöttiz  hann  (mgl  J)  sjá  þar  helvíU 
i  nidri  H,  I;  ok  þöttlz  þar  sjá  belvíti  í  niðri  A.  ««  draga  sik  tll: 
F;  draga  sik  niðr  H  (utydek),  I;  draga  slk  A;  sik  þangat  draga  E. 
«9  hrafn  mœlti  þá:  A;  hann  mælti  þá  E;  hann  mœlU  /;  "ii  m 
(nœsten  udsUttet)"  H;  mgl.F.  7o  postoli:  F,  A,  H,  I;  postoli'  s.  hann 
E.  til  rdms  tysvar:  F;  tysyar  til  róms  A,  E,  H  (,^"1  Romf*'  —  pd 
det  uliBselige  sted  har  der  sikkert  stáet  \}),  I.  myndi:  F,  A,  E,  H 
(nctsten  udslettet);  ''m"  J  '^^  þá  —  hann:  F,  H;  þá  letu  djóflarnir 
hann  A,  I;  letu  djöflar  hann  þá  E.  ?>  ok  komz  hrafn:  F;  ok  (mgL 
A)  komz  hann  þá  A,  E,  H  (utydeligt,  isœr  þk),  I.  nú:  F,  E,  I;  mgl 
A ;  A/xA^  H  (hvQT  der  i  övrigt  ikke  synes  al  have  vesret  plads  til  uú). 


ri 
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^\  Jbrjáns  konungs  rak  flóttann  ok  var  fátt  manna  hjá 
l^  skjaldborginni.  hljóp  hann  þá  ór  skóginum  ok 
rauf  alla  skjaldborgina  ok  hjó  til  konungsins.  75 
sveinninn  taktr  brá  upp  við  hendinni^  ok  tók  hana 
af  hánum  ok  höfuðit  af  konunginum.  enn  blóðit 
konungsins  kom  á  handarstúf  sveininum^  ok  greri 
þegar  fyri  stúfínn.  bróðir  kallaði  þá  hátt  'kunni 
'þat  maðr  manni  at  segja,  at  bróðir  felldi  brján'.  80 
þá  var  runnit  eptir  þeim^  er  flóttann  ráku^  ok 
sagt  þeim  fallit  brjáns  konungs.  sneru  þeir  þá 
aptr  þegar  úlfr  hræða  ok  kerþjálfaðr.  slógu  þeir 
þá  hring  um  þá  bróður  ok  felldu  at  þeim  viðu. 
var  þá  bróðir   höndum   tekinn.     úlfr  hræða    reist  b5 


'78  konnngs:  F,  A,  H,  /;  mgL  E.  yar  fátt:  F,  E-,  fátt  var  A,  H,  1. 
manna:  F,  A,  B,  /;  mgL  E,  W-74  hjá  skjaldborginnl:  F,  A,  H,  1; 
um  akjaldborglna  E,  '?*-''«  hljöp  —  alla:  F,  E,  H  (tU  deltjneget 
uíydekj,  T;  ok  rauf  hann  þá  A,  75  konungsins:  F,  E,  i;  ''iv*  A, 
"kga"  E.  wtaktr:  F  Haktr";;  '»todk*"  E;  "taój'7?;  H,  "tadr"  /; 
^  'Haúr"  J.     ▼Ið:   F,  E;   mgl  A,  H,  1.     ''«-'7  hana  af  hánum  ok:    F, 

E;  af  höndina  ok  af  (mgl  A)  A,  /;  "af  h"  >wn|/v»  H  (har  formodentlig 
stemt  overens  med  I).  77-78  enn  blóðlt  konungsins:  F;  en  blóð 
konungsina  A,  /;  en  blód  konungs  H  (utydeL);  blódit  konungs  (for- 
kortet)  E.  '«  á  —  aveininum:  E,  I;  "a  hiíóar  (usikkert  —  herpd 
fölger  et  ulœseligt  og,  som  det  synes,  hak)  udskrabet  ord,  hvorover  er 
tilföiet  et  andet  ulcBseligt  ord,  der  har  nogen  lighed  med  **rivf*V 
'  fveminv  /Tvein  ncesten  uUBseligt)"  H;  á  handarstdfinn  sveinsins  A; 
"a.tvf  (over  ,  er  noget  —  ftf?/  —  tilfóiet  med  mattere  træk  og  vittnok 
med  nyere  hand)  fvei  Inv^//'  F.  79  fyrh  f,  A,  H  (utydeL),  l; 
hóndln  vlð  E.  hátt:  F,  A,  H,  I;  hátt  ok  mœltl  E,  80  þat:  F,  A,  E, 
H;  "þa"  /.  at  (foran  segja;:  F,  A,  E,  I;  mgL  H.  «2  sagt  þelm:  F, 
A,  I;  ^^H  (hvor  der  dog  synes  at  stá  "{.  þm'V;  var  þeim  sagt  E. 
faUit:  F,  A;  fall  E,  H(?),  1(7).  konunga:  F,  A,  E,  l;  mgL  H(?). 
M  aptr  þegar:  F,  A,  E;  þegar  aptr  /;  aptr  ^pt  ulcueligt)  H.  hrœða: 
-  "hr^ða"  F,  Vða"  A,  "weda'*  E,  "h^da"  H  og  1.  8«-84  slögu  þelr 
þá:  F,  £;  ok  slógu  þeir  þá  J,  /;  '^z  flogv  (utydeL)**  H.  84  þé 
(foran  bróður;:  F,  A,  E,  H;  mgL  I.  at  þelm:  F,  H,  I;  þá  at  þcim 
A;  at  honum  E.  85  hrsda:  —  "hr^ða'*  F,  Vða"  A,  Veda"  E, 
\*óii"  I;  ^^  H. 

m 
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á  hánum  kviðinn  ok  leiddi  hann  uin  eik  ok  rakti 
svá  ór  hánum  þarmana.  ok  dó  hann  eigí  fyrr 
enn  allir  váru  ór  hánum  raktir.  menn  bróður 
váru  ok  allir  drepnir.     8Ídan  tóku  þeír  lík  brjáns 

90  konungs  ok  bjoggu  um.  höfuð  konungsins  var 
gróit  við  bolinn.  íimmtán  menn  af  brennumönnum 
tjeliu  í  brjánsorrostu.  þar  Qell  ok  halldórr  son 
guömundar  hins  ríka  ok  erlingr  af  straumey. 

Föstumorgininn  varð    sá    atburðr  á  katanesi, 

95  at  maðr  sá  er  dörruðr  hjet  gekk  út.  hann  sá,  at 
menn  riðu  tólf  saman  til  dyngju  einnar  x>k  hurfu 
þar  allir.  hann  gekk  til  dyngjunnar.  hann  sá 
inn  í  glugg  einn  er  á  var  ok  sá^  at  þar  váru 
konur  inni  ok  höfðu  færðan  upp  vef.  mannahöfuð 
100  váru  fyri  kljána  enn  þarmar  ór  mönnum  fyri  viptu 


87  sYá:  F,  E,  H  (meget  iUy deL),  I;  mgl  Á.  ok  (foran  áó):  F,  S,  E 
(utydel)',  mgl  Á,  l  8«  alllr  —  raktlr:  F  ^'air  v  oa  IM  rakn  fn 
uformdigt,  og  med  spor  af  rettelte  enten  fra  i  tU  n  éUer  —  hvUket 
er  sandsynligere  —  fra  n  til  {]"),  E\  alUr  TÖro  ór  honma  raktir 
þarmarnir  H,  I;  ór  hánum  váro  raktir  aller  A.  bróðnr:  F,  E,  B(f), 
/;  hana  Á.  b»  ok  allir  drepnir:  F  (dog  uden  ok;,  A,  B  ("i  [tOydd.] 
hWiT**^),  J;  þá  drepnlr  aller  E.  tökn  þeir  lík:  F,  A,  E\  AA/vw''ik'' 
H  (her  synes  at  have  ttáet  Uka  for  tóko;;  taka  þeir  *'lik"  /. 
»0  konungftins:  F,  /;  **kg8"  B,  "k"  £;  hans  A.  •»  menn  af  hrennu- 
mönntim:  F,  A,  /;  /x/vx/wwv  i/;  brennumenn  E.  w  þar:  A,  E,  B,  /; 
*y"  F(f).  ok  (foran  halldórr;:  F,  £,  H  (beskadiget) ,  /;  mgl  A. 
M-w  aon  —  ríka:  F,  E-,  godmundar  b.  A,  B  (utydel),  !.  w  erlingr: 
F,  A,  E;  "erl"/vw  B;  erlendr  /  m  Fðstomorgininn :  A;  Föstudaginn 
/;  /^/wN/v  H;  Föstudaglnn  langa  F,  E.  »»  sá  er  —  iSt:  F,  B;  hcl 
09  ^fafn  ^  (^ff^  ^)  ^^  ^^  %^V^  ^f  ^  (nogle  steder  meget  utydeUg),  I. 
(nœsf"^'  ^'  ^'  nökkurrar  i,  B  rnock'*^,  1.  >^-»8  hann  sá  inn 
„  A  8á:  £;  hann  sá  í  glugg  er  á  Tar  ok  sá  F;  ok  sá  inn  (mgl  I) 
^lugg  einn  (mgl  A)  A,  /;  "i"a/wwwx  H.  w  konur  inni:  F,  A,  /; 
/wvw.  B;  ioni  konur  £.  fœrdan  upp  vef:  F,  E;  vef  npp  færðan  A, 
H  r/wv^"an*V,  /.  lookljána:  —  "kliana"  F,  A,  E,  H  (meget  utydeLj; 
^'kleana"  /.  enn  (foran  þarmar^:  F,  E,  1;  /vw  H;  ok  A.  Yiptu:  F 
fViptv'V,  A  r"viptu'V;     H;  "vipt""  /;  "vept"  £ 
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ok  garn,    sverB  var  fyri  skeið  enn  ör  fyrir  hræl. 
þær  kváðu  vísur  þessar 

vítl  er  orpit 

fyri  valfalli 

rifs  reiðiský  105 

rignir  blóði 

nú  er  fyri  geirum 

grár  upp  kominn 

vefr  verþjóðar 

er  þær  vinur  fylla  iio 

rauðunn  vepti 

randvjes  bana. 
sjá  er  orpinn  vefr 

ýta  þörmum 

ok  harðkljeaðr  ,    115 

höfðum  manna 

eru  dreyrrekin 

dörr  at  sköptum 

járnvarðr  yllir 

enn  örum  hrælat  120 

skulum  slá  sverðum 

sigrvef  þenna. 
gengr  hildr  vefa 

ok  hjörþrimul 

sangríðr  svipul  125 

sverðum  tognum 

skapt  mun  gnesta 

skjöldr  mun  bresta 


101  sverð  var:  F,  i,  £,  J;  /vw^'Tvd"  H  (hvor  der  kan  have  ttáet  var 
foran  fvd;.  lO^ky^ða:  F,  E;  kváðu  þá  J,  /;  /w>r  H.  þeesar:  F,  E 
('HT  feUthr,  bb);  nökkurar  Á,  1;   ^ww  E. 
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inun  hjálmgagarr 
130  í  hlíf  koma. 

vindum  vindum 

vef  darraðar 

sá  er  ungr  konungr 

átti  fyrri 
135  fram  skulum  ganga 

ok  i  fólk  vaða 

þar  er  vinir  várir 

vápnum  skipta. 
vindum  vindum 
140  vef  darraðar 

ok  siklingi 

síðan  fylgjum 

þar  sjá  bragnar 

blóðgar  randir 
145  gunnr  ok  göndul 

þær  er  grami  hlífðu. 
vindum  vindum 

vef  darraðar 

þar  er  vje  vaða 
160  vígra  manna 

látum  eigi 

líf  hans  faraz 

eigu  valkyrjur 

vals  um  kosti. 
165  þeir  munu  lýðir 

löndum  ráða 

er  útskaga 

áðr  um  byggðu 

kvcð  ek  ríkum  gram 
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ráðinn  dauða  iðo 

nú  er  fyrir  oddum 
jarlmaðr  hniginn. 

ok  munu  írar 
angr  um  biða 

þat  er  aldri  mun  165 

ýtum  fyrnaz 
nú  er  vefr  ofinn 
enn  völlr  roðinn 
munu  um  lönd  fara 
læspjöll  gota.  170 

nú  er  ógurligt 
um  at  litaz 
er  dreyrug  ský 
dregr  með  himni 

mun  lopt  litat  175 

lýða  blóði 
er  sóknvarðar 
syngja  kunnu. 

vel  kveðu  vjer 
um  konung  ungan  180 

sigrhljóða  fjöld 
syngjum  heilar 
enn  hinn  nemi 
er  heyrir  á 

geirfljóða  hljóð  185 

ok  gumum  segi. 

ríðum  hestum 
hart  úl  berum 
brugðnum  sverðum 
á  braut  hjeðan.  -    190 
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rífu  þær  þá  ofan  vefinn  ok  í  sundr,  ok  hafði  hver 
þat  er  hjelt  á.  gekk  dörruðr  nú  í  braut  frá 
glugginum  ok  heim.  enn  þær  stigu  á  hesta  sína, 
ok  riðu  sex  í  suðr  enn  aðrar  sex  í  norðr.  —  slíkan 

195  atburð  bar  fyri  brand  í  færeyjum  gneistason.  —  á 
íslandi  at  svínafelli  kom  blóð  ofan  á  messuhökul 
prests  föstudaginn  langa  svá  at  hann  varð  ór 
at  fara.  —  at  þváttá  sýndíz  presti  á  föstudaginn 
langa  sjávardjúp   hjá  altarinu  —  ok  sá  þar  í    ógnir 

200  margar.  ok  var  þat  lengi,  at  hann  mátti  eigi 
syngja  tíðirnar.  ~  sá  atburðr  varð  í  orkneyjum,  at 
hárekr  þóttiz  sjá  sigurð  jarl  ok  nakkvara  menn 
með  hánum.  tók  hárekr  þá  hest  sinn  ok  reið  til 
móts  við  jarl.     sá   menn  þat,    at  þeir  funduz  ok 

205  riðu  undir  leiti  nakkvart.  enn  þeir  sáz  aldri 
siðan^  ok  engi  örmul  funduz  af  hárekí.  —  gilla  jarl 
í  suðreyjum  dreymði  þat^  at  maðr  kvæmi  at  hánum 
ok    nemndiz    herfmnr    ok  kvaðz  vera   kominn    af 


iðiofan  —  suDdr:  F,  £;  i  sundr  vef  fveflnn  A)  slno  A,  /.  i^'er 
hjelt  á:  F,  Á,  I;  sem  á  hjelt  E.  92-»s  dörrudr  —  glugglDnar:  F,  E; 
hann  þá  í  brott  frá  glugginum  A;  hann  nii  frá  dyngjunnl  L 
iM-106  slíkan  —  -son:  F,E\  slíkan  atburð  bar  fyri  brand  gneUtaaoa 
i  fœreyjum  A;  mgL  I.  19*7  fóstudagtnn  langa:  F,  E\  mgL  A,  /. 
svá  at  hann  varð:  F,  E;  ok  vard  hann  A,  L  ^^  presti:  F;  prestinum  A, 
I;  prestlnum  enn  E.  188-109  ^  .  -djúp:  F,  A  (dog  uden  á^,  E  (som 
A}\  sjövardjdp  á  langa  frjádag  /.  ^^^i\  F,  A,  l\  mgL  E.  200  m 
þat:  F.  A,  /;  þat  var  E.  aosþá:  F.  E\  mgl  i,  í.  «»-»*  Ul  — 
Jarl:  F,  E\  mgl  i,  /.  ^sk  menn  þat:  F,  E;  ok  sá  menn  A,  L 
206  eon  þeir  sáz:  F,  E;  sáz  þeir  þá  i;  ''Savzt  ^av  t  ét  tegn)  þF"  /. 
2(Mengi  örmul:  —  ^^engi  avrmvl  (a\  i  ét  tegn)"  F,  ''engi  osmul"  A, 
"eogi  o)|mui"  E,  '^engin  oamul"  /.  háreki.  gilla  Jarl:  F,  i,  /; 
"þ.  KaR.  J.  gilla"  £.  ^OTþat:  F,  E;  draum  /;  mgl  A.  kvœmi:  F^ 
E;  kom  A,  l  sosherflnnr:  F,  E,  1;  herflðr  A.  kvaðz  vera:  A'$ 
kvez  vera  /;  kvez  B;  "qz"  F. 
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írlandí.     jarl  þóttiz    spyrja    þaðan   tídenda.     hann 
kvaö  vísu  þessa  210 

var  ek  þar  er  bragnar  börðuz 

brandr  gall  á  írlandi 

margr  þar  er  mættuz  törgur 

raálmr  gnast  i  dyn  bjálma. 

sókn  þeira  frá  ek  snarpa^  215 

sigurör  Qell  í  dyn  vigra 

áðr  tæði  ben  blæða 

brjánn  Qell  ok  hjelt  velli. 

þeir  flosi  ok  jarl  töluðu  mart  um  draum  þenna. 
viku  síðar  kom  þar  hrafn  hinn  rauði  ok  sagði  þeim  220 
tiðendin  öll  ór  brjánsorrostu:  fall  konungs  ok  sig- 
urðar  jarls  ok  bróður  ok  allra  vikinganna.  flosi 
mælti  'hvat  segir  þú  mjer  til  manna  minna?'  ^þar 
^Qellu  þeir  allir'  segir  hrafn  'enn  þórsteinn  mágr 
^þinn  þá  grið  af  kerþjálfaði  ok  er  nú  með  hánum.  225 
^halldórr  guðmundarson  Ijetz  þar .  flosi  segir  jarli^ 
at  hann  mundi  i  braut  fara  'eigu  vjer  suðrgöngu 
'af  höndum  at  inna'.  jarl  bað  hann  fara  sem  hann 
vildí  ok  f]ekk  hánum  skip  ok  þat  sem  hann  þurfti 


^^þaðaD  tfðenda:  F,E\  tíþeoda  af  írlaodli;  tídendai.  200-210  hann 
—  þesaa:  F;  enn  hann  kyat  tíbu  £;  haon  kyað  þetta  i,  I.  2i9flo8i 
ok  ]arl:  F,  A,  E;  J.  ok  flosl  /.     tóluðu:  F,  Á,  I;  töluðu  um  dagtno 

E,  Mitíðendln  ÖU:  F,  A,  E-,  öll  "tiþ"'  J.   »1-222  faU  —  víklnganna: 

F,  A,  I;  mgl  E  228[nanna  minna:  F,  A,  I\  ''mina|{ift  (utydel, 
Uœr  •/'  E.  224hrafn:  F,  E,  I;  hann  A.  2»haUdórr  —  þar:  i,  í 
(dog  lezt  ok  for  \^eii);mgl.  F,  E.  «27-««  hann  —  bað:  Á,  I  (dog 
"my"  for  mundl  (;;  "i|  m  nu  aa  (i  éi  t€gn)Jii&ni  }  %  jna  af  hondV 
fad'  ggu  fTa.  J.  bað"  E  (noget  utydel,  isœr  h  m);  oversprunget  i  F. 
22d8em  hann  þurfU:  F;  "m;  fe  (tverttregen  xUydeUg)  í^  þ)fti"  E; 
«em  þeir  þurftu  Á,  /. 
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230  ok   í  silfr  mikit.     sigldu  þeir  síðan   til    bretlands 
ok  dvölduz  þar  um  stund. 

158.  Kári  sölmundarson  sagði  skeggja  bónda^ 
at  hann  vildi^  at  hann  Qengi  hánum  skíp.  skeggi 
bóndi  gaf  kára  skip  alskipat.  stigu  þeir  þar  á 
með  kára  dagviðr  hvíti  ok  kolbeinn  svartí.  sígldu 
5  þeir  kári  nú  suðr  fyri  skotlandsQörðu.  þá  tUndu 
þeir  menn  ór  suðreyjum.  þeir  sögðu  kára  tíðendin 
af  írlandi  ok  svá  þat^  at  flosi  var  farinn  til  bret- 
lands  ok  menn  hans.  enn  er  kári  spurði  þetta, 
þá  sagði  hann  ijelögum  sínum^   at  hann  vill  halda 

10  suðr  tíl  bretlands  til  móts  við  þá  flosa.  bað  hann 
þá  þann  skiljaz  við  sitt  föruneyti,  er  þat  þætti 
betra^   ok  kvaðz  at  engum  manni  vilja  vjel  draga. 


»oí  silfr:   F  nWfr'V;   8ilfr  Á,  E  rfilf^'V;   fe  i.     sídaD:  A,  i;  þá 
F,  E  r'þa'V.     MUtund:  F,  Á,  E  niu&*);  hríð  I. 

158«  1  Kári  —  bónda:  F,  E;  M  er  at  segja  frá  kára,  at  haDn 
s.  skeggja  Á,  I.  2  viidl  -  fjengi:  F,  Á  (dog  vden  at;,  E;  vUl.  at 
bann  fái  /.  ^-Sgi^eggi  ~  skip:  F,  E  (dog  uden  bóndi^;  skeggi  ^ano 
A)  fekk  þeini  iangskip  A,  L  ^-^þar  —  syarU:  ^  þar  á  með  kára 
dagyidr  ok  kolbeinn  A\  **k'i  uv  afkip  z  dauid  iivíti  i  kolbein  fifti" 
E\  kári  ok  ''ðavida"  hvíU  ok  kolbeinn  svarUF  (hvor  noget  mangierj; 
síþan  á  skip  kári  -ok  dagvidr  ok  koibeinn  /.  ^  þeir  kári  nii:  F; 
"þ'j  nv"  jE;  þeir  /;  mgl  Á.  þá:  F,  E  ^þa'V;  Þar  ^,  I.  «  sögðu: 
F,  E  rfavgdv'V;  segja  A\  ".f."  /.  «-7tídendin  af:  F;  "tiþ  af'  /; 
''tidmde  ^iNÖ  utydel)  af"  E\  tídindi  ór  A.  7-8  fnrinn  UI  bretlands: 
A^  E,  1\  tíl  bretlands  farinn  F.  ^  þá:  A,  I\  mgl.  F,  E.  Qelögum: 
F,  E,  I\  mönnum  i.  vill  haida:  A\  vildi  baida  F,  /;  "mðí  ,í 
(temmelig  utydei)"  E.  i^  suðr:  F,  A,_I\  mgl  E  flosa:  F.  E\  mgl 
A,  /.  ío-42  bad  -  betra:  F  r"bad  h  þa  þo  fkihax  ^  hi  favrv  fav 
i  ét  tegn]  næýli  fœ  noget  uíydeligt]  e*  þ  [t*  þ  temmeUg  utydeL] 
þet|ti  fetjti  meget  uiydeligt  og  mindre  sikkert]  bett'^a  [eller  beit'^a  — 
dog  er  »  meget  utydeligt]")  \  "bað  h  þa  fkiliail  uid  fit  rneýti  (y 
tynet  noget  fortkrevet)  e^  (''  utydel)  þ  þœii  bet*'  ^*  usikhert)**  E\  bað 
hann  þá  þann  við  skiljai  sitt  _föruneyU ,  er  vUdi  A\  mgL  1.  ^2  ok 
kvaði:  A\  "i^"  F\  "kuedi  iT"  E\  kvezt  /.  vllja  vjel  draga:  F; 
'villdu    vel    d?aga"    E\    vel    draga    munu    /"mundu    A)    A,    L 
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at  hann  Ijetz  enn  á  þeiin  haía  úhefnt  harma  sinna. 
allir  vildu   hánum   fylgja.     síglir  hann  þá  suðr  til 
bretlands  —   ok  lögðu    þar    at    í    leynivág    einn.  15 
þenna  myrgin  gekk  kolr  þórsteinsson  í  borg    ok 
skyldi  kaupa   silfr.     haim   hafði   mest  hæðiyrði  við 
af  brennumönnum.     kolr  hafði  talat  mart  við  frú 
eína  rika  —  ok  var  mjök  í  gadda  slegit,  at  hann 
myndi  fá  hennar  ok  setjaz  þar.    þenna  hinn  sama  20 
morgin   gekk  kárí  í  borgina.     hann  kom  þar  at^ 
er  kolr  taldi  silfrit.    kári  kenndi  hanli  ok  hljóp  at 
hánum  með  sverð  brugðit  ok  hjó  á  hálsinn.     enn 
hann   taldi  silfrit  —   ok  nemndi   tíu    höfuðit,    er 
þat  fauk  af  bolnum.     kári  mælti  ^segi  þat  flosa^  25 
'at  kari  sölmundarson  hefir  vegit  kol  þórsteinsson. 

«  IjeU:  F,  E]  "kv"  i;  kvez  i.  á  —  úhefnt:  Fraþ  h»  vHefDt  [det  hele  noget 
utydeli0.  Der  er  et  oprindeligt  hul  i  pergam.  mellem  e  og  {]*'); 
^aa  ^t  ét  tegn)  b*Nv  inm  hafa  ohefnt"  E  (utydel,  iscer  e  i  hefnt^; 
hafa  vanhefnt  á  þeim  A,  I.  ^^  vildu  hánum  fylgja:  F,  E;  keyra  at 
fylgja  hánum  A,  L  siglir  hann:  F,  E  frigi  /'  $e$  ikke]  h'V;  sigldi 
hann  il;  aigldu  þeir  /.  !&  at  —  einn  :  F(leyni-  synes  feiltkr.  ieými  eUer 
leymi^;  í  ieynivág  einn  ii;  til  Isgis  í  leynivog  eion  /;  ''at  ein  leýni  vag. 
(tnarere  táledes  /vagj,  end  vagi/'  E.  i«  borg:  /'fboíg'V,  E  ríg'V,  / 
f'bg'V;  "bo2g*  ('  uformeligt  og  usikkert,  og  efter  g*  synes  noget  ud- 
skrabet)''  A,  "-17  ok  skyldi:  A,  /;  at  F,  E.  17  hœði-:  F  rh^ði  eUer 
h^ði  /i  udslettet]**),  A;  'W'  E;  "had"  /.  i'is  ylð  -  -mönnum: 
A ;  haft  vid  kára  i ;-  ''v  b'nvna  (y  og  *og  prikken  over  o  utydel.)'*  F, 
*'v  b^Nvna"  E.  i8  lalnt  mart;  /',  A;  inart  talat  B,  /  (hvor  mart  er 
skrevet  m  og  hvor  t  övrigt  det  foregáende  hafdi  er  udegkmt).  20  f^ 
bennar:  F,  E;  fá  hana  /;  eiga  hana  A.  hinn  sama:  F;  sama  E; 
mgl.  A,  /.  «  gekk:  F  f'gek  /ek  íil  dels  udslettet]'*),  A,  I;  ^^kö"  E. 
þar  at:  F,A,  E;  at  þar /.  22  siifrit:  -  "filffF  (\  over  linien  nœsten 
heU  forsvundet)  og  A  og  1(2),  "rilPjít"/?;  E,  22-2»  ok  —  hánum:  F, 
E;  Bídan  hijóp  kári  til  hans  i,  /.  28  gverð  brugðit:  F,  A,  I; 
"b'gðit  fudít  C  utydel)"  E.  2S-2«  enn  —  boinum :  F;  en  ^er  i) 
hann  taldi  silfrit  —  ok  nefndi  höfuðit  tíu  er  af  fauk  boloum  (for 
fauk  bolnum  ?uir  A  bolnum  fauk^  i,  /;  V*  at  af  tok.  z  oefndi 
hofud*  .X.  jþ^  e'  af  fauk  bolB"  E.  26  gegi  þat:  F  rfegil)";;  "feg* 
þ"  E;  segi  þer  A,  I  (^.l  þ' [utydel]").     «•  vegit:  F,  E;  dreplt  A,  /. 
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lýsi  ek  vígi  þessu  nijer  á  hendr*.  gekk  kári  þá 
til  skips  síns.  sagði  hann  þá  skipverjum  sinum 
vígit.     þá    sigldu    þeir    norðr    til  beruvíkr  —   ok 

80  seliu  upp  skip  sitt  ok  fóru  upp  i  hvílsborg  í 
skollandi  ok  váru  með  melkólfi  jarli  þau  misseri. 
nú  er  al  segjn  frá  flosa^  at  hann  gengr  upp 
ok  tekr  lik  kols  ok  býr  um  ok  gefr  fje  mikit  til 
legs  hánum.     flosa  stukku    aldri    hermðaryrði    til 

85  kára.  flosi  fór  þaðan  suðr  um  sjá  ok  hóf  þá  upp 
göngu  sina  ok  gekk  suðr  ok  Ijetti  ekki  fyrr  enn 
hann  kom  lil  rómaborgar.  þar  Ijekk  hann  svá 
mikla  sæmð^  at  hann  tók  lausn  af  sjálfum  páfanum 
ok  gaf  þar  til   íje   mikit.     hann   fór  þá  aptr  hina 


S7  lýsi  —  hendr:  F,  A-,  lýsi  ek  vígl  þessu  á  hendr  mer  /;  mgl  E^ 
geklL  kári:  F,  fi;  glugu  þeirui.i.    sSgínB:  F,  A,  i;  mglE.   »■»  haoxi 

—  vígit:  F;  "h  þa  vig  fkip  uiv  .f"  £;  kári  þar  þá  ok  vfgit  skip- 
verjum  sínum  A,  I.  29  þá;  p^  a,  E\  þaðan  /.  beruvíkr:  A  ^b^Qvikr'V; 
^b\  vig""  i;  ''bjvnf  vikr"  F  (temmel  utydeL,  men  tynet  iikkert); 
''b^ms  (temmeL  utikkert,  med  undt.  afb)  vik'"  E.  so  opp  (foran  skip): 
F  r\p  [utyd.]"),  A,  I,  *V  vþ*'  E  (uiyd.).  hvíuborg:  —  *Viu5g" 
F,  ''huiti  bo:g''  A,  \vL\iz  (i  utydel.)  bg'*  E,  'Vgbg"  /.  w-Si  {  j^ot- 
Iandi!-F.  /;  ''aa  ^t  ét  tegn)  rkoU*de."£;  ''i  rkotid'."ii  (sikkert  at  lœ$e 
[ikke  i  skotlandi,  men]  i  skotland;.   3i  jarii:_F,  A, /;  mgLE,  82-s»  dú 

—  um:  i,  /;  "€n  e"  fi'  fretir  vig  koif  býr  h  v  iik"  hans  (forkortet) 
P  (€n  —  koif  til  deU  meget  utydeligt,  ligeUdes  j);  ''ev  e'  fl\  fHt'  (' 
nœtten  kelt  fortvundet)  uig  kols.  býR  ii  ý  hk  kols"  £.  ^  gefr:  F, 
E  rgef*";,  /;   gaf  A      fje  milLÍl:   F,  E  He  mik";;   mlklt  fe  i,   /. 

M  flosa yrdi:   F  r'n*a   ftvkv   alldt   h^mð'ýrdi  [det  hele  utydeL, 

men  tynet  tikkert]"),  E  ffl'.  (tucku  allð^  |  h^md'  ý^di  [det  hele  utydeL, 
men  tynet  dog  tikkert,  pá  ýiði  nctr]'*);  flosa  stakku  aldri  orð/;  aldri 
stökk  hánum  ord  A.  »  þaðan:  F,  E  ^það"";,  i;  þá  A,  ^'^  ok 
höf  —  suðr:  A,  /;  ok  höf  upp  suðrgöngu  s_ÍQa  ok  gekk  suðr  F; 
mgL  E.  «7  til  rómaborgar:  F  CÍ  roa  [utydeL]  bgar"),  A,  I;  "j  R5a" 
B.  þar:  F  T'þ^";,  E  Tþ'^'V,  f;  þk  A.  88  tók:  A,  B  Tlok";,  /;  "fek" 
F.  sjálfum  páfanum:  F  rhalfv  pavanv";;  ''fialfv  h'iA  (meget  uiydel.) 
pavanv"  £;_páfanQm  sjálfum  i,  /.  89  ok  gaf  —  mikit:  A;  ok  gaf 
þar  til  ''miii"  fe  /;  "z  gaf  H  þ'  0  mikit  fe  (V  mikit  fe  meg.  utyd,, 
men  tynet  dog  fuldk.  tikkert)"  F;    "gaf  ii  þ'  t>  mik  fe"  E.     hann 
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eystri  leið  ok  dvaldiz  víöa  í  borgum  ok  gekk  fyri  40 
ríka  menn  ok  þá  af  þeim  mikla  sæmð.  hann  var 
í  norvegi  um  vetrinn  eptir  ok  þá  skip  af  eiriki 
jarli  til  útferöar.  ok  hann  fjekk  hánum  mjöl 
mikit.  ok  margir  menn  aðrir  gerðu  sæmiliga  til 
hans.  sigldi  hann  síðan  út  til  íslands  ok  kom  í  45 
hornaíjörð  ok  fór  þá  heim  til  svínafells.  hafði 
hann  þá  af  hendi  innt  alla  sætt  sína  bæði  í 
útanferðum  ok  fjegjöldum. 

159.  Nú  er  at  segja  frá  kára^  at  um  sumarit 
eptir  fór  hann  til  skips  síns  ok  sigldi  suðr  um 
sæ  ok  hóf  upp  göngu  sína  í  norðmandí  ok  gekk 
suðr  ok  þá  lausn  ok  fór  aptr  hina  vestri  leið  ok 
tók   skip  sitt   í  norðmandí  ok  sigldi  norðr  um  sjá  5 


fór  þá:_F  C\  foi  þa  [h  foj  utydeligt,  isœr  '^  over  h/'V;  "f*''  ^-' 
utydeL)  h  þa"  E;  bann  för  A,  L  «0-41  gekk  —  ssmð:  F  f'gek  f^ 
rika  m  z  þa  af  þ  mikla  f^md  [utydeligt  er  iscer  gek  og  m  z,  men 
det  hele  synes  dog  fÍAldkommen  sikkert]');  ''geck  f'  Rika  m  z  þa  af 
þ  mlaR  fæð'"'  E;  gekk  fyri  ríka  menn  ok  þá  af  þelm  ssmder  Á; 
fekk  sœmdir  af  ríkum  mönnum  /.  ^^-^  ok  hann  —  mikit:  F  ("ih 
fek  hM  miol  mik  [iscer  z  er  utydel]") ,  A,  E  r^'h  feck  hm  miol 
mik'V;  hlaðit  með  mjöl  /.  «  menn:  F  r'm'V,  E  fm'V;  mgl.  A,  I. 
44-4ft  gsmlliga  til  hans:  F  ^'f^iliga  t^  hf  [det  hele  utydeligt,  men 
tikkert]"),  A,  E  ^"f&iliga  |  t^"  hana  [forkortet]};  vel  tii  hans  ok 
ssmíliga  í  þetsari  ferð  /.  ^^  síðan  út:  J,-  /;  nú  úi  F;  "uí  v  fvmit 
efO  z"  E.  ^  ok  fór:  F;  fór  hann  A,  E  ("f^  h'V,  ^-  *''  bæðl:  F 
rh^öi),  E  f'bsði'V,  /;  mgl  A. 

169.  1  al  segja  frá  kára:  F  r"at  fegia  f*'  k'a'V,  E  r'at  fegia 
f**  ka?a'V;  þar  Ul  máls  at  taka,  sem  ^er  /;  kári  er  il,  /.  2-sför 
hann  —  norðr  um  sjá :  A  (dog  uden  föc  pd  det  sidste  tted),  I\  "fo2 
^o  utydel.)  h  l  fkipf  .f.  zfiglði  fvð:  v  fia  |  zhof  (kot  beror  pd  gisning 
[der  ses  kun  et  utydeligt  ho  med  meget  kort  afttand  mellem  dette  og 
det  fölgende  ord])  vþ  (prikken  over  p  meget  utydel)  fvð:  ggv  fina 
inojðmanði  z  gek  fvðj  z  þa  lavfn  ^av  t  ét  tegn)  zfo?  aptr  ina  ;  veftri 
leið  (meget  utydel)  ztok  fkiþ  (prikken  over  p  synes  sikker)  fit  (prikken 
over  i  meget  utydeL)  inojðmanði  zfiglði  fvð:  (sáledes  —  eller  fvð}; 
V  ho"  F;  '*rigldi  h"  E. 
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til  dofra  á  englandi.  þaðan  sigldí  hann  vestr  um 
brelland  ok  svá  norðr  með  bretlandi  ok  norðr  uni 
skotlandsfjörðu  ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn  hann  kom 
norðr  í  þrasvík  á  katanesi  til  skeggja  bónda.    ijekk 

10  hann  þá  þeim  kolbeini  ok  dagviði  byrðinginn.  sigldí 
koibeinn  þessu  skipi  til  norvegs.  enn  dagviðr 
var  eptir  í  friðarey.  kári  var  þenna  vetr  á  kalanesi. 
á  þessum  vetri  andaðiz  húsfreyja  hans  á  íslandi. 
um    sumárit    eptir    bjóz    kári  lil    íslands.     skeggi 

15  fjekk  hánum  byrðing.  váru  þeir  þar  á  átján.  þeir 
urðu  heldr  síðbúnir  ok  sigldu  þó  í  haf  ok  höfðu 
langa  útivist.  enn  um  síðir  tóku  þeir  ingólfshöfða 
ok  brutu  þar  skipit  allt  í  spán.  enn  þó  varð 
mannbjörg.     kafahríð  var  á.     spyrja  þeir  nú  kára^ 


«  dofra :  —  "00^*'  F  og  A  og  i,  '*ðor«"  E.  «-» vcslr  —  kom  norðr: 
/  (der  dog  har  um  bretland  vestur  for  veslr^m  bretland^;  "veflr 
V  b2et.  "98  BOibi  v  baet  q^  no:d}  m;  {  b^ettldi  ^  v  rkoljdz  fio^n 
•í  lauk  é  f^ð  fýái.  en  "ii  kö  |  noidj**  A(!};  "veftr  v  bíeUd  (siregen 
over  [i  membranen  gár  den  igennem]  id  meget  tUydelig)  zS  nozði  t 
rkoirz  fio}dv  ^fi02  meget  utydel)  z  leiv  e  f  f^ð  .f.  (den  sidHe  prik 
judslettet)  en  h  kom"  F;  mgl  E.  «  þrasvík:  —  "þ^f  vik"  F,  "þ"8 
uik"  E,  "þ«r  vik"  i;  *'þfaz  vik"  A.  katanesi:  J,  /;  "kata  ncflr'  F, 
"kata  ner'  E,  bónda:  F  fbonda'V,  E  r"böda*V;  ^gl-  A,  l.  *«  þeim 
—  byrðlnginn:  F  (dog  "daviði"  for  dagvlði;,  E  (dog  "ðauid"  for 
dagviði^;  byrðing  þelm  kolbeinl  ok  dagvlð  ^"ðagmd"  A,  ^'ðaguiði" 
/;  A,  I.  10-12  sigidl  -  JTriðarey:  F  (dog  "ðaviðj"  for  dagvlðr;.  .4.  I; 
mgl  E.  15  hánum:  F  ThM'V,  E  f"hm'V;  þelm  A,  I  þar  á  átján:  F; 
'Y  aa  (i  ét  tegn)  .xviy.  m"  E\  xvlij  á  A;  xvlij  á  sklpi  /.  ««  ok 
sigldu  þó :  F  (^'z  figlðv  þo'V ;  "z  figlðu  (g  rettet  fra  ö}"  E;  sigldu  A, 
I.  ok  (foran  höfðu;:  F  f'z'V,  E  ^"z'V:  þdr  Á,  l  17  enn:  F,  A,  f; 
mgl  E.  tóku:  F  f"í'V,  Á,  E  ^oku'V;  taka  L  «  þar  —  apán:  F, 
A;  í  spón  skipit  allt  /;  ''fkipit  jfpan"  E.  enn  þó:  /;  ok  A;  'V" 
F,  E.  19  kafa-  —  á:  /;  hríðin  var  en  sama  A;  þá  gerði  á  hríð 
veðrs  F;  "þa  (meget  utydel)  gði  aa  {%  ét  tegn)  ^ið  mla"  E.  spyrja 
þeir  niS:  F  í^fpia  þj  nv'V;  þeir  spyrja  þá  E  rþj  fpýJia  þa'V,  /;  þeir 
spurðu  A. 
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hvat  nú  skai   til  ráða   taka.     enn   hann   sagði   þat  20 
ráð  at  fara  til  svínafells  ok  reyna  þegnskap  flosa. 
gengu  þeir  þá  til  svínafells  í  hríðinni.     flosi  var  í 
stufu.     hann  kenndi  kára^  er  hann  kom  i  stofuna 
ok  spratt   upp   í  nióti  hánum  ok  minntiz  til  hans 
ok   setti   hann   í  hásæti  hjá  sjer.     flosi  bauð  kára  25 
at  vera    þar    um  vetrinn.     kári    þá  þat.     sættuz 
þeir  þá  heilum  sáttum.     flosi  gipti  þá   kára  hildi 
gunni  bróðurdóttur  sína^  er  höskuldr  hvítanessgoði 
hafði   átta/    bjoggu   þau  þá  fyrst   at  breiðá.     þat 
segja  menn^  at  þau  yrði  æfilok  ílosa,  at  hann  færi  ao 
útan   þá  er  hann  var  orðinn  gamall  at  sækja  sjer 
skálavið.     ok  var  hann  í  norvegi  þann  vetr.     enn 
um    sumarit   varð    hann    síðbúinn.     menn    ræddu 


20  nú  —  ráða:  F  r*'nv  [V  \  raða'V;  "i  wða  fkoli"  E;  þá  skyldl  t!l 
ráðs  i4,  i.  20-2t  enn  —  ráð  at:  F;  "eií  h  fagdi'  þa  rkýllðo"  E;  en 
hann  s.  þat  ráð  sitl  at  A;  hann  'Tv"  'þat  er  nú  helzt  rád  at  /. 
22  þá:  A,  J;  nú  helm  F,  E.  Mjtufu:  F,  A,  !;  "ftofuNe"  E.  hann 
—  Btofuna:  F  (%  kendi  k'a  e  h  ko  {ftofy{oa'V,  E  ^h  keNÓi  k'a  e^ 
h  kö  3ftofuna*V;  ok  kenndl  þegar  kára  A,  I.  24  spratt:  F  r^i'V, 
i4,  E  ffp^Ht'V;  stóð  1.  ok  mlnntlz  til  hans:  F,  £;  ok  minntlz  viA 
hann  A;  mgl  I.  26  f  -.  gjer:  F,  E  ("j  i^afœti  hia  fi^'V;  í  hásœtl  A; 
niðr  hjá  ser  I  26-26  flosi  ~  um:  F;  ^z  baud  k'a  at  veja  þ*^  v"  E; 
hann  bauð  kára  /lionum  I)  þar  at  vera  allan  /um  allan  I)  A,  T. 
26  kárl  þá:  F,  E  /"ka2i  þa'V;  hann  þá  A;  kárl  þekktlz  /.  27  nosl 
gipti :  F,  E  rt\\  gipti  [det  héU  tneget  afbleget]") ;  glpti  floai  A ,  1. 
28-29  er  —  átta:  F  ^V  h'^kollr  h^tan.  g.  [prikkeme  uUydelige,  isar 
den  fdrtte]  hafði  ata'V ;  '*6^  at  (eller  máeke  ú)  hafði  hanfkaulld}  huita 
nef  goði"  E  (utydel,  is€gr  det  förste  a  t  mandtnavnet);  mgl  A,  I. 
2»  þá:  F,  A;  mgl  E,  L  w  þau  —  at  hann:  F,  A,  1;  ""rV  eller  fl'." 
E.  sigamall:  F  r^'gamall'V.  A,  E  rgamall'V;  gamall  maðr  /. 
»2  Bkálavið:  F  ffka|la  við";,  E  Tfkala  i");  húzavlð  A,  I.  ok:  F, 
A,  1;  mgl  E.  ««  varð:  A,  E  ^^ajd  [ieœr  2  utydel.]*'),  I;  *'y  (utydel 
[men  dog  tikkert])*'  F.  menn  rœddu :  F  (^  reddv  [det  hele  temmelig 
afbleget]*') ;   ræddu  menn  A,   E  r^módu  m'V;   ok  tðluðu  menn  /■ 
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um,  at  vant  væri  skip  hans.  flosi  sagði  vera  ærit 
35  gott  gömlum  ok  feígum  ok  stje  á  skip  ok  Ijet  í 
haf  —  ok  hefir  til  þess  skips  aldri  spurz  síðan. 
þessi  váru  börn  þeira  kára  sölmundarsonar  ok 
helgu  njálsdóttur:  þórgerðr  ok  ragneiðr  ok  valgerör 
ok  þórðr,  er  inni  brann.  enn  börn  þeira  hildi- 
40  gunnar  ok  kára  váru  þeir  starkaðr  ok  þórðr  ok  flosi. 
son  flosa  var  kolbeinn,  er  ágætastr  maðr  hefir 
verit  einn  hverr  í  þeiri  ætt.  ok  lúku  vjer  þar 
brennunjálssögu. 


34  vanl:  -  "vawl  ^aN  %  ét  tegn  —  wdei  er  utydeL)'*  F,  "vant"  A, 
"voDl"  E,  "voiíl"  l  skip  hana:  F,  E  rfkíp'*  hana  [forkonet]); 
sklplt  A,  L  flos!  sagdl  vera:  F  f'íV.  [prikken  usikker]  (agði  v'a  f 
meget  utydeL]");  "eN  fl^  fagdi  v'a'*  E\  flosi  8.,  at  vœrl  A;  floal  "fv". 
at  þat  væri  2.  w  gömlum  ok  fetgum:  F,  -4,  /;  ''feig  i  gomlv"  E 
(utydel,  iscer  det  sidste  ord).  ok  stje:  F  Tx  fle  [e  meget  utydeligt]*'), 
A,  E  C't  Itc'V;  ste  flosl  /.  Ijet:  F  r^'let,  snarere  end  lei'V,  A,  I; 
"iet  fi^°"  E.  »7  þelra  —  -sonar:  F  C"þ»  k'a  folrn.  f,  ffolm.  meffet 
utydeligt]'');  ''þ'jt  k'a"  jB  (utydel);  kára  iá,  /.  M  ok  (foran  ragnelðr;: 
F,  A,  E;  mgl  I.  ok  (foran  vaigerðr^:  .4;  mgl  F,  E,  i.  valgerðr:  F 
^valg'ðí  /'  forsvundet]*'),  E  rvaigð'";,  /;  '^ag'ðj"  A(I).  m  enn:  F, 
4,  /;  mgl  E  M-*o  hildigunnar  —  þeir:  F;  "k'a  z  hillðigun',  v  þV', 
S\  hildigunnar  4,  /  ^o  ok  þörðr  ok:  F  riþotbi.  [prikken  usikker] 
i"),  A;  "þó^  z"  E;  þörðr  1.  *i  flosa:  A,  I;  brennuflosa  F  (feilskr 
bmv  [i  utydeligt]  flofa;,  £  r**b2eNv  flofa  [t  og  isesr  o  utydtíigt]*'). 
4t-42  ágœtastr  —  hverr:  F  ^'agetaiftr  [utydeligst  er  stregen  over  a, 
samt  %]  m  kef^  v^ð  ein  [snarere  end  eihy  hvV"J,  A,  E  ^*aa  [i  H 
tegn]  gætazt^  m  hef^  v''it  eÍN  huVV ;  einn  heflr  ágætastr  maðr  verit  / 
«  Idku  vjer  þar:  F  flvkv  v'  þ'">;  "Ivkvm  ver  þeR  nv"  E;  lýk  ek 
þar  A;  iýkT  þar  nú  L  ^^  brennnnjálssögn:  F  ^'Vnv  niaif  /1  ligner 
meget  et  f/  favgv  /av  i  ét  tegn]"),  A;  **biesu  Nials  faugu.  z  lýktazt 
fía  (\9i  utydel)  faga  (begge  a  utydelige)  fe  býnai  ^y  utýdeligt,  og  de 
tre  sidste  bogstaver  meget  usikre).  J  guds  nafne  Tnaf  utydelig^ 
amen"  E;  "brenv  níalf  fogv.  fínito  libro  tií  lavf  ^av  t  ét  tegn)  s  gl'a 
X.  aii."  / 
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